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Testificatur historicus, se, quae gesta sint, fideliter narraturum. 
Imperatrix cum filiis ante imaginem Dei genitricis consistens sic tacite 
victoris misericordiam implorat. urat ibidem Cantacuzenus , se a 
crimine alienum. | Filiam Helenam [oanni imperatori adolescenti 
despondet. luramentum subditis defertur. Nobiles refragantes utri- 
que imperatori sacramentum dicere coguntur ; de bonis mobilibus 
per bellum alienatis sanctio, Helena imperatrix salutatur.  Nuptiag 
apparantur. 1n imperio a seditionibus et armis summa. tranquilli- 
tas. Marchio e Lombardia Byzantium, Thessalonicam, Aenum, ut 
sibi iure paterno debitas, occupare cogitat (Cap. 1). Bartholomaei 
legati duae epistolae , una ad Clementem VI., Romanum pontificeim, 
altera ad Delfinum Piennensem, de laudibus Cantacuzeni imperato- 
ris (3). Joannem patriarcham conveniens, ei scelera praeterita in 
se et rem publicam cum dogmatum impietate obiectat : Patriarcha α 
Synodo damnatur, cuius locum Isidorus capessit, Eius laus.  Mo- 
nachi de, ambitione patriarchatus reprehenduntur. 4b Isidoro im- 
perator. publice anathemate absolvitur (3). 4b Orchane et eius fa- 
milia visitur, | Iterum in. Blachernis iustas οὗ causas coronatur. 
loannz imperatori uxor iungitur. De collapsa magnam partem aede 
Sophiae illiusque instauratione. γαίες semel et iterum appellatus, 
urbes post ictum foedus ablatas restituturüm negat, Contra eum 
copiae cum Persicis auxiliis, Oppida imperatoris, quoniam a Tri- 
ballis tenebantur, depraedati Persae, in sedes suas revertuntur, cum 
Triballos devastare ac diripere debuissent (46). Imperator utrumque 
filium et fratres uxoris muneribus ornat. Pecuniae viritim exigen- 
dae consilium capit : denuo se in concione contra sycophantas tue- 
tur, de quibus graviter conqueritur : de barbaris subsidio vocatis se 
purgat: culpam in adversarios reiicit: de tuenda re publica senten- 
tias poscit (5). Civium primariorum responsum, quo suum, impera- 
toris , militis, mercatoris, opificis officiunt declarant. Causa ex- 
actionis pecuniariae. In imperatorem inimicorum malignitas et cri- 
minatio, Cur illis pepercerit negotiumque deseruerit.  Insidiae no- 
vae quorumdam procerum et cogitationes belli reparandi. Dantur 
in. custodiam, ignoscitur, pristnis functionibus redduntur (6). Que- 
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rimorya procerum, quod Annae et filio fidem adstringere coacti sint: 
ambos defendit imperator , et illos excusat, qui se utrique fidelem 
füturum non putabant. Necessario se ad imperium accessisse et im- 
peratrici ac filiis eius infensum non 6116. Seditiosi etiam ab Irene 
uxore repelluntur: filium Matthaeum ad defectionem a patre, et ad 
principatum, aliquot urbibus! in potestatem redactis, sibi condendum 
principes sollicitant. Cur ad illum desciverint (η). Matthaeus quae- 
dam oppida sibi subdit. Mater filium ad sanitatem revocat. Eius 
feminae laus, Andronicus, minimus natu filius e tribus, pestilentia 
moritur : eius pestilentiae elegans descriptio. Quas utilitates in ho- 
minum animis illa lues effecerit. Imperator cum genero Thraciae 
urbes obit, eiusque ad militiam habilitate laetatur (8). 4d Clemen- 
tem papam legatio, qua se de barbaris in auxilium adscitis excusat: 
opem suam spondet, sí cum principibus Christianis in barbaros bel- 
lum suscipere velit. | Laudatur a papa. Legati dicta  Cantacuzeni 
ἐπ ephemeridem referunt. Papa de cura erga adolescentem  impe- 
ratorem et matrem ei gratias agit : ad ecclesiarum concordiam con- 
ciliandam eundem hortatur, Petit ab eo imperator Concilium : pro- 
mittitur : sed bello Italico res differtur (9). Interea pontifex vita 
defungitur: ita ex re parata imparata evadit. Tomprotizas urbem 
tradit, Persae populatores caesi, capti: reliquiae in collem confuü- 
giunt. Nicephori despotae periculosa temeritas. Persae donati do- 
mum remittuntur. — Matthaet filii. generosus animus in conflictu. 
Fictoriarum nuntii utrinque, — Calculus imperatoris et in morbo vire 
tus (10). Quare Galataei bellum imperatori fecerint: spatium regio- 
nis supra urbem vafre petunt , nec impetrant; asinis comparantur. 
Damna ab iis per incendium illata Byzantiis. In tumulo turrim 
excitant: spatium muro intercipiunt,  Mercatores et opifices se de 
Galataeis vindicari orant. | Eorum lapidum iaculatrix machina. 
Saxa Constantinopoli Galatam per tormenta displosa. Οπεγαγία cum 
machina depressa, Genuensium oneraria intercepta. Bellum navale. 
Imperator victus animum excelsum retinet, classem reparat. Victa» 
res triumphant: eorum in victis contemnendis insolentia. Locum 
reddunt, quem eis imperator donat (11). De nimia exactione ca- 
lumnía. Causae insolitorum tributorum. Chium Genuenses tandem 
restituunt. — Calothetus Phocaeam praefectus mittitur (12). Status 
Peloponnesi miserandus. — Manuel filius. imperatricis praetor desi- 
gnatus quid ibi, gesserit. Vincit hostes et ignoscit. | Latini Achaiam 
tenentes. amici ac socii fiunt. — Laus eiusdem Manuelis α placidis 
et integris moribus (13). Lazarus Hierosolymitanus accusatus, gradu 
pellitur : fame affligitur: α Galataeis ad fidei communionem invita- 
tus recusat : iniurias contemnit: hostibus suis traditur. Patriarchae 
in eum. et. humanitas et inhumanitas. — 4: Cantacuseno legatus ad 
Sultanum Aegypti pro Christianis et sua restitutione mittitur. Epi- 
stola Sultan responsoria : in extrema Cantacuzeni laus(14). Gera- 
simus iterum Lazarum apud Sultanum accusare parans, in via mo- 
ritur. Successor Sultani Sichuntis archisatrapae impulsu in Chri- 
stianos saevit, Cur lacobitis haereticis Sichun pepercerit. Lazarus 
flagellatur: Christiani damnantur infamia, ceteroqui α suppliciis 
immunes.  Palamas Thessalonicae creatus episcopus, a praefeotis 
repudiatur, qui urbem suam facere conantur. Andreae Balacologi 
in imperatorem audacia (15). Callistus Isidoro patriarchae succe- 
dit. Imperator cum uxore monachismum meditatur.  Thessalonicen- 

ses opem rogitant suppliciter. Palaeologum urbe exigunt, quam Ze- 
" lotae Crali tradere student. Barbarorum mos in. aemulis imperii 
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eccidendis. | Merzianes ad imperatorem iuvenem iugulandum ab 
Orchane subornatus deprehenditur. Imperatrix Anna filium Thes- 
salonicae relinqui non vult (16). Cavetur a Macedoniae direptio- 
nibus. Praefectus Anactoropolis urbem sibi vindicat, locis aliis in- 
festus. Imperator eius naves incendit. Orchanes filium cum sociis 
revocat : revertentes Moesiam depopulantur. | Praefecti 4mphipolitani 
in imperatorem humanitas. Thessalonicae intestinae discordiae : res 
feliciter. gesta (11). Veneti opem adversus Genuenses nullam impe- 
trant. Cum principe pastorum, pro filio captivo liberando rogante, 
pactum init. imperator. Qua ratione Berrhoeam Crales muniverit. 
De navibus in transitu fluminis impeditis εἰ maris aestu expeditis. 
Berrhoea capitur. Persis diripiendi Cralis regionem fit potestas (18). 
Movet Edessam imperator et spe sua frustratur. Oppidula plura se 
dedunt. | Expeditio in Servios, | Oppidi descriptio, | Suburbanorum 
transitio. Urbs oppugnatur, Urbes egregiae et ipsa Scopia , sedes 
Cralis, imperatorem expetunt, «4 dynastis item Triballicis accersi- 
£&ur. Duo transfugiunt. — Reditus imperatoris Thessalonicam (19). 
Proféctio Gynaecocastrum, — Perfidia praefecti eiusdem loci. Ante 
alonicam inter Cralem et imperatorem colloquium : ubi se im- 
perator defendit , ipsumque periurum et causam belli ostendit : πί- 
ila minus eius in se et uxoris beneficentiam et humanitatem laudat 
(20)  Crales perfidiam confitetur : ablata. non reddit: Imperatorem 
incredibiliter timet.  Curnam urbes occupatas retinere cupiat. Im- 
perator εἰ improbitatem rursus. obiicit. Urbium partitio. Pax et 
epulatio (21). De Cralis perfidia,  Copiae utrinque eductae et ci- 
£ra proelium reductae. mperator iuniorem imperatorem, loannem 
' nempe, de Crale cavendo monet, qui proditione Edessam capit.  Ly- 
sici praefecti poena et obitus.  Edessae eversio. Purgat se Moe- 
sorum regi imperator de impressione barbarorum in eius regnum: 
consilium dat de illis Moesia! et Thracia prohibendis,  Prodigium, 
quo 4lexander contra Cralem erigitur, Navale purgatur. Moesi 
inconstantia, quem frustra revocare conatur imperator (33). Syno- 
dus propter haeresin Barlaami et 4oindyni, Cur se occultarit Acin- 
dynus. Quatriduum in disceptatione ponitur. Ephesi et Gani epi- 
scopi exauctorantur, De tribus tomis conscriptis, | Barlaamitis et 
Acindyanis silentium indicitur : in custodiis habentur (33). De Ni- 
cephoro Gregora, ut seditioso, mendace et in ecclesiam Bysantinam, 
ὑπ imperatorem et monachos maledico. Fabella 4tlantis ad sanctos 
monaehos accommodata, Cur imperator ad montem Atho profectus: 
cur inde reversus : cur imperium susceperit. ' Eius in curanda eccle- 
siae pace sedulitas (a4). Iterum contra Gregoram disseritur.  Ve- 
neti contra Genuenses auxilium petunt. Temporarium foedus Ve- 
nétorum cum imperatore unde ortum (45). Galataeorum superbia 
cum arrogantia Lacedaemoniorum confertur. Saxum Byzantium bis 
iaciunt : bellum eis indicitur, Cum Venetis impérator contra Ge- 
nuenses societatem init. €ur mutuum hae duae res publicae infestae. 
Galatae obsessio. Venetae classis praefecti audacia. Tres machi- 
nae frustra comparatae. De septuaginta triremibus Genuensium nun- 
δι. Populi Genuensis contra optimates turbae, quorum sumptibus 
eae naves constructae. Veneti ducis ignavia. Galata frustra op- 
pugnatur.  Tarcheniotae brachium graviter vulneratur. — Venetus 
domum renavisans Genuenses vix effugit (26). Imperator iunior 
malevolorum sermunculís in. socerum incenditur, lidem A4ndronicum 
callidissime decipiunt , quo eius discessu liberius sint nequam. 4d 
[ium reconciliandum Anna imperatris a. Can&acuseno mittitur, cui 
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res succedit,  Cralem cum uxore obiurgat (27) Genuensse Eubocae 
oppidum incassum oppugnant. De munitione Byzantii et stolido con- 
silio cuiusdam Martini eius oppugnandi (38). 4d urbes iuxta Pon- 
tum imperator mittit subsidia. Sozopolis superbe reiicit et α Lati- 
nis capitur, Eius eversionem optimates pecunia redimunt. | Philo- 
theus, Heracleensium episcopus, α Galataeis captivos suos liberat. 
Nicolai, ducis Venetae classis, timiditas. Genuenses vincuntur. σα” 
lataeorum in. Catalanos impostura (a9.  Genuensium , Venetorum, 
Catalanorum clades. Ducis Genuensium magnus animus. | Nicolaus 
victoriam foedat. — Imperatoris et Catalanorum ducis in eum ira. 
Jiyzantiorum in Catalanis aegrotis curandis memoranda caritas (30). 
Genuenses ab Orchane auxilium implorant. Cur ille Fenetis infen- 
sus. Nicolaus denuo reprehenditur. | Catalanorum dux prae dolore 
animi moritur: cui sufficitur Monean, quem imperator ad pugnam 
frustra incitat. | Nicolaus, ut stultus, relinquitur (31).  Classem repa- 
rat. Grimoaldus, Pagani, ducis Genuensium, successor, apud Sardi- 
. niam vincitur, | 4 Venetis Genuenses afflicti, se princip: Mediola- 
nensium cum conditione subiiciunt, 4 Pagano apud Methonen Ve- 
neti expugnantur. Pax inter utrosque. Pagani et optimatium exi- 
lium. Genuensium status restitutus.  Palaeologus cum uxore et al- 
tero filiorum Didymotichum abit: eodem Irene cum episcopis Mat- 
thaeum | illi conciliatura proficiscitur (3a). Palaeologus Matthaeo 
absolutam gubernationem scripto firmare abnuit, et contra socerum 
arma capit. Matthaeum Adrianopoli obsidet: Zernomianum timore 
eupervenientis soceri concedit. | Adrianopolitani Cantacuseno resi- 
stentes vincuntur et diripiuntur. Zernomianenses, ut temerarii, in- 
cursantur. Palaeologus pro auxilio Crali fratrem dat obsidem : ei- 
dem Moesus subsidium mittit. Cantacusenus ab Orchane auxilium 
contendit (33),  Moesi Persas fuyiunt , a quibus Triballi e£ Bomani 
partim caeduntur, partim capiuntur. Persae, Moesorum agris illata 
vastitate, in Asiam redeunt. | Cantacuzenus, pace a Palaeologo ὁδ- 
tenta, eius oppidis infestus.  Chalcidicen propter Morrhaeos incursat, 
4d Palaeologum pacem petentem scita similitudo , cui malos consi- 
liarios pacem impedientes detrahere nititur. Palaeologus des 

in Tenedum cum uxore fugit. Eius feminae laus eximia (34). Ur- 
bes eius Cantacusenum accipiunt dominum, | Irene Byzantium sedulo 
tuetur. Palaeologus ad moenia veniens et spe lapsus, Galatam di- 
vertit: inde in Tenedum renavigans, maledicta vectorum in. Canta» 
cuzenum dissimulat. Tumultus nobilitatis Byzantii et cum  Canta- 
cuzeno expostulatio et de Matthaeo imperatore designando petitio 
(35). Callistus patriarcha obsistit, et quasi aliena locutus reprehen- 
ditur. Longa oratione, ut saepe, imperator suspicionem tyrannidis 
a se depellit, iustitiaeque et. integritatis laudem aucupatur. Paelae- 
ologum de aliquot capitibus accusat, inde probans Matthaeum filium 
. non iniuria imperatorem nominari. Palaeologus «e de duobus ca- 
pitibus purgat (36). Matthaeus imperator declaratus, Adrianopolin 
mittitur. Callisti ín sede non repetenda pertinacia. De successore 
eius deliberatio. Citati Canones. Imperator peccatum suum fate- 
tur. Philotheus fit patriarcha, Callistus Galata in Tenedum pro- 
fugit (37).  Coronatio Matthaei οἳ uxoris.  Pergamenus Tenedius 
seditiosus et auctor defectionis, vinctus Thessalonicam mittitur, 
Je Persis pecunia e Thracia educendis. Terrae motus ingens ur- 
bes prosternit, quas barbari, ut desertas, occupant.  Sulimani perfi- 
dia. Ab Orchane imperator urbes reposcit, et ille filium ad redden- 
dum inducit. Causa, cur Cantacusenus ad generum in Tenedum vel- 
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let proficisci. Duas Qalataeorum uhbes in &cythia Sulimanus ex- 
pugnat.  Palaeologus Byzantium venit, populus tumultuatur. Can- 
tacuzenus cum uxore de monastica vita complectenda agit (38). Pu- 
gna cum Palaeologo.  Philothei monitio de barbaris ad auzilium 
non vocandis: paret imperator (39). Fedaccensus populi furor. Phi- 
lotheus sé occulit: certis conditionibus iuratur. Propugnaculum ad 
portam auream describitur. De barbaris Thracia pellendis, in quos 
bellum dissuadet Cantacuzenus. | Diversum de eius oratione iudicium, 
Juniorum obtrectatio (4o). Custodes ad portam auream dedere se 
Palaeologo abhorrent: astus Italicorum militum. Minae Cantacuzeni. 
Veniam petunt, arcem dedunt. Palaeologus in palatium invitatur : 
ad epulas socerum ipse invitat. Plebis tumultus propter Cantacu- 
zsenum sedatur ($1). Socer genero voluntatem profitendi monachismz 
detegit, et cum uxore fit monachus: mutantque ambo nomina. Petit 
Palaeologus, ut inten ipsum et filium Matthaeum resarciat concor- 
diam. Bedditur throno Callistus. Nicephorus despota fidem fallit. 
Foedus inter imperatores. | Optimates Ioannis impostores: propter 
eos bellum recrudescit: Matthaeo se purgat (41). Obitus Cralis. 
Helena Cralaena imperat. | Factiones nobilium. Nicephorus dux 
Thessaliam obtinet. Famuli eius scelera. Regina uxor Nicephori 
Bysantium, deinde ad virum se confert : in Peloponnesum ad. ra- 
trem perfugit. Maritus in certamine ab Albanis interficitur: ipsa 
Byzantii cum matre monacham agit (43)  Orchanis filium a piratis 
captum, persoluta grandi pecunia, liberat Palaeologus. Triballorum 
principum amicitia cum Cantacuzeno et eius filio. In quantas απ” 
gustias redactus Matthaeus (44). | Urbis Philipporum descriptio. Ca- 
pitur. Matthaeus α Philippensibus in palude. Gratiíanopolim cum 
eius uxore et liberis capit Palaeologus. 4 Boichna Triballo Mat- 
thaeus pecunia Palaeologo venditur, | Utrum oculi ei effodiendi. 
Laudatur Palaeologi in eundem misericordia : libertas captivo pro- 
mituütur (45) — Cantacuzenus gratias agit et eum e custodia studet 
impetrare (46). Ziani in Eugeniam monacham, Cantacuzeni antea 
coniugem, pestifera calumnia, Quiddam a Matthaeo liberando po- 
stulatur: ambitiosus respondet (47). | Prudentissima oratio, qua 
pater filium a cupiditate imperii detorquere nititur (48). Obtempe- 
rat Matthaeus et iurat, Palaeologus amice cum eo versatur. απ- 
£acuzenus cum eodem totaque eius familia ad novum dissidium 
inter illum et generum fugiendum Peloponnesum petit, ibique eum 
fratri Manueli praefecto commendat: et tandem Manuelem in se a 
calumniatoribus irritatum placat (49). Callistus patriarcha ad Cra- 
laenam legatus imperatoris cum soctis ibidem obit. Eius cor- 
pus monachis ab Atho monte negatur: Mesembria obsidetur. Pax. 
Philotheus in patriarchatum redit. — Historiae totius epilogus (50). 
Notatu imprimis digna ín hoc extremo libro sunt: Secunda Canta- 
cuzeni coronatio Constantinopoli; prior enim Adrianopoli contigit. 
Templi Sophiae laus, collapsio, instauratio. Nuptiae imperatoria 
Palaeologi cum Helena, Cantacuseni filia, | Litterae et legationes 
inter Clementam VI. pontificem et Cantacuzenum super barbaris op- 
pusgnandis et concord:a ecclesiarum. | Bellum navale cum Galataeis. 
Chius insula a Genuensibus recepta. — Fes gestae in Peloponneso. 
Legatio Cantacuseni ad Sultanum Aegypti et eius responsio. Hes 
Thessalonicenses. Contra Barlaamum εἰ A4cindynum synodus. ἉΝί- 
cephori Gregorae insectatio. Inter socerum et generum repullulans 
bellum, prudentia et auctoritate imperatricis Znnae repressum. In 
Catalanos vulneratos et aegros Byzantiorum civium laudabilis cari- 
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tas. Inter Matthaeum et Palaeologum propter. 4dríanopolim fini- 
timasque urbes controversia. De Matthaeo in imperatorem flagitato. 
Pax ει foedus inter. imperatores. Hes inter Palacologum εἰ Mat- 
thacum gestae, Matthaei infelix. exitus,  Cantacuzeni et coniugia 
monachkatus. 





A.Ci3$; ας, T: οιοῆτος μὲν 6 πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πό- 
P. 205 λεμος ἐπὲ πέντε ἔτεσιν ἀνεῤῥιπίσθη, xai οὕτως ἑκάκωσαν ἆλ- 
V.566 λήλους πολλὰ καὶ χαλεπὰ, ἐξ ὧν ὀλίγου δεῖν ἀνατραπῆναι 
αυνέβη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμανίαν. à καὶ ὥς ἐγένετο πάντα 
ἐξεθέμεθα μετὰ ἀκριβείας, μηδὲν παραλιπόντες, ἀλλὰ τὴν ͵ 
ἀρχαίαν φυλάξαντες ἐπαγγελίαν, ὥστε µήτε πρὸς χάρι», μήτε 
πρὸς ἀπέχθειαν μηδὲν εἰπεῖν, ἀλλὰ và ὄντα ἀκριβῶς. Άοι- 
πὸν δὲ ᾖδη καὶ τὰ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ μοναρχοῦντι 
πεπραγμένα διη}ήσασθαι, καὶ ὅσα ἐν διαφορᾷ κατέστη αὖ- 
Φις πρὸς Παλαιολόγο» βασιλέα τὸν γαμβρόν. ἐπεὶ γὰρ µε- tO 
τὰ τοὺς ὄρχους ἐγένετο àv βασιλείοις, βασιλίδα μὲν μετὰ τῶν 
τέκνων πρὸς τὴν τῆς Φεομήτορος εἰχόνα τῆς Ὁδηγητρίας εἷ- 
ocv ἱσταμένην, ἵνα μᾶλλον κάµπτῃ βασιλέα καὶ nti95 µηδε- 
νὸς ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν κατὰ τὸν πόλεμον συμβεβηκότων 
P.706 δυσχερῶν. ὁ δὲ πρῶτα μὲν τὴν τῆς Θεομήτορος εἶκόνα προσ- 15 
εκύνεε, ἔπειτα cuve κατὰ τῆς εἰκόνος sig ἐπήκοουν πάντων, 
ὡς οὔτε βουλεύσαιτο, οὔτε πράξαι τὸ τυχὸν κατὰ βασιλέδος 
καὶ τῶν παίᾶων, noi» εὐν πὀλεμον κινηθῆναι παρ) αὐτώ», 
οὐδὲ βουλεύσαιτο κατ οὐδένα τρόπον αὐτὴν καὶ βασιλέα τὸν 


to Lstiusmodi bellum inter Romanos ipsos accensum quninquen- 
nio duravit: adeoque multas ac saevas clades invicem intulerunt, ut 
iis imperium Romanum paene funditus eversum ac deletum sit, 
Quae omnia sicut acciderunt, ita nos, nihil praetermittentes , accu- 
rate explanavimus, et quod iam pridem facturos spopondimus, nec , 
ad gratiam quidquam, nec ad edium scripsimus. Reliquum est igi- 
tur ea quoque hominum memoriae commendare, quae in monarchia 
Cantacuzenus gesserit: et quae illi rursum controversia atque dissi- 
dium cum genero, Palaeologo imperatore, intercesserit. — Postquam 
. enim iureiurando functus, palatium introivit, Augustam ante Deipa- 
rae Hodegetriae imaginem cum filiis stantem invenit, quo magis im- 
peratorem ad misericordiam permoveret efliceretque, ut recordatio- 
mem omnium, quae per bellum gravia sibi et odiosa accidissent, de- 
poneret Ille primum Dei matris iconem supplex veneratus, deinde 
super ea, universis audientibus, iuravit, se nec meditatum esse, πες 
íÍccisse quidquam qualecumque contra ipsam et filios, priusquam ab 
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οἱὸν τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν, ἀλλὰ πάντα συκοφαντίας εἶναι A.C. 134; 
καὶ διαβολὰς πλασθείσας ὑπὸ τῶν εἰπόντων. ἐκεῖνον δὲ τοι- ᾽ 
αὐτην γνώµην ἐξαρχῆς ἔχειν, ec πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, 
xai σύµπαντα ὅσα προσῆν χρήματα καταναλώσοντα ὑπὲρ τῆς 
δοὐφελείας τῶν κοινῶν καὶ αὐτῆς τῆς βασιλέδος καὶ τῶν παί- 

de» καὶ σφετέρας εὐδοξίας, µένων ἐπὶ σχήματος. Sutra B 
πολλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου Θεῷ, ὅτι ζῶν sig ταύτην ἦκε 
τὴν ἡμόραν, ἥτις ἀἁπαλλάξειε σαφέστατα τῶν συκοφαντιῶν 
καὶ τῶν ἀδύχων ἐγχλημάτω», ἔργοις αὐτοῖς ποιήσαντα κατα- 

ιοφανῆ τὴν τε τῶν εἰπόντων µοχθηρίαν καὶ τὴν ἐπιείχειαν av- 
τοῦ.. ἔπειτα εἰσήεσαν ἅμα βασελίδι καὶ βασιλεῖ τῷ υἱῷ sic 
τὴν οἴκίαν, ἢ παρεσκεύαστο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχή». 
καὶ ἄλλα το διειλέχθησαν περὶ τῶν πραγµάτω», xai Ἑλένην 
τήν αὐτοῦ θυγατέρα τῷ νέῳ κατηγγύησαν βασιλεῖ. ἑάλω γὰρ 

1ὔ αὐτοῦ κατάκρας εὐθὺς ἆ πρεσβύτερος βασιλεὺς, οὗ µόνον 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα εὗνοιαν, dAX ὅτι καὶ αὐτὸν ἑώρα 
δοχεῖον ἂν τις εἶπε χαρίτων παντοδαπῶν. οὗ μόνον γὰρ εἷ- ο 
dog ἄξιον ἐπεδείχνυτο τυραννίδος, ἀλλὰ xai πρὸς ἀνδρίαν xaé 
σύνεσιν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέφαινεν ἐλπίδας. ἃ καὶ sig ὕστερον 

40 ἐξέβη κατ’ ἐλπίδας. συνέσει τε yag οὐδενὸς ἀπολβίπεται τῶν 
προγόνων βασιλέων, καὶ τὴν οὐψυχίαν xai τὴν τόλμαν οὐχ V.562 
ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπεδείξατο τοῖς πολομίοις. εἰἷς τὴν 
ἑστεραίων δὲ ἐκέλευεν Ó. βασιλεὺς τούς τε αὐτῷ συνόντας ἔξω 

3. ἔχειν om. Ῥ. 9. καταφανὲς P. 


illis bellum moveretur: neque eam cum filio imperatore imperio spo- 
liare ullo modo cogitarisse, sed omnia meras esse fabulantium cri- 
minationes confictasque calummias. Sibi inde ab initio fuisse pro- 
positum quemvis laborem subire, et quantum quantum haberet opum, 
ad communem imperatricis filiorumque fructam ac suam denique 
gloriam in privato habita manentem impendere. Postea Deo exqui- 
sitas agit gratias, cum vivus ad illum diem pervenerit, ex quo ma- 
nifestissime obtrectationibus et iniustis aceusationibus liber futurus 
sit, cum rebus ipsis obtrectatorum nequitiam modestiamque suam 
palam declarari. Tum una cum Augusta et filio imperatore ín con- 
clave sibi paratum ingressus est. Ibi sermo inductus de re publica 
et adolescenti desponsa Helena filia, Coepit enim statim vehemen- 
tissime iuvenem diligere, non solum: ob amorem, quo in patrem eius 
fuerat, sed etiam quod videbat esse Gratiarum omnigenarum, ut ita 
dicam, domicilium, Nec enim forma dumtaxat ei inergt digna im- 
perio, verum etiam fortitudinis atque prudentiae non vulgarem prae 
9e ferebat indolem : quae virtutes postea quoque, ut sperabatur, in 
eo eluxerunt. Nulli quippe maiorum suorum imperstorum intelli- 

tia secundus est et generosam saepenumero audendi fiduciam 
Bostibu s demonstravit, Postridie edixit imperator, ut qui secum es- 
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A.C. 1347 Βυζαντίου xai τοὺς βάσιλίδε προσκειµένους συγχλητικούς v6 
ἅμα καὶ στρατιώτας xai τοὺς ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν πίστεις 
ἀμφοτέροις δι’ ὄρκων διδόναι τοῖς βασιλεῦσε, καὶ µηδεμίαν 
εἶναι διαφορὰᾶ», μηδὲ διάστασι», ἆλλ’ ὑπὸ µίαν βασιλείαν à- 
παντας τετάχθαι. ὅσοι μὲν οὖν ἔνδον ἦσαν μετὰ βασιλίδος, 5 

D καὶ χάριν προσωµολόγουν᾿ βασιλεῖ καὶ τοὺς ὃρκους παρεί- 
χοντο προθύμως' τῶν ἔξω δὲ οἱ πλείους οὐκ ἠνείχοντο τῶν 
μάλιστα ἐπιφανῶν, ἀλλὰ Καντακονυζηνῷ µόνον ἔφασαν τῷ 
βασιλεῖ δουλεύσει», ἕτέρῳ δὲ µηδενί. δεινὸν γὰρ εἶναι, ei το- 
σαῦτα ὑπομείαντες κατὰ τὸν πόλεμον καὺ χρήματα προέµε- 10 
οι xai οἰχείους καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολε-. 
µίους, ἔπειτα ὅτε ἔδοξαν κεκρατηκέναι, ἀθρόον φαίνεσθαι κα- 
τάκρας ἠττημένους καὶ δουλεύοντας ἐκείνοις, oig ἑξῆν καὶ 
πρότερον δουλεύει», &i ἐβούλοντο, τῶν πολλῶν ἐχείνων ὄνσ- 

Ρ. 1ο) χερῶ» ἀπαλλαγέντας. ἐπὶ τρισὲ μὲν οὖν ἡμέραις ἐφιλονεί- 15 
xov», μὴ ταὐτὰ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις, μηδὸ ὑπάγειν ἑαυτοὺς τῇ 
ὑπὸ τὸν βασιλέα τὸν véov δουλεία. Ἱαντακουζηνὸς δὲ ὁ 
βασιλεὺς τὴν ἔνστασιν ὁρῶν, σὐντομόν τινα τὴν ἀπόφασιν 
καὶ αὐστηρίας ἐξήνεγκε µεστῆν. τοὺς γὰρ μὴ βουλομένους 
τῷ γαμβρῷ ὑπείχειν ἐκέλευε xai αὐτοῦ ἀναχωρεῖν. βιάζε-αο 
σθαι γὰρ οὐκ ἐθέλειν ἔφασκέ τινα αὐτῷ δουλεύειν, ὥσπερ 
'οὐδὲ πρότερον», dÀX εἰ ué» τις βούλοιτο τετάχθαι ὑπ ad- 
τῷ, ἀνάγκη πᾶσα καὶ βασιλἑα τὸν γαμβρὸν ἡγεῖσθαι κύριον" 
εἰ Ó' ἐκείῳ μὴ βούλοιτο ὑπείχειυ, καὶ αὐτοῦ ἀφίστασθαι, 
sent extra urbem morantes, et qui ab imperatrice essent optimates, 
milites aliique nobiles sacramento concepto fidem ntrisque imperato- 
ribus adstringerent, et universis uni se imperio subiicientibus, cessa- 
ret omnis dissensio et omnes discordiae aliquando tandem finirentur. 
Quotcumque igitur in urbe cum imperatrice erant, et gratias impe- 
ratori agere et sacramentum libenter dicere. Foris autem plures, et 
quidem nobilissimi , repugnare ac profiteri, Cantacuzeno soli se pa- 
rituros, praeterea nemini. Esse enim perabsurdum, cum tot tan- 
tosque labores bello exantlaverint facultatesque, propinquos, semet 
ipsos pro nihilo habuerint, ut hostes debellarent, iam cum debel- 
laverint, repente ipsosmet debellatos superatosque videri et subesse 
ilis, quibus et ante, tam multarum molestiarum adhuc expertes, 
subesse poterant, si voluissent. Sic per triduum, ne idem, quod 
ceteri, facerent, neu iunioris imperatoris iugum acciperent, renitebantur. 
Cantacuzenus imperator contumaciam videns, paucis ac summa se- 

. veritate edixit, qui genero parere nollent, a se quoque discederent, 
.Nolle cuiquam sibi parendi necessitatem imponere, quemadmodum 
nec antehac imposuisset: sed si quis sibi subdere se cupiat, eum et 


imperatorem gencrum oportere dominum agnoscere: aliter enim li- 
tcs et dissidia nunquam sublatum iri. Haec ünperator, non sine 
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dig οὖν ἓνὸν ἄλλως, 7 τοῦτον τὸν τρόπο», τὰς διχοστασίας xoi ..1347 
τὴν ἔριν ἕκ µέσου γίεσθα. ὃ 'μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα B 
&ixs πρὸς ὀργήν. ἐκεῖνοι dà ob πρότερον ἀνθιστώμενοι, δεί- . 
σαντες τὴν βασιλόως ἀπειλὴν, εἰχόν r5 καὶ τοὺς ὅρκους ἆπε- 
5 δίδοσαν ᾗ ἐκέλευεν ὁ βασιλεύς. μετὰ τοῦτο δὲ ἐθέσπιζε µη- 
déva μηδενὲ παρενοχλεῖν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἡρπα- 
σµένων πλὴν τῶν κτήσεων, ταύτας γὰρ τοὺς ἔχοντας ὦπο- 
διδόναι τοῖς κυρίοι. εἰ δέ τινες ἀπέδορτο 75 διέφθειρα», 
μήτε τὴν ὠνὴν ἀποδιδόναι, µῆτε μὴν sic τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
10 ἀναγκάζεσθαι καθιστᾷν. τοῖς μὲν οὖν ἀδικήσασι καὶ ἧρπα- 
πόόιν ὃ βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο φιλοτιµίαν, τοῖς δὸ 
ἀδικηθεῖσι xai ἀποστερουμένοις τῶν οἴχείων ἑτέροις τρόποις 
ἐθερώπευσο rg» ἔνδειαν. καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἐν ÓMyg C 
χθόνῳ πᾶσαν ἀμφισβήτησιν περιεῖλε xai περόφασιν θορύβου, 
15xa£ ἐν εὐταξίᾳ πάλιν καὶ εἰρήνῃ τὰ Ῥωμαίων ἦν. ἔπειτα 
ἐκ τῆς “4δριανοῦ βασιλίδα τὴν γαμετήν μετὰ τῶν θυγατέ- 
Qo» μετεχαλεῖτο πέμψας. ἐπεὶ δὲ παρῆσαν ἐν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως τῆς Ὀκομήτορος τεµένει, 0 πηγή té ἐστιν ἀφθύνων 
αμάτων καὶ καλεῖται, βασιλίδος ᾽.άννης ἐξελθούσης xai τῶν 
20 βασιλέων συμπαρόντων xai τῶν ἐν τέλει πάντων καὶ ἐπιφα- 
νών, Ἑλένη ἡ τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοικεῖν, προστε- 
ταχότος τοῦ πατρὸς καὶ «άννης τῆς βασιλέδος, ἐπισήμοις ἔκο- 
σμεῖτο βασιλικοῖς καὶ Ῥωμαίων βασιλὶς προσηγορεύετο. ἔπειτα 
εἷς τὰ βασίλοια πάντων Gua βασιλέων γενοµόνων, οἱ γάμοι 
19. »xudrey M, mg. Vid. p. 874. P. 


bile: cuius mínis rebelles illi eonterriti cesserunt, atque ut iussum 
erat, iuraverunt. Praeterea sanxit, ne quis ulli ob rapta bello ne- 
gotium facesseret; res tamen soli ad antiquos possessores redirent. 

i quae emptae aut vitiatae essent, neque redhiberentur, neque in 
veterem formam bhabitumque restituerentur. Iniuriosis itaque et in- 
yasoribus talem honorem habuit. Qui autem iniuriam perpessi ct 
fortunis suis nudati essent, eorum inopiae aliis rationibus medebatur. 
Sic brevi spatio omnes disceptationes et turbarum occasiones ampu- 
tavit, rursumque bene ordinata re publica, pacem ac tranquillitatem 
agitabat. His actis Adrianopoli uxorem cum filiabus evocat. Quae 
ut affuerunt in templo Deiparae ante urbem, (quod ut nomine πηγη, 
id est fons, dicitur, sic re ipsa curationum. plurimarum fons est,) An- 
na imperatrice egressa obviam, et praesentibus imperatoribus cum 
magistratibus et nebilitate universa, Helena adolescenti loanni nu- 
ptura, patre ct Ànna Augusta iubentibus , imperatorio cultu exorna- 
ta et imperatrix salutata est. Deinde omnibus simul cum impera- 
toribus in palatio congregatis, nuptiae apparabantur, ct universi a 
bellicis miseriis relevati, meliora ominabantur. Quippe nen tantum 
Bomeni contentionibus et factionibus nrmutuis desistebant, verum 
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A.C. 1342 τοῦ νέου βασιλέως παρεσκευάζοντο, xai πάντες ἓν ἐλπίσι χρη- 

D στοτέραις 50a», ἄναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν τοῦ πολέμου δυσχε- 
θῶν. οἱ μόνον γὰρ oi Ῥωμαῖοι. τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπαύοντο 
διαφορᾶς καὶ στᾷσεως, ἀλλὰ xai oi ἔξωθαν πολέμιοι πυθύ- 
µενοι, ὧς ὑπὸ βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἅπασα ἡ Ῥωμαί- 5 
ων γένοιτο ἡγεμονία, ἐπαύοντο πολεμεῖν. οὐ µόνον γὰρ oi 
ὅμοροι Φυνάσται παρασπᾷν st τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐπε- 
Χείρουν, αλλὰ καὶ µαρκέσης ὃ «4ἀυυμπαρδίας ἄρχω», υἱωνὸς 
c» τοῦ πρώτου βασιλέως ᾽.4νδρονίκου καὶ τὴν Ῥωμαίων do- 

V.568 χήν αὐτῷ προσήκειν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀξιῶν, (καὶ γὰρ καὲιο 
ὁ πατηρ αὐτῷ Θεόδωρος 4νδρονίκῳ τῷ vép βασιλεῖ nsi 

Ρ. ]οθτῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἠμφισβητει,) πυθόµενος, ὡς βασι- 
λεύσειε παρά Ῥωμαίοις ὁ Καντακουζηνὸς xai τὴν μὲν ἄλλην 
ἅπασαν ἀρχὴν ἀφέλοιτο τῶν βασιλέως παίδω», Βυζάνειον δὲ 
µόνον καὶ Θεσσαλονίκη καὶ «4ὖνος ὑπολείποιεο, ἐσκέπτετο, ὥς 15 
καὶ αὐτὸς ἐπελδὼν δυνάμει. ναντικῇ τῶν ὑπολελειμμένων 
τουτωνὲ πόλεων κρατήσειθ μᾶλλον αὐτῷ προσηκουσῶν ἐκ κλή- 
pov πατρῴου, ? Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα ἔχειν. ἐνήγετο 
δὲ μάλιστα πρὸς τοῦτο καὶ παρὰ τοῦ γυναικὸς ἀδελφοῦ Kov- 
µύτζη, προσαγορευοµένου Καρδυαλίου, χρήματά τε πολλὰ 19 
πρὸς τὺν στόλο» παρεχοµένου καὶ ἄλλην συντέλειαν πολλὴν 
πρὸς τὴν παρασκευήν. καὶ ἦδη παρεσκεύαστο, ὥς Gua 70b 

Βτοῦ ἔτους ἐκείνου μεγάλη δυνάμει ναυτικῇ ἐπιπλεύσων Bv- 
ζαντίοις. . 

B. Πυθόμενος δὲ παρὰ Βαρθολομαίου τινὸς, ὥς Καν- 25 
τακουζηνὺς ó βασιλεὺς Βυζάντιόν τε Ίδη καὶ τὴν ἄλλην ἅπαν 


, 


eliam exteri hostes sub Cantacuzeni auctoritatem totam imperium 
Romanum subiectum esse audientes, arma inhibebant: siquidem an- 
tea et vicini dynastae aliquid ab eo abradere laborabant: et Marchio 
e Lombardia princeps, imperatoris Andronici senioris ex filio nepos, 
qui prae ceteris omnibus sibi imperium, tamquam debitam , vindica- 
bat, (cuius etiam pater Theodorus cum Andronico iuniore de eodem 
litigaverat,) certior factus, Romanis Cantacuzenum imperare, ac prae- 
ter Byzantium, Thessalonicam et Aemum reliquum omne imperium 

— filiis defuncti imperatoris abstulisse, considerabat, quomodo et ipse 
adducta classe harum -«trium urbium sibi potius ex paterna heredi- 
tate, quam Cantacuzeno, debitarum potiretur: ad quod eum mirifice 
Gumintzes cardinalis, uxoris eius frater, sollicitabat: qui etiam navi- 
bus aedificandis non exiguam pecuniam, et alioqui ad apparatum 
bellicum impensam non modicam conferebat. lamque instructus erat, 
ut illius anni vere ineunte Byzantios magna potentia navali ag- 
gressurus, 


2. Verumenimyerb ex Bartholomaeo quodam intelligens, Can 


^ 


HISTORIARUM 11V. 2. 13 


σαν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑποποιήσαιτο, ἀπέσχετο τοῦ ἔργου, k.CA342 
Βαρθολομαῖος γὰρ οὐτοσὺ, ἐκ «{ελφίνου Ντεβιάνα πρὸς 4ν- 
va» τὴν βασιλίδα ἥχων πρεσβευτὴς, ἐπεὲ μεταξὺ πρεσβευον- C 
τος Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐκράτει Βυζαντίου ,. εἷς λό- 

5 yovc ἐλθὼν xai τὴν βασιλέως σύνεσιν Φαυμάσας, πώπᾳ τε τῷ 
Κλήμεντι xai τῷ πέµμψαντι «{ελφύῳ ἔγραφεν ἐπιστολὰς, ἃς 

. ὥσπερ εἶχον προσεθήκαµεν τῇ διηγήσει. εἶχεν οὖν ἡ πρὸς 

μὲν πάπα» οὕτως, :ἀγαλλιάσθωσαν πᾶς ὃ λαὸς τῆς τῶν Po 
pao» ἀρχῆς, καὶ τῆς νίκης ἔνεκεν τοῦ τοσούτου βασιλέως εὖ- 

τοφρανθήτωσαν σύμπας Ó κόσμος. ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πᾶ- 
σι Ἀριστιανοῖς ἀνατέταλκε κατὰ τὴν τρίη» τοῦ Φεβροναρέου, 
ἐν ᾗ δὴ ἐξαπέστειλεν ὁ Φεὸς εὐν. ἑαυτοῦ ἄγγελον κατασκευά- 
σοντα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσδεν αὐτοῦ καὶ τῷ οἰχείῳ diav-D . 

« yeorütQ φώτὶ πόῤῥω ποιησόµενον τὸ τῆς µάχης σκύτος, ἆγα- , 

i5yóvra καθάπερ κλάδος χλοαζούσης ἐλαίας τὴν εἰρήνην. οὗ- 
τος γάρ ἐστιν 6 βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, ὃ δεύτερος Σολομῶ», 
οὗ τὸ πρόσωπον ἐπιθυμεῖ βλέπειν πᾶσα κτίσις. ᾖδο γὰρ, ἵνα 
δείξῃ κύριος, ὥς οὐκ ἐν ἰσχύὶ ἵππου, οὖκ dy δυναστείᾳ dy- 
Φρώπου, ἆλλ᾽ ἓν δυνάµει 9εοῦ γέγονε τὸ τρόπαιον τουτὲ na- 

Ἄορὰ τοῦ ὀψηλοτάτου καὶ νικητικωτάτου βασιλέως καὶ αὐτοχρά- 
τορος κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἀνέωξε τοὺς εῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως Φησαυροὺς, ἐγχέας ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ δῶρα τῶν 
ξαυτοῦ χαρισµάτω», τὴν βασιλίδα δηλαδἠ ταύτην τῶν πόλεω», P. 709 
τὴν Κωρσταντύου φημὺ καὶ παρασχῶν ῥλύκληρο» αὐτῷ βα- 

8. ἀγαλλιάσθω P. 


tacuzenum iam Byzantium atque imperium universum sub se τε --. 
egisse , ab instituto quievit. Hic namque Bartholomaeus a Delfino 
Viennensi ad Annam imperatricem legatus , cum interea, dum ipse 
legationem obit, Cantacuzenus Constantinopolim occupasset, con- 
gressus cum eo eiusque prudentiam admiratus, Clementi papae 
et Delfino, a quo missus fuerat, scripsit. Eas epistolas in histo- 
riam banc ad verbum illigavimus, Quae quidem ad papam est, sic 
habet. ,,Universus populus exultet, victoriaque tanti imperatoris 
totus terrarum orbis gratuletur. Dies enim sanctificatus Christianis 
illuxit tertio Nonas Februarii, quo nimirum Deus emisit angelum 
suum praeparare viam suam arte illum et lumine suo splendidis- 
simo belli tenebras procul dispellere: qui pacem, tamquam virentis 
olivae ramusculum, attulit. Hic enim est rex pacis, alter Salomon, - 
cuius faciem omnis terra videre desiderat. Ecce enim, ut ostende- 
ret dominus, non in equi robore, aut in potentia bominis, sed 
divina virtute erectum hoc trophaeum a praecellentissimo et in- 
victissimo Domino Ioanne Cantacuzeno Augusto imperatore, pote- 
slatis suae thesauros aperuit, et in illum suorum charismatum dona 
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A.C.1347 σιλείαν τῇ Jelg αὐτοῦ δυνἀάμεὶ ἓν δυναστεία ὅπλων xai Ex- 
τεταμένῳ βραχίονυ Ty! ὃν αὐτῷ μᾶλλον φανῶσιν 0i δι παν- 
τὸς ῥέοντες ποταμοὶ τῶν αὐτοῦ χαρισµάτων καὶ τοῦ ἑλέους. 
αὐτὸς γάρ ἔστι, περὶ οὗ γέγραπταε, ὅτι ἠδυνήθη παραβῆναι, 
καὶ ου παρέβη, καὶ κακὸν ποιῆσαι, καὲ οὐκ ἐποίησε' μᾶλ-δ 
λον δὲ ἑπόμενος τῷ Χριστῷ ἀνταπέδωκεν ἀγαθὺν ávri xaxov, 

V. 569 μνησθεὶς ἐλέους καὶ ἐπιλαθόμενος ἀναμίας. ὃς ys καὶ yéyo- 
νεν ἀγαθὸς στρατιώτης κατὰ τὸν πρώτως ἀθλήσαντα Στέφα- 
vov, ὑπὲρ τῶν λίθοις βαλλόντων αὐτὸν διωκτῶν προσευξά- 
µενο», καὶ μὴ στήσῃς αὐτοῖς,” εἰρηκότα, ,,δέσποτα, τὴν ἅμαρ- 10 

Βτίαν ταύτην» οὐ γὰρ οἶδασι, τέ ἐποίησαν.” οὐδέποτ' dm oi- 
ὤνος ἤἠκουσται τοσαύτην ἀνδρὸς ἀρετὴν γεγονέναι, ovr" Oxra- 
βιανῷ τῷ βασιλεῖ, ovre Θεοδοσίῳ, οὔτε μὴν 4ὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρι, ὥς οὓς ἠδυνήθη τῇ τῶν ὅπλων δυνάμει καταστρων- 
νύναι εἷς yv, τούτοις δοῦναι τὸν ἑαυτοῦ χρηστὸν ἔλεον, ἔπι- 15 
λαθύμενος τῶν sig αὐτὸν πάντων κακῶν. ταῦτά τοι καὶ χαζ- 
ϱ6, ἁγιώτατο δέσποτα, τῇ οὕτως εὐτυχεῖ, οὕτω νικητικὠτάτῃ 
εἰσόδῳ ἀναιμάκτῳ το καὶ ἀζημίῳ τοῦ Χριστιανικοῦ λαοῦ. 
καὶ αὖθις χαῖρε, ὅτι 5 ἀλήθεια δι ἀληθείας ἐδείχθη. $5 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἀλήδεια ἔδειξ τὴν so) ἀνώου τούτουλο 
βασιλέως ἀλήθειαν ἐπὶ τῷ ἀπαντῆσαι τὴν ἀλήθειαν αὐτῷ 
Cxaé τὸν ἔλεον καὶ καταφιλῆσαι εἰρήνην το καὶ δικαιοσύ- 
νην. ἐγὼ δὴ πέποιθα τοῦτ' εἶναι μᾶλλον ὑπὲρ εἰρήνης xa 
3. ἑαυτοῦ P. 13, ἓν add. P. ante «49)γ. Vid. Annot. 39. δὲ M. 
effudit, dum videlicet illi hanc reginam urbium, Constantinopolim 
inquam, et quantumcumque est imperium, coelesti virtüte in po- 
tentia armorum et brachio extento tradidit, ut in ipso donorum 
eius et misericordiae fluvii perennes clarius apparerent. Hic enim 
est, de quo scriptura: ,,Qui potuit transgredi, et non est transgres- 
sus, facere mala, et non fecit" Immo profecto Christum imitatus, 
bonum pro malo reddidit, memor miserationis et immemor iniqui- 
tatis, Qui etiam fuit bonus miles, secundum exemplar primi athle- 
tae Stephani, orantis pro persecutoribus se lapidantibus dicen- 
tisque: ,,Domine, ne statuas illis hoc peccatum, quia nesciunt, quid 
faciunt" Nunquam post homines natos ullius tam singularis in- 
credibilisque virtus audita est, neque Octaviani, neque "l'heodosii: 
ut quos vi armorum humi prosternere potuit, illis, omnium in se 
commissorum oblitus, pie misericordiam suam impertiret. Laetare 
igitur, sanctissime Domine, adeo felici, adeo triumphali incruento- 
que et Christiauo populo minime noxio ingressu, Iterum gaude, 
quoniam veritas per veritatem suscepta cst. Christi enim veritas 
huius insontis imperatoris veritatem ostendit: propterea quod veri- 


tas et misericordia illi obviaverunt, iustitiaquc et pax inter se 
osculatae sunt. Equidem hoc ad pacem potius εἰ optimum uni- 
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ματαστάσεως τοῦ σύμπαντος Ἄριστιανικοῦ λαοῦ xai εἷς ἐπι- A.C. 1343 
dogi» τοῦ κατὰ τῶν ὀχθρῶν τοῦ σταυροῦ τροπαίον, ὥσπερ 
οὐ μικρὰν τὴν ζημίαν εἰργάσατο τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμανίας 
ἡ χρόνον ἐπὲ πλεῖστον αὐξηθεῖσα διχόνοια, τούυν εἰ xa 
ὄτιωα δεδήλωται sj σῇ ἁγιότητι ἀθῥητουργήματα xarà τοῦ 
προῤῥηθέντος γαληνοτάτου βασιλέως xoi αὐτοκράτορος Ῥω- 
µαίων κυρίου Ἰωάννου τοῦ Κανζακουζηνοῦ, τοῦ xoi πατρὸς D 
νῦν τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως καὶ αὐτοκράτορος Ῥωμαίων 
κυρίου Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, ἀλλ οὖν μηδαμῶς εἶεν 
ατοδεχτέα 7] πιστουτέα κατά τινα ερὀπο». οἶμαι γὰρ, ὥς àv τού- 
τῷ Φήσεται 7j σὴ ἁγιότης περὶ τούτων καλῶς παρὰ τῶν προῤ- 
ῥηθέντων τούτων κυρίων καὶ βασιλέων, 7; διὰ πρέσβεω», 7 
διὰ γραμμάτων ἀληθέστερόν το xai καθαρώτερον» τοιαῦτα 
μὲν οὖν πρὸς πάπαν Κλήμεντα ἔκτον ὅ Βαρθολομαΐος ἔγρα- 
15ys περὶ τῶν βασιλέων. Ἰνιμπέρτῳ δὲ «4ελφύῳ Ντεβιάνᾳ, 
παρ’ οὗ xai πρεσβευτὴς πρὸς ᾿άνναν 5s τὴν βασιλίδα, οὔ- 
τως. ϱἀλλαλαξώτωσαν ἄσμενοι τῶν πιστῶν ἅπας ὁ δήμος" 
ψαλάτωσαν Ó χορὸς τῆς τῶν Ἀριστιανῶν πίστεως. ἆἄνακαι- P. 710 
νιζέσθωσαν ἐν ταῖς ἱεραῖς xai ἁγίαις ἐκκλησίαις περιφανεῖς 
30 Σορταί. ἠχείωσαν sig τὸ ὄψος αἱ ψαλμφδίαι' τὰ τῶν µο- 
ναχῶν Όργανα πληττέτωσαν τὸν adga, καὶ διὰ στόματος ἔτω- 
σαν πάντω», καὶ πᾶσαν τὴν περίχωρον διαερεχέτωσαν» αἱ προσ- 
z»elg αὗται πανηγύρεις, ὅπως 5 τῶν χαιρόντων κραυγὴ μὴ 
ει. ἁγιώτης P. et M. µαθήσεταν M. mg. 
versi populi Christiani statum et ad incrementum trophaei contra 
inimicos crucis Christi pertinere confido: quemadmodum non me- 
diocri detrimento fuit Romanorum imperatoribus longissimo tem- 
pore amplificata discordia. Proinde etsi quaedam nefanda facinora 
de nominato a me serenissimo imperatore et Augusto domino Io- 
anne Cantacuzeno (qui etiam pater nunc est serenissimi imperatoris 
et Augusti Romanorum, Joannis Palaeologi,) sanctitati tuae narrata 
sunt, certe nequaquam admittenda nec ullo modo credenda sunt. 
Arbitror enim beatitudinem tuam de his ab ipsis dominis impera- 
toribusque nostris sive per legatos, sive per litteras probe et verius 
atque liquidius nihilo minus cognituram." Haec ad papam Clemen- 
tem VI. Bartholomaeus de imperatoribus. Ad lmbertum autem, 


Delfinum Viennensem, a quo etiam legatus ad Annam imperatricem 
venit, in haec verba litteras dedit, Totus fidelium populus iubilet 
bilariter: psallat Christianorum chorus: in sacrosanctis ecclesiis il- 
lustrissimi dies festi renoventur: feriant sidera psalmodiae: eant 
coelo monachorum organa: volvantur per omnium ora, omnemque 
circumcirca regionem pervagentur hae iucundae panegyres, ut gau- 
dentium clamor non a terrestribus solum, sed etiam a coelestibus 


CGvibus exaudiatur. Audite igitur coeli quae loquar, et audiat terra 
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4.C.1347 µόνον παρὰ τῶν ἐπιγείων, ἆλλ ἔτι καὶ παρὰ τῶν οὐρανίων 
ἀκούηται πολιτῶ». ἀκούσατα τοίνυν οὐρανοὶ, καὶ λαλήσω- xai 
ἀκουέτω yj ῥήματα ἐκ στόματός µου. ἀλλὰ τις οὐκ ἂν ἀσμένως 
ἀκούσαι, τίς οὐκ ἠκριβωμόνως προσέξοι τοῖς λεγομένοις, ὅτι χεὶρ 
κυρίου ἐγένετο ἐπὲ τῇ βαοιλείᾳ Ῥωμαίων, ἐπὲ τῷ τὴν ἡμέραν 8 
B χαταφωτίσαι τὴν νύκτα, καὶ τὴν λαµπρύτητα πόῤῥω τὸ σκότος 
ποιήσασθαι, Καὶ τοῖς καθηµένοις ἂν σκότει καὶ σκιᾷ τοῦ θανά» 
του φῶς ἐξ οὐρανῶν ἀναεεταλκέναι; ὁρᾶτε γοῦν, ὅπως τουτὲ 
τὸ φῶς ἀνατέταλκεν ἄνωθεν, ὥς οὐ τῇ µεγάλῃ τῶν ὅπλων κα- 
τασκευῇ τὸν ἐπὲ πάντας καθήµενον ὕψιστο», τῇ οἰκείᾳ δυνά- το 
µει παρεσχηκέναι τῷ μεγάλῳ περιφανεστάτῳ βασιλεῖ κυρέῳ 
Ἰωάννῃ τῷ Καντακουζηνῷ, τῷ xai τῆς βασιλείας καὶ τοῦ βα- 
σιλέως πατρὶ, τὴν ἁπασῶν βασιλδύουσαν ταυτηνὲ πόλιν, xai 
µέχρι καὶ sic δεῦρο διατηρεῖσθαι τὸν τοῦ δικαίου κριτήν τῷ 
τούτῳ βασιλεῖ τὸ παρὸν τῆς ἀρχῆς δώρημα, ἕνα γνῶσι σα- 15 
Οφῶς ἅπαντες τοῦτο παρὰ κυρίου τοῦ Θεοῦ γεγονὸς, καὶ οὐ 
V.53ozagd ἀνθρώπου. φησὲ γὰρ Óó σοφώτατος Σολομών. ρκαιρὸς 
πο τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν παντὲ πράγματι, καὶ πάντα καλὰ ἐν και- 
QQ αὐτῶν. καιρὸς θρήνου καὶ καιρὸς χαρμονῆς. οὕτως &i- 
θηχέποτε καὶ ὁ Χριστός" ,ιοὐκέτι ἦλθεν ἡ ὥρα µου. καὶ ἄλ- 1ο 
λαχοῦ λέγει ,,πάτερ, ἔρχεται ρα, xai νῦν ἔσευ, ἵνα δοξασθῇ 
ὁ υἱός σου.” καὶ παραχρῆμα 7) πατρική φωνή τῷ υἱῷ ἀἄπε- 
κρίνατο' ,,xai ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω.”  οὐχέ δὲ καὶ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ἀνέγνωμε», ὁπηνίκα ὁ Ἰωάννης εἴρηκε τῷ Ἀριστῷ 
9. οὐ om. P. εἰ. M, 10. οἰχίᾳ P. — 16, ὑπὸ M, mg. 


verba oris mei. At enim quis non libenter audiat, qnis non solli- 
cite dictis adhibeat animum, factam esse scilicet. manum domini 
super Romanum imperium , quia dies illuminavit noctem, et splen- 
dor fugavit tenebras, sedentibusque in tenebris et umbra mortis 
lux de coelis orta est? Videte, quomodo lux haec desuper orta sit, 
ut qui sedet super omnes excelsissimus, non apparatu bellico exi- 
mio, sed sua ipsius virtute magno et inclitissimo imperatori, do- 
mino loanni Cantacuzeno, eidemque imperii et imperatoris parenti, 
hanc omnium urbium reginam traderet, et huc usque iustus iudcx 
hoc ei imperium pro munere servaret: ut omnibus hoc a domino 
Deo, non ab homine factum plane constaret, Ait enim sapientis- 
simus Salomon: ,,Tempus cuique rei sub coelo: et omnia bona in 
tempore suo. Tempus flendi, et tempus laetandi." ' Sic aliquando, 

- et Christus: ,,Nondum venit hora mea." Et alibi: ,,Pater, venit hora, 
et nunc est, ut clarificetur filius tuus:" statimque paterna vox ad 
filium: ,,Et clarificavi, et ilerum clarificabo." Etiam in evangelio le- 
gimus, loanni Christo nostro ad Iordanem dicenti: ,,Ego a te bapti- 

' zari debeo, et tu venis ad me?" respondisse Christum: ,,Sine modo: 
sic enim decet nos implere omnem iustitiam," Verba illa ,,sine modo" 
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ἡμῶν ἐν τῷ Ἱορδάνῃ, ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῇ- A. . ιδ47 


vat, καὶ σὺ ὄρχη πρὀς ue6;" τέ Χριστὺς ἀπεκρίνατο; ,,ἄφες D 
ydo," φησιν, ιώ Ἰωάννη, ἄφες agri. οὕτω γὰρ δεξ πληρῶσαιε 
πᾶσαν δικαιοσύνην” τοιγαροῦν ,,ἄφες ἄρτι” δηλοῦντος τοῦ λό- 
5 yov, ὡς οὕπῶ καιρὺς ὑψώσεως , οὐδὸ δόξης, ὡς οὕπω ἐλη- 
λύθει Tj τῇς εὐλολίας καὶ τῆς χάριτος doa. αὕτη τοίνυν 
j τοῦ φωτὺς coa 5 τῇ βασιλεία Ῥωμαίων τηρηθεῖσα, ἵνα 
µὴ ἀθρόον ἐπιστάν vol; πιστοῖς τὸ dopo» εὐτελὸς νοµισθῃ: 
οὗτός ἐστιν ὅ μετὰ τὸ νέφος αἰθρίαν δούς' οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ 
χοτὸν ὀδυρμὸν καὶ τοὺς Φρήνους ἀγαλλίαμα ἐγχέων. τα γὰρ 
τῶν ἁγίων πατέρων ὕψωσεν ἐν δόξη, μὴ προτέρων θλίψεων ἡγη- 
σαμένων, xaJà καὶ ἡ γραφὴ διαῤῥήδη» βοᾷ" ,,nüg υἱὸς ὑψου- 
µενος παρὰ κυρίου πρῶτον natdeverat" xa? ὁ 9εὺς λέγει. ͵,οὓς 


ἀγαπῶ, διορθούµαί τε καὶ παιδεύω.” οὕτω καὶ ὃ ψαλμφδὸς xai P. 71 


ςὔκιθαρφδὸς οὐράριος ἐκεῖνος «4αβὶὸ ᾖσε"' ,,παιδεύων ἐπαίδευσέ 
µε ὃ κύριος, τῷ δὲ Θανατῳ οὗ παρέδωκέ uc." καὶ ἀλλαχοῦ" 
»0 πατήρ µου xai 7j µήτηρ µου καὶ πάντες OL γνωστοί µου 
ὀγκατέλιπόν µε, ὁ δὲ κύριος προσελἀβετόὸ µε.’ προσλαμβά- 
νου τοίνυν καὶ αὐτὸς, ἐρασμιώτατε δουξ, τὸν ῥηθέντα του- 
πο τον βασιλέα, ὕνπερ ὁ Φεὸς προσελάβετο εἲς τὴν τῆς βασι» 
λείας κατάστασι». καὶ τοῦτον ἐν τοῖς μάλιστα τάττε, ὃν ὃ 
Φεὸς διετήρησεν εἰς τὴν βασιλείαν. πᾶσα γὰρ ἐξουσία εἰς 
ἀγαθὸν παρὰ ᾿κυρίον τοῦ Φεοῦ ἐστιν" ὁ δὲ τῇ τοῦ βασιλευ- 
ντος ἀνθιστάμενος ἐξουσέᾳ κατὰ τὸν ἀπόστολον τῇ τοῦ Que 


tj. xal post ψαλμρωδὸς om. M. 


nondum adesse tempus significabaht exaltationis et gloriae, quo» 
niam nondum venerat hora benedictionis «et gratiae. Haec igitut 
luminis hora Romanorum servata est imperio: ne, sí repente et 
Iimproviso munus hoc fidelibus exhiberetur, vilí penderetur. Hic est, 
«ui coelum ac tempestates serenat, hic ille, qui post lamentatio- 
mem et lacrimas laetitiam infundit. Quem enim sanctorum patrum ex- 
altavit in gloria tribulationibus prius non exercítum? sicut et scriptu- 
Ρα perspicue clamat: ,,Flagellat autem omnem filium, quem recipit." Et 
Deus dicit: ,,Quos diligo, arguo et castigo." Sic et psalmíicen, coelestis ille 
ei*haroedus David, cecinit: ,,Castigans castigavit me dominus, sed morti 
mon tradidit me." Etalio loco: ,,Pater meus et mater mea et omnes noti 
mei dereliquerunt me, dominus autem assumpsit ine." Tu quoque, 
amabilissinte dux, hunc, de quo loquor, imperatorem admitte, quem 
Deus ad imperinm temperandum delegit: et hunc inter praecipuos 
mumera, quem Deus imperio custodivit, Omnis namque potestas a 
Domino ad bonum aliquem finem instituta est: et qui potestati 
imperantis resistit, secundum Apostolum divináe ordinationi resistit. 
Et cave, ne quando unus de íllorum ordine repetiare, qui α iusto 
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Α.Ο. 1342 οὗ βουλήσει ἀνθίσταται. ὅρα δὲ, ur ποτὲ ᾗς καὲ αὐτὸς elc 
ἐκείνων τῶν παρὰ τοῦ δικαίου Ἰωβ ἐλεγχομένω», Aéyortog * 
φοῦτοί εἶσιν οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ φωτὲ, οὗτοί εἶσιν οἳ τοῦ φὰ- 
τὸς ἀποστάται , ὅπερ ἓν τῷ σκότει φαῖναν οὗ φέρει αὐτίαν. 
εἶγε 7j σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. ἐν μέντοι ye διηνεκοῦς µνή- 5 
pc ἄξιον ὑπόδειγμα τοῖς τῷ Χριστῷ λαερεύουσι δήλου , ὡς 
ὁ μέγας οὐτοσὲ βασιλεὺς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἐν 
ἑαυτῷ φέρει χρηστότητα, ᾖτινι φονευθῆναι τοὺς παῖΐδας d- 
πεῖρξεν, ὧν i» τῷ αἵματι Φεραπεύεσθαι ἔμελλεν ἀπὸ τῆς 
λέπρας. τὸ τοῦ utra Ἰουλιον Καίσαρα βεβασιλευκότος Ὄχτα- 10 

Οβιανοῦ φιλάνθρωπθ», ᾧτινι καὶ φιλανθρωπότητος ἐκεῖνος 
κέχληται βασιλεὺς, ὃ παρὼν βασιλεὺς ὑπερήλασεν * ἔσος, e 
μὴ καὶ μείζων, ἐστὶν eig Φεοσέβειαν τῷ καλῶς ἄρξανει Geo- 
óocíq* ὑπερέβη τὴν ἐπιείκειαν τε καὶ χρησεότητα τοῦ ᾽4φρι- 
κανοῦ Σκηπίωνος τοῦ τοῖς ἡμετέροις Ἰταλαωῖς τὴν ᾽άφρικὴ» 15 
ὑποτάξαντος. πολλών γὰρ ἀνθρώπων καὶ κατὰ διαφόρους 
τρόπους τῷ τοιούτῳ faciet προσκεκρουκότω»ν , oj γε καὶ si- 
χότως ὤφειλον τὸν τοῦ θανάτου κίδυνον δειλιᾷν , ἐπείπερ ἐν 
ὅπλων δυνάμει ἐντὸς γένοιτο, οὐδενὲ xaxov τι ἐπαγαγὼν ἐλν- 
µήνατο » πάντας δ᾽ εὐεργετεῖν βούλεται ἀγαθούς τε καὶ n0-20 

D νηροὺς, ζηλῶν ἐπὲ εούτῳ 9:0» τὸν ἀνατέλλειν ποιοῦντα àni 
πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. πῶς οὖν οὐκ ἂν ἀγαθὸν βουλοίμην 
τοῖς Χριστιανοῖς τούτοις; πῶς τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος τὸ τὸν 
ἑσταυρωμένον Ἄριστὸν προσκυνοῦ», ᾧᾗ ys xai 5 παλφιὰ xai 

5. ὅτι pro eye M. mg. ' 

Job reprehenduntur, istis verbis: ,,Hi sunt, qui resistunt luci. Hi 
sunt desertores luminis, quod in tenebris sine crimine lucet: siqui- 
dem tenebrae id non comprehenderunt" Et exemplum aeterna di- 

um memoria Christi cultoribus exhibeto , quomodo magnus iste 
imperator magni Constantini clementiae in se ipso fert imaginem 
qua infantes, in quorum cruore a lepra curandus erat, iugulari 
vetuit. Et humanitatem illius, qui post Iulium Caesarem impera- 
vit, Octaviani (propter quam et humanitatis rex vocatus est) noster 
imperator superavit: aequalis, si non etiam maior, pietate optimo 
imperatori 'Uheodosio, — Vicit aequitatem ac bonitatem Scipionis 
Africani, qui Africam nobis Italis tributariam fecit, Nam cum 
mulü diversisque moribus et ingeniis mortales imperatorem talem 
offendissent meritoque capitis poenam timere potuissent, simul- 
atque vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo inflicto no- 
cuit: de omnibus autem bonis et malis bene mereri cupit, Deum 
in hoc imitando, qui solem suum super bonos et malos oriri facit, 


Quonam igitur modo Christianis istis bonum non velim? Quomodo 
Bomanorum genus, quod Christum in crucem actum adorat, (quem 
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νέα διαθήκη καὶ ἀναγινώσχει καὶ ὄπεται, οὐκ ἂν Osfyy iy A. C. 1347 
ῥέσῳ τῆς καρδίας µου; δύδὃν ov9' αἵματι ἀνθρωπύῳ Av- V- 571 
Θροῦται μάχαιρα, οὔτο ur» καχὸν ἀντὶ κακοῦ, μᾶλλον d'd- 
γαθὺν ἀνεὲ πονηροῦ ἀποδίδοται. διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν 

ο σὴν δουχικἠν ἐξουσίαν, ἕνα τὸν τοιοῦτον βασιλέα Ἰωάννην , 
v0» χάριν Φεοῦ μεθερμηνευόμενο», ἐν µεγάλοις φιλίας τάτ- 
vnc Φεσμοῖς , καὶ μηδὲν κατ αὐτοῦ καινότερον 7] πράττειν 7) 
ἀχούδιν. οὗτος γὰρ Ó Ἰωάννης χάρις λέγεται, καὶ εἰκύτως ,P.71a 
πᾶσι Χχαρίεις γε c» καὶ μετὰ τοῦ ἁποστόλου δυνάµενος Aé- 

ZO ysty * ϱ,χάριτι Φεοῦ εἶμι, ὃ eiut 7 καὶ ἡ χάρις τοῦ Φεοῦ ἐν duoi 
xev] οὗ γόγονεν, ἀλλά δια πανὲὸς ἐν ὁμοὶ μένει.’ inti γὰρ 
ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ δέρδρον γινώσκεται καὶ Ó καρπὸς ἐκ τοῦ 
Φόνδρου λαμβάνει τὸν ἔπαινον, πέποιθα d» τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμει , ὡς ὁ προῤῥηδεις βασιλευς ἐκ τοῦ καρποῦ τῶν dya- 

15 θών ἔργων γνωσθήσεται, καὶ γὰρ παντὸς τοῦ αὐτῷ γε ἆνα- 
φέροντος µακροθύµως ἆκούει, ἐπιεικῶς ἀποκρίνεται, σοφῶς 
ἐξετάζεε, κρένι δικαίως, ταῦτά ἐστι τὰ τἐσσαρα, ἅπερ oi 
βασιλεύοντες κατέχειν ὀφείλουσιν ἐπιμήκιστον  αὗταί εἶσιν αἱ B 
ἀρεταὲ αἱ ζητούμεναι ἐν ταῖς τῶν σοφῶν πρυτανέων ἀρχαῖς" 

2050) ὧν Πλάτων 0 φιλόσοφος λέγει, εὐδαίμονα τὰ τῶν πρα- 

|  γµάτων δημόσια εἶναι, ὁπηνίχα oi τούτων διοικηταὲ σοφίᾳ xs- 
κόσμηνται. ἧς δὴ σοφίας μέγα τὸ ἀξίωμα», 7 δὴ xai τὸν 
"A95valoy Σωκράτη» τῷ ἄκρῳ Oe σον πεποίηκεν. ἐγὼ μὲν 
ov» ἐλπίδας φέρω, Og 7 βασιλεία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς 


vetus ac novum testamentum agnoscit et sequitur,) in medio cordis 
mei non collocem? propter quem neque sanguine humano gladii 
imbuungur , neque malum malo, immo malum bono pensatur. Quae 
cum itd sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut huncce impera- 
torem loanuem, cuius nomen Dei gratiam vonat, arctis amicitiae 
vinculis tibi adstringas, nihilque contra illum novi vel facere vel 
audire sustineas. Hic enim loannes gratia dicitur, nec falso , cum 
ait gratus et iucundus omnibus, quique cum Apostolo dicere queat: 
»Gratia Dei sum id, quod sum: et gratia Dei vacua in me non fuit, 
sed semper in me manet" Quoniam enim ex fructu arbor cogno- 
scitur, et fructus ab arbore laudatur, in virtute Christi spero, im- 
ratorem, de quo agimus, ex bonorum operum fructa cognitum iri. 
tenim unumquemque ad se referentem facile et humaniter audit, 
leniter respondet, sapienter inquirit, iuste iudicat, Haec sunt illa 
quatuor, quae imperatores habere perpetuo debent. Hae sunt vir- 
tutes, quae a sapientissimis rectoribus postulantur: de quibus 
Plato philosophus, tum demum fore beatas res publicas, cum earum t 
zuoderatores sapientia instructi et ornati fuerint. Cuius quidem 
sapientiae pximia est sane dignitas, quae et Socratem Atheniensem 
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A.C.1342 τῶν Χριστιανῶν εἰρήνης , καὶ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀπούόβησις, 
ἔσται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης τοῦ λαοῦ δι ἔλεον τοῦ ὑπηκόου 
παντὸς, ὥς γέγραπται iy τῷ ἑκατοστῷ εἰχοστῷ κεφαλαίῳ τῶν 
παροιμιῶν * ,ἔλεος καὶ ἀλήδεια τηροῦσι τὸν βασιλέαν καὶ 

Οστερεωθήσεται dy δικαιοσύνῃ ὁ θρόνος αὐτοῦ.” τοιαῦτα μὲν 5 
M » αρ ς — - 3 2 ” ? 
ἔγραψε καὶ πρὸς Trunégror* ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐκ ἀργῶς, ov- 
δὲ ἀκαίρως παρείληπται πρὸς τὴν ἑστορίαν, ἀλλ Py ἐπιδεί- 
ἕωμεν., $c διά τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὲ ἐπαίων µαρκέσης 
ἐκωλύθη μή Ῥωμαίοις στὀλῳ μεγόάλῳ ἐπιέναι, πρότερον γὰρ 
ἀκούοντες περὶ βάσιλέως πολλὰ καὶ δεινὰ, πάπας το ὁμοίως te 
xai οἱ κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον t5» ἔφο- 
do» τῷ µαρκέσῃ. ἐπεὶ δὲ τὰ γράμματα ταῦτα 7x6 παρὰ ἀν- 
δρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πίστι», οἳ τε ἄλλοι ἀπηγόρευον τὴν 
ἔφοδον, καὶ αὐτὸς µαρκχέσης ἠμβλύνδη τὴν. ὁρμῆν, οὐ την 
Ὦ ἀρετὴν µόνον βασιλέως αἰδεσθεὶς, dAX ἤδη καὶ τὸ µέγα τι 09 
κατορθοῦν ἁπαγορεύσας, βασιλέως 205g τὴν σύµπασαν Ῥω- 
µαίων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃν d» στρατηγίαις µέγαν . παρὰ 
πάντων ἐπυνθάνετο. ἐκεῖνος μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐκωλέδη, 
καὶ διέλυε τὴν σερατιά». | 
P. 713 y. Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ ὃ πατριάρχης Ἰωάννης ἐν βασι- 39 
V.572 λείοις ἔτι ἦν σχολάζων οἴκοι, πρὸς αὐτὸν ἐλθών προσηγό- 
Βρευέ τε προσηνῶς, ἔπειτα καὶ ἀνεμίμνησκεν ὧν μετὰ τὴν βα- 
19. ὃς Ρ. 21. προσηγορεύετο M, 
summo Deo similem reddidit. Ego igitur spe bona sum, imperium 
huius viri Christianis ad pacem, lsmaélitis ad repulsam, atque ad . 
iustitiam et misericordiam toti populo ei subiecto futurum, (πε 
scriptum est centesimo vicesimo capite proverbiorum,) misericordia 
et veritas custodiunt regem, et firmabitur in iustitia thronus eius." 
Haec ille etiam ad Imbertum: quae non frustra aut intempestive 
ipnseruimus, sed ut per huiusmodi laudationem imperatoris mar- 
chionem a Romanis magna classe invadendis repressum doceremus. 
Siquidem papa et principes Italiae, cum multa et indigna de illo 
ad eos perferrentur, marchioni expeditionem commiserant, At vero 
missis huiusmodi litteris ab homine, cui fidem accommodandam iu- 
dicabant, cum ceterorum consilium eius invadendi ad nihilum ve- 
nit, tum marchionis impetus elanguit, qui non solum virtutem im- 
peratoris revereretur, sed etiam quippiam egregium félici successu 
iam se facturum desperaret: quandoquidem imperator nunc ex asse 
otitus imperio, insuper ut dux probatissimus sibi ab omnibus prae- 
Dicaretur. His de causis ille coepta intermisit et exercitui mis- 
sionem dedit. 
3. Imperator autem, quoniam Ioannes patriarcha adhüc in pa- 


latio morabatur eratque vacuus, ipsum adit, placide salutat, in 
memoriam redigit , quae post imperatoris obitum ante belli exordia 
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σιλέως τελευτὴν στρὲν τὸν πόλεμον χινεῖσθαι διειλέχθη πρὸς A. C. 1347 
αὐτὸν, ὡς μέλλονσί τινες κατ’ αὐτοῦ διαβολᾶς συῤῥάπτει», 
xai ὡς ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτε- 
λοῦντος πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν καὶ ur ἐᾷν τους συ- 
6 κοφάντας παραπείὃειν βασιλίδα καὶ πόλεμον ἐμφύλιον κινεῖν, 
ἀλλ ἀπελαύνειν ὥσπερ κῆρας καὶ xotg» τῆς Ῥωμαίων εὐ- 
τυχίας λύμην, καὶ ἐμέμφετο οὐ µόνο», ὅτι μηδὲν ἐγδείξαιτο 
φρόνημα πρὸς τᾶς διαβολὰς αὐτῷ προσῆκὸν, ἀλλὰ xai συν- 
έπραττε, τοῖς συκοφαντοῦσε, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν πό- 
1ολέµο» αὐτὸς ἐκίνει, σαφέστατα εἶδως, ὥς καταψεύδεται xai C 
συχοφαντεξ τὸ δὲ µέγιοτον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐ- 
πακολονθήσασαν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορά» xai τῶν µυρίων 
αἱμάτων τὰς éxyvotig καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς καὶ τὰς δη- 
µευσεις xai τὰ δεσµωτήρια καὶ τὴν κοινὴν πανωλεθρίαν οἵ- 
15x10» οὐδένα τῶν απολλυμένων ἐποιεῖτο, οὐδὲ ὑφῆκέ τι τῆς 
πρὸς αὐτὸν πικρίας ἄχρι τέλους, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις γρά- 
Φοντος αὐτοῦ καὶ ἀεομένου παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου 
χθόνον περὶ εἰρήνης, οὐχ ὅτι γε οὐκ ἐπείθετο αὐτὸς 7 τῶν 
λεγομένων ηθελεν ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ πάντω χάλων ἐκίνει xai 
30 τοὺς ἄλλους ἔπειθε μὴ κατατίθεσθαι τὸν πόλεμο». ἔπειτο 
ἔφασκεν, ὅτι, ταῦτα μὲν ὥς μὴ προσήκοντα τῷ χρόνῳ νῦν à-D. 
ὤμεν. οὐ γὰρ ὀνειδίζειν αὐτῷ τὴν ὠγνωμοσύνη»ν προῃρηµέ- 
voc νῦν εἰπεῖν, ἀλλ ἕν' εἰδεῖε πάντες, ὥς xai πρὶν γενέ- 
1. πρὸς τὸ» P. 3. αὐτοῦ fortasse. 


cum eo collocutus sit: futuros nimirum, qui calumnjas conjra se 
comminiscerentur: et quomodo eum rogaverit, uti pro iustitia com- 
munique bono nullo labori parceret nec ab obtrectatoribus impe- 
ratricem corrumpi bellumque cívile excitari pateretur, sed 605 tam- 
quam pestem Romanaeque felicitagis perniciosissimos inimicos abi- 
geret: dabatque crimini, quod non solum excelso animo, quemad- 
modum decuisset, calumniatoribus non restitisset, sed cum minime 
nesciret , se mentiri et calumniari, tamen eos insuper adiuvisset 
et classicum bello movendo ipse prae aliis cecinisset. lllud vero 
esse horribile, quod post tantam calamitatem e belo profectam, 
post caedes innumerabiles, post tot mortales in servitutem abreptos, 
post bonorum publicationes , carceres , commune extremumque exitium 
nulla pereuntium miseratione captus sit neque de acerbitate in 
ipsum usque ad finem quidquam remiserit; sed quamvis toties ipse 
multumque scripserit, et quamdiu bellum fuit, pacem oraverit, non 
modo adduci eo non potuerit, aut quae dicerentur audire voluerit, 
verum omnibus nervis contenderit, et alios ad idem impulerit, ne 
bello finis adderetur. ,,Sed haee, ut tempori aliena, omittamus," in- 
quit; ,,non enim ista dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem , verum 
ut omnes scipent , me futura omnia, antéguam fierenb, rerum usu 
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A.C. 1347 9n. , πάντων ἀκριβῶς κατεστοχάζοτο τῶρ ὀσομένων ix τῆς 
τῶν πραγµατω» ἐμπειρίας. µνυνὲ δὲ el μὲν ur πρὺ αὐτὸν 
εἴσω γενέσθαι Βυζαντίου, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων τοῦ 9ooyov κα» 
Φηρεῖτο, negó τοιούτων μὲν οὐδεὶς ἂν ἠνώχλει μὴ μένει» 

, ἐπὶ τοῦ προσχήµατος. ἀλλὰ περὶ δογμάτων τῆς διασεροφῆς, 5 
ἃ παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐγκαλοῖτο, ἔκρινεν ἂν καὶ κατεψηφί- 
ζετο, εἰ ταῖς κατηγορίαις ἁλισκόμενος ἐφαύρετο. εἰ δ' αὖ 
Ρ. ιά ἀπέφευγε τὴν δίκη», οὐδὲν ἂν ἐκώλυε πάλιν ἐπὶ τῶν φρόνων 
εἶναι. ἐπεὶ δὲ οὕτω συνηνέχθη, αὐτὸν μὲν μὴ δύνασθαι, τῶν 
ἀρχιερέων καταψηφισαµένω», αὖθις ἀνάγειν πρὸς τὰν Φρόνο», 10 
ἔφεσιν δὲ διδόναι πρὸς αὐτὸν, ὥς, si βούλοιτο, ποιησόµενον 
ἀπολογίαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν κατηγορουµένω». ὅ δὲ τὸ τοῦ fa- 
σιλέως προσηνὲς xai τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, µι- 
κροῦ μὲν ἐδόκει ὀνειρώττειν διὰ τὴν παρ’ ἐλπίδας τῶν πρα- 
γµάτων ἔκβασιν. καινόν τινα γὰρ ὑπενόει Φανάτου τρόπο» 15 
ὑποστήσεσθαι καὶ πᾶσαν ἐρεσχελίαν καὶ ὕβρεως ὑπερβολὴ» 
ὑπομενεῖν, τήν ἀτοπίαν ἐνθυμούμενος τῶν εἰργασμένων πρὸς 
V.573 αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον, ἔπειτα δὲ ἤδη χρηστοτέρων τῶν ἐλ- 
Επίδων ἐπιβᾶς καὶ ἀναπνεύσας ἐκ τῶν κατεχόντων φόβω», 
βασιλέως. μὲν τῆς ἡμερότητος xai τῆς ἀμνηστίας τῶν xaxov 20 
 VneggUyer0 πολλὰ καὶ μεγάλας ὠμολόγει χάριτας τῆς συµ- 
παθείας καὶ τῆς συγγνώµης, ἧς παρέσχετο. ᾖτεῖτο δὲ χρό- 
νον πρὸς διάσκεψι», εἳ βούλοιτο ἀντικακίστασθδαι τοῖς άρχιε- 
Οεῦσε πρὸς τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν, καὶ παρέ- 
ZEE T αατεσερχάζοιτο P, 
doctum coniectasse, Nunc nisi apte meum ingressum Constantino- 
polim sede tua motus esses ab episcopis, de his nemo tibi molesti- 
4m sexhibuisset, quominus praetexeres, quod praetexebas. Quod 
autem ad prava dogmata attinet, quorum te episcopi coarguunt, ego 
quoque te caleulo meo condemno, si convincare, Sin absolvareé , ni- 
hil impediet, quin thronum tuum recipias. Quoniam vero te ab 
episcepis exauctorari contigit,. ego te in sedem restituere non pos- 
sum. "Tamen ad me provoces licet, meque arbiteo ad obiecta re- 
spondeas." Patriarcha imperatoris erga se mansuetudinem benevolen- « 
tiamque cernens, propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum Inopinatum videlicet. lnusitatum enim mortis genus et 
omnia summa ludibria supremasque contumelias sibi patiendas su- 
spicabatur, dum perpenderet, quam multa belli tempore in euu 
nefarie deliquisset. Deinde jam meliore spe subnixus et e timore, 
quo tenebatur, recreatus, imperatorem dc lenitate iniuriarumque 
oblivione praedicabat oppido, agebatque gratias impense, quod sui 
misertus ignovisset.  Petebat autem tempus ad deliberandum , quid 
episcopis respondendum esset, si causam swam tueri vellet: quod ei 
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σχοτο ὃ βασιλενς, voit dà ἡμέρᾳ μετ) ἐκεύην πάλιν πρὸς ad- A. C. 1347 

τὸν ἐλθὼν, λόγοις τε ἀνεκτᾶτο πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν καὶ χάριεν xc- 
κτηµένοις, καὶ περὲ τῆς δίκης ἐπανήρετο, εἰ βούλοιτο πρὸς τὴν 
ἐξέτασιν χωρεῖν. 0 δὲ αὖθίς τε ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ τὴν ὁ{- 

5 χην ὄφασκεν αὐτῷ κατὰ γνώμην εἶναι. ἀπολύσεσθαι γὰρ τὰ ἔγ- C 
χλήµατα πρὸς ἐκείνην καταστάς. αὐτίχα τε ὃ βασιλεὺς τοῖς do- 
χιερεῦσιν ἐδήλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἐπεψηφίζετό τε, 
exc δικαία εἴη 7) ἀξίωσις. ἐδόκει δὴ καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα 
3 δίκη φίλη" ἰσχυρίζοντο γὰρ οὐδὸ αὐτοῖς κατὰ γνώµην eivai 

10 ἐξάγεσθαι τοῦ θρόνου τὸ» πατριάρχη», ei μὴ ἐλέγχοιτο δόγµασε . 

προσέχων διαστρόφοις καὶ πολὺ τῶν ὀρθοδόξων ragaAAatrovot, 
xai συνετίΌεντο ἡμέρα», ἐν ᾗ πάντας ἓν βασιλείοις ἔδει γενοµέ- 
νους, τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαε. ἐπεὶ δὲ ἡ προθε- 
σµία ἥχει, παρῆσαν μὲν oi ἀρχιερεῖς καὶ τῶν μοναχών ὅσοι ua- 
X35 hora ἐν λόγῳ ἦσαν, καὶ τῶν συγκλητικῶν οἱ μάλιστα ἔπι- 

φανεῖς. ἐκαλεῖτο δὲ ἐπὲ τὴν δίχην καὶ ὃ πατριάρχης ὃὁ δὲΌ 
ὠνεβάλλετο μὴ ἤξειν φάσκων. δὶς dà καὶ τρὶς γενομένης τῆς 
μηνύσεως κατὰ τὸ ἔθος, ὁ μὲν ὁμοίως ἐν πάσαις ἀπείπατο 
τὴν δίκην, τοῖς δὲ ἀρχιερεῦσιν ἐδόκει τὴν ἐψηφισμένην κα- 

19 Φαίρεσιν ἐπικυροῦν. κατὰ τοὺς περὶ τουτων κειµένους τῶν . 
πατέρων νόμους, βασιλεὺς dà oUx sia, ἀλλ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
παραγενόµενος, ἐπυνφάνετο πατριάρχου, si μὴ βούλοιτο χω- 
ϱεῖν πρὸς τὴν ἐξέτασιν τῶν κατηγορηµένων. nti δὲ φα- 
νερῶς καὲ ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἁπηγόρευε τὴν δίκην, τήν τε xa- 
ᾖ. τε om, M. 11. προσέχει» Ῥ. διαλλάττουσι M. mg. — 16. 

xal om, P, 


imperator concessit. Tertio post die ad eum regressus, perblandis 
ac festivis sermonibus eum exhilarans, etiam de iudicio percuncta- 
betur, :velletne causam suam agitari. Patriarcha rursum affatim 
imperatorem laudare, et iudicium sibi optatum affirmare: etenim 
crimina se diluturum. [πρεταίος eius petitionem episcopis statim 
. significat , suaque sententia, ut iustam, con(irmat: id quod episco- 
* pis quoque perplacere videbatur, affirmantibus , nec sibi probari , pa- 
triarcham throno depelli, nisi perversam doctrinam et ab orthodoxa 
religione valde discrepantem sectarl ostenderetur: praefigebantque 
diem, quo omnes in palatium coacti, in eius dogmata inquirerent. 
Qui ubi illuxit, episcopi «εξ monachorum praecipui aulicorumque 
procerum lectissimà conveniunt, .Vocatur patriarcha ; differt et se 
venturum negat [terum ac tertium pro more vocatus, iudicium 
semper detrectat. Episcopi decretam exauctorationem | luxta pa- 
trum de his rebus sanctiones ratam faciendarm constituunt, Non per- 
mittens imperatoft, ipse patriarcham adit , quacrit, num ad causam 
dicendam velit, occurrere. Quo aperte, ctiam Ifo praeside, iudi- 
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A. C. 1342 θαίρεσιν ἐκείνου ἐγγράφως ἐποιοῦνεο oi ἀρχιερεῖς πάντες 
ἐπιψηφισάμενοι ὁμοίως, καὶ τόµον περὶ τῶν ὀθγμώτων ἔξο- 
τίῶεντο, à» ᾧ πάντες συναµολόγουν, ὥς ᾿άκίνδυνος μὲν xai 
7 περὶ αὐτὸν gazQía , (olg καὶ ὁ χρηµατίαας πατριάρχης Ἰω- 

P.3:5 άννης ὠμοφρόνει, διὸ καὶ καθῃρέθη τοῦ φρόνου,) ἐκθέαμως ὅ 
καὶ κακῶς περὶ τῷ ἂεῖα ἀόγματα φρονοῦσι' Παλαμᾶς dà 
καὶ ὅαοι τῶν ὑμοίων ἔχονται, ἀκόλονθα τοῖς Φεοσόφοις 9εο- 
λύγοις καὶ λέγουσι καὶ φρονοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ἆ πατριάρ- 
xus Ἰωάννης ἐκβέβλητο τών ὀρόνων, xai πρὶν βασιλέα τὸν 
ζΚαντακουζηνὸν ἠκειν tig Βυζάντιον οὐ μὴν ἠσύχασε μετὰ 10 
τήν ἐκβολῆν, ἀλλά τῶν τῆς ἐκκλησίας προσεταιρισάμενός τι- 
vag xat ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἰδιωτών, αὖθις ἐθορύβει 
καὶ ἠδικῆσθαι ἀιετείγετο περὲ τὴν δύιην xai τῶν καθελόντων 
ἀρχιδρέων κατοβόα. 09€» πάντες προσελθόώτες βασιλεῖ πλὴν 

Boi ἐκείῳ αυνδίποντο τριῶν, ἠξίουνν Βυζαντίου ἐκβλφῦῆναν, ιᾶ 
ὥς αὔτω παυσοµένης τῆς κατά τὴν ἐχκλησίαν στάσεως καὶ τα- 
θαχῆς. ῥἐδόκει dr κἀκείνῳ τὴν στάσιν τοῦτο λύσειν, καὶ ἐ- 

 mzéunéro εἰς «{ιδυμότειχον. οὗ πολὺ dà ὕστερον τὴν τοσαύ- 
την μεταβολὴν oUx ὀνεγκὼν, (ἐκ γὰρ αχρας εὐτυχίας εἰς ταῦ- 
ναντίον ἅπαν rz µεταβολὴ ἐκείνῳ περιέστη͵) πρῶτα μὲν ἐνό- 2. 
σησε», ἔπειτα ἐξέστη καὶ τῶν φρενῶν, ov µῆν καθάπαξ, αλλ) 
ἐνιύτε καὶ σωφρονῶν, αὖθις τοῦ καθεστηκότος ἐξεφέρετο. ἃ 
0g πυθόµενος ó βασιλεὺς, αὖθις αὐτὸν ἐχέλενεν εἰς ΠΒυζάν- 

15. TQ«» om. P. 16. παυσαµένης P. τῆς om, P. 


cium repudiante, episcopi consensu abdicationem eius in litteras 
redigunt, et de dogmatis tomum edunt, in quo confitentur omnes, 
Acindynum eiusque coetum (quibuscum et patriarchae loanni, ea- 
dem sentienti, consuetudo fuerit, quocirca et sede sua deiectus sit,) 
prave atque impie de religione sentire, Palamam autem cum sui 
similibus divinorum 'Theologorum placitis consentanea et sapere et 
profiteri. Tali modo Ioannes patriarcha throno eiectus est, etiam 
antequam Byzantium intraret imperator. Nec vero quiescebat, sed 
cum ecclesiasticis quibusdam et episcopis ac privatis conspirans, 
iterum turbas commovebat, et iactare perseverabat, sibi in iudicio 
factam iniuriam, vociferans contra episcopos, qui ei patriarchatum 
abrogaverant. Quamobrem omnes, exceptis tribus eius asseclis, ad 
imperatorem adeuntes petunt, ut Byzantio pellatur; ita a seditione 
et tumultu ecclesiam conquieturam. Imperatori ob seditioncm com- 
ponendam similiter visum est faciendum. Ergo Didymotichum illum 
misit. Qui non diu post tantae mutationis impatieps (a summo 
euim felicitatis gradu ad imam miseriam praecipitatus crat,) primum 
quidem morbum contraxit: postmodum e potestate exivit , quam- 
quam nou simal ct seinel: interdum enim recepta mente, rursum 
c ea deturbabatur. Quod audiens imperator eum Byzantium reverti 
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τιον ἐπανάγειν, dor ἐπιμελείας τυχεῖν παρὰ τῶν ἰατρῶν. A. C. 1347 
ἐπανελθὼν δὲ οὐκ ἀντέσχεν ἐπιπλεΐστον, ἀλλ ὑπὸ τῆς νόσου 
καὶ τῆς λύπης κατεργασθεἰὶς, ἐτελεύτησε μετὰ µικρὀν. ταῦτας 
μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν καθαίρεσι» ἐκεί- 

B vov λόγος ἦν πολὺς περὶ τοῦ προστησοµένου τῆς ἐκκλησίας. V.574 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εὐθὺς οὐδένα qovro δικαιότερον εἷ- 
ναι Παλαμᾶ ανάγεσθαι ἐπὲ τῶν ὀρόνων, οὐ διώ τὴν ἀρετὴν 
µόνον καὶ τὴν κατὰ τὸν βίον φιλοσοφίαν καὶ τὴν περὲ τὰ 
Φεῖα δόγματα ἀχρίβειαν καὶ ἐμπειρίαν, ἀλλ᾽ Ort xai φανερῶς 

χοεύθυς ἐξαρχῆς πρὸς τοὺς πεπολεμηκότας ἀντέστη βασιλεῖ, 
φώσκων ἀδίχως xai τῶν κοινῶν ἐπὶ φθορᾷ καὶ λύμῃ τὸν πό- 
λεμον κεχινηκέναι, δι ἃ καὶ δεσµωτηήριον οἶκεῖν κατεκρίθηΏ 
ἄχρι τέλους ἁπαρχῆς. τοῖς ἀρχιερεῦσι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ^ 
λογάσι τῶν μοναχῶν πολλὴ ἦν 7 ἀμφισβήτησις περὶ τοῦ πρά- 

15 γματος. πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν λογιωτέρω» καὶ μάλιστα ἀδίων 
λύγου, xarà τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ὑπὲρ βασιλέως , oi μὲν 
ἐν ταῖρ οὗχίαις καθειρχθέντες, ἕτεροι δὲ ἐν δεσµωτηρίοις, xai 
ἄλλοι ἑτέροις τρόποις κακωθέντες, πάντες ἠλπιζον ἁμοιβὴν 
αὐτοῖς τῶν πόνων ἔσεσθαι τὸν θρόνον καὶ τῶν ἄλλων tav- 

2010» ἕχαστος προύτίθει. συνορών δὲ 0 βασιλεὺς τῇ» φιλονει- 
κίαν καὶ στοχαζύµενος ἀναφνήσεσθαί εινα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
στᾶσιν ἐκ τῆς οὐ καλῆς ταύτης ἔριδος, ἐσκέψατο μηδὲν ποιεῖρ 
παρ) ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἀρχιερεῦσι τὴν αἴρεσιν τοῦ προστη- 


et a medicis curari praecepit. Reversus non diu duravit , sed morbo 
εἰ cruciatu animi consumptus, decessit Sed haec postea accide- 
runt. Tum vero eo exauctorato, de alio in eius locum sufficiertdo mox 
sermones vulgo serebantur. Alii igitur omnes neminem opinabantnr 
Palama throno magis idoneum, non ob virtutem tantummodo ac 
religiosum vitae institutum divinorumque dogmatum. accuratam co- 
gnitionem atque usum: sed quod insuper iam inde ab initio impe- 
ratoris hostibus palam adversatus ac testatus esset, inique et cum 
rei publicae labe atque exitio bellum moveri. Quare a principio 
usque ad finem carcerem habitavit. Episcopi vero εἰ honoratiores 
de monachis vehementer in eo negotio disputabant. Multis siqui- 
dem et eruditioribus et ante alios venerabilibus per tempus belli pro 
imperatore, bis quidem in aedibus conclusis, his in carcere, et aliis 
alia ratione afflictis, patriarchicam sedem sibi suorum laborum prae- 
mium singuli promjserant, et quilibet sibi prae ceteris suffragium 
dabat. Quam contentionem parum liberalem animadvertens , sedi- 
tionemque indc ip ecclesig suborituram prospiciens imperator , nihil 
per se facere, sed electionem patriarchae episcopis liberam relin- 
quere atatuit. Plures uno animo Isidorum eljgunt, virum probatis 
moribus ac mitem , ad omnem sanctimoniam natum atque in littera- 
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Α.Ο.ιλήησοµένου ἐπιτρέπειν, ' συµφωνήσαντες dà οἱ πλείους εἵλοντοα 
Ρ.7ι6Ἰσίδωρο», ἄνδρα dya90y τοὺς τρόπους xai ἐπιεικῇ καὶ πρὸς 
ἁγιωσύνην μάλιστα ἔχοντα οὐφνῶς xai περὶ λόγους xai ἀχρί- 
βειαν δογμάτων κάλλιστα ἐξησκημένον, xoi ó βασιλεὺς av- 
τίκα ἐπεψήφιζε τὴν éxAoygy* μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἐχειροτο- 5 

νεῖτο, οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες τὸ ὑπ᾿ ἀκείνῳ ἔστεργον τὲ- 
τάχθαι. ὅσοι dà αὐτοῖς προεμνηστεύοντο τὸν 9ρόνο», ἐδυσ- 
χέραινον περιορώμενοε, xai τέλος εἰς τοσοῦτον ἐξήχθησαν 
ὑπὸ φιλαρχίας ἀτοπίας, ὥστε οὐκ ἔχοντες, ᾗ χρὴ ἀμύνεσδαι 

βασιλέα καὶ τοὺς περιιδόντας ἐπισκόπους, τῇ τῶν τὰ “χιν- 10 
Ἑ δύνου φρονούντων µερίδι ἐπέδωκαν ἑαυτοὺς xai ῥῆγμα μέγα 
κατεσκεύασαν τῇ ὀκκλησίᾳ, σφᾶς αὐτούς το xai πλήθος ἄλλο 
ἀποῤῥηήξαντες, oi μικρῷ πρόσθεν Ἰωάννην τῶν αὐτῶν τούτω» 
ὄνεκα τῶν θρόνων ἐκβαλόντες xai ἐν τοῖς μάλιστα δοκοῦντες 

εἶναι προστάται τῶν δογμάτων, μεταβαλόντες ἐξαίφνης διὰ 15 
τὸ ἠμελῆσθαι, καὶ dw κατηγόρουν γενόµενοι ἐκδικηταί. τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ ἐξαρχῆς πολεµίῳ xowQ τοῦ τῶν dy3oo- 
πων γένους ἄν τις προσλογίζοιτο δικαίως. ἔδει γὰρ ἐχείνους 
συνετούς τὸ ὅντας xai πολλοῦ ἀξίους λόγου, si µή τι ἄλλο, 

ἀλλ’ ἐκεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὥς, Ἀολλῶν ὄντων τῶν δοκούντων 20 
ἀξιόχρεων πρὸς προστασία», ἕνα προβεβλῆσθαι ἦν ἀνάγκη, 
Ετοὺς λοιποὺς δὲ ἄγεσθαι. νυνὲ d' ἐπιτρέψαντες ἑαυτοὺς κα- 
Φάπαξ ἀχρισίᾳ δόξης κενῆς ἐπιθυμίᾳ, ἀδοδίᾳ τα (µεγίστῃ καὶ 
ναυαγίῳ περὶ τὴν πίστιν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ ἄλλους οὐκ 

10, τὰ om. M. a2. ἐπιστρέψαντες M. 


rum dieciplinis et recondita dogmatum scientia perfectum.  Impera^ 
tor electionem approbat, nec multo post consecratur. Et cum ceteri 
quidem , nullo excepto, illi subesse non nollent, qui prius sedem 
sibi desponderant,se praeteritos non concoquebant tandemque amore 
dominandi eo nequitiae devenerunt , ut, cum non haberent, quomodo 
imperatorem et episcopos, a quibus se despectos rebantur, ulcisce- 
χεσίας, inter sectatores Ácindyni nomina darent, seque ipsos cum 
alia multitudine ab ecclesia abrumpentes, vehementer illam defor- 
marent, cum paulo ante eadem de causa Ioannem throno submo- 
vissent, Et qui tutores dogmatum longe primi videbantur, quod 
praeteriti essent, repente mutati , eorum facti sunt vindices, quorom 
fuerant accusatores. Haec iure quispiam ei tribuerit, qui ab orbe 
condito communis humani generis inimicus exstitit. Oportebat enim 
viros illos prudentes atque in primis honorubiles, si non aliud, il- 
lud saltem cogitare, cum essent multi, quí ad huius officii procura- 
tionem appositi haberentur, unum proferri necessarium fuisse, qui 
regeret, weliquos autem regi. Nunc ambitione mimia caecati, se- 
met ipsos prorsus retre agentes, ignominia smaxima et qaufragio circa 
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ὀλίγους περιέβαλον. ταῦτα μὲν oU» ὕστερον εἰρήσεταὶ λήγῳ A. C. 1347 
βέλτιον, καθῶς. ἓν τοῖς πράγµασε συνέβη. τότο dà ὁ βασι- 
λεὺς τήν διαάστασιν ἰδων τῶν διατεµόντων ἑαυτοὺς τοῦ λοι- - 
zo) σώματος τῆς ἐχκλησίας, ἤχφετο μὲν οὐκ ἀνεκτῶς καὶ ἔλυ- . 
5 nelo, οὐ µόνον τῆς διαφορᾶς ἕνεκα, ἣν διεφέροντο πρὸς τοὺς 
λοιποὺς περὲ τῶν ὀρθῶν τῆς πίστεως δογµαάτω», ἀλλ ὅτε xad 
τῶν φίλων 70a» xad τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων dvc- 
χερῇ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, οὓς qiero εἶναι δεῖν πολ- D 
λαῖς ἀμείβεσθαι εὐεργεσίαις καὶ εὖ ποιεῖν τὰ δυνατὰ, εἰ xai 
εοτῆς πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. δὲ δὲ καθάπαξ ἀπαχθέντες 
τῇ µνησικακίᾳ, ὅτι μὴ τῶν πατριαρχικών ἠξίωντο θρόνων, 
οὐδὲν qorro ἕτερον ὄσεσθαι ἀντίῤῥοπον πρὸς τοὺς πόνους 
καὶ τὴν ὑπὲρ βασιλέως σπουδὴν, ἀλλὰ καθάπαξ Σαυτοὺς 
βασιλέως καὶ τῆς ἀληθείας ἀποστήσαντες, ἐκεῖνόν το ἄλογον Υ. 615 
15 κακῶς xat τὴν ἀλήθειαν διέφθειρο», τῷ ψεύδει συνηγοροῦντεος 
xai τοῖς Βαρλαάμ καὶ ᾿4κινδύνου διαστρόφοις δόγµασιν &nó- 
µενοι κατ᾿ ἔχνος. Ισίδωρος δὲ ó πατριάρχης QMyq μετὰ τὴν 
χειροτονίαν ὕστερον καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχων, ὅσοε P, 717 
παρῇσαν, ἠγίχα κατά τὰς ἀρχὰς τοῦ πολέμου μᾶλιστα Ἰωάν- 
20»5; 0 πατριάρχης κατὰ βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐξεφώ- 
yet τὸν ἀφορισμὸν παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λόγον xai προσή- 
κοντα, τοὺς αὐτοὺς δὴ καὶ οὗτος ἔχων, ἐπὲ τοῦ ἄμβωνος λε- 
youévov ἀναβὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων δικνοῖτο 5j φωνὴ, 


4 


τὸν οἰφορισμὸν διέλυε πάντων ἀκονόντων, καέτοι καὶ Ἰωάν- 


fidem seque aliosque non paucos involverunt, Sed haec aliquante 
post enucleatius, sicut evenerunt, explicabuntur. Imperator cogno- 
scens, quo pacto se ipsos a reliquo ecclesiae corpore praecidissent , 
ferebat aegerrime et dolebat, non propter dissensionem dumtaxat, 
qua ab aliis in germana fidei doctrina differebant, sed quod simul 
amici erant proque illo, bello durante, multa perpessu aepera εκ- 
hauserant: quos, quamquam praecipua patriarchatus dignitate ἔτι» 
stratos, nihilo minus donis ac beneficiis remunerandos existimabat, 
quantum posset. At illi iniuriae memoria semel acti praecipites, 
quod patriarchico throno dignati nen erant, nullo praeterea prae- 
mio labores ac studia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
trabantur: simulque ab illo et a veritate se abstrahentes, ipsum ma- 
ledictis lacerabaut, et hanc mendacio patrocinantes corrumpebant, 
Barlaami et Acindyni falsa dogmata per vestigia insequentes. leido- 
rus autem patriarcha brevi post inaugurationem , etíam alios episco- 
pos secum habens , quotquot affuerant, dum ipso belli initio loan- 
nes patriarcha in loannem Camntacuzenam praeter omne ius fasque 
devotionis carmen promuntiaret, eosdem, iaquam, secum babens, 
in ambonem qui dicitur adecendens, quo darius ab omnibus eaau- 
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A. C, 1342 *yc αὐτὸς εὐθὺς μετὰ τὸ βασιλέα Βυζαντίου κεκρατηκέναε, 
ἐπεὲ πρὸς ἐκεῖνον παρεγένετο, ἔλυε καὶ αὐτὸς πολλών dxov- 

Β όντων τὸν ἀφορισμόν». ἀλλ’ ὅμως ἐδόχει xai. αὖδις Ἰσιδώ- 
oq τὰ ica πλείονος ἕνεκα ἀσφαλείας πράττει». 

à. Ὀρχάνης δὲ ὃ βασιλέως γαμβρὸς , ἐπεὶ ἐπύθετο Ba-5 
σιλέα κεκρατηκότα Βυζαντίου xai πᾶσαν ἤδη τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἔχοντα βεβαίως, πανοικησίᾳ ἦλδε πρὸς τοῦ Βυζαν- 

ο τιίου τὴν περαίαν, ὃ ὙΣκουτάριον ὀγχωρίως ὀνομάζεται, συν- 
ησθησόμενος éni τῇ νίκη. καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίκα τριήρεσιν 
ἐπεραιοῦτο πρὸς αὐτόν. καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις συνήδον- το 
το ἀλλήλοις, 9ήραις σχολάζοντες καὶ πὀτοις καὲ φιλοτησίαις. 
συνήσθιον δὲ βασιλεὺς μὲν καὲ Ὀρχάνης ó γαμβρὸς ἐπὲ τρα- 
πέζης τῆς. αὐτῆς, οἱ υἱοὲ δὲ τέεταρες ὄντες, ἐξ ἕτέρων γυναι- 
xov αὐτῷ γεγενηµένοι, ἐφ᾽ τέρας οὐ μακρὰν τῆς βασιλέως ' 
τῶν ἐπιφανῶν δὲ Περσῶν οἱ ἄλλοι καὶ Ῥωμαίων ἐπὲ ταπή- 15 
των ἦσαν ἀνακεχλιμένοι πρὸς τὸ ἐσθίειν, ὅσον ὁρᾶσθαι ὑπὸ 
βασιλέως. ἐπεὲ δὲ ἐφ᾽ ἐκανὸν συνήσθησαν ἀλληλοις, Ὀρχάνης 
μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου , βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς 9v- 

Ὀγατρὸς Θεοδώρας τῆς Ὀρχάνη γυναικὸς, ὁπομένων καὶ τῶν 
Ὀρχάνη παίδων καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς οἴκίας, εἷς Βυζάν- ao 
τιον ἀνέστρεφεν. 7) συγγενοµένη βασιλίδι τῇ μητρὲ καὶ ταῖς 
ἀδελφαῖς ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρεφεν εἰς τὴν Βι- 
θυνίαν μετὰ τῶν υἱῶν Ὀρχάνη καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐφεπο- 
μένω», εεργετηθέντων φιλοτίμως παρὰ βασιλέως τοῦ πατρός. 


diretur, anathematismum praesente populo rescidit: tametsi ipse 
Ioannes, ut imperator occupato Byzantio ad eum venit, eundem an- 
tiquarat. Nihilo minus Isidoro id ipsum iterato fieri complacitum fuit. 

Orchanes, imperatoris gener, posteaquam socerum Byzantio 
potitum totum iam imperium Romanum, quantum csset, certo pos- 
sidere didicit, cum tota domo Scutarium, (ut ab indigenis vocitatur,) 
e regione Byzantii situm, victoriam gratulaturus advenit, Ad quem 
extemplo imperator triremibus traiecit, diebusque non paucis vena- 
tionibus et symposiis vacantes collaetati sunt. Ad eandem porro 
mensam imperator et Orchanes gener: filii quatuor ex prioribus sus- 
cepti uxoribus ad aliam non longe accumbebant: ceteri illustres Per- 
sae et Romani in eorum conspectu super stratis tapetibus discumbe- 
bant. Ubi se diu mutuo delectarunt, Orchanes quidem in castris 
seu classe remansit: imperator cum filia Theodora, Orchanis coniuge, 
sequentibus eiusdem filiis reliquisque domesticis, Byzantium se re- 
cepit: ibi cum matre εἰ sororibus triduum versata, postea in Bithy- 
niam cum privignis et comitibus homorifice a patre donatis rediit. 
Tertio Idus Maias eodem vere in templo Dei genitricis in Blacher- 
nis imperator Cantacusaenus ab Isidoro patriarcha denuo, Ánna im- 
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veítg δὺ ini δέχα IMofov ἱσταμένου Ίρος τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ A. C. 1347 
τῆς Φεομήτορος τθµόνει τῶν Ἠλαχερνών βασιλεὺς ὁ Καντα- 
κουζηνὸς ὑπὸ Ἰσιδώρου τοῦ πατριάρχου ἐστέφθη αὖθις, -«4»- 
νης τε τῆς βασιλέδος παρούσης καὲ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
5yaufigoU* xai πάντα ἐτολεῖτο và νενοµισµένα ἐν τῇ &oprij, 
οὐδενὸς παραλειφθέντος» ἔπειτα καὶ αὐτὸς Εἰρήνην ἔστεφε 
τὴν βασιλίδα κατὰ τὸ ὄθος, καὶ tig và βασίλεια ἐπανελθόν- 
τες πύτους καὶ φιλοτησίας καὲ τὰ ἄλλα πάντα ἐξεπλήρου»ι Ρ.7ι8 
ὅσα φαιδρύνειν olds τὴν ἑορτήν. καίτοιγε αὐτὸς ἐν ᾿4δρια- 
1ο7ουπόλει ὑπὸ «4αζάρου τοῦ τῶν ἹἹεροσολύμων πατριάρχου 
πρότερον ἐστέφδη καὶ ἀπέχρησε» ἂν 7 τοῦ ἁγίου µύρου χρί- 
σις ἐκείνη παρ εὖ φρονοῦσιν' ἵνα δὲ µηδεµία ci πρὀφασις 
ε x 1 , 3 , 29 - 
τοῖς ὑβρισταῖς, ὡς aga un ἐν ἙΒυζαντίῳ κατὰ τὸ ἀρχαῖον 
τῶν βασιλέων ἔφθος ἔστεπτο, καὶ τὸ δεύτερον αὖθις ἐτελεῖτο, V. 576 
15 ὀγδόῃ δὲ ἡμέρᾳ ἀπ᾿ ἐχείνης κατὰ τὴν Κωνσταντίουν καὶ Ἑλέ- 
νης μνήμη» τῶν μεγάλων βασιλέων καὶ oi τοῦ νέου βασιλέως 
ἐτελοῦντο γάμοι ἐν τῷ αὐτῷ τεµένει τῆς Ψεομητορος τῶν BAa- 
χερνῶν. ὃ γὰρ τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίας, κάλλει τε,καὲ µεγέθει B 
τοὺς ἁπανταχοῦ νικών καὲ ὥσπερ τι κοινὸν ἄγαλμα τῆς Ῥω- 
20 µαίων ἡγεμονίας cy xoi δεῖγμα τῆς µεγαλουργίας καὶ τῆς 
πορὲ τὰ καλά Φφιλοτιμίας, ἔτει ἓνὲ πρότερον ἢ Καντακουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα τὸ Βυζάνειον ἑλεῖν , σεισμῶν ἐξαισίων γεο 
νοµένων, κατηνέχδη, o) καθάπαξ, αλλ’ 5 τε πρὸς τῷ βήµατε 
9 οἶδε pro εἴωθε; vid. Reisk. ad Constant, 11. p. 5. — ai. ἔτεσι 
voi M. mg. 
peratrice et Ioanne imperatore , praesentibus, coronatus est, servatis 
omnibus, quae illo tam festo die servari moribus receptum est. Mox 
et ipse Irenen coniugem pro consuetudine coronavit: reversique in 
palatium , quaecunque ad hilaritatem diei pertinere nossent, iis se 
dederunt. Et quamquam Adrianopoli antehac a Lazaro, patriarcha . 
Hierosolymitano, corona exornatus esset, suffecissetque apud viros 
prudentes illa sacra unctio: tamen ne oblocutoribus sermonem daret; 
quod non Byzantii secundum imperatorum solenne coronam accepis- 
set, iterum coronari placuit, Octavo antem die ab illo, id est duo- 
decimo Kalendas Iunias, qui dies Constantini et Helenae, clarissimo- 
rum imperatorum, memoríae consecratus est, in eodem templo Dei- 
parae in Blachernis iuniori imperatori uxor tradita est, Nam So- 
phiae templum, elegantia ac magnitudine quaecunque templa orbis 
terrarum superans et veluti quoddam commune Romani imperii de- 
cus atque ornamentum, magnificaeque structurae et ambitiosi cu- 
jusdam studii pulcherrime aedificandi specimen, anno antequam Can- 
tacuzenus Byzantium cáperet, immani terrae motu conciderat: non 


illud quidem totum, sed magna porticus una cum tabernaculo et 
tecti partes plus duae. ' Idcirco sacra et cerimoniae imperatorum in 
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A.C. 1347 78 μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθαι τοὺς ἐσομένους φόνους xai τους 
| ἀνδραποδισμούς. τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διεφθαρµέ- 
νης ὑπὸ τοῦ συγγενικὀῦ πολέμου, ἀναγκαίως χρήσεσθαι βαρ- 
βᾶροις κατὰ συμμαχία». ἃ ἐκέλευδ' σκεψάµενον τὰ δέοντα 
ποιεῖν. ὥς δὲ καὶ μετ) ἐκείνην τὴν πρεσβείαν οὐδὲν ὃ Koa-5 
ης ἐποίει τῶν δεύνεων, ἀλλὰ xai τὰς ὑπολοίπους ἐπολιόρκει 
πόλεις, πέµψας. πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν ó βασιλεὺς, us- 
τεκαλεῖτο στρατιάν. καὶ παρῆσαν ὑπὲρ µυρίους τῶν βαρβά- 
D oov, ὧν Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἀδελφῶν, οἱ τοῦ Ὀρχάνη παζ- 
δες, ἐστρατήγουν. πέµπει δῇ μετ τούτων καὶ ἸΜατθαῖον τὸν 1e 
' φὶὸν 0 βασιλεὺς τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ἡγούμενον, xai ἐκέ- 
Asvs τοὺς ὄρους τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας διελθόντας ἀβλαβῶς, 
οὕτω πορθεῖν τοὺς Τριβαλοὺυς. οἱ βάρβαροι δὲ ὡς µόνον 
ἐπέβησαν Μυγδονίας, τὸ περὶ Ἄριστούπολιν τείχισµα δια- 
βάντες, πυθόµενοι, óc ὑπὸ Κράλην ai πόλεις ἐκεῖναι ἄγοιντο, A5 
εὐθὺς ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασία», ὀλίγα φροντίσαντες τῶν στρα- 
τηγὠν, καὶ τὰς κώμας πάσας ἐξεπύρθησα», καὶ τὰς πόλεις κα- 
τέδραµον τὰς κατὰ Ἰνγδονίαν, καὶ ἀπέκτεινάν τε πλείστους 
xai ἠνδραποδήσαντο οὐκ ὀλίους» λείαν το πλεέστην δοφιά- 
P. 720 λὠτον ἑλάσαντες, ἀνέσερεφον καὶ ἐπεραιοῦντο κατὰ τὸν Ἑλλησ- 20 
ποντο» sic τὴν οἰκείαν. βασιλεὺς δὲ. πυθύµενος τὴν ἀταξί- 
αν τῶν βαρβάρων, oU μετρίως ἠνιᾶτο, Ort ὑπὲρ ὧν ἐδόχει 
40» πόλεμο» αἱρεῖαθαι, τούτους διέφθειρεν 2 συμμαχεῖν do- 
χοῦσα στρατιά. | 
τι. τοὺς ante ἐσομένους add. M. το. τὸν om, M. ar. οἰχίαν P. 
eibi adscribat: opibus enim Romanis civili bello fractis 4ο debilita- 
tis, se barbarorum auxiliis vel nolentem usurum. Quae ut expendat, 
et quo facto opus sit, faciat, se hortari. Cum mec post alteram le- 
gationem praestaret Crales, qued debebat, immo potius ceteras urbes 
obsideret, imperator Orchanem generum subsidium poposcit: vene- 
runtque barbarorum supra decem millia, ducentibus Sulimano cum 
fratribus, Orchanis filiis. Mittit una imperator etiam Matthaeum fi- 
lium Romano agmini praepositum , et citra maleficium transitis Ro- 
manorum finibus, 'l'riballos devastare iubet. At barbari ubi tantum 
Mygdoniam per munitionem, quae iuxta Christopolim est , pervene- 
runt et urbes illas a Crale teneri intellexerunt , dacum imperia par- 
vi pendentes, ad populationem sese illico effuderunt vicosque omnes 
vastaverunt, et urbes Mygdoniae finitimas incursarunt, occideruntqua 
et. captivos egerunt quam plurimos: atque cum opima praeda armis 
quaesita .per Hellespontum in Bithyniam redierunt. Imperator ut 
barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime tulit: quandoqui- 


dem in quorum utilitatem bellum hoc susceperat, eos ipaos.hi, qui 
s6 pro sociis adiuturi videbantur, perdiderant. ^ . j 
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€. Merá τοῦτο δὲ el; GerroMay τριήρη πέμψας, τὸν A. C.134j 
vió» µετεπέµπετο MavovjÀ- ἐπεὶ δὲ ἦν ἐν Βνζαντίῳ, ὀχεῖ- B 
νον uà» καὶ τὸν γαμβρὸν δοῦκα τὸν Νικηφόρον δεσπύτας 
ἀπεδείκνυ. Ἰατθρῖον dà τὸν πρεσβύτερον vió» ἀξίας μὲν 
δοὐδεμιᾶς ὀνομαστὲ ἠξίου, τιμὴν δὲ παρεῖχο τὴν ὑπὲρ δεσπό- 
τας, ὧς εὐθὺς εἶναι μετὰ βασιλέα, ἣν ὃ πρῶτος τῶν Πα- . 
λαιολόγων βασιλέων MiyarA ἐκαινοτόμησεν ἐπὶ vig Κωνσταν- 
τένφ τῷ Πορφυρογεννήτῳ, 7 ἐδόκει πλέον τι τῆς tv δεσπο- 
τῶν ἀξίας ἔχειν. τοὺς γυναικὸς δὲ τῆς βασιλίδος ἀδελφοὺς 
το Ἰωάννην xai Ἱανουὴλ σεβαστοκράτορας ἀπέδειδεν, ὁρῶν δὲ 
37» Ῥωμαίων ἡγεμονίαν δεινῶς ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου διε- 
φὐαρμένη» xai καταφρονουµένην ὑπὸ τῶν περιοίχων, ἀμύνε- 
σθαι δὲ ἀδυνάτως ὄχων διὰ σπάνην τῶν χρημάτων, (νεῦρα 
γάρ τις καιρίως εἶπε τὰ χρήματα τοῦ πολέμου,) καὶ μήτε οἵ- 
15xo9s» ἔχων χορηγεῖν, µῆτε ἐκ τῶν δημοσίων" (τά τε γὰρ κει- V.578 
µήλια ἀνάλωται πάντα τὰ βὰσιλικὰ, καὶ αἱ πρὀσοᾶοι αἱ xor 
vai ἐξέλιπον, τῆς χωρας καφάπαξ ὑπὸ τοῦ πολέμου διεφθαρ- 
µένης , καὶ νήσων καὶ ἠπειρωτίδων πόλεων τῶν μὲν ὑπὸ τῶν 
πλεμίων κατεχοµένων, τῶν ἐπιλοίπων δὲ sig ἐσχάτην dno- 
αορίαν Ἐκ το τῶν ἔξωθεν ἐφόδων καὶ τῶν ἔνδον στάσεων ἡχόν- 
των» τρέφεσθαι dà ἐνῆν τοὺς στρατιώτας οὐδαμόθεν' πάν. Ὁ 
τος dà ἦόαν ἄχρηστοι καὶ ἄοπλοι ὑπὸ πενίας, καὶ οὐδεμία 
ὄνησις ἐκείων ἦν, καὶ ταῦτα πολλῶν Όντων καὶ ἀγαθῶν *) d- 
πορίᾳ πανταχὀθεν wvveyoutyoc, ἐσκέψατο εἰσφορὰν ποιήσα- 
3. do/xov P. 8. roy om. M. 


5. Sub haec missa triremi in Thessaliam, filium Manuelem 
aecersit, eumque Constantinopoli cum Nicephoro duca, genero suo, 
despotam declarat. Matthaeum, seniorem filium, nulla dignitate no- 
minatim cohonestat, honore tamen supra despotas effet, nempe 
ut esset imperatori proximus: quem honorem primus Palaeologorum, 
imperator Michaél, propter filium, Constantinum Porphyrogenitum, 
invenit, videbaturque ea dignitas despotarum digruítati antecellere. 
Fratres uxoris, loannem et Manuelem, sebastocratoras legit. Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehementer quasstum et at- 
tritum atque a vicinis cum propter inepiam peeuniae, (quam qui- 
dam nervos esse belli non inseite dizit,) ulcisci se non posset, quod 
nec de suo, mec de publico sumptns suppeditaret; (quae enim in 
thesauris imperatoriis reposita Labebanter absumpta erant omnia, 
et vectigalia, regione funditus direpta ac devastata, defecerant, et 
insulae atque continentis urbes aliae. hostibus serviebant, aliae pro- 
pter hostiles incursiones foris, et civium discordias intus, extremis 
difficultatibus conflictabantor: nec suppetebat in milites alimonia, 
qui, quamquam multi &c strenui,prae egestate, qua undique preme- 
bantur , erent inermes atque inutiles;) edicere cogitavit, ut. cives de 
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M CANTACUZENI 
A. C.1349 σαι ix. τών . ἰδίων πάντας ἓν αὐτοί τε σόζουντο oi ἔχον- 

, $66, καὶ ταὺς ἀπόρους συνδιασώζοιεν. οὕτω δὲ σκεπτο- 
µένῳ οι βίων εἰσφέρειν, ἐδόκει δεῖν µέλλονι ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν εἰσφερόντων τὰ χρήματα ἀναλίσχειν, ἀλλά πείθει» πα- 

ραιγέσαντα μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶῶδιν ἐχοντὶ χωρεῖν, καὶ κοι- ὅ 
γήν ἐκκλησίαν ἐκ πάσης ἰδέας βίου συναθροίσας ἐκ τῶν Bv- 
P.7210avríov πολιτῶν" οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑπελείπετο, οὔτε σεῴα- 
τιώτης, ἀλλά καὶ Χειροτέχναι παρῆσαν, καὶ τοῦ δήμου οὖκ 
ὀλίγοι καὶ τῶν ἱερῶν φροντιστηρίων oí ἐξηγούμενοι καὶ τῶν 
ἐκκλησιῶν οἱ πρὀσταται’ καὶ καταστὰς εἰς μέσους ἔλεξε τοι- 10 
δε" ,,urydosc Ῥωμαῖοι' τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ῥωμαίων ἡ- 
γεµονίας εὐδαιμονίαν ὡς θαυμαστή τις ἦν καὶ τῶν περὶ av- 
τὴν οἰκούντων βαρβάρων τών μὲν ἐκράτει καὶ ὑποχειρίους 
εἶχεν, οἱ δὲ ὑπόφοροι διετέλουν, οἱ περιφανέστατοι δὲ καὶ 
ἀρχοῦντες μεγάλην δύναμιν περιβεβλῆσθαι, ἀγαπητὸν ἡγοῦντο, 15 
εἰ φίλους καὶ συμμάχους ἔχοιεν καὶ ἐξίσης φέροιντο αὐτοῖς 
Bali» πλεονεκτούμεχοι, οὐδ’. ὑμεῖς ἀγνοεῖχε, εἰ καὶ μὴ này- 

Έτες, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ σεμνὰ χαὲ θαυμαστά καὶ µόνον οδό- 
pera yvyi, ὥσπερ cuya τῶν ἔξω Θούλης εἰργασμένών, μέχρι 
τότε περιῆν, ἄχρι πᾶσεν ὁμαίως καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταὶς 2o 
τῆς, κοινῆς ἔμελεν εὐδοξίας, καὶ τῶν ἐδία συμφερόντων τὰ 
κοινῇ προὐτιδεσαν. ἀφ᾿ οὗ δὲ τοῖς τε βασιλεῦσιν ἔρις ἐνέπε- 
σεν ἐσχάτη καὶ φιλονεικία περὲ τῆς ἀρχῆς, καὶ τοῦ μετὰ τῶν 
οὐείων µάχεσθαι τοῖς πολεμίοις ἀποσχόμεροι, ἀλλήλόις συν- 

6. ἀπελείπετο M. 


facultatibus suis viritim conferrent, quo et ipsi, qui haberent, et 
li, qui egerent, una servarentur. Hoc meditanti occurrit, vim a 

tinendam, siquidem illam: ipsam 'pecuniam  collatitiam pro confe- 
rentibus insumpturus esset, sed hortando potius ad id libenter fa- 
ciendum impellendos. Inde conventu civium Byzantiorum ex omni- 
bus ordinibus indicto, (nam et mercatores et milites et opifices et 
plebes intima frequens et sacrorum monasteriorum praefecti εἰ ec- 
clesiarum procuratores coníluebant,) in medium progressus, sic infit. 
dicere : ,, Veterem Romani imperii felicitatem, viri Romani , admiran- 
dam fuisse, et barbaros circumiacentes alios quidem ab iisdem victos 
et subiugatos essc, alios mansisse semper stipendiarios , clarissimos. 
autem eosdemque praepotentes satis se beatos putawisse, si illos 
amicos et socios haberent parique cum iis iure suis rebus integris 
viverent, vos quoque universi propemodum non ignoratis, Verum 
haec augusta el admiranda et hodie fama tantum, velut si extra 
ultimam Thulen gesta essent, celebrata tamdiu viguerunt, quamdiu 
aeque omnibus, imperatoribus nimirum et privatis, communis gloria 
cordi fuit et publica commoda privatis antelata, Ex quo autem 
imperatores litigare et. contendere de.spmma rerum, et hostes op- 
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εῥάγησαν, wal oi ἄλλοι τῆς xoc ἁμελήσαντες σωτηρίας Α. C. 1347 
καὶ τοῦ πειθαρχεῖν τοῖς νόµοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ᾗ προσ- 
ἤκε, τῶν idíu τι διαφερόντων μάλιστα ἀντεποιήσαντο, πάντα 
.&yo καὶ κάτω γέγονε καὶ τῆς τε εὐδοξίας ἀφῃρήμεθα τὸ πλεῖ- 
Soror , xai eic τοσοῦτον ἥκομεν ἀδυναμίας, ὥστε μηκέθ’ ἡμῖν c 
ἐπὲ τῷ καταδουλοῦν ἑτέρους τὸν λόγον εἶναι, ἀλλ’ ὅπως μὴ 
αὐτοὶ αἰσχρῶς καὶ ἀγεννῶς ὀουλεύσομε». ὥς μὲν οὖν xai 
αὐτὸς οὐκ ἐπεβούλενσα βασιλέως τοῖς παισὺ, οὐδὲ βασιλείας 
ἐρῶν, 7 τῆς πατρφας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερῶν, tic εοῦ- 
10 10 ᾖλθον, πᾶσιν ἔξεστιν ἀπόδειξιν λαμβάνειν ἐναργῇ éx τῶν 
πραγμάτων». εἰ γὰρ, ὥσπερ οἱ συκοφάνται κατηγόρον», τοῦτο 
προὐθέμην ἐξαρχῆς, οὖκ ἄν μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον καὶ τὴν 
παντοίαν τῶν δεινῶν ὀπιφορὰν xa£ τῶν χρημάτων τὴν ἀποβολὴν 
καὶ τῶν οἴκείων καὶ τῶν φίλὼν v)», τοσαύτην καχοπραγία», νῦν 
15 ἀπεσχόμην τῆς προθέσεως, πάντα ἔχων ἐν χεροῖν. δι & καὶ 
μάλιστα πολλαπλασίους χάριτας ὁμολογώ τῷ κρεύτονε, De p 
μὴ ἐχείων τὴν εἰρήνην ἑλομέναν, μηδὲ πρὸς συμβάσεις χω- 
ϱησάντων, καίτοι ys πολλάκις ἐμοῦ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεη- 
Φέντος, ἀλλὰ πεπολεμηκύτων ἄχρι καὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ οὖδε- 
πονὺς ἠμεληκύτων τῶν ἡκόντων tip αὐτοὺς, τῇ ἄνωθεν μόνη 
συμμαχούμενος ῥοπῇ, πάντων περιεγενόκη», ἕνα μὴ δοκῶ διὰ 
τοὺς ὄρχους καὶ τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ διὰ tz» ἀρχαίαν ἔπι- 
είχειαν καὶ τὴν πρὸς βασιλέα τὸν Φαυμαστὸν ἐκεῖνον καὶ 
φίλτατον éuoi φιλίαν τῶν παίδων τών ἐκείνου φείδεσθαι καὶ v. 529 


pugnare parcentes, cum consanguineis confligere coeperunt, aliique, 
communi salute neglecta, et quam debebant, obedientia legum ac 
principum abiecta, ad proprios quaestus omni ratione comparandos 
incubuerunt, mista sunt ima summis et summa infimis, gloriaeque 
nostrae damnum longe maximum fecimus , eoque infirmitatis recidi- 
mus, ut iam non amplius, quomodo alios subigamus, sed, ne ipsi 
ignaviter ac turpiter subigamur, providendum sit. Quod igitur libe- 
rià imperatoris insidias nequaquam fecerim, nec regnandi cupiditate 
paterno eos principatu spolians huc venerim , cuivis ex ipsa re evi- 
denter licet perspicere. Si enim, ut sycophantae clamitant, hoc ab 
initio in anlmum induxissem , post tam atrox bellum et clades mul- 
tifariam illatas, post ereptas mihi facultates, propinquorum et ami- 
corum tantas aerumnas, nunc certe, quando omnia in manibus meis 
sunt , quod constituissem, exsequerer. Quocirca et maiores multo nu- 
mini gratias ago, quando non pacem illis amplectentibus , neque ad 

acta descendentibus, (tametsi id ego rogarem creberrime,) sed bel- 
antibus, quantum vires paterentur, nihilque in hoc genere non au- 
dentibus, solo Deo mihi favente pugnans, omnibus evasi superior, 
ne propter conventa et iuramenta, sed propter veterem animi mei 
moderationem et cum singulari illo mocumque quondam cqniun- 








36  CANTACUZENI 


A. C. 1342 15» πατρῴαν ἀρχὴν ovyduxgoLew. εἰ μὲν od», ὥσπερ ἔξαρ- 

Ρ. 711 χῆς αὐτὸς διενοούμη», πάντα πράττειν ὑπὲρ τῆς κοινῆς Ῥω- 
palco» ὠφελείας, καὶ χρήματα ἀναλίσκειν τοσαῦτα ὄντα, ὅσα 
lore, καὶ πάντα πόνον καὶ κίνδννον ὑφίσεασθαε, xai οἱ ἆλ- 
λοι συνείποντο προθύμως ἡ τὸ ys μετριώτερον, μὴ ἐκώλνον 5 
αὐτοὶ, οὐκ ἄν νῦν περὶ τοῦ 7j χρὴ σώζεσθαι, ἀλλ’, εἰ μὴ ἐπί- 
φθονον εἰπεῖν, περὶ τοῦ ὁποίους χρὴ καταδουλοῦν ἐβουλενό- 
µεθα. ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα πονηροῦ τινος δαίμονος ἡμῖν βα- 
σκήναντος συνεσκευάσθη, καὶ πρὸς μὲν ἐμὲ τὸν ὑπὲρ τῆς κοι- 
νῆς σωτηρίας παλλἠν πρύόνοιαν ποιούµενον πόλεμον Ίραντο το 
προθύμως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συνέπεισαν, καὶ τά τε 

Β ἡμέτερα ἅπαντα ἀναλώκασι καὶ τὰ κοινὰ, οὐδὲν ἦττον xar! 
ἐμοῦ, 5 καὶ καθ’ ὑμῶν ἁπάντω», δὲ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ 
τὴν χώραν ἅπασαν διέφθειρα», dq" ἧς ai συντάξεις συνελέ- 
φοντα, xaé τοὺς μὲν πολεμµίους φοβεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, πό- 15 
εις τὰς uà» ἑκοντὲ προέµενοι éxsivoig, Vy ἔχωσι συμμάχους 

κατὰ Ῥωμαίω», τῶν à' ἀμελήσαντες,' dos! ἐκείνους δύνασθαι 
καταδουλοῦν, ἡμᾶς δὲ ἀσθενεσεάτους ὀλιγότητι τῆς σερατιᾶς 
καὶ χρημάτων ἀπορίᾳ, περιέστηκε δὲ νῦν ἡμῖν ἐν ἀπόρφ 
πάντα, σκεπτέον ἕκαστον καὶ γνώμην τινὰ εἰσενεκτέον, δι ἧς ο 

6 ἔσται τὰ πράγματα ἡμῖν βελείω, καὶ τῆς τε παρούσης δυσ- 
πραχίας καὶ τῆς ἔτι ἀπαλλαξόμεθα προσδοκωµένης. Ίριβα- 


ctissimo imperatore amicitiam filiis eius parcere et paternum eis im-- 

erium custodire existimer. Si ergo, quemadmodum a principio 
ipse cogitabam, ad communem Romanorum fructum scilicet, omnes 
actiones meas dirigere impendereque pecunias meas tantas, quan- 
tas vos scitis, εἰ nullum laborem aut discrimen subterfugere, si 
haec, inquam, alii cogitassent et me impigre secuti fuissent, aut , 

uod minus est, saltem me non prohibuissent, non hoc tempore 
d: nostra libertate retinenda, sed (absit verbo invidia) de aliena 
potius eripienda consultaremus. Ceterum quia haec adversum nos 
malignus quispiam daemon ex invidia callide machinatus est, et illi 
contra me, communis libertatis diligentissimum, arma cupide susce- 
perunt eodemque alios omnes perpulerunt nostrasque fortunas et 
communem pecuniam omnem prodegerunt, in eo (si verum licet di- 
cere) non magis me, quam vos universos, laeserunt, totamque regio- 
nem, unde pensiones colligebantur, expilarunt, et hostes nobis for- 
midabiles, urbium alias sponte ipsis dimittentes, (nt eos contra Ro- 
manos haberent socios,) alias non curantes,(ut illi eas possent subi- 
gere,)nos autem paucitate militum et inopia pecuniaria infirmissimos 
reddiderunt, coniectique sumus in angustias per omnia, Cum haec, 
inquam, ita sint, perpendendum cuique et afferenda in medium 
sententia, qua status rerum emendetur, et cum praesenti, tum ad- 
huc imminent miseria liberemur. Nam Triballi, Moesi, Persae et 
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iod το γὰρ ὁμοίως xa) Mvcoi καὶ Πέρσαι καὶ εἰ δή τινος &.C. 1344 
ἄλλοι γειτονοῦσιν ἡμῖν δυναστείαν ἔχοντες, οὐ τοῖς ἠρπασμέ- 
φοις κατὰ) τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρκοῦνται, ἀλλ’ ἐφάπαξ 
καταφρονήσαντες, οὐδαμῇ στῆσαι τὴν πλεονεξίαν βούλονταιν 
5 ἐγὼ δὲ ἡδέως ἂν εἶδον ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ἓν ᾗ δίχας ἐκ τού- 
των πάντων ἂν ἐξῇ λαβεῖν τῶν sig ἡμᾶς ἠσελγημένων. οὐδὰ 
γὰρ οὐδὲ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρὀνον ἑκοντὲ τὴν τῶν βαρ- 
βάρων ᾖρούμην κατὰ τῶν Ῥωμαίων συμμαχία», ἀλλ’ ὑπὸ τῶν 
πολεμούντων πρὸς ἀνάγκην ἐναγόμενος, ῥᾳδίως γὰρ ἐκεῖνοι 
χοπόλεις καὶ χώρας καταπροϊέμενοι, Ἰμνσοὺς καὶ ΤριβαλοὺςΏ . 
καὶ si δή τινας ἄλλους ἔπειθον ἐμοὶ ἁπάσῃ δυνάμει πολεμεῖν. 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι ᾖδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ας, ἐμοῦ — ' 
μὲν καταστάντος ἐπὲ τῆς ἀρχῆς, οὐ µόνον οὐδὲν προσκτή- 
«σονται τῶν ἡμετέρων, ἀλλά καὶ τὰ ἠρπασμένα ἀναγκασθή- 
1” σονταε ἀποδιδόναι, ὀχείνων δὲ ἀρχόντω», ola ἀνδραπόδοις χρή- 
σονται.' δὲ ἃ προδύμως συνεμάχουν. ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς 
Πέρσας ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἀλλ᾽ αὐτοί τὲ πρῶτοι ἐπήγοντο 
συμμάχους κατ’ ἐμοῦ, καὶ ὕστερον οὐχ ἅπαξ xai dic, ἀλλὰ P. 733 
καὶ πολλάκις ἐπεχείρησαν ἐμοὲ ἐκπολεμῶσαι, χρήματα πολλὰ 
αοτὰ μὲν διδόντες, τὰ δὲ ἐπαγγελλόμενοι, πρὸς οὖν τοσαύτην 
δύναμιν τῶν πανταχόδεν περιεστηκότων πολεμίων δυνάµεως 
οἰχείας ἀπορῶν, ἄλλως v8 καὶ δεδοικὼς, μὴ παροφθέντάς ἆ- 
κεῖνοι προσλάβωσι συµµάχους, ἀναγκαίως τὴν ἐκείνων περι- 
'! 1 . « 
si qui alii vicinas nobis provincias incolunt, quae per belli tempus 
rapuerunt, iis contenti non sunt, sed simul et semel nobis con- 
temptis, avaritiae suae imperare nulla ratione volunt. Ego vero li- 
benter viderem diem illum, quo omnia in nos insolenter ac pro- 
terve admissa punírentur. Nec enim vel ipsis armis durantibus sponte 
mea, sed ab hostibus adactus, barbarorum contra Romanos auxilia 
adscivi. llli enim oppida et regiones nulla religione proiiciéntes , 
Moesos, Triballos et si qnos alios ad me totis viribus oppugnan- 
dum incitarunt, qui per se sciebant, si adeptus essem imperium, 
non solum de cetero rerum nostrarum nihil acquisituros, sed et ra- 
pta compulsos a me reddituros, illis autem regnantibus, se velut 
mancipiis usuros; quare arma armis alacriter iunxerunt. Ad haec 
neque Persas non etiam aggressi sunt, qo ipsi et prius auxiliares 
contra me induxerunt, et post non semel iterumve, sed saepius ho- 
stes mihi facere, partim data, partim promissa ingenti pecunia, stu- 
duerunt. Ad tantam igitur potentiam hostium undique cingentium - 
ipse imbecillis, praeterea timens, ne a me contemptos illi socios 
assumerent, necessitate sic postulante, barbarorum societatem et 
amicitiam studiosissime expetendam iudicavi. Át nunc pulchre a Deo 


optimo maximo dirempta controversia, omnique seditione ac discor- 
dia sublata, vobiscum prompte illorum facinorum poenas reposcam. 
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A. C. 1347 σπούδαστον ὀνόμιζον καὶ συµµαχίαν καὶ φιλίαν. νυνὲ δὲ τῶν 
πραγμάτων καλώς ὑπὸ τοῦ κρείτεονος κριδόντων, καὶ πάσης 
στάσεως xai διχονοίας ἀπεληλαμένης, προθύµως σὺν ὑμῖν 
τῶν τότο τετολμηµένων dixag ἀπαιτήσω, ὥς οὖν οὐδενὸς 
ἀφεξομένου τῷ» ὅσα Άλναιτελεῖν ἡμῖν δοχεῖ καὶ πρὸς εὐδοξίαν ὅ 

Bxoi ἀνάκλησιν τῆς προτέρας ειἰετηρίας, πάντα λέγετο προθυ- 
V.58o ucc, ὅσα οἴεσθα λυσιτελεῖν, ὡς καὶ ἐμοῦ ἅ τε δοκῶ βελτίω 
συµβουλεύσοντος, καὲ τοῖς καλώς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων 
μᾶλλον εὐχερέστερον πεισθησομένον. εὖ γὰρ ἔστο σαφῶς, 
ὡς, ἦν μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ ἀέοντα καὶ βουλευώμεθα καὶ πράτ- 10 
τωµεν, κἀὲ ἀύναμιν ποριζώµεθά ποθεν, τοῖς τε οὖσι φίλοις 
ποθεινότεροι ἐσόμεθα καὶ τοῖς πολεμοῦσι φοβερώτεροι. ἄν δὲ 
πρὺς τὴν ἀδυγαμίαν ἀπειπόντες, καθεζάµεθα πράττοντες µη- 
δὲν, t7» ἀπραγμοσύνη» καὶ τὴν ἠσυχίαν ἀσπαζόμενοι, οὐδὲν 
ἕτερον ἡμῖν ἢ δουλεύειν ἑτέροις περιέσται ἓν βραχεῖ. ἢ γὰρ 15 
Οἄρχειν δεῖ πάντα πραγµατευοµένους xai μηδὲν τῆς προτέρας 
δόξης xai τῇς εὐτολμίας ὑφιέντας, 7] δουλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς 
κρείτοσι». ὡς οὖν αὐχ ὑπὲρ εὐδυξίας µάνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
εἷς τὸ μέλλον ἀαφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλενθερίας, καὶ 


βαύλεσθε καὶ πρώττετε, ἄττα ἄν ὑμῖν δοκῇ λυσιτελεῖνο” 20 
D c. ΊΤοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς κοινῇ πρὸς ἅπαντας διει- 


λέχθη, φανερῶς οὐδὲν sino» περὶ τοῦ δεῖν εἰσφέρειν χρή- 

para. ὀβούλετο γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, μὴ δοκεῖν εἰσπράττειν 

βία, ἀλλ’ αὐτοὺς πρὸς τὸ κοινῇ λνσιτελοῦν οἴκοῦεν τῆν ovy- 
3. ἡμῖν P. * 


Ut igitur me nihil omíssuro , quod ad gloriam et pristinae felicitatis 
restitutionem expedire nobis videatur, omnia alacriter editote, quae 
conducere censetis. Nam et ego, quae magis probo, ea suadebo; 
et ab aliis recte dictis facilius assentiar. Omnino enim sic vobis 
persuadete, si nunc, quae tempus flagitat, et statuerimus, et egeri- 
mus ,et alicunde vires comparaverimus , cum amicis cariores, tum ho- 
stibus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram desperationi 
cedentes, otium et quietem complexi sedebimus, nihil nobis prae- 
ter servitutem brevi intervallo exspectandum erit. Aut enim, tenta- 
tis omnibus, imperandum nihilque de priori decore ac fortitudine 
remittendum , aut potentioribus aine dubio serviendum est. Cum 
itaque non solum praeterita gloria, sed οἱ futura securitas et liber- 
tas vestra agatur , consulite, et quae vobis ad hunc finem prodesse 
posse videbuntur , facitote." 

6. Haec imperator in commune ad omnes: aperte autem de pe- 
cunia collatitia nihil: nolebat enim, ut dicebamus, vi exigere, sed 
ipsos per se publicae utilitatis gratia conferre. '"l'um principes civl- 
tatis, quanta εἰ privatis et publicis rebus data sit bello isto perni- 
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τέλειαν ὁλόσθαι. τῶν πολιτῶν δὲ οἱ μάλιστα ἓν λόγῳ xat A. C342 
τῶν ἄλλων προῦχοντες τὴν μὲν κατὰ τὸν πόλεμον.καὲ τῶν) 
ἰδιωτικῶν καὶ τῶν xoi» φθορὰν γογενηµένην ἔφασαν ovx ' 
ἀγνοεῖν xaé τὴν νῦν κατέχουσαν ἐπίστασθαι τῶν χρηµάνων 
5 dnop/a». dsl δὲ οἴεσθαι καὶ αὐτοὶ ῥχεῖνα πράττειν, ὑφ) ὦνβ. 724 
ἐξέσται πρὸς τὴν ἀρχαίαν πάλιν τοὺς Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν 
ὀπανήκειν. τοῦτο δὸ ἑτέρως οὐδαμῶς ἐξόσται, 7] ἔκαστον sic 
& προσήκει χρήσιµον τῷ κοινῷ παρεσχηµένοὀ ἑαύτὸν, ' ὥστο 
βασιλέα μὲν ὀρθῶς βουλθύεσθαι xai τοῖς πολεμίοις τὴν δὺ- 
α1ογαμιν ἀντεπεξάγειν καὶ πάντα τρόπον ὀκεύων κωλύειν τὴ»' 
αὐξην ἐπιχειρεῖν, 3) καὶ καταστρέφει», εἰ δύναιτο, ἐκείνους' 
καὶ τὰς ἡρπασμένας πόλεις ἀνασώζειν: τοὺς στρατιώτας 6» 
προθύμονς ἑαυτοὺς παρέχεσθαι ἓν τῷ σερατεύεσθαι καὶ 
μηδὲν ὑφιέναι τῆς προτόρας δόξης: καὶ τῆς εὐτολμίας, dÀX" 
α1Ώ ἄλλήλους αἰδεῖσθαι κατὰ τὰς µάχας καὶ ἄνδρας εἶναι dya-: | 
θοὺς, ὡς τῆς ἀνδραγάθίας αὐτοὺς ts πρώταυς ἀπολαύσογτάς' 
καὶ τοῖς ἄλλοις µεταδώσοντας, d» προπολεμοῦσι" φοὺς 'ἐμ» Ὦ 
πορευοµένους δὲ καὶ τοὺς ἄλλην τέχνην µετιόκτας. τράφειν τοὺς' 
στρατιώτας, χρήματα εἰσφέροντας, ἐπεὶ um ἔξεστιν' ἀπὸ τῶν' 
40 δημοσίων τρέφεσθαι ἀπολωλότων. γεωργᾶς ve γὰρ «ὁμοίως 
xai ὃ ἔμπορος καὶ ó χειροτέχνης, ἂν μὲν ἀδείὰς ἀπολαυῃ »' 
ἑαυτῷ ὁμοίως χρήσιμος. ἔσται καὶ τῷ προπολεμοῦντι στρατε' 
enm», GG» δὲ ug βθύλοιτο ὀκεῖνον τρέφειν, καὶ ἑαυτὸν τῷ" 
στρὐτιώςῃ συνδιαφθερεῖ, ἐνεῖον μὲν ᾿λιμῷ, ξαυτὸν δὺ xoc 
4. κατέχουσι» P. ια. διασώζειν M. mg, ad. συγδιαφδεί- 
θει M. | 


cies, non se nescire, nec ignorare, quanta in praesens pecuniae pe- 
muria laboretur. Existimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per quae iterum fortunate vivere liceat. Id neutiquam fore, 
nisi pro se quisque ad quae par est, rei publicae operam suam prae-' 
beat : ut imperator quidem recte consultet et hostibus cum exercitu 
occurrat , illorumque incrementa omnimodis impedire mitatur, aut 
illos etiam, si possit, evertat, ademptasque urbes recipiat: milites: 
ad militandum faciles sint nihilque de antiqua gloria et virtute de- 
perdant, sed inter se idi pugna vereantur ac viros praestent stre- 
nuos, utpote sibi primum, deinde pro quibns propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi: mercatores et qui alias artes quaestuosas perse- 
quuntur, milites alant, pecuuiam conferentes, quando de aerario iam 
exinanito ali nequeant. Agricolam enim, inercatorem et opificem, 
si tutus sit, sibi aeque et militi propugnanti posse consulere. Sin 
eum alere fugiat, sequi, ut se ipsum perdat cum milite, hunc quidem 
fame, sc ipsum liberosque fame, obsidione et hostium gladiis: aat 
certe si necessitatis vi se subiecerit, maiora et acerbiora dorzitori- 











Áo CANTACUZENI 
4.C. 1342 taldag λιμῷ τα ὁμοίως xoi noMogxía καὶ τοῖς πολεμίοις 'Σί- 


φεσιν. 7 εἰ μὴ τοῦτο, ἆλλ' ἀνάγκῃ καταδουλωθέντα, πλεί- 
C ovg τοῖς δεδουλωµένοις καὶ βιαιοτέρους παρέχειν φόρους, ἢ 
V.581 ὅσα ὀξην εἰσφέροντα προθύµως «τῶν ἄλλων ἀπολαύειν ἔλευ- 
Φέρως. τοιαῦτα xai τῶν Βυζαντείων πολιτῶν εἰπόντω» , éng-5 
φει τε Ó βασιλεὺς καὶ συνηγόρει πρὸς τοὺς λόγους, ἀναγχαίως 
δεῖσθοαι χρημάτων εἰπὼν πρὺς τὸ παρασκευάσασθαι κατὰ τῶν 
πολεμούντων. εἰ μὲν οὖν μὴ προανάλωτο αὐτῷ τὰ ὄντα ὑπὸ 
τῶν κακώς ἐπὲ λύμῃ πεπολεμηκότων τῇ κοινῇ, οὐδὲν à» ἐδε- 
595 ἐρανέεειν παρ) αὐτῶν», ὥσπερ οὐδὲ πρὀτερὀν noré usya- Xa 
Ac» πολέμων κεχιγηµένων, βασιλέως ὅτι περιόντος “4νδρονί- 
xoy , 0g οὓς, εἰ μὴ τὰ δηµύσια ἐξήῤκει, καὶ. ἀπὸ τῶν ἰδίων 
τὰ ἐνδέονγτα ἐπεχορήγει αὐτὺς, y ἁπάντων τῶν κοινῶν διοι- 
κητής. νυνὲ δὲ ἐκείων τε εἰς οὐδὲν χρήῄσιμον ἀπολωλότων, 
Dxa£ τῶν δημοσίων ἐκλελοιπότων φόρων ὑπὸ τοῦ τὴν χώρα» τὸ 
διεφᾶάρθαε, ἀναγκαίως ἀποβλέπειν εἰς τὴν συντέλειαν ταὺ- 
την τὴν κοωἠν, ὥς, 5i χρημάτων καὶ µετρίων εὐπορήσοι, 
ῥᾳδίως αὖθις τὴν Ῥωμαίων καταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν ἆνορ- 
Φωώσων. τοιαῦτρ καὲ ἕτερά τινα παρόμοια προσεπειπῶ» , δι-. 
ἔλνε τὴν ἐκκλησία», οἰόμενος αὐτῷ τι τῷ xowQ λυσιελὲς 39 
καὲ χρήσιµον ἠνύσᾶαι. τινὲς δὲ τῶν ἐξαρχῆς ἐκείῳ ἡρη- 
µόνῶν πολεμεῖν, (ἦσαν δὲ οὖκ ὀλίγοι, καὶ ὁκ τῶν ày ἐργα- 
στηρίοις ἐμπορευομένων ἀργυραμοιβώ»,) καὶ μετὰ τὴν δοκοῦ- 
σαν διάλνυσιν ἔτι δυσµεναίοντες καὶ μνησικακοῦντες καὶ πάν- 
21. ἠνήσθαι P. . 


bus tributa pendat, quam alioqui, re sua incolumi, in libertate libens 
ac volens pependisset. Haec cum cives Byzantini réspondissent, im- 
perator laudare et eorum sententiae suffragari ac dicere, pecuniam 
ad apparatum contra hostem plane requiri. Quodsi divitiae eius 
ab iis, qui cum rei publicae detrimento pugnassent, consumptae non 
essent, nihil opus fuisse nunc ab ipsis mutuari: ut neque prius un- 
quam, cum magua bella, imperatore Andronico adhuc vivo, gereren- 
tur, ad quae, pecunia publica non sufficiente, ipse, imperii admini- 
strator, de sua summam expleverit, Modo, quoniam ea inutiliter 
profusa sit, et propter direptam devastatamque provinciam publicae 
pensiones cessaverint, cogi se ad communem istam collationem re- 
spicere. Etenim si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsum 
Romanorum imperium o negotio instauraturum. Haec et simi- 
lia effatus, conventum dimisit, ratus, se magnopere e re publica lo- 
cutum. Át nonnulli eorum, qui ab initio adversari instituerant, qui 
plurimi erant, et ex tabernis argentariis nummularii, etiam postquam 
pex visa est confirmata, animos retinentes armatos et iniuriae me- 
mores, manibusque ac pedibus cum impedire laboramtes nihilque si- 


υ 
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τα ερόπον ἐπιχειροῦντες αὐτὸν καλύειν καὶ μηδὲν Mi» τῷ A.C.i34; 
κοινῷ λυσιτελὲς ποιεῖν, ὥς ἂν μάλιστα ἐκείων 7j κακία σν- Ρ. 735 
σχιάζοιτο, xai μή ὁοκοίη διὰ τὸν πρὸς: βασιλέα πόλεμον s 
Ῥωμαίων ἡγεμονία διεφθάρθαι, ὥς καὶ μετὰ τὴν εἰρήνην 
5xai τὸ πάντας ὑπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας δὐδεμιᾶς, οὐδὲ 
ἀναχωχῆς τῶν κακών γεγενηµένης, αὐτοέ τε ὀθορύβου», ὥς 
οὐ χρήματα παρέξοντες, xai τοὺς ἄλλους ἔπενθον ὁμοίως, 
δεινὰ πείσεσθαι φάσκοντες, si. ἃ μὴ πΌότερον πολέμιος àv 
$6 βασιλεὺς ἠδυνήθη κατεργάσασθαι , ταῦτα νῦν ἐν εὐνοίας 
Joxai κηδεµονίας προσχήµατι ὑπομενοῦσε πολεμῶν γὰρ τῶν 
μὲν ἔξω τειχῶν ἀπεστέρησεν ἁπάντων, τῶν ἔνδον dà καὶ ἐν 
χερσὲ χρημάτων 2Ἰδυνήθη Λλαβεῖν οἰδέν νυνὲ δὲ ἐκεῖνά τε Β 
ἁπόλωλε καὶ τῶν ἔνδον ὕρτων βούλεται ἀποστερεῖν, πολέμους 
προφασιζόµενος καὶ παρασκευὰς καὶ ἄλλας ἐξαπάτας , ὧν οὐ- 
15 δὲν αὐτοὺς πείσει τῶν Όντων αὐτῷ παραχωρεῦ, si μὴ βού- 
λοιτο βιάζεσθαι φανερῶς καὶ διαφθείρειν. τοιαῦτα μὲν καὶ 
πολλῷ δεινότερα τούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδέδοτο, καὶ 9o- 
θυβος 7» xai ἀταξία, καὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρηµά- 
των ἀχένευον τὴν εἴσφοράν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐπύδετο, συγ- 
40 εώρα ply ἤδη τῶν συνεσκευακότων τὴν κακίαν καὶ «ὥρμητο 
κολάζειν τοὺς dui) τοιαῦτα ἐνάγοντας τὸν δῆμον, ἄτοπον j-C 
γούμενος xaà παντελῶς ἔξω τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ δικαίου πί- 
πτον, διὼ τήν τινων ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων 


nentes communi commodare, mazime ut ipsorum improbitas tegere- 
tur, nec videretur propter bellum contra imperatorem afféctum ac 
perditum Romanum imperium, (siquidem et post pacem et post 
omnes ab imperatore subiugatos nula fuisset subsecuta commoditas, 
nullae malorum induciae,) et ipsi tumultuabantur, ut aes nequa- 
quam collaturi, ct aliis idem dabant consilium, male admodum se- 
cum actum iri dicentes, si, quae imperator antea, adhue hostis, con. 
ficere nequisset, ea nunc propter benevolentiae et sollicitudinis εἰ» 
mulationtm ab ipso ferant. Nam dum bellaret , omnem suburbano- 
rum diripuisse pecuniam: quae intra urbem et in maenibus civium 
esset, de ea auferre nihil potuisse. Nunc ct illam deperdidisse, et 
hauc avertere velle, nescio quos apparatus bellicos et alias quasdam 
fallacias praetezendo: quorum nihil tantum apud eos valiturum sit, 
ut illi bonis sais cedant, nisi forte vim manifestam adhibuerit et 
caedibus saevierit. Huiuscemodi et his tetriora in vulgus dissemi- 
nabantur, exsistebantque tumultus et perturbatio, et omnes pariter 
contribuere pécuniam abnuebant. imperator, his auditis, praestigias 
ac dolos improborum artificum intelligebat, et populo earum turba- 
rum auctores poenis subdere parabat, stultum et ab ormni honestate 
iustitiaque alienum ducens, ob quorumdam perversitatem cetesorum 
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Δ.0 1342 μογάλη στοὰ καὶ τῆς ὀροφῆς οὐκ ὀλύον, ὑπὲρ dvo µαίρας 
ἀπολειφθείσης. διὸ καὶ ai τῶν βασιλέων τελεταὶ àv Βλαχέρ- 
ναις ἐτελοῦντο, ἐκεῖσε πρότερον εἰωθός. τὴν μὲν οὖν μεγάλην 
στοὰν μετ τοῦ βήματος 5 βασιλὲὶς ἀνήγειρεν αὖθις ᾿4ν- 
να, Φακεωλάτον ἐπιστίσασα τῷ ἔργῳ ' τὸ ὀπέκεινα dà μετὰ 5 

οτῆς ὀροφῆς βασιλεὺς ὕστερον ἀνέστησεν 0 Καντακονζηνὸς 
καὶ τῆς ἄλλης ἐπεμελήθη τοῦ τεμένους εὐκοσμίας , ὅση το àv 
µαρμάροις καὶ λεπτῆς ψηφίδος διαθέσει. εξ τι δὲ ἐνέδει 
πρὸς τελείωσι», Παλαιολόγος ὕστερον ἐπέθηκεν ὁ νέος βα- 
σιλεὺς µόνος δη τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἔχων τὴν ἀρχήν. 19 
διηκόνει dà ἑκατέροις τοῖς βασιλεῦσι πρὸς vg» καλὴν φιλο- 
τιµίαν ταύτην ᾿4στρᾶς 0 µέγας σερατοπεδάρχης, τά το ἄλλα 
λόγου ἄξιος πολλοῦ καὶ περὶ οἰκοδομίας ἔχων εὐφυῶς, καὶ 

. ἐκ τῶν ὑπηκόων βασιλεῖ «4ατίνων τις Ἰωάννης Περάλτα προσ- 
αγορενόµενος. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερονο τότε δὲ ἐπεὶ τὸ 15 

Ἑμέγα τῆς οἰκουμένης Φαῦμα 0 περιβόητος οὗτοσὲ ναὸς πτῶμα 
δακρύων φιλοκάλοις ἄξιον ἦν ψυχαῖς, ἐν τῷ τῶν Βλαχερνών 
εῆς Φεοµήτορος ναῷ ὑπὸ “Ισιδώρου πατριάρχου Ἑλένῃ τῇ βα- 
σιλέως θυγατρὲ ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης συνεζεύγνυτο. ἔστεφε 
dà κατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναῖκα xai αὐτὸς, πρότερον ἔστεμμέ- 19 
voc ὑπὸ πατριάρχου my τοῦ Ἰωάννου, καὶ εὐωχίαι ἦσαν καὶ 
κρότοι, xai δημόσιοι ἠγοντο ἑορταὶ, ᾖ προσῆκε τοῖς βασιλέων 
γάµοις, ἐπεὶ δὲ τὰ oixo, καλώς διῤκητο τῷ βασιλεῖ, ἑτρέ- 
sero ini τοὺς ἔξω πολεμίους, xai πρεσβείαν πρὸς Κράλην 
πέµψας, πολλὰς μὲν ὠὡμολόγει χάριτας αὐτῷ τῆς sig αὐτὸν 15 

34. Περάρτα P. 
Blacherpnis, ut quondam, peragebantur. Magnam itaque porticum et 
tabernaculum imperatrix Ánne, Phaceolato operis praefecto, instaura- 
vit: superiora cum tecto postea Cantacuzenus refecit ceteramque 
jempli venustatem in marmore et tesselato opere positam curae ha- 
uit. Verum Palaeologus deinde solus imperator, quod deerat, ex- 

plevit, manumque extremam imposuit. Subserviebagt autem im 
ratoribus in hac praeclara aemulatione Astras, magnus stratopedarcba, 
vir in primis spectatus et architectus insignis: et cum eo ex ini 
imperatori subiectis loannes Peralta nominatus. Sed haec posterius 
contigerunt. Tunc ergo, ut docebam, quoniam magnum illud mundi 
miraculum et detantata aedes ruinae erant rerum elegantium stu- 
diosis lacrimabiles, in Blachernis in Dei matris, sub Tsidoro patri- 
archa, Helena, imperatoris Cantacuzeni filia, Joanni imperatori in ma- 
num convenit: qui et ipse a loanne patriarcha ante coronatus, uxo- 
yem suam usitato more coronavit. Et indulgebatur epulis ac plau- 


sibus, cxercebatque ferias populus, ut videlicet nuptiis imperatoris 
decorum erat, perator domi rebus probe constitutis, ad hostes 
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φιλοτιµίας καὶ onovógc, ἣν πρὸς παρόντα ἐνεδοίξατο, xaO" A. C. 1347 
ὃν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπολεμεῖτο χρόνον, καὶ δικαίως sivat Ρ.Ίι9 
ἀμείβεσθαι τοῖς ἔσοις καιροῦ καλοῦντος, μὴ παραλυοµένων 
μέντοι τῶν ὅὄρχων xai τῶν σπονδῶν τῶν πρὸς ἀλλήλους, ei 
5γὰρ ἐκεῖνα παραβαίνουτο 99? ὁτονοῦ», οὗ δίκαιον εἶναι d- 
μυνόµενον τὸν ἕτερον αἰτίας ἀξιοῦν καλύει γὰρ οὐδεὶς d- 
µύνεσθαι νόμος τὸν πάσχοντα xaxoc. ἠξίου τε αὐτῷ ἆποδο- 
Φῆναι τὰς πόλεις, Gg μετὰ τὸ πρὸς αὐτὸν τὰς σπονδὰς xad 
τοὺς ὄρκους Φέσθαι τῆς Ῥωμαίων παρείλετο ἀρχῆς' οὕτω 
1ογὰρ ἐγγεγραμμένον τοῖς ὄρκοις εἶναι. μὴ µόνον γὰρ Φεράς 
το καὶ τὰς ἄλλας τῆς ἸΜακεδονίας πόλεις xai τὰ φρούρια πλην B 
Θεσσαλονίκης εἶλεν, ἀλλὰ καὶ Ἠεῤῥοιωτῶν τοὺς δυνατωτά- 
τους χρήµασι καὶ μεγᾶλαις ἐπα)γελίαις διαφθείρας, τὸν βα- 
σιλέως ἔπεισεν viov ἐξελάσαι τὸν Μανουήλ, xaxsivg τὴν πὀ- 
ε1ὔλιν παραδούναι. à οὖκ ἐπ ὀλώον zvía βασιλέα. ὁ μὸν οὖν V.574 
υἱὸς ἐν Θετταλίᾳ διέτριβεο παρὰ τὸν θεῖον ᾿«Μγγελον τὸν Ἰω- 
ἀννην. Κραάλης dà nsi ἐδέξατο τὴν πρεσβεία», δίιαιον μὲν 
ἀντιτιθέναι τοῖς λόγοις ἠδύνατο οὐδὲν, ἀλλὰ συνωμολόγει τοὺς 
ὄρχους οὕτω γεγενῆσθαι, ἀποδιδόναι δὲ τὰς πόλεις οὐκ ἠβού- 
£0 λετο, ἀλλὰ πρὸς σκήψεις yos, καὶ προφάσεις ἐχούσας ὁ- 
γιὲς οὐδέν. βασιλεὺς dà καὶ αὖθις δευτέραν ἐποιήσατο ngs- C - 
σθείαν xai πάλιν ἠξίυ τῶν πύλεων αὐτῷ παραχωρεῖν κατὰ 
τοὺς ὄρχους. εἰ dà μὴ βούλοιο, ἠπείλοι πολεμήσει». ἠξίου 
1:1. τὰς om. Ῥ. 23, ἠπεῖλεν P. 


externos sese convertit, et ad Cralem missis oratoribus, amplas ei 
gratias egit de honore ac studio, quibus praesentem prosecutus fuis- 
set, quo tempore homophylorum arma pertulisset : seque, ubi occae 
sio imciderit, iure ac merito factis responsurum: si tamen foedera 
salva manerent, quibus ab utrocumque violatis, alterum vindicem: 
propterea in vitio ponere, haud aequum esse: nullam quippe obstare 

gem, quin qui laesus est, ab eo, qui laesit, iniuriam persequatur, 
postulabatque urbes post foedus sancitum Romano imperio ademptas 
restitui: sic enim in iuramentis scriptum exstare. Namque non se- 
lum Pheras et alia Macedoniae oppida atque castella praeter Thes« 
salonicam occuparet, sed Berrhoeotarum quoque potentissimos pecu- 
nía et pollicitationibus magnis corruptos eo pertrexerat, ut exacto 
Manuele, imperatoris filio, urbem sibi addicerent: quod sane mole- 
stia afficiebat imperatorem non mediocri. Manuel itaque apud Loan. 
nem Angelum consobrinum ín Thessalia degebat. Crales, audita le- 
gatione, nihil iuste obtendere poterat, Et iuramenta sic concepta 
esee , non ibat ille quidem ínficias, oppida tamen reddere nolebat , sed 
ad praetextus et accusationes ineptas confugiebat, Imperator ite» 
rata legatione postulat, ut sibi urbibus ex iuramentis cedet: si ab- 
neget, bellum ei denuntiat, et orat, foturas cnedes. ac servitutes ne 
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A.C. 1347 16 μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθαι τοὺς ἐσομένους φόνους xai τοὺς 
| ἀνδραποδισμούς. τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διεφθαρµέ» 
νης ὑπὸ τοῦ συγγενικοῦ πολέμου, ἀναγκαίως χρήσεσθαι βαρ- 
βάροις κατὰ συµµαχίαν. ἃ ἐκέλευε σκεψάµενον τὰ δέοντα 
ποιεῖν. ὥς dà καὶ μετ ἐκείνην τὴν πρεσβείαν οὐδὲν ὁ Koa- 5 
Anc ἐποίει τῶν δεόντων, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπολοίπους ἐπολιόρκει 
πόλεις, πέμψας. πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν ὃ βασιλεὺς, us- 
τεκαλεῖτο σερατιάν. καὶ παρῆσαν ὑπὲρ µυρίους τῶν βαρβά- 
Doov, à» Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἀθελφῶν, oi τοῦ Ὀρχάνη παζ- 
δες, ἐσερατηγουν. πέµπει δὴ μετὰ τούτων καὶ Ἰήατθαῖον τὸν 16 
' vió» 0. βασιλεὺς τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ἡγούμενον, xai ἐκέ- 
Άευε τοὺς 0povc τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας διελθόντας ἀβλαβῶς, 
οὕτω πορθεῖν τοὺς Τριβαλούς. οἱ βάρβαροι δὲ ὡς µόνον 
ἐπέβησαν lMvydowac, τὸ περὶ Χριστούπολιν τείχισµα δια- 
βάντες, πυθόµενοι, óc ὑπὸ Κράλην al πόλεις ἐκεῖναι ἄγοιντο, 15 
εὐδὺς ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασία», ὀλίγα φροντίσαντες τῶν στρα- 
τηγὠ»ν, καὶ rüc xoa πάσας ἐξεπόρθησαν, xai τὰς πόλεις κα- 
τέδραμον τὰς κατὰ Ιυγόδονίαν, καὶ ἀπέκτεινάν τε πλείστους 
καὶ ἠνδραποδίσαντο οὐκ ὀλίγους" λείαν τε πλείστην δοριᾶ- 
P. 730 Aero» ἐλάσαντες, ἀνέστρεφον καὶ ἐπεραιοῦντο κατὰ τὸν Ἑλλήσ- 20 
ποντον οἷς τὴν οἰκείαν. βασιλεὺς dà πυθόμενος τὴν ἀταξί- 
αν τῶν βαρβάρων, oU μετρίως ἠνιῶτο, ὅτι ὑπὲρ ὧν ἐδόκει 
νὸν πόλεµον αἱρεῖσθαι, τούτους διέφθειρεν 2 συμμαχεῖν do- 
κοῦσα στρατιά. | | 
1.70)c ante ἐσομένους add. M. — 20. τὸν om, M. — ai. oixíey P. 
eibi adscribat: opibus enim Romanis civili bello fractis ac | debilita- 
tis, se barbarorum. auxiliis vel nolentem usurum. Quae ut expendat, 
et quo facto opus sit, faciat, se hortari. Cum nec post alteram le- 
gationem praestaret Crales, qued debebat, immo potius ceteras urbes 
obsideret, imperator Orchanem generum subsidium poposcit: vene- 
runtque barbarorum supra decem millia, ducentibus Sulimano cum 
fratribus, Orchanis filiis. Mittit una imperator etiam Matthaeum fi- 
lium Romano agmini praepositum , et citra maleficium transitis Ro- 
manorum finibus, Triballos devastare iubet. At barbari ubi tantum 
Mygdoniam per munitionem, quae iuxta Christopolim est, pervene- - 
runt et urbes illas a Crale teneri intellexerunt , ducum impería par- 
vi pendentes, ad populationem sese illico effuderunt vicosque omnes 
vastaverunt, et urbes Mygdoniae finitimas incursarunt, occideruntque 
et.captivos egerunt quam plurimos:. atque cum opima praeda armis 
quaesita .per Hellespontum in Bithyniam redierunt. Imperator ut 
barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime tulit : quandoqui- 
dem in quorum utilitatem bellum hoc susceperat, cos ipsos hi, qui 
$6 pro sociis adiuturi videbantur, perdiderant. EE m 


?] 
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€. IMerà τοῦτο δὲ εἷς OcrroMay τριήρη πέμψας, τὸν A. C. 13347 


vió» usrsnéunero Μανουήλ’ ἐπεὶ δὲ ἦν dv Βυζαντίῳ, ἐκεῖ- Β 
vov μὲν καὶ τὸν γαμβρὸν δοῦκα «0» ἨΝικηφόρον δεσπύτας 
ἀπεδείχνυ. Ἰατθρῖον dà τὺν πρεσβύτερον viov ἀξίας μὲν 
ὅ οὐδεμιᾶς ὀνομασεὲ ἠξίου, τιμὴν dà παρεῖχε τὴν ὑπὲρ δεσπό- 
τας, ὥς εὐθὺς εἶναι μετὰ βασιλέα, 7» ó πρὠτος τῶν Ila- 
λαιολόγων βασιλέων Μιχαήλ  ἐκαινοτόμησεν ἐπὲ vig Κωνσταν- 
τίνῳ τῷ Γορφυῤογεννήτῳ, 7) ἐδόκει πλέον τι τῆς tàv δεσπο-. 
τῶν ἀξίας ἔχειν. τοὺς γυναικὸς δὲ τῆς βασιλίδος ἀδελφοὺς 
το Ἰωάννην καὶ ἹΜανουὴλ σεβαστοκράτορας ὠτέδειδεν. ὁρῶν δὲ 
τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν δεινώς ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου ὅδιε- 
φὺαρµένη» καὶ καταφρονουµένην ὑπὸ τῶν περιοίχων, ἀμύνε- 
σθαι dà ἀδυνάτως ἔχων διὰ σπάνην τῶν χρημάτων», (νεῦρα 


? 


γαρ τις καιρίως εἶπε τὰ χρήματα τοῦ πολέμου) καὶ μήτε oi- 





15xoJ9s» ὄχων χορηγεῖ», µήτε ἐκ «τῶν δημοσίων. (τά τε γὰρ κει- Υ.518 


µήλια ἀνάλωται πάντα τὰ βἀσιλικὰ, καὶ αἱ πρόσοᾶοι αἱ xor. 
vai ἐξόλιπο», τῆς χώρας καθἀάπαξ ὑπὸ τοῦ πολέμου διεφθαρ» 
µένης , καὶ νήσων xoi ἠπειρωτίδων πόλεων τῶν μὲν ὑπὸ τῶν 
πολεµίων κατεχοµένων, τῶν ἐπιλούτων δὲ εἰς ἐσχάτην dno- 
αορίαν ἔκ τε τῶν ἔξωδεν ἐφόδων καὶ τῶν ἔνδον στάσεων ἡχόν- 
των. τρέφεσθαι δὲ ἐνῆν τοὺς στερατιώτας οὐδαμόθεν' πάν-.Ώ 
τες δὲ ἦσαν ἄχρηστοι καὶ ἄοπλοι ὑπὸ πενίας, καὶ οὐδεμία 
ὄνησις ἐκείνων ἦν, καὶ ταῦτα πολλών ὄντων καὶ ἀγαθῶν ') ἆ- 
πορίᾳ πανταχόθεν συνεχόµεγος, ἐσκέψατο εἰσφορὰν ποιήσα- 
3. doUxowr P. — 8. τών om. M. 


5. Sub haec missa triremi in Thessaliam, filium Manuelem 
accersit, eugique Constantínopóli cum Nicephoro duca, genero suo, 
despotam declarat. Matthaeum, seniorem filium, nulla dignitate no- 
minatim cohonestat, honore tanren supra despotas effet, nempe 
ut esset imperatori proximus: quem honorem primus Palaeologorum, 
imperator Michaél, propter filium, Constantinum Porphyrogenitum , 
invenit, videbaturque ea dignitas despotarum digrítati antecellere. 
Fratres uxorís, Ioannem et Manuelem, sebastocratoras legit, Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehementer quassstum et at- 
tritum atque a vicinis cum propter inepiam peeuniae, (quam qui- 
dam nervos esse belli non inseite dixit,) ulcisci se non posset , quod 
nec de suo, mec de publico sumptus suppeditaret; (quae enim in 
thesanris imperatorils reposita Labebanter. absumpta erant omnia, 
et vectigalia, regione funditus direpta àe devastata, defecerant, et 
insulae atque continentis urbes aliae- hostibus serviebant, aliae pro- 
pter hostiles incursignés foris, et civium discordias intus, extremis 
difficultatibus conflictabantur: nec suppetebat in milites alimonia, 
qui, quamquam multi &c strenui, prae egestate, qua undique preme- 
bantur , erent inermes atque inutiles;) edicere cogitavit, ut cives de 
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Α. Ο.ιδρσθαι -ἕχ. τῶν . ἰδίων πώντας Dv" αὐτοί τε αιόζοιντο oi ἔχον- 

. $66, καὶ ταὺς ὠπόρους συνδιασώζοιε. οὕτω δὲ σκεπτο- 
μέν οι) βίων εὐσφέρει». ἐδόκει δεῖν µέλλοντι ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν «εἰσφερύντων τὰ χρήματα ἀναλίσκει», ἀλλὰ πείθει» πα- 
ραινέσαντα μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶῶδιν ἑκοντὲ χωρεῖν, καὶ κοι- 
μήν ἐκκλησίαν ἐκ πρσης ἰδέας βίον συναθροίσας ἐκ τῶν Ῥυ- 

P. 721 ξαντίου πολιτών. οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑπελείπετο, οὔτε στρα- 
τιώτης, d ἀλλά καὶ Χειροτέχναι παρῆσαν, xai τοῦ δήμον οὖκ 
ὀλίγοι καὶ τῶν ἱερῶν Φροντιστηρίων οἱ ἐξηγούμενοι καὶ τῶν 
ἐκκλησιῶν οἱ πρὀσταται» καὶ καταστὰς eic μέσους ἔλεξε τοι- 10 
δε. ,,uvdosc Ῥωμαῖοι' τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ῥωμαίων ἡ- 
γεµονίας εὐδαιμονίαν ὡς Φαυμαστή τις ἦν καὶ τῶν περὶ av- 
τὴν οἰκούντων βαρβάρων» τῶν μὲν ἐκράτει καὶ ὑποχειρίους 
εἶχεν, οἱ δὲ ὑπόφοροι διετέλουν, οἱ περιφανέστατοι dà xai 
ἀοχοῦντες µεγάλη» δύναμιν περιβεβλῆσθαι, ἀγαπητὸν ἠγοῦνεο, 15 
εἰ φίλους καὶ συμμάχους ἔχοιεν καὶ ἐδίσης φέροιντο αὐτοῖς 
μηδὲν πλεονεκτούμεχοε, οὐ’. ὑμεῖς ἀγνοεῖχε, εἰ καὶ μὴ πάν- 

Έτες, ἀλλὰ ταῦτα δή τὰ σεμνὰ χαὲ Φαυμαστὰ xat µόνον ἀδύ- 
μενο νυνὲ, ὥσπερ τινὰ τῶν ἔξω Θούλης εἰργασμένών, μέχρι 
τότδ περιῆν, ἄχρι πᾶσιν ὁμαίως καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδμόταις a0 
τῆς. κοινῇς ἔμελεν εὐδοξίας, καὶ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων τὰ 
κοινῇ προὐτίθεσαν. ἀφ᾿ οὗ δὲ τοῖς τε βασιλεῦσιν ἔρις ἐνέπε- 
σεν ἐσχάτη καὶ φιλονεικία περὲ τῆς ἀρχῆς, καὶ τοῦ μετὰ τῶν 
οὐχείω»ν µάχεσναι τοῖς πολεμίοις ἀποσχόμενοις, ἀλλῆλόις συν- 

6. ἀπελείπειτο M. 


facultatibus suis viritim conferrent, quo ct ipsi, qui haberent, et 
ii, qui egerent, una servarentur. Hoc meditanti occurrit, vim abe- 
tinendam, siquidem illam' ipsam 'pecuniam  collatitiam pro confe- 
rentibus insumpturus esset, sed hertando potius ad id libenter fa- 
ciendum impellendos. Inde conventu civium Byzantiorum ex ompi- 
bus ordinibus indicto, (nam et mercatores et milites et opifices et 
plebes inüma frequens et sacrorum monasteriorum praefecti et ec- 
clesiarum procuratores confluebant,) in medium progressus, sic infit. 
dicere : ,,Vetcrem Romani imperii felicitatem, viri Romani , admiran- 
dam fuisse, et barbaros circumiacentes alios quidem ab iisdem victos 
et subiugatos essc, alios mansisse semper stipendiarios , clarissimqs. 
autem eosdemque praepotentes satis se beatos putawisse, si illos 
amicos et socios. haberent parique cum iis iure suis rebus integris 
viverent, vos ue upiversi propemodum non ignoratis, Verum 
haec augusta età a niranda et hodie fama tantum, vclut si extra 
ultimam Thulen gesta essent, celebrata tamdiu viguerunt, quamdia 
aeque omnibus, imperatoribus nimirum et privatis, communis gloria 
cordi fuit et publica commoda privatis antelata, Ex quo autem 
imperatores litigare et. contendere de.summa rerum, et hostes op- 
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sdódygoa» , καὶ oi ἄλλοι τῆς κοινῆς ἀμελήσαντες σωτηρίας A.C. 1347 
καὶ τοῦ πειθαρχεῖν τοῖς νόµοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ᾗ προσ- 
ἤχε, τῶν ἰδίᾳ τι διαφερόντων μάλιστα ἀντεεποιήσαντο, ndvra 
ἄνω καὶ κάτω γέγονε καὶ τῆς τε εὐδοξίας ἀφηρήμεθα τὸ πλεζ- 
ὅστο», xai εἷς τασοῦτον 7xous» ἀδυναμίας, ὥστε µηκέθ ἡμῖ ϱ 
éni τῷ καταδουλοῦν ἑτέρους τὸν λόγον οἶναι, ολλ’ ὅπως μὴ 
αὐτοὶ αἰσχρῶς καὶ ἁγεννῶς ὀουλεύσομεν. ὥς μὲν οὖν xai 
αὐτὸς ovx ἐπεβούλενσα. βασιλέως τοῖς παισὶν, οὐδὲ βασελείας 
ἐρῶ», 7 τῆς πατρῴας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερών, sic τοῦ- 
loro ἠλθον, πᾶσιν ἔξεστιν ἀπόδειξιν λαμβάνειν ἐναργῇ ἐκ τῶν 
πραγμάτων. εἰ γὰρ, ὥσπερ οἱ συχοφάνται κατηγόρου», τοῦτο 
προὐθέµην ἐξαρχῆς, οὐκ ἄν μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον καὶ τὴν 
παντοία» τῶν δεινὼν ὀπεφορὰν καὶ τῶν χρημάτων τὴν ἀποβολὴν 
xai τῶν οἰχείων καὶ τῶν φίλων τὴν τοσαύτην κακοπραγία», νῦν 
τό ἀπεσχόμην τῆς προθέσεως, πάντα ἔχων ἐν χεροῖν. δι & καὶ 
μάλιστα πολλαπλασίους χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείτονε, ὅξε p 
μὴ ἐκεύων τὴν εἰρήνην ἑλομέναν, μηδὸ πρὸς συμβάσεις χα- 
θησάντων, καίτοι y6 πολλάκις ἐμοῦ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεη- 
όντος, ἀλλά πεπολεµηκότων ἄχρι καὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ οὐδε- 
αο»ὸς ἡμεληκότων τῶν ἡκόντων tip αὐτοὺς, τῇ ἄνωθεν µόνῃ 
συμμαχούμενος ῥοπῇ, πάντων περιεγερόµην, ἵνα μὴ oxi) διὰ 
τοὺς Ópxovc καὶ τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ διὰ εὖν ἀρχαίαν ἔπι- 
είχειαν καὶ τὴν πρὸς βασιλέα τὸν Φαυμαστὸν ἐκεῖνον καὶ 
φίλτατον óuoi φιλίαν τῶν παίδων τῶν ἐκείνου φείδεσθαι καὶ v, 510 
pugnare parcentes, cum consanguineis confligere coeperunt, aliique, 
communi salute neglecta, et quam debebant, obedientia legum ac 
principum abiecta, ad proprios quaestus omni ratione comparandos 
incubuerunt, mista sunt ima summis et summa infimis, gloriaeque 
nostrae damnum longe maximum fecimus , eoque infirmitatis recidi- 
mus, ut iam non amplius, quomodo alios subigamus, sed, ne ipsi 
ignaviter ac turpiter subigamur, providendum sit. Quod igitur libe- 
riá imperatoris insidias nequaquam fecerim, nec regnandi cupiditate 
paterno eos principatu spolians huc venerim , cuivis ex ipsa re evi- 
denter licet perspicere. Si enim, ut sycophantae clamitant, hoc ab 
initio in animum induxissem , post tam atrox bellum et clades mul- 
tifariam illatas, post ereptas mihi facultates, propinquorum et ami- 
corum tantas aerumnas , nunc certe, quando omnia in manibus meis 
sunt , quod constitnissem, exsequerer. Quocirca et maiores multo nu- 
mini gratias ago, quando non pacem illis amplectentibus , neque ad 
acta descendentibus, (tametsi id ego rogarem creberrime,) sed bel- 
antibus, quentum vires paterentur, nihilque in hoc genere non au- 
dentibus, solo Deo mihi favente pugnans, omnibus evasi superior, 


ne propter conventa et iuramenta, sed propter veterem animi mei 
moderationem et cum singulari illo mecumque quondam eqniun- 
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A. C. 134212» πατρῴαν ἀρχὴν συνδιασώζειν. εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ ἔξαρ- 
Ρ. 711 χῆς αὐτὸς διενοούµην, πάντα πράττειν ὑπὲρ τῆς κοινῆς Ἔω- 
µαίων ὠφελείας, καὶ χρήματα ἀναλίσκειν τοσαῦτα ὄντα, ὅσα 
lore, καὶ πάντα πὀνον xai κίνδυνον ὑφίστασθαι, καὶ οἱ ἆλ- 
λοι συνείποντο προθύµως 5 τό ys μετριώτερον, ur] ἐκώλυνον 5 
αὐτοὶ, οὐκ ἂν νῦν περὶ τοῦ ᾗ χρὴ σώζεσθαι, ἀλλ’, εἰ μὴ ἐπί- 
Φθονον εἰπεῖν, περὲ τοῦ ὁποίους χρὴ καταδουλοῦν ἐβουλενό- 
µεθα. ἐπεὶ dà οὕτω ταῦτα πονηροῦ τινος ὁαήμονος ἡμῖν βα- 
σκήναντος συνεσκευάσθη, καὶ πρὸς μὲν ἐμὲ τὸν ὑπὲρ τῆς κοι- 
νῆς σωτηρίας παλλὴν πρόκοιαν ποιούμενον πόλεμον ᾖραντο tO 
προθύμως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συνέπεισαν, καὶ τά τε 
Β ἡμέτεβα ἅπαντα ἀναλώκασι καὶ τὰ κοινὰ, οὐδὲν ἧττον κατ 
ἐμοῦ, 9 xai καθ’ ὑμῶν ἁπάντων, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ 
τὴν χώραν ἅπασαν διέφδειρα», ἀφ᾽ jc αἱ συντάξεις συνελέ- 
γοντο, καὶ τοὺς μὲν πολεµίους φοβεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, πό- 15 
λεις τὰς μὲν ἑκοντὲ προέµενοι ἐχείνοις, Ty' ἔχωσι συμμάχους 
κατὰ Ῥωμαίων», τῶν Ó' ἀμελήσαντες, cov! ἐκείνυς δύνασθαε 
καταδουλοῦ», ἡμᾶς δὲ ἀσθενεσεάτους ὀλιγότητι τῆς σεραειᾶς 
καὶ χρημάτων ἀπορίᾳ, περιέστηκε δὲ νῦν ἡμῖν àv ἀπόρφ 
πάντα, σχεπτέον ἕκαστον xai γνώμην τινὰ εἰσενεκτέον, δὲ ἧς 19 
Ciro: τὰ πράγµατα ἡμῖν βελτίω, xoi τῆς τε παρούσης ὃυσ- 
πραγίας καὶ τῆς ἔτι ἀπαλλαξόμεθα προσδοκωµένης. ΊΤοριβα- 
ctissimo imperatore amicitiam filiis eius parcere et paternum eis im-- 
erium custodire existimer. Si ergo, quemadmodum a principio 
ipse cogitabam, ad communem Romanorum fructum scilicet , omnes 
actiones meas dirigere impendereque pecunias meas tantas, quan- 
tas vos scitis, εἰ nullum laborem aut discrimen subterfugere, si 
haec, inquam, alii cogitassent et me impigre secuti fuissent, aut , 
uod minus est, saltem me non prohibuissent, non hoc tempore 
dc nostra libertate retinenda , sed (absit verbo invidia) de aliena 
potius eripienda consultaremus, Ceterum quia haec adversum nos 
malignus quispiam daemon ex invidia callide machinatus est, et illi 
contra me, communis libertatis diligentissimum, arma cupide susce- 
perunt eodemque alios omnes perpulerunt nostrasque fortunas et 
communem pecuniam omnem prodegerunt, in eo (si verum licet di- 
cere) non msgis me, quam vos universos, laeserunt, totamque regio- 
nem, unde pensiones colligebantur , expilarunt, et hostes nobis for- 
midabiles, urbium alias sponte ipsis dimittentes, (ut eos contra Ro- 
manos haberent socios;) alias non curantes,(ut illi eas possent subi- 
gere,)nos autem paucitate militum et inopia pecuniaria infirmissimos 
reddiderunt, coniectique sumus in angustias per omnia, Cum haec, 
inquam, ita sint, perpendendum cuique et afferenda in medium 


sententia , qua status rerum emendetur, et cum praesenti, tum ad- 
huc imminenti miseria liberemur. Nam Triballi, Moesi, Persae et 
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Ao! τε γὰρ ὁμοίως xoà Mvooi καὶ Πέρσαι καὶ εἰ δή τινες A.C. 1344 
ἄλλοι γειτονοῦσιν ἡμῖν δυναστείαν ἔχοντες, οὐ τοῖς ἡσπασμέ- 
yog κατὰ! τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρκοῦνται, ἀλλ᾽ ἐφάπαξ 
καταφρονήσαντες, οὐδαμῇ στῆσαι τὴν πλεονεξίαν βούλονται, 
6 ἐγὼ δὲ ἡδέως ἄν εἶδον ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ἐν 7j δύτας ἐκ τού- 
των πάντων ἂν dij λαβεῖν τῶν tig ἡμᾶς ἠσελγημένων. οὐὖδὰ 
γὰρ οὐδὸ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον éxoyri τὴν τῶν βαρ- 
βάρω»ν ἠρούμην κατὰ τῶν Ῥωμαίων συμμαχία», ἆλλ᾽ ὑπὸ τών 
ϱ . 2? , € , : 
πολεμουύντων πρὸς ἀνάγκην 8vayousroc. ῥᾳδίως yag ἐκεῖναι 
τοπόλεις καὶ χώρας καταπροϊέμενοι, Ἰνσοὺς xai ΤριβαλοὺςΏ.. 
καὶ εἶ δή τινας ἄλλους ἔπειθον ἐμοὲ ἁπάσῃ δυνάμει πολεμεῖν. 
o) μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι ἤδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὥς, ἐμοῦ — 
μὲν καταστάντος ἐπὲ τῆς ἀρχῆς, οὐ µόνον οὐδὲν προσκτή- 
«σονται τῶν ἡμετέρω», ἀλλὰ καὶ τὰ ἠρπασμένα ἀναγκασθη- 
α1ὔ σονται ἀποδιδόναι, ἐκείνων δὲ ἀρχόντω», ola ἀνδραπόδοις χρή- 
σονται. di ἃ προθύμως συνεμάχουν. ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς 
ἀέρσας ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἀλλ᾽ αὗτοί v6 πρῶτοι ἐπήγοντο 
συμμάχους κατ ἐμοῦ, καὶ ὕστερον οὐχ ἅπαξ xai dig, ἀλλὰ P. 723 
καὶ πολλάκις ἐπεχείρησαν ἐμοὶ ἐκπολεμῶσαι, χρήματα πολλὰ 
αοτὰ μὲν διδύντες, τὰ δὲ ἐπαγγελλόμενο, πρὸς οὖν τοσαύτην 
δύναμιν τῶν πανταχόθεν περιεστηκότων πολεμίων δυνάµεως 
οἰχείας ἀπορῶν, ἄλλως τε καὶ ÓtÓomoc, μὲ παροφθέντάς &- 
χεῖνοι προσλάβωσι συμμάχους, ἀναγκαίως τὴν ἐκείνων περι- 
. 4 . 
si qui alii vicinas nobis provincias incolunt, quae per belli tempus 
rapuerunt, iis contenti non sunt, sed simul et semel nobis con- 
temptis, avaritiae suae imperare nulla ratione volunt. Ego vero li- 
benter viderem diem illum, quo omnia in nos insolenter ac pro- 
terve admissa punírentur. Nec enim vel ipsis armis durantibus sponte 
meà, sed ab hostibus adactus, barbarorum contra Romanos auxilia 
adscivi. llli enim oppida et regiones nulla religione proiicientes , 
Moesos, Triballos et si qnos alios ad me totis viribus oppugnan- 
dum incitarunt, qui per se sciebant, si adeptus essem imperium, 
non solum de cetero rerum nostrarum nihil acquisituros, sed et ra- 
pta compulsos a me reddituros, illis autem reguantibus, se velut 
mancipiis usuros; quare arma armis alacriter iunxerunt. Ad haec 
neque Persas non etiam aggressi sunt, quos ipsi et prius auxiliares 
contra me induxerunt, et post non semel iterumve, sed saepius ho- 
stes mihi facere, partim data, partim promissa ingenti pecunia, stu- 
duerunt. Ad tantam igitur potentiam hostium undique cingentium - 
ipse imbecillis, praeterea timens, ne a me contemptos illi socios 
assumerent, necessitate sic postulante, barbarorum societatem et 
amicitiam studiosissime expetendam iudicavi. At nunc pulchre a Deo 


optimo maximo dirempta controversia , omnique scditioue ac discor- 
dia sublata, vobiscum prompte illorum facinorum poenas reposcam. 
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A. C. 1347 σπούδαστον ἐνόμιζον καὶ συμμαχία» xai φιλία». νυνὶ δὲ τῶν 
πραγμάτων καλώς ὑπὸ τοῦ κρείτεονος κριθέντων, καὶ πάσης 
στάσεως xai διχονοίας ἀπεληλαμένης, προθύμως σὺν ὑμῖν 
τῶν τότδ εετολμηµένων ἀίκας ἀπαιτήσω, c οὖν οὐδενὸς 
ἀφεξομένου τῶν ὅσα λυσιτελεῖν ἡμῖν Δοκεῖ καὶ πρὸς εὐδοξίαν 5 

Ἑ καὶ ἀνάκλησιν τῆς προτέρας εὐετηρίας, πάντα λέγετε προὸν- 
Ὑ.ὄθδομως, ὅσα οἴεσθε Άνσιτελεῖν, ὡς καὶ ἐμοῦ à τε δοκῶ βελτίω 
συµβουλεύσοντος, xai τοῖς καλῶς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων 
μᾶλλον εὐχερέστερον πεισθησομένου. εὖ γὰρ ἴστε σαφῶς, 
ὥς, ἦν μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ δέοντα xoi βουλενώμεθα καὶ πράτ- 10 
τωµεν, κἀὲ ἀύναμιν ποριζώμεθά ποθεν, τοῖς τθ οὖαι Φίλοις 
ποφεινότεροι ἐσόμεθα καὶ τοῖς πολεμοῦσι φοβερώτεροι. ἂν δὲ 
πρὸς τὴν ἀδυναμίαν ἀπειπόντες, καθεζάμεθα πράττοντες µη- 
δὲν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν ἀσπαζόμεναε, οὐδὲν 
ἕτερον ἡμῖν 7j δουλεύειν ἑτέραις περιέσται ἐν βραχεῖ. 3 γὰρ 15 
Οἄρχειν δεῖ πάντα πραγµατευοµένους καὶ μηδὲν τῆς προτέρας 
δόξης καὶ τῆς εὐτολμίας ὑφιέντας, ἤ δουλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς 
κρεήτοσιν. cg οὖν αὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας µάνο», ἀλλὰ καὶ τῆς 
εἷς τὸ µέλλον ἀαφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλευδερίας, καὶ 


βαύλεσθε καὶ πράστετε, ἄττα ἂν ὑμῖν δοκῇ λυσιτελεῖνο 20 
D c. Τοιαῦτα μὲν ó βασιλεὺς κοινῇ πρὸς ἅπαντας διει- 


λέχνη, φανερώς οὐδὲν εἰπὼν περὶ τοῦ δεῖν εἰσφέρειν χρή- 

κατα. ἐβούλετο γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, μὴ δοκεῖν εἰσπράττειν 

βία, ἀλλ’ αὐτοὺς πρὸς τὸ κοινῇ λυσιτελοῦν οἴκοῦεν τὴν avy- 
3. ἡμῖν P. * 


Ut igitur me nihil omíssuro , quod ad gloriam et pristinae felicitatis 
restitutionem expedire nobis videatur, omnia alacriter editote, quae 
conducere censetis. Nam et ego, quae magis'probo, ea suadebo! 
ei ab aliis recte dictis facilius assentiar. Omnino enim sic vobis 
persuadete, si nunc, quae tempus flagitat, et statuerimus, et egeri- 
mus,et alicunde vires comparaverimus , cum amicis cariores, tum ho- 
stibus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram desperationi 
cedentes, otium et quietem complexi sedebimus, nihil nobis prae- 
ter servitutem brevi intervallo exspectandum erit. Aut enim, tenta- 
tis omnibus, imperandum nibilque de priori decore ac fortitudine 
remittendum , aut potentioribus aine dubio serviendnm est. Cum 
itaque non solum praeterita gloria, sed et futura securitas et liber- 
tas vestra agatur , consulite, et quae vobis ad hunc finem prodesse 
posse videbuntur , facitote." 
6. Haec imperator in commune ad omnes: aperte autem de pe- 
cunia collatitia nihil: nolebat enim , ut dicebamus, vi exigere, sed 
; ipsos per se publicae utilitatis gratia conferre. '"l'um principes civi- 
tatis, quanta et. privatis et publicis rebus data sit bello isto ρετοί- 
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τέλειαν ἑλόσθαι. τῶν πολιτῶν δὲ oi μάλιστα By oyo xtA. 6: 1341 
τῶν ἄλλων προὔχοντες τὴν μὸν κατὰ τὸν πόλεμον.καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν xai τῶν 'κοινῶν φθορὰν }γογενημένην ἔφασαν οὖν ' 
ἀγνοεῖν xai τὴν νῦν κατέχουσαν ἐπίστασθαι τῶν χρηµάίων 
5 dnop/av. δεῖν δὲ οἴεσθαι καὶ αὐτοὶ ῥκεῖνα πράττει», ὑφ᾽ ὤν. 724 
ἐξέσται πρὸς τὴν ἀρχαίαν πάλιν τοὺς Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν 
ἐπανήκειν. τοῦτο δὸ ἑτέρως οὐδαμῶς ἐξέσται, ἤ ἕκαστον sic 
ἃ προσήκεε χρήσιµον τῷ κοινῷ παρεσχηµένοὸ ξαύὐτὸν, 'ὥστο' 
βασιλέα μὲν ὀρθῶς βουλέύεσθαι xa? τοῖς πολεμέοις τὴν δύ-- 
lOvaui» ἀντεπεξάγειν καὶ πάντα τρόπον ὀχείων κωλύειν τὴν' 
αὔξην ἐπιχειρεῖν, 3) καὶ καταστρέφει», εἰ δύναιτο , ἐκεένους" 
xai τὰς ἡρπασμένας πόλεις ἀνασώζειν' τοὺς στρατιώτας θδ' 
προὐυύμονς ἑαυτοὺς παρέχεσθαι d» τῷ στρατεύεσθαι xol 
μηδὸν ὀφιέναι τῆς προτέρας δόξης. καὶ τῆς εὐτολμίας, ἀλλ” 
αὔ ἀλλήλους αἰδεῖσθαι κατὰ τὰς µάχας καὶ ἄνδρας εἶναι dya-: ^ 
δοὺς, ὥς τῆς ἀνδραγαθίας αὐτοὺς τε πρώταυς ἀπολάύσορτάς' 
καὶ τοῖς ἄλλοις µεταδώσοντας, d» προπολεμοῦσιὲ φοὺς 'ἐμ» B 
πορευοµένους δὲ xai τοὺς ἄλλη» τέχνην µετιόκτας. τρέφει» τοὺς) 
στρατιώτας, χρήµατα εἰσφέροντας, ἐπεὶ ur ἔξεστιν' ἀπὸ τῶν' 
30 δηµοσίω» τρέφεσθαι ἁπολωλύτων. γεωργύς τε γὰρ ὁμοίως' 
καὶ ὃ ἔμπορος καὶ ὃ χειροτέχνης, ἂν. μὲν ἀδείὰς ἁπολαύῃ y: 
ἑαυτῷ ὁμοίως χρήσιμος ἔσται καὶ τῷ προπολεμοῦντε στρατι”) 
emy, ἄν 0B ug βθύλοιτο ὀκεῖνον ερέφειν, καὶ ἑαυτὸν τῷ" 
στρατωύτῃ συνδιαφθερεῖ, ἐκεῖνον μὲν ᾿λιμῷ, ξαυτὸν δὺ καὺ' 
ᾖ- κατέχουσιν P. 12. διασώζει» M. mg. a4. συγδιαφδεί- 
ϱει M. mE 


cies, non se nescire, nec ignorare, quanta in praesens peeuniae pe- 
muria laboretur. Existimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per quae iterum fortunate vivere liceat. Id neutiquam fore, 
nisi pro se quisque ad quae par est, rei publicae operam suam prae-: 
beat : ut imperator quidem recte consultet et hostibus cum exercitu 
occurrat, illorumque incrementa omnimodis impedire nitatur, aot 
illos etiam, si possit, evertat, ademptasque urbes recipiat:' milites: 
ad militandum faciles sint nihilque de antiqua gloria et virtute de- 
perdant, sed inter se. in pugna vereantur ac viros praestent stre- 
nuos, utpote sibi primum, deinde pro quibus propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi: mercatores et qui alias artes quaestuosas perse- 
quuntur, milites alant, pecuniam conferentes, quando de aerario ianr 
exinanito ali nequeant. Agricolam enim, mercatorem et opificem, 
si tubus sit, sibi aeque et militi propognanti posse consulere. $in 
eum alere fugiat, sequi, ut se ipsum perdat cum milite, hunc quidem 
fame, sce ipsum liberosque fame, obsidione et hostimm gladiis: aut 
certe si necessitatis vi se subiecerit, maiora et acerbiora domitori« 
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4.C. ιδή)παΐδας Au τα ὁμοίως xai πολιορχέᾳ καὶ τοῖς πολεµίοις 'ξί- 
φεσιν. 7 si μὴ τοῦτο, dAX ἀνάγκῃ καταδουλωθέντα, πλεί- 
C ovg τοῖς δεδουλωµένοις καὶ βιαιοτέρους παρέχειν φόρους, ἢ 
V.581 ὅσα ὀξην εἰσφέροντα προθύµως «τῶν ἄλλων ἀπολαύειν ἔλευ-- 
Φέρως. τοιαδτα καὶ τῶν Βυζαντίων πολιτῶν εὐπόντω» , àng-5 
νει το ὃ βασιλεὺς καὶ συνηγὀρει πρὸς τοὺς λόγους, ἀναγκαίως 
δεῖσθαι χρημάτων εἰπὼν πρὺς τὸ παρασκευάσασθαι κατὰ τῶν 
πολεμούντων. εἶ μὲν οὖν μὴ προανάλωτο αὐτῷ τὰ ὄντα ὑπὸ 
τῶν κακώς ἐπὲ long πεπολεµηκότων τῇ κοινῇ, οὐδὲν à» ἔδε- 
595 ἐρανίζειν παρ’ αὐτώ», ὥσπερ οὐδὲ πρὀτερόν ποτε µεγά- tQ 
λων πολέμων κεκιγηµένων, βασιλέως ἔτι περιόντος '4νδρονί- 
κον, ἐφ᾽οὓς, εἶ ur τὰ δημόσια ἐξήῤκει, καὶ. ἀπὸ τῶν ἰδίων 
τὰ ἀνδέοντα ὀπεχορήγει αὐτὸς, v)» ἁπάντον τών κοινῶν ὅδιοι- 
κητης. φυνὶ dà ἐκείνων τε εἰς οὐδὲν χρῆσιμον ἀπολωλύτων, 
Γκαὶ τῶν δημοσίων ἐκλελοιπότων φόρων ὑπὸ τοῦ τὴν χώραν 15 
διεφθαρθαι, ἀναγκαίως ἀποβλέπειν εἰς τὴν συντέλειαν vav- 
την τὴν κοινἠν, ὥς, εἰ χρημάτων xai µετρίων εὐπορήσοι, 
ῥᾳδίως αὖθις τὴν Ῥωμαίων καταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν ἆνορ- 
Succ», τοιαῦτα xai ἕτερά τινα παρύμοια προσεπειπὼν , die. 
ἆλνε τήν ἐκκλησίαν, οἰόμενος αὐτῷ τι τῷ xowQ λυσιτελὲς 30 
καὶ χρήσιµον ἠνυσᾶαι. τινὲς dà τῶν ἑξαρχῆς ἐκεώῳ ᾖρη- - 
pvo πολεμεῖν, (ἦσαν δὲ οὐκ ὀλίοι, καὶ éx τῶν ἓν ἔργα- 
στηρίοις ἐμπορευομένων ἀργυραμοιβῶν ,) xai μετὰ τὴν doxoo- 
σαν διάλυσιν ἔτι δυσµεναίνοντες καὶ μνησικακοῦντες καὶ πάκ- 
21. ἠνήσδαι P. 


bus tributa pendat, quam alioqui, re sua incolumi, in libertate libens 
3ο volens pependisset. Haec cum cives Byzantini respondissent, im- 
perator laudare et eorum sententiae suffragari ac dicere, pecuniam 
ad apparatum contra hostem plane requiri. Quodsi divitiae eius 
ab iis, qui cum rei publicae detrimento pugnassent, consumptae non 
essent, nihil opus fuisse nunc ab ipsis mutuari: ut neque prius un- 
quam, cum magua bella, imperatore Andronico adhuc vivo, gereren- 
tur, ad quae, pecunía publica non sufficiente, ipse, imperii admini- 
strator, de sua summam expleverit, Modo, quoniam ea inutiliter 
profusa sit, et propter direptam devastatamque provinciam publicae 
pensiones cessaverint, cogi se ad communem istam collationem re- 
spicere. Etenim si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsum 
Romanorum imperium parvo negotio instauraturum. Haec et simi- 
lia effatus, conventum dimisit, ratus, se magnopere ο re publica lo- 
cutum. At nonnulli eorum, qui ab initio adversari instituerant, qui 
plurimi erant, et ex tabernis argentariis nummularii, etiam postquam 
pax visa est confirmata, animos retinentes armatos et iniuriae me- 
mores, manibusque ac pedibus cum impedire laboramtes nihilque si- 
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τα τρόπον ἐπιχειροῦντες αὐτὸν κωλύειν wei μηδὲν dd» τῷ A.C.i34; 
κοινῷ λυσιτελὲς ποιεῖν, ὡς ἂν μάλιστα ἐκείνων vj κακία συ- Ρ. 135 
σχιάζοιτο, xai μὴ δοκοίη διὰ τὸν πρὸς. βασιλέα πόλεμον 7 
Ῥωμαίων ἡγεμονία διεφθάρθαι, dc καὶ μετὰ τὴν εἰρήνην 
δχαὶ τὸ πάντας ὁπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας οὐδεμιᾶς, οὐδὲ 
ἀνακωχῆς τῶν xaxov γεγενηµένης, αὐτοί τε ἐθορύβου», d 
ov χρήματα παρέξοντες, xal τοὺς ἄλλους ὄπενθον ὁμοίως, 
δεινὰ πείσεσθαι φάσχοντες, si d μὴ πΌότερο» πολέμιος ὢν 
$6 βασιλεὺς ἠδυνήθη κατεργάσασθαι , ταῦτα νῦν iy εὐνοίας 
χοκαὲ κηδεµονίας προσχήµατι ὑπομενοῦσι. πολεμών γὰρ τών 
μὲν ἔξω εειχῶν ἀπεστέρησεν ἁπάντων, τῶν &ydoy δὲ καὶ d» 
χερσὲ χρημάτων {δυνήθη ΛλαβεΏν οὐδέν. νυνὲ dà ἐκεῖγά τε Β 
ἁπύλωλε καὶ τῶν ἔνδον ὕντων βούλεται ἀποστερεῖν, πολέμους 
προφασιζόµενος καὶ παρασκενὰς καὶ ἄλλας ἐξαπάτας , ὧν οὐ - 
16 δὲν αὐτοὺς πείσει τῶν ὄντων αὐτῷ παραχωρεῖν, si μὴ βού- 
Άοιτο βιάζεσθαι φανερῶς καὶ διαφθείρειν. τοιαῦτα μὲν καὶ 
πολλῷ δεινότερα τούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδίδοτο, καὶ 9o- 
θυβος ἦν καὶ ἀταξία, xai πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρηµά- 
των. ἀχένευον τὴν εἰσφοράν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο, συν- 
206000 μὲν ἤδη τῶν συνεσκενακότων τὴν κακίαν καὶ ὥρμητο 
κολάζειν τοὺς dni τοιαῦτα ἐνάγοντας τὸν δῆμον, ἄτοπον $-C 
γούμενος χαὲ παντελῶς ἔξω τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ δικαίου πί- 
Ἅτον, διᾶ τήν τινων ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων 


nentes communi cornmodare, mazime ut ipsorum improbitas tegere- 
tur, nec videretur propter bellum contra imperatorem afüíctum ac 
perditum Romanum imperium » (siquidem et post pacem et post 
omnes ab imperatore subiagatos nulla fuisset subsecuta commoditas, 
nullae malorum induciae,) et ipsi tnmultuabantur, ut aes nequa- 
quam collaturi, ct aliis idem dabant consilium, male admodum se- 
cum actum iri dicentes, sí, quae imperator antea, adhuc hostis, con. 
ficere nequisset, ea nunc propter benevolentiae et sollicitudinis οἱ. 
mulationem ab ipso ferant. Nam dum bellaret , omnem suburbano- 
rum diripuisse pecuniam: quae intra urbem et in manibus civium 
esset, de ea auferre nihil potuisse. Nunc ct illam deperdidisse, et 
hanc avertere velle, nescio quos apparatus bellicos et alias quasdam 
fallacias praetexzendo: quorum nihil tantum apud eos valiturum sit, 
ut illi bonis sais cedant, nisi forte vim manifestam adhibuerit et 
caedibus saevierit. Huiuscemodi et his tetriora in vulgus dissemi- 
nabantur, exsistebantque tumultus et perturbatio, et omnes pariter 
contribuere pécuniam abmuebant. imperator, his auditis, praestigias 
&c dolos improborum artificum intelligebat, et populo earum turba- 
rum auctores poenis subdere parabat, stultum et ab omni honestate 
iustitiaque alienam ducens, ob quorumdam perversitatem cetesorum 
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&.C. 1345 σωτηρέας καταμολα!». ἵνα dà ur doxo/n μὲ τῆς κοινῆς dgs- 
. λείας ἔνεκα, ἀλλὼ τοῦ προσκεῖσθαι ᾿4ννῃ τῇ βασιλίδι τοὺς 
ἄνδρας πρύτερον ἀμυνόμενος κολάζειν εὐπρυσώπου προφάσεως 
εὐπορήσας , αὐτούς τε ἠφίει ἀτιμωρήτους xai τῆς ἄλλης πρά- 
ξεως ἁπάσης κατηµέλει, πολλὰ ἀγανακτών xai ἀνιώμενος., ὅτι 
p προπαρασκενάζοιτο πρὸς τοὺς ἐπεφυησομένους πολεµέους, 
ὦλλ ἅμα ἀναγκασθήσεται τοῖς t8 πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι, 
καὶ χρήματα καὶ và ἄλλα τὰ πρὸς εὐν πόλεμον dvayxaia 
Ὦ ἐκπορίζειν. τύτε μὲν οὖν διά ταῦτα τῶν καλῶς ἀπέσχετο 
| βεβουλευμένων, ὅπερ ὕστερον οὐκ ὀλύον ἔβλαψεο v& πρά- 1ο 
γµατα. εἰ yàg, ὥσπερ 0 βασιλεὺς διενοεῖτο τότε, ναυτικὴν 
V.582 δύναμιν σουνίστη καὶ τριήρεις ὥπλιζεν ἐπὲ τῆς Φαλάττης τὴν 
ἀρχὴν, οὖκ ἄν τοσαῦτα ὑπὸ «4ατίνων τῶν κατὰ τὸν Γαλα- 
τᾶν τὰ Ῥωμαίαν ἑκακοῦτο πράγματα. μετὰ μικρὸν δὲ καὶ 
ἄλλη τις ἐπεφυύετο ἐπιβουλή. τῶν γὰρ συγχλητικῶν τινες ἐκ 15 
τῶν πρότερον πολεμούντων βασιλεῖ, καὶ ἄλλους τῆς αὐτῆς 
κέραμείας προσεταιρισάµενοε, βασιλέα τὸν φἐον Ἰωάννην ἐβού- 
Ρ.26λορτο, οὐδὲν βασιλίδος συνειδυίας τῆς μητρὺς, ἐξαπακήσαν- 
τες, ola νέον καὶ οὕπω φρονήµατος ἀνδρὶ προσήῄκορτος ἔπει- 
λημμένο», σὺν αὐτῷ sig τὸ Γαλατᾶ φρούριον διαδιδράσκειν 20 
καὶ πόλεμον αἱρεσθαι πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τοῦ πολλοὺς προσθήσεσθαι τῶν Βυζαντίω»,. µηνυθείσης δὲ 
τῆς ἐπιβουλῆς τῷ βασιλεῖ, δίκας ἔδοσαν τῆς κακουργίας οἱ 
συσχευασάµενοε, εἰς δεσµωτήρια ὀμβληθέντες χρόνου dà 
9. καλών P. 
omnium salutem flocci pendere. Verum enim vero, ne illos, nen com- 
muni spectato emolumento, sed quod prius ab Anna Augusta stetis- 
sent, specioso quodam praetextu ad poenam vocare seseque ulcisci 
putaretur, iis plectemdis supersedit, totumque negotium reliquum 
neglectui habuit, multum iratus ac moestus, quod se contra hostes 
emersuros instruere non posset, sed simul illis resistere, simul Ρε» 
cuniam et alia bello opportuna eonquirere compelleretur. Hanc 
ob causam tum à bene cogitatis destitit, quod postoa rei publicae 
insigni nocumento fuit. 8i enim, quod meditabatur , navali exercitu 
comparato, triremes ad obtinendum mare ornavisset, non ita res Ro- 
mana a Latinis Galataeis pessumdata fuisset. Brevi post novae exor- 
tae sunt insidiae. Quidam namque de proceribus palatinis, hostibus 
antea et oppugnatoribus imperatoris, aliis item ex eadem (figlina iu 
coetum pellectis, Ioannem imperatorem, matre imperatrice nescia, 
ut adolescentem nec adhuc iudicio maturum, decipere volebant, et 
cum eo in oppidum Galatam transfugientes , bellum adversum soce- 
rum imperatorem moliri, cum spe, Byzantiorum complures sese so- 
cios addituros. JInsidiis delatis, huius machinac fabricatores sceleris 
sui pocgam in carcerem traditi persolverugt: quos nou longo tem 
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ὑλίγου παρελθόντος, συγγνώµην τε αὖθις παρέσχετο ὁ βασι- A. C, 1347 
λεὺς τοῖς ἁμαρεήσασι, καὶ τῶν δεαματηρία» ἀπολύσας αὐ- 
Φις ἐχρῆτο, ᾗ ἕκαστος ἐπιτηδείῶς εἶχο. B 
U. Τῶν Καντακουζηνῷ dà τῷ βασιλεῖ xot τὸν πόλεμον 
B συνόρτων οἱ μάλιστα ἐπιφανέστεροι προσελθύντες, ἀδικεῖσθαι 
ἔφασαν καὶ βίαν ὑπομένειν παρ αὐτοῦ ἀναγκάζοντος ὄρχους ἐπὲ ' 
δουλείᾳ παρέχεσβαι βασιλεῖ τῷ νέῳ καὶ βασιλίδι τῇ uoi, οὐ- C 
δόποτε δυνησοµένοις καθαρώς xai ἀδόλως καταλλαττεσθαι αὐ- 
τοῖς, ἀλλά xai καιρὸ» ἐπιτηροῦσιν ἐπιτίθεσθαι καὶ διαφὺείρειν. 
αοτοῦτο δὲ οὐδὲ μακρὰν ἀνοίας ἂν δόξειε παρ’ εὖ φρονοῦσιν, 
&] αὐτοὶ μὲν πολλὰ κατὰ τὸν πὀλεμον ὑπομεμενηκύτες ὄνσ- 
χερῆ, καὶ νῦν μετὰ τὴν Ῥίχην δουλεύσουσι τοῖς πολεµήσα- 
σιν, οὐδὲ ἀντιβλέπειν δυνάμενοι διὰ τοὺς ὄρχους, ἐκεῖνοι δὲ 
εὐορκοῦντές το ἄρξβυσιν αὐτῶν, καὶ ἐπιορχοῦντες, ὅτε βού- 
15Aorras, ἀποκεενοῦσιν, ἰδοὺ γὰρ εἰ προὐχώρησεν αὐτοῖς 2 
νῦν ἐπιβονυλὴ, οὐδὲν ἂν ἐκώλνεν 5 ἀποθνήσκειν γικηθέντας, . 
$j ἀντισχόντας πρὸς τὸν πόλεμον, αὖθις ἐν τοῖς προτέροις 
εἶναι καχοῖς στρατεύοντας κατὰ τῶν ὁμοφύλων καὶ καταστα-ϱ 
σιαζοµένους , ὥσπερ καὶ πρότερον ὑπὸ τῶν δήµων , xai δη- 
20 µεύσεις ὑπομένοντας καὶ δεσμωτήρια xai ἄλλα ἄττα τοῖς προ- 
τέροις παραπλήσια. ἠξέουν το καὶ αὐτοῖς τοὺς ὄρκους δια- 
λελύσθαι καὶ πράττει», ᾗ αὐτοῖς δοχκεῖ συμφέρει», καὶ πρό- 
τερὀν το γὰρ ἀναγκασθέντες ὑπ ἐκεύον τοὺς ὄρκους ὦκου- 
σίως παρασχέσθαε, καὶ νῦν, ἐπειδὴ πρῶτοι παραβεβήκασιν 
25 ἐκεῖνοι, οὐδεμίαν αὐτοῖς αἰξίαν εἶναι, εἰ πρόνοιάν τινα ποι- 


pere interiecto, data venia, emisit, eorumque operg, ut quisque vo 
ebat, de integro usus est. 
Porro illustrissimi genere, qui castra Cantacuzeni secuti fue- 
rant, eum conveniunt, seque iniuria affici et violenter ab eo haberi , 
conqueruntur, quando imperatori iuniori et matri imperatrici servi- 
tutem iurare cogat, qui pure sincereque ipsis reconciliari nunquam 
ossent, sed occasionem captarent, qua eos adorientes interficerent. 
oc vero sapientibus propemodum delirum videri posse, si, cum bello 
multa laboriosa et aspera subierint, nunc in victoria hostibus ser- 
viant, quos propter iusiurandum nec intueri libere audeant; qui, οἱ . 
iurata servent, ipsis imperaturi , si periuri fiant, cum libuerit, ipsos 
occisuri sint. Nam ecce, si nunc insidiae ipsis procederent, nibil 
[robibitarum, aut occidi victos, aut armis resistentes rursum priori- 
us implicari miseriis, contra homophylos pugnantes et populari se- 
ditione, ut antea , exagitatos, publicationesque bonorum et carceres 
et alia quaecumque antecedentium similia sustinentes. Proinde ora- 
bant, ut sacramenti dandi religione soluti, sibimet consulendi pote- 
statem acciperent. Nam et prius ab ipso compulsos iuravisse, et 
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A.C.1347 0lyro. ἑαυτῶν. τοιαῦτα μὲν τῶν Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ 
προσκειµένων οἱ ἐν τέλει εἶπον, βασιλεὺς. δὲ οὐκ ἔφασκεν 
ἐφ᾽ οἷς ἕτεροι ἐξήμαρτον, ἑτέρους εὐθύνειν εἶναι δίκαιον. 
βασιλίς τε γὰρ οὐδὲν ᾖδει τῶν γεγενηµένων, ἀλλὰ τὰ όμω- 
µοσµένα πάντα μετὰ ἀκριβείας φαίνεται φυλάττουσα, καὶ 5 

Ρ. 11] βασιλεὺς Ó υἱὸς οὐ δίκαιος εὐθύνεσθαι διὰ τὴν ἡλικίαν, εἰ 
γ. 582 καὶ τοῖς tig ἡμᾶς συνέπραττεν ἀγνωμονοῦσι, μάλιστα δὲ ἐ- 
κείνων τὴν ἀβελτηρίαν xai τὴν ἄνοιαν Φαυμάζειν, ei μετῶ 
τοσαύτας αποδείξεις τῆς elc βασιλίδα εὐνοίας καὶ τοὺς παῖ- 
dac, ἔτι διπλᾶ περὶ αὐτοῦ λογίζονται xad ἀμφισβητοῦσιν , 10 
εἰ διά τέλους εὐμενῆς αὐτοῖς μενεῖ, τὸ μὲν γὰρ àv µεγάλοις 
» * NM » ' 
αὐτὸν τὴν φιλοτιµίαν ἐπιδείχνυσθαε, xad ola οὕπω πρότερον 
τοῖς Ῥωμαίων βεβασιλευχόσιν οὐδέσιν ἐφιλοτιμήηθη, xai διὰ 
τοῦτο xai τοὺς βασιλέδε προσκειµένους μὴ δύνασθαι πιστὰ 
ἡγεῖσθαει, οὐδὲν ἀπεικός. τίνι γὰρ τῶν προτέρων τοῦτο βα- 15 
Ῥσιλέων ἐτολμήθη, dors μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἥτταν καὶ 
τὺ πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς πθιήσασθαι τὴν ἡγεμονίαν , αὖθις συκ- 
άρχοντας αἱρεῖσθαι τοὺς προτέρους βασιλεύοντας" μᾶλλον dà, 
εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, τὸ πλέον προσνέµειν τῆς ἀρχῆς ὀκεί- 
φοις, ola δὴ ἐκείνου μὲν ἐπὲ χρόνον εινὰ τοῖς πράγµασι χρή- a0 
σοµένου, ἐκείνοις dà καὶ πρὸς παέδων διαδοχἠν µενούσης 
ες ἀρχῆς: πάντως οὐδενί, τὸ dà ἀἴτιον, ὅτι ἐκείνοις μὲν 
οὐδὲν ἕτερον ἐσπουδάζετο, ἢ ἐξ ἑτέρων sic ἑαυτοὺς µετάγει» 
Σι. φανῇ M. mg. 
nunc, quoniam illi priores deliquerint, οἱ ipsi iam sibi providerint, 
culpa carituros. Haec illustres viri, addicti Cantacuzeno, dixerunt. 
Quibus respondit, iniustum esse, alios peccasse et alios plecti. Nam 
imperatricem facti non esse consciam, et quae iurata sint, servare 
diligenter omnia, filiumque imperatorem, quamvis malevolos adiuve- 
rit, ob censilii imbecillitatem, ut adolescentem, debere excusari. 
Illorum stultitiam temeritatemque se admirari, cwm post tam clara 
benevolentiae suae in imperatricem ac filios argumenta adhuc, utro- 
vis distracta cogitatione, ambigant, ecquid ad finem ín ea perse- 
veraturus sit. Quia enim in arduis elaborarit, et quae nemo Roma- 
norum imperatorum efficere tanta contentione studuerit , propterea 
amicos imperatricis fidelem ipsum fore non credere, nibil esse ab- 
surdum. Neminem enim ex superiorum temporum imperatoribus 
post debellatos adversarios et redactum sub se universum imperium, 
qui prius imperarant, denuo collegas adsciscere ausum fuisse, immo si, 
quod res est, fateri velimus, potiorem imperii partem illis attribue- 
χα, ut se nimirum ad tempus aliquod regnaturo, illis vero etiam ad 
liberos imperium transmissuris. Causam fuisse, quod in eo omnis 


eorum cura evigilaret , omnis cogitatio verteretur, quomodo ab aliis 
lnperium ad se transferrent, Alia se via incessisse; ab initio enim 
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vj» doyz», ἑτέρου dà ἔμελεν οὐδενὸς, ἐκείνρ δὲ οὐχ οὕτως, Α.Ο. 1367 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξαρχῆς εἶναι φπουδαζόµενον, σωτῆρα καὶ κη- 
δεμόνα φαίνεσθαι τῶν βασιλέως τοῦ φίλου παίδων xoi uy-C 
δὲν ἀνάξιον τῆς sig ἐκεῖνον φιλίας ὁρᾶσθαι ποιοῦνεα καὶ μετὰ 
Ὀτελευτὴν, τὸ ὃ' ὕστορον ἐλθεῖῦν ἐπὲ τὴν βασιλείαν , οὐ προ- ᾿ 
αιρόσεως ἰδίας εἶναι, οὐδ' ἐπιθυμίας τιμῆς βασιλικῆς , (τὴν 
fuz» γὰρ ἕξην καρποῦσθαιν µένοντα καὶ ἐπὶ σχήματος ,) ἀλλὰ 
τῆς ἀνάγχης, 705 toU ἐμφνλίου πολέμου κεκινηµένου. σώ- 
ζεσθαι γὰρ ἑτέρως οὖκ ἑνῆν, οὕτω καταψηφισθέντα τὴν ἐπὲ 
r0 Javaroy ἐρήμην. οὐδὲν μὲν οὖν Φαυμαστὸν ἔφαακο», si xai 
ἐκεῖνοι τοῖς οὕτω µεγάλοις ἀπιστοῦσιν, ἐκεῖνο dà δίκαιον αὐ- 
τῶν κατηγορεῖν, εἰ καὶ uera τὴν ἐναργῇ τῶν πραγμάτων ἔχ- 
βασιν ἔτι δυσνοεῖν αὐτὸν περὶ βασιλίδα καὶ τοὺς παῖδας oi- 
ονται. εἶ γὰρ τοιαύτην εἶχε γνώµη», οὐκ ἂν προήκατο τὸν Ώ 
εὔχαιρὸν, 7»ixa Βυξαντίου μὲν ἐκράτει βίᾳ, ἔλων τοῖς ὅπλοις, 
βασιλὲς dà µετὰ τῶν παίδων ἐν βασιλείοις ἐπολιορκεῖο , ἔπι- 
κουρία δὲ οὐδαμόθεν ἦν, ἀπορία δὲ τῶν ἀναγκαίων παν» 
τελὴς, xai οἱ συγόντες ἐπεβούλευον, καὶ κοµιδῇ πάντα ἦσαν 
"ὃν σὲενῷ » γεῦσαι δὲ ἐξήρχει µόνον xai πάντας ἄρδην ἆπο- 
αολέσθαι. εἰ δὲ τότε πάντα πράττειν ὄχων εὐχερῶς, οὐ τὰ 
ᾖδιστα μᾶλλον 7 τὰ βέλειστα ἠθέλησε, καὶ ὄρκους παρέ- 
4χετο ἐπ᾽ ἀμνηστίᾳ τῶν κακῶνῃ ἀνάγκης οὐδεμιᾶς ὑπούσης, 
καὶ τὴν θυγατέρα ὀξέδωκε τῷ vép βασιλεῖ καὶ πάντα ἔπρα- 
δεν, ὅσα οὐδ) ἄν clc τῶν ἄκραν εὐγνωμοσύνης ἀννοούντων ᾖλ- 


id operam dedisse, ut constaret, se filiorum amici imperatoris de- 
functi tutorem et servatorem esse, ac nihil etiam post obitum il- 
lius amborum amicitia indignum perpetraret. Quod vero postea in 
imperium venerit, non id sui arbitratus ac voluntatis, neque ambi- 
tionis, quia honores imperatorios sitiret, (quos etiam, habitu retento, 
consequi licuerit) aed necessitatis fuisse, bello civili iam flagrante 
videlicet: aliter. quippe, capite suo absentis iam devoto et consecrato, 
salvum esse non potuisse. Quare nihil mirum, si et illi tam inusi- 
tatis fidem derogent. lllud in ipsis iure accusandum, si post reram 
etentum adeo clarum adhuc eum imperatrici et filiis éis infensum 
arbitrentur. Etenim si haec sibi mens fuisset, vi et armis occupato 
Byzantio , cum ea et filii in palatio obsiderentur, auxilium nusquam 
appareret, rerum necessariarum extrema urgeret inopia, domestici in- 
sidiarentur, et omzia ferme in angusto illis essent, tantumque nutue 
ad omnes funditus delendos.sufficeret, opportunitatem e manibus di- 
missurum non fuisse, Quodsi tunc, quando nullo impedimento fa- 
cere quidvis poterat, non iucundissima, sed utilissima maluerit in-. 
iuriarumque obliviorem Puraverit, cnm necessitas nulla moneret, et 
filiam adolescenti írbperatori locavérit omniaque praestiterit, quae 
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Α.Ο. 134) πισεν ὑπερβολὴν, τίν’ ἔχει λόγον ὑποπτεύειν νῦν καὶ νοµέζοι», 
P. 228 ὀφθήσεσθαί ποτε κακὸν περὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ’ οὐ- 
' δεµίαν ἀπολείπειν ἀνοίας ὑπερβολήν ; ,,ταῦτα này οὖν” ἔφα- 
σκεν ͵,ἐκείνοις T8 ἔλεγχος πρὸς τὴν ἀγνωμοσύνην xai ὑμῖν 
πρὺς τὴν ἀξίωσιν ἀπολογία, οὐ γὰρ δίκαια οὐδὲ ἄλλως ἐν- ὄ 
φοεῖσθε δυνατά. βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν. γαμβρὸν οὔτε ἆπο- 
κτείνειν δυνατὸν, ovr! ἀποστερεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
Θυγατρὸς τὸν γάμο». οὔτε uz» βασιλίδι τῇ μητρὲ δίκαιον ἐγ- 
καλεῖν ἐφ᾽ οἷς οὐδὲν συνῄδει, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς προσάγειν 
βούλομαι πάντας, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ, καθὼς προσ- 1o 
χει βασιλεῦσι. τοὺς δ) ἀγνωμονήσαντας ἐκείνους xai ῥά- 

ΒΈψαντας τὴν ἐπιβουλὴν ἐγὼ τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορκίας ἀπαιτη» 
σω δίχκας ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἐν τέλει διει- 
λέχθη, ἐφ᾽ οἷς Πλπιζον αὐτὸν ἐξορμήσειν éni τὸ κακώς περὲ 
V. 584 βασιλίδα διατίθεσθαι καὶ βασιλέα τὸν γαμβρύ.. énsi δὲ τὸ 
ἐκεῖνοι ἔγνωσαν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦντες καὶ, τὸ Asyousvoy , 
τοξεύοντες sig οὐρανὸν, ἀπογνόντες τὸ ἐκεῖνον µεταπείθει»͵, 
éni βασιλίδα ὀχωρουν τὴν Εἰρήνην, οἰόμενοι περιγενήσεσθαι 
ἐκείνης καὶ πείσειν αὐτοῖς προσέχει», tc λυσιτελῆ. βουλευο- 
µένοις, ας δὲ καὶ αὐτὴ ταῖς ἴσαις 7?) xai αὐστηροτέραις ᾖ--ο 
µείβετο ἀπολογίαις, καὶ παυεσθαι ἐχέλευε μµεγάλαις αὖθις 
Οσυμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας πὲριβάλλειν, ὥσπερ 
τοὺς ἐλέγχους αἰσχυνθέντες, oi μὸν καὶ παντελώς ἠσύχασαν, 


19. βοσχευοµένοις P. 
nec a summa bonitatis excellentia; quispiam speravisset, cur sine 
ratione nunc suspicentur, et aliquando in generum imperatorem im- 
probum repertum iri ct in eum nihil amentiae praetermissurum 
existiment ? ,, Haec igitur," inquit, ,,et illis ad iniquitatem eorum redar- 
guendam et ad petitioni vestrae respondendum dixerim. Nec enim 
aequa, addo, nec quae fieri queant, cogitatis. Imperatorem enim ge- 
nerum eum 90ccidere non possum, neque post collocatam filiam 
meam imperio deturbare. Neque vero matrem eius Augustam ob ea, 
quorum conscia non est, actusare decet, Quin ego ambos ea be- 
nevolentia et veneratione coli volo, quam maiestas imperatoria po- 
stulat. A sceleratis autem illis et insidiarum compositoribus rneri- 
tas periurii poenas expetam." Haec fuit imperatoris ad proceres ora- 
tio pro eo, quod ipsum in odium imperatricis et generi imperato- 
ris erupturum speraverant. Qui ut se operam perdere, et, quod pro- 
verbio fertur, in coelum iaculari, agnoverunt, illius mutatione despe- 
rata, ad Irenem imperatricem se contülerunt, rati, eam se ezxpugna- 
turos persuasurosque, ut sibi, tamquam bene monituris, aures daret. 
Ceterum ubi illa eadem vel etiam severiora respondit atque 'a Ro- 
manis iterum magnis calamitatibus 'obruendis fecestere iussit, non- 
nulli quidem reprehensionibus istis pudefacti, omnino. quieveruwnt : 
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ἔνιοι dà. αὐτῶν, ὅσοις ὃ βίος ταραχῆς ἀνάπλοως καὶ Φορυβώ- A. C. 1947. 
duc ἦν, ἡἠσυχάσαντες ἐπὲ μικρὸν, ἔπειτα Πατθαΐον ἔπεισαν 
τὸν βασιλέως viov, «4ιδυµότειχον καὲ τὴν “4δριανοῦ καὶ Tgc 
περὶ αὐτὰ πολίχνας κατασχεῖν, ἰδίαν συστησάµενον ἡγεμονίαν 
ὅ μετ’ αὐτῶν. πρόφασις dà ἦν καὶ πρὸς ἐκεῖνον τῆς ἀποσεασίας 
τοῖς στασιασταῖς, ὅτι βασιλεὺς Ó πατὴρ μετὰ τοὺς µνρίους 
πύνους xai κινδύνους καὶ τὴν πολλὴν ἀπόδειδιν τῆς eic αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὶ περιεγένοντο τῶν πολεμίω» ,τῇ περὶ βασιλέα To- 
ἄννην τὸν γαμβρὸν εὖνοίῷ οὐ µόνον ἐκεῖνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ D 

τοαὐτὸν ἅπαντας προτιµήσαε, καὶ τά τε ὄντα αὐτοῖς ὑπ ἐχείων 
πρύτερον ἡρπασμένα, οὐκ ἐάσειεν ἀπολαμβάνει» , ἆλλ᾽ ἔχαντας 
περιορῷ», ἓν ἀλγῶσι μᾶλλον, καὶ πᾶσαν πρόνοιαν ποιοῖτο τὴν 
δυναστείαν si νέῳ βασιλεῖ περιποιεῖν' ὃς καὶ νῦν μοτὰ τῶν 
προσκειµένων ἀθετήσας τοὺς ὅρκους , βουλεύσειε δρασµό». 
15 & ei προὐχάρει κατὰ γνώµη», οὐδὸν ἂν ἐκώλνεν αὖθις εἶναι 
ἐν πολέµοις καὲ κινδυνεύειν καὶ περὶ τῆς σωτηρίας αὐτόν τθ 
καὶ πάντας αὐτοὺς ὁμοίως, d ἐχέλενον αὐτὸν à» φροντίδι 
σίθεσθαι xai μὴ οὕτως ἀπερισκέπτως τῶν κινδύνων περιµό- 

νειν τὸν καιρὸν, πράττοντα μηδὲν vm ἁβουλίας, ἀλλώ πρό- δ. 1439 
αο20ιάν τινα αὐτοῦ ποιεῖσθαι, xai αὐτῶν, Dv, εἰ βασιλεὺς 6 
γαμβρὸς yévorro τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐγκρατὴς, 7 τοῦ πατρὸς 
βασιλέως τολευτήσαντος, ἢ τρόπῳ δή rwv. ἑτέρῳ, ἔξω κινδύ- 
γων αὐτὰς μετὰ TOY» φίλων. tig. μηδὲ γὰρ οἶεσθαί ποτε εὐ- 
νοήσειν αὐτῷ βασιλέα τὸν γαμβρὸν , ἀλλ’ ἀμυνεῖαφαι πάντα 
10. προτεµήσοι P. — 15. ἔχωλυον P. — 16. καὶ ante περὶ om. M. 


alii, homines in omni vita turbulenti ac seditiosi, cum pausam ali- 
quantam fécissent, Matthaeum filium induxerunt, ut Didymotichum, 

drianopolim et in circuitu oppidula occuparet, ipsisque adiu- 
vantibus, proprium principatum fundaret. Factiosis ad illum de- 
ficiendi invitamentum et occasio erat, quod pater imperator post 
mille labores atque pericula et amorem praecipuum erga eos de- 
monstratum , hostibus devictis, loannem generum, nec illum dum-. 
taxat, sed familiares eius omnes benevolentia praeferret, nec sineret 
bona, quibus essent ab illis mulctati, recipere, sed reunere ea pa- 
teretur, despectis iis, ui amiserant, ut dolerent amplius, et enixe 
laboraret, ut imperatori iuniori imperium conservaret, qui et nunc, 
spretis iuramentis, cum coetu suo fugam meditaretur. Quae si irent 
ex sententia, nihil obstiturum, quin iterum bellum habeant, perin- 
deque, ut antea, cum ipso omnes de salute contendent De his ut 
sollicite cogitaret, nec in otio stulto incensiderate periculi tempus 
exspectaret, monebant, sed sibimet illisque prospiceret, ut, si im- 
perator, maritus sororis, vel mortuo patre, vel alio quodam modo to- 
tius impgrii potens evaderet , ipse cum amicis.extra discrimen esset. 
Ne enim loannem, imperatorem et affinem, unquam sibi amicum fore 
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A.C.1345 τρόπον καὶ σπουδάσειν ποιεῖν ix uécov , olüusvo» ἀμφισβη- 
, τήσειν αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας, ola. δὴ καὶ αὐτὸν βασιλέως 
ὄνα παῖδα καὶ δίχαιον Ovra τὴν πατρῴαν ἀρχὴν κληρυνο- 
-μεῖν. συνεβούλευόν το τὰς εἰρημένας πύλεις ὑποποιεῖσθαι 
καὶ τῆς ἄλλης ἡγεμονίας Ῥωμαίων ἀποτέμνειν οὐ παντάπα- 5 
σι, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἀποστασίαν δεήσεσθαι αὖθις βασιλέως 
Bro) πατρὸς, ὥστε ὅρκους. παρασχέσθαι συστρατεύεσθαι μὲν 
ἐκεύῳ μετὰ τῆς ἐγκαδιδρυμένης στρατιᾶς αὐτοὺς; ὅποι ὧν 
κελεύοι, τὴν Ó' ἄλλην ἅπασαν. ἀρχὴν τῶν πόλεων εἶναι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ζώντος τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τελευτήν. οὕτω γὰρ IO 
ἐν ἀσφαλείᾳ ἔσεσθαι αὐτόν το καὶ φίλορς, xai βασιλέα τὸν 
γαμβρὸν, xà» βούλοιτο, μηδὲν δυνησεσθαι δεινὸν ἐπάγει», 
oi μὲν οὖν τοιαῦτα παρῄνου» ,. ἠρέμα τὸν νέον eig ἀποσεα- 
σίαν ἄγοντες καὶ σπέρµατα καταβάλλοντες πονηρὦὼ τῆς μετὰ 
ταῦτα πονηροτέρας ἐσομένης βλάστης. 15 
C ή. Πειθόμενος dà αὐτοῖς τοῦ βασιλέως ὁ υἱὸς διὰ τοὺς 
Ψ. 585 ἐπισειομένους φόβους καὶ κινδύνους, ἐπεχείρησε τῷ ἔργῳ, f) 
ἐκεῖνοι ἐβουλεύορτο, καὶ εὰς πόλεις ἀφίστη πρὸς ἑαυτὸν, γνοῦ- 
µην ἔχων ὡς ὕστερον δεησόµενος βασιλέως τοῦ πατρὺς, τὴν 
Ὀ μὲν ἀρχὴν τῶν πόλεων αὐτὸν ὄχειν διὰ βίου, τελεῖν δὲ ὑπὸ 3ο 
τὴν αὐτοῦ 8 καὶ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἡγεμονίαν. «ἐπεὶ δὸ 
ἐπύθετο ὅ βασιλεὺς, ὀργῇ μὲν ἐφέρετο ἀκράτῳ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πεπεικότας καὶ 705 ὥρμητο πρὸς τιµωρίαν. ἔπειτα 
16. πυθόµενος P. ; 
duceret, sed ultorem quacumque ratione ffizurumque, ut eum vita 
multet, dum secum de imperio, ut et ipsum imperatoris filium, pro 
debita sibi hereditàte controversaturum opinabitur: erantqne aucto- 
res, ut oppida supra nominata sub se redigeret, ac de reliquo cor- 
pore imperii avelleret, non quidem penitus, verum ita, ut post de- 
fectionem rursus patrem imperatorem rogaret, liceret iuramento fir- 
mare, militaturos ipsi cum collocatis ibi praesidiis, quo eos voca- 
ret: omne ius reliquum earum urbium, patre vivo ac mortuo, penes 
se resideret: sic namque et se et amicos secure victuros, et impe- 
ratorem, sororis virum, etiam volentem, nihil damnosum inferre posse, 
Hac cohortatione sensim iuvenem ad defectionem impellebant, ma- 
laque semina peioris deinde germinis iaciebant. 

8. Motus eorum consilio filius imperatoris propter íncmssum 
timorem ac pericula, rem incipit, ut illi voluerant, et oppida a fide 
patris ad suam abducit, deliberatum habens deinde orare patrem, . 
ut in ea imperium sibi, quoad vixerit , retinere liceret , principatus 
autem in potestate ipsius et affinis imperatoris esset. Cantacuzenus, 
intellecto negotio, adversüm suasores longe iratissimus , iatp in eos 
vindictam parturiebat. Postea tamen iram mansuetudine. temperans, 
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ἡμερότητι κεράσας τὸό θυμὸν, (δει γὰρ ἐπιεικείᾳ ῥᾷον προσ-Α. C. 1347 
αξόμενος τὸν viov) Εἰρήνην βασιλίδα τὴν ἐκείου μητέρα 
ὄπεμπε διαλλάξουσαν ἐκεῖνον τῷ πατρὶ xai τῶν ἄτόπων ἔρ- 
yov ἀποστήσουσαν. 7) δὲ ὀφθεῖσα µόνον τῷ viQ, ῥᾷστα nà»- 
51a τὰ npgoóxóouuaza διέλνε καὶ τὰς ὑποψίας  ἢν γὰρ οὐ 
συνετὴ µόνον καὶ δεινή χρήσασθαι πρἀγµασι μµεγάλοις xa£ 
µεταποιῆσαι, ᾗ ἐβούλετο, ἀλλὰ καὶ Ιατθαῖον τὸν υἱὸν ἐξό- Ρ. 739 
χως τῶν ἄλλων μᾶλλον φιλοῦσα παίδων καὶ φιλουμένη $m 
αὐτοῦ. ὅθεν οὐδὸ λόγων ἐδεήθη πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἐκέλευε 
εο µόνον, xai nav) ὑπήκουεν ἐκεῖνος. ὄπειτα τοὺς τῆς στάᾶσεως 
:αἰτίους λόγοις ἐπιπλήξασα καὶ ἀπειλήσασα τὰ δεινότατα, εἰ 
τοιαῦτα αὖθις πανουργεύοιρτο, (ἦσαν yag αὐτῃῇ τών καθ’ αἷ- 
quA προσηκόντω» ,) καὶ τὸν υἱὸν, ὥσπερ καὶ πρὀτέρον, nàv9' 
ὑπείχοντα προθύµως ἀποδείξασα βασιλεῖ τῷ πατρὶ, ἀνέστρο- 
εὖφε. γενοµένη dà ἐν Βυζαντίῳ, "“4νδρύνικον εὖρε τὸν νεώτε- 
qo» ἀποτεθγηκότα τῶν υἱῶν ὑπὸ τοῦ τότε ἐνσχήψαντος λοιμοῦ, 
ὃς ἐκ τῶν Ὑπερβορέων πρῶτον ἀρξάμενος Σχυθῶ», πάντα 
ἐπέδραμε σχεδὸν τὰ παράλια τῆς οἰχουμένης καὶ τὸ πολὺ 8 
διέφθειρε τῶν ἐνοικούντων. οὐ yag llóvrov µόνον diugi9e 
20xai Θρῴχην καὶ Μακεδονίαν, ἀλλὰ καὶ Ἑλλάδα καὶ Ἱταλίαν 
καὶ νήσους ἁπάσας, «4ἴγυπτόν τε καὶ «4ιβύην καὶ Ἰουδαίαν 
xal Συρία», καὶ κύκλῳ πᾶσαν σχεδὸν τὴν οἰχουμένη». οὕτω 
16. ἀπὸ M. ᾖΛοιμοῦ. Imitatar in seqq. Thucydidem fere ad 
verbum, neque in hac solum pestilentiae descriptione, sed in 
locis quam plurimis, ut exemplis ostendit Spengelius in Seebo- 
dii Bibl. Crit. a. 1829. num. 87. p. 3 


quod sciret, lenitate facilius conciliatum iri filiam, Trenen coniu- 
gem, cius matrem, misit, a qua cum patre in gratiam reduceretar 
atque ab incepto nefario revocaretur. Illa adspectu solo omnia offen- 
dicula suspicionesque facillime sustulit. Erat enim femina non $0- 
jum prudens et usu magnarum rerum, quas ad arbitrium commu- 
taret, perita, sed et filium Matthaeum ante alios liberos amabat ipsa, 
εἰ redamabatur ab eo mirabiliter. Quare nec longa oratione indiguit, 
sed verbo tantum mandavit, illeque mandanti morem perfecte ges- 
sit. Deinde discordiarum auctoribus obiurgatis cum minis gravissi- 
mis, si rursum in tali scelere, quam essent callidi , ostenderent , 
(erant enim ei consanguinitate íiuncti,) et filio ad pristinam plenam- 
que obedientiam patris reducto, Byzantium reversa est, ubi mini- 
mum natu Àndronicum pestilentia exstinctum reperit, quae tunc 
grassabatur quaeque a Scythis Hyperboreis Íncipiens, ferme omnes 
oras maritimas pervasit magnamque indigenarum partem absumpsit. 
Nec enim Pontum tantummodo, "Thraciam, Macedoniam, sed etiam 
Helladem, Italiam, insulas omnes, Aegyptum, Libyam, Iudaeam, 
Syriam et orbem fere universum in circuitu permensa ac pervagataá 
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4.C. 1342 δὲ ἦν ἅμαχον τὸ κακὺν, ὥς μήτε δίαιταν µηδεµίαν, μήτε 
ῥώμην σώματος δυνηθῆναι ἀντισχεῖν. πάντα γὰρ ὁμοίως 
καθῄρει καὶ ἰσχυρὰ καὶ ἀσθενῇ σώματα, καὶ οἳ μάλιστα 
Φεραπευόμενοι ὁμοίως ἀπέθνησκον τοῖς ἀπορωτάτοις. ἆ- 
voco» μὲν γὰρ ἦν ἐκεῖνο τὸ ἔτος παντάπασι» tig τὰς ἅλ- ὅ 

Ολας ἀσθενείας. εἰ δέ τις xai προέκαµνέ τι, πάντα εἰς éxel- 
νο κατέληγε τὸ νόσημα, xai οὔτε larg ἐξήρχει τέχνη οὐδεμία, 
οὔτε παρόμοιον πᾶσιν 7», dÀX oi μὲν αὐτίκα οὐδὲ πρὸς βραχὺ 
ἀντέχοντες αὐθημερὸν ἀπέθνησχο», ἔνιοι δὲ καὶ αὐνωρόν' ὅσοι 
δὲ ἐπὶ δυσὶν ἀντεῖχον 7 τρισὶν ἡμέραις, πρώτα μὲν πυρετῷτο 
χατείχοντο λαβροτάτῳ, καὶ ἐς τὴν κεφαλὴν τοῦ νοσήµατος 
ἐμπίπτοντος, ἀφωνία κατείγοντο καὶ ἀναισθησία πρὸς πάντα 
τὰ γινόμενα, καὶ ὥσπερ πρὸς ὕπνον κατεφέροντο βαθύν. 7v 
δέ που ἀνανήψειαν, φδέγγεσδαι μὲν ἐβούλοντο, δυσκίνητος 

D dà ᾗ γλὠσσα ἦν xai ἀδιάρθρωτα τὰ πολλά ἐφθέγγοντο, τῶν» 15 

V. 586 περὲ τὸ iyíoy νεύρων νεκρωθέντω»ν, καὶ τἆχιστα ἀπέθνησκον. 
ἑτέροις δὲ οὐκ εἰς τὴν κεφαλὴν, ἀλλ εἰς τὸν πνεύμονα ἐμ- 
πίπτον τὸ κακὺ», φλόγωσίς τε ἦν αὐτίκα πρὺς τὰ ἔνδον, καὲ 
δριμείας ἐνεποίοι ἀλγηδόνας περὶ τὰ στήθη’ ὑφαιμόν τε 
πτύελον ἀνέπεμπον xai πνεῦμα ἄτοπον ἀπὸ τῶν ἔνδον καὶ 39 
δυσῶδες' $ τε φάρυγξ καὶ 5 γλὠῶσσα καταξηραινύµενα ὑπὸ 
τοῦ καύσογος, µέλανα καὶ αἱματώδη ἦσαν. καὶ ποτὸν τό τε 
πλέον καὶ τὸ ἔλασσον ἐν ὁμοίῳ καθειστήχει. καὶ ἡ ἀγρυπνία 

2. οὖκ ἤρχει M. mg. 9. ἀντίσχονιες M. mg. 


esL Sic autem erat incurabile malum , ut neque ulla diaeta, neque 
robur corporis posset resistere, cum omnia, aeque valida, ut imbe- 
cilla corpora, prosterneret, quique maxima impensa curabantur, non 
secus, ac pauperrimi , moriebantur. Et vacabat quidem a morbis ce- 
teris annus ille. Quodsi quis etiam ante aliquantum aegrotaret , 
omnia in illud morbi genus se exonerabant. Mussabat ars medico- 
rum tota. Nec similiter omnes occupabat, sed alii quidem conti- 
nuo nec paulum durantes, ipso die, quidam ipsa hora ponebant 
animas. Quotquot autem biduum triduumve restitissent, primum 
quidem febrim habebant acutissimam , et morbo caput invadente, 
elingues εἰ ad omnia, quae fierent, stupidi reddebantur, ac velut 
somno profundo absorbebantur. Sin forte ad se redirent, loqui ni- 
tebantur illi quidem , sed haerescente lingua, multa inarticulata , 
nervis in occipitio emortuis, promebant, et exspirobant celerrime. 
Aliis non in caput, verum in pulmones malum ingidens, mox prae- 
cordia inflammabat, et dolores acutos circum pectus afferebat, et 
sputa sanguine contacta eiiciebant, atque e visceribus spiritus te- 
trum foras odorem volvebat. Fauces ct lingua calore exaruerant, 
Digra et suffusa sanguine: ncc plus proficiebant, si multum. quam si 
parum biberent Somno uti nullo poterant et undequaque ange- 
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énéxerto διὰ παντὸς xai dnopía πανταχόθεν ἦν ἐπέ τε ταῖς Α.Ο. 1342 
ολέναις ταῖς ἄνω καὶ κάτω, οὐκ ὀλίγοις δὲ καὶ πρὸς τὰς σια- 
yóvac, καὶ ἕτεροις dy ἑτέροις µέρεσι τοῦ σώματος ἀποστάσεις P. 731 
ἐγίνοντο, τοῖς μὲν µείζους, τοῖς δὲ ἐλάσσους, xai µέλαιναυν 
ὄ φλυκτίδες ἀνεφύοντο, ἕτέροις δὲ ὥσπερ στίγματα µέλανα 
xarà παντὸς τοῦ σώματος ἐξήνθει, τοῖς μὲν αραιά τε xod 
διαφανέστερα, τοῖς ὃδ) ἀμυδρότερα καὶ συνεχή καὶ πάντες 
ὁμοίως ὑπὸ πάντων ἔθνησκον. τοῖς uà» γὰρ τὰ πάντα ἔπε- 
γίνετο, τοῖς δὲ πλείω z ἐλάσσω, ovx ὀλύοις δὲ καὶ ἓν τῶν 
εοπάντων ἤρκεσε πρὸς θάνατον" ὅσοι δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι ἡ- 
Φυνήθησαν διαφυγεῖν, οὐχέτι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ κατείχοντο κα- 
κοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Φαρσαλέῳ ἦσαν ἠδη. δὶς γὰρ οὐκ ἐπελάμ- 
βανεν, ὥστε καὶ κτείνειν. ἀποστάσεις δὲ ἐγίνοντο μµεγάλαι B 
πρὸς τοῖς μηροῖς 7 ἐν ταῖς οὐλέναις. ὧν τεµνοµένω», σφά- 
15xsAAoc ἐξέῤῥει δυσώδης xai πολὺς, καὶ τὸ νόσηµα διεφορεῖτο 
εἷς éxtivo, τὴν διενοχλοῦσαν ὅλην ἀποῤῥίπτον. πολλοέ δὲ 
xaé ὑπὸ πάντων κατασχεθέντες, παρὰ δύξαν διεσώζοντο. ἦν 
δὲ ἐπικουρία οὐδεμία οὐδαμόδεν. ὃ γὰρ ἑτέρῳ συνήνεγχε, 
τοῦθ) ἑτέρῳ τὰ ica πάσχοντι δηλητήριο» ἐγίνετο. καὶ ἕτερος. 
20dg" ἑτέρου Φεραπείας ἀνεπίμπλαντο τῆς νόσου, καὶ τὴν πλεί- 
στην φθορὰν τοῦτο ἐνεποίει, καὲ πολλαὺ οἰκίαι ἐχενώθησαν 
τῶν οἴκητόρων, xai τῶν ἁλόγων τοῖς κυρίοις συναποθανόντων. 
δεινότατον δὲ ἦν 7 ἀθυμία. ὅπότε γάρ τις αἴσθοιτο κάµνογ- C 
18. οὐδεμία om. P. 


bantur. In brachiis supra et infra, non paucis item in maxillis, 
et quibusdam in aliis corporis partibus abscessus sive ulcera his 
maiora, illis minora exsistebant, et nigrae papulae enascebantur. 
Quibusdam velut atra stigmata per totum corpus erumpebant, aliis 
rariora magisque conspicua, aliis densiora et obscuriora: et omnes 
perinde ex his omnibus moriebantur. Nonnullis enim cuncta haec, 
aliis plura aut pauciora contingebant. Compluribus unicum tantum- 
modo ex istis omnibus mortiferum erat.  QuicumQqüe vero de 
multis pauei evaserant, non amplius eo malo corripiebdántur sic, ut 
etiam  interirent : quamobrem rursus correpti, bene contidebant. 
Fiebant porro magni abscessus in femoribus aut in brachiis: quibus 
sectis, multa et foetida sanies effluebat, et morbus, turbante mate- 
ria sic emissa, levabatur. Complures his omnibus obsessi, praeter 
opinionem convalescebant. Nec ullum undecumque certum auxilium 
inveniebatur. Quod enim uni salutare, alteri idem patienti vene- 
num erat: alterque ab alterius curatione morbum indipiscebatur, 
et cumulabantur funera, quibus multae domus vactabantur, cum et 
incolae et brutae animantes una cum dominis vitam zedderent. Sed 
nihil erat desperatione miserabilius, Cum enim quis tam aegrum 
se sentiebat, spes nulla incolumitatis relinquebatur, ac despera- 
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A. C. 1347 roc ἑαυτοῦ, ἐλπὶς οὐθεμία σωτηρίας ὑπελείπετο, ἀλλά πρὸς 
τὸ ἀνέλπιστον τραπόµενοι, ngoieyro σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἀπέθνη- 
σχον ἐν τῷ uvr(xa , µεγώλην ῥοπὴν τῷ νοσήµατι τὴν ἀθνμίαν 
προστιθέντες. τὸ μὲν οὖν τῆς νόσου εἶδος τοιοῦτον κρεῖσσον 
λόγου ἦν ὅθεν καὶ μάλιστα ἐδεδήλωτο, οὗ τῶν συντρόφων 5 
καὶ τῇ φύσει προσηκόντω» τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ) ἕτερόν τι 0 
ὑπὸ Φδεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπενηνεγμένον πρὸς σωφρονισµόν’ 

. καὶ πολλοὶ ἐκ τοῦ τοιούτου βελτίους τὴν ψυχἠν ἐγένοντο σω- 
φρονισθέντες, οὐ µόνον οἱ τελευτήσαντες, ἀλλὰ καὶ ὅσοι πε- 

D ριεγένοντο τῆς νόσου. πᾶσης γὰρ ἀπέσχοντο κακίας dp τῷ το 
τότε χρόνῳ καὶ ἀρετῆς ἐπεμελοῦντο καὶ πολλοί τὰ ὄντα 
πένησε διένειµον καὶ πρὶν τὴν vocor eig αὐτοὺς ἐγκατασκῆῇ- 
Ψαι' εἰ δέ ποτε καὶ αἰσθοιντο αὐτοὺς κατεχοµένους, οὐδεὶς 
ἦν οὕτως ἀναλγήτως ἔχων, ὥστε ur µετάνοιαν ἐνδείξασθαι 
τῶν πεπλημµελημένων καὶ πρὸς τά ἐχεῖ δικαιωτήρια ur πρὀ- 15 
φασίν τινα παρασχεῖν τοῦ σωῦησεσῦαι ὑπὸ Φεοῦ, εἰ ur πά- 
νυ ἀνιάτως εἶχε καὶ ἀθεραπεύτως τὴν ψΨυχήν. ὑπὸ τῆς τοι- 
αύτης νόσου πλεῖστοί τε ἀπέθανον ἐν Βυζαντίῳ τότε, καὶ ὁ 
βασιλέως nai; ᾿4νδρόνικος κατασχεθεὶς ἐτελεύτησε τριταῖος. 
βασιλὶς dà ἡ µήτηρ, ἐπεὶ ἐπύθετο τοῦ παιδὸς τὴν τελευτὴν, 20 

Ρ. 131 ὑπὸ σφοδροτάτης ἀλγηδόνος πληγεῖσα τὴν καρδία», διὼ βίου 
ἀνεξάλειπτον ἔσχε τὴν μνήμην τοῦ παιδός, 7j» γὰρ ov uó- 
vov ἀγαθὸς ᾖἰδεῖν, ἀλλά καὶ πρὸς πάντα μάλιστα, ὅσα véoy 
V.587 olds κοσμεῖν , ἔχων εὐφυῶς καὶ µεγάλας ἐλπίδας ὑποφαίνων 


undi semet ipsos abiiciebant, morbumque non mediocriter ista de- 
iectione tristitiaque augentes, repente animas cíllabant, Species 
igitur ista luis satis exprimi verbis non potest, Unde maxime in- 
tellectum est, non humanae naturae quiddam aguatum et conveni- 
ens , sed divinitus immissam castigationem fuisse: multique inde ad 
sanitatem mentis conversi, meliores evaserunt, non illi modo, qui 
ea peste morte occubuerunt, sed quotquot ea liberati vitam reti- 
nuerunt. Tunc enim vitiis omnibus desertis, virtuti studebant, et 
multi facultates suas in pauperes distribuebant, etiam priusquam a 
morbo illo invaderentur. Quo si se affectos deprehenderent, nemo 
tam lapideus erat animoque plane immedicabili atque insanabili, 
ut non poenitentiam de peccatis suis prae se ferens, Deo apud tri- 
bunal illud sui salvandi aliquam occasionem daret, Hac pestilen- 
tia Byzantii quam plurimi, et filius imperatoris Andronicus tertio 
die interiit, Imperatrix mater, ubi de obitu filii comperit, vehe- 
mentissimo dolore animum percussa , quamdiu superavit, infixam in 
medullis eius memoriam circumtulit, Erat quippe non solum forma 
liberali, sed ad omnía item, quae nosset adolescentiae ornamenta , 
natura habilis in primis et idoneus, imitandorumque pareutum spem 
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τοῦ τῶν γεγεννηκύτων ἄξιον ἑαυτὸν ἀποφανεῖν. μετὰ τοῦτο À. C. 1347 
δὲ ὁ βασιλεὺς βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἔχω», πρὸς τὰς τῆς Oga- 
χης ἐἔξῃει πόλεις καὶ πάσας περιῇλθε, τοῦτο μὲν βασιλέα πᾶ- 
ci» ἐμφανίζων ἄχρε τότε ἀγνοούμενον ταῖς πύλεσι, καὶ πᾶσιν 
5 ἔργοις αὐτοῖς κατάδηλον mou», ὡς τὴν πατρῴαν βασιλείαν 
ὁ νέος διαδἐξοιτο βασιλεὺς, τοῦτο dà πρὸς τοὺς πόνους στρα- 
τιώτῃ πρέποντας ἀσκῶν. Ἅἡδετὸ τε κατάκρας Ó πρεσβύτερος 
βασιλεὺς ὁρῶν τὸν νέον ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὰς στρα- 
τείας καὶ μεγάλα ὁπαγγελλόμενον ἐκ τῶν παρόντων. ἁἀλύπως 
10Ογὰρ καὶ ἑλαρῶς τούς τε πύνους ἔφερε, καὶ τῆς διαίης τὴν 
ὀναλλαγὴν:, καὶ πάντα ἔπραττεν ὑὁμοίως τοῖς εἰθισμένοις ἐκ 
πολλοῦ. 
9. «ὖὐθί τε sig Βυζάντιον ἀναστρέψας 6 βασιλεὺς, C 
πρὸς τὸν Ῥωμης ἐπίσκοπον Κλήμεντα τὀν 18 Σπανόπουλον 
5 Γεώργιον τὸν πρωτοβεστιαρίτην καὶ Σιγηρὸν τὸν πραίωρα 
τοῦ Φήμου, καὶ ἐκ τοῦ «{ατύων γένους Φρανσὲς ὄνομά τινα, 
πολὺν δη χρόνον δεδουλευκότα βασιλεῖ, τῶν ἐπιτηδείων ὁ᾽ 
ovra καὶ γνωρίµμων πάπα, πρέσβεις ᾖρεῖτο. 7j πρεσβεία dà 
ἦν, ἅμα μὲν ἀπαλείφουσα τῆς πάπα ψυχῆς τὰς περὶ βασι- 
αολέως πφροσπεσούσας φῆμας. Ίδει γὰρ αὐτὸν περὶ αὐτοῦ d- 
κηχούτα, ὥς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βαρβάροις χρήσαιτο D 
συμμάχοις, ἀναιροῦσι καὶ ἐξανδραποδιζομένοις ὀσημέραι τοὺς 
Ῥωμαίους. διὸ περὶ πλείονος ἐποιεῖτο τὰς αἰτίας τῶν avu- 
βεβηκότων πάπα» καταμαθεῖν, καὶ ὡς ἀνάγκῃ διὰ τὸν περι- 

6. τοὺς om. P. — 9g. ἁλύτως P. ' 16. Φρανὲς M. 
non modicam sustinebat. Post haec imperator cum genero imperatore 
urbes Thraciae singulas obivit, partim ut eum hactenus ignotum 
omnibus ostenderet, et ipso opere palam declararet, iuniorem impe- 
ratorem paternum excepisse imperium, partim ut eundem ad labo- 
rem militarem assuefaceret ; quem cum militiae aptum et e prae- 
sentibus indiciis magna in futurum pollicentem animadverteret , 
gaudio exsultabat"incredibili. Etenim citra molestiam hilariterque 
labores et mutationem victus tolerabat, et omnia quasi ex diuturna 
consuetudine faciebat. 

9. Reversus Constantinopolim imperator, ad Clementem, episco- 
pum urbis Romae, Georgium Spanopulum, protovestiarium, et Sige- 
rum, praetorem populi, et de Latinis Franciscum quendam nomine, 
veterem ministrum suum, papae notum ac familiarem, legatos deligit. 
Legationis capita erant, ut deleret ex animo eius, quam de eo opi- 
nionem ille conceperat, Non enim ignorabat auditum a Romano 
pontifice, quomodo belli tempore barbarorum usus esset auxilio, qui 


Romanos occidissent et captivos rapuissent quotidie. Idcirco nimi- 
operc desiderabat papam causas corum, quae gesta erant, edocere, 
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&.C.1347 σχόντα πόλεμον ini τοιαῦτα ἔλθοι, ἀλλ οὗ τὴν κοινωνίαν 

τῶν βαρβάρων ἀσπαζόμενος. ἔπειτα ὀδεῖτο καὶ τὴν µελετω- 

ὑπ αὐτοῦ πάπα καὶ τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν 

ἄλλην ἑσπέραν κατὰ τῶν βαρβάρων ὄφοδον τῶν πολεµίων τῷ 

Ρ.33 στρατηγῷ én' αὐτοῦ νυνὲ γεγενῆσθαι. ᾖδεσθαί τε γὰρ ua- 5 

λιστα ἐπὶ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ καὶ φθορᾷ καὶ αὐτὸν τὰ µέ- 

γιστα συνεργήσει», οὐ µόνον διάβασιν παρέχοντα τῇ στρατιᾷ 

πρὸς τὴν Ασίαν ἄπονον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν συµπαρόντα μετὰ 

τῆς στρατιᾶς καὶ συναγωνιζόµενον προθύµως. τῶν μὲν γὰρ 
ἄλλων πλεονεκτημάτων τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκόσι ῥᾷστα το 

ἂν παραχωρήσειε» προθυµίας dà τῆς περὲ τὰ καλὰ καὶ τοῦ 

βούλεσθαι τοὺς βαρβάρους ἐπιδεῖν πάσχοντας ἀντίόῥοπα τοῖς 

τολμηθεῖσι xarà Ἄριστιανῶν ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον, οὐδενί. 

3 μὲν οὖν πρεσβεία τοιαύτη ἦν, καὶ πάντα ἐτελεῖτο xarà 
γνώµην βασιλεῖ. διαλεγοµένων γὰρ τῶν πρεσβέων τῷ πάπα 15 

. περὶ dw xov, ἐκεῖνος τὸν λόγον ἀναλαβὼν, πάντα διηγεῖτο 

Ἡ ἀκριβώς, ὥσπερ ἂν αὐτὸς παρὼν τοῦ πολέμου τελουμένου. 

Θαυμαζόντων δὲ τῶν πρεσβέων καὶ πυνθανοµένω», ὅθεν εἷ- 

Υ. 5886 δεί] ταῦτα ἀσφαλώς, παρὰ Ζαμπαίας τῆς ἐχ Σαβωϊας ἔφα- 
σκεν ἀκηχοέναι βασιλίδι συμπαρούσης ἐν Βυζαντίρ ἀπ᾿ ἄρ- 19 

χῆς μάλιστα τοῦ πολέμου ἄχρι τέλους» ἢ μετὰ τὸ βασιλέα 

Βνζάντιον ἑλεῖν, ἀπαίρουσα sig τὴν οἰχείαν, πάντα διηγεῖτο 

ἀκριβῶς τῷ πάπα συντυχοῦσα, ὡς ἐγένετο, μηδὲν ἀποχρύψα- 

σα τῆς ἀληθείας. ἐπῄῇνει τε 0 πάπας βασιλέα xai ὑπερηύ- 

6. καὶ φθορᾷ om. P. 344. οἰχίαν P. 


nempe, bello premente, necessario id fecisse, non quod communionem 
barbarorum amplecteretur. Deinde rogabat, quam ipse papa et cum eo 
]taliae et occidentis principes contra barbaros crucis hostes expeditio- 
nem meditati essent, se nunc imperatore susciperent. Plurimum enim se 
illorum peste et internecione laetari, seque adiutorem fore maximum, 
non solum transitum expeditum exercitui inAsiam concedendo, sed cum 
suis quoque copiis proficiscendo et una certamen cupide obeundo. Aliis 
enim praerogativis antecessoribus suis imperatoribus libentissime ce- 
dere, alacritate autem ad res honestas et desiderio videndi barba- 
ros eadem pati, quae Christiznis tam diu nefarie intulissent, nulli 
cedere.  Legatio ita se habebat, et ibant ex sententia imperatoris 
omnia Cum enim legati exposuissent papae, quorum gratia vene- 
rant, ille exorsus, omnia bello gesta tam exacte, quam si coram af- 
fuisset, recensebat.  Mirantibus legatis ac percunctantibus, unde - 
haec illi tam certa notitia, a Zampaea, Sabaudiensi femina, quae in 
comitatu imperatricis iude ab exordio belli usque ad extremum ver- 
sata esset, se accepisse dixit: quae, capto Byzantio, in patriam remi- 
grans, penitus omnia sibi uti contigissent, diligenter enarrasset: lau- 
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χετο αὐτοῦ, ὅτι πολεμηθεὶς ddíxcog οὕτω καὶ διαβληθεὶς ὑπὸ A. C. 1347 
συκοφαντών καὶ τοσαῦτα ἐνεγκὼν δεινὰ κατὰ τὸν πόλεμο», 
ἐπειδὴ τοῖς ὅπλοις περιεγένετο τῶν ἀντισχόντων, οὐδὲν µι-{ 
κρόψυχον ἔπαθεν, οὐδ' ἀγεννές. οὐδὲ ἐμνησικάκησε τοῖς κα-. 
ο κοῖς περὶ αὐτὸν γεγενηµόνοις, καὶ ταῦτα ὑπ ἐκείνου πρότε- 
Qo» πολλὰ εὐεργετηθεῖσιν, ἀλλὰ βασιλίδι τε καὶ τοῖς παισὶν 
ἄξιος ὤφθη ἑαυτοῦ καὶ τῆς βασιλέως τοῦ φίλου περὲ αὐτὸν 
σπονδῆς, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοίως ἧμερος καὶ προση- 
»76, οὐ µόνον τῶν τετολμημένων δίχας µηδένα ἁπαιτήσας, 
ιοἆλλὰ καὶ φιλοτίμως εὐεργετῶν ἐξ ἀντιστρόφον. μάλιστα 
δὲ ἐπῄνει τὸ τὴν δυγατέρω συναρµόσαι βασιλεῖ τῷ véq καὶ 
τὴν πατρῴαν ἀποδοῦναι βασελείαν. φιλοτιμότατά v6 Ó πάπας 
περὲ τοὺς βασιλέως πρέσβεις διατεθεὶς ἐν προεδρίαις καὶ προ- 
πομπαῖς καὶ ὑπαντῆσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήκουσι», D 
αὔἔπειτα ἀπέπεμπε, καὶ πρέσβεις δύο τῶν ἐπισκόπων συνεκ- 
πέµψας, ὧν ὁ ἕτερος τοῦ µενουρίων τάγματος ἦν Γελίελμος 
προσαγορευόµενος, Ovya δὲ Σπὲρτ ὁ λοιπὸς ἐκαλεῖτο ἐκ τῶν 
χηρύχων προσαγορευοµένων o», ἀρετῆς τὸ μάλιστα ἀντιποι- 
ούμενοι καὶ τὴν Φύραῦθεν σοφίαν εἰς ἄκρον µεμελετηκότες * 
10 δι’ à καὶ μαλιστα ἡδεῖς ἦσαν ἐν ταῖς συνουσίαις καὶ πιθανοὲ 
πρὸς διαλέξεις. οὓς ὁ βασιλεὺς μετὰ πολλῆς ἐδέξατο τῆς 
εὐμενείας xai τῆς τιμῆς, καὶ ἠδέως ὠμίλει ὀσημέραι καὶ συν- 
ἦν, αὐτοί τε ngovgyov παντὸς ἐποιοῦντο τὸν χρόνο», ὃν αὐ- 
15. Οὔγγα P. 
dabatque et in coelum tollebat imperatorem, qui.adeo iniuste armis 
oppugnatus et calumniis ita vexatus et bello tam multa indigna per- 
pessus, post devictos hostes nihil parum ingenuum, aut pusilli ani- 
mi prae se tulisset, neque malus sibi malis, ac praesertim antea tot 
a se beneficiis affectis, fuisset: sed cum Augusta et filiis eius cum 
ut semet, tum ut studio illo imperatoris amici erga sc dignum erat, 
egisse visus esset, et in alios omnes similiter sese mitem ac placi- 
dum, non solum commissorum poenas a nemine reposcendo, sed con- 
tra studiose benefaciendo praestitisset. Illud vero in prima laude 
ducebat, quod imperatori adolescenti filiam copulasset paternumque 
imperium ei restituisset. "Tractatis autem legatis honorificentissime, 
in primis sedibus, in deductionibus, in decessionibus de via et aliis, 
quibus decuit, eos tandem dimisit cum duobus episcopis, quorum 
unus erat ordinis Minorum, Guilielmus nomine, alter ex praedicato- 
rum familia, Hugo de Spert vocabatur, uterque virtuti deditissimus 
et in profanis litteris apprime versatus. Quare et in congressu erant 
festivissimi et poterat multum eorum ad persuadendum sermo. Quos 


imperator perbenevole et magno cum honore excepit , quotidicque 
cum illis iucunde collocutus est; ipsique operae prelium maximum 
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A. C. 1347 TQ συνῆσαν, ὅσα ἐπ᾽ ἐκείνου προβληθεύη καθηµέραν, xai ola 
P.234 περὶ τῶν προβλημάτων διαλεχθεύῃ γράφει», ἵνα μὴ λάθη, τῆς 
µνήµης ἐκρυέντα. à εἷς Ἰταλίαν ἀγαγόντες καὶ πάπᾳ το xai 
τοῖς ἐκεῖσε διαδόντες σοφοῖς, µέγαν ἐκ τούτων ἀπεδείχννον βα- 
σιλέα, xai ἀπὸ γλώττης οὐκ OMya ἐξηγούμενοι advo. ταῦ- ὅ 

τα μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ μετὰ τὴν ἄφιξιν μικρὸν οπήγ- 
γελλον βασιλεῖ τὰ περὶ τῆς πρεσβείας. τὰ δὲ ἦν πρώτα μὲν 
εὐχαριστίαι καὲ εὐχαὶ τῆς περὶ βασιλέα τὸν νέον κηδεµονίας 
καὶ βασιλίδα τὴν μητέρα, ὅτι ἃ μηδ’ ἄν τις προσεδόχησε µε- 

τὰ τὸν τοσοῦτο» πόλεμο» xai τὴν ἄσπονδον ἐχείην ἔχθραν xai 10 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην τῶν διαβαλόντων, οὐ πρὸς τὰ 
B γεγενηµένα εἶδεν, ἀλλ’ ἀρκεῖν ἠγήσατο τὸ τῶν πρὸς τὸν πό- 
λεμον αἰτίων ὀφθῆναι µόνον καθαρόν. αὐτὸς δὲ, ὥσπερ ου- 
δενὸς μεταξύ καινοῦ γεγενηµένου, τὸ ἀρχαῖον ἦθος διεσώσα- 

το, καὲ τὴν περὶ τοὺς βασιλέας παΐδας εὐγνωμοσύνην xai 15 
κηδεμονία», ᾗν εἶχεν ἐξαρχῆς οὐθὺς μετὰ τὴν ἐκείνου τελευ- 
τήν. ἔπειτα δὲ καὶ τὴν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἐμήνυφ 
καὶ τοῖς ἄλλοις μὲν ταῖς πρὸ αὐτοῦ Ῥώμης ἐπισκόποις εἶναι 
περισπθύδαστο», μᾶλλον δὲ αὐτῷ τῶν ἄλλων εἶναι κατὰ γνώ- 

µην καὶ πολλοῖς πολλάκις περὲ τούτου διειλέχθαι τῶν κατὰ 20 
τὴν Ἰταλίαν δυναστῶν», καὶ πάντας παρακαλεῖν ἐπὲ τὸ ἔργον 
κοινῇ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἀπὸ τῶν βαρβάρων τῶν Ἄρισεια- 
Cv»o» dcóusvov, καὶ αὐτὸν ἔτοιμον εἶαι καὶ χρήματα παρέ- 

5. οὐκ ὀλίγα om. M. — 10. τὸν om. M. 


duxerunt omnia, quae is in dies singulos proposuisset et super pro- 
positis disseruisset, toto illo tempore, quo apud eum mansissent, lit- 
teris consignare, ne e memoria elaberentur. Quae in Italiam secum 
portantes ibique et papae, ut viris sapientibus exhibentes, quantus 
vir esset, ostendebant, et ore ipsi nihilo minus eius laudes praedi- 
cabant. Verum haec posterius facta sunt, '"l'um vero sub adventum 
suum legationem explicant, cuius haec erat summa. Primum cum 
bonis omnibus gratias agunt, quod iunior imperator eiusque mater 
illi curae sint: cum, quae nemo unquam exspectasset, post tam sae- 
vum bellum et inimicitias implacabiles et criminatorum in illum 
scelus non ad praeterita respexerit, sed satis esse existimarit, si 
tantum belli causarum purus videretur, et quasi nihil novi interve- 
nisset, pristinis moribus vixerit, statimque a morte imperatoris Απ- 
dronici benignam voluntatem ac sollicitudinem erga eius filios susce- 
perit. Praeterea quod de bello barbaris inferendo animum suum 
significari. Et aliis quidem ante ipsum Romanis episcopis fuisse id 
optatissimum ; sibi tamen longe magis, crebroque ac multum super 
eo cum ltaliae dynastis egisse omnesque hortatam communiter ad 
opus, unde Christianorum libertas a barbaris asseratur, et quod ad 
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χειν xai σερατιὰν, ὅσην ἄν μάλιστα ἐξῆ, καὶ µεγίστην πρὸς A. C. 1342 
v0» πύλεμον παρέχεσθαι συντέλειαν. νυνὲ δὲ καὶ μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν αὐτοῦ λόγων καὶ τῆς πρεσβείας ἐξωρμῆσθαι, xad 
χάριν αὐτῷ εἰδέναι ὑπὲρ τῆς προθυµίας, ἧς ἐνδείχνυται, τοῖς 

6 βαρβάροις ὑπὲρ τῶν τὴν sig Ἀριστὸν πίστιν ἑλομένων τὸν 
πόλεμο» ἐπεγείρων. εἰ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, ὧν ai- V-589 
τιος σπουδάζει Ῥωμαίοις καταστῆναι, xai τῶν ἐκκλησιῶν πρα- 
γματεύσαιτο τὴν ἔνωσιν, καὶ δύ αὐτοῦ τὰ διεστηκότα τοῦ 
Φριστοῦ µέλη συναφθείη, οὐκ ἀνθρώποις µόνο» πᾶσι», ἀλλὰ 

loxaj ταῖς οὐρανίοις δυνάµεσι καὶ αὐτῷ Φεῷ μεγάλης ἂν ει- 
φροσύνης αἴτιος κατασταίη. τοιαῦτα μὲν ὁ πάπας διὰ τῶν 
ὀπισκόπων ὀπρεσβεύετο. βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς πρῶτα μὲν Ὁ 
τῷ πάπᾳ χάρπας ὠμολόγει τῆς v5 περὶ αὐτὸν οὐνοίας xai 
τοῦ xarà βαρβάρων τῶν Χριστιανοῖς ἐχθρῶν ῥᾳδίως ἔξωρ- 

αχ μῆσθαι, αὐτόν τε διπλῇ διά τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔλεγε 
χαίρει» πόλεμον, τοῦτο μὲν ὡς ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν ἀπὸ 
Χριστοῦ καλουµένων ὠφελείας ἔσοιτο, τοῦτο Ó' ὅτι κοινωνὸς 
ὅσται xal αὐτὸς τοῖς τὸν καλὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀγωνισομένοις. 
οὕτω γὰρ εἶναι παρεσκευασµένος, óc καὶ vavoi xai χρήµασε 

20xa£ ὅπλοις καὲ ἵπποις καὶ πᾶσιν, olg ἔχει, κατ’ ἐκείνων ἔξορ- 
µήσων, χέρδος µέγιστον ἡγούμενος τὸ ὑπὲρ τῶν τοιουτων d- 
γωνιζόμενος ἀποθαναῖν. περὶ δὲ τῶν ὁιοστηκότων τοῦ Xgi-P.735 
στοῦ push» τῆς ἑνώσεως xai ἁρμονίας καὶ τῆς εἰρήνης τῶν 

5. τὴ» om. P. 


se attineat, ad pecuniam et copias, quantas maximas possit, omnj- 
noque ad sumptus non modicos pro sua parte conferendos paratum 
esse. Nunc etiam amplius eius legatorumque verbis exarsisse, et 
gnatins agere, cum se ad barbaros pro Christi fidelibus expeditione 
acessendos adeo propensum demonstret Quodsi praeter alia bona, 
quae Romanis conciliare enitatur, etiam ecclesias concordia devin- 
cire conetur, ut divulsa Christi membra per eum conglutinentur, 
non hominibus dumtaxat universis, sed coelestibus etiam potestati- 
bus ipsique Deo id magnae volaptati futurum. ^ Hactenus papa 
per legatos episcopos, Imperator illi gratias agere de benevolentia, 
et quod ultro contra barbaros Christianorum inimicos exarsisset, se- 
que dupliciter hoc bello laetum esse: tum quia pro communi Chri- 
stianorum utilitate gerepdum sit, tum quia et ipse tam pulchrum 
hoc certamen certantium socius et commilito futurus sit. Sic enim 
se statuisse, et classe et sumptibus et armis et equis et quibus- 
cumque possit rebus illos invadere: putareque se fore beatissimum, 
si in tali causa oppetere mortem contingat. Quanto autem distra- 
ctorum Christi membrorum coniunctio atque concentus et pax ec- 


; Aim sibi desiderio ac studio sit, verbis sc effari haud posse. 
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A. C. 1342 ἐκκλησιῶν ὅσην ἔχει τὴν ἔφεσιν καὶ τὴν σπουδή», 0903 λόγοις 
δύνασθαι κοταφανὲς ποιεῖ. πλὴν οὕτως εἶναι καὶ πρὸς ταῦ- 
τα παρεσκευασµένο», ὡστ, εἰ δεῄσειεν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὃὅμο- 
νοίας ἀποσφωαγῆναι, οὐ µόνον ἐμπαρέξειν ἑαυτὸν προθύµως, 
ἀλλά καὶ µάχαιραν προσεπιδοῦναι 7 εἰ ὀόδειε καυθέντα 5 
διά τῆς τέφρας τοῦ ἐκείνου σώματος τὴ» ἔνωσιν ταῖς ἐκκλη- 
σίως βραβευθήναιι αὐτὸν éni τὴν nvgav πρῶτον ἐπιθεῖναι 
ξύλα, δι dw ἐκτεφρωθῆναι περιέσται. δέον μέντοι τοῦτο 
v0 µέγα t6 καὶ Φαυμάσιων καὶ τῶν ἄλλων ὠντάξδιον πάντων 

Bépyov μὴ ἁπλῶς οὕτω xai εἰκῇ καὶ ἀπερισχέπτως γίεσδαι, 1o 
ἀλλά πολλῆς πρύτερο» ἐρεύγης ἀξιώσαντας καὶ πᾶσαν σπου- 
δὴν ἐνδειξαμένους περὶ τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ, οὕτω χωρεῖν ἐπὲ 
τὴν αἴρεσιν τῶν δοκούντων ὀρθῶν καὶ ἀσφαλῶν περὶ τὴν πί- 
στι ᾖἄτοπον γὰρ περὶ ἐπιγείων µέν τινων βουλευομένους, 
ὧν uixQá $8 ἡ ὄνησις ἐπιτυχοῦσι καὶ ἡ ζημία σφαλεῖσι pav- 15 
Λοτέρα, περὶ ταῦτα μὲν πᾶσαν ἐνδείχνυσθαι σπουδὴν, μὴ τοῦ 
δοκοῦντος ἀγαθοῦ διαμαρτεῖ, περὲ οὐρανίων δὲ τοῦ λόγον 
ὄντος καὶ τῶν περὶ τὴν πίστιν ἁπλανῶν δογμάτων, τούτων 

ο ὀλίγην τινὰ ποιεῖσθαι τὴν φροντίδα καὶ µόνοις ξαυτοῖς Φαρ- 
ῥεῖν πρὸς τοσοῦτον γνώσεως ὕψος ἐξαρκέσειν. τοῦτο γὰρ εἷ- ο 
ναι τοῦτο, ὃ καὶ rjv διάστασιν ἐνεποίησε ταῖς ἐκκλησίαις ἐξ- 
αρχῆς. εἰ γὰρ οἱ πρώτως τὰ νῦν υπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλη- 
σίας πρεσβευόµενα δόγματα ἐξενεγκόντες μὴ ἐθάῤῥησαν έαυ- 

4. ἀποφαγῆναι P. — 8. μὲν τοιοῦτο M. pro uérros τοῦτο. 


Enimvero ad hoc tantopere ferri sese et incitari , ut si pro concordia 
interfici oporteret, non solum interficienti iugulum, sed et gladium 
alacriter ipse porrigere vellet: aut si putaretur ipse exustus per ci- 
neres corporis sui ecclesiis consensum conspipationemque tributu- 
rus, ipsum se ante alios ligna in pyram, qua in cinerem redigeretur, 
impositurum. Attamen tale tamque magnum et admirabile et u- 
num instar omnium opus non ita indiligenter ac temere et incon- 
sulto fieri, sed antegressa indagatione multa omnique sedulitate ad 
vere bonum cognoscendum adhibita, sic demum ea eligere oportere, 
quae fidem germanam et tutam complecti videantur, Ineptum quip- 
pe ac turpe videri, de quibusdam fluxis et caducis consilia agitan- 
tes, quae et adeptis haud ingens emolumentum, et frustratis leve 
damnum pariunt, in illis nullam diligentiae partem omittere, ne, 
qaod bonum apparet , amittatur, cum de coelestibus et de veritate 

ogmatum fidei quaestio est, parva tangi sollicitudine, et fidere tibi 
soli, perinde ac si per te ad tam sublimem cognitionem sis idoneus. 
Hoc enim, hoc esse, unde a primordio in ecclesia dissensio mana- 
verit. Si enim, qui primi doctrinam, quae nunc apud Romanam ec- 
clesiam viget, intulerunt, non sibi tautum arrogassem4, neque alios 
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τοῖς, μηδὲ τῶν ἄλλων κατεφρύνησα», ἀλλ εἷς udcoy προῦθη- A. C. 1347 
xa» τοῖς ἄλλοις τῶν ἐκκλησιῶν προστάταις ἐξετάζειν, οὐκ y. 
ἄχρε τοσούτου τὸ κακὺν προὐχώρησε», οὐδὲ τὰ Χριστοῦ διῄ-. 
oro µέλη xa) ἐκπεπολέμωτο ἄλληλοις. 7 γὰρ, εἰ καλῶς εἷ- 

5 xe», ὑπὸ πάντων ἂν ἐστέρχθη καὶ οὐδεμία ἆμφισβητησις  ἐγί- 
vero περὲ τῶν πᾶσιν ὁμοίως ὠμολογημένω», 7, si τι.τοῦ xa-D 
λώς ἔχοντος ἐφαίετο ἐχπίπτοντα, πᾶσιν ὁμοίως λήθης naps-- 
πέμφδη xai σιγῆς βυθῷ. αρχαῖος dà Ó τρόπος xai τοῖς πρά- 
τοις τοῦ εὐαγγελίου κήρυξε τετεµηµένος. xai γὰρ καὶ Ilav- 

IO Aoc. ἐχοινοῦτο τοῖς ἀποστόλοις τὸ εὐαγγέλιον, δεδοικώς, φησε, . 
μὴ elc κενὸν τρέχει, à μὴ φίλα καταγγέλλων Φεῷ, καίτοι ys slc 
τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς καὶ μυσταγωγηθεὶς τὰ ἄῤῥητα, καὶ 
βασιλεῖ γὰρ τῷ πρώτῳ Παλαιολόγων ΙΜιχαηλ τοῦτο τετολ- 
μημένον od συνήνεγκε», ἀλλὰ χεῖρον γέγονε τὸ ῥῆγμα, καὶ 5j 

1 διάστασις χαλεπωτέρα. ὃδι à οὐδὲ αὐτὸς οἴομαι πεισθήσε- V.59o 
σθαύ ποτε πρὶν οἰκουμενικὴν σύνοδον ἀθροισθεῖσαν τὸ δοκοῦν P. /36 
ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι περὶ τὴν πίστιν, ὀπιχειρῆσειν αὐτός 
τε προσέχειν καινοτοµίαις, καὶ βιάζεσθαι τοὺς ἄλλους, οὗ 
διά τὴν ἐκκλησίαν µόνον καὶ τὸ Χριστιανών ἅπαν πλήρωμα,. 

340 ἀλλὰ xai δι ἐμὲ αὐτόν. καὶ γὰρ οὕτως ἔχω, ὡς πᾶσε μὲν 
πεισθησόµενος, ἄττα ἂν ὑπὸ κὀινῆς γνώμης. τῶν ἀρχιερέων. 
περὶ τῆς πίστεως ἐπιψηφισθείῃ, τούτου δὲ ἀπόντος, καινο- 
τοµίρ οὐδεμιᾶ προσέξω. οἴομαι dà καὶ τοὺς ἀρχιερέας ᾱ- 


4. κακὼς P. ᾖ33. προσέξων P. 


vilipendissent, sed in medium ab aliarum ecclesiarum rectoribus dis- 
cutiendam proposuissent, tantum mali non vidissemus , neque dis- 
fracta Christi membra sibi bellum intestinum  indixissent. — Aut 
enim ut pura pata ab universis absque refragatione accepta fuisset, 
(quippe quam communis consensus approbasset,) aut ei a recto non- 
nihil devia, ob omnibus aequaliter oblivioni altoque silentio mau- 
data fuisset. Vetus est hic mos et a primis Evangelii praeconibus 
in pretio habitus. Nam et Paulus, quantumvis in tertium coelum 
raptus et arcana mysteria edoctus, Evangelium suum cum Apostolis 
communicavit, ,,Timens," inquit, ,,ne in vacuum curram, annuntians, 
quae Deo non placent." Quin et primo ex Palaeologís imperatoribus 
Michaéli hic ausus non profait: deterius enim schisma et pernicio- 
sius consecutum est dissidium. Quare nec mibi aliquando persua- 
deri patiar, ut, antequam congregata synodus oecuimenica, quae se- 
cure credenda sint, decernat, etiam ipse novitates consecter et alios 
ad id cogam: idque pon propter ecclesiam et universitatem Chri- 
stianorum modo, sed et propter me ipsum. Etenim sic sum com- 
paratus, ut credere velim omnia, quae commune episcoporum iudi- 
cium et sententia de fide constituerit: extra hoc nulli me novitati 





60 CANTACUZENI 


Δ.Ο.15ή) παντας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς δογμάτων τῶν τῆς ἐχκλησίας 
εοοφύμους πρὸς τοῦτο μὲν ἔσεσθαι προθύµους μάλιστα. ἂν 
δὲ βιάζοωτο ἀρχικῶς, τὰ ὧτα βύσαντας, μηδὲ τῆς πρώτης. 
ἀνέξεσθαι φωνῆς. καίτι ye οὐδὲ παρ) ὑμῖν ἐμὸὲ ἀξιόχρεων 

Β ὀγώ νομίζω ἔσεσθαι πρὸς πίστιν περὶ τῶν µελλόντω», εἰ ῥᾳ-5 
δίως οὕτω καὶ ἀνεξετάστως ἐπὶ τὰ δοκοῦντα δόγματα ὑμῖν 
µεταχωρήσω. ὃ γὰρ τοῖς ὑπὸ τῶν προγόνων παραδεδοµένοις 
καὶ ol; συντέθραπτο αὐτὸς, μὴ πάνυ προσέχω» ἀσφαλῶς, ἀλλ’ 
ἐξ ἐτοίμου προϊέμενος, τύα ἄν ἔχοι περὲ τῶν προσφάτων πί- 
στιν; δι ἃ νομίζω δέον εἶναι, εἶγε καὶ ὑμῖν συνδοκεξ, περὶιο 
τῶν οὕτω μεγάλων σύνοδον οἰχουμενικὴν, ἐν qj oi τε ἔφοε xai 
οἳ ἑσπέριοι παρέσονται ἀρχιερεῖς, γενέσθαι. τούτου dà ys- 
Φενηµένου, πιστὸς ὁ θεὸς, ὃς ἡμᾶς οὖκ ἐάσει τῆς ἀληθείας 
ἀποπλανηθῆναι. εἶ μὲν οὖν ὥσπερ πρότερον ὑπὸ την Ῥω- 

Οµαίαν βασιλείαν ἥ τε 4σία καὶ Εὐρώπη διετέλει, nag" ἡμῖν 15 
ὀδει τὴν σύνοδον ἀθροισθῆναι. ἐπεὶ δὲ τοῦτο νῦν ἀδύνατο», - 
(0,6 γὰρ πάπας ἐνταῦθα ἀφικόσθαι ἀδυνάτως ἔχει, ὁμοί τε 
οὐ ῥάᾷδιον τοσοῦτον ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς διὼ τοὺς συγεχεῖς 
πολέμους καὶ τοὺς πανταχόθεν ἐπιόντας ἡμῖν βαρβάρους τα 
τοὺς ὀμόρους καὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας, οἳ περὲ τὴν πί-αο 
στι ἡμῖν οὐδὲν διαφερόµενοε, ὅμως πολέμιοί εἶσεν)) εἰ xai 
τῷ πατρὲ συνδόξειε πάπᾳ, πρός τι τῶν παραλίων ἀφιξόμεθα 
χωρίων àx συνθήµατος, 0 µέσως ἄν σχού ἑκατέροις πρὸς d- 
πόστασιν τῶν Oixot καὶ οὗτω συνελευσόµεῦθα, ἐκεῖνος μὲν 


addicam. Et cum episcopos omnes, tum alios ecclesiasticorum do- 
gnatum defensores ac patronos hoc propensissime facturos opinor. 

in auctoritate imperiali compellantur, aures obturaturos, ut nec pri- 
mam vocem excipiant. Quamquam neo apud vos mibi fidem habi- 
tum iri puto, si ita leviter nulloque examine dogmatis vestris sub- 
scripsero. Qui enim parum constanter inhaeret et paratus est de- 
serere, quae maiores illi tradiderunt, et in quibus est cducatus, quam, 
quaeso, teneat de recentibus fidem? Quocirca necessarium arbitror, 
si idem vobis probabitur, super rebus adeo magni momenti orienta- 
lium oceidentaliumque episcoporum conventum oecumenicum cele- 
brari. Id si fiat, fidelis est Deus, qui nos a veritate aberrare non 
patietur. Si igitur Asia et Europa, quemadmodum olim, in Roma- 
norum imperio censerentur, apud nos synodus cogenda esset. Quod 
cum fieri iam nequeat, (nam et papa huc proficisci nequit, et mihi 
tam lounge ab imperio discedere propter continentia bella vicinosque 
barbaros et dynastas alios, nobis undique incumbentes, qui cum de 
fide nobiscum sentiaut, tamen hostes se profitentur, non est facile,) 
si et Patri papae videbitur, ad locum aliquem maritimum, in medio 
utrorumque situm, consensu deyeniemus, ille cum occidentis episco- 


e 
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τοὺς ix τῆς ἑσπέρας ἔχων ἀρχιερέας, ἐγὼ dà τοὺ πατριάρ- Α.Ο. 1347 
xac καὶ τοὺς ὑπ αὐτοῖς τελοῦντας ἐπισκόπους, πιστεύω dà 
Φεῷ, ὡς ἀπράκτους ἡμᾶς ἐπανελθεῖν οὐκ ἑάσει, ἀλλὰ τῇ σφε- D 
τέρᾳ χρησάµενος φιλανθρωπίᾳ, ὁδηγήσει ἡμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν 
δαλήθειαν. ἐπὶ τέλει δὸ καὶ τοῦτο προσετίθαι, dc, εἰ ἀρεστὸν 
εἴη nàng τὴν σύνοδον συγκροτηθῆναι, τάχιστα αὖθις πέµπειν 
ἀγγελίαν πρὸς αὐτὸν, ὅτε τε συνέθετο μηνύουσαν, xai τὸν εό- 
πον καὶ τὸν χρόνον, i» ᾧ προσῆκον συνελθεῖ, οὐκ ὀλίγου 
γὰρ δεήσεσθαι χρόνου καὶ αὐτὸν, τούς τε πατριάρχας µετα- 
αοπεμπόµενον καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισχόπους. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- 
σιλεὺς πρὸς τὴν πρεσβείαν πάπᾳ ἀπεκρίνατο. καὶ ἐδόκει βόλ- 
τιστα τοῖς πρεσβευοµένοις ἐπισκόποις, ob πολλῶ» πρὀτερὀν se 
xai μέλλοντες ἀναχωρεῖν παρὰ βασιλέως εὐεργεσιῶν τυχόν-᾽ 
τες, ἆπῆραν πρὸς τὴν οἰχείαν" καὶ παραγενόµενοι πρὺς πά- Ρ. 137 
15za», την τε πρεσβείαν ἀπήγγελλον, καὶ πολλοὺς διεξῄεσαν 
ὁπαίους ὑπὲρ βασιλέως καὶ τὰς γεγραμμένας ἐφημερίδας 
ἐπιδεικνύντε. πάπας dà καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν σύνοδον φά- 
µενος ἠδέως ἔχειν, ἔπεμπε κατὰ τάχος τοὺς ἐροῦντας βασι- 
Asi, ec δοκοίη καὶ αὐτῷ βελτίστη ἡ παραίνεοις, καὶ τὴν avy- 
χο έλευσιν τῶν ἐπισκόπων ποιοῖτο περὲ πλείστου. δέον μέντοι 
τοὺς ὑπ αὐτὸν ἅπαντας γενοµένους dv ταύτῷ , τόπον T8 χυ- 
Qo)» καὶ χρόνον, xaJ" ὃν ἔσται. οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου παρελ- 
Φόντος év τῷ μεταξὺ, γράμματα αὖθις ἦκε πρὸς τὸν βασι- 
λέα παρὰ πάπα, τῇς συνόδου τὴν ὑπέρθεσιω μὴ δοκεῖν ὑπ 
25 ἀμελείας γίνεσθαι δηλοῦντα, αὐτὸν μὲν γὰρ προὔργου παν- Β 


p. ego cum patriarchis eorumque episcopis. Et in spe sum, Deum 
enignitate sua adducturum nos in omnem veritatem , uec permissu- 
rum, ut negotio infecto revertamur. Ad extremum adiecit, si papae 
placeret synodum colligi, celerrime ad se nuntium mitteret, qui se, 
et annuisse illum, ét de loco ac tempore, quando et ubí congre- 
gari debeant, certiorem faceret: sibi enim ad patriarchas aliosque 
episcopos copvocandos mora longiore opus fore. Haec imperator ad 
legationem papae, quae legati episcopi vehementer approbantes, et 
cum antea, tum discessuri, multis ab eo muneribus culti, in 1taliam 
redierunt: ac pontifici legationem renuntiantes, multis imperatorem 
laudibus praedicarunt, exaratasque a se ephemeridas ostenderunt, 
Papa et ipse, non se a synodo abhorrere, confessus, celeriter misit, 
qui ei dicerent, consilium eius se valde amplecti, conventum episco- . 
porum sibi esse in optatissimis. CelLerum episcopos suos omnes in 
unum congregatos, locum et tempus synodo agundae nominare de- 
bere. Interim haud multo post rursum a papa litterae imperatori 
redduntur, quibus monebatur, ut procrastinationem synodi negligen- 
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Α.Ο. 1845 sóc ποιεῖσθαι τῶν ἐκκλησιῶν τὴν ἕνωσιν καὶ τῶν ἀναγκαιο- 
Υ.δοι τάτων μάλιστα νοµίζειν εἶναι. πολέμου dà μεγάλου κεκινη- 
, . 4 4 ? , LÀ 9 ? , € ” 
µένου κατα την Ἱταλίαν, τῶν παρ) αντοῖς µεγίστων Qgyaoy 
᾿ἀλλήλοις ὀκπολεμωθέντων καὶ µελλόντων µυριάσε πολλαῖς 
ἀλλήλοις ἐπιέναι, προσήχειν μάλιστα αὐτῷ, πατρί ys ὄνειὂ 
'πνευµατικῷ, περὶ εἰρήνης τοῖς µαχοµένοις διαλέγεσθαι καὶ 
πείθειν κατατίθεσθαι τὸν πόλεμον. rovrov δὲ πραχοέντος 
κατὰ }νώµην, οὐδὲν ἕτερον αὐτῷ μᾶλλον ἔσεσθαι διὰ σπου-. 
δῆς, ἡ βουλευσαμένῳ περὶ τῆς συνύδου μετὰ τῶν ὑπ αὐτὸν, 
"δηλοῦν xai χρόνον xai τόπον, à» ᾧ συνελθόντες, περὶ ὅμο- 10 

Ονοίας καὶ εἰρήνης πράξουσι ταῖς ἐκκλησίαις. ἐπὶ τούτοις δὲ 
καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἐν Γαλατῷ διατριβόντων φίλων Ἰωάννην 
ὄνομα, τῆς τάξεως Oyra τῶν κηρύκῶν, πρὸς nana πέμψας, 
χάριτάς τε ομολόγει πολλὰς τῆς προθυµίας τε καὶ τῆς σπου- 
dac, ἧς περὶ τῶν ἐκκλησιῶν τῆς εἰρήνης ἐπιδείκνυται, καὶ 15 
᾽αὖθις ἠξίου τῶν ἴσων ἔχεσθαι, καὶ μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν πόλε- 
pov εἰσενηνεγμένον ταῖς ἐκκλησίαις περιορᾷ», δυγαµένους xa- 
ταλύει». 

D ἡ. To) χρόνου δὲ d» τοῖς τοιούτοις τριβοµένου, Κλή- 
µης ὃ πάπας ἐτελεύτησεν ἐν τῷ μεταξὺ , καὶ 7) περὶ τῆς συγ- 20 
'ὅδου αὖθις διελύετο φροντίς. βασιλεὺς δὲ καὶ βασιλέα ἔπα- 
γόµενος τὸν γαμβρὸν, ἐπεσεράτευσε ἸΜηδείᾳ τῇ κατὰ τὸν 
Πόντον παραλίῳ πόλει, ἧς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἄρ- 
xov ὁ Τομπροτήζας ὑπὸ βασιλίδος «άννης ἀναδειχθεὶς , οὐδὲ 
tiae alicui ne attribueret: se quidem ecclesiarum redintegrandae con- 
cordiae nihil antevertendum ducere, et hoc unum in summe neces- 
sariis numerare; bello autem maximo in Italia inter potentissimos 
regulos exorto, multisque hominum millibus concursuris , decere se 
in primis, ut patrem spiritualem, pacem illis et otium consnadere. 
Quo ex sententia perfecto, nihil antiquius habiturum, quam consultis 
episcopis suis, et tempus et locum ei significare, quo conveniant, et 
de coniungenda ac pacificanda ecclesia ipter se disserant. Tum et 
imperator ex amicis Galatae habitantibus Icannerm, ordinls praedica- 
torum, ad papam mittens, gratias agit liberales de propensa volun- 

ο tite ac. diligentia, quam super ecclesiarum reconciliatione demon- 
stret: petitque rursum, ad rem eandem incumbat, neu bellum eccle- 
siae illatum, quod tolli possit, per socordiam despiciatur. 

10. Dum in his tempus volvitur, Clemens papa vivere desi- 
nit, et cura de synodo in nihilum recidit. Imperator, comitante ge- 
nero, adversus Mediam, urbem maritimam, ad Pontum exercitum du- 
cit, cuius, vigente bello, praefectus 'l'omprotitzas ab imperátrice Anna. 


declaratus, neque post factam inter imperatores pacem parere Can- 
tacuzeno volebat, sed numerosa praedonum ad se aliecta manu, 
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μετὰ. τῶν βασιλέων τὴν ὀμόνοιαν ὑπείπειν βασιλεῖ τῷ Καντα- AC. 1347 
(κουζηνῷ βουλετο, ἀλλὰ χεῖρα λῃστρικὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν Ρ.138 
ἀθροίσας, τὰς περιοίχους πόλεις ἀληϊζετὸ καὶ ἐχάκου οὐκ ὁ- 
λίγα. ὃν «πρότερον μὲν ὃ βασιλεὺς ὑπ ἄλλων ἀναγκαιοτέρων 
5 ἐπειγόμενος περιεώρα * ἐπεὶ δὲ ἔβλαπτον αἱ ἐκ Ἰηδείας λη- 
στεῖαι οὐ μικρὰ, πρώτα μὲν ἐκ γῆς καὶ Θαλάσσης πέµψας 
στρατιὰν ἐπολιόρκει, ἔπειτα IMavovrA δεσπότην τὸν υἱὸν ἂρ- 
χοντα καταλιπὼν ἐν Βυζαντίῳ καὶ τριήρεις χελεύσας ναυ- 
πηγεῖσθαι , Φακεωλάτον τὸν πρωτοστράτορα τῷ ὄργῳ ἐπιστή- 
ἴοσας, (πάνυ γὰρ ξυνεώρα ναντικῆς δυνάµεως τὴν 'Ῥωμαίων 
ἡγεμονία» δεοµένη» ,) ἐξεστράτευσεν αὐτὸς, ἔχων καὶ τὸν νέον 
βασιλέα, καὶ ἐπεὶ ἐγένετο ἐν Mysia, λόγους προσῆγε Tou- 
προτίτζᾳ περὶ τοῦ αὐτῷ ὑπείχειν καὶ τὴν πόλιν παραδιδό» 
ναι. ὁρῶν δὲ ἐκεῖνος, ὥς ἀδύνατος sig ὅπλα ἀνταίρειν βα- B 
15 giÀel , προσεχώρησεν ὁμολογίᾳ καὶ τὴν πόλιν ἀνεχείρισεν. ὃν 
ὁ βασιλεὺς εὐμενείας v8 xai προνοίας ἠξίωσε τῆς προσηκου- 
σης , καὶ τοῖς ἐπεφανεστέροις συγκατέλεξε Ῥωμαίων. | ànct δὲ 
εἶχε ἸΜήδειαν , βασιλέα μὲν τὸν νέον oixads ἐκέλενεν ἑπανι- 
έναι καὶ τὸ πολὺ διέλυε τῆς στρατιᾶς xarà τὰς πόλεις, ἐκεῖ- 
20»oc dà ὀλίγους ἔχων, ἐπὲ «4δριανούπολιν ἐχωρει δημοσίων 
ὄνεκά τινων φροντίδων. μεταξὺ δὲ ὁδεύοντι 1ῇ}γάλλετο, ὡς κα- 
τὰ τὸν Ἑλλήσποντον στρατιὰ Περσών ἱππικὴ περαιωθεῖσα 
ὁλέγῳ ἑλάσσους δισχιλίων ἐπιλέκτων, ἐτράπετο ἐπὲ λεηλασίαν C 
xara τὰς τῆς Θράκης πόλεις. ᾖχθετο μὲν οὖν εὐθὺς Ó βα- Υ.ὅφι 
vicina oppida populationibus non mediocriter vexabat. Eum impe- 
rator antea, potioribus negotiis necessario intentus, contemnebat. 
Quia vero latrocinia illa , quae ex Media fiebant, non parum detri- 
mentosa accidebant, primum quidem terra marique eum missis co» 
piis oppuguabat. Deinde filio Manuele despota Byzantii relicto prae- 
fecto, et triremibus fabricari iussis, Phaceolato Protostratore operi 
praeposito, (admodum enim navali potentia Romanum imperium egere 
intelligebat,) cum iuniore imperatore Mediam ipse venit,ubi de obe- 
dientia sibi praestanda et urbe dedenda 'TTomprotitzan appellavit. 
Qui ut vidit resisti non posse, seque urbemque dedidit, quem im- 
erator benevolentia curaque convenienti dignatus, Romanis nobi- 
ioribus annumeravit. Recepta Media, imperatorem iuniorem domum 
remisit, copiarumque bonam partem, quosque in suas sedes abire 
jussit: ipse cum paucis publicae rei causa Adrianopolim tetendit ; 
cum in itinere ad eum perfertur, manum Persicam paulo minus duo 
millia selectos, trausito Hellesponto , per urbes Thraciae praedatum 
discurrere. Indoluit ista auditione confestim imperator ob dimissum 


militem , quem rursum cogere tam brevi tempore non poterat , me- 
tuebatque, ne interea, dum cogeret, Persae cum praeda in Asiam 
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A.C. 1345 σιλεὺς ἐπὲ τῆς στρατιᾶς τῇ διαλύσει» µεταπέμπεσθαι γὰρ 
αὖθις οὐκ ἐνῆν, οὐκ ἐξαρκοῦντος τοῦ χρόνου. ἐδεδίει yàg, 
μὴ ἐν ᾧ vn» σερατιὰν συλλέγων διατρίβοε, οἱ Πέρσαι μὸν 
τὴν λείαν ἄγοντες αὖθις περαιωθώσιν tic ᾿ἀσίαν, ὑστερήσῃ 
δὸ ἐλθών. ὅθεν εἷς ἀνάγχην συνωθούµενος, ἐχώρει μεθ’ e» 5 
εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους, xai sic τὴν ἐπιοῦσαν ἐγγὺς ἐγένετο Περ- 
σῶν, of ἐστρατοπεδευμένοι ἦσαν κατὰ τὸ τοῦ «4ίπιχος ὄρος 
προσαγορευόµενΟν. συνέβη δὲ &v τε δυσχωρίαις τοὺς Πέρσας 
ὀστρατοπεδεῦσθαι καὶ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλέως, ος ἐγ- 
γὺς eim συμµπλἐχεσθαι βουλόμενος. βασιλεῖ δὲ οὐκ ἐδόχει δεῖν 10 
ἐν δυσχωρίαις καὶ τάφροις καὶ φάραγξι διατετµηµένοις χω- 

D ρίοις τοξόταις καὶ εὐσταλέσι καὶ κούφοις καταφράκτους a- 
yov συμπλέχεσθαι πρὸς µάχην. πρὸς γὰρ τῷ πολλαπλασίους 
εἶναι καὶ 7j δυσχωρία οὐκ ὀλύα συμβαλεῖται πρὸς τὴν νί- 
xg», di à ἐχέλευε τὴν στρατιὰν καταζευγνύειν ἐν τόποις μάλι- 15 
στα συνηρεφέσι καὶ δυναμένοις ἀποκρυπτειν, πολλὴν πρόνοιαν 
ποιουµένουςςᾳ μὴ κατάδηλοι γενέσθαι τοῖς βαρβάροις. καὶ 
διήγαγον οὕτω τὸ λεῖπον τῆς ἠμέρας, τοῖς βᾳρβάροις ἆντι- 
στρατοπεδευοµόνοις ἀγνοούμενοι. δύνοντος δὲ ἡλίου δη, οἳ 
vs βάρβαροι ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἄραντες, ἐβάδιζον, jj αὖ-ο 
τοῖς ἐδόχει, ἐπὲ τῷ ληϊσασθαι. καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν στρατιὰν 
ἔχων, ᾗει σχολῇ κατόπιν διὰ πάσης τῆς νυκτὸς, πᾶσαν πρό- 

Ρ. 139νοιαν ποιούµενος ἀγνοηθῆναι. τῇ ἐπιούσῃ δὲ à» ἸΜεσηνῃ τῇ 
πόλει συνηνἐχθη τὰ στρατόπεδα ὠἁμφύότερα» καὶ γενομένης 
συµβολῆς, ἐνίκων oí Ῥωμαῖοι κατὰ κρατος. καὶ τοὺς πλεί-αὅ 


renavigerent, et ipse incassum veniret. Itaque coactus praesentem 
copiam in illos ducit, et postridie apud montem Lippici appellatum 
castrametantibus appropinquat. Forte in loco impedito Persae ten- 
debant, et imperatorem confligere volentem adesse nesciebant. Im- 
perator autem locis difficilibus fossisque et vallibus interruptis , quos 
ducebat cataphractos sagittariis levibus et expeditis opponendos non 

utabat. Nam praeterquam quod plures, erant, etiam difficultatem 
loci non parum íis ad victoriam momenti allaturam. Ἱάείτοο pro- 
spiciebat suis, ut in locis opacissimis et ad occultandum sese ido- 
neis densarentur cum cautione multa, ne a barbaris conspicerentur. 
l]ta reliquum diem consumebant, fallentes illos, qui e regione castra 
habebant. Sole iam occidente, barbari castris praedatum, quo lu- 
bebat, procedebant, et imperator eos lento gradu tota nocte, omni- 
modis latere studens, sequebatur. Postero die ad Mesenam oppidum 
agmina ambo veniunt, conflictuque inito, Romani, plurimis barbaro- 
rum occisis, multis etiam captis, virtute victoriam obtinuerunt. In 
pugna alter ducum , Caramachumet vocabulo, cecidit; pauci, qui im 
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στους μὲν ἔχτειναν τών βαρβάρων , εἶλον dà καὶ ζώντας πολ- A. C. 1347 
Aovc. ἔπεσο δὲ καὶ ὁ ἕτερος τῶν orQatgyO» κατὼ τὴν µά- 
xp, Καραμαχούμεχ προσαγορευόµενος. ͵ὃ δὲ λοιπὸς, IMapa- 
τουµάνος, ὀλίγους τῶν ἐν τῷ αὐτίχα τὸ ἀποθανεῖν διαφυγόν- 
ὅτων ἔχων, τών inno» ἀποβάντες λόφῳ προσεχώρησάν st» 
καὶ καταστάντες ἠμύνοντο βάλλοντες συχνοῖς τοῖς βέλεσιν ἀπὸ 
τοῦ λόφου τοὺς Ῥωμαίους, καὶ πὀλλους ἐτίερωσκον σερατι- 
ὥτας τε καὶ ἵππους. κελεύσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποσχέσθαι µά- 
χης τὸ στρατόπεδο» , ἐγγὺς γενόμενος αὐτὸς , ἐκέλευε τοῖς I1éo- B 
Ίοσαις προσχωρεῖν αὐτῷ, μηδὲν ὑποπτεύοντας δεινόν. ἤν γὰρ 
αὐτοῖς οὐκ ἄγνωστος, πολλάκις συστρατεύσασι κατά τὸν τοῦ 
ἐμφυλίον πολέμου χρόνον. οἱ δ ἔφασαν γνώμης μὲν οὕτως 
ὄχειν, ὥς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀποθνήσκειν ἀμυνόμενοι καὶ μὴ 
χαταπροῖεσθαι τὰς τοῦ σώζεσθαι ἐλπίδας. ur d^ ἀλλάττεσθαι 
16 δουλείαν αἰσχρὰν καὶ ἁγεννῆ ἀντὲὶ τοῦ uayouévovg γενναίως 
ἀποθνήσκει». αὐτοῦ δὲ καλοῦντος καὶ κελεύοντος Φδαῤῥεῦν ο 
ὥς οὐδὲν ὑπομενοῦντας ἀγεννὸς , προθυύμως ἐγχειρίσει» σφᾶς, 
xai προσῄῃεσαν αὐτίκα, καὶ περιιστάµενοι προσεκύνουν καὶ 
ἠσπάζοντο τοὺς πόδας, µόνον ἔχοντες ἐν µέσοις. διαλεγομένου 6 
20 δὲ ἐχείνου τοῖς ΠΠέρσαις καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην ὄνειδ(ζοντὸς, 
ὅτι τῶν φίλων ὄντες στρατεύσειαν ἐπὶ τὴν ἐκείνου, Νικηφό-- 
ϱος δεσπότης, ὃ βασιλέως γαμβρὸς, µετά τινων ἑτέρων νέων 
ἐξ εὐπατριδῶν, ἀταξίᾳ χρησάµεναι καὶ ἀβουλία, &y xod κιγ- 
δύγου κατέστησαν τὸν βασιλέα. ἀ9ρόο» γὰρ τοῖς περιεστηκόσε 
317. οὐδὲ P. 18. προσίεσαν P. 
praesens mortem effugerunt, cum Maratumano, altero duce, desertis 
equis, collem quendam occuparunt, unde crebro in Romanos iacu- 
lantes multosque et equos et milites vulncrantes, sese tuebantur. 
Imperator suis edicens,uti pugna abstinerent, propior factus, Persas 
se dedere iussit, nihil gravius formidantes: erat enim illis haud igno- 
tus, quippe quicum saepius bello civili militaverant. Qui affirma- 
runt, in armis pro se dimicantes paratos oecumbere, nec abiicere 
spem salutis, nec cum gencrosa morte in proelio turpem et abiectam 
servitutem commutare velle. "Vocante autem eo hortanteque, uti 
confidentes, nihil secus passuros, libenter se traderent, statim ac- 
cesserunt, et circumfusi, eum solum in medio habentes adorarunt, 
eique pedes osculati sunt, Quo illos alloquente et iniquum facinus 
exprobrante , quod, amici cum essent, in suam provinciam irruissent, 
Nicephorus despota, gener, cum adolescentibus quibusdam nobilibus, 
temere perturbatis ordinibus, in extremum discrimen imperatorem 
coniecit. Etenim repente in circumstantes Persas incurrentes, eos 


neci dabant. Qui, nudatis ensibus, facile, si voluissent , imperato- 
rem, in medio eorum consistentem, trucidassent, Rati autem, id quod 
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5c ἐγένετο 5 ἐλύθη,. ἐτρέφετο δὲ συνήθως, μηδὲν παραβλα- 
πτόµενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν νεφρῶν, xai ἐπέβαινεν οὐκ 
ὀλιγάκις ἵππου, πρὺς τὴν ἐπὲ κλίνης ἀχθόμενος διατριβὴν , 
δυσχερῶς δὲ xai οὐκ &vsv ἀλγηδόνων, 


ια. Ἐν ὅσῳ δὲ ἐκεῖνος ἐνόσει dv. «{ιδυμοτείχῳ., 0 παρὰ 5 


τῶν ἐν Γαλατᾷ «4ατίων πόλεμος ἀνήπτετο, ἔσχε dà τὴν 
ἀρχὴν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 10010 τὸ γένος dei μὲν ἐπίβου- 
λον xai πολέμιον Ῥωμαίοις καὶ πρὸς ἐπιορκίας ἑτοιμόύτατο» , 
ἄν συνορφη δυνατὴν τὴν ἐπιχείρησέν τινος" xai βασιλέως 
γὰρ τοῦ νέου '4νδρονίκου περιόντος, Φώκαιαν κατέσχον ἐπι- 
ορχήσαντες καὶ Ἱιτυλήνην, εἰ καὶ μηδὲν ἠδυνήθησαν dnó- 
νασθαι τῆς πονηρίας, καλώς καὶ uera τῆς προσηκούσης αὖὐ- 
τοῖς αἰσχύνης ἐξελαθέντες, καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν, 
καθ’ ὃν ὃ συγγενικὸς πόλεμος χρόνον Ῥωμαίοις ἦν, Χίῳ ἔπι- 
Φέμενοι , ἐκρατησαν ἀμελήσαντες τῶν ὄρκων καὶ τῶν συνθη- 


ο ^ 1 4 «t 4 
Οκῶν τῶν πρὸς «4νναν τὴν βασιλίδα» ὕστερον dà, ἐπεὲ 7 &- 


οήνη ἦν xai βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὺς ἐκράτει τῶν πρα- 
γµάτων, ἐδέοντο προσελθόντες παραχωρῇῆσαί σφισι τοῦ ὑπὲρ 
τὸ φρούριον χωρίου, πρόφασιν μὲν ὡς µείζω τοῦ φρουρί- 


L 


5 


ov τὸν περίβολον ποιῆσοντες, τοῦ Όντος πρὸς οἴκησιν OUx2O 


ἐξαρκαῦντος, τῇ ὃ᾽ ἀληθείᾳ τὸ χωρίον βανλόμενοι τειχίσµατι 
διαλαβεῖν, ἵνα μὴ ῥᾷδιοι πολιορκεῖσθαι εἶεν' ἄναντες γὰρ ov 
καὶ .οἷον ἐπικρεμάμενόν σφισι κατὰ κεφαλῆς, οὗ μικρὰν πο- 


perit aut. desierit, cognoscere. "Tenebat autem consuetam victus ra- 
tionem, nec raro assiduitatem iu lectulo non ferens , in equum se, 
tametsi difficulter, nec sine cruciatu, sustollebat. 

11. Eo. apud Didymotichum aegro, a Latinis Galataeis bellum 
oritur, tali initio. Genus hoc hominum semper insidiosum et in- 
festum Romanis fuit, atque ubi commoditatem aggrediundi animad- 
vertit, ad fidem prodendam paratissimum. Nam et imperatore Án- 
dronico iuniore superstite, Phocaeam et Mitylenen perfidiose occu- 
parunt, (etsi pravitas nil eis profuit, quandoquidem egregie et quo 
debuerunt cum dedecore inde pulsi sunt,) et post illius obitum tem- 
pore belli civilis Chium adorti, foedus cum Anna imperatrice sanci- 
tum posthabentes, eam subegerunt. Postea pace composita et Can- 
tacuzeno summam tenente rem publicam, adeuntes rogarunt, ut quod 
supra oppidulum esset regionis, ipsis concederetur; specie quidem 
oppiduli ampliandi, cum, qui nunc esset ambitus, ad habitandum 
non sufficeret, revera autem spatium illud muro volentes intercipere, 
ne facile obsideri possent. Nam quod acelive et velut imminens 
ipsorum capitibus, incommodum erat valde, si quando cum Romanis 
bellum gererent. Nihil enim humile cogitabant, sed mari volebant 
imperitare et Romanos navigatioue excludere, quasi id ipsis debe- 
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ρεἴχε BAdflnv , εἴποτε συµβαίη πρὸς πόλεμον Ῥωμαίοις κατα- Α. C. 1348 
στῆναι. ἐνενόουν γὰρ οὐδὲν μικρὸν, ἀλλὰ «αλασσοκρατεῖν 
éflovAovro καὶ Ῥωμαίους ἀπείργειν πλεῖν, ὡς σφισι προση- 
κούσης τῆς Φαλάσσης, (ἑώρων γὰρ "Ρωμαίους τότε μᾶλλον 
ὅτῶν ἄλλων χρόνων προσχόντας τῇ Φαλάσσῃ καὶ ὀλκάδας καὶ Ὁ 
ναῦς ἑτέρας φορτηγοὺς ovx ὀλίγας κτησαµένους , πολλὴν προ- 
νοια» Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ποιησαµένου περὶ τοῦτο,) 
ἃ ὑπενόουν βασιλέα οὐκ ἀνέξεσθαι. διὸ καὶ πρότερον 7 ἐκ- 
φαένειν, ἃ διενοοῦντο, τοὺς ὑπόπτους ἐβούλοντο προκατα- 
Ἰολαμβάνειν τόπους, ἐξ ὧν ᾧοντο βλαφθήσεσθαι. βασιλεὺς δὲ 
αὐτῶν τὴν ἐπίνοιαν οὐκ ἀγνοῶ», ναῦς τε παρεσχενάζετο, ὥς, 
&) δέοι πολεμεῖν, ἔτοίμους εἶναι, καὶ τοῦ χωρίου τὴν παρά- 
λήψιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε παντάπασιν. ᾖδει γὰρ αὐτοὺς φόβῳ 
μᾶλλον, 7; εὐγνωμοσύνῃ καὶ ειορκίᾳ ἀποσχησομένους τῶν ἆ- 
i5rózov» βουλευμάτων. διὸ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων .{ατύων Όνοις P. 24a 
παρεικάζεται τὸ γένος τοῦτο. ἐκεῖγός τε γὰρ, ἂν ὃ ἐλαύνων 
μὴ δύνηται βαρείας πληγὰς ὀντείνειν, ovx ὀρθοποδεῖ πρὸς 
τὴν ὁδὸν, ἀλλὰ παραφέρεται παρατρεπόµενος xai τῆς ὅδοι- 
πορίας ἁμελῶν διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐλαύνοντος. καὶ οὗ- 
α0τ0ε, ἂν μὴ τὸν τοῦ κακῶς παθεῖν φόβον ἔχωσιν ἐπηρτημέ- 
νο», ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἄλλης τὰ δέοντά ποτε βουλήσονταν 
ποιεῖν. βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῶν εἶδὼς τὴν µοχθηρίαν, οι) 
παρεχώρει τοῦ χωρίου. ἐκεῖνοι δὲ τάς ΄τε τριήρεις ὀρῶντες 
πατασχευαζοµέμας, ἀχθδόμενοέ τε ὅμοίως πρὸς τε τὴν üno- 
Δ. τότε om. P. — a1. βουλεύσονται P. 
retur, (videbant quippe Romanos inagis tune, quam antea, id frequen- 
tantes , eoramque naves longas et alias onerarias non paucas, mul- 
tum studii in id Cantacuzeno impendente,) quod imperatorem mini- 
me toleraturum verebantur, Quare priusquam cogitata aperirent, 
locos suspectos, unde se laedi posse existimabant, praeoccupare cu- 
piebant. Imperator vafrum illorum commentum non ignorans, naves 
comparabat, ut, si bello opus foret, ne imparatus esset: et spatium 
illis negabat penitus, quod eos timore magis, quam aequitate el iu- 
ramenti religione, perversis consiliis temperaturos noverat. Quare 
et ab aliis Latinis cum asinis conferuntur, Etenim asinus, si agaso 
forte debilior non possit valide fustem incutere, haud recta ingre- 
ditur via, sed exorbitat et deflectit et propter agentis imbecillita- 
tem ambulare desinit. Ita hi, nisi poenam supra caput adstantem 
metuant, nulla alia de causa, quod debent, praestabunt. Quocirca 
imperator, ut diccbamus, eorum improbitatis haud nescius, loco, quem 
expelébant, minime cessit. Ili, triremes compingi, cernen£es, pari- 


terque et loci frustrationem et multitudinem oncrariarum, quas Ro- 
mani habebant, indignantes , bellum facere decernunt, ut simu ct 
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A.C. ιλ/θτυχίαν τοῦ χωρίου καὶ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν φορτίδων , &c 
B ἐκτήσαντο “Ῥωμαῖοι ναῦς, ἐσκέψαντο πόλεμον κινεῖν, ἓν᾽ ὁ- 
poU τε εἴργωσι "Ρωμαίους τῆς Φαλάττης, καὶ τὸ χωρίον, si 
δύναωτο, τειχίζωσε, βασιλέως ἄκοντος. καὶ συνέλεγον λίθους 
λογάδην ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισι προφάσεσε, καὶ τὴν ἄλλην ὕλην ὅ 
συνεπόριζον ἐν ἀποῤῥήτῳ.: ἐπεὲ δὲ βασιλεὺς νοσεῖν ἐν «45ιδυ- 
µοτείχῳ ἔγνωσται, καιρὸν εἶναι οἴηθέντες ἐπιτηδειότατον αὐ- 
τοῖς πρὸς ἐπιχείρησι», ἀθρόον ἐπιτίθενται νυκτὸς τοῖς κατα, 
τὴν περαίαν οἰκοῦσι Ῥωμαίοις πρῶτον, καὶ τὰς οἰκίας ἁπὰ- 
σας ἐνέπρησαν πυρέ sig τὴν ὑστεραίαν δὲ τὰς σφών τριή- 10 
ϱεις ἐφοπλίσαντες, οὖσας παρεσχευασµένας, καὶ ἀκάτια καὶ, 
σλέμβους, ὅσα ἦν, τὰς ἔξω τειχῶν παρὰ tjv Θάλασσα» Bv- 
ζωτίου οἰκίας ἐνεπίμπρων καὶ ὀλκάδας τὰς μὲν ἐλάμβανον , 
τὰς δὸ ἐνεπίμπρων" κατέχαυσαν δὲ καὶ τὰς κατασκεναζοµέ- 
vac ἁπάσας τριήρεις πλὴν τριῶν, üc, ἐπεὶ τὸ κακὸν πάντα 15 
Υ.505 ἐπενέμετο, ἄραντες ἐξ οὗ κατεσκευάζοντο τόπου τοῦ Ἰοσµι- - 
δίου προσαγορενοµένου , τοῦ βασιλέως υἱοῦ κελεύσαντος ,. διά 
τοῦ κατὰ τὴν καλουµένην Πίσσαν διιόντος ποταμοῦ διαγα- 
γόντες, ἀινείλκυσᾶν τε πρὸς τὴν χέρσον, καὶ φρουρὰν ἑκατέ- 
ϱωθεν ἐπιστήσαντες, ἐφύλαττον. οὕτω μὲν oi «4ατῖνοι τὸν a0 
πόλεμον κατὰ Ρωμαίων φανερῶς ἐξήνεγκαν, καὶ ἐξ ἐκείνου 
ἤδη τῆς Θαλάσσης ἄρχοντες, πάντα avo καὶ κάτω τὰ πα- 
θάλια παραπλέοντες, ἐκάκουν καὶ πυρὶ τῷ πάντα ἐπενέμον- 
Ότο, παγδηµεί v6 ἐξελθόντες, πρώτα uà». ἐτείχιζον τὸν λόφον:, 
8. τοῖς ante κατὰ om. P. —— 


Romanos mari arceant, et locum, si possint, vel invito imperatore 
communiant. lamque selectos lapides, quamvis aliud simulantes, col- 
ligebant reliquamque materiam clam convehebant. Postquam autem 
imperatorem Didymotichi morbo affectum cognoverunt, rati, advenisse 
rei incipiendae occasionem maximam, noctu: de improviso Romanos 
primum e regione incolentes invadunt, aedes omnes inflammant. 
Postridie triremes suas iam paratas, item acatia et lembos, quotquot 
erant, armatis instruunt, Byzantii aedificia extra muros ad mare in- 
cendunt, et onerarias alias quidem capiunt, alias exurunt. Quin 
etiam constructis triremibus universis, tribus tantum exceptis, ignem 
iniiciunt. Quas tres, reliquis flamma absumptis, tollentes Byzantii 
e loco, ubi parabantur, Cosmidio appellato, filio imperatoris Manu- 
ele mandante, per fluvium Pissam interfluentem in terram subduxe- 
runt, et custodiam illis utrinque adhibuerunt, Sic Latini bellum 
Romanis apertum inferentes et ex eo iam maris potentes, oras le- 
gebant omniaque direptionibus et incendiis permiscebant: et egres- , 
sus populus frequentissimus primum quidem collem, in eius iugo 
turri excitata, muniebant, omnique in eam rem conatu mulieres 
iuxta atque viri incumbebant: nec vel illustrissimi ad aedificationem 
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πύργΟ» ἐγείροντες πρὸς τῇ ἀκρολοφία, καὶ πᾶσαν ἐπεδειχνυν- Α. C. 1348 
το σπουδὴν, καὶ ἄνδρες ὁμοίως καὶ γυναῖχες. καὶ οὐδ' oi 
περιφανέστατοι αὐτῶν ἀπηξίουν τὸ τοῖς ἄλλοις συναίρεσθαι 
πρὸς τῆν οἰκοδομίαν. ἔπειτα καὶ τὸ ἐπίλοιπο» τοῦ χωρίου 
ὃ διαλαβόντες διετείχιζον ἄχρις οὗ ἐξηρκεσεν 7 ὕλη, καὶ εἷς 
Vioc τε ἤρετο τὸ τεῖχος ἱκανὸν αὐὗτοῖς, xai ἄλλην πᾶσαν ἔκ 
κατασχευῆς ἀσφάλειαν ἐπετεχνῶντο. ὅσον δὲ οὐκ ἐξῆν τειχίζειν 
δι ὕλης ὠἀπορία», χαρακώμασι µεγάλοις καὶ σταυροῖς περιελάµ- 
Bavov, καὶ ày ὀλίγῳ χρόνῳ τὸ χωρίον ἅπαν εἴχετο. βασιλεὺς P. 243 
10 δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὰ παρὰ τῶν ἐν Γαλατᾶ τετολμηµένα , ἤλγησε 
μὲν οὗ µέτρια ἐφ᾽ οἷς τοιαῦτα ἔπασχεν ὑπὸ «{ατύων , τὴν Ῥω- 
nator οἰκούντω» γῆν καὶ δικαίων ὄντων ἀκριβῶς δουλεύειν͵ 
ὅμως ὡς εἶχε, καίτοι πιεζόµενος ὑπὸ τῆς νόσου ἔτι, tic Bv- 
ζάντιον ἀφῖκτο. αὐτίκα δὲ oi ἐν Βυζαντίῳ, μάλιστα οἱ περὲ 
15 ἐμπορίας ἠσχολημένοι καὶ οἱ ἐν ἐργαστηρίοις διατρίβοντες, ἓν 
βασιλείοις συνελθόντες, ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιι- 
δεῖν οὕτως ὑπὸ «{ατύων τῶν ἐν Γαλατᾷ περιφρονουµένους καὶ 
τὰ ἀνήκεστα ὑπομένοντας, αλλά δίκας τῶν τετολμημένων 
ἀπαιτῆσαι τριήρεις ἐφοπλίσαντα. αὐτοὺς δὲ ἔτοίμους elvat 
20 χρήματα παρέχειν πρὸς τὸν πόλεμον, $4 ἂν ἕκαστος εὖπο- Β 
ροίη. μᾶλλον γὰρ τῶν ἄλλων ἐκείων Twaro 5 παρὰ «4ατί- 
»o» φὺορᾶ γεγενηµένη. γΠές τε γὰρ καὶ χρήματα καὶ οἰχίαι 
αἱ ἐμπρησθεῖσαι, τὰ σύμπαντα σχεδὸν ἐκείων ἦσαν. βασι- 
λεὺς δὲ πρῶτα μὲν ἐμέμφετο αὐτοῖς, ὡς oU χρωµένοις κατὰ 
αὔ χαιρὸν τῇ προθυμία τότε γὰρ ἔδει παρέχεσθαι τὰ χρήματα 
1. ἐπεδείχνυντο P. 


sociare operam dedignabantur, Deinde et reliquum spatii occupan- 
tes, muro includebant, quoad calx et caementa suppeditarent, qui 
in altitudinem magnam satis surrexit. Quin alias quoque structuras 
omnes ad securitatem facientes adiungebant. Qua autem defecti mu- 
rali materia, producere opus non poterant, excelsis aggeribus et cru- 
cibus eam partem circumdabant, brevique tempore, quidquid erat 
spatii, comprehensum est. Imperator de audacia Galataeorum factus 
certior, maximopere doluit, propterea quod haec a Latinis Roma- 
uum solum accolentibus, et qui merito subesse ac parere sedulo 
deberent, pateretur. Tamen, quamquam adbuc morbo cruciaretur, ut 
potuit, Byzantium ihivit: ubi eum statim mercatores potissimum et 
opifices in palatio convenerunt, orantes, ne se ita contemni a Latinis 
Galataeis ct intolerandis exagitari iniuriis sineret, sed armatis trire- 
mibus nefarie perpetratorum poenas exigeret: se impensam ad bel- 
lum prompte pro facultate collaturos: illata siquidem a Latinis de- 
trimenta magis ad ipsos pertinebant, quod naves, supellex et domus 
incensae , omnia fere illorum erant. Imperator cos primum de in- 
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A. C 13482009vu06, ὅτε συνεβούλενεν αὐτὸς, καὶ νῦν «4{ατίνοις οὐδὲν 
ἄν τοιοῦτον ἐτολμᾶτο. τοῦτο γὰρ ἐκ τῆς πολυπειρίας τῶν 
πραγμάτων προὀρώμενο» αὐτὸν, καὶ πρὶν γενέσθαι,.συµβου- 
λεύειν, ἅπερ Qro μετὰ μικρὺν τὰ μέγιστα λνσιτελησειν. ἕὅ- 
µως καὶ αὐτὸς, ἐπεὶ ἐδόχει πρὺς τὸν πόλεμον χωρεῖν, yon-5 

" Cuara v6 ἐχέλευεν εἰσφέρειν Βυζαντίους, καὶ Κωνσταντῖνον 
τὸν Ταρχανειώτην ἐφίστη πρὸς τὴν εἴσπραξιν, καὶ αὐτὸς 
ἐτρέπετο τριήρεις κατασχευάζει», τῆς Φαλάετης δὲ ὑπὸ τῶν 
Γαλατίων κατεχοµένης, ἐπεὶ ἐν ἀπόρῳ ἦν ξύλα ναυπηγήσιµα 
κοµίζειν ἐκ Φαλάττης, ζεύγεσι xai ἡμιόχοις ἐκ τῶν κατὰ τὸ 1ο 
Σεργέντζιον ὁρῶν ἐκέλευς κοµίζειν. καὶ ἤγοντο μοχθηρῶς 
aya» xai δυσέργως". καὶ πρὸς τῷ Λεγομένῳ ἸΚοντοσκαλίῳ νε- 
ωρίῳ αἱ τριήρεις ἐναυπηγοῦντο. οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ «4ατῖνοι 
ἦλπιζον μὲν αὐτίχα ἐλθόντα βασιλέα τὸν πρὸς αὐτοὺς dmo- 
γνόντα πόλεμο» , πάντων αὐτοῖς παραχωρήσει» ςᾳ ὧν ἐβούλογ- 15 
το, xai χωρῆσειν πρὸς συμβάσεις, ἄρχοντας καταλιπόντα - 
τῆς Φαλάσσης. oc δ’ ἀπήντα κατὰ γνώμη» αὐτοῖς οὐδὲν , 

Ὦ ἀλλά ναῦς ἔώρων ναυπηγούμενον καὶ παρασκεναζόμενον πρὸς 
µάχην , µεταβαλόντες πρεσβείαν ἐποιοῦντο καὶ περὶ εἰρήνης 
διελέγοντο, βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν πονηρίαν xai τὴν ἀγνω- 20 
µοσύνη» ὀνειδίσας, ὅτι μηδὲν µητο πρὀτερον, μήθ’ ὕστερον 
ἡπ᾿ αὐτοῦ ἀδικηθέντες, μηδὲ πρόφασιν πολέμου παρεσχηµέ- 
. α 
mivale adiacebat" Vid. Ῥωσκας Constant Chrüt Lp. 56 et 6o. 


Rectius tamen, quod P. hic et infra p. 74, 7. habet. Vid. Cantacu- 
zen. IV. p. 296. P. 


tempestiva cupiditate reprehendere, "Tunc enim prompte conferen- 
dam fuisse, cum ipse auctor fiebat. Ita nunc Latinos nihil tale au- 
suros fuisse, Nam cum hoc longa rerum experientia doctus prae- 
videret, antequam fieret, suadere voluisse, quae paulo post plurimum 
profutura putaret. Nihilo minus et ipse, postquam bellum visum 
est capessendum, Byzantios pecuniam numerare iussit et Constanti- 
num Tarchaniotam exactioni praefecit, eique triremium aedificanda- 
rum negotium dedit. Tenentibus autem mare Galataeis, cum per id 
ligna construendis navibus subvehere difficile esset, bobus et mulis 
iunctis, ex Sergentii montibus advcehi iussit: quod operose admo- 
dum et difficulter fiebat, atque in Heptascalo navali triremes fabri- 
eabantur. Ceterum Galataei imperatorem, ut venit, statim bello ad- 
versus ipsos desperantem , quae vellent, omnia concessurum et ad 
pacta descensurum eosque maris dominos relicturum , confidebant. 
At ubi nihil eis pro opinione evenit, sed naves compingi, et ad 
pugnam instrui viderunt, mutata voluntate, legationem de pace mise- 
runt. Imperator eis iniquitatem stultitiamque exprobrare, quod ni- 
hil unquam ab eo laesi, nec ulla belli occasione data, tam improbi 
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νου µηδεµίαν, αὐτοὶ τοσαῦτα ἠγνωμόνησαν καὶ τοσαύτης ᾖρ- Α.Ο. 1349 
Ea» ἀδικίας καὶ φθορᾶς. ἔπειτα ὀκέλευε τὸ τειχισδὲν yc V. 596 
ρίον καταλείπειν καὶ τὰ τείχη καθαιρεῖν. οὕτω γὰρ ἔσεσθαι 
σπονδὰς αὐτοῖς καὶ εἰρήνην πρὸς αὐτὸν, συγγνώµην παρα- 

5 oxópevoy, ὧν ἐζημίωσαν κατὰ τὸν πόλεμο». οἱ δὲ o0 ἄκροις 
κατεδέχοντο civ, ἀλλὰ δεῖν ἔφασαν αὐτοῖς τοῦ χωρίου πα- 
ῥαχωρεῖν τετειχισµένου , ἢ οὐδενὸς τῶν πρὸς αὐτοὺς ἡκόν- Ρ. 744 
των ἁμελήσειν. xat ἅμα ἐπετείνετο ὃ πόλεμος, καὶ περιπλέ- 
οντες διέφθειρον τοὺς προστυχόντας. nti dà τὴν Θαάλατταν 

10 ἅπλωτον ὀποίησαν Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ ὀλκάδος µυριοφόρου µη- 
χανὴν ἐπιστήσαντες τειχομαχικὴν , dq! ἧς λίθου βάρος, ὅσον 
Εὔρωστος ὠνὴρ ὧν ἄροιτο, ἠ]φίετο. εἶτα τριήρει περιέλκοντες 
τὴν ὀλκάδα, λίθους ἠφίεσαν πανταχοῦ τῆς πόλεως , ἔβλαπτον 
δὲ οὐδέν. βασιλεὺς ὃ᾽ ἐπεὶ ἐκ τοῦ σὐτίχα ἀντιτάττεσθαι αὐ- 

1” τοῖς οὖκ εἶχον ἐκ Φαλάττης, τριηρέων ἀπορῶν , σερατιὰν ἐκ 
τῆς 2πείρου πέµπων, ἐφόδους ἐχέλευε συχνὰς ποιεῖσθαε, καὶ 
ἆβλαπτον ὅσα ὀυνατά. οὐ μὴν οὐδὲ τῆς θαλάττης παντά- 
πασιν ἡμέλει, ἀλλὰ πετροβόλους στῆσας μηχανὰς τὸ μέγεθος B 
ὑπερφυεῖς, Λίθαυς ἐκέλευεν ἐκ Βυζαντίου ἀφιέναι πρὸς Γα- 

40 λατᾶν. διιχνοῦντο γὰρ καὶ πολλὰς κατέστρεψαν oixac, μᾶ- 
λιστα τὰς παρὰ Φάλασσαν, καὶ ταῖς ὀλκάσε τῶν ««4{ατίνων 
οὐκ ὀλέγα ἐλυμήναντο οἱ λίθοι. τήν τε τὴν μηχανή» ἀνέ- 
χουσαν ὀλκάδα κατέδυσαν βαλόντες, μόλις τῶν ἐπιβατῶν τὸν 
κύδυγρν διαφυγόντων. οἱ «4ατῖνοι dà καὶ dig καὶ τρὶς περὲ 


exstitissent et tantas aliis iniurias tantamque perniciem ultro intu- 
lissent. Deinde campum muro septum relinqui, murum deiici impe- 
rare: sic enim secum, damna data ignoscente, foedus et pacem fore. 
]lli iussa auribus aversari ac;dicere, oportere ipsis locum iam mu- 
nitum cedere, aut nihil, quod quidem in se sit, omissuros: et si- 
mul bellum invalescebat, et navibus vagantes, obvios dire multabant, 
Sublata Romanis navigatione, ín praegrandi oneraria muralem ma- 
chinam constituerunt, ex qua saxa tanti ponderis emittebantur, quan- 
tum homo robustus ferre posset. Tum tríremi onerariam circumtra- 
bentes, undique in urbem, sed citra damnum, iaculabantur. Impe- 
rator, quoniam in praesens mari occurrere illis nequibat, quod tri- 
remibus careret, misit, qui ex continente crebris incursionibus, quan- 
tum possent, illis incommodarent. Neque tamen mare penitus ne- 
ligebat, sed tormenta statuebat immensae magnitudinis, unde lapi- 

es Byzantio Galatam explodebantur. Pertingebant enim eo, ac do- 
mos complures, praesertim ad littus positas, conterebant: nec parum 
ea saxa Latinorum onerariis noccbant. Quin etiam illam, qua ma- 
china sustentabatur, classiariis vix effugientibus, lapidum iactu By- 
z3ntij summerseruut, Latini de pacc oratores iterum ac tertium 
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A. C. 1348 εἰρήνης πρεσβείαν ἐποιήσαντο, ovx ἠνέσχετο δὲ ó βασιλεὺς, 
&i μὴ τὰ τείχη καφελόντες, τὸ χωρίον καταλίποιεν. ἓν του- 
τοις δὲ οὐκ ὀλίγου τριβέντος χρόνου, καὶ τῶν τριηρέων ναυ- 
πηγηθεισῶν, ναύτας τε κατέλεγεν Ó βασιλεὺς καὶ ὁπλίτας, 

Οκαὲ τῷ ἄλλα πάντα ἐξηρτύετο πρὸς µάχην' στρατηγούς v65 
ὀφίστη, ταῖς μὲν πρὸς τῇ Πίσσῃ τρισὲ τριήρεσι Φακεωλάτον 
τὸν πρωτοστράεορα, ταῖς ὃ) ἐν τῷ ἸΚοντοσκαλίῳ ναυπηγηνεί- 
σαις Ἱζαμπλάχωνα τὸν uéyav δοῦκα. ἐφιλονείχησε δὲ ὁ ué- 
γας δοὺξ φιλοτιμότερο» προσεξεργάσασθαι τὰς ἰδίας ' ῆσαν 
yap καὶ µέγισται µεγέθει, καὶ Ἑυλίνους ἐπισεήσας πυργους 10 
καὶ τοὺς ἐρέτας ἄνωθεν ἐρέψας, διπλᾶς ἐποίει τὰς τριήρεις, 
καὶ πλῆθος ὁπλιτῶν ἐπέστησε καὶ ψιλῶν, 0 καὶ μάλιστα 
ὄβλαψε κατὰ τῆς μάχης τὸν καιρὸν, ὡς ὁλήῳ ὕστερον εἰρή- 
σεται. τῇ προτεραίᾳ δὲ, ἧς ἔμελλον ἀνάγεσθαι αἱ τριήρεις 
ἐκ τοῦ φεωρίου, ὁλκὰς ἀναπλέουσα ἐφαίνετο ἐκ Γεννούας, 15 

Ὦ πλοῦτον ἄγουσα, ὡς ἐλέγετο, πολύν. ἁπλοίας δὲ, τῶν ἀνέ- 
po» παυσαµένων», κατασχούσης, πρὸς Πριγγίπῳ τῇ ήσῳ ὦρ- 
µίζετο ἐπ᾽ ἀγχνρῶν. ἐφ᾽ ἣν δύο τῶν βασιλικῶν τριηθέων ἐκ 
τοῦ γεωρίου ἀνήγοντο νυκτός * παρείποντο δὲ καὶ µονήρεις 
ἴσαι. καὶ προσβαλόντες τῇ ὀλκάδι, ἐπεὶ ἠμύνοντο οἱ ἔνδον 20 
κραταιῶς, πῦρ ἐνίεσαν οἱ εριηρῖται, xai οὕτω περιγενόµενοεφ.. 
ἀπέβησᾶν τε 126 ὀλκάδος, οὐκ ὀλίγους τῶν ἁμυνομένων ἀπο- 
κτείναντες», καὶ πάντων ἦσαν ἤδη κύριοι. φήμης δὲ ἀδήλως 
ταῖς τριήρεσιν ἐπιπεσουσης , ὥς τριήρεις ἐπιπλέουσιν ἐκ Γα- 

3. τειβομένου M. mg. 7. ἐν τῷ ἑπτασκάλῳ M. — ^ ιδ. ἐπαγ- 
χερών P. 


mittere: Imperator, eos se auditurum, negare, nisi, muro everso, quod 
loci vindicarent, relinquerent.  Cousumpto in his multo tempore, 
confeclis triremibus , remiges et milites legit et alia ad puguam ο- 
mnia adornavit, ducesque praefecit: illis quidem apud Pissam ternis 
triremibus Phaceolatum protostratorem, aliis in Heptascalo constru- 
ctis Zamplaconem, magnum ducem, qui contendebat enixius, insuper 
suas allaborari ac perfici: erant enim visenda mole, quas ligneis 
turribus impositis, et remigibus desuper tabulato contectis, (super 
quo gravis armaturae et velitum multitudinem constituebat, quod 
magno ei in pugna detrimento fuit, ut paulo iufra dicetur,) dupli- 
cabat, Pridie porro illius diei, quo triremes e navali educendae 
eraut, oneraria, quae Genua solverat, in alto conspecta est, magnis, 
ut aiebant, onusta divitiis. Malacia autem ventis ponentibus op- 
pressa, ad Principis insulam ancoris fundata est. In eam ex impe- 
ratoriis triremibus duae cum totidem uniremibus noctu e navali 
profectae, invaserunt, vectoribusque fortiter se defendentibus, ignem 
iniecerunt, atque ita victores in eam insiluerunt, nec paucis obtrun- 
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λατᾶ «4ατινικαὶ, ἐτράπησαν sig φυγή», ὁλίγῳ ᾖἕἑλάσσους Α. Ο6.ι948 
πεντήκοντα τῶν οἴκείων καταλιπόντες óni τῆς ὑλκᾶδος. ἦσαν 
δὲ παντάπασι ψευδεῖς αἱ φῆμαι. οἳ δὲ καταλειφθέντες P. 45 
Ῥωμαῖοι ἐπὲ τῆς ὀὁλκάδος, αἰσθόμενοις ἀποπλευσάσας τὰς 
Ὀτριήρεις, ἐν ἁμηχανίᾳ καταστάντες, eic λόγους ἦλθον τοῖς «4α- 
τίνις νενικηµένοις Ίδη κατὰ κράτος. καὶ συνέβησαν ὥστε 
κοινῇ σβεννυειν κατακαιοµένην τὴν ὀλκάδα, ἵνα μὴ συνδια- 
φδαρῶσι καὶ αὐτοί. sic τὴν ἐπιοῦσαν δὲ, ἂν μὲν Ῥωμαῖοι 
ἐπιπλεύσαντες, κνυριοι τῆς ὀλκάδος γένωνται, συγρδιασώζειν 
ιοτοὺς ἀπολειφθέντας Ῥωμαίους τοὺς «4ατίνους ἐξαιτησαμένους 
παρὰ τῶν ἀρχύντων ἄν ὃ) οἱ «4ατῖνοι ἐπιπλέωσι xai xv- 
θιεύωσι τῆς ὀλκάδος, τὰ ἴσα «4ατίνους ποιεῖν πρὸς τοὺς Ῥω- V. 60] 
µαίους, ὃ xai ὀγένετο ἅμα Sy. nsi γὰρ οὕπω πᾶσαι πα- Β 
θεσκευασµέναι ἦσαν ai βασιλικαὲ τριήρεις, οἱ «4ατῖνοι ént- 
15 πλεύσαντες, ἡμιφλεγῆ ἀνεῖλκον τὴν ὀλκάδα, διέσωζον δὸ xai 
τοὺς Ῥωμαίους κατὰ τοὺς ὅρκους οἱ ἓν τῇ vpt. αἱ βασιλι- 
καὶ δὲ τριήρεις ἐπεὶ πᾶσαι παρεσκευασµέναι ἦσαν, καὶ οὐδὲν 
ἐνέδει ὅτε, ἀνήγοντο ἐκ τοῦ νεωρίου πᾶσαι διαπρεπῶς x&- 
κοσµηµέναε, καὶ πλήθει ὁπλιτῶν καὶ λαμπρότητι καὶ µεγέθει 
αοπαρασχευῆς οὐδενὲ τῶν ἐκ πολλοῦ γεγενηµένων Ῥωμαίοις 
στύλων ἐἑλασσούμεναι. παρείποντο δὲ καὲ µονήρεις οὐκ ὁλί- 
γαι καὶ λέμβοι καὶ ἀχάτια ὁπλίτας ἄγοντα, ἔχθει τῶν ««4ατί- 
Yo» προθύμας ἁπάντων συστρατενυµένων. οἳ τε «4ατῖνοις 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς παρασκευῆς ἐκπεπληγμένοι, πάντα μᾶλ- 
9 9. Υένονται P. 13. ἐγίνετο P. 
catis, onerum potiti sunt. Verum ubi rumor incerto auctore mana- 
vit, Latinas triremes e Galata eo cursum dirigere, perculsi Romani, 
circiter quinquaginta de suis in oneraria relictis, fugam arripuerunt. 
Sed hic rumor plane mendax erat, Deserti in oneraria Romani tri- 
remes abnavigasse cum sentirent, consilii inopes, cum Latinis iam 
victis colloquuntur; et convenit, ut communiter incendium restin- 
guerent, ne et ipsis una pereundum foret. Postero dic, si Romani 
adnavigantes onerariam caperent, ipsi Latinos, exoratis ducibus, con- 
sérvarent : sin Latini, ut Romanis idem officium Latini praestarent, quod 
et factum prima luce. Paratis enim ita omnibus imperatoris triremibus, 
Latini adlabentes semiustam onerariam abstraxerunt, quique in ea ve- 
hebantur Latini, ex iuramento Romanis incolumitatem impetrarunt. Im- 
peratoriae triremes instructae omnes et paratae penitus ornataeque 
insigniter, et armatorum numero, splendore ac magnitudine apparatus 
nihilo antiquis Romanorum classibus inferiores, e navali deducun- 
tur. Uniremes non paucae sequuntur, lembi item et actuaria, et 


in iis catapbracti, qui omnes odio Latinorum cupide militatum pro- 
ficiscebantur. Latüni tanto apparatu attoniti, omnia potius cogita- 
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Α.0.ι346λον 7 πρὸς τὰς βασιλικὰς τριήρεις διαναυμαχεῖν διενοούντο, 
ἀλλά τὰς σφετέρας τριήρεις πεπληρωµένας ἔχοντες, ὠρμίτον- 
το πρὸ τοῦ φρουρίου, δόχησιν μὲν παρέχοντες, cc ἐμβαλοῦν- 
τες ἐπιοῦσι τοῖς βασιλικοῖς, οὕτω δὲ ἦσαν παρεσκενασµέ- 

€ 4 ' , 3 , ολ » 
y0t, Oc τας μὲν τριήρεις καλωδίοις ἀνελκυσοντες, ἂν αἰσθωγ- 5 
ται τὰς βασιλικὰς ἐπιπλεούσας, αὐτοὶ d' ἀμυνούμενοι ἀπὸ 
τῶν τειχῶν. ἦσαν δὲ φαυλοτάτας ἔχοντες τὰς ἐλπίδας τοῦ 
καὶ à» τοῖς τείχεσι διασωθήσεσθαι. αἱ μὲν οὖν βασιλικαὲ. 
τριήρεις ἀναχθεῖσαι ἐκ τοῦ νεωρίου, αὐτοῦ που πλησίον ηύ- 
λέσαντο τὴν νύχτα, διανοούμενοι, óc ἐς τὴν ὑσεεραίαν ταῖς µε- 10 
ΓΡ τὰ τοῦ Φακεωλάτου τρισὲ τριήρεσι» εἷς ἓν γενόµενοε, Γαλα- 
τίοις ἐπιπλεύσωσι. (Θακεωλάτος δὲ καὶ αὐτὸς τὰς τριήρεις 
ἐφοπλίσας, παρεσκευασµένος ἦν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἔξορ- 
µήσων, καὶ ó βασιλεὺς ἱππικὴν ἔπεμπε στρατιὰν ἅμα δεσπύ- 
τῃ τῷ υἱῷ πολλήν τε καὶ ἀγαθή», ὥς, τῆς συμβολῆς γενοµέ- 15 
γης τῶν τριηθέω», καὶ αὐτοὶ προσβάλοιεν ἐκ τῆς ἠπείρου, 
ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, αἱ μὲν ἐκ τοῦ νεωρίου τριήρεις ἆνα- 
χθεῖσαι πρὸς τῇ Εὐγενίου καλουμένη πύλῃ ἤδη ἦσαν, ai 
δὲ μετὰ Φακεωλάτου τοῦ πρωτοστράτορος καὶ «vrai τοῦ πο- 
ταμοῦ ἐξορμηθεῖσαι, ἠπείγοντο ταῖς ἄλλαις ἐν ταὐτῷ γενέ- 20 
σθαι' τοῦ δὲ πάντα ἄγορτος θεοῦ καὶ πᾶσι ταλαντεύοντος 
διχαίως Ῥωμαίους, ὡς ἔοιχκεν, sic πολλῶν ἄλλων ἔκχτισιν á- 
µαρτημάτων τιμωρουµένου καὶ τοῖς πολλῷ χείροσιν ἠττᾶσθαν - 
παραχωροῦντος, ἀθρόον πνεύματος ἀκρίου προσπεσόντος, 
7. τᾶς om. P. 
bant, quam' cum triremibus imperatoriis decertare. Suas autem ante 
oppidum instructas habebant, opinionem praebentes, in imperatorias, 
si venirent, ituras, Sic autem erant comparati Galataei, ut, si impe- 
ratorias accurrere viderent, funibus suas retraherent, ac de muris 
sese tuerentur, Verum enim vero etiam in muris sui servandi spem 
gerebaut inanissimam, — Triremes imperatoris deductae ea nocte 
prope navale steterunt, ut altero die cum tribus, quas Phaceolatus 
ducebat, coniunctae, in Galataeos agerentur. Phaceolatus οἱ ipse pa- 
ratas erat, ut postridie erumperet. Et imperator cum filio despota 
frequentem ac strenuum equitatum mittebat , ut, congressis triremi- 
bus, ipsi quoque a continente irruerent. Die iam procedente, na- 
ves e navali ad portam Eugenianam cernebantur : quibus autem Pha- 
ceolatus protostrator praeerat, et ipsae pulsu remorum agitatae, aliís 
sese aggregare festinabant. At enim Deo, qui gubernat omnia et 
cuique sua iuste dispensat, Romanos, ut apparet, propter praeterita 
eaque multa delicta puniente et a multo inferioribus superari per- 


mittente, ecce tibi magna vis venti cooritur, et primas triremes, in 
quibus ligueac turres, evertit, simulque milites cum ipsis armis ot 
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καὶ πρὠτας ἀνατρέψαντος τὰς τρεῖς τριήρεις, ἐφ᾽ alc oi ξύ- A. C. 1348 
Auot πύργοι ἦσαν, καὶ oi ἄλλοι αὐτοῖς ὅπλοις κατέπιπτον Ρ. 46 
ἀπὸ τῶν νεῶν émi τὴν Φάλασσα», καὶ ναῦται ὁμοίως xai ó- 
πλίται, καὶ à» μιᾷ ῥοπῇ χρόνου πᾶσαι ἑωρῶντο κεναὲ ἐπι- 
5 Bard». τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ καὶ ὧν ὁ Φακεωλάτος ἐστρατήγεε, 
τῶν καταστρωµάτων καὶ αὐτοὶ ἐπὲ τὴν Φάλασσαν κατέπιπτο», 
à» χ «v, ” ^ 4 ς ” ς 
καὶ Όλεθρος ἦν παντοῖος γαυτῶν ὁμοῦ καὶ ὁπλιτῶν. oi μὲν 
οὖν πολλοὲ διεσώθησαν, ἐγγὺς τῆς γῆς γεγενηµένης τῆς τρο- 
πῆς, ἀπέθανον δὲ ἐν τοῖς ὕδασιν ὀλίγῳ ἑλάσσους διακοσίω», 
χοχαὲὶ ἐκ τῶν μετὰ τοῦ Ἰζαμπλάκωνος τεταγµένων τοῦ utya- 
λου δουκὸς ó Φιλανθρωπηνὸς Ἱμανονήλ, τῆς ναυαρχίδος ag- 
xo», ἀνὴρ κατὰ χεῖρα γενναῖος καὲ τῆς παρὰ βασιλέως sv-B 
µενείας ἁπολαύων μάλιστα, οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ «4ατῖνοι άνα- 
Φαρσήσαντες, ἀναχθέντες ἀνεῖλκον ες τριήρεις ἀναψάμενοε, 
1  χωλύοντος οὐδενὸς, οὐδὲ ἀμυγομένου, καὶ ἀναιμωτὶ τὴν νίχην 
εἶχον. ἡ δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιά μετὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ 
ἔργου μὲν ἔχεσθαι ἐβούλοντο, οἰόμενοι καὶ τὸ ναυτικὸν ἐκ 
τῆς Φαλάττης ἐμβαλεῖν. ἐπθὲ δὲ ἑώρων τὰς Ῥωμαίων ναῦς 
κενὰς ἀνελκομένας, ἀνεχώρουν καὶ αὗτοί. βασιλεὺς δὲ τὴν 
αοτοσαύτην δύναμιν ἐκ προφάσεως οὐδεμιᾶς ὁρῶν ἀπολωλυῖαν, 
ἐστέναξε μὲν τὴν τοιαύτην κακοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων», oiov 
αἴτιον xaxd» T0 Φεῷ προσκρουειν συνορῶ», οὐδὲν δὲ ὑφῆκε C 
τοῦ φρονήµατος, οὐδὲ κατέπεσε πρὸς τὴν ἧτταν, ἀλλ εὐθὺς 
ἐπὶ Ευλισμὸν ἐκέλευε χωρεῖν, ὡς τριήρεις ἑτέρας κατασχευά- V, 508 
1. τρεῖς om. M. — a0. ἀπολωλεῖαν P. — 23. εὐθὺς om. P. 
remiges in pelagus decidunt, et uno momento omnes vectorum va-- 
cuae adspiciuntur. Eodem puncto temporis qui stabant in tabulatis 
earum, quas Phaceolatus ducebat, similiter in undas delapsi sunt, 
eratque multiplex nautarum ac militum interitio. Complures sane, 
quoniam iuxta littus naves evertebantur, evaserunt: aquis suffocati 
circiter ducenti: et de Zamplaconis, Magni ducis, grege Manuel Phi- 
lanthropenus, praefectus navis praetoriae, vir manu promptus impe- 
ratorique carissimus. Tum Galataei, instauratis animis, provebuntur: 
naves hostium retrahunt, easque, nemine prohibente aut ulciscente, 
flammis implent, et victoriam sine sanguine consequuntur, Qui ve- 
ro in continente cum filio imperatoris erant, operi quidem sese ac- 
cingebant, putantes etiam navales socios e mari impressionem factu- 
ros. At ubi naves Romanas inanes subduci conspexerunt, etiam ipsi 
rctro cesserunt. Imperator videns, tantam copiam gratis periisse, tam 
gravi Romanorum calamitate ingemuit, ut qui Deum offensum hoc 
egisse intélligeret. Nihil tamen de altitudine animi discessit, nec 


qu victus, etiam fractus : quin subito ad novas triremes aedifican- 
lignatum ire praecepit, et operi curatores praefecit. Galataei 
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A. C. 134800» αὖθις, καὶ ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὸς τὰ ἔργα. 
oí ἐν Γαλατᾷ δὲ εὐτυχεστάτην νοµίσαντες ἐκείνην τὴν ἡμέρα», 
ἐν fj τοσούτων νεῶν ἐκράτησαν πολεμίω», οὐδὲν αὐτοὶ εἶσε- 
νεγχόντες πρὺς τήν rta», ἑώρταζον οὐκ ἐπινέχια µόνον, ἀλλὰ 
καὶ σωτήρια. πᾶσαι yag αὐτοῖς à» στενῷ αἱ περὶ τοῦ σώ- 5 
ζεσθαι κατέστησαν ἐλπίδες, ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ πάσας ἔφο- 
πλίσαντες τὰς ἑαυτῶν τριήρεις ἐστεφανωμένας ὥς ἐπὲ νίκῃ 
xai κεκοσµηµένας ἐκπρεπῶς, ἀντικρὺ παρέπλεον βασιλείω», 

Ώ σύροντες ἀτήμως καὶ τὰς βασιλικὰς σηµαίας, ὥσπερ ἔνος, τὰς 
νδνικηµόνας. Φοντο δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπραγίαν xai τὴν 10 
γνώµην ἠττημένον, αὐτίχα καταθήσεσθαι τὸν πόλεμον xai 
χωρήσει, πρὸς τὴν εἰρηνὴν, παραχωροῦντα τοῦ χωρίον. ὥς 
δὲ ἁπήντα κατ ἐλπίδας αὐτοῖς οὐδὲν, ἆλλ᾽ ἐπυνθάνοντο, βα- 
σιλέα αὖθις παρασκεναζόµενον τριήρεις ναυπηγεῖσθαι, πέµ- 
Ψαντες πρεσβείαν ἐκεῖνοι διελέγοντο περὲ εἰρήνης. καὶ πρῶ- 15 
τα μὲν ἐπειρῶντο βασιλέως, εἰ αὐτοῖς παραχωροίη τοῦ χὼ- 
Qíov* ας d' ἑώρων οὐδαμῶς ἐκπεπληγμένον, οὐδὲ τὴν γνώ- 
µην ἠττημένο», ἀλλὰ τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐκείνην νοµίζοντα 
ἑτέρων τινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, αὐτὸν δὲ τῆς προτέ- 

P.242 ac γνώμης ἀκριβῶς ἐχόμενον, καὶ οὐδ) ἂν, εἰ µυρία τοιαῦτα 20 
γένοιτο, ἑκόντα εἶναι τοῦ χωρίου παραχωρήσοντα, ἀλλ’ ὀργῇ 

. Φερόμενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἦτταν καὶ προθυμύτερον πρὸς τὴν 
παρασκενὴν, ὥσπερ ἄρτι τότε πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, 
δείσαντες, μὴ eic κακὸν αὐτοῖς zj πολλὴ φιλονειχία τελευτήσῃ, 

3. πολεμιῶν M. mg. — 12. τὴν om. P. 


porro diem illum faustissimum numerantes, quo tot hostium navibus 
nullo suo labore potiti essent, non solum epinicia, sed insuper sote- 
ria celebrabant. Iam enim tota spes salutis levi momento illis pe- 
penderat. Die sequenti omnibus triremibus suis instructis et tam- 
quam im victoria coronatis elegantemque in modum exornatis, ex 
adverso palatii sursum ac deorsum navigantes, imperatoria signa οςα- 
pta ad ludibrium, ut mos est, trahebant. Et imperatorem propter 
adversum casum etiam animo succubuisse, statimque bello posito, pa- 
cem expetiturum et spatium, de quo supra, illis donaturum arbi- 
trabantur. Sed ut spem eventus fefellit, eumque novas triremes 
compingendas locavisse audiverunt, pacem per legatos poposcerunt. 
Ac primum quidem de loco sibi relinquendo imperatorem tentave- 
runt: quem ut intrepidum et animo invictum putantemque, tristem 
illam fortunam aliorum quorumdam delictorum esse pretium, et in 
priore sententia immobilem viderunt, nec, si millies talia continge- 
rent, locum illis donaturum, et iratum frementemque potius, quod 
victus, et ad vires reparandas alacriorem, velut tum primum arma 
capessivissct, metuentes, ne sibi parum feliciter caderet diuturma 
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cvyé9eyro τὸ χωρίον καταλείπειν. καὶ ἐγένετο 7j εἰρήνη éni A. C.1948 
τούτοις, ὥσερ παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὶ τὸν πρότερον 
περίβολο» χωρεῖν. καὶ γεγενημένων τῶν σπονδώ», παρεδί- 
ὅοσαν τὸ νέο» φρούριον πρὸς δεσπύτην τὸν βασιλέως viov, 
5 ἐλθόντα μετὰ στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν μεταπεμψάμενος 
τοὺς ἀρίστους, ἡμέρως τε διειλέχθη καὶ προσηνώς, xai τὸ 
χωρίον αὐτὸς ἑκὼν εἶναι ἐχαρίζετο. ἔφη γὰρ πρὸς αὐτοὺς, 
οὗ περὶ γῆς τοσαύτης φιλονεικεῖν, οὐδενὸς ἀξίας ovagc, ἀλ- Β 
λὰ περὶ τῶν προσηκύντωρ δικαίων τῇ Ῥωμαίων βασιλεία» 
Io ἄτοπον yàg, ἐπήλυδας Όντας αὐτοὺς καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν "Po- 
µαίων βασιλέων εὐηργετημένους xai δικαίους Όντας ἐν dov- 
Λευόντων εἶναι µοίρᾳ, ἔπειτα οναισχυντεῖν καὶ παρασπᾷν τε 
τῆς ἡγεμονίας βούλεσθαι ἀκόντων, διὰ ταῦτα ἔλεγε τὸν πό- 
λεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον, οὐ διά τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου , καὶ 
15 γνώµην ἔχειν, ὥς πολεμήσων διηνεκῶς ἄχρι τοῦ διαφθερεῖν, 
εἰ uz βουληθδεῖεν τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐπεὲ δὲ αὐτοὶ τῆς ἄγνω- 
µοσύνης ἀποσταῖεν καὶ καταλείποιεν τὰ ἠρπασμένα, µηδ αυ- 
τὸν µικρολογήσειν οὕτως, ὥστ ἀποστερεῖν, οὗ τοσοῦτον ἐξέ- ο 
χονται καὲ ποιοῦνται περὲ πλείστου. καὶ αὐτίχα ἐχέλευε τὸν 
30 υἱὸν ἐξάγειν τὴν στρατιᾶν, τὸ χωρίον τοῖς Γαλατίοις παρα- 
δόντα. ot δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὡὠμολόγουν χάριτας μετὰ πλεί- 
στων τῶν εὐφημιῶν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέως viov ἐλθόντες , 
ἐπεὶ κατὰ τὸ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο, 
αὐθίς τε εὐφήμουν βασιλέα, xai χρυσέῳ πολλῷ τὴν βασιλι- 


contentio, locum remittere de compacto statuerunt: factaque pax in 
banc conditionem , ut spatium illud imperatori redderent, veteri 
ambitu contenti. Et inito foedere, novam munitionem despotae, 
imperatoris filio, cum agmine armatorum venienti restituerunt. Im- 
perator autem,accersitis eorum optimatibus, comiter ac placide illos 
affatus, locum sponte donat. Aiebat enim , non de tantilla ac nul- 
lius pretii regiuncula, sed de iure imperii Romani cum ipsis sibi 
controversiam esse. Haud enim cum ratione congruere, cum sint 
advenae et a Romanis imperatoribus complura consecuti beneficia, 
ut subesse ac parere iure optimo debeant, adhuc impudenter agere , 
et ipsis nolentibus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 
hanc causam magis, quam ob loci possessionem, se ad bellum aggres- 
sum. Quod nisi iustitiae serviant, certum sibi esse, tamdiu arma 
continuare, quoad eos deleverit. Quoniam vero ipsi scelere desiste- 
rent, et quae rapuissent, ea relinquerent, nec se rei exiguae ita 
magnam rationem habiturum , ut eos privet , quod illorum tantopere 
intersit, quodque longe plurimi faciant: statimque filio praecipit , 
loco illis attributo inde militem abducere. Galataei gratias agere 
cum innumeris laudibus, et ad filium eius post locum iussu paterno 
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A.C. 1348 xi». περιέρῥαινον σηµαίαν, ἃ διήρπασαν oi σερατιῶται ο κξ- 
λεύσαντος τοῦ δεσπότου, παιδιᾶς ἕνεχα καὶ ἡδονῆς. τοιαύτην 
D μὸν ὃ πόλεμος days τὴν ἀρχὴν καὶ eic τοῦτο ἐτελεύτησε. 

V. 899 if. Βασιλεὺς δὲ κατά το τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βιαί- 
αν τῶν χρημάτων τὴν εἴσπραξιν ἀκούων παρὰ Ταρχανειώ- 5 
του γεγενηµένην, καὶ θορύβων µεστὴν καὶ ὀδυρμῶν τὴν πὀ» 
Au» δι ἐκείνην γινοµένην, καὶ τοὺς ὑβριστὰς καὶ συκοφάντας 

Ρ.ἸήΒπροφάσεως λαβομένους xai λογοποιοῦντας ἄπιστα , εἴκοσι µυ- 
ριάδων τὴν εἴσπραξιν χρυσίου γεγενῆσθαι λέγοντας, πολλοὺς 
δὲ καὶ τριάκοντα, ἐσχέψατο αὐτοῖς ἔργοις τοὺς συκοφᾶντας to 
ἐπιστομίζειν. καὶ ἐκκλησίαν αὖθις πάνδηµον συναγαγὼν, 
εὐθύνας τει περὶ τῶν χρημάτων Ταρχανειώτην. καὶ ἄπε- 
δείχνυτο, καὶ τῶν τὰ χρήματα παρασχοµένων συνομολογου»- 
τω», μὴ πλέον εἰσπεπρᾶχθαι πέντε µυριάδων, ἃ ἀνάλωτο 
πρὸς τοῦ στόλου τὴν παρασχευὴν, καὶ ἕτερα ovx ὄλίγῳ πλείω 15 
τούτω» ἐκ τῶν δημοσίων xai βασιλικῶν, ὁρῶν δὲ τῶν δεόν- 
των πολλὰ διὰ τῶν χρημάτων τὴν ἔγδειαν παραλειπόµενα, 
καὶ τότε ἐκ τῶν ἰδίων εἰσφέρειν "Ῥωμαίους οὐ προθυµουμέ- 

B»ovc, καὶ τὰς δηµοσίας προσόδους παντάπασιν ἐκλελοιπυίας, 
Φόρους ἔταττε μὴ πρότερον ενοµισµένους, ὥστε πᾶσαν 0À-20 
κάδα σῖτον ἄγουσαν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἑωνημένον, ὑπὲρ µεδίµνου 
ἦμισυ χρυσίου τῷ δηµοσίῳ φέρειν, καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν 
ὠναλόγως ' τοὺς δὲ περὶ γεωργίαν ἠσχολημένους οἴνου ὁὑπὲρ 
πεντήκοντα χοῶν χρυσίον ἓν τελεῖν. τοὺς μέντοι ἐκ τῶν γε- 

15. πολέμου M. mg. — a&. ἐντέλειν M. mg. 


illis traditum veniendo rursus imperatorem in coelum ferre, ma- 
gnamque nummum aureorum vim circa vexillum imperatorium spar- 
gere, quos, despota iubente, milites lusus et voluptatis gratia di- 
ripuerunt. Huiusmodi igitur initium ac finem id bellum accepit. 
12, Imperator autem per id bellum Tarchaniotam immane quan- 
tum exegisse, et turbarum querelarumque plenam esse urbem audi- 
ens, convitiatoresque ac sycophantas, captata occasione, incredibilia 
comminisci , bis centenum , immo, ut multi garriebant, ter cente- 
num millium aureorum exactum fuisse, ipso facto os illis obturare 
decrevit. Mox convocato toto populo, 'l'archaniotam imperatae pe- 
cuniae rationem poposcit. Reddidit, iis ipsis, qui pensitarant, con- 
fitentibus, non plus quinquaginta millia exegisse: praeter alia non 
paulo plura ex aerario publico et fisco imperatoris, quae in appa- 
ratum classis consumpta fuerint. Cum porro animadverteret, ne- 
cessaria multa propter difficultatem omitti ,et tum Romanos ad con- 
ferendum de suo parum faciles publicaque vectigalia omnino defe- 
cisse, tributa prius inusitata imposuit: ut oneraria quaelibet fru- 
mentum in extera regione coémptum advectans pro medio medimno 


HISTORIARUM IV. 42. 8r 


ωργούντων ὠνουμένους διπλάσιον παρέχὲιν, οὗ µόνον oicA.C.1948 
εὐπορωτέρους , ἀλλ᾽ ὅτι. καὶ duoygri ἐκ τῶν ἑτέρων πόνων 
αὐτοὶ πολλαπλασίω τὰ χέρδη φέρονται. νόµου δὲ ὄντος do- 
χαίΐου δεκᾶτας τοὺς ἐμπορευομένους ἅπαντας τελεῖν τῷ δη- 
μοσίῳ, πεντηκοσεύας ἔταξεν αὐτός ἐξ ὧν ὀλύῳ δέουσαι 

διακοσίων ὀλκάδες προσεγένοντο “Ῥωμαίοις iy ὀλίγῳ χρόνῳ, 
οὐδέπω ἄχρι τότε «γεγενημένον, καὶ μεγάλην δύναμιν ἐκή- 
σαντο ναυτικην καὶ πολλὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας ὠφελοῦντο, 9α- 
λάσσης δη ἄρχοντες γεγενηµένοι. ἐχομένης δὲ τῆς Χίου, 

1ο ὥσπερ ἱστόρηται ἡμῖν, ὑπὸ τῶν ἐκ Γεννούας ἀδίχως ἐν σπον- 
Jai;, πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῆς, δοῦκα ἐγχωρίως προσαγο- 
θευύµενον, καὶ τὴν βουλὴν καὶ τὸν δῆμον ὃ βασιλεὺς ἔπεμ- 
Ψε πρεσβεία», ἀπαιτῶν τὴν νῆσον κατὰ τὰς σπονδὰς xai τοὺς 
ὅρκους, οὓς ἔχουσι μετὰ τῶν “Ῥωμαίων βασιλέων, δοὺξ δὲ 

15 καὶ 5 βουλὴ καὶ ὁ δῆμος δίκαια μὲν ἔφασάν προκαλεῖσθαι 
βασιλέα , οὐ κατὰ γνώµην dà αὐτοῖς ἔχεσθαι τὴν νῇσον, oU. D 
δὲ ψήφῳ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ τῶν παρ’ αὐτοῖς εὐπατριδῶν τι- 
vac οἰχείοις ἀναλώμασι τὸν στόλον ἐφοπλίσαντας κατασχεῖν, 
οὓς μὴ δύνασθαι νῦν βιάζεσθαι ' δεήσει γὰρ πολλῶν χρημάτων 

20 καὶ παρασχενῆς οὐ τῆς τυχούσης, ὥστε ἀκόντων τὴν νῆσον a- 
φαιρεῖσθαι : ἀλλὰ τοῦ χρόνου προϊόνεος προνοίᾳ μᾶλλον ἀφελο- 
µένους καὶ οἴχονομίᾳ ἀπρδοῦναι βασιλεῖ ἀναμφιβόλως, τοιαῦτά 
τε εἶπον πρὸς τοὺς πρέσβεις βασιλέως, καὶἅμα Ἑρμήνιον Ἰά- 

20. οὖκ ὄντων M. 


aureum dimidium aerario penderet, et pro fructibus pro portione 
similiter. Agricolae pro quinquaginta congiis vini aureum persol- 
verent. Qui a rusticis mercarentur, duplum darent, non solum ut 
copiosiores , sed quod etiam citra laborem ipsi ex aliorum laboribus 
lucra maiora factitaremt. Cumque vetus esset lex, ut mercatores 
singuli aerario decumas solverent, ipse quinquagecumas instituit: 
unde paulo minus ducentis onerariae btevi tempore Romanis acces- 
serunt, quod antea munquam factum: valebantque navali potentia, 
et iam domini maris ex mercimoniis quaestum non mediocrem colli- 
gebant. Quia vero Chius, ut narravimus , iniuste et contra foedus 
A Genuensibus teneretar, ad principem eorum, (ducem ipsi appel- 
lant,) ad senatum populumque imperator legatos misit, insulamque 
secundufn sancita cum Romanis foedera repetivit. Dux, senatus po- 
pulusque responderunt, iusta quidem imperatorem postulare, verum- 
tamen insnlam non sententia ac suffragio suo, sed quorumdam apud 
se nobilium seu patriciorum, qui suis sumptibus classem instruxissent, 
audacia obtineri, quos in praesens coétcere non possent: opus enim 
fore grandi impensa et apparatu non minimo, quibus cum carerent, 
eos insula nequire depellere, sed tempore procedente, industria po- 
tius ac providentia quadam illis ademptam imperatori haud dubie 
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A. C.1348 κωβον καὶ Πινέλον Myrago, ὄντας ἐκ τῶν nap' αὐτοῖς ἐπιφανῶ», 
Ὑ.6οο πρὸς βασιλέα πρέσβεις ἔπεμψα» ἰσχυριαομέγους περὲ τῶν αὖ- 

: P. 249 τών. βασιλεῖ δὲ ἐδόχει ἤ ἀπολογία οὐκ ἀρκοῦσα, ἀλλὰ προῦς- 
σµίαν τινά ἐζήτει, καθ’ ἦν ἀποδώσουσι τὴν νῇσο», v ur) ἐγκαλεῖν 
ἐπιορκίαν, ἂν αὐτὸς ἀφέληται δυνηθείς, καὶ συνέβηρα», ὥσ- 5 
τε «{ατίους μὲν τὴν κατὰ τὴν νῆσον πὀλι», Xío» καὶ αὐτὴν 
προσαγορευοµένην, ἐπὲ δέκα ἔτεσι κατέχειν καὶ καρποῦσθαι 
τὰς προσόδους, παρέχοντας ἐνιαύσιον τῷ βασιλεῖ δισχιλίους 
καὶ µυρίους χρυσοῦς. ἐγείρειν dà καὶ σηµαίαν βασιλική» éy- 
τὸς τῆς πόλεως κατὰ τὸ ἔθος, καὶ ἀρχιερέα εἶναι ἐκ τῆς ἐν 10 
Βυζαντίῳ ἐκκλησίας κεχειροτονηµένον, καὶ εὐφημεῖν τοὺς fla- 
σελέας κατὰ τὰ σάββατα, ὥς ἔθος µνείαν τε αὐτῶν τοὺς ἐε- 
θέας ἐν ταῖς ἑεροεελεστίαις ποιεῖσθαι καὶ μηδὲν κωλύεσθαε 

Ώπαρ) οὐδενός. τὴν δὲ ἄλλην νῇσον ἅπασαν καὶ τὰ φρούρια 
xai κώµας ὑπὸ βασιλέως ἔχεσθαι καὶ ἄρχοντα αὐτοῖς, ὃν 15 
ἂν ἐθέλῃ. ἐφιστᾷν.' τὸν δὲ xai τῶν ἐντὸς «Χίου τῆς πόλεως 
ερωµαίων ἄρχειν. xà» μὲν Ῥωμαίῳ πρὺς Ῥωμαῖον ὑπὲρ 
ἐἰδίων ἀδικημάτων ἀμφισβήτησις ᾖ, παρὰ τὸν Ῥωμαίων ἂρ- 
χοντα δικάζεσθαι. ἂν dà αΜάατένῳ πρὸς Ῥωμαῖον, 7 τὸ ἔμ- 
παλιν, τοὺς dvo ἄρχοντας συνθρχοµένους, διαλύει τὴν ἆμ- 20 
φιβολίαν, ἑκατέρῳ τὸ δίκαιον περισώζοντας, ὁποτέρρῳ ἂν 
προσῇ. μετὰ δὲ τὰ δέκα ἔτη, ἐξ ὅτου βασιλεὺς 0 Καντακουζη- 
νὺς ἐκράτησε Βυζαντίου ἀριθμούμενα, παντάπασιν ἀφίστα- 

ὅσδαι Xíov τοὺς «{ατίνους. τοιαῦεα μὲν οἱ ἐκ Γεννούας πρέ- 


15. ἄρχορτας P. 


restituturos. Haec responderunt, et simul Iacobum Herminium et 
Antarum Pinellum de nobilitate fidei faciemdae amiserunt, ]Impera- 
tori responsum non placuit, voluitque diem praestitui reddendae 
insulae: aut se periurii ne 'accusarent, si eam extorquere potuisset. 
Et conventum est in eam conditionem, ut Latini urbem insulae, οἳ- 
jam Chium nominatam, ad decennium retinerent fruerenturque red- 
ditibus, pendentes in annos singulos imperatori duo et viginti au- 
reorum millia. Insuper vexillum imperatorium in urbe pro con- 
suetudine erigerent; episcopum ex ecclesia Byzamtina acciperent, 
et sabbatis pro more faustum imperatoribus acclamarent: eorumque 
memoriam sacerdotes in sacrificio missae frequentarent , nec ab ullo 
prohiberentar. Reliqua insula tota cum castellis et vicis sub impe- 
ratore esset: qui praefectum pro arbitratu constitueret: et is Roma- 
nos, qui intra urbem versarentur, regeret privatasque eorundem 
controvetsias disceptaret. Quodsi Latinus quispiam Romano, aut 
Romanus Latino litem intenderet, praetores seu praefecti simul ius 
His dicerent, et litem secundum alterutrum darent. Post decem 
vero annos ab occupato a Cantacuzeho Byzantio Latini Chio peni- 


HISTORIARUM 1V. 42. 83 


σβεις δυνέθεντο πρὸς βασιλέα. ἈΒενιοῦζος δὲ συμεὼ», ὃς ἦν A.C. 1348 
διαφορώτατος τῶν τὴν Xío» κατεχύντων, καὶ οἱ ἄλλοι οὐ 
προσεδέξαντο τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀπείπαντο, πολέ- 
µιοι μᾶλλον ψηφίζεσθαι τῆς βουλής καὶ τοῦ δήµου Γεννούας 
bz Χίου ἀποστῆναι προελύµενοι ἐν ᾧ δὲ oi βασιλέως πρέ- 
σβεις χρόνῳ ἐν Γεννούᾳ ἦσαν, ΊΤζυβός τις, 6 δυνατώτατος 
τών Χίων, Φωκχαίας τῆς παλαιᾶς ὑπὸ Γεννουϊτῶν ἄρχω» κα- 
ταστὰς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς ἡ Χίος παρεδίδοτο, (ὁμολογίᾳ γὰρ 
προσεχώρησα», ὥσπερ ἔφημεν, σίτου ἐνδείᾳ πιεσθέντες,) πρὸς 
ιοβασιλέα πέµψας, πρῶτα μὲν συγγνώµην ᾖτει ἐπὲ $5 παρα- 
δόσει Χίου, ὥς οὐ κακίᾳ μᾶλλον, y ἀνάγκῃ πεπραγµένῃ, na- 
θᾖνει δὲ ur τῆς νήσου ἀμελεῖν, dc, εἰ μικρών παράσχοιτοῦ 
ἐπικουρία», ῥᾳδίως αὖθις αὐτοῦ “Ῥωμαίοις ἀνασωσομένου. 
βασιλεὺς δὲ éngves τε τὸν Τζνβὺν καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο 

15vZc προθυµίας ἕνεκα. ἐχέλευθ dà τὸ νῦν ἔχον ὠτρεμεῖν, ᾱ- 

. xotc ἂν oi ἐν Γεννούᾳ πρέσβεις ἐπανήξουσιν. ἄδηλον γὰρ 
εἶναι, εἰ μὴ χωρὶς κινδύνων ἀπολήψεται τὴν νῇσον ἄλλως 
v' οὐδ) αὐτῷ προσῆκον e», περί τε εἰρήνης καὶ σπονδῶν δια- 
λέγεσθαι πρεσβεύοντα καὶ πρὸς ἐπιβαυλὰάς ἐν ταὐτῷ καὶ πό- 

αολεμον χωρεῖν. καὶ ἦν ἂν βέλτιον, εἰ ἐπείθετο τῇ βασιλέως 
παραινέσει. ὑπὸ δὲ προθυµίας καὶ τῆς πρὺς τοὺς κινδύνους 
καὶ τὰς µάχας εὐτολμίας μὴ περιµείας xai τὴν ἐκ βασιλέως 
ἐπικονρία», ἀλλὰ µόνῃ τῇ σφετέρᾳ θαῤῥήσας ἀπώλετο δυνά- V. 75o 
µει. συναγαγὼν γὰρ ὅσους μάλιστα ἐκ Φωκαίας ἐνῆν Ῥω- 

αὔμαίους, διέπλενσεν ἐπὲ τὴν «Δίον ἀπροσδοκήτως καὶ τοῖς .4α- 


tus excederent, Haec pacta legati Genuensium cum imperatore in- 
ierant. Simeon vero Beniuzus, eorum, qui insulam tenebant, facile 
princeps, ceterique manifeste repugnarunt, praeoptantes hostes se- 
matus populique Genuensis iudicari, quam Chio discedere. Dum 
legati Genuae versantur, Zybus quidam, Chiorum potentissimus, Pho- 
caeae veteris praefectus a Genuensibus creatus, quando illis Cbius 
dedebatur, (deditione enim ad eos venit, victu defecta, ut diximus,) 
ad imperatorem mittens, primum quidem veniam propter Chium tra- 
ditam rogabat: id enim non magis nequitia sua, quam necessitate 
factum. Deinde hortabatur, ne insulam sibi negligendam duceret: 
nam si parvo. adiuvaretur auxilio, se illam Romanis haud operose 
recaperaturum. Imperator Zybo laudem impertiri et ob voluntatem 
adeo propénsam magna polliceri: monere tamen, sc contineret, donec 
legati Genna revenirent. Fortassis enim citra dimicationem eam re- 
ceptarum. Addebat, alienum esse a dignitate sua, de pace et foe- 
dere legatos mittere, et interim inimica inire consilia bellumque 
moliri. Ac melius de se meruisset , si imperatori obtemperasset, 


* 
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A. C. ιήθτένοις συμβαλών, ἑνίκα κατὰ κράτος καὶ τειχήρεις ἔποιησεν 
ἐν Χίῳ, πολλῶν πεσόντων καὶ Βενιούζου τοῦ ἄρχοντος τραυ- 
µατίου ysvouévov, τοῦ Φεοῦ δὲ ἑτέρως ταλαντεύοντος., ovvé- 
f κατ’ αὐτὴν την ἡμέραν, ἐν 7j 7) μάχη ἐγεγένητο, ᾿4νδρέαν 
Πετρίλαν, ἐκ Γεννούας ovra καὶ αὐτὸν, ἅμα δυσὲ τριήρεσιν 5 
ἐκ Σμύρνης τὴν Xiío» παραπλέοντα πρὸς Βυζάντιον ἐπείγε- 
σθαι' πυθόµενον δὲ, ὡς ὑπὸ Τζυβοῦ πολιορκοῖντο oi ὁμό- 

φυλοι, ἀποβῆναί τε πρὸς τὴν Xiíoy καὶ ἐπικουρεῖν τοῖς πολι- 

; pooxovuévoig, δευτέρας δὲ μάχης γενομένης xai τῆς νίκης ad- 

V.6o, δις ἀφορώσης πρὸς Ῥωμαίους, ὃ Τζυβὸς ἀγωνιζόμενος εὖ- το 
ψύχως ἔπεσε, βέλει τρωθεὶς κατὰ τὴν µάχην, καὶ πάλιν οἱ 
«Δατῖνοι τῆς Χίου κύριοι ἦσαν, τῶν Φωκαέων si; τὴν Qo- 
καιαν περαιωθέντων μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τὴν τελευτήν' ἣν 
xai βασιλεῖ παρέδοσαν κατασχόντες πρότερον τελούσαν ὑπὸ 
Γεννουῖταις ὅσον χρόνον καὶ ἡ Χίος. βασιλεὺς δὲ ἔπεμψε» 15 
tig Φώκαιαν «4έοντα τὸν Καλόθετον ἄρχειν, Χϊον μὲν Όντα 
καὶ αὐτὸν, κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῆς νήσου παρὰ 
»4ποκαύχου ἐκβληθέντα τοῦ μεγάλου δουκὸς καὶ πολλήν ὑπο- 
στάντα κάχωσιν διὰ τὴν πρὺς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 

6 εὔνοιαν, Τζυβὸν Gyr! ἐκείνου καταστήσαντος ἄρχοντα. ὃ καὶο 
μάλιστα αἴτιον τῆς Ἁίου ἀπωλείας ἐδόχει γεγενῆσθαι. πολὺ 
γὰρ ἐκείνου βελτίων ἦν συνέσεως ἕνεκα καὶ προµηθείας xai 
τοῦ διασώζειν εἰδέναι τὴν πιστενθεῖσαν πὀλιν ἀπὸ τῶν πο- 


2. ol om. P. 


Prae cupiditate enim  andaciaque militari non exspeclato subsidio, 
sed suis dumtaxat viribus coníisus, periit. Coactis enim, quot maxi- 
me licebat, ex Phocaea Romanis, repentino Chium navigavit, et cum 
Latinis conserto proclio, palam eos vicit, multisque occisis et Beni- 
uzo principe vulnerato, reliquos intra moenia compulit. Deo autem 
aliter statuente, eo ipso die, quo pugnatum est, contigit Andream Pe- 
trilam Genuensem cum duabus triremibus Smyrna Chium urbem prae- 
ternavigantem, Byzantium festinare, et audientem, cives suos a Zybo 
obsideri, et ininsulam descendere obsessisque succurrere. Conflicta 
iterato et rursum ad Romanos spectante victoria, Zybus, animose 
pugnans, ictu sagittae moribundus concidit, et Chius, Phocaeensibus 
post caedem ducis sui Phocaeam reversis, ad Latinos rediit, quam a 
se tamdiu obtentam, quamdiu ct urbem Chium, imperatori tradide- 
runt. Imperator Phocaeam Leonem Calothetum praefectum mittit, 
qui et ipse Chius erat, ac belli tempore ab Apocaucho, magno duce, 
jn Zybum translata praefectura, propter studium erga Cautacuzenum 
magnopere afflictatus et insula denique pulsus erat, quae praecipua 
Chii amittendae causa visa est: intelligentia enim ac provisione {α- 
turorum scientiaque tuendae urbis sibi creditae multum illi prae- 
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λεμίων. ὃς &ic Φώκαιαν ἐλθῶν, περιεποίησεν αὐτὴν Ῥωμαί- ^. C. 1348 
οις ἄχρε νῦν κατεχοµένην. 
ty «. Ἐπεὲ δὲ καὶ Πελοπόννησος διἐφθαρτο παντάπασι D 
oU µόνον ὑπὸ τῶν Περσῶν στόλοις μεγᾶλοις ἐπιόντων καὶ 
ο ὑπὸ «{ατύων τῶν τὴν παρ᾽ Ἕλλησιν ᾿4χαΐαν λεγομένην κα- 
τεχόντων, ὑπηκόων ὄντων πριγγιπι;, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ LI 
σφών αὐτῶν, διηνεκῶς ἀλλῆλοις ἀντικαθισταμένων xai διαρ- 
παζσόντων τὰ ἀλλήλων καὶ ἀποκτεννόντων, καὶ κὠώμαι μὲν d- 
τεύχιστοι ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἀνάλωνται πολεµίων, αἱ πόλεις δὲ 
τοὐπὸ τῶν ἐνοικούντων, καὶ παντάπασι προσεδοκῶντο ἐχλιπεῖν" 
πρόνοιαν τινα αὐτῶν ποιήσασδαι ἐσκέψατο ὁ βασιλεύς. µείζω P, 451 
δὲ οὖκ ἔχων , τὸν υἱὸν ἔπεμψε Φδεσπότην τὸν Ἱμανονὴλ τρι- 
70t0i» , ἄρξοντα ΠΠελοποννησίων καὶ πρὀνοιαν ποιησὀµενον 
τὴν ὄυνατην. ὃς ἐλθὼν πρῶτα μὲν τὰς ἐμφυλίουνς ἔλυσε στά- 
15getg, τοὺς τε πρῶτους ὠρχομένους κολάζων, ὥσπερ δίχαιον, 
xai τοὺς ἄλλους ἐκφοβῶν μὴ τοῖς ὁμοίοις ἐγχειρεῖν. ἔπειτα 
δὲ καὲ πρὸς «4ατίνους θέµενος σπονδὰς, ἀβλαβεῖς τοὺς οἵ- 
χείους ἐξ ἐκείνων διετήρει, καὶ πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀντι- 
κανὐιστάµενος καὶ μάχαις πολλαῖς νικήσας, ἔπεισε μή πάνυ 
20 Πελοποννησίων καταφρονεῖν, ἐξ ὧν αἳ τε πόλεις ἀνεῤῥώννυν- 
το καὶ ὥσπερ ἀναφέρειν ἐκ μεγάλων συμφορῶν ἐδόκουν, καὶ 
7 χώρα συνῳκίζετο, ἀδείας οὔσης τοῖς ἀγροῖς ἐνδιατρίβειν , Β 
καὶ 7 Σκυὐῶν ἐρημοτέρα Πελοπόννησος ἐν ὁλίγῳ χρὀνῳ ἐ- 


B. ἀποχτενόντων M. 


slabat Hic Phocaeam veniens, eam in fide Romanorum usque ho- 
die conservavit. 

13. Quoniam vero et Pcelopounesus omnino labefactata erat, 
non a Persis solum, classibus magnis eam invadentibus, et a Lati- 
nis, quam Graeci Achaiam vocant, occupantibus et principi suo pa- 
rentibus, scd etiam, et quidem amplius, a semet ipsis, continenter mu- 
tuo belligerantibus, diripientibus, occidentibus: et vici muris caren- 
tes ab externis hostibus, urbes autem a civibus incolis vastabantur, 
ut ab extrema pernicie non procul abesse viderentur, curam aliquam 
eis impendere* imperator cogitavit. Maiorem autem filium ad ma- 
num non habens, minorem, nempe Manuelem despotam, cum tri- 
remibus praetorem Peloponnesiis misit, pro virili iis commodaturum. 
Qui ante omnia civiles discordias sanavit, punitis earum , ut decuit, 
auctoribus et territis aliis, ne similia conarentur. Postea cum La- 
tinis foedere composito, suos ab eorum servavit iniuriis, et cum 
barbaris acie congrediens ac saepe vincens effecit, ne ita Pelopon- 
nenses contemnerent. Quibus ex rebus et civitates pristinas vires 
recipiebant, et ex magnis calamitatibus respirabant quodammodo , 
εἰ agris parta securitate regio domiciliis frequentabatur, ac demum 
Peloponnesus Scythia desertior, brevi culta apparebat, beneque ha- 
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A.C.1348 φαίνετο γεωργουµένη, καὶ τῆς µελλούσης εὐεξίας οὐκ ἄγεν- 

— sei; παρείχετο ἐλπίδας. oU µόνον δὲ ταῖς πόλεσε κοινῇ πα- 
θείχετο τὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ ἰδίᾳ εὖ τοὺς δυνατοὺς ὁ- 
ποίει τῶν Πελοποννησίων. τοῖς δὲ οὐδὲν τῶν γινοµένων ἤρ- 
χει, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ἦσαν ἀνεκτὰ, 7 τὸ μὴ στασἰάζειν 5 
καὶ τῷ σφετέρῳ χρῆσθαι ἦθει. ὅθεν πρὺς ἀλλήλονς ur ὃδυ- 
νάµενοι διὰ τὸ πρὸς τὸν δεσπότην δέος, μιᾷ γνώµῃ πάντες 
ἐπ᾽ αὐτὸν συνέστησαν καὶ πόλεμον ἤραντο κοινῇ. συνεσκεύ- 

Caos δὲ τὴν ἐπιβονλὴν «{αμπούδιός τις ὁ περὶ ταῦτα δεινό- 
τατος τῶν Πελοποννησίων. ὃς ἐπειδὴ πρὀτερον οἱ ἀνθιστα- 10 
µενοι ἐνίχων, πάντων ὧν εἶχεν ὠποστερηθεὶς, εἷς ἐσχάτην 
ἤλασε πενίαν, διὰ τῶν τρόπων τὴν μοχδηρίαν καὶ τὸ περὲ 

V.6o3 10 στασιάζειν ἐξησκῆσθαι καὶ ὑπὸ τοῦ δεσπόὀτον παροφδείς. 
εἶτα προσελθὼν καὶ δεηθεὶς καὶ πίστεις παρασχόµενος, ec 
οὐδὲν οὐδέποτεθ νεωτερίσειεν, ἆλλ᾽ εὔνους αὐτῷ καὶ τῶν φι- 15 
λούντων aya» μενεῖ, ἀνελαμβάνετό τε καὶ εἲς τὴν προτέραν 
τύχην 5ytro , πολλὰς ἀφορμὰς sic τὸ πλουτεῖν παρεχοµένου 
τοῦ δεσπότον, καὶ πρὸς τοὺς ἀντιπάλους ἀξιόμαχος ἤδη T». 

Dovr& γὰρ κακοπραγία, evt εὐημερία, οὔτε χθὀνος ὁ πάντα 
λύων διαλύει» ὀύναται αὐτοῖς τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν , 19 
ἀλλὰ διὰ βίου το πολέμιοί εἶσιν ἀλλῆλοις, καὶ μετὰ τελεν- 
τὴν ὥσπερ Tivà πατρῷον κλῆρον καταλείποντες τοῖς παισὲ 
τὴν πρὀς τινας διαφοράν. καὶ τῶν «4νχούργου νύµων πάν- 


bitura etiam atque etiam sperabatur. Nec solum urbibus communiter, 
sed separatim quoque proceribus Pelopounesiacis benefaciebat , qui- 
bus tamen nihil sufficiebat, sed ferre poterant omnia, praeterquam 
non exercere factiones, nec suis uti moribus, Quare cum id inter 
e metu despotae nom possent, una mente omnes in eum conspi- 
rant pariterque arma sumunt. jnsidias autem et dolos quidam 
Lampudius macbinatur, harum artium ex omnibus Peloponnesiis 
peritissimus (qui ab adversa factione victus et facultatibus suis usque 
ad assem nudatus, ad ultimam redactas inopiam, propter morum 
improbitatem exercitationemque in concitandis seditionibus a de- 
spota quoque despiciebatur. Ad quem deinde adiens et cum pre- 
cibus fidem obstringens, nihil unquam novarum rerum moliturum, 
sed eius cupidissimum semper fore, ab eo susceptus atque in prio- 
rem statum restitutus est, multaeque ad opes exaggerandas illiocca- 
siones datae, ut iam potentia adverdariia ,exaequaretur. Nec enim 
. vel secundae vel turbidae res , nec tempus omnia consumens mutua 
illorum odia valet consumere, sed usque ad mortem inimicitias ge- 
runt: et post mortem velut patrimonium quoddam filiis simultatem 
cum aliquibus relinquunt, ac Lycurgi legum parum observantes, 
uni tantum Solouis studiose obediunt, notantis infamia cives, qui 
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των ἁἀμελήσαντες, ἑνὸς µόνου τῶν ZoÀcvog ἐξέχονται τοῦ Α.Ο. 1348 
4ὐθηναίου ἀκριβῶς, ὃς ὠτίμους ποιεῖ τῶν πολιτῶν τοὺς ἐν 
στάσει μηδεμιᾷ µερίδι προσχειµένους. τοῦ δεσπότου δὲ διά 
τὼς λῄστείας τῶν Περσῶ», (ἐποιοῦντο γὰρ πολλὰς xai συνε- 
5 χεῖς ἐκ τῆς ᾿σίας περαιούµενοι ὀλίγοι καὶ κατὰ γῆν καὶ 
xará Φάλασσα»,) dti» οἰομένου τριήρεις κατασκευάζειν dg! ᾧ 
περιπλέοιεν τὴν νῆσον καὶ κωλύοιεν τοὺς πειρατὰς, ἐπεὶ Ρ. 154 
πᾶσι λυσιτελεῖν ἐδόχει, καὶ ἔδει πάντας χρήματα εἰσφέρει», 
ὁ «άαμπούδιος ὑπέρχεται τὴν εἴσπραξιν ἐκορτὶ, πολλὰ τοῦ 
10 δεσπότου δεηθεὶς, dc τῶν ἄλλων μᾶλλον αὐτὸς καταπραξό-- 
µενος βέλτιον διὰ τὴν ἐμπειρίαν καὶ τὴν πρὸς ὀἀκεῖνον εὔνοι- 
αν. ἀδείας δὲ τυχὼν, τὴν Πἐλοπόννησον ἅπασαν περιιῶ», 
ἐξεπολέμου τῷ δεσπότη, καὶ πὀλεσιν ἅπάσαις καὲ κώµαις 
τὴν ἐθελοδουλίαν ὀνειδίζων, καὶ τὸ μὴ ἀξίως τῶν προγόνων 
15 àn4 τὴν ἐλευθερίαν προθυμεῖσθαι, ἀλλ ὥσπερ ἀνδράποδα 
ἀνέχεσθαι ἄγεσθαι καὶ φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ ῥεσπότου, xai 
τέλος πάντας ἔπειθεν ἁμαίως τῷ δεσπότη πολεμεῖ» , «ἴσχνρι- 
ζόμενος, «ὡς 7: οὐκ ἀντισχήσει κοινῇ πρὸς πάντας πολεμῶν , Β 
ἀλλὰ φεύξεται καταλιπὼν τὴν Πελοπόννησον, ἀγαπητὸν ἡ- 
20 yovusvoc τὸ σώζεσθαε, 7 διαφθαρήσεται µένων, πανταχόὃεν 
τοῦ πολέμου περιῤῥέοντος. οὕτω μὲν ἐκείνους ἔπειθε καὶ πᾶ- 
ci» ἔδωκε σύνθημα κοινὸν, ly ἐν ἡμέρα τῇ αὐτῇ τοῖς σφισιν 
ἄρχουσι πάντες ἐπιθέμενοις, πρῶτον. μὲν αὐτῶν κρατήσωσι», 


5. γῆν x«i xard om. P. 


in seditione neutrarum partium fuissent, Despota vero propter Per- 
sarum depraedationes , (quas multas et assiduas terra marique pauci 
ex Asia traiicientes inferebant,) iudicante, triremes comparandas, 
quibus insula cireumnavigaretur, et piratae arcerentur, cum id pro 
utili placeret omnibus, et in id pecuniam conferri viritim oporte- 
ret, Lampudius munus exactionis, ut prae ceteris universis ob ex- 
perientiam et amorem erga illum melius eo functurus, multis pre- 
cibus sibi a despota ultro deposcit, nactusque potestatem, totam Pe- 
loponnesum obiens, animos ad arma in eum sollicitat; urbibus ac 
vicis omnibus voluntariam servitatem exprobrat: eos maiorum suo- 
rum dissimiles, ad aeserendam libertateni torpere, ac mancipiorum 
instar agi se ferrique a despota perpeti. Sie tandem peraequr omni- 
bus armorum corripiendorum auctor fuit , affirmans, aut nihil ipsum 
contra universitatem valiturum , sed Peloponneso relicta fugiturum, 
coutentum servasse animam , aut si maneat, cum bello undique co- 
arctetur, periturum. Sic illos seduxit, communeque pactum propo- 
suit, ut omnes eodem die suos praefectos aggressi , primum quidem 
illos in potestate haberent, deinde in despotam iam imbecilliorem 
infesti irent. Αξία transacta ex illius comsilio omnia, Uno enim 
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A:C. 1348 ἔπειτα ἐπιστρατεύσωσι δεσπότη, ἀσθενεστέρῳ γεγενημένῳ qd 
xai xarà τὴν ἐκείνου magutyegw πάντα ἀτελεῖτο. ἡμέρᾳ γὰρ 
rj αὐτῇ πάντων ἐκράτησαν, ὅσοι πόλεων Toyo» 7 κωμών' 
ὄπειτα ἁπανταχόθεν ἀθροισθέντες παμπληθεῖς πεζοέ τε καὶ 

Οὐππεῖς ἐπῄεσαν δεσπότη, «{αμπουδίου μετὰ τῶν ἄλλων τῶν 5 
ὀυνατωτέρων ἠἡγουμένου. δεσπότης δὲ τοὺς ἰδίους ἐφοπλί- 
σας, ὅσοι εἴποντο ἐκ Ἠνζαντίου, περὶ τριακοσίους ὄντας λο- 
γάδας πάντας, ἀντεπεξήει τοῖς Πελοποννησίοις, xal μισθο- 
φόρους ἔχων ὀλίγους '“4καρνᾶνας.ι οἱ δὲ οὐδὸ εἰς ΌΨψι» vno- ᾿ 
µείναντες ἐλδεῖν , εἰς φυγήν τε ἐεράποντο καὶ διελύθησαν κα- 1ο 
v6 πόλεις. καὶ οἱ μὲν αὐτίκα προσεχώρουν παραιτούμενοι 
καὶ ἐτύγχανον σνγγνώµης, ὅσοι δὲ ἦσαν τολμηρόύτεροι πρὺς 
νξωτερισμοὺς, τὰς πύλεις κατασχόντες, οὐκ ἐδέχονεθ δεσπό- 

D:4» ἀνοήτως, οἳ γὰρ ὁμοῦ σύμπαντες ἀντισχεῖν οὖκ ἠδυνή- 

' ῴησαν, οὗτοι κατ ὀλίγους διαιρεθέντες, ἤλπισαν περιγενήσε- 15 
aJat ὕστερον μέντοι καὶ αὐτοὶ μετὰ πολλὴν κάκωσι» καὶ τὰς 
ανυγεχεῖς ἐπιδρομᾶς xai λεηλασίας τὸ συνοῖσον συριᾶόντες, 
προσεχώρουν τῷ δεσπότη δεύµενοι τυχεῖν συγγγώµης. 6 δὸ 
παρείχετο πᾶσιν, OU μισῶν μᾶλλον, 7 τῆς ἀνοίας ἐλεῶν, ὅτι 

V. 603 ὠκιδύνως σώζεσθαι ἐνὸν, ἀπώλοντο τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπι- 20 
χειροῦντες. ἠσύχασαν dà χρόνον οὐκ ολίγον, τὴν ὑπὸ δεσπότῃ 
δουλείαν οὐ μᾶλλον ὑπ' εὐγνωμοσύνης εὐμαρῶς φέροντες, 600» 
ὑπὸ δέους. τοῦ πρὸς ἀλλήλους dà τῶν βασιλέων αὖθις πολέμου 


eodemque die sub iugum missi omnes, qui urbibus aut vicis prae- 
erant. Post undequaque conflata ingens peditum equitumque vis, 
Lampudio et potentioribus praeeuntibus, in despotam tendit. [s cum 
suis quotquot Byzantio adduxerat, (adduxerat autem circiter trecen- 
tos, «electos omnes,) paucisque conductitiis Acarnanibus contra Pe- 
loponnesios procedit, qui ne in conspectum quidem hostium venire 
sustinentes, ju fugam versi et oppidatim dilapsi sunt. 'Tum de 
his alii quidem in eius fidem statim se tradidere , veniam poscentes , 
quam mox consequebaptur ; alii, quibus ad studium rerum novarum 
plus inerat audaciae, urbibus occupatis, despotam nom admitte- 

ant, stolide profecto; qui enim omnes simul resistere non pote- 
rant, hi per cohorticulas dissipati, victoriam sibi pollicebantur. 
Tandem aliquando et ipsi, tot perlatis incommodis et incursionibus 
direptionibusque assiduis oculos aperuerunt, et petita venia, in despotae 
auctoritatem concesserunt. llle ignoscere omnibus , nec eos odisse ma- 
gi*, quam, ut ameutes, miserari: qui cum sine periculo servari possent, 
iniqua viribus conati, sese perditum iverant. Nec diu requierunt, 
quod despotae imperium non tam propter aequanimitatem libentes, 
quam cum timore nolentes sufferrent ; et bello inter imperatores resusci- 
tato iunioreque imperatore Palaeologo rerum potiente, rursum , quia pa- 
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ἀναῤῥιπισόξντος, καὶ τοῦ νέου βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου τῶν A. C. 1348 
πραγμάτων ἄρξαντος, αὖθις oi. Πελοποννήσιοι διὰ τὸ βασιλέα P. 253 
τὸν πατέρα πεπαῦσθαι τῆς ἀρχῆς δὐνήσεσθαέ τι πλέον οἱηδέν- 
166, ἄλλως τε καὶ τῶν ᾿4σάνη τοῦ Ἰσαακίον υἱῶν ἐναγόντων πρὸς 
5 τὸν πόλεμο», of ἦσαν ἐκεῖ ὑπὸ βασιλέως τοῦ νέου ἐπιτροπεύειν 
πεμφύέντες τῆς Πελοποννήσου, σύμπαντες ὁμοῦ ἀπέστησαν 
δεσπότου, πλὴν μιᾶς πόλεως, zc φρουρὰ κατεῖχε τὴν axgo- 
πολιν ἀνόλωτον οὖσαν διὰ καρτερύτητα TZY το φυσικὴν xai 
τὴν κατεσκευασµένην. ὃ δὲ τῇ σφετέρα χρώμενος δυνάμει 
τοµόνῃ, αὐθίς το ἐκράτει συμπάντων xai τοῖς ὅπλοις χρώμενος 
κατεδουλοῦτο. 4&5 ἐχείνου dà παντάπασιν ἀπειπόντες τὸ ἐχεί- 
vq πολεμεῖν, τήν εδ πρὸς ἀλλήλους ἀσπάζονται εἐρηνην καὶ Β 
τὴν πρὸς ἐκεῖνον «ύνοιαν, καὶ τὰ μέγιστα ἀφέληνται ἐκ τού- 
του, ἐπὲ γεωργίας τραπόµενοι καὲ βοσκηµάτω» ἐπιμέλειαν, 
15 καὶ κτήσεις ἐκεήσαντο ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλὰς, πρότερον xaJ" 
ὃν Ó δεσπότης ἀφῖκτο χρόνον οὐδενὸς ὄντος πλὴν τῶν πόλεων, 
καὶ τούτων ὑπὸ τῶν στάσεων διεφθαρµέγω». «4ατῖνοι δὲ ot 
πρὠΎιπι ὑπήκοοι πρῶτα μὲν xai αὐτοὶ ὥρμηντο δεσπότῃ πο- 
λεμεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν τὰς πόλεις, οὐδὰ πρότερον ἀμελοῦν- 
207ec. εἷς τοὐναντίον δὲ ἅπαν τὸ rOÀugua ἐν ὁλύῳ χρόνῳ 
ἀχείνις πἐριέστη. μᾶλλον γὰρ αὐτοὶ κακῶς ἔπασχην κατὰ 
τὸν πὀλεμον. συνιδύντες δὲ αὐτοῖς οὐκ ὁλήίω λυμαινὀμενον G 
τὸν πόλεμο», πρεσβείας ποιησάµενοι καὶ πολλὰ δεσπύτου δεη- 
Φέντες, ἔπεισαν φΦέσθαι πρὸς αὐτοὺς σπονδὰς εἰρηνικάς, ὥστε 
3ὔ εἶναι ὑπηκόους μὲν πρήγιπι, αὐτῷ dà φίλους καὶ συµµαχονς, 
16. ὁ om. P, 


ter imperio se abdicasset, plus se posse confisi, et insuper Asanis 
leaaci filiis, qui illuc a Palaeologo ad insulam procurandam missi 
erant, ad arma eos revocantibus, universi simul a despota, praeter 
unicam urbem, cuius praesidiarii milites arcem natura loci et opere 
inexpugnabilem tenebant, defecerunt. Ceterum despota suis duin- 
taxat copiolis et armis denuo subiugavit. omnes. Ex illo bellum 
adversus eum penitus valere iubentes, ad pacem ipsumque colendum 
sé dederunt plurimumque inde emolumenti senserunt; quando et 
arvis imperare et pecuariam facere et possessiones ac fundos mul- 
tos acquirere licebat, cum príus, despota adveniente, praeter urbes, 
et has seditionibus ac discordiis intestinis aegras ac depositas, ni- 
bil fuisset. Latini vero principi subiecti primum quidem et ipsi 
despotam armis aggredi constituerant et infestare urbes, qnod nec 
ante omiserant, Verum tota audacia brevi tempore secus cessit ; ipsi 
enim bello potius afflicti sunt vehementer. Quod cum intelligerent, 
per tftos obnixe precantes, a despota pacis foedus impetrarunt, ut 
in ditione quidem ac potestate principis, ipsius autem amici ac so- 
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A. C.1348 xai. ἔνδον τε Πελοποννήσου προθύµως συμμαχεῖν, 7 ἄν δέ- 
οιτο αὐτῶν», ἐκ τῶν οἰκείω»ν τρεφοµένους, xai ἐκτὸς ὁμοίως. 
ὅθεν µαχομένῳ τε πρὸς Πέρσας vavoiv ἐπιστρατεύοντας πολ- 
λάκις συνεµάχησαν, καὶ πολλῶν αὐτῷ τροπαίων ἐκοινώνησαν 
κατὰ βαρβάρων, καὶ tig Βοιωτίαν συνεισέβαλον πρὀς τινα 5 
τῶν ἐκεῖ δυναστευόντων «{ατίνων πολεμοῦντι, Ῥουντζέρην IVre- 
λωρίαν προσαγορευόµενο», πολλήν τε εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν d- 

D κτήσαντο διὰ τὴν ἐπιείκειαν καὶ τὸ φιλάληθες. ἐν χρόνῳ γὰρ 
20g οὐκ ὁλύῳ οὐδέποτο οὐδὲν ἐφάνη τῶν ἐπηγγελμένων &- 
ψευσµένος. 095» οὐδὸ ὄρχων δέονται, ἦν τι δέωνται ἐκείνου, το 
ἀλλ᾽ ἀξιόχρεως αὐτοῖς πρὸς πίστιν» καὶ λόγος προϊέμενος ἅ- 
πλῶς, ἡ μὲν οὖν Πελοπόννησος οὕτως ἄγεται µέχρι νῦν ὑπὸ 
δεσπότου ἸΜανονήλ τοῦ ΙΚαντακουζηνοῦ πολλὰ αἰφελουμένη 
ἔκ το ὧν τοῖς πολεμίοις ἀήττητος ἄχρι νῦν διατετέλεκε, καὶ 
τοῖς ὑπηκόοις προσηνης xai κηδεµονικός. "E 

P. 254 ιδ. Βασιλεὺς δὲ καὶ πρὸς τὸν .4ἰγύπτου xai Συρίας 
V. 6o4 καὶ Ἰουδαίας Σουλτὰν ὑπὲρ τῶν ἐκείνῃ Ἀριστιανῶν πρεσβεί- 
αν ἐποιεῖτο,. πρεσβευταὲ δὲ ἦσαν ἔκ τε τῶν Βυζαντίου πολι-- 

Bro» 0 Σεργόπουλος ἸΜανουήλ καὶ ó τῶν Ἱεροσολύμων πατρι- 
άρχης «4άζαρος, ὃν ἔδει προστάγµατι Σουλτὰν εἷς τὸν Φρό- a0 
νο» ἀπολαταρτῆναι. ἄλλως γὰρ οὐκ ἔξεστιν οὐδένα τῶν xa- 
τὰ τὰς πόλεις ἐπισχόπω», ai δουλεύουσι τούτοις τοῖς βαρβά- 
ροις, οὕτω συγκεχωρηκότος τοῦ JeoU διὰ τὸ πολλὰ ἡμᾶς τοὺς 
καλουµένους ἀπὸ ΔἈριστοῦ αὐτῷ προσκεκρουχέναι καὶ προσ- 

1. o] M. mg. 


cii essent, et sicabi eorum operam in insula, et extra insulam re- 
quireret, prompte illum euis stipendiis militantes adiuvarent. Hine 
et contra Persas praedones saepius ei auxilium tulerunt, multaque 
cum eo contra barbaros trophaea statuerunt, et in Boeotiam contra 
quendam e Latinis dynastam, Runtzerem de Loria appellatum, una 
irruperunt: deque morum suavitate et fidelitate eximie illum di- 
lexeruut. lam enim pridem nullius promissi fidem fefellisse com- 
pertus est. Unde si quid eo egent, eius tamen iureiurando non 
egent, cum ad fidem verbum ipsius nudum sufficiat. Peloponnesus 
itaque a Manuele, Cantacuzeni filio, multis cumulata bonis, (ob quae 
usque hodie ab hostibus invieta manet,) ab eodem mansuete et cum 
sollicitudine erga subiectos etiam nunc administratur. 

14. lam vero imperator ad Aegypti, Syriae et Iudaeae Sulta- 
num legationem pro illarum regionum Christianis misit. Legati e^ 
rant Manuel Sergopulus, civis Byzantius, et Hierosolymitanus patri- 
archa Lazarus, quem concessu ac mandato Sultani in sedem restitu& 
oportebat: aliter quippe non erat licitum quemquam episcoporum 
per urbes hisce barbarie subditas restituere, sic Deo permittente 
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xQovét» ἄχρι νῦν. οὗτος γὰρ δὴ ὃ πατριάρχης, ἔτι βασι- A. C. 1348 
λέως '4νδρονίκου περίόντος, ὑπὸ τῶν συνεπισχύπων ἐν τῇ à- 
yt πόλει κεχειροτονηµένος, ὥσπερ ενος, eic Βυζάντιον ἔπειτα 
dgixro προβληθησύόµενος καὶ παρὰ βασιλέως. Γερασίμου δέ. 
5zwog μοναχοῦ ἐκεῖθεν ὠὥρμημένου καὶ ἄλλων τινῶν πρὸς τὸ C 
τόὀλµηµα συναιροµένων, 100 πατριάρχου πρὸς συχοφαντίαν 
τινὰ αἰτιωμένου, δι’ ἃ ἐδόκει δίκαιος ἀποχειροτονεῖσθαε, ov9' 
οὕτως ἔσχεν Ó βασιλεὺς, ὥστε αὐτίκα διὰ τὸ αἰτιᾶσθαι Γε- 
θάσιμον ἀποχειροτονεῖν, ovre παντάπασιν ἠπίστει, ἀλλ ἐν 
ιο Βυζαντίῷ κελεύσας µένειν ἄχρις ἂν τὰ κατ αὐτὸν ἔξετα- 
σδείη, πρεσβείαν ἐποιεῖςεο πρὸς Σουλτάν, ἅμα μὲν καί τινων 
πέρι ἀναγκαίων ἄλλων καὶ τῶν ἐν «4ἰγύπτῳ Ἄριστιανῶ», οὐχ 
ἧττον δὸ καὶ τούτου ἕνεκα τοῦ πατριάρχου. καὶ ἐκέλευς : 
τοῖς πρέσβεσιν ἐν Παλαιστίῃ γενοµένοις, ἔξετάζειν τὰ κατ) 
15 αὐτὸν μετὰ τῶν ἐπισκόπων. τοῦ βασιλέως δὲ ἐν τῷ µε-. 
ταξὺ χρόνῳ τετελευτηκότος, καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα τὸν Καντα- 
κουζηνὸν πολέμου κεκινηµένου, καὶ ó πατριάρχης «4άζαρος Ὁ 
ὑποπτευθεὶς ᾖρῇσθαι τὰ ἐχείνου, ὑπὸ πατριάρχου τοῦ Ἰω- 
ἄννου ἐρήμην κατεψηφίσφη, ovr ἐλέγχων, οὔτε συνόδου, 
30 οὔτε τινὸς ἕτέρου τῶν νοµίμων δεηθέντος. ἀντ ἐκείου δὸ 
ὃ κατηγορῶν Γεράσιμος ἐπίσκοπος τῆς ἁγίας παρανόμως ἐχει- 
Θοτονεῖτο πόλεως, «4άζαρος δὲ Ó πατριάρχης οὕτως ἰδων 
ξαυτὺν ἀτιμωθέντα ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ τὸ εὔλογον αἰτίᾳ κεκτηµένη, 
ἀλλά διὰ τὸ πρὸς βασιλέα µόνο» ἔχθος, ἄλλως 9' ὅτι xoi 
6. συναιροµένου P. 14. πρέσβευσιν Ρ. 


ob multa, quae in ipsum peccavimus et etíamnum peccamus nos, qui a 
Christo nomen ducimus. Hic namque patriarcha, adhuc Androníco in- 
peratore superstite, a coépiscopis in saucta civitate, ut mos est, electus, 
postea Byzantium ab imperatore confirmandus venit. Tum Gerasimus 
monachus indidem profectus, cum aliis quibusdam audaciae suae satel- 
litibus, patriarcham in iis calumniose accusat, ob quae gradu movendus 
videbatur. Imperator nec statim patriarchatum propter Gerasimi accu- 
sationem ei abrogat, nec audita omnino pro falsis ducit, sed Byzantii ma- 
nere iubet, donec eius causa cognoscatur: interim legationem ad Sultae 
num cum de aliis necessariis quibusdam, tum de Christianis in Aegy- 
pto, nec minus de hoc etiam patriarcha mittit, et legatis mandat , ut, 
cum in Palaestina faerint, una cum episcopis in eius res inquirant. Per 
id tempus defuncto imperatore, et bello contra Cantacuzenum excitato, 
etiam Lazarus Cantacuzenismi suspectus, a loanne patriarcha, nec syn- 
odum, nec aliquid aliud legibus praescriptorum quaerente, indicta cau- 
sa condemnatur, et in eius locum Gerasimus accusator episcopus san- 
ctae civitatis contra fas eligitur. Lazarus patriarcha tali se ignomi- 
nia prorsus. immerentem affectum intuens, nec probabili de causa, 
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A. C. 1348 τῶν ἐπιτηδείων ἐχορήγουν οὐδὲν ὥς ἀπεῤῥιμμένον, καὶ yM- . 
P. 255 σχρως διέζη καὶ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐνδεῶς, ἐσκέπτετο πρὸς 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα διαδιδράσκειν μετὰ τὴν ἐπάνο- 
do» εἰς «4{ιδυμότειχον ἐκ τῆς ἑσπέρας, οὕτω δὲ δύξαν, πρὸς 
^ 1 , * TP , , 3 
Γαλατᾶν τὸ «4ατίζων φρουριο» διαβάς, τρόπον ἐπεζήτει, xa3' 5 
« ? " α , ’ » 
ον ἀφίξεται εἷς βασιλέα. οἱ δὲ ἐν Βυζαντίῳ αρχοντες φαω- 
ϱάσαντες τὸν δρασμὸ», καὶ πατριάρχης ὁ Ἰωάννης, πέμψαν- 
τες εἰς Γαλατᾶν, ἐχέλευον «4ατώους πατριάρχη» αυτοῖς τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐκδιδόναι, οἳ Ó' αἴρεσιν αὐτῷ προύτθεσαν, 
7 κοινωνεῖν αὐτοῖς πρὸς τῶν δογμάτων τὴν διαφορὰν xai io 
τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι χρόνον, ὥς νῦν τε αὐτῶν πολλὴν φι- 
Aorta» περὲ τῆς εἷς αὐτὸν εὐποιίας ἐπιδειξομένω», καὶ τοῦ 
Ῥ Ῥώμης ἐπισκόπου ὕστερον εὐεργεςήσοντος μεγάλα καὶ τοῖς 
ὑπ αὐτὸν συναριοµήσοντος ἐπισχόποις, ἢ ἠπείλουν ἐκδιδόναι 
τοῖς αἰτοῦσι», ὑφ᾽ ὧν πείσεται ἀνήκεστα. ὁ δὲ οἱ τοσοῦτον ἔδει- 15 
σετὰς ἀπειλάς, 000v τῆς ἐκείνων ὠνοίας κατεγέλα, εἰ μικρῶν ἕνε- 
κα καὶ εὐχαταφοονήτων τῆς πατρίον δόξης ἤλπισαν ἁποστήσει», 
ἀντηπείλησέ τε xai αὐτὸς, ὡς ῥᾷον ἄν αὐτὸς αὐτοὺς τῶν κακώς 
µεταστήσειε δεδογµένων, jj αὐτὸς συναπαχθεί], y µεγάλαις ἆγα- 
θών ἐπαγγελίαις, ἢ τῶν navv φοβερωτάτων ἀπειλαῖς, ἐπεὶ δὲ 20 
αὐτὸν ἀμεταθέτως εἶδον ἔχοντα, δεσμώτην ἐξεδίδουν τοῖς αἰτοῦ- 
σι». οἱ δὲ ήγαγον πρὸς πατριάρχη», προσδόκχιµον ὄντα ἀφιλων- 
ΟΦρώπως χρήσεσθαι αὐτῷ. ὁ δὲ τὴν ἀρετῆν τοῦ ἀνδρὸς αἰδε- 
sed propter odium dumtaxat, quo in Cantacuzenum fervebanmt, haec 
pati: praeterea nihil paene sustentando corpori necessarium sibi, 
tamquam reiectamento, praeberi, seque tenuissimo cibo ali et egere 
zebus omnibus, ecquid ad Cantacuzenum imperatorem Didymotichum 
ex occidente redeuntem transfugeret, secum deliberat, probatoque 
consilio, Galatam, Latinorum oppidum, vadens, modum captat, quo 
ad illum pervenire queat. Archontes Byzantii, comperta eius fuga, 
patriarcha Ioanne conscio, Galatam mittunt, Hicrosolymorum patriar- 
cham dedi postulant.  Galataei optionem illi integram relinquunt, 
aut secum communicare in dogmatis, et de cetero inter ipsos habi- 
tare, quem et ipsi nunc beneficentissime tractaturi, et Romae epi- 
scopus postea magnis meritis prosecuturus suisque episcopis annu- 
meraturus sit: aut (quod minabantur) petentibus tradi, a quibus 
immania pateretur. llle vero non tantum terrebatur comininationi - 
bus, quantum eorum ridebat stultitiam, qui minutorum et despica- 
bilium bonorum promissis a patriis eum institutis se aversuros spe- 
rarent: contraque et ipse pollicebatur, facilius se illos ab adulteri- 
nis dogmatis revocaturum, quam ut ipse cum illis aut ingentiuant 
bonorum sponsionibus, aut tetérrimorum suppliciorum minis simul 


in errorem abriperetur. Galataei ut obfirmatum ac. praefractam 
viderunt, vinctum petentibus transdideruut: qui eum ad patriarcham, 
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σθδεἰς, (οὐδὲ γὰρ ἠγνόησεν ὅσα ἀντεῖπε τοῖς Zuvívoic Eni τὴν A.C. 1348 

κηινωνίαν προκαλουµένοις, οὐδ) ὧς μᾶλλον εἴλετο ἀποθανεῖ», V. 605 

7 τῆς πατρίου δόξης ἀποστῆναι,) προσιόντε τε ὑπανέστη, xod 

προσαγορεὐσας ἡμέρως καὶ προσηνώς, παρεχάδισέ τε xai ὅ- 
δµιλίας ἡξίωσε πρεπούσης φίλῳ, ὁμολογητὴν ἐν ταῖς διαλέ- 

ξεσιν ἀποκαλῶν. ἔπειτα ἀπέπεμπε» eic τὴν οἴκίαν, οὐδὲ ἔγνος 

ἐπιδεδειγμένος δυσµενείας, προνοίας δὸ ἠξίωσεν οὐδεμιᾶς. 

διὸ καὶ μετὰ µικρὀ», ἐπεὶ ὑπ ἐνδείας οὐ μετρίως ἐπιέζετο, 

ὤχετο ἀποδρὰς πρὸς βασιλέα, καὶ τόν τε ἐπίλοιπον τοῦ πο- 

πολέμου χρόνον συνῆν φροντίδος ἀξιούμενος, καὶ μετὰ τὸ πάν- Ὁ 
των κύριον καταστῆναι sic Βυζάντιον ἐπανελθὼν, πολλῖς πα- 
ϱὰ βασιλέως ἀπήλαυε προνοίας. τοῦτον δῇ τὸν πατριάρχην 
μετὰ Σεργοπούλου ὕστερον πρὸς τὸν Σουλτὰν «4ἰγύπτου néu- 
weg πρεσβευτή», ἄλλα τε ἠξίου τὸν Σουλτὼν ποιεῖν. ἅ ἕλυ- 

15 σιτέλει τοῖς ἐκεῖ Ἀριστιανοῖς, καὶ τὸν πατριάρχη» tlg τὸν 
Soóyoy ἁπυκαταστῆσαι, τὸν παρανόμως ἐπισκοποῦντα ἀπελά- 
σαντα Γεράσιμον. «Σουλτὰν δὲ τά τε ἄλλα φιλοτίκως πρὸς 
τὴν βασιλέως πρεσβείαν διετέθη, καὶ πάντα ἐξεπλήρου, ὧν ἆ- 
Φέοντο oi πρεσβευταὶ, πολλὴν χάριν ὁμολογῶν περὶ τῆς εἷς 

30 αὐτὸν πρέσβείας. ἦν γὰρ Θαυμάσιά τινα περὶ βασιλέως πε- P. 256 
πυσµένος, καὶ τοῦ παντὸς ἐτιμᾶτο τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν, 
xai τὸν πατριάρχη» πρὸς vn» ἁγίαν πόλιν πέµψας, ἐκέλευε 
τοῖς ἐκεῖσε τῶν βαρβάρων ἄρχουσι τὸν μὲν Γεράσιμον dns- 
λαύνειν, «4άζαρον δὲ τὸν πατριάρχην ἄγειν διὰ τιμῆς, καὶ 

αῦ μηδὲν αὐτῷ παρενοχλεῖν τοῖς ἐν Παλαιστύῃ «Χρισειανοῖς d- 

3. ὑπέστη P. : 


a quo crudeliter accipiendus putabatur, deduxerunt. Atqui is vir- 
tutem viri reveritus, (neque enim nesciebat, quantopere Latinis ad 
communionem religionis eum allicientibus repugnasset, neque quo- 
modo mori maluerit, quam a patrum suorum recto sensu discedere,) 
accedenti assurrexit , humaniterque ac leniter salutatum, assidere sibi 
iussit, et amanter cum eo sermonem miscens, confessorem appellavit. 
Post in domum designatam dimisit, nec minimo malevolentis animi 
dato indicio: nulla autem cura dignatus est Quamobrem paulo 
post, cum egestate admodum premeretur, ad imperatorem confugiens, 
per reliquum belli tempus apud eum diversatus, eiusdem liberalitate 
procurationeque etiam Byzantii, postquam ille imperium obtinuit, 
usus est. Hunc ergo patriarcham cum Sergopulo postmodum ad Sul- 
tanum Aegypti legans, simul alia ab eo petebat pro Christianis illic 
degentibus: simul, ut patriarcham, deiecto Gerasimo, contra ius ct fas 
episcopatum gerente, in sedem suam reponeret. Sultanus et ad ce- 
tera quod attinet, honorifice legatos suscepit, et omnia, quae pete- 
rent, praestitit, multasque ob legationem ad se missam gratias cgit. 
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A. C. 1348 πισκοποῦνει. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς βασιλέα γράμματά οὕτως] ἔχον- 
τα ἐν λέξει. ,,elg τὸ ὄνομα τοῦ 9600 τοῦ ἐλεοῦντος καὶ ἀλεήμονος. 
μακροημερεύσοι ὃ θεὺς ὁ ὄψιστος πάντοτε τὰς ἡμέρας τῆς βα- 
σιλείας τοῦ μεγάλου, τοῦ εὐεργετικοῦ, τοῦ φρονίκον, τοῦ λέ- 
οντος, τοῦ ἀνδρείου, τοῦ ἐν πολέμοις ὁρμητικοῦ, εἷς ὃν οὐ ὅ 
p δύναταί τις σταθηναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, τοῦ σοφωτάτου tic 
τὸ δόγμα αὐτοῦ, τοῦ δικαιοτάτου εἰς τὸν τόπον καὶ τὴν χώ- 
θαν αὐτοῦν τοῦ Θεµελίου τῆς πίστεως xai τοῦ δόγματος τῶν 
Ἄριστιανῶ», τοῦ χίονος τοῦ ἀσείστου ἁπάντων τῶν βεβαπτι- 
σµένων, τοῦ βοηθοῦ τῶν δογμάτων τοῦ Ἄριστοῦ, τῆς ona-10 
Φης τῶν ἸΜακεδόνων, τοῦ Σαμψὼν, τοῦ βασιλέως τῶν Ἑλλη- 
Φων, τοῦ βασιλέως τῶν Βουλγάρων», τῶν 4σανίων, τῶν ἈΒλά- 
xov», τῶν Ῥώσων καὶ sov «4λανῶ», τῆς ric τοῦ δόγματος 
vo» Ἰβήρων καὶ τῶν Σύρων, τοῦ xÀggovouov τῆς βασιλείας 
τῆς γῆς αὐτοῦ, τοῦ αὐθέντου τῶν Φαλασσῶν xai τῶν ποτα- 15 
ομιῶν τῶν μεγάλων καὶ τῶν »ήσω», 4γγέλου Κομνηνοῦ Πα- 
λαιολόγου τοῦ Καντακουζηνοῦ. πάντοτε ᾗ βασιλεία σου τὸ 
Φέληµα αὐτῆς νὰ τὸ ζητῇ ἀπὸ τὴν Σουλτανικὴν ἐξουσίαν µου, 
καὶ ἀπὸ τὸ ὀσπήτιόν µας τὸ ἡγιασμένον καὶ πεφωτισµένο», 
καὶ ὥς ἔχομεν πᾶσαν δύναμιν νὰ πληρώμεν τὴν ἀγάπην τῆς 3ο 
βασιλείας σου, xai καθως εὑρίσκετο τῶν προγόνων τῆς βασι- 
λείας σου μετὰ τῶν προγόνων τῆς Σουλτανικῆς ἐξονσίας µου, 
καὶ καθὼς ἐπληροῦτο rj ὄρεξις τῶν βασιλέων τῶν προγόνων 
3. ó ante ὕψ. om. P. 


Audierat enim de imperatore quaedam mirifica, et eius amicitiae 
cupidissimus erat, patriarchamque ad sanctam civitatem mittens, bar- 
barorum illic magistratui praecepit, Gerasimum expellerent, Lazarum 
patriarcham honorarent, nihilque illi, episcopum Christianorum per 
Palaestinam agenti, molestiarum facesserent. Ad haec litteras ad 
imperatorem dedit in haec verba: ,n nomine Dei misericordis et 
miseratoris. Producat Deus altissimus semper dies imperii, magni, 
benefici, prudentis, leonis, fortis, bellatoris strenui, cuius conspectum 
ferre adversarius nemo potest, sapientissimi in religione, iustissimi 
in loco et regione sua , fundamenti Christianorum fidei atque do- 

matis, omnium sacro fonte initiatorum, columnae immobilis, doctrinae 

hristi propugnatoris, gladii Macedonum, regis Graecorum, regis Bul- 
farorum, Asaniorum, Blachorum, Rhossorum et Alanorum, ornamenti 

ogmatis Iberorum et Syrorum, heredis imperii regnorum eius, ma- 
rium et magnorum fluminum et insularum, domini Angeli Comne- 
ni Palaeologi Cantacuzeni. Maiestas tua, quod ei placitum est, a 
Sultanica potentia nostra, et sanctificata atque flluminata domo no- 
stra semper requiraL Nam pro eo amore, quo amborum maiores 
inter se coniuncti fuerunt, et nos erga te sumus, quantum viribus 
possumus, tantum tíbi gratificabimur. Ut quemadmodum patrum 
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1536 βασιλείας σου ἀπὸ τῆς αὐθεντίας µας, καὶ sd yagiorovy Α.Ο. 1348 
µας πάντοτε ὀκεῖνοι, καὶ ἔπεμπαν sig τὴν ἡγιασμένην αὐλὴν 
µας, xai συνετυγχαινάν µας, οὕτως πάλιν và εὐεργετῆται 7j 
ἀγάπη τῆς βασιλείας σου, καὶ νὰ πληροῦται 5j ὄρεξις αὐτῆς 
ὅ ἀπὸ τῆς αὐθεντίας µας. καὶ διότι ἀπεχόπη καὶ ἐμάκρυνεν D 

ἡ συνήθεια ἐκεύη, ἀπεστάλη 7j γραφὴ αὗτη dz! ἐμᾶς và d- 
ναγνωσθῇ ἔμπροσθεν sig τὸν µέγαν βασιλέα, εἰς ὄπαινον τῆς 
προτέρας φιλίας καὶ εἰς παρακίνησιν τῶν ζητημάτων , ὅτι 
πάντοτο μετὼ χαρᾶς νὰ ὄναι πεπληρωμένα, καὶ περισσύτερα 
αονὰ γύωνται, καὶ τὸ ἦλθεν ἀπ᾽ ἐσᾶς tig τὸν πλατυσμὸν τῆς 

καλοσύνης µας τὸν γλυκύτατο», νά T0 δεχωμεδά us τὴν κα- V. 6ο6 
λογνωμίαν, καθῶὼς τὰ ἐδεξάμεθα, καὶ τῶρα καλᾶ ἀπὸ τὰ χέρια 
τοῦ ἀποκρισιαρίυ τῆς βασιλείας σον τοῦ ἄρχοντος τοῦ ]Μα- 
νουὴλ, καὶ παρελώβοµεν αὐτὰ μετὰ εἰρήνης, καὶ ἐγνωρίσαμιεν τὸ 
15 ἔγραφεν ἀπέσω, ἐκεῖνο τὸ ἐζήτει, Ort νὰ ὄναι ἀγάπη καὶ φι- 
α τὸ ἦτον μέσον εἰς τὸν πατέρα µου τὸν Σουλτάνον τὸν μέγα», 

ὁ Φεὸς ὁ ὑψηλὸς và ἁγιάσῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ, καὶ eig τὸν P. £53 
βασιλέα τῶν Ῥωμαίων τὸν ἀδελφὸν τῆς βασιλείας σον, oc 
εἶχον συνήθεια», καθως Λλέγεις, νὰ ἔναι τὰ δύο ὀσπήτια ἓν, 
αο καὶ ἤρχοντο ὧπ᾽ αὐτοῦ ἐδὼ ἀποκχρισιάριοι, καὶ dm' ἐδὼ πά- 
At» αὐτοῦ, καὶ τὸ θέλεις và γίνεται. καὶ và ὑπαγαίνου», 
καὶ va ὄρχαωνται κωτὰ τὴν πρώτην συνήθειαν, πολ ἐζήτησε 
διὰ τὰς ἐκκλησίας τῶν Ῥωμαίων ἐκείνας ὅπου ἔναι sic τὰ 
3. ἐνεργῆται M. mg. 11. καλονῆς M. mg. 15. ὃ τινα ἕναι P. 


tuorum desiderio a nostra auctoritate respondebatur, nobisque illi 
tias habebant, et ad nos legatos mittebant, et commercium inter 
nos erat: sic iterum quae tibi grata sunt, fiant, et voluntati tuae ad 
nos provocanti a nostra potestate satisfiat. Et quoniam consuetudo 
illa interrupta et in longum dilata est, denuo a me mittuntur istaec 
litterae, ut coram magno üinperatore legantur, ad laudem veteris a- 
micitiae et ad invitamentum petendi, utpote nobis omnia libenter 
cum auctario praestituris, uidquid autem a vobis ad honestatis 
dulcissimam propagationem pertinens venerit , id omne animo bene- 
volentissimo suscipimus: quomodo et nunc de manu praefecti Ma- 
nuelis, vestrae maiestatis legati, mira cum lactitia et pace eius litteras 
suscepimus, et quam continebant petitionem, legimus. Áio igitur, ca- 
ritate et amicitia colligatos fuisse magnum Sultanum, patrem meum, 
€uius animae Deus excelsus sit propitius et maieetatis tuae fratrem, 
Romanorum imperatorem, ut propter consuetudinem amborum do- 
mus una, ut dicis, esset, et inde legationes ad nos et rursum binc | 
illuc mitterentur, et fierent, quae ille vellet. Praeterea de sacris 
Hierosolymae sanctae templis petebat, quod etiam legimus, et ec- 
ελεεῖῖε, de quibus significastis , curam adhjberi iussimus, Quod au- 
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A.C. 1348 Γεροσόλυμα τὰ ἅγια, καὶ ἐγνωρίσαμεν καὶ αὐτὸ. xai ὧρί- 
σαµεν νὰ προσέξουν τὰς ἐκκλησίας, δι ἃς ἐμηνύσατε, καὶ 
ἐκεῖνο τὸ ἐζητήσατε νὰ ἀκούσωμεν τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ ἀποκρισιαρίου τοῦ Ιμανουὴλ, καὶ νὰ τὸν ἀπολογηθώμεν, 

Ῥχαὶ và πληρώσωμεν τὰς δουλείας vov , ἐπληρώσαμεν τὸ ἠδε- ὅ 
λεν αὐτοῦ, καὶ ὠρίσαμεν ἵνα ἀκουσδῇ ὁ λόγος του. πάλιν 
ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισιάριος, ὅτι χάλασµα ἦν παλαιᾶς ἔκκλη- 
σίας εἰς τὴν γειτονίαν τῶν Ῥωμαίων ὃ ἅγιος Γεώργιος, »& 
ὀρέσωμεν νὰ κτισθῇ, καὶ ἠκούσαμεν τὸν λόγον του , καὶ ἔπλη- 
θώσαμέν τον, πάλιν ἐζήτησεν οὗτος τὸν ὁρισμόν µας τὺνιο 

. ἅγιον νὰ ὑπάγῃ sig τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, νὰ προσκυνήσῃ 
καὶ ἐκεῖνος, καὶ oi εὑρισκόμενοι μετ ἐκείνου ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας σου, καὶ ἠγαπήσαμεν ti τι ἐζήτησες, καὶ ἐπληρώσα- 
µέν το, καὶ ἐγράφη ὁρισμὸς si τί µας παρεκάλεσεν 0 ἆπο» 
κρισιάριος »à πληρωθῇ sig τὴν ἁγίων ἀνάατασιν. καὶ ὡς τὸ 

6 ἐζήτησεν và ὑπάγῃ, ἐδώκαμεν ἄρχοντα μετ’ αὐτοῦ, xoi dné- 
σωσέν τον ἐχεῖ, καὶ προσεκύνησεν ὡς ἦψελε, καὶ ἐγύρισε us? 
εὐχαριστίας. πάλιν ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισεάριος và γένηται ὅρι- 
σμὸς µας ὑψηλὸς, νὰ φυλασσωνται οἱ εὑρισκόμενοι Ἄριστι- 
ανοὶ εἲς τὸν ἁγιώτατον τόπον τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ u0-20 
φαστήρια, καὶ αἱ ἐκκλησίαι, καὶ νὰ ἔχωσι» ἀγάπην, καὶ δεφἑν- 
Φευσιν ἀπὸ τὸν ἀμηρᾶν τὸν εὑρισχόμενον ἐκεῖ, καὶ οὐ μόνον 
οἱ τοπικοὶ, ἀλλὰ καὶ οἱ κατὰ καιροὺς ἐρχόμενοι εἰς τὴν προσ- 
κύνησι» τῆς ἁγίας ἆναστασεως, καὶ οἱ κατά καιροὺς EUQLOXO- 
µενοι δουλευταὲ MovoovAuavot elg τὴν ἁγίαν ἀνάστασι», νὰ a5 

8. γειτονείαν M. 19. φυλάσσονται Μ. 21. δεφέντευσιν M. 
23. ἐχόμενοι P. 


tem apposuistis, ut copiam fandi daremus Manueli praefecto legato, 
ut conficeret, quorum causa veniret, invenit, quod optavit: nam eum 
audiri iussimus. Post haec petivit legatus vester, ut quoddam ve- 
teris templi ruinosum aedificium, vicinum Romanis, sancti Georgit 
renovaretur: id etiam fecimus. Insuper sacram a nobis facultatem 
petebat, ut cum sociis a tua maiestate illi attributis ad sanctam re- 
surrectionem adorandi causa proficisci posset, quod permisimus et 
libenter eius voluntati respondimus. Nam de eo, quod legatus pe- 
tebat, ut fieret, quod ad sanctam resurrectionem pertinet, scriptum 
est mandatum, et roganti illuc proficisci, comitem praefectum ad- 
iunximus, adoravitque quantum voluit, et cum gratiarum actione 
reversus est. Etiam hoc idem legatus adiecit, ut edictum serium 
edercmus, quo qui in sanctissimis Hierosolymae locis habitant Chri-- 
stiani , item monasteria ct ecclesiae ne violarentur, et per carita- 
tem coniungerentur, qui illic cst Amerae seu praefecto eiusque au- 
xilio defenderentur. Nec solum indigenas , sed et qui distinctis tem- 
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μηδὲν ἀφήνουν», và καταφρονοῦ», καὶ νὰ dépvov», xai và A.C. 1348 
ὀχλῶσι τοὺς κατὰ καιρὸν ἐρχομένους εἷς τὸ αὐτὸ ἅγιον 
προσκύνημα, tig τοὺς τοπικούς ἀλλὰ μᾶλλον νὰ τιμῶσι;, 
καὶ νὰ ἀναδέχωνται, καὶ và κυβερνώσιν αὐτούς, καὶ ὠρίσα- Ὁ 
ὅμεν καὶ ἐπλήρώδη ὑψηλότατος ὁρισμὸς διὰ τὰ ζητήματα αὐτὰ 
sic τὸν τόπον ἐκεῖνον. πάλιν εἰς τὸ ἐνεθύμιζεν 5 βασιλεία 
σου ᾗ μεγάλη διὰ τὴν ὑπύθεσιν τοῦ πατριάρχου τοῦ «4αζαᾶ- 
gov ὅτι εἶχεν ἀποστείλειν αὐτὸν ὃ ἡγιασμένος Σουλτὰν ὅ 
ἸΜεληκ Νάσαρ. ὁὃ Φεὸς συγχωρήσοι τὰ κρίµατά του εἰς τὰς 
ιοἡμέρας τὰς ἁγίας αὐτοῦ. ὁ ἀποχρισιάριος và δείξη, καὶ vd 
πληροφυρήσῃ τὴν μεγάλην βασιλείαν σου διὰ τὴν τοιαύτην 
ὑπόθεσιν ὅπως ἐγένετο, καὶ ἀπεπληρώθη ἕνεκεν τοῦ τοι- 
ούτου πατριάρχου, ἀπελύθη yo)» ὁρισμὸς ὑψηλὸς eic τὰ 
ἅγια Ἱεροσύλυμα, và στέργωσι τὸν πατριάρχην τὸν «4αάζα- 5.716 
t5 gov, καὶ νὰ so» φυλάσσωσι καλὰ, καθως καὶ τοὺς πρώην 
πατριάρχας. καὶ ὠρίσαμεν καὶ ὀγένετο 7j κατάστασις τοῦ τοι- 
ούτου πατριάρχου , καὶ ἀπεσταλη καὶ αὐτὸς εἷς τὰ ἅγια Te- 
θοσόλυµα μετὰ τοῦ ἀποκρισιαρίου. πᾶλιν ἐζήτησεν ὃ dno- 
κρισιάριος δια τοὺς αἰχμαλώτους, οἵτινες εὑρίσκονται ἀπὸ 
2017» χώρα» τῆς Ῥωμανίας, ἵνα ἐλευδερώσωμεν αὐτούς. καὲ 
ἡμεῖς và γνωρίσῃ 5 βασιλεία σου, ὅτι τοιαύτην συνήψειαν 
ἀρχαίαν εἶχομεν διά τὰ αἰχμάλωτα, ὅτι νὰ γίνεται dyraÀ- « 
λαγἡ, xai và ἀπολύωμεν ἡμεῖς ἐξ ὧν ἔχομενι, καὶ ἡ βασι- Ύ. 6ο] 
2. ἀχλοῦσε P. 


poribus ad sanctam resurrectionem adorandam eo venirent, et prae- 
cipue qui illic serviunt Musulmanos, ne sineret conviciis lacerare ac 
verberare aut ulla molestia afficere, tum eos, qui ad sanctam: adora- 
tionem certo tempore adveniunt, tum eos, qui in loco illo habitant, 
sed potius in honore illos haberent eosque susciperent, iisdemque 
ministrarent. Πα mandatum a nobis, prout petebatur, super illo 
joco sacrosanetum est editum. Quod vero postea nos maiestas tua 
de causa Lazari patriarchae admonuit, quem sanctae memoriae Sul- 
tanus Melec Nasar, dum viveret, (propitius sit peccatis eius Deus,;) 
throno depulit, ut legatus docebit, ac plenam fidem faciet, quo modo 
res acta sit, et quem finem habuerit, missum est a nobis manda- 
tum Hierosolymam, ut Lazarum patriarcham libenter recipiant. 
eumque velut antegressos patriarchas observent; qui etiam ipse cum 
legato Hierosolymam missus et restitutus est. Praeterea et hoc le- 
gatus vester petebat, qui invenirentur ex imperio Romano captivi, 
libertate eos ut donarem. Nos autem, ut et istud maiestas tua mo- 
verit, iam pridem in captivis morem hunc habemus, ut eos per- 
mutemus et dimittamus, quos a vobis habemus, vicissimque maie- 
stas tua, quos a nobis habet. Quin etiam de hoc consilio certio- 
rem te fieri jussimus, et quotquot legatus petivit, eos manumisi- 
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A. C. 1348 Asa, σου πάλιν ἐξ ὧν ἔχει dq? ἡμῶν σκλάβων va πέμµπῃ πρὸς 
Β ἡμᾶς. Opec ὠρίσαμεν καὶ ἐπληρώθδη καὶ τὸ ζήτημα τοῦτο, 
καὶ ἠλευθερώσαμεν ὅσους ἐζήτησεν ὁ ἀποκρισιάριος , καὶ πα- 
θέλαβεν αὐτούς. πάλιν ἐζήτησεν ὃ ἀποχρισιάριος νὰ ἔναι 
ἀσφάλεια, εἰς τοὺς ἐρχομένους ἐδὼ dn' αὐτοῦ πραγµατεντας, 5 
καὶ ἐγροικίσαμέν το, xai ἐγένετο ὁρισμὸς, ἕνα ἀναδέχωνται 
τοὺς τοιούτους πραγματευτᾶς, καὶ φυλάσσωσιν αὐτοὺς, κα- 
θως ἐζήτησεν ὃ ἀποχρισιάριος, καὶ μὲ τὸν ὑψηλότατον ὅρι- 
σµὸν, xai uà τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν ἀποκρισιάριο»;, 
καὶ &c γινώσχῃ τοῦτο ἆληθινὰ ἡ βασιλεία σου. καὶ ὄταν ὄχῃιο 
Φέλημα &c µας φθάνῃ μµανδᾶτον, và πληρώσωμεν τὸ θέλημα 
τῆς βασιλείας σου. ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως ὡς εἶσ-- 
C7ÀJ9e» 3j βασιλεα σου μὲ τὸν δρισμὺν τοῦ Φεοῦ, καὶ µετά 
ἰσχύος μεγάλης tig τὴν πόλιν, οὐδὲν ἐμνήσθης κακών, ἄλλα 
ἐφύλαξες τὸν viov τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσυνεπάθησες τοὺςι5 
ἐχθρούς σου, καὶ ἐχάρημεν sig τοῦτο πολλὰ , καὶ ἐπαινέσα- 
μεν τὴν βασιλείαν σου. τῶρα πάλιν ἐμάθαμεν τοῦτο πλα- 
εύτερα xai καθαρώτερα καὶ ἀπὸ τὸν πατριάρχην τὸν «4ᾱ- 
ζαρον καὶ ἀπὸ τὸν ἄρχοντα τὸν ἀποκρισιάριον τὸν ]άανου-- 
7^, καὶ τὸ πῶς τὸν ἔδωκες τὴν Φυγατέρα cov, καὲ ἐπούῃσες 1ο 
αὐτὸν vió» σου καὶ γαμβρόν σου, καὶ sig αὐτὸ πλεώτερον 
ἐχάρημεν, καὶ ὃ Φεὸς τὴν καρδίαν σου νὰ τὴν πλατύνῃ , 
xai τὴν χώραν σου tic τὸ ἓν ἕκατὸν và τὴν ποιήσῃ, καὲ 
τὸ σπαθί» cov tic τοὺς ἐχθρούς σου φοβερὸν νὰ τὸ ποιήσῃ. 
8. μετὰ τὸν P. 21. πλεότερον P. —— a4. σπαθί M. 
mus, quos et secum abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus, ut 
mercatoribus inde huc venientibus tuto commorari liceat. Cui au- 
res praebuimus ediximusque publice, ut huiusmodi mercatores ad- 
mittantur et defendantur, quemadmodum legatus rogaverat. Sic cum 
gravissimo edicto ct responsione legatum dimisimus, et hoc tuae 
maiestali, ut verissimum, notum esse cupimus. — Quodsi quid aliud 
voluerit, nobis indic-*, et voluntati eius satisfaciemus. Nos te post 
tuum in urbem Dei nutu cum robusta manu ingressum maloram tibi 
irrogatorum oblitum esse, imperatoris filium conservasse, inimicis mi- 
sericordiam tribuisse, antehac cognovimus. Ex quo magnam cepi- 
mus delectationem , teque commendavimus. Id modo fusius et cla- 
rius a patriarcha Lazaro et praefecto Manuele didicimus, ut etiam 
illud, te, data in matrimonii societatem adolescenti filia tua, et gene- 
rum tibi et filium cooptasse: unde etiam uberiore gaudio perfusi 
$umus. Deus dilatet cor tuum atque imperium tuum, ac pro uno 
centum tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem efficiat , et 


te conservet, misericordiaque ac beneficentia sua beatum reddat. 
Etiam, ita fiat, precor, Deus altissime. Scripta est epistola die 
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ὁ 950g ὅ ὕψιστος νά σε διακρατῇ, καὶ và εὐτὐχῆς ἀπὸ τοῦ Α.Ο. 1348 

ἐλέους του καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του. vai ἅμποτε Φ9εὲ Ὁ 

ὠψηλέ. ἐγράφη tic τὰς δεκαπέντο τοῦ Σααπᾶν, τῷ ἕπτακο- 

σιοστῷ πεντηκοστῷ ἔτει τοῦ lMayovuer, ἐγράφη κατὰ τὸν ΔΑ. 6, ι349 
6 ὁρισμὸν τὸν ὑψηλόν. δόξα τῇ µεγάλη δόξη τοῦ uovov 9εοῦ. 

εὐχαὶ καὶ προσκυνήµατα sig τὸν αὐθέντην ἐκεῖνον τὸν lMa- 

χούµετ, µετά τῶν μαθητῶν του τὸ ἐντιμότερον πλάσμα τοῦ 

Φεοῦ. εὐχαριστῶ τὸν θΘεὸν παντοκράτορα ὅποῦ ἐλπίζω εἲς 

ἐκεῖνον. καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Σουλτᾶν. 

1ο τε. Γεράσιμος δὲ énti ἐξηλαύνετο τῶν φρόνω», ὥρμητο P.759 
μὲν αὖθις, ὡς ini Σουλτὰν ἐλθών, καταψεύσοιτο τοῦ πα- 
τριάρχου xai πείσοι τοῦ Θρόνου ἐξελαύνεν. μετὰ τρίτην Β 
δὲ ἡμέραν τῆς ἐκ τῆς ἁγίας πόλεως ἀποδημίας ἐτελεύτα κα- 
τὰ τὴν ὁδὸν, οὕτω τοῦ Θεοῦ δικάσαντος, ὥς ἂν δικαίῳ θανά- 

1519 πειρασμῶν ἀθίχων 0 δίκαιος ἀπαλλαγείη. χρόνον μὲν οὖν 
οὕτως οὖ μικρόν τινα ὃ πατριάρχης διήγαγεν ἐπὶ τών 9p0- 
νων. τοῦ dà Σουλτὰν ἐκείου τετελευτηκύτος, ἄρχων ἕτερος 
ἀνεδείχνυτο, ὃς ὑπ᾿ οὐδεμιᾶς αἰτίας προφανοῦς πρὸς τὸν κα- 
τὰ ἌΧριστιανῶν κεκένητο διωγμὸν, Σειχοῦν τινος τῶν παρ’ 

20 αὐτῷ δυνατωτάτω»ν ἀρχισατράπου πρὸς τὸ ἔργον μάλιστα ἐνά- 
γοντος καὶ χαλεπωτάτου Ἄριστιανοῖς γεγενηµένου πᾶσι, πλὴν V.6o8 
τῶν ἐκ τῆς αἱρέσεως Ἰακώβου, πολλὠν ὄντων μάλιστα ἓν τῇ 
ἁγίᾳ πόλει xai κατ’ «4ἴγυπτον καὶ Συρίαν καὶ ἀρχιερέα ἰδίᾳ ο 
τῆς αὐτῆς αἱρέσεως ἐχόντων. ἐφείδετο δὲ αὐτών οὗ μᾶλλον 


2. xal ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του om, P. — 123. πείσει P. 


decimo quinto mensis Saapan, septingentesimo quinquagesimo anno 
Mahomcti, et scripta est ex summo Dci mandato. Gloria maguae 
gloriae unius Dei. Vota ct adorationes nostro illi auctori Mahome- 
to, simul et discipulis cius, honorabiliori plasmati Dei. Gratias 
ago Dco omnipotenti, in quem spero." Hactenus Sultanus. 

15. Gerasimus throno cicctus, rursum ad Sultanum venire men- 
daciisque patriarchae depositionem «ei persuadere properavit. Cete- 
rum profectus ex urbe sancta, post dicm tertium in itinere spiritum 
edit, sic Deo iudicante , ut iusta illius morte tentationibus iniustis 
iustus liberaretur. Atque ita diu satis patriarche suos honores ges- 
sit Sed, Sultano illo mortuo, alius in principatu suffectus est, 
quem nulla cansa manifesta ad Christianos persequendos commovit : 
sed quidam Sichun archisatrapa, plurimum gratia et auctoritate apud 
ijMum valens, incitavit, homo Christianis omnibus infensissimus, 
praeterquam Jacobitis haereticis, quorum in sancta civitate praeser- 
tim ac pcr Aegyptum ct Syriam magna multitudo cum episcopo pro- 
prio visebatur: quibus non tam propter bonitatem , quam metunt 
parcebat. Fertur cnim gens magna, lacobi haercsin pertinacissime 
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A. C, 1349 ὃν εὐγνωμοσύνην ᾖ δέος. Λέγεται γαρ, ὥς πρὸς τὴν Νείλου . 
δίοδον µέγα ἔθνος ἐστὲ κατωκισμένον τὴν Ἰακώβου πρεαβεῦον 
αἴρεσιν καθάπαξ, οὓς ἀνάγκην ἔχει 9εραπεύειν ὁ Σουλτὰν 
«4ἰγύπτου διὰ τὸ δύνασθαι τὸν Νεῖλον ἐπ᾽ ἄλλην γῆν µετο- 
χετεύειν. ὃ εἰ γένοιτο, σύµπασα ἄρδην «4ἴγυπτος καὶ ἡ ἄλλη 5 
Συρία ἀπολοῦνται τρεφόμεναι ὑπ) ἐκείνου φιλοτίµως. δι ἣν 
airíay καὶ τότε oL βάρβαροι τοῖς Ἰακώβου αἱρεσιώταις µό-- 
νοις ἦσαν εὐμενεῖς τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν οὕτως ἐπετέθησαν 
σφοδρῶς, ὡς πολλοὺς μὲν τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει παραπέµ- 
ψαι ποικίχαις καὶ διαφόροις κολάσεων ἰδέαις, οὐκ ὀλίγους ιο 

} δὲ καὶ τῆς sic Χριστὸν ἀποστῆσαι πίστεως καὶ τῆς σφετέρας 
πεῖσαι ἔχεσθαι φρησκείας, ὃ καὶ μάλιστα δαχρύων ἄξιον » 
ὅσοι δῆτα καὶ μετὰ τῆς eig Χριστὸν πίστεως συναπηγοντο τῷ 
πονηρῷ διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς αὐτῆς ἐκεύῳ γεέννης ἦσαν 
κληρονόμοι. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ὀρθοῦ βίον μετὰ ,5 
τῆς πίστεως ἐχόμενον ναυαγῆσαίποτε περὶ τὴν πίστιν, τῆς 
παρὰ Φεοῦ ἐπικουρίας ἔρημον γενόµενον. ὅτε δὴ καὶ «{άζα- 
go» τὸν πατριάρχην συλλαβόντες, πρῶτα μὲν πολλαῖς ὑπήρ- 
χοντο θωπείαις καὶ παραλύυειν τὸν τόνον ἐπειρῶντο καὶ τῆς 
εἰς Ἄριστὸν ἀπάγειν πίστεως, νοµίζοντες, ἂν τοῦτον ἕλωσε, 1ο 

ΓΡ, 76ο πάντας ὑπάξεσθαι Χριστιανοὺς πρὸς ἄρνησιν advíxa τοῦ Χρι- 
στοῦ, τῷ σφετέρῳ προστάτῃ τῆς πίστεως ἐπομένους, καὶ μὴ 
ἀναγκασθήσεσθαι ἀποκτιννυναι. μᾶλλον γὰρ ἠβούλοντο µε- 
ταστήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχειν, ἢ ἀναιρεῖν, ἐξ ὦνπερ 


33. ἁποκχτιγύναι M. hic et infra. 


complexa, Nilum accolere, quam Sultanus Aegypti officiis demereri 
necesse habet, propterea quod illa Nilum alio potest derivare. Quod 
si fiat, tota Aegyptus et Syria, quae inde affatim aluntur, fame fun- 
ditus intereant. Hac de causa et tunc barbari solis Iacobitis erant 
propitii, reliquos Christianos omnes sic premebant, ut complures 
variis tormentorum generibus excruciatos e medio tollerent, non 
paucos etiam a fide in Christum ad sua sacra pellicerent. Dignum 
saue lacrimis, adeo multos cum tide Christi per opera ad cacodae- 
monem abripi, et eiusdem gehennae coheredes illi evadere. Nom 
enim est, non, inquam, est vitae integritatem cum vera fide se- 
ctantem aliquando circa fidem, divino auxilio destitatum, naufra- 
gari. Tum igitur et Lazarum patriarcham comprehendentes , pri- 
mum quidem blanditiis cum captabant, eiusque ipnvictam constan- 
fiam labefactare οἱ a religionc Christiana abstrahere nitebantur, 
coufisi, si hunc expugnassent, universos statim Christianos, ducis 
eui exemplum sequentes, ad Christum negandum adacturos, nec ad 
eos mactandos compulsum iri; siquidem eos, a sacris ipsorum di- 
motos, habere vivos, quam rullo eum fructu occidere malebant 
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οὐδεμίω νησι, ὡς dà οὐδεμία εις αὐτοῖς ἐν τοῦ ἐκεῖνον Α.Ο. 1349 
κολακεύειν ὑπεφαίετο ἐλπὶς, (πάντα γὰρ ἐκεῖγος μᾶλλον ἕ- 
τοιµος ὑπὲρ τῆς sic Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν ἦν, καὶ δη- 
µίων ἐξεκαλεῖτο χεῖρας, καὶ ξεσμοὺς καὶ στρεβλωτήρια ἐδό- 
Όκει μᾶλλον ποθεῖν, καὶ ͵,οὐδὲν τῶν ὄντων” ἐλεγθ »,τῆς εἰς 
Χριστόν µε δυνήσεται πίστεως ἀποστῆσαι;,') ἀπεγίνωσκον μὲν Β 
oí βάρβαροι τὴν µετάθεσιν, xat τὸ κολακεύειν ὥσπερ τι τῶν 
ἀχρήστων ἀπετίθεντο, ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντροφον ὠμό- 
τητα xai φίλην , καὶ Σειχοῦν μὲν θάνατον εὐθὺς κατεψηφί- 
100570 τοῦ πατριάρχου, «λΣουλτὸν δὲ, ὡς ἐλέγετο, ἐδεῖτο ur 
ἀποκτιννύναι, ἀλλῳ τρόπον ἕτερόν τινα τῆς αἀπειθείας Evexa 
κολάζειν. οὐ γὰρ τοσοῦτον 7» βαρὺς Χριστιανοῖς ἐκεῖνος » 
μᾶλλον δὲ ἐλέγετο καὲ ἄχθεσθαι ἀναιρουμένων , ὅσο» Σειχοῦν, 
τὸ τοῦ πονηροῦ πονηρύτερον οἰκητήριον, Ó τῆς ἀπωλείας 
15 vig , ὃς τῷ ἀνθρωποκτόνῳ πατρὲὶ πειθόµενος κατάκρας, xo- 
po» οὐδένα κτεινοµμένων ἐλάμβανε Χριστιανών, aXX ἤχθετο 
μᾶλλο», ὅτι μὴ ταχέως τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα τῆς γῆς ἠδύ- ο 
νατο ἐξελαύνειν. 3j μὲν οὖν τοῦ ἀποκτείνειν ψῆφος ἐχωλύ- 
&zo* πληγὰς dà ἐκέλευε Σειχοῦν ἐπὲ γυμνῶν τῶν σαρκών» βου- 
20 Σεύροις ἀντείνειν πενχακοσίας. qero γὰρ οὐκ ἀντισχήσειν πρὸς 
τοσοῦτον πλῆνος, ἀλλὰ πρὶν εἰς τέλος ταύτας ἥκειν, ἀπολεί- 
wet» αὐτὸν τὸ ζῇν, ὅσον εἰς τὴν ἀνθρωπίνη» δύναμιν ἆπο- 
σχοπῶν. ἐπεὲ δὲ οἱ δήµιοι διαλαβὀντες Ίκιζαν καὶ oi μὲν 
πρὸς τὸ πλῆθος ἔκαμνον τῶν πληγών ,0 ἀθλητῆς δὲ τὸν νοῦν 


Ubi adulatio frustra fuit,(omnia siquidem ille potius pro fideChri- 
stiana perpeti paratus erat carnificamque in se manus provocabat, 
et laniatus ac membrorum distorsiones exoptare magis videbatur, et, 
Nihil," inquit, ,,mea fide Christi separare poterit,") de«perata viri 
mutatione, barbari blandimenta, ut supervacanea, omittunt, ad inge- 
nitam et amicam sibi immanitatem se convertunt. Et Sichun quidem 
statim illum morte damnat, Sultanus autem, ut accepimus , ne oc- 
cidatur, rogat, sed alio quodam modo de inobedientia puniatur. 
Non enim ille tam infestus erat Christianis, (immo vero eorum ne- 
ces dolenter ferre dicebatur,) quam Sichun, mali illius peius domi- 
cilium, hoc est, ipso daemone peior, filius perditionis, qui homici- 
dae, patri suo, obsequentissimus, Christianorum caedibus saturari 
nequibat, sed cructabatur potius, quod non celeriter Christi nomen 
e terris eradere posset. Sententia igitur mortis inhibebatur, plagas 
autem quinquaginta nervis bubutis nudato corpori Sichun iubebat 
imponi, quod ad tot verbera minime duraturum putaret, sed ante 
finem animam emissurum, ad vires humanas videlicet respiciens. Car- 
nifices postquam seductum fagellarunt, et illi quidem plagarum, 
quas inferebant, numero defecerunt, athleta. vero imeunteimn in Deo, 


. e 
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A.C. 1349 πρὸς ὃν ἐπόθει Χριστὸν εἶχε καὶ τὴν ἐκεῖθεν βοήθειαν ὄξο- 
καλεῖτο, οὐδὲν ἀγεννὲς ovre πράττων, οὔτε φθεγγόµενος πρὸς 
τὰς πληγὰς, 0 τύραννος ἔτι μᾶλλον ἐξαπτόμεγος ὑπὸ φυμοῦ, 

Dxaj ὥσπερ ἑαυτοῦ µαλακίαν καὶ µεκρολογίαν καταγνοὺς;, καὶ 
ἑτέρας τοσαύτας ἐκέλευεν ἐντείειν. Φᾶττον δὲ 7 λόγος τὰ 5 
κεχελευσµένα πραττόντων τῶν δηµίων, αἵμασι μὲν τὸ Όπο- . 

Υ.6ορκείµενον ἅπαν ἔδαφος ἐφοινίσσετο, σάρκες δὲ κατέῤῥεον dno- 
σπώμεναι καὶ νεῦρα κατελείπετο xai ὀστέα γυμνὰ σαρκῶνν 
ὁ πατριάρχης δὲ πρὸς τοσαύτην ἀπειπῶν τῶν δεινῶν ἐπιφο- 
gà», ἔκειτο μικρὸν ἐμπνέων, καὶ τοῖς βαρβάροις ἐκπληξιν ιο 
ἐνεποίει, ὅτι πρὸς τοσαύτας διαρκέσειεν αἰκίας. ἔπειτα ἠρώ- 
των αὖθις, εἰ μὴ τοῖς Σουλτὰν προστάγµασιν εἴκων, τῆς ες 
Χριστὸν πίστεως ἀποστῆναι βούλοιτο καὶ συμµετέχειν αὐ- 
τοῖς πρὸς τὴν 9ogoxeta» * ὥς δ᾽ ἐκεῖνος uera παῤῥησίας ἅπη- 
γύρευε, καὶ ,,οὐδέν us τῆς tig Χριστὸν” ἔφασκο ,,πίστεως 15 
P. 261 δυνῄσεται ἀποστῆσαι, ἐπέ τε δεσµωτήριον, ὃ τοῖς éni 9α- 
νατον ἐξήρητο κατεγνωσµένοις, φέροντες ῥιπτοῦσι», ὥς, εἶ ur) 
νῦν ἐκ τῶν πληγῶν, ἀλλ) ὕστερον τὴν διὰ ξίφους σφαγὴν 
ὑποστησόμενον. oi συνδεσμῶται δὲ, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ἐκ βαρβάρων ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισιν αἰτίαις κατεψηφισµένοι dno- 30 
Φνήσκειν ,) φιλάνθρωπὀν τι παθόντες καὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν κατοικτείραντες, πρὀνοιάν τε ἐποιήσαντο αὐτοῦ OU τὴν 
τυχοῦσαν. καὶ πρὸς Φεραπείας τοιούτων παθηµάτω» ἐμπείρως 
ἔχοντες , ἀνεκτήσαντό v5 διὰ χρόνου καὲ τῶν ἐκ τῶν πληγῶν 
1. Φεὸν M. pro ΧἌριστὸν. 
quem desiderabat, defixam habens, coeleste auxilium imploravit, 
nihil abiectum nec dicens, nec faciens ob acerbitatem verberum, 
lyrannus magis accensus furiis et ira, quasi se ipsum mollitiei et 
timiditatis coarguens, totidem alias infligi mandavit. Qaod cum illi 
diclo citius exsequerentur, totum pavimentum sanguine rubescebat , 
et carnes dilaceratae deflucbant, fatiscentibusque compagibus, ossa 
patescebant. Patriarcha tanto cruciamento deficiens et humi colla- 
ens iacebat, paulum adhuc spirans, et barbaris tolerantia tam 
dirae verberationis stuporem commovebat. Deinde iterum quaerunt , 
num Sultani mandatis obtemperans, Christi fidem deserere et cum 
ipsis communicare velit, libereque recusantem ac dicentem: ,,Nihil me 
α fide in Christum separarc poterit," in carcerem quendam morte 
damnatis destinatum asportantes proiiciunt, ut, οἱ non ex plagis, certe 
post gladio moriturum. Socii autem carceris, (quorum erant non pauci 
ex barbaris, alii alias ob causas capite damnati,) humanitate quadam 
ct miseratione ob naturae consortium, non modica eam cura digna- 


bantur, peritique buiusmodi affectuum medendorum , paulatim eum, 
persapatis plagarum vulneribus, restituerunt. Adhuc sub iudicio mor- 
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ἀπήλλαξαν τραυµότων. jv δὸ ἔτι ὑπὸ τὴν Φανατηφόρον δί- À.C.1349 
κήν. ὁ dà τῶν Ἰακώβου αἱρεσιωτῶν ἀρχιερεὺς, καίτοι πρό- 
τέρον διὰ τὸ περὶ τὴν δόξαν διαφέρεσθαι ἀπεχθῶς πρὸς Β 
ἐκεῖνον ἔχων καὶ ἡδέως ἂν idc» διεφθαρμένο», óc παρὰ dó- 
Sta» εἶδεν ὕστερον διασωθέντα, ov δυνάµεως ἀνθρωπήύης, 
Θείας δὲ εἶναι τὰ γεγενηµένα οἴηθεὶς, ὥς ἀθλητῇ τε noooct- 
xtv dE ἐκείον, καὶ πᾶσαν προσῇγδ τιμήν καὶ δεραπείαν , 
καὶ τῶν ἐπιτηδείων τὴν χορηγίαν ἐποιεῖτο Φιλοτίμως καθ’ 
ὅσον χρόνον ἐδεσμεῖτο. xai μετὰ χρόνον ovx ὀλήώον «Σειχοῦν 
Jorz» ψυχὴν ἀποῤῥηξαντος βιαίως , αὐτὸς τὸν πατριάρχη» ἐξῃη- 
τεῖτο παρὰ Σουλτὰν, καὶ ἐχῆγο τοῦ δεσμωτηρίου καὶ τὴν ᾱ- 
δειαν τοῦ ἐμπολιτεύεσθαι τῷ Χριστιανών ὀρησκεύματι πα- 
ρεύχετο. ἦν γὰρ dg, ὥσπερ ἔφημεν, ὃ Σουλτὰν οὐκ οἴκοθεν C 
ἐπὲ τὸν διωγμὸν κεκιγηµένος, αλλ ὑπὸ Σειχοῦν καὶ παρὰ 
χ 5 νωµην ἐναγόμενος. διὸ καὶ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν εὖ- 
Φὺς ἐπέπαυτο, ἀτιμίαν µόνον Ἀριστιανῶν κατεψηφισµένος, 
τῆς τθ ἄλλης ἰσοπολιτείας τοῖς βαρβάροις οὐ μεταδιδοὺς , 
dÀX d» δοριαλώτων yc» µοίρᾳ καὶ ἐπίσημόν τι χρώμα φέ- 
ϱειν d» ταῖς στολαῖς προστεταχὼς, i» eley ἐκ τοῦ χρώματος 
20 χατώδηλοι ὄντες Ἀριστιανοὲ, τινὰ ὀνειδισμὸν ἐκ τούτου προσ- 
τερήβεσθαι οἰόμενος αὐτοῖς τοῖς dà οὐκ ἀτιμύτερον ἐκεῖνο 
doxel τὸ χρῶμα, 7 τῶν Παύλου διὰ Ἀριστὺν στιγµάτω», οἷς 
αὐτὸς ἐκαλλωπίζετο, ,Tà στίγµατα τοῦ κυρίυ ἡμῶν goo 
«Χριστοῦ ἐν τῷ σώµατέ µου” λέγων μπεριφέρω. «4άζαρος δὲΏ 


tis erat, cum Iacobitarum epíseopus, quamquam prius ob sacrorum 
diversitatem eum odisset interfectumque cupivisset , praeter opinio- 
nem servatum conspiciens, nec humanae id, sed divinae virtutis 
monumentum existimans, ex eo ut athletam complecti omnique ho- 
nore et observantia colere, et studiose victum, quamdiu in vinculis 
fuit , subministrare coepit. Ac post intervallum longius Sichunti ab- 
rupta anima, ipse patriarcham a Sultano impetratum, e carcere e- 
duxit, qui et Christianae religionis colendae potestatem dedit. Erat 
namque Sultanus, ut docuimus, non sua sponte ad persecutionem 
propensus, sed a Sichunte vel nolens eo inducebatur: idcirco et 
post obitum illius statim cessavit, et infamia dumtaxat Christianos 
damnavit. Nam civilibus eos functionibus excludens atque in capti- 
vorum loco habens, certi coloris vestitum pro signo gestare iussit, 
unde pro Christianis agnoscerentur, quoddam probrum illis hac 
ratione se inusturum arbitratus. "Verum ipsis color ille non est 
visus ignominiosior, quam Paulo propter Christum stigmata, qui- 
bus condecorabatur. ,,Ego ," inquit, ,,stigmata Domini nostri lesu 
Christi in corpore mco porto." Lazarus porro, sanctae civitatis pa- 
triarcha , cum poet flagellationem creditum sibi gregem diu pavia- 


, 
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A.C. 13490 πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως οὐκ ὀλίον χρόνον μετὰ τᾶς 
αἰκίας τὴν πιστευθεῖσαν ποίκνην διθύνας, πρεσβευτής ὑπὸ . 
Σουλτὰν ἐπέμφθη πρὸς βασιλέα Ιωάννην τὸν Παλαιολόγον 
ὕστερον. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν Ἱεροσολύμων ἑεράρχην οὗ- 
τως ἔσχεν ἄχρι τέλους dm ἀρχῆς. Ισίδωρος δὲ ὁ τὴν Bv-5 
ζαντίων ἐκκλησίαν μετὰ Ἰωάννην λαχὼν ἐ9ύνειν, ἄλλους T6 
οὐκ ὁλίων πόλεων ἀρχιερεῖς ἐχειροτόνει, καὶ Γρηγόριον τὸν 
Παλαμᾶν Θεσσαλονίκης. 0v ἐπεὶ εἰς τὴν λαχοῦσαν ἔδει στέλ- 
λεσθαι, ὁ βασιλεὺς γρώμμασιν ἐφωδίαζε πρὸς τοὺς ἐν Θεσ- 
σαλονίκη ἄρχοντας, οἳ ἦσαν πρωτοσέβαστός τε Ó Πετοχίτης 10 

Ρ, 165άλέξιος καὶ ᾽νδρέας ὁ ἐπὲ τῆς τραπέζης Παλαιολόγος, κε- 
λεύοντα τὸν ἀρχιερέα μετὰ πάσης εὔνοίας δέχεσθαι xai τι- 
pfe. oi dà οὔτε τοῖς βασιλέως γράμμασιν ἐπείθοντο, οὔτε 
τὸν ἀρχιερέα εἰσεδέχοντο, ἆλλ᾽ ἀναφανδὺν ἀπεῖπον τὸ ὑπὸ 
βασιλέα εἶναι, πρόφασιν μὲν, dc τῷ Παλαιολύγῳ ΄βασι- 15 
As& προσκείµενοι καὶ διὰ τούτο Ἰαντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ 
πολεμοῦντες, ἐκεῖνον ἀφηρημένῳ τὴν ἀρχήν' τῇ δ’ ἀληδείᾳ, 
ἑαυτοῖς ἐδίᾳ τὴν Θεσσαλονίκης ἀρχὴν περιποιοῦντες. συγ- 

Υ.θιοιδόντες yàg, ὥς οὔτε βασιλεῖ ῥᾷδιον αὐτοῖς ἐπιέναι did 
τὸ ΙΜακεδονίαν πλὴν Θεσσαλονίκης Ίδη πᾶσαν ὑπὸ Κράλη πο 
ἔχεσθαι, καὶ μεγάλης δεῖσθαι τῆς παρασκενῆς, εἰ μέλλοι 

Ρ διὰ πολεµίας τε ἠέναι καὶ ἐν µέση στρατοπεδεύεσθαι πολε- 

µίᾳ, αὐτοὺς πολιορκοῦντα, ἃ ἐνόμιζον αδύνατα, τόν τε Κρά- 

Ag» οὐ χρήματα µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, εἰ οἶόντε εἰπεῖν, 
22. πολεμίαις P. 


set, a Sultano postea legatus ad imperatorem Ioannem Palaeologum 
missus est. Res igitur Hierosolymorum antistitis ab initio ad finem 
eiuscemodi fuerunt, Isidorus vero, qui ecclesiam Byzantinam post 
Ioannem moderandam accepit, et alios non paucarum urbium, et Gre- 
gorium Palamam "Thessalonicae episcopum consecravit. Quem ad ec- 
clesiam , quam sortitus erat, profecturum imperator litteris ad prae- 
fectosThessalonicenses, Alexium Metochiten, protosebastum, et ÀAndream 
Palaeologum, mensae imperatoriae praefectum, tanquam viatico instru- 
xit. His mandabatur, uti episcopum summa benevolentia summoque 
honore susciperent. At illi nec litteris imperatoriis paruerunt, nec epi- 
scopum susceperunt, palam negantes, se imperatori obstrictos: in spe- 
ciem quidem, ac si Palaeologi partium essent, atque ideo Cantacu- 
zeno, qui eum imperio spoliasset, rebellarent, vere autem, ut Thes- 
salonicam sibi acquirerent. Nam cum scirent, nec imperatori expe- 
ditum esse, eorum conatus armis comprimere, (quando iam Macedo- 
niam universam, Thessalonica excepta, Crales occupasset,) et requi- 
sitam iri apparatum iugentem, si per terram hostilem transiens, in 
tius medio castrametaielur, ipsosque obsideret, quae fieri non pos- 


» 
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v7» φίλην προησόµενον ζωὴν ὑπὲρ τοῦ κύριον Θέσσαλονίκης Α. C. 1349 
εἶναι, ἐσκέψαντο βασιλέα μὲν ἁπωθεῖσθαι καὶ ur ὑπ ἀὐτὸν 
τελεῖν, ἀπειλεῖν τε, εἰ μὴ έφη ἠσυχάζειν, ὥς παραδώσονσε 
Τριβαλοῖς τὴν πόλιν, Ἀράλην δὲ φενακίζειν, ὥς, ἐπειδὴ τοῦ 
ὅ Ῥωμαίων βασιλέως ἀφεστήκασι, ῥᾳδιως προσχωρήσουσιν αι- 
τῷ, καὶ διὰ τούτου πείθειν μὴ μᾶλλον πολεμεῖν, y εὖγγω- 
μοσύνῃ καὲ ἐπιεικείᾳ προσάγεσθαι πειρᾶσθαι, καὶ οὕτως ἕ- 
κατέρους δι’ ἀλλήλων ἀποκρονομένους, τὴν πὀλι αὐτοὶ καρ- 6 
ποῦσθαι. ἃ ἀπέβαινεν αὐτοῖς κατὰ γνώµη» ἐπὶ χρύνον. Γρη- 
αογύριος μὲν οὖν ὁ Θεσσαλονύαις ἀρχιερεὺς, ἐπεὲὶ μὴ εἰσεδέχετο 
παρὰ τῶν ἀρχόντω», sig «4ἤμνον διέεριβεν ἀναδτρέψας, xoé 
προνοίας παρὰ βασιλέως τῆς δεούσης ἠξιοῦτο, οἱ δὲ ἐν Θεσ-. 
σαλονίκῃ ἄρχοντες καὶ μάλιστα Παλαιολόγος, τὸ Ζηλωτικὸ» 
ἔχων περὶ ἑαυτὸν, φοβερὸς τοῖς ἄλλοις πολίταις ἦν àx τῶν 
15 πρότερον παραδειγµάτω», xat πάντες ὑπεπτήχεσαν καὶ οὐδὲν 
ἑτόλμων ἀντιγρύζειν. διὸ καὶ μετὰ μικρὸν βασιλέως ἔπιει- 
xé(g καὶ εὐεργεσίαις προσάγεσθαι τὴν πὀλιν βουλομένου, (βιά- 
ζεσθαι γαρ τοῖς ὅπλοις ovx ἐξῆν,) καὶ Φεσπίσματα πέμψαν- 
τος ἐπ᾽ εὐεργεσίαις κοιναῖς το καὶ ἰδιωτικαῖς, ὁ Παλαιολόγος D 
2070» πάντα τολμώντων συνεφαπταµένων Ζηλωτῶ», ἐπὶ µέσης 
κατέχαυσὀ τῆς πόλεως. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον εἰρήσεταν 
δλήφ. 
tg. Tore dà ἐπεὶ Ἰσίδαωρος 0 πατριάρχης ἐτεθνήκει, τοῖς P. 563 


sint: Cralem insuper non pecuníam modo, sed ipsam quoque, si di- 
ci potest, animam, qua nihil ei carius, prae 'l'hessalonica spreturum, 
imperatoris iugum excutere, ac, nisi eos missos faceret, 'l'riballis ur- 
bem addicturos minari decreverunt. Crali autem verba dare: nempe 
cum a Romanorum imperatore desciverint, facie ad illum transitu- 
ros: et idcirco suadere illi, ne se armis potius cogere, quam aequi- 
tate animi et lenitate allicere conetur. Ii cum utrumque, alterum 
per alterum repulerint, ipsi civitatem sibi vindicare, eaque frui. Et 
processerunt illis ad tempus doli. Gregorius Palamas, Thessalonicen- 
slum episcopus, a praefectis non admissus, revertens ia Lemno in- 
sula consedit: cui ab imperatore qua par fuit cura prospectum est. 
Praefecti vero Thessalonicae, inprimisque Palaeologus, Zelotas circum 
se habeus, civibus propter exempla praecedentia terrori erat, omnes- 
que prae metu illi se submittentes, contra mussitare non sudebant. 
inc etiam paulo post, cum imperator humanitate et beneficentia 
urbem sibi conciliare cuperet, (armis enim compelli non poterat,) εξ 
super beneficiis publice privatimque conferendis edicta mitteret, Pa- 
lJaeologus Zelotis, quorum audacia a nullo facinore abhorrebat, adiu- 

vantibus, ea in foro combussit: qua de re paulo infra disseretur. 
16. Per id tempus Isidoro patriarcha rebus mortalibus exempto, 
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A.C. t349 Ὀρόνοις ἐπ᾽ ἔτοσι duci» ἐνδιαπρέψας καὶ τὸ ποίµνιον ποιµά- 
By»ac θεοφιλῶς, τὸν Κάλλιστον ó βασιλεὺς τοῖς πατριαρχικοῖς 
θρόνοις ἐφιστᾷ, τῇ κατὰ τὸν 4θω µονῇ τῶν Ἰβήρων μετὰ 
τὴν ἐκ τοῦ κόσµου ἀναχώρησιν ἐνδιατρίψαντα. ὃν ἐπεὶ ἐπὺ- 
Φετο ἀρετῆης ἀντιποιεῖσθαι καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην διακονίαν 5 

εἶναι ἐπιτήδειον, Ίγαγο» sig Βυζάντιον τριήρη πέµψας. ᾱ- 
X9ouévo» dà εῶν ἀρχιερέων πρὸς τὴν αἵρεσιν, oU πάντω», 
καὶ ἄλλων ἄλλον προβαλλομένω», σπουδὴν πολλὴν εἴσενεγκὼών, 
πάντας ὄπειθεν ὃ βασιλεὺς συνθέσθαι.' καὶ ὀχειροτονεῖτο τῶν 

ἄλλων προκριθοίς. ὁ βασιλεὺς δὲ xai πρότερον xai κατά τὸν 10 
στοῦ πολέμου χρόνο», ἐπεὶ ὑπὸ Ῥωμαίων κατεστασιάσθη, ἄκων 
V.Gii μὲν καὶ πρὺς ἀνάγκην πολέμοις προσέχων καὶ λεήλασίαις, 
(άλλως γὰρ αὐτόν το καὶ εοὺς συνόντας οὐδαμῶς διασώζε- 
σθαι ἑνῆ»,) ἡδέως δὲ ὄχων πραγμάτων ἀἁπαλλάττεσθαι, καὶ 

. ποῦ παντὸς ειμώμενος τὸ συζῇν ἀπραγμοσύνῃ, xai ὕστερον 15 
μετὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἄρξαι ἀχθόμενος πρὸς τὸν Φύρυβον 
εὐν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, καὲ βίου γαληνοῦ καὶ ἀπράγμονος ἐρῶν, 
ἐσκέψατο μετὰ Εἰρήνης βασιλίδος τῆς γυναικὸς τὴν uà» βα- 
σιλείαν γαμβρῷ τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι, αὐτοὺς δὲ ἄναχω- 

ρεῖν τῶν πραγμάτων καὶ μοναχῶν ἑλέσθαι βίον. καὶ βασι- αο 
Aida μὲν συνέθεντο τὴν Εἱρήνην πρὸς τὸ τῆς Ιήάρθας προσ- 
D αγορευόµενον µοναστήριο», 7) βασιλέως ἦν ἀδελφὴ τοῦ πρώ- 
του τῶν Παλαιολόγων Πιχαήλ, γενέσθαι, óc βασιλεῖ. προση- 


1. δυσὲν om, P. eLM. Pontanus male annis decem. Vid. supr. p. 26, 1. 


qui thronum annis duobus tenuerat et gregem divino ardens amore 
paverat, Imperator Callistum in eius sede collocat. Hic post seces- 
sum a mun vita in monasterium Iberorum apud montem Atho 
se abdiderat. Quem ut virtutis aemulum et ad ministerium tale 
idoneum audivit, missa triremi Byzantium adduxit. Eam electionerma 
episcopis indigne patientibus, quamquam non omnibus, et aliis alium 
nominantibus, data sollicite opera, imperator ad consensum omnes 
impulit: ita Callistus ceteris omnium calculis praelatus est, Verum 
enim vero imperator et alias, et per tempus belli cum seditionibus Ro- 
manorum exagitatus haud volens, sed necessitate adactus, arma tracta- 
ret et direptionibus vacaret, (aliter quippe servare se cum suis ne- 
quaquam potuisset,) molestiis exsolvi cupiens, et vitam procul nego- 
liis beatissimam reputans, tandemque post adeptum imperium na- 
scentes inde turbas et curarum moles intoleranter sustinens, ac ge- 
nus vivendi placidum minimeque negotiosum suspirans, cum Irene 
uxore sensa sua communicat, statuuntque ambo, translato in gene- 
rum imperio nuntium rebus humanis mittere monachorumque in- 
stituta sectari. Et convenit, ipsam quidem ad monasterium Marthae, 
(ea Michaélis primi Palaeologi sotor fuit) ut imperatori ex hereditate 
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κον éx ngorov κλήρου, xai μοναχῶν ἐνδυσαμένην σχῆμα, τὸν A.C.1349 
ἐπίλοιπον βίον διανύει βασιλέα δὸ τῷ τῆς Ἡρακλείας ἔπι- 
σχύπῳ τῇς dv Θράᾷκῃ φιλοθέῳ ὑποτάξαντα ἑαυτὸν, οὗ µόνον 
διά τὴν ἄλλην σύνεσιν καὶ παιδείαν τήν τε ἔξω xai τὴν καθ’ 
57uüc, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ µονήρει βέῳ ἐκ πρώτης ἡλικίας, ὥς 
εἰπεῖν, ἐκδους, τῇ v6 σπουδῇ xai τῷ περὶ τὴν ἄσκησιν χρονέῳ 
πολλὴν περὶ τὰ τοιαῦτα πεῖραν ἐσχεν, ὥς καὲ τῆς ἱερᾶς ἔχη- 
γεῖσθαι λαύρας τῆς ἐν 49φῳ παρὰ τῶν ἐκεῖ πατέρων ἐγκριθῆ- 
ναι, καὶ πρὶν ἐπίσχοπον γενέσθαι, καὶ ἑτέροις ἀδόκει τὰ τοι- P. 264 
. 1οαῦτα παιδοτριβεῖν εἶναι ἑκανὸς, παρὰ το τοῦ ἁγίῶν Ἱάμαν- 
τος φροντιστήριον Φέσεως ἔχον εὐφνῶς, καὶ ἐρημίας dno- 
λαῦον ὡς ἐν πόλει μάλιστα, τῆς ψυχῆς ἐκεῖ φρονείζειν γενο- 
µιένους, καὶ περὶ τῶν τῇδα πεπραγμένων ἐξιλάσχεσθαε Φεόνο 
αυνείποντο δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἐκ τοῦ βίου ἀναχώρησιν xai 
15 Καβάσιλας Νικόλαος καὶ ΄ημηήεριος ó Κυδώνης, σοφίας μὲν εἷς 
ἄκρο» τᾷς ἔξωθεν ἐπειλημμένοι, οὐχ ἧττον δὲ καὶ ὄργοις φιλοσο- 
φοῦντες καὶ τὸν σώφρονα βίον καὶ τῶν éx τοῦ γάµου κακῶν ἆπηλ- 
λαγμένον ᾖρημένοι. dU ἃ καὶ πολλῆς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἠξίον 
ευὐμενείας xai ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν φίλων xy5 καὶ τῶν 
20 ὁμιλητῶν. πρῶτα μὲν οὖν ὀδόκει πᾶσι κοινῇ βουλθνσαμένοις, πα- p 
ρά τὸ τοῦ ἁγίου Ἰάμαντος φροντιστήριο» τὴν κατὼ τὸν βίον φι- 
λοσοφίαν ἐπιδείχνυσθαι xai τὸν ἀκύμαντο» καὶ Φορύβων dng- 
λαγμένον βίον διανύςιν. ἔπειτα μεταβουλενυσάμενοι, τὴν Ἰήαγγα- 
15. Κυύδόνης P. 


materna debitum, concedere, et illic monacharum indutam habitu, 

uod restaret vitae consumere: ipsum autem Philotheo, Heracleae in 
'lhracia episcopo, se subiicere, (non solum quia prudentia et erudi- 
tione, qua profana, qua Christiana excelleret, sed etiam quia vitae 
solitariae, prope dixerim a puero addictus, diligentia et diuturnitate 
iu sanctimonia vivendi, harum rerum sanequam experiens erat: vt 
et moderator sacrae laurae in Atho monte a patribus ibidem ante 
episcopatum deligeretur, atque ad alios in his instruendos idoneus 
apparebat,) iu monasterio sancti Mamantis situ opportuno, et loco, 
αἱ in urbe, maxime solitario, atque ídeo ad curandam animam at» 
que ad Deum propter contractas in vita maculas propitiandum ap- 
posito. Addebant se ad hanc secessionem socios Nicolaus Cabasilas 
et Demetrius Cydones, qui externae sapientiae fastigium attigerant, 
et moribus philosophantes, vitam coelibem coniugaliumque pertur- 
bationum expertem amplexi fuerant. Quocirca praecipuum gratiae, 
amicitiae et familiaritatis locum apud imperatorem obtinebant. Pri- 
mum igitur re inter illos deliberata, placuit omnibus in monasterio 
sanctí Mamantis tranquillum istuc et a strepitu curarum alienum 
ac philosophicum vitae genus actitare. Deinde mutata sententia, mo- 
nasterium Manganicum maluerunt, idquc ratum fuit. Quare οἱ im- 
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A.C. 134g vo» μᾶλλον εἵλοντο µονῆν, καὶ ἐκεκύρωτο τὸ δόξαν. διὸ xai 
ὁ βασιλεὺς κτήσεις πολλὰς προσῆγε τῇ μονῇ καὶ ὥς μάλιστα 
ἐπεμελεῖτο, Vy ἐκεῖθεν τὴν εὐπορίαν τῶν ἐπιτηδείων ἔχοιεν. 
Ἴδεσαν μέντοι τὰ πραττόµενα οὐδένες πλὴν τῶν κεχοινωνη- 
κότων τῆς βουλῆς. nsi δὲ πάντα παρεσκευασµένα ἦσαν, καὶ 5 
ἔδει µόνον εὖ τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν διαθέµενον, ἵνα µηδε- 
µία τοῖς παισὺν ἀμφισβήτησις ἐκείνου τῶν πραγμάτων ἁπολί- 
Οποιτο ἀναχωρήσαντος, μηδὲ πρόφασιν πολέμου αὖθις σχοῖεν 
ἐμφυλίου διὼ τὸ αὐτὸν ἀναχωρεῖν, καὶ ἔμελλεν ἤδη ἔργου 
ὄχεσθαι, γράμματα ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, τῶν τε ἄλλων ιο 
πολιτών καὶ πρωτοσεβάστου τοῦ μετοχίτου, τὴν μὲν προτέ- 
θαν ἀγνωμοσυνην xoi ἀναισχυντίαν 4νδρέα προσάπεοντα, ὡς 
πάντων airo, τῷ Παλαιολόγῳ, αὐτοῦ δὲ δεάµενα τὴν Óvya- 
τὴν καὶ ταχίστην πρύνοιαν ὑπὲρ τῆς πόλεως ποιεῖσθαε, xai 
μὴ περιορᾷν ὑπὸ Τριβαλοῖς ὅσον οὐδέπω ἐσομένη», ἢν μὴ 15 
αὐτὸς ἐπικουροίη, μµηδ’ ἑτερόφθαλμον τὴν Ῥωμαίων γεγενη- 
µένην ἀνέχεσθαι ἰδεῖν ἀρχῆ», nauta Παλαιολόγου ἐξεληλα- 
µένου, καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἁπάντων πλὴν τῶν μάλιστα 
Ὁ πονηροτάτων Ζηλωτών προθύμως δεχοµένων καὶ τὴν πόλιν 
παραδιδόντων, (dg γὰρ ἐν µέσῃ πὀλει, ὥσπερ ἔφημεν, τὰ βα- ao 
σιλικὰ γράμματα, δι ὧν κοινῇ το καὶ ἰδίᾳ πολλὰ τὴν πόλιν 
εὐηργέτει, κατεφλέχθη ὑπὸ Ζηλωτῶν καὶ Παλαιολόγου, πρα- 
Ύ. θιατοσέβαστος ὁ Ἰετοχέης ἐν δεινῷ ἐτίῶετο καὶ ἀποστασίαν 
ῴετο παντάπασι τῆς Ῥωμαίων βασιλείας εἶναι. διὸ καὶ τοῖς 


7. ἀπολείποιτο P, 


rator multas ei possessiones dicabat, curabatque diligentissime, ut 
inde ad usus vitae necessarios copiae suppeditarent. Atque haec 
praeter eiusdem consilii populares nemo noverat. Paratis omnibus, 
cum id unum restaret, ut imperium recte constitueret, quo filiis de- 
functi imperatoris nulla eius recessu controversia de principatu re- 
linqueretur, neque novam belli civilis occasionem invenirent, et iam 
opus inchoaturus esset, litterae Thessalonica cum aliorum civium, 
tum Metochitae protosebasti redduntur, quibus prior illa nequitia 
et impudentia Andreae Palaeologo, tamquam capiti et auctori omni- 
um, tribuebatur. Et rogabatur, ut quantum posset, et quidem quam 
Pino urbi consuleret, neu pateretur primo quoque tempore sub 

riballis futuram, nisi succurreret, neve Romanum imperium altero 
oculo privari sustineret: cum praesertim, eiecto Palaeologo, cives 0- 
mnes praeter sceleratissimos. Zelotas cum gaudio eum accepturi ur- 
bemque tradituri sint. Ut enim in foro, quod diximus, imperatoriae 
litterae, quibus ille publice privatimque beneficia distribui mandabat, 
a Zelotis et Palaeologo crematae sunt, Mctochites protosebastus id 
facinus pro indigno habuit, nihilque aliud, quam absolutam a ο” 
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ἄλλοις πολίταις κρύφα διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πεπραγµένου, xai A. C. 1349 
συναγανακτοῦντας πάντας εὑρηκῶς, ἔχων καὶ τὴν σερατιὰν 
αὐτῷ προσέχουσαν, διηνέχθη φανερῶς πρὸς Παλαιολόγο» xaé 
τοὺς Ζηλωτᾶς. Παλαιολόγος δὲ ὁρῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συνισταµέ- 
5 yovc τοὺς πὀλίτας, τοὺς παραθαλασσίους κατελάµβανε», ὥσ- 
περ καὶ τὸ πρότερον, καὶ πρὸς ὅπλα ἐκέλευε χωρεῖν, ὡς 
πρωτοσεβάστῳ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἀντικαταστησόμενος πο-β. 165 
λίταις. ἐκεῖνοι δὲ ἐκ τῶν προτέρων τὰ δέοντα δεδιδαγμένοε, 
οὐ πρὸς ἀσχολίας ἐτράποντο καὶ µέλλησιν, ἀλλ’ ἅμα τε ᾖσθά- 
1Ο20Υτο μετὰ τῶν παραθαλασσίων ὁπλιξόμενον νυκτὸς, xai αὐὖ- 
τοὶ ἐπῃεσαν, μὴ περιµείναντες τὴν ἡμέραν, καὶ περιγενόµενοε, 
ἐξέωσαν τῆς πόλεως, τὴν τε οἴχίαν ἐκείου διήρπασεν ὁ δζμος 
καὶ τὰς παραθαλασσίων».' ἀπέθανε δὲ οὐδείς κατά τὴν μά- 
γην. 6 μὲν οὖν Παλαιολόγος εὐθὺς πρὸς πᾶσαν πεῖραν d- 
15 πειπὼν, ἐπεὶ ἐξηλαύνετο τῆς πόλεως, πρὺς Ἱράλην ᾖἦλθεν, 
ἔπειτα ὀἐκεῖθεν sic 4θω τὸν ἱερόν. οἱ Ζηλωταὶ δὲ ἐπεὶ τὸν ῃ 
δῆμον ἄγειν ἠδύναντο οὐκέτι, οὐδὲ διαρπάζειν τὰς οἴχίας 
τών ἐχόντων, τὴν προτέραν ἀποθέμενοι ὑπόκρισι», ὥς ὑπὲρ 
βασιλέως ἀγωνίζονται τοῦ νέου, ἔπρασσο», ὅπως 7) πόλις προ- 
α0 δοθεί Τριβαλοῖς ἸἹράλης γὰρ οὐδαμῶς ἐφείδετο χρηµάτω», 
ελλὰ nagsiyó τε πολλὰ, καὶ πλείω ἐπηγγέλλεο,. ἦν γὰρ 
xai ἄλλως μὲν πρὸς εὐεργεσίας ó ἀνὴρ Φιλότιμος, μάλιστα 
δὲ πρὸς τὴν Θεσσαλονίκης αἴρεσιν πάντα δεύτερα ἡγεῖτο, εἴ- 
doc, ὥς, εἰ γένοιτο κύριος τῆς πόλεως, τά τε ἀναλωθέντα ἆ- 


mano imperio defectionem, esse censuit, Quam ob rem clam cum civibus 
€a de re sermocinatus, cum omnes aeque stomachantes reperisset, tene- 
retque auctoritate sua praesidium, aperte sea Palaeologo et Zelotis se- 
iunxit. Palacologus cives in se conspirantes animadverteps, parathalassios, 
(id est ad mare seu in littore habitantes,) ut etiam ante, occupavit, et 
arma capere iussit, contra protosebastum aliosque civesse defensurus vi- « 
delicet. Qui ex praeterito casu facti cautiores, non iam otio et cuncta- 
tioni indulgebant, sed simulac eum senserunt noctu cum parathalas- 
siis in armis esse, non exspectata luce, in illum invaserunt, victum 
urbe pepulerunt. Eius et parathalassiorum domos populus diripuit, 
in pugna tamen eorum memo cecidit. Palaeologus confestim rebus 
suis diffisus, ad Cralem, inde postea ad sanctum montem Atho venit. 
Zelotae cum populum amplius concitare non possent, ncc divitum 
aedes diripere, abiecta persona, qua se pro iuniore imperatore con- 
tendere simulabant, et civitas Triballis proderetur, laborarunt. Cra- 
Jes enim ob id grandem pecuniam effundebat, grandiorem promitte- 
bat: homo, qui etiam alioqui ex largitionibus famam aucuparetur. 
Verum nihil erat, quod ei prae Thessalonica non sorderet: quam si 
occupasset, impensam se refecturum , nec pusillam Romani imperii 
partem, tam spatiosa urbe ad ceteras iam ante occupatas adiuncta, 
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A. C. ιδήφνασώσεται, καὶ µέρος οὐ μικρὸν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἔξει, 
Οτηλικαύτην πόλιν ταῖς προκατειληµµέναις τοσαύταις οὖσαις 
ἐπιθεί. ἀφειδῶς οὖν ἐκκενῶν τὰ χρήματα, τούς τε Ζηλω- 
χὰς xai δι ἐκεύων οὐκ ὀλίους ἔπεισε τῶν πολιτών αὖὐ- 
τῷ προσέχειν, ὥστε καὶ ἀναφανδὸν ἐδικαιολόγουν ὑπὲρ τοῦ 5 
δεῖν ἐκείνῳ προσχωρεῖῦ, βλάπτειν τὰ μέγιστα δυναμένῳ διὰ 
τὸ τὴν χῶραν ἅπασαν ἔχειν Og! ἑαυτὸν καὶ δύνασθαι πολι- 
ορκεῖν, καὶ ὠφελεῖν ἐθέλοντι, εἳ προσχωροξεν. αὐτός τε ὁ 
Κράλης, ἐκείων ἐναγόντων, περιεστρατοπεδεύετο xai ἐπολιόρ- 
κει. à πρωτοσέβαστός τε ὁρῶν καὶ οἱ φιλοβῥώμαιοι τῶν πο- 10 
λιτῶν, ovr6 περιγίνεσθαι τών προδιδόντων 50a» δυνατοὲ διὰ 
τὴν ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τε καὶ τοῦ δήµου 
πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀχθομένου καὶ λύσιν οἰομένου τῶν κα- 
Dx» τὴν ὑπὸ Τριβαλοῖς δουλείαν ἔσεσθαι, οὔτε ἠνείχοντο τήν 
«6 πόλιν Ῥωμαίους οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηθῆναι καὶ αὐ- 15 
σοὺς ἐν ἀνδραπόδων μοίρα δουλεύειν τοῖς βαρβάροις. dia ταῦτα 
ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἐπιβοη- 
Φεῖν, ὡς εἶσω ὀλίγων ἡμερῶ», εἰ μὴ ἐπικουροίη, τῆς πόλεως ἆλω- 
σοµένης. τοιαῦτα μὲν ἐκεῖνοι ἔγραφον. βασιλεῖ δὲ τότε τοιαύ- 
τῆς πόλεως κινδυνενούσης µηδεµίαν πρόνοια» ποιήσασθαι δει- 20 
và» ἐδόχει, xai πρὸς τὸ τῶν δεδογµένων ἀμελήσαντα αὖθις 
ἐπὶ πολέμους τρέπεσθαι καὶ στρατηγίας ἐδυσχέραινεν. ὅμως 
τῆς κοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων τὴ» ἰδίαν δευτέραν φΦέμενος, 
P. 266 αὖθις ἔπραττε», ὅπως μὴ ἀπόλοιτο Θεσσαλονίκη. xai ἔγρα- 
23. ἓν δευτέρῳ Μ. a4. ἀπόληται P. 


habiturum sciebat. ftaque profusis donationibus, et Zelotas εἰ per 
illos non paucos cives ad se traduxit, ut etiam palam affirmaret, iu- 
ste ac merito ad se transiri, qui quando totam provinciam obtine- 
ret, urbem obsidere et detrimenta inferre quam gravissima posset, 
et si se dederent, illis commodare vellet. Quibus conditionem reii- 
clientibus, urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protosebastus et 
cives Romanorum studiosi cernerent, neque proditoribus praevalere 

oterant propter vim, quae foris imstabat, (cum pracsertim ct popu- 

6, obsidionem aegre fcrens, "l'riballis subiici fore malis liberari, 
putaret,) neque tam amplam urbem Romanis eripi, et se barbaris 
servitutem servire aequis animis paticbautur. Quapropter imperato- 
rem obsecrabant, ne sui essct immemor, sed quam citissime opem 
ferret. Nam si moraretur, urbem paucis diebus in hostium potesta- 
tem venturam. Haec illi scripserunt. Imperator tam praeclarae urbi, 
tam periculose laboranti, non venire auxilio, inhbumauum existimabat, 
et tamen deponere, quod animo constitutum habebat, et ad bella 
ductandosque exercitus redire gravabatur. Nihilo minus utilitatem 
suam communibus Bomanorum commodis postponens, iterum sata 
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ge μὲν Éxeívotc, ἀνθίστασθαι τοῖς προδιδοῦσι καὶ μὴ ῥᾳθυμεῖν, A. C. 1349 
ὧς καὶ αὐτοῦ τὴν βοήθειαν ὀξεῖαν ποιησοµένου, ὄπομπο δὲ xad 
πρὸς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρὸν πρεσβεία», σερατιὰν αἰτῶν πρὸς συµ- 
µαχίαν. ὁ δὲ αὐτίκα τὸν υἱὸν ἐκέλευε Σουλιμὰν δισµυρίους in- 
B πέας ἔχοντα ἐπὶ Τριβαλοὺς συσερατεύεσθαι τῷ βασιλεῖ. 0 βασι- 
λεὺς δὲ βουλόμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἐπὶ τὴν sl; Θεσσα- 
λονίχην ἐπάγεσδαι στρατεία», ἐφώπλιζε τριήρεις, ὥς ἀσφαλῶς 
ἓν αὐταῖς Gua ἐκείῳ eic Ἰακεδονίαν καταπλεύσων. ᾖδη γὰρ V. 613 
τους βαρβάρους ζηλοτυποῦντας πρὸς τὸν véov βασιλέα xai ῥᾳ- B 
1οδίως ἀποκτενοῦντας , &i γένοιντο ày ἐφικτῷ. νόμος γάρ ἐστιν 
αὐτοῖς βαρβαρικὸς πάντα τὸν πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀἁμφισβητήσοντα 
ἀποκτιννύναι, καὶ μηδεμιᾶς φείδεσθαι μήτε ἡλικίας, µήτᾶ 
συγγενείας. διὸ καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τῶν βασιλέων 
τῆς εἰρήνης, μετὰ τὸ τὸν νέον βασιλέα Ἑλένῃ τῇ βασιλίδι συν- 
α5οικεῖν, νοµίσας ὁ Ὀρχάνης φίλα πράττειν βασιλεῖ τῷ κηδε- 
075, &| τρόπῳ δή vw. τὸν νέον βασιλέα ἀἆποκτεινοιςν, ἔκτο- 
µίαν swa. ]Ηερτζιάνην προσαγορευόµενο», καὶ ἑτέρους οὖκ ὁ- 
λήους ἔχοντα, ἐπὶ ῥώμῃ σώματος xoi οὐτολμίᾳ παρ) αὐτοῖς 
Φαυμαζομένους, ἔπεμπεν ὡς βασιλέα, πρόφασιν μὲν, og ἆ- 
χογαγχαίων τινῶν πρεσβευσοµόνους πέρι, τῇ 0. ἀληθείᾳ, Vy, εἰ ο 
Φύναιντο, βασιλέα τὸν νέον dnoxrtivotsy, ἀπιστεῖν δὲ οὗ χρὴ 
Άογιζομένους, ὡς οὐκ 85v τοιαῦτα ἀκινδύνως τολμᾷν dy ué- 
σοις Ῥωμαίοις. ἔθος γὰρ αὐτοῖς οὐ πρὸς ἀλλοφύλους µόνο», 
ἀλλά καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τοιαῦτα πράττειν, καὶ ἐκοντὲ 


10. ἀποκτενοῦντες M. πι. 15. φιλοπράετειν M. 


gebat, ne Thessalonica periret. Rescribit igitur illis, segnitiem ab 
se amoveant, proditoribus se opponant, auxilia propediem missu- 
rum. Mittit etiam ad Orchanem generum εἰ copias ab eo subeidia- 
rias petit. Is subito Sulimano filio mandat, cum viginti equitum mil- 
libus imperatori milite. Volens autem imperator etiam imperato- 
rem generum in expeditionem Thessalonicensem secum educere, tri- 
remes armatis complet, quibus tuto in Macedoniam cum eo naviga- 
ret. Non enim ignorabat, barbaros malevolentia in eum suffusos, 
et si eum possent adipisci, facile interempturos. Est siquidem apud 
eos immanis ista consuetudo, quemvis imperii aemulum occidere, et 
in eo nulli vel aetati, vel cognationi parcere. Hinc et principio 
statim pacis inter imperatores factae, post Helenam imperatori iu- 
niori nuptam, opinatus Orchanes, gratum se facturum socero, si quo 
modo iuniorem imperatorem iugularet, eunuchum quemdam, Mertzia- 
nem vocabulo, et plures alios robore corporis confidentiaque insi- 

nes misit: obtentu quidem legationis necessariae, re ipsa, ut eum 

ata occasione obtruncarent. Nec igitur fides huic narrationi dero- 
panda cat, quasi haec in medio Romanorum citra periculum auderi 


110 
Α.Ο. 1349 »c ec - py seiditoy τῷ σφέτέρῳφ 
ας 2.5 ον” σα, "- saradéa ns καὶ nai 
ἐν ο». νο get de m καταλωτεῖν, ὥσπερ δῆτα 


τού X6 


26 4 , 9 ' εν. 3 
P pu ἐδεῖτο βασιλέως καὶ παρῄνει, ux τον vio» ἐκεῖσε κατα- 


νο” ry ppt οἰδὼς, ὅτι καὶ αὐτὸς d- 
- pn adeo οὐσθε yo 1j» ἐπιχείρησιν , διὰ τήν πρὸς 5 
ὅμως 19777 οὐχεαν σωτηρίαν καταπροδιδοὺς. 
ς, ἐπεὲ ἠσθάνετο μηνυδεῖσαν τὴν 
-—"À dà 0 ^ oasy, ἐκεῦον μὲν ἐχέλευε ux χωρὶς αὐτοῦ 
/ te ré νῦν, μήθ) ὕστερο», Βυζαντίῳ ua- 
Pepofai" dro foot πρέσβεων ὀἐπιδημούντων" -Μερτζιά- ιο 
e εὖν ἀπόκρισιν ποιησάµενος ἐφ᾽ olg ἐπρέσβενε», 

eso 4 197 ο ταύτην οὖν τὴν πρὸς τον véoy βασιλέα τῶν 
κάν ὀνσμένειαν τὰς τριήρεις ἐφοπλίσας παρεσκευάζετο 
nent γνώμη» δὲ εἶχεν, ὡς νῦν μὲν ἐξ ἐφόδου κακουρ- 
sai aT gs τὰ 1ριῤαλῶν καὶ Θεσσαλονίκην τῶν κινδύνων ᾱ- 15 
Mmm ᾖδη γὰρ καὶ περὶ ἐκβολὰς τοῦ φθινοπώρου ἡ ὦ- 
μ ἔπειτα βασιλέα μὲν τὸν νέον ἐχεῖσα καταλείπειν, 
S Qo; δὲ εἷς Βυζάντιον ἐπανελθὼν καὶ παρασκενασαµενος 
ιμώνος, μετὰ μείζονος τῆς παρασκευῇς καὶ χρονισου- 
ς ἀπελθεῖ. ἃ τῇ βασιλίδι "yvy οὐκ ἤρεσκε παντάπασι», 19 


λεύπειν, ἀλλ) ἔχοντα ἐπαναστρέφειν. δεδιέναι γὰρ ἔφασκεν 
οὐ μᾶλλον τοῦ παιδὸς τὴν ἡλικίαν οὖσαν εὐεξαπάτητο»ν, 0goy 


20. ἐπανελθεῖν M. mg. οὖν P. — 23, ἐξαπάτητο» M. mg. 


non potuerint. Mos enim illis erat, non apud exteros et alienige- 
nas modo, sed in sua item gente huiusmodi facinus designare et 
sponte sua leto caput offerre pro eo, quod inimicum dynastae suo 
trucidantes, gratiam inirent maximam liberisque ac familiae suae 
benevolentiam illius, velut patrimonium quoddam, relinquerent: quo- 
modo nimirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine poenas expen- 
surum nibil dubitans, tamen conatum suscepit, et qua erat in Or- 
chanem propensione, salutem suam prodidit. Imperator Cantacusze- 
nus ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque se nunquam 
extra palatium prodire voluit, potissimum barbarorum legatis Byzan- 
tii versantibus; Mertzianem vero, celeriter ad legationem dato re- 
sponso, dimisit ΟΡ hanc igitur erga iuniorem imperatorem berba- 
rorum malignitatem, armatis in triremes impositis, et ipse sc compa- 
rabat. Habebat autem propositum, nunc quidem primo impetu 1ri- 
ballos obsidione depellere et Thessalonicam discrimine liberare ; 
iam enim et autumnus senescebat; deinde imperatorem iuvenem ibi 
relinquere, ipse Byzantium redire et per hiemem se instruere, at^ 


ue cum maiore ac diuturniore apparatu reverti: quod Augustae 
nnae nullo modo probabatur: rogabatque et admonebat, ne filium 


ibi relinqueret, sed cum eo rediret: timere enim se non magis 


HISTORIARUM IV. 16. 113 


τῶν ἑσπερίων τὴν µοχθηρίαν καὶ τὴν ἑτοιμότητα πρὸς νεω- A. C. (349 
τερισμούς' ἃ φυλάττεσθαι παρῄνει, μὴ, Um ἐκείνων ἔδαπα- 
τηθέντος τοῦ «νέου βασιλέως, στᾶσις αὖθις καὶ πόλεμος µε» 
ταξὺ Ῥωμαίων ἐξαφοῃ, xai τοῖς πράγµασι καὶ σφίσιν av- 
δτοῖς λυµήνηται τὰ μέγιστα. βασιλεὺς δὲ ἔπῄνει τε τῆς παραι- 
νέσεως τὴν βασιλίδα, óc ἀληθοῦς xai δικαίας ovogc καὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλίας. ἄκρως ἐχομένης καὶ κηδεµονίας τῶν κοι- 
vo», καὶ παρῄνει καὲ αὐτὸς Φαῤῥεῖν, ὥς. μετὰ τὴν εἰς Oto- B 
σαλονίχην ἐπιδημίαν , ὅτι ἂν δοκοίη μάλιστα λυσιτελεῖν ποι- 
χοήσοντος. οὐδὲ γὰρ οὐδ αὐτῷ μάλιστα τῶν ἀγαθών δοκεῖν 
βασιλέα τὸν υἱὸν µόνον καταλείπειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέ- 
σεσθαι αὐτοῦ. ἀλλὰ νῦν μὲν ὥσπερ ἔφοδον ποιεῖσθαι διὰ 
τὸν Θεσσαλονίκης κήδυνον ὀξὺν ὑποπτευόμενον. ὃν οὐχ ἡ 
ειδυναμία τῶν ὀνοικούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, 7 7) µοχθηρία" 

15 ἐκεῖσε δὲ γενόµενον καὶ τοὺς προδιδόνεας τοῖς Τοιβαλοῖς τὴν 
πόλεν ἐξελασαντα, βασιλέα μὲν τῇ πύλει καταλείπειν τοῦ χει- 
μῶνος κωλύσοντα τοὺς προδιδύντας, εἴ τινες ὑπολειφθεζεν C 
ὅτι. οὐ γὰρ δὴ κοινῇ παρόντος αὐτοῦ βουλήσονται αὐτόν V. διά 
t€ καὶ τὴν πόλιν προδιδόναι, κἂν sig ἄκρον μάλιστα ἐλά- 

2οσωσι µοχθηρίας' ἔπειτα ἅμα ἦρι μετὰ πλείονος ἐπελθόντα 
τῆς παρασκενῆς καὶ αὐτὸν, τὀτ ἤδη Φεοῦ συναιροµένου, οὐ 
περὲ. Θεσσαλονίκης µόνον ποιήσεσθαι τὸν λόγον, ἀλλά καὶ 
περὲ τῆς ἄλλης Ιακεδονίας καὲ Θετταλίας καὶ ᾽4καρνανίας, 


19. κωλύσαντα M. mg. 


adolescentis aetatem fraudi opportunam, quam improbitatem occiden- 
talium et proclives ad res novandas animos, quae cavere hortabatur, 
ne, ab illis decepto iuvehe, seditio et bella inter Romanos redinte- 
grasccrent : quod et ipsis et rei publicae damnosissimum accideret. 
Jmperator consilium imperatrciis, ut verum ac iustum, et cum erga 
se amicitiae voluntatis, tum erga rem publicam sollicitudinis' plenum 
laudare, iubereque bono esse animo. Factarum enim post adventum 
Thessalonicam, quae conducere maxime arbitraretur; neque enim ipsi 
videri filium illic solum relinquendum esse, cum ipse diutius inde 
abfuturus sit. Et nunc quidem ceu impressionem faciendam , quan- 
doquidem in gravi periculo civitas versari videatur, quod ei non 
tam infirmitas incolarum, quam perversitas attulerit: et se, cum ibi 
Áuerit, expulsis, qui urbem "l'riballis prodere cogitassent, imperato» 
rem iuvenem ibidem per hiemem relicturum, qui proditoribus, si 
qui superfuerint, obsistat. Non enim utique eo praesente communi 
sententia, ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate hostibus tra- 
dituros. Vere ineunte, ubi et ipsc cum maiore apparatu advenerit, 
tum iam Deo adiuyante, non de lhessalonica solum, sed et de reli- 
qua Macedonia, Thessalia εἰ Acarpania (quas, dum bellum gerere- 
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A.C.1349dc ἔχόυσιν οἱ Τωιβαλοὶ κατασχόντες ἐπὶ τὸν τοῦ πολέμου 
χθόνον. τοιούτοις μὲν dz λόγοις ἔπειθε τὴν βασιλίδα, οὐ πᾶ- 
yv πδιδοµένην. 

A. C. 1350 ιζ. «ἀὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν Περσικὴν ovQasiay τὸν 

Γ Ἑλλήσποντον περαιουµένην, καὶ αἱ τριήρεις παρεσκευασμόέναι 5 
ἦσαν, ἀπέπλει κατὰ τάχος, καὲ βασιλέα τὸν νέον δχω». καὶ 
γενόμενος £y Ἑλλησπόντῳ, βασιλέα μὲν τὸν νέον κατελίµπα- 

* € ἐν ταῖς τριήρεσι», αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον ὀξελθω», 
συνεµίγνυτο τῆς στρατιᾶς τοῖς ἡγεμόσι, καὶ παρῇνει, $j χρὴ 
ποιεῖσθαι τὴν ὁδοιπορίαν» πρύνοιάν τὸ ἐποιεῖτο οὐκ ὀλίγη» 10 
τοῦ μὴ τὴν Ἰακεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὑπήκοον αὐτύια 

P. 268 ἐσομένην, ἆλλ᾽ ἐπειδὰν eig Θεσσαλονίχην dgixoyrat , αὐτῷ 
µελήσειν, ᾗ χρὴ xoxo)» τὴν πολεμίαν. τόν τε ΠΜατθαῖον τὸν 
υἱὸν ἐκέλευε τὴν Ῥωμαίων ἔχοντα στρατιάν, μετὰ τῶν ἠγε- 
µόνων ἡγεῖσθαι τοῖς βαρβᾶροις τὴν eic Θεσσαλονίκην. σκο-ιδ 
πὺς δὲ ἦν αὐτῷ, ὥς ἐκεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον καταλείψονεε 
àv ἀσφαλείᾳ, αὐτὸς δὲ Ῥωμαίους, ἅμα καὶ βαρβάρους ἄγων, 
sig τὴν πολεμίαν ἐμβαλεῖν. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἠπειρῶ- 
τιν στρατιὰν εὖ διαθέµενος, ὡς ἐδόκει, ἔπειτα ἀνήγετο ἐν ταῖς 
τριήρεσι». ὑὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τῆς Ἠϊόνος πόλεως παρα-ο 
λίου κατὰ τὴν Όρακη», 7 νῦν ᾿άνακτορόπολις καλεῖται, τῶν 

Βτειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἦρχεν λέξιός τις ἐκ Βιθυνίας ὦρ- 
µηµόνος ἐκ κώµης τινὸς Βελικώμης προσαγορευοµένης ὃς 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ᾽ποκαύκῳ τῷ µεγάλῳ δουκὲ 
ἐμισθοφόρησεν ovx ὀλύγιον χρὀνον µονήρους ἄρχων λῃστρικῆς, a5 
^g. τώντ.π. χρόνω» P. 21. χατὰ τὴν θράκην om. P. 


tur, Triballi occuparint,) ad eos verba faéturum. Hac ratione Ααά- 
gustam, quod nitebatur, non admodum flexit. 

17. lmperator ut Persicas copias ad Hellespontum transmittere 
intellexit, paratis iam triremibus, celeriter solvit, imperatorem iunio- 
rem secum ducens. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus re- 
licto, ipse in continentem egressus, duces admonebet, qua incederent, 
cavebatque diligenter, ne Macedoniam, suam mox futuram, popula- 
rentur, sed cum Thessalonicam venissent, sibi curae futarum, qua- 
tenus fegionem hostium infestarent. Et Matthaeum filium, Romanss 

« agentem copias, cum ducibus praeire "l'hessalonicam barbaris iussit. 
Scopus autem illius erat, ut, cum ibi in tuto imperatorem iuniorem 

f reliquisset, ipse cum Romanis et barbaris in hostium provinciam 
irrumperet. Ubi igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte con- 
stituit, triremibus in altum est provectus. Obiter porro atque in 
transitu Eiones, urbis maritimaé in Thracia, quae nunc Anactoropo- 

lis vocatur, moenia tentavit, cui praeerat quidam Alexius Bithynus, 

e vico quodam, nomine Bellicoma, oriundus, qui bello civili sub Apo- 
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ὕστερον dà μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως καὶ A. C. 1350 
αὐτὸς διὰ τὴν ἀναρχίαν ἐπὲ νοωτερισμοὺς χωρήσας, οὐ τὴν 
Ἠϊόνα µόνον δὴ ταύτην ἑαυιῷ περιεποίησε κρατήσας, ἀλλὰ 
καὶ Ἀριστούπολιν ἐκάκου, ὅσα δυνατὰ, καὶ Θασίοις καὶ «4η- 
ὅμνίοις λυπηρὸς ἦν, πάντα ὑφ ἑαυτῷ βουλόμενος ποιεῖσθαι 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποτέμνειν. δι à ὃ βασιλεὺς 
καταπλέων ἐπέθετο τῇ Ἠϊόνι, καὶ τειχοµαχίας ὁπὲ δύο καὶ 
τρισὲν ἡμέραις ἐποιήσατο, καὶ τῶν μὲν τειχῶν ἵττων ὤφθη, 
τῶν περὲ ᾿4λέξιον ἀμυνομένων κραταιῶς  πλοῖα μέντοι, ὅσα Q 
107», καὶ µονήρεις πειρατικὰς, ἃς αὐτὸς ἐχρῆτο πρὸς ληστείας, 
πάντα ἀνάλωσε πυρί, ἔτι δὲ αἰτῷ περὶ ἐκεῖνα διατρίβοντε 
τὰ µέρη ἠγγέλλετο, ὡς 7j κατὰ συμµαχίαν ἀφικνουμένη ἆνα- 
στρέψειε στρατιὰ Περσῶν. ἐδόκει μὲν οὖν τότε τοῖς πολλοῖς 
ὑπό τινων Ρωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖσθαι ἀναστρέφειν 
15 ἔλχθει τῷ πρὸς τὸν »éoy βασιλέα, ὡς ἂν μὴ 7 Ῥωμαίων αἴ- 
ἔοιτο ἀρχή. τὸ dà οἱ τοιοῦτον ἦν, ἀλλά παντάπασιν ἡμάρ- 
τανον oi ὑποπτεύοντες τῆς ἀληθείας. Ὀρχάνης γὰρ μετὰ τὸ 
τὴν στρατιὰν εἷς τὴν Θρήκην. περαιωθεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν V. 615 
ἔχεσναι ὁδοῦ ypgauuara τῷ viQ Σουλιμᾶν ἐν ἀποῤῥήτῳ πέµ- 
Ἄοψας, ἐκέλευεν ἀναστρέφειν' ἐπιέναι γὰρ αὐτῷ τῶν ὁμόθων D 
Περσών τοὺς δυνατωταάτους, καὶ τὴν στρατιὼν παρεῖναι δέον 
καὶ ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν. ἐκέλενε μέντοι μὴ κατάδηλον 
Ῥωμαίοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως ποιεῦ, ἵνα μὴ ὃ βα- 
σιλεὺς αὐτῷ ὀργίζοιτο, ἀλλά πλασάμενόν.εινας αὐτίας ἆνα- 
4. Θυσίοις M. mg. 
caucho magno duce meruerat, et non parum diu uníremis praedato- 
riae praefectum egerat. Post cuius necem, similiter ut alii, propter 
interregnum res novas moliens, non hanc urbem solum sibí subiecit, 
sed etiam Christopoli nocuit, quantum potuit, Thasiosque et Lemnios 
pressit, omnia a Romano imperio avellere sibique subiugare concupi- 
scens. Quocirca descendehs imperator Eionemque adortus, biduum aut 
triduum muros oppugnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, ex- 
pugnavit: naves vero ad unam, et triremes piraticas, quibus Alexius 
utebatur, flammis combussit. Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, 
Persas, qui auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, a Ro- 
manis quibusdam Persas ad discedendum incitatos: odio scilicet. iu- 
nioris imperatoris, ne Romanum imperium augeretur, Id autem se- 
cus erat, et omnimodis a vero aberrabat suspicio. Orcbhanes siqui- 
dem post exercitum in Thraciam traiectum, ut in occidentem perge- 
ret, missis occulte ad filium Sulimanum litteris, reditum praecipiebat: 
se enim a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi: ad quos 


profligandos iis copiis sibi opus sit. Jubebat item, nme reversionis 
Causam Romanis indicaret, ne imperator sibi irasceretur: sed fingeret 
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A.C. 1δοστρέφειν. ἃ Σουλιμὸν ἐποίε ᾗ αὐτῷ ὁ πατὴρ προσέταττε, 

| xat τινα πλασάμενος μὴ ὄντα, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἔβρον πόρου 

πρὸς τὴν ἸΗυσίαν ἐπὶ λεηλασίαν ἀπεχώρει, xai πλῆθος ὅ- 

μοῦ βοσκηµάτων καὶ ἀνθρώπων ἐλάσας αἰχμαλώτων ἐπὶ τὴν 
' Σᾳσίαν ἐπεραιοῦτο. Ἰματθαῖος δὲ Ó τοῦ βασιλέως vióc ἐπεί 5 

μὴ τῇ Ῥωμαίων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς ἦν τὴν πρὸς Θεσσα- 

λονίκην ἀπιέναι διὰ πολεµίας, ποταμῶν τε ἀεννάων διιόντων 

ἐν τῷ μεταξὺ καὶ οὐ ῥάδιον τὸν πόρον παρεχοµένων, καὶ 

P. 269 Τριβαλῶν ἐνεδρευόντω», ὄντων δυνατωτέρων, 7] καθ’ 7» ἦγεν 
αὐτὸς Ῥωμαίων στρατιάν, ἀνέστρεφε καὶ αὐτὸς καὶ διέλόε το 

εὺ στράτευμα» ᾖβασιλεῖ τε τῷ πατρὲ ἐδήλου τὴν αἰτίαν τῆς 

κωλύμης. βασιλεὺς δὲ ἠγανάκτει μὲν πρὺς τὰ συμβάντα, πρὸς 

τι dà λνσιτελέστερον οὐκ ἔχων τρέπεσθαι, ἐχώρει τὴν εἰς 

'Θεσσαλονίχην, ἐκ τῆς "Hióvog ἄρας, καὶ τὴν νύκτα ἐκείνην 
αἱρμίσατο dn" ἀγκυρῶν ᾽ἀμφιπόλεως ἐγγὺς ὑπὸ Τριβαλῶν κα- 15 

πθχοµένης, ἧς ἐπετρόπενε Ἱπραϊάνης, βασιλεῖ ἐς τὰ μάλι- 

στα φίλος dv .ἐκ τῆς πρὸς αὐτοὺς διατριβῆς' πρὸς ὃν ἆκα-. 

viov ἐπιβὰς νυκτὸς, ἀφίχετο eic “ἀμφίπολιν ὁ βασιλεὺς κρύ- 

Bga καὶ διειλέχθη. ὃ dà τά τε πρὸς αὐτὸν εὖ διέφετο βασι- 

. λε ἐπαγγειλάμενος πάντα ποιήσειν κατὰ γνώμη», καὶ «oic ἆλ- 20 
λοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχθησεσθαι, ἓν ἐν καιρῷ 
προσήκοντι χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, ἀπὴγγελλό τε, ὥς περὲ 
«Στρυμμύνα viec ὁρμιζονται δύο καὶ εἰκοσι Περσικαὲ ἐπὲ λεη- 
λασία ἀφιγμέναι, ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὲ νυκεὸς 


16. Μπραϊάνος M. 


aliquid, atque ita rediret. Quae praecepta patris sui agitans Suli- 
manus, Hebro transmisso, in Moesiam populatum abiit, et cum peco- 
rum hominumque magno numero in Ásiam renavigavit. Matthaeus, 
quoniam cum solis Romanis per hostes ire non poterat, perennibus 
etiam in medio fluviis haud facilem transitum concedentibus, et Tri- 
ballis vias insidentibus, ac firmioribus multitudine, quam pro co- 
piis Romanis, quas ducebat, etiam ipse reversus est, et exercitus dis- 
sipatus: patrique, quid sibi obstitisset, indicavit. Imperator hoc even- 
tu stomachatus, cum, quid potius ageret, non haberet, Eione Thes- 
'salonicam proficiscens, nocte illa prope Amphipolim, quam "ribalti 
itenebant, iactis anchoris mansit. Eam Braianes regebat , impcratori 
ob veterem consuetudinem coniunctissimus: ad quem noctu navigiolo 
clam venit, et cum eo sermonem habuit, Qui quod ad se attinebat, 
bene imperatori volens, omnia ex eius complacito facturum, et cum 
aliis eiusdem amicis acturum recipiebat, ut opportuno tempore illi 
operam navarent: nuntiabatque, ad Strymonis ripas naves Persicas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. Imperator, finito hoc 
nocturno colloquio, ad triremes revertit, cautione magna adhibita, 
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dias χδεὲς, πάλιν εἷς τὰς τριήρεις ἀπεχώρει πρύνοιαν πολ- À. C. 1350 
Ag» ποιούµενος τοῦ μὴ φανερὺς εἶναι διειλεγµένος τῷ Ίρι- 
- et » $ 4 , , 

βαλῷ. ἅμα δὲ $q ἔπεμπεν ἐπὶ τους Hégoag xai éxaÀew 
ἐπὶ συμµαχίαν. oi δὲ παρῆσαν οὐδὲν µελλήσαντες. οὓς ᾱ- 
ὄγων μετὰ τῶν τριηρέων ἀφῖκτο εἰς Θεσσαλονίχην, εὗρε δὲ 
- τὸν δημον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς πρὸς τοὺς ἀρίστους διαστασιά- 

ζοντας, καὶ κοινῇ κακώς τὴν πόλιν óx τε τῶν ἔξωδεν πολε- 0ο 

, 4 * » , » , 4 

µίων καὶ τῶν ἔνδον ἐπιβούλων ἔχονσαν, πάντα δὲ εὐθὺς 
διέλυε τὰ δεινά ὀπιφανεὶς, xai ἡ πᾶσα πόλις ἐν ἑορταῖς ᾖ- 
loca», καὶ μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 
μικρὸν δὲ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν Καντακουζηνὺς ὁ βασιλεὺς 
ἐκκλησίαν πάνδηµον ἐκ τῶν Θεσσαλονικέων συναὐροίσας, περέ 

«5 τοῦ συμβεβηκύτος πρὸς αὐτὸν πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις δεει- . 
λέχθη., ὡς οὐχ αὐτοῦ παρασχοµένου τὰς αἰτίας, ἄλλα τῶν 
15 σοσυκοφαντηκότω», xai περὲ τῶν ἐν αὐτοῖς Ζηλωτῶν, dc ovre 
πρότερον τῆς sig βασιλέα τὸν νέον ἕνεκω εὐνοίας τὸν πὀλε- 

pov κιγοζεν πρὸς αὐτὸν, ἆλλ᾽ ἐπὲ τῷ διαρπάδειν τὰ τῶν à-D 
χόντων, ἄποροι Όντες αὐτοὶ ὥς τὰ πολλά. καὶ νῦν οὐδὲν 
ἦττον παρὰ Τριβαλῶν χρηµατιζόµενοι, οὐ βασιλέα µόνον, ὑπὲρ 
αοοὗ ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζονο, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν 
προὐδίδοσαν ἰδίας ὠφελοίας ἕνεκα, καὶ ἀπεδείκννεν ἐκ πολλών. 
οὐ βασιλεῖ τῷ νέῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι Ῥωμαίοις καὲ τοῖς 
πολίταις δύσνους ἐξαρχῆς' καὶ ἐκέλευε συλλαμβάνεσθαι τοὺς 
µάλιστα ἐν λόγῳ, οὓς xai sig Βυζάντιον ἤγαγεν ἐπανελθών. 
αὔτοὺς Ó' ἄλλους τῆς πόλεως ἐκέλευεν ἐξωθεῖσθαι. τοὺς το 
ne cum Triballo congressus resciretur. Diluculo Persas ad auxilium 
invitat, qui sine mora advolant, cum iis Thef&alonicam defertur, ubi 
pulum et Zelotas ab optimatibus dissidentes invenit: et urbem tum 
ab externis hostibus, tam ab internis insidiatoribus afflictatam com. 
muniter. Verum omne malum adventu suo discussit, totaque civitas 
festum diem agens et acclamationes ingeminans, imperatores laeta 
suscepit. Secundum adventum Cantacuzenus, vocato in concionem 
populo, de bello, quod contra se Romani movissent, disseruit: non 
sibi, sed sycophantis causam illius adscribendam: et de Zelotis ipso- 
rum, qui neque antea, quasi imperatori iuniori studerent, arma in se 
movissent, sed ut locupletum facultates diriperent, ipsi plerique o- 
mnes egentes: et nunc nihilo minus Triballorum largitionibus cor- 
rupti, non imperatorem modo, pro quo se pugnaturos affirmassent, 
sed et urbem totam propter compendium suum prodiderint. Ac mul- 
tis argumentis demenstrabat, non solum imperatori iuniori, sed uni- 
versis quoque Romanis et civibus inde ab initio malevolos exstitisse: 


praecipuosque comprehendi imperabat, quos et Byzantium secum ad- . 
duxit. Alios urbe fugari iussit: Triballos vero propugnaculis circum 
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A C. 1350 Τριβαλοὺς τῶν περὶ τὴν πόλιν φρουρίων ἐξήλαυνε, τοὺς μὲν 
ὁραπετεύοντας καὶ πρὸ τῆς συµβολῆς, ἐνίους δὲ xai µάχαις, 
πέµπων στρατιάν. καὶ ἐν ὁλίῳ χρόνῳ καθαρὰν ἀπεδείχνυ 
τὴν χώραν πολεμίων. ἦσαν γὰρ πρὺ βασιλέα 9xtw πᾶσαν 
τὴν ἔξω πυλών χώμα» oi Τριβαλοὲ διανενεμημένοι. 5 

P. 770 up. Ἑν τούτῳ δὲ ἐκ Βενετίας πρὸς βασιλέα τέτταρες 
V. 6:6 ἀφίχοντο τριήρεις εἰς Θεσσαλονίκη», ἄγουσαι πρεσβευτὴ» τῶν 
παρ αὐτοῖς ἐπιφανῶν ᾿Ἰάκωβον lMnzoayadivoy* ὃς μεγάλα 
Β ἐπηγγέλλετο βωασιλεῖ ἐκ τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Βενετίας, 
ὃν εἶ αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας «4{ατίνυς συμπολεμοίη. κε- 10 
κίνητο γὰρ αὐτοῖς διαφορὰ μεγίστη» ἐἑδέοντό τε eic Βυζάἀν- 
τιον ἐπανελθόντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἐκείνους μετ) αὐτῶ». 
ὑπώπτευον γὰρ ἐκ {οῦ προτέρονυ πολέμου ἀπεχθῶς βασιλέα 
πρὸς τοὺς d» Γεννούᾳ «{ατίους διακεῖσθαι. βασιλεὺς δὲ ᾱ- 
πηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συµµαχίαν, πρὸς Κράλη» εἶναι φάμε- 15 
νος αὐτῷ τὸν λόγον, ὃς πόλεις τε οὐκ. ὀλήγας καὶ γῆν ἀφεί- 
Acro πολλἠν τῆς Ῥωμαίῳν ἡγεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφν- 
Arov πολέμου πρὸς ἀλλήλους ἠσχολημένων, τῶν δὲ ἐπαγγελ- 
λομένω», εὖ διαθήσειν αὐτῷ và κατὰ Κράλην' γεγενῇσθαι γὰρ 
Οξἵνα τῆς αὐτῶν βουλῆς καὶ ἔχειν ἀνάγκη» πείΏεσθαι αὐτοῖς 30 
ἐπείθετο οὐδ) οὕτως, ἀλλὰ δῶρα παρασχὼν καὶ φιλοφρο- 
νησάµενος, ἀπέπεμψεν. οἱ βάρβαροι δὲ οἱ ταῖς ναυσὲ συστρα- 
τευόµενοι οὐ µόνον τὰ κατὰ ἸΜακεδονίαν παράλια διήρπα- 
Lov, πρὶν γενέοθαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν Βοτιαίαν 


1ο. συμµπολεµίοε M. mg.  Ἅακεχοίνητο M. mg. 


* urbem expulit, alios pgr se fugientes, etiam ante conflictum, alios 
conserta manu: brevique spatio temporis regionem Lostibus purga- 
vit, Etenim antequam eo veniret, quidquid extra portas est agri, 
T'ribali possidebant. 

18. Postmodum quatuor triremibus Thessalonicam Venetorum le- 
gatus, domi suae vir nobilis, lacobus Bragadinus, appellitur, qui se- 
natus populique verbis imperatori promissa dat ingentia, si ipsis 
contra Genuenses ferat auxilium; (erat enim permaguum inter eos 
subortum dissidium ;) precanturque, ut Byzantium reversus, arma se- 
cum in illos sumat : ex priore enim bello aliquas odii adversum Genuen- 
ses reliquias apnd eum residere suspicabantur. Imperator abnegat: sibi 
cum Crale negotium esse, qui, Romanis bello civili occupatis, non paucas 
urbes et terrarum regiones imperio abstulerit. Legati pollicentes, Vene- 
tos illi rem cum Crale transacturos: cooptatum enim esse in eorum sena- 
tum ac proinde necesse habere obtemperare: ne sic quidem persuase- 
runt, sed humaniter habiti, cum donis dimissi suut. At barbari navibus 
una militantes, non tantum oras Macedoniae maritimas populati e- 
rant, antequam impceraiori se coniungerent, scd etiam in Bottiaeam 





HISTORIARUM IV. 48. 119 


περαιούµενοε, πάντα ἑληΐζοντο καὶ ἐκάκουν. ἐν ᾗ ἄλλους v6 A. C. 1350 
ἡνδραποδίσαντο πολλοὺς, καί τινος υἱὸν ΙΜαρζελάτου προσ- Ρ. 715 
αγορευοµένου νοµέων τινών ἐξάρχοντος, ol βοῶν ὄνεμον ἀγέ- 
ην τῶν κατὰ τὴν Βέρροιαν Τριβαλῶν. ἦν δὲ γνώριµος τῷ 

S faciie, ἐκ τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ τελούντων νομάδων τὸ ἀρχαῖον ὧν 

καὶ μᾶλλον πεπεισμένος, πρὸς βασιλέα slg Θεσσαλονίκην 

ἦκε, καὶ ἐδεῖτο περὲ τοῦ viov, πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ βασιλέως Ὁ 
κυλινδούμενος. βασιλεὺς δὲ conso ὑπό τινος κεκινηµένος, 
τῷ ἀνθρώπῳ διελέγετο µόνον παραλαβώ», ὥς, εἰ βούλοιτο ἀπὸ 

ιοτῶν βαρβάρων τὸν υἱὸν ἐλενθεροῦ», πρὸς τὴν Βερῥοίας αἲἴρε- 
Ot» συµπράττει», οὐδὲν ἕτερον 7 νυκτὸς µόνον κλίμακα τοῖς 
τείχεσιν ἐπιθέντα. ὃ βάρβαρος δὲ τήν τε ἐπιχείρησιν ὑπήρ- 
χετο προὐυύμως, καὶ τὰ μεγάλα ἐπηγγέλλετο συμµπράξειν. & 
Φασκε δὲ καὶ ῥᾳδίαν μάλιστα αὐτῷ ἔσεσθαε τὴν ἐπιχείρησινε 

15 τῶν γὰρ ἐν Βεῤῥοίᾳ δυνατωτάτων Τριβαλῶν µετά τινων ἔτέ- 
θων νέµων βοῦς, μεταξὺ τῶν δύο τειχῶν αὐλίζεσθαι τῆς πό-- 
λεως τὴν νύχτα, καὶ µηδεμίαν κατ αὐτοὺς εἶναι φυλακὴ», 
ὧστ εἶναι ῥάδιον εοὺς ἑταίρονς πείσαντα, πράττειν βασιλεῖ P. 771 
τὰ κατὰ γνώµην. ὃ μὲν οὖν βάρβαρος οὕτω συγθέµενος πρὸς 

20 βασιλέα, ἀπεχώρει, ἐκείνου ἐπαγγειλαμένου τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν 
Περσών ἐλευθεροῦν, εἰ συµπράξειε τὰ δυνατά πρὸς τὸ Βέρ- 
ῥοιαν ἁλῶναι. καὶ βασιλεὺς δὲ παρεσκευάζετο, óc εἰς Βέῤ- . 
Qoia» ἀφιξόμενος νυκτὸς, καὶ τὰς μὲν τριήρεις ἐχέλευε τοὺς 
ναυάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγοντας καὶ τοὺς βαρβάρους, ἐπέ 

6. πρὸς βασιλέα om. P. «33. xal om. P. 


navigantes omnia direptionibus et vastitate focdaverant, in qua 
praeter alios Marcelati cuiusdam filium cepesant, pastorum quorun- 
dam principis, qui armenta boum Triballis Berrhoeensibus pascebant, 
eratque imperatori notus: quippe qui quondam unus de eius pasto- 
ribus fuissct. Qua re potissimum fretus, Thessalonicam se contulit, 
et stratus ad eius pedes pro filio captivo rogavit. Imperator, nescio 
uo instinctu homiriem apprehendens, cum co agit, ut, si vclit a bar- 
is filium recipere, in Berrhoea capienda operam sibi det: nullam 
aliam , quam ut noctu tantum scalas muris apponat, Barbarus con- 
ditionem perlibenter suscipit, et maiora ctiam praestiturum spondet, 
eonfirmstque , rem sibi haud difficilem fore. Nam se cum quibus- 
dam aliis, Triballorum Berrhoeae potentissimorum pascentem boves, 
inter binos muros urbis noctu mansitare: quibus nulla sit custodia, 
ut facile possit persuasis sociis imperatori gratificari. Sic barbarus 
cum eo pactus recedit, filii a Persis liberandi promissa secum aufe- 
rens, si ad urbem occupandum operam viriliter contulisset. lamque 
imperator, ut Berrhoeam noctu iret, se comparabat, mandans navar- 
; Wiremes instruerent, εἰ barbaros simul ducentes, in. fluvium 


- 
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A.C. 1349 »acoctrai, καὶ µέρος oU μικρὸν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἕξεε, 
Οτηλικαύτην πόλιν ταῖς προκατειλημμέναις τοσαύταις οὖσαις 
émis. ἀφειδῶς οὖν ἐκκενῶν τὰ χρήματα, τοὺς τε Ζηλω- 
τὰς xai δι ἐκείων οὐκ ὀλίους ὄπεισε τῶν πολιτών αὐ- 
τῷ προσέχειν, ὥστε καὶ ἀναφανδὸν ἐδικαιολόγουν ὑπὲρ v005 
δεῖν ἐκείνῳ προσχωρεῖν, βλάπτειν τὰ μέγιστα δυναµένῳ διὰ 
τὸ τὴν χώραν ἅπασαν ἔχειν ὄφ᾽ ἑαυτὸν xai δύνασθαι πολι- 
ορκεῖν, xai ὠφελεῖν ἐθέλοντι, sl προσχωροΐεν. αὐτός τε ὃ 
Κράλης, ἐκείνων ἐναγόντων, περιεστρατοπεδεύετο xai ἐπολιόρ- 
κει à πρωτοσέβαστός τε ὁρῶν καὶ οἱ φιλοῤῥώμαιοι τῶν 10-10 
λιτῶν, οὔτε περιγύεσθαι τῶν προδιδόντων ἦσαν δυνατοὲ διὰ 
τὴν ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τε καὶ τοῦ δήµου 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀχθομένου καὶ λύσιν οἰομένου τῶν xa- 

Ῥ κών τὴν ὑπὸ Τριβαλοῖς δουλείαν ἔσεσθαι, οὔτε ἠνείχοντο τήν 
τε πόλι Ῥωμαίους οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηθῆναι καὶ αὐ- 15 
τοὺς ἐν ἀνδραπόδων μοίρα δουλεύει» τοῖς βαρβαροις. did ταῦτα 
ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιιδεῖν, ἀἆλλα την ταχίστην ἐπιβοη- 
Φεῖν, ὡς εἴσω ὀλίγων ἡμερῶ», εἰ μὴ ἐπικουροίη, τῆς πόλεως ἆλω- 
σοµένης. τοιαῦτα μὲν ἐκεῖνοι ἔγραφον. βασιλεῖ δὲ τότε τοιαύ- 
της πόλεως κινδυνευούσης µηδεμίαν πρὀνοιαν ποιήσασθαι δει- 20 
vo» ἐδόχει, καὶ πρὸς τὸ τῶν δεδογµένων ἀμελήσαντα αὖθις 
ἐπὶ πολέμους τρέπεσθαι xai στρατηγίας ἐδυσχέραινεν. ὅμως 
τῆς κοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων τὴν» ἴδίαν δευτέραν Φέµενος, 

P. 266 αὖθις ἔπραττεν, ὅπως μὴ ἀπόλοιτο Θεσσαλονίκη. καὶ ἔγρα- 


33. ἓν δευτέρῳ Μ. a4. ἀπόληται P. 


habiturum sciebat. ftaque profusis donationibus, et Zelotas et per 
illos non paucos cives ad se traduxit, ut etiam palam affirmaret, iu- 
ste ac merito ad se transiri, qui quando totam provinciam obtine- 
ret, urbem obsidere et detrimenta iuferre quam gravissima posset, 
et si se dederent, illis commodare vellet. Quibus conditionem reii- 
cientibus, urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protosebastus et 
cives Romanorum studiosi cernerent , neque proditoribus praevalere 
oterant propter vim, quae foris instabat, (cum praesertim ct popu- 
us, obsidionem aegre fcrens, 'l'riballis subiici fore malis liberari, 
putaret.) neque tam amplam urbem Bomanis eripi, et se barbaris 
servitotem servire aequis animis patiebantur. Quapropter imperato- 
rem obsecrabant, ne sui essct immemor, sed quam citissime opem 
ferret. Nam si moraretur, urbem paucis diebus in hostium potesta- 
tem venturam. Haec illi scripserunt. Imperator tam praeclarae urbi, 
tam periculose laboranti, non venire auxilio, inhumanum existimabat, 
et tamen deponere, quod animo constitutam habebat, et ad bella 
ductandosque exercitus redire gravabatur. Nihilo minus utilitatem 
suam communibus Bomanorum commodis postponens, iterum satae 
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g6 μὲν Σκείνοις, ἀνθίστασθαι τοῖς προδιδοῦσι καὶ ur, ῥᾳθυμεῖν, A. C. 1349 
ὡς xai αὐτοῦ zzv βοήθειαν ὄξεῖαν ποιησοµένου, ἔπεμπο dà xad 
πρὸς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρὸν πρεσβεία», στρατιὰν αἰτῶν πρὸς συµε- 
µαχία». 0 dà αὐτίχα τὸν υἱὸν ἐκέλευε Φουλιμὰν δισµυρίους in- 
5 πέας ἔχοντα ἐπὶ Τριβαλοὺς συστερατεύεσθαι τῷ βασιλεξ. ὃ βασι- 
Asvc δὲ βουλόμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἐπὶ τὴν slc Θεσσα- 
λονίχην ἐπάγεσθαι στρατεία», ἐφώπλιζε τριήρεις, c ἀσφαλῶς 
i» αὐταῖς Gua ἐκεύῳ si; Πακεδονίαν καταπλεύσων. 05 γὰρ V. 6€13 
τοὺς βαρβάρους ζηλοτυποῦντας πρὸς τὸν νέον βασιλέα xai ῥᾳ- B 
Σοδίως ἀποκτενοῦντας , εἶ γένοιντο ἓν ἐφικτῷ. νόμος yap ἔστιν 
αὐτοῖς βαρβαρικὸς πάντα τὸν πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀμφισβητήσοντα 
ἀποκτιννύνα, καὶ μηδεμιᾶς φείδεσθαι μήτε ἡλικίας, µήτα 
συγγενείας. διὸ καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τῶν βασιλέων 
τῆς εἰρήνης, μετὰ τὸ τὸν νέον βασιλέα Ἑλένῃ τῇ βασιλίδι συγ- 
15 οικεῖν, νοµίσας ὁ Ὀρχάνης φίλα πράττει» βασιλεῖ τῷ κηδε- 
στῇ, οἱ τρόπῳ δή τινι τὸν νέον βασιλέα ἆποκτεινοιδ», ἔκτο- 
µίαν swa ΠΜερτζιάνην προσαγορευόµενον, καὶ ἕτέρους οὐκ ὁ- 
λήους ἔχοντα, ἐπὶ ῥώμῃ σώματος καὶ οὐτολμίᾳ παρ’ αὐτοῖς 
δαυμαζομένους, ἔπεμπεν ὥς βασιλέα, πρόφασι» μὲν, óc d- 
χογαγκαίων τινῶν πρεσβευσοµένους πέρι, τῇ à ἀληθείᾳ, Wy, eC 
Φύναιντο, βασιλέα τὸν νέον «οἀποκτείνοιεν, ἀπιστεῖν δὲ οὗ χρὴ 
Aoyibouéyovc, ὡς οὐκ ἑξῆν τοιαῦτα ἀκχινδύνως τολμᾷν ἐν µέ- 
σοις Ῥωμαίοις. ἔθος γὰρ αὐτοῖς οὐ πρὸς ἀλλοφύλους µόνο», 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τοιαῦτα πράττειν, καὶ ἑκοντὲ 
10. ἀποκτενοῦντες M. ωρ. — 15. φιοπράετειν M. 


gebat, ne Thessalonica periret. Rescribit igitur illis, segnitiem ab 
se amoveant, proditoribus se opponant, auxilia propediem missu- 
rum, Mittit etiam ad Orchanem generum et copias ab eo subsidia- 
rias petit. Is subito Sulimano filio mandat, cum viginti equitum mil- 
libus imperatori militet. Volens autem imperator etiam imperato- 
rem generum in expeditionem Thessalonicensem secum educere, tri- 
remes armatis complet, quibus tuto in Macedoniam cum eo naviga- 
ret. Non enim ignorabat, barbaros malevolentia in eum suffusos , 
et si eum possent adipisci, facile interempturos. Est siquidem apud 
eos immanis ista consuetudo, quemvis imperil aemulum occidere, et 
in eo nulli vel aetatí, vel cognationi parcere. Hinc et principio 
statim pacis inter imperatores factae, post Helenam imperatori iu- 
niori nuptam, opinatus Orchanes, gratum se facturum socero, si quo 
modo iuniorem imperatorem iugularet, eunuchum quemdam, Mertzia- 
nem vocabulo, et plures alios robore corporis confidentiaque insi- 
gnes misit: obtentu quidem legationis necessariae, re ipsa, ut eum 

ata occasione obtruncarent. Nec igitur fides huic narrationi dero- 
panda est, quasi haec in medio Romanorum citra periculum auderi 
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A.C. 1349 róy. Φάνατον αἱρεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πολέμιον τῷ σφετέρῳ 
δυνάστῃ ἀνελόντας, χάριν µεγίστην καταθέσθαι καὶ παισὲ 
xai τοῖς οἰκείοις τὴν ἐκείνου εὔνοιαν καταλιπεῖν, ὥσπερ δῆτα 
καὶ ὃ Ἰερτζιάνης οὗτος σαφέστατα εἰδῶς, ὅτι καὶ αὐτὸς d- 
ποθανεῖται, ὅμως ὑφίστατο τὴν ἐπιχείρησιν , διὰ τὴν πρὸς 5 
τὸν Ὀρχάνην εὔνοιαν τὴν οἴχείαν σωτηρίαν καταπροδιδούς. 

, — βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς, ἐπεὶ ἠσθάνετο μηνυθεῖσαν τὴν 
Drov παιδὸς ἐπιβουλὴν, ἐκεῖνον μὲν ἐκέλευε ur χωρὶς αὐτοῦ 
προβαίνει» βασιλείων μήτε νῦν, μήν) ὕστερο», Βνζαντίῳ ua- 
λιστα ἐκ τῶν βαρβάρων πρέσβεων ἐπιδημούντων" -ΙΜερτζιά- 10 
η» δὲ, ταχεῖαν τὴν ὠπόκρισιν ποιησάµενος ἐφ᾽ οἷς ἐπρέσβευεν, 
ἀπέπεμπε, διὰ ταύτην οὖν τὴν πρὸς τον νέον βασιλέα τῶν 
βαρβάρων δυσµένειαν τὰς τριήρεις ἐφοπλίσας παρεσκευάζετο 
καὶ αὐτός. γνώµην δὲ εἶχεν, ὥς νῦν μὲν ἐξ ἐφόδου κακουρ- 
γήσαν το τὰ Τριῤβαλών καὶ Θεσσαλονίκην τῶν κινδύνων ᾱ- 15 
παλλάξων' δη γὰρ καὶ περὲ ἐκβολὰς τοῦ φθινοπώρον 7 ἃ- 
oa ἦν' ἔπειτα βασιλέα μὲν τὸν νέον ἐκεῖσο καταλείπειν, 
αὐτὸς dà εἰς Βυζαντιον ἐπανελθῶὼν καὶ παρασκευασάµενος 
τοῦ χειμῶνος, μετὰ μείζονος τῆς παρασκευῆς καὶ χρονισου- 
P.767 mc ἐπελθεῖν. ἃ τῇ βασιλίδι '«4ννῃ οὐκ ἤρεσκδ παντάπασι», 20 
ἀλλὰ ἐδεῖτο βασιλέως καὶ παρῄνει, μὴ τὸν υἱὸν ἐκεῖσε κατα- 
λείπειν, ἀλλ ἔχοντα ἐπαναστρέφειν. δεδιέναι γὰρ ἔφασκεν 
oU μᾶλλον τοῦ παιδὸς τὴν ἡλικίαν οὖσαν εἰεξαπάτητο», ὅσον 
20. ἐπανελθεῖν M. mg. οὖν P. — 23, ἐξαπάτητον» M. mg. 


non potuerint. Mos enim illis erat, non apud exteros et alienige- 
nas modo, sed in sua item gente huiusmodi facinus designare et 
sponte sua leto caput offerre pro eo, quod inimicum dynastae suo 
trucidantes, gratiam inirent maximam liberisque ac familiae suae 
benevolentiam illius, velut patrimonium quoddam, relinquerent: quo- 
modo nimirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine poenas expen- 
surum nihil dubitans, tamen conatum suscepit, et qua erat in Or- 
chanem propensione, salutem suam prodidit. Imperator Cantacuze- 
nus ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque se nunquam 
extra palatium prodire voluit, potissimum barbarorum legatis Byzan- 
tii versantibus; Mertzianem vero, celeriter ad legationem dato re- 
sponso, dimisit Ob hanc igitur erga iuniorem imperatorem berba- 
rorum malignitatem, armatis in triremes impositis, et ipse se compa- 
rabat. Habebat autem propositum, nunc quidem primo impetu T'ri- 
ballos obsidione depellere et Thessalonicam discrimine liberare ; 
iam enim et autumnus senescebat; deinde imperatorem iuvenem ibi 
relinquere, Ípse Byzantium redire et per hiemem «se instruere, at- 

ue cum maiore ac diuturniore apparatu reverti: quod Auguetae 

nnae nullo modo probabatur: rogabatque et admonebat, πο filium 
ibi relinqueret, sed cum eo rediret: timere enim se non magis 


ν 
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τῶν ἑσπερίων τὴν µοχθηρίαν xai τὴν ἑτοιμότητα πρὸς νεω- A. C. 1349 
τερισµους) ἅ φυλάττεσθαι παρῄνει, μὴ, ὑπ ἐκείγων ἑξαπα- 
τηθέντος τοῦ .véov βασιλέως, στᾶσις αὖθις xai πόλεμος µε» 
ταξὺ Ῥωμαίων ἐξαφοῃ, xai τοῖς πράγµασι xai σφίσιν av- 
δτοῖς λυµήνηται τὰ μέγιστα. βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει τε τῆς παραι- 
φέσεως τὴν βασιλίδα, ὥς «ἀληθοῦς καὶ δικαίας ovogc καὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλίας ἄκρως ἀχομένης καὶ κηδεµονίας τῶν κοι- 
νώ», καὶ παρῄνει καὶ αὐτὸς Φαῤῥεῖν, dc μετὰ τὴν εἰς Θεσ- B 
σαλονίχκην ἐπιδημίαν , Óyrt ἂν δοκοίη μάλιστα λυσιτελεῖν ποι- 
χοήσοντοςυ, οὐδὲ γὰρ οὐδ αὐτῷ μάλιστα τῶν ἆγαδῶν δοχεῖν 
βασιλέα τὸν vió» μόνον καταλείπειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέ- 
σεσθαι αὐτοῦ» ἀλλά νῦν μὲν ὥσπερ ἔφοδον ποιεῖσθαι διὰ 
τὸν Θεσσαλονίκης κίνδυνον ὀξὺν ὑποπτευόμενον: ὃν οὐχ 3 
αδυναμία τῶν ἀνοικούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, ἢ 7) µοχθηρία" 

15 ἐκεῖσε δὲ γενύµενον καὶ τοὺς προδεδόνεας τοῖς Τριβαλοῖς τὴν 
πόλιν ἐξελάσαντα, βασιλέα μὲν τῇ πόλει καταλείπειν τοῦ χει» 
μῶνος κωλύσοντα τοὺς προδιδύντας, eb τινες ὑπολειφθεζεν C 
ἔτι. οὗ γὼρ δὴ κοινῇ παρόντος αὐτοῦ βουλήσονται αὐτόν V. 61b 
τε xai τὴν πόλιν προδιδόναις, κἂν εἰς ἄκρον μάλιστα ἐλά- 

Άοσωσι µοχθηρίας ἔπειτα ἅμα ἠρι μετὰ πλείονος ἐπελθύντα 
τῆς παρασκενῆς καὶ αὐτὸν, τὀτ᾽ Ίδη Oto) συναιροµένον, οὐ 
περὶ. Θεσσαλονίχης µόνον ποιησεσθαι τὸν λόγον, ἀλλά καὶ 
περὲ τῆς ἄλλης Ἱάακεδονίας καὶ Θετταλίας καὶ ᾽4καρνανίας, 


15. κωλύσαντα M. mg. 


adolescentis aetatem fraudi opportunam, quam improbitatem occiden- 
talium et proclives ad res novandas animos, quae cavere hortabatur, 
ne, ab illis decepto iuvehe, seditio et bella inter Romanos rcdinte- 
grascerent : quod et ipsis et rei publicae damnosissimum accideret. 
Jmperator consilium imperatrciis, ut verum ac iustum, et cum erga 
se amicitiae voluntatis, tum erga rem publicam sollicitudinis' plenum 
Jaudare, iubereque bono esse animo. Facturum enim post adventum 
Thessalonicam, quae conducere mazime arbitraretur; neque enim ipsi 
videri filium illic solum relinquendum esse, cum ipse diutius iude 
abfuturus sit Et nunc quidem ceu impressionem faciendam , quan- 
doquidem in gravi periculo civitas versari videatur, quod ei non 
tam infirmitas incolarum, quam perversitas attulerit: et se, cum ibi 
fuerit, expulsis, qui urbem "fl'riballis prodere cogitassent, imperato» 
rem iuvenem ibidem per hiemem relicturum, qui proditoribus, si 
qui superfuerint, obsistat. Non enit utique eo praesente communi 
sententia, ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate hostibus tra- 
dituros. Vere ineunte, ubi et ipse cum maiore apparatu advenerit, 
tum iam Deo adiuvante, non de " hessalonica solum, sed et de reli- 
qua Macedonia, Thessalia οἱ Acarpania (quas, dum bellum gerere- 
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A.C.1349 c ἔχόυσιν οἱ Τριβαλοὶ κακασχόντες ἐπὶ τὸν τοῦ πολέμου 
^ χρόνον. τοιούτοις μὲν δὴ λόγοις ἔπειδε τὴν βασιλέδα, οὐ zà- 

yv πειθοµένη». 
A. C. 1350 ε. «Αὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν Περσικὴν avoastay τὸν 

Ρ Ελλήσποντον περαιουµένην, καὶ αἱ τριήρεις παρεσχενυασμέναι 5 
ἦσαν, ἀπέπλει κατὰ τάχος, καὶ βασιλέα τὸν νέον ἔχων. καὶ 
γενύµενος ἓν Ἑλλησπόντῳ, βασιλέα μὲν τὸν νέον κατελίµπα- 

- 3€ dy ταῖς τριήρεσιν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον ἐξελδών, 
συνεμίγνυτο τῆς στρατιᾶς τοῖς ἡγεμόσι, καὶ παρῄήνει, fj χρὴ 
ποιεῖσθαι τὴν ὁδοιπορίαν' πρόνοιάν τε ἐποιεῖτο οὐκ ὀλίγην 16 
τοῦ μὴ τὴν ]Μακεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὑπηκοον αὐτίκα 

P. 768 ἐσομένη», ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς Θεσσαλονίκην ἀφίχωγταε, αὐτῷ 
µελήσει», ᾗ χρὴ κακοῦν τὴν πολεµίαν. τόν τε ἸΜατθαῖον τὸν 
υἱὸν ἐκέλευε τὴν Ῥωμαίων ἔχοντα σερατιὰν, μετὰ τῶν ἤγε- 
µόνων ἡγεῖσθαι τοῖς βαρβᾶροις τὴν sic Θεσσαλονίκην. σκο- (5 
πὸς δὲ ἦν αὐτῷ, ὥς ἐκεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον καταλείψοντε 
ἐν ἀσφαλείᾳ, αὐτὸς δὲ Ῥωμαίους, ἅμα καὶ βαρβάρους ayov, 
sig τὴν πολεµίαν ἐμβαλεῖν. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἠπειρῶ- 
τιν στρατιὰν εὖ διαθέµενος, c ἐδόχει, ἔπειτα ἀνήγετο ἐν ταῖς 
τριήρεσιν. ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τῆς Ἠϊόνος πόλεως παρα- 10 
Mov κατὰ τὴν Θράκη», 5 νῦν ᾿άνακτορόπολις καλεῖται, τῶν 

Ἀτειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἦρχεν ᾿λέξιός τις ἐκ Βιθυνίας ὦρ- 
µηµένος ἐκ κώµης τινὸς Βελικώμης προσαγορευομένης᾽ ὃς 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ᾽Αποκαύκῳ τῷ μµεγάλῳ δουκὲ 
ἐμισθοφόρησεν οὐκ ὀλιγον χρόνον µονήρους ἄρχων λῃστρικῆς, a5 
^ α τῶν T. 7I. χρόνω» P. 21. κατὰ τὴν Θράκη» om. P. 


tur, Triballi occuparint,) ad eos verba fatturum. Hac ratione Αα” 
gustam, quod nitebatur, non admodum flexit. 

17. lmperator ut Persicas copias ad Hellespontum transmittere 
intellexit, paratis iam triremibue, celeriter solvit, imperatorem iunio- 
rem secum ducens. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus re- 
licto, ipse in continentem egressus, duces admonebaet, qua incederent, 
cavebatque diligenter, ne Macedoniam, suam mox futuram, popula- 
rentur, sed cum Thessalonicam venissent, sibi curae futorum, qua- 
tenus fegionem hostium infestarent. Et Matthaeum filium, Romanas 

« agentem copias, cum ducibus praeire 'l'hessalonicam barbaris iussit. 
Scopus autem illius erat, ut, cum ibi in tuto imperatorem iuniorem 

f reliquisset, ipse cum Romanis et barbaris in hostium provinciam 
irrumperet. Ubi igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte con- 
stituit, triremibus in altum est provectus. Obiter porro atque in 
transitu. Eiones, urbis maritimaé in Thracia, quae nunc Ánactoropo- 

lis vocatur, moenia tentavit, cui praeerat quidam Alexius Bithynus, 

e vico quodam, nomine Bellicoma, oriundus, qui bello civili sub Apo- 
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ὕστερον δὲ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὅμοίως καὶ Δ. C. 1350 
αὐτὸς διὰ τὴν ὠναρχίαν ἐπὲ νδωτερισμοὺς χωρήσας, οὐ τὴν 
"Hiova µόνον δὴ ταύτην ἑαυτῷ περιεποίησε κρατήσας, ἀλλὰ 
καὶ «ριστούπολιν ἐκάκου, ὅσα δυνατὰ, καὶ Θασίοις καὶ «{η- 
Ὁμνίοις λυπηρὸς 2v, πάντα ὑφ᾽ ἑαυτῷ βουλόμενος ποιεῖσθαι 
xui τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας ἀποτέμνειν. δι ἃ ὃ βασιλεὺς 
καταπλέων ἐπέθετο τῇ "Hió»vt, καὶ τειχοµαχίας ἐπὲ δύο καὶ 
τρισὶὺ ἡμέραις ἐποιήσατο, καὶ τῶν μὲν τειχῶν ἵττων ὤφθη, 
τῶν περὲ ᾿4λέξιον ἀμυνομένων κραταιῶς  πλοῖα μέντοι, ὅσα Q 
10 ἦν, καὶ µονήρεις πειρατικὰς, ἃς αὐτὸς ἐχρῆτο πρὸς λῃστείας, 
πάντα ἀνάλωσε πυρί, ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ éxeiya διατρίβοντε 
τὰ µέρη ἠγγέλλετο, ὥς 7j κατὰ συµµαχίαν ἀφικνουμένη áva- 
στρέψειε στρατιὰ Περσῶν. ἐδόκει μὲν οὖν τότε τοῖς πολλοῖς 
ὑπό τινων ῬΡωμαίω» τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖσθαι ἀναστρέφειν 
15 ἔχθει τῷ πρὺς τὸν νέον βασιλέα, ὡς ἂν μὴ 7 Ῥωμαίων αὔὖ- 
Eorro ἀρχή. τὸ δὲ οὐ τοιοῦτον ἦν, ἀλλὰ πανταπασιν ἡμάρ- 
τανον oi ὑποπτευορτες τῆς ἀληθείας. Ὀρχάνης γὰρ μετὰ τὸ 
τήν στρατιὰν eic τὴν Θρᾷκην περαιωθεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν V. 6ιδ 
ἔχεσθαι ὁδοῦ γράµµατα τῷ vig Σουλιμᾶὰν ἐν ἀποῤῥητῳ πέµ-΄ 
20 ψας, ἐκέλευεν ἀνασερέφειν' ἐπιέναι γὰρ αὐτῷ τῶν ὁμέθων Ὁ 
1ΗΠερσῶν τοὺς δυνατωτάτους, καὶ 15v στρατιών παρεῖναι coy 
καὶ ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν. ἐκέλευε μέντοι ur κατάδηλον 
Ῥωμαίοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῷ ὀργίζοιτο, ἀλλὰ πλασάμενόν.εινας αίας dya- 
4. Θυσίοις M. mg. 


caucho magno duce meruerat, et non parum diu uníremis praedato- 
riàe praefectum egerat. Post cuius necem, similiter ut alii, propter 
interregnum res novas moliens, non hanc urbem solum sibí subiecit, 
sed etiam Christopoli nocuit, quantum potuit, Thasiosque et Lemnios 
pressit, omnia a Romano imperio avellere sibique subiugare concupi- 
ecens. Quocirca descendehs imperator Eionemque adortus, biduum aut 
triduum muros oppugnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, ex- 
pugnavit: naves vero ad unam, et triremes piraticas, quibus Alexius 
utebatur, flammis combussit. Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, 
Persas, qui auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, a Ro- 
manis quibusdam Persas ad discedendum incitatos; odio scilicet iu- 
nioris imperatoris, ne Romanum imperium augeretur, Id autem se- 
cus erat, et omnimodis a vero aberrabat suspicio. Orchanes siqui- 
dem post exercitum in Thraciam traiectum, ut In occidentem perge- 
ret, missis occulte ad filium Sulimanum litteris, reditum praecipiebat: 
se cnim a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi: ad quos 
profligandos iis copiis sibi opus sit. Jubebat item, ne reversionis 
causam Romanis indicaret, ne imperator sibi ἱκακοετείας: sed Gngeret 
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A.C. 135o 0toéqéiy. ἃ Σουλιμὰν ἐποίε ᾗ αὐτῷ Ó πατήρ προσέσαττε, 
| καί τινα πλασάμενος μὴ ὄντα, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἔβρον πόρου 
πρὸς τὴν ἸΜνσίαν ἐπὶ λεηλασίαν ἀπεχώρει, καὶ πλῆθος ὅ- 
μοῦ βοσκηµάτων xai ἀνθρώπων ἑλάσας αἰχμαλώτων ἐπὲ τὴν 
' Σᾳσίαν ἐπεραιοῦτο. Ἰήατθαῖος dà ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐπείδ 
ug τῇ Ῥωμαίων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς ἦν τὴν πρὸς Θεσσα- 
λονίκην ἀπιέναι διὰ πολεµίας, ποταμῶν τε ἀεννάων δµόντων 
ἐν τῷ μεταξὺ καὶ οὐ ῥᾷδιον τὸν πόρον παρεχοµένων, καὶ 
P. 269 Τριβαλῶν ἐνεδρενόντων, ὄντων δυνατωτέρων, 7 καθ’ ἣν ἦγεν 
αὐτὸς Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀνέστρεφε καὶ αὐτὸς καὶ διέλυε το 
s0 στράτευμα" βασιλεῖ τε τῷ πατρὶ ἐδήλου τὴν αἰτίαν τῆς 
κωλύμης. βασιλεὺς dà ἠγανάκτει μὲν πρὸς τὰ συμβάντα, πρὸς 
τι dà λυσιτελέστερον οὐκ ἔχων τρέπεσθαι, ἐχωρει την εἰς 
«Θεσσαλονίχην, ἐκ τῆς Ἠϊόνος ἄρας, καὶ τὴν νύκτα ἐκείνην 
αἱρμίσατο ín? ἀγχυρών ᾽άμφιπόλεως ἐγγὺς ὑπὸ Τριβαλῶν xa- 15 
πεχοµένης, ἧς ἐπετρόπευνς Ἱμπραϊάνης, βασιλεῖ ἐς τὰ μµαάλι- 
-στα φίλος ὤν .ἐκ τῆς πρὸς αὐτοὺς διατριβῆς' πρὸς ὃν axa-. 
τίου ἐπιβὰς νυκτὸς, ἀφίχετο eic άμφίπολιν ὁ βασιλεὺς κρύ- 
Bga καὶ διειλέχθη. 6 δὲ τὰ τθ πρὸς αὐτὸν εὖ διέθετο βασι- 
λεῖ ἐπαγγειλάμενος πάντα ποιήσειν κατὰ γνώµη», xat 20g ἄλ- 20 
λοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχθήσεσθοαι, Ty ἐν καιρῷ 
προσήκοντι χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, αἀπηγγελλέ τε, ὡς περὲ 
«Στρυμμύνα ν]ες ὁρμίζονται δύο καὶ εἴκοσι Περσικαὲ ἐπὲ λεη- 
λασίᾳ ἀφιγμέναι ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὲ νυκτὸς 


16. Δαπραϊάνος M. 


aliquid, atque íta rediret. Quae praecepta patris sui agitans SuH- 
manus, Hebro transmisso, in Moesiam populatum abiit, et cum peco- 
rum hominumque magno numero in Ásiam renavigavit. Matthaeus, 
quoniam cum solis Romanis per hostes ire non poterat, perennibus 
etiam in medio fluviis haud facilem transitum concedentibus, et Tri- 
ballis vias insidentibus, ac firmioribus multitudine, quam pro co- 
piis Romanis, quas ducebat, etiam ipse reversus est, et exercitus dis- 
sipatus: patrique, quid sibi obstitisset, indicavit. Imperator hoc even- 
tu stomachatus, cum, quid potius ageret, non haberet, Eione Thes- 
'salonicam proficiscens, nocte illa prope Amphipolim, quam "Triballi 
i tenebant, iactis anchoris mansit. Eam Braianes regebat , imperatori 
ob veterem consuetadinem coniunctissimus: ad quem noctu navigiolo 
clam venit, et cum eo sermonem habuit, Qui quod ad sc attinebat, 
bene imperatori volens, omnia ex eius complacito facturum, et cum 
aliis eiusdem amicis acturum recipiebat, ut opportuno tempore iili 
operam navarent: nuntiabatque, ad Strymonis ripas naves Persicas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. Imperator, finito hoc 
nocturno colloquio, ad triremes revertit, cautione magna adhibita, 
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dias x3eic, πώλιν εἷς τὰς τριήρεις ἀπεχώρει, πρύνοιαν πολ- À. C. 1350 
λὴν ποιούµενος τοῦ μὴ φανερὺς εἶναν διειλεγµένος τῷ Τρι- 
^ e LJ LA. 1 , , 
βαλῷ. ua δὲ Sy ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας καὶ ἐκάλεν 
éni συµµαχίαν. οἱ δὲ παρῆσαν οὐδὲν µελλήσαντες. οὓς ᾱ- 
ὄγων μετὰ τῶν εριηρέων ἀφίκτο εἰς Θεσσαλονίκην, εὗρε dà 
- τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς πρὸς τοὺς ἀρίστους διαστασιά- 
ζοντας, καὶ κοινῇ κακῶς τὴν πόλιν ἔχ τε τῶν ἔξωῦεν πολε-6 
, 4 bd » , .w , 4 
µίων καὶ τῶν ἔνδον ἐπιβούλων ἔχουσα», πάντα δὲ εὐθὺς 
διέλυε τὰ δεινᾶ ἐπιφανεὶς, xai ἡ πᾶσα πόλις ἐν ἑορταῖς 7- 
1οσα», xai μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 

μικρὸν δὸ μετ τὴν ἐπιδημίαν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς 
ἐκκλησίαν πάνδηµον ἐκ τῶν Θεσσαλονικέω» συναῦροίσας, περέ 
το τοῦ συµβεβηκότος πρὸς αὐτὸν πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις δεει- . 
λέχθη, dc οὐκ αὐτοῦ παρασχοµένου vac αἰτίας, ἀλλὰ τῶν 
15 σεσυκοφαντηκότω», καὶ περὶ τῶν £y αὐτοῖς Ζηλωτῶ», dg οὔτε 
πρότερον τῆς &ig βασιλέα τὸν νέον ἕνεκα εὐνοίας τὸν πὀλε- 
uo» κιχοζεν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ’ ἐπὲ τῷ διαρπάξειν τὰ τῶν ἆ- 
χόντων, ἄποροι ὄντες αὐτοὶ ὥς τὰ πολλά. καὶ νῦν οὐδὲν 
ἧττον παρὰ Τριβαλών χρηµατιζόµενοι, οὐ βασιλέα µόνο», ὑπὲρ 
2009 ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζονο, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν 
προὐδίδοσαν ἰδίας ὠφελείας ἕνεκα, καὶ ἀπεδείχνυεν ἐκ πολλῶν 
οὐ βασιλεῖ τῷ νέῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι Ῥωμαίοις καὶ τοῖς 
πολίταις δύσνους ἐξαρχῆς' καὶ ἐκέλενε συλλαμβάνεσθαι τοὺς 
μάλιστα ἐν λόγῳ, οὓς xal eig Βυζάντιον ἤγαγεν ἐπανελθών. 
35100; d" ἄλλους τες πόλεως ἐκέλευεν ἐξωθεῖσθαι' τούς το 
ne cum Triballo congressus resciretur. Diluculo Persas ad auxilium 
invitat, qui sine mora advolant, cum iis Theftalonicam defertur, ubi 
populum et Zelotas ab optimatibus dissidentes invenit: et urbem tum 
ab externis hostibus, tam ab internis insidiatoribus afflictatam com. 
muniter. Verum omne malum adventu suo discussit, totaque civitas 
festum diem agens et acclamationes ingeminans, imperatores laeta 
suscepit. Secundum adventum Cantacuzenus, vocato in concionem 
populo, de bello, quod contra se Romani movissent, disseruit: non 
sibi, sed sycophantis causam illius adscribendam: et de Zelotis ipso- 
rum, qui neque antea, quasi imperatori iuniori studerent, arma in se 
movissent, sed ut locupletum facultates diriperent, ipsi plerique o- 
mnes egentes: et nunc nihilo minus Triballorum largitionibus cor- ; 
rupti, non imperatorem modo, pro quo se pugnaturos affirmassent, 
sed et urbem totam propter compendium suum prodiderint. Ac mul- 
tis argumentis demenstrabat, non solum imperatori iuniori, sed uni- 
versis quoque Romanis et civibus inde ab initio malevolos exstitisse: 


praecipuosque comprehendi imperabat, quos et Byzantium secum ad- . 
duxit. Alios urbe fugari iussit: Triballos vero propugnaculis circum ' 
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Α C. 1350 Τριβαλοὺς τῶν περὶ τὴν πόλιν φρουρίων ἐξήλαννε, τοὺς μὲν 
ὁραπετεύοντας καὶ πρὸ τῆς συμβολῆς, ἐνίους δὲ καὶ µάχαις, 
πέµπων στρατιᾶν. καὶ ἐν ὁλύῳ χρὀνῳ καθαρὰν ἀπεδείκνυ 
τὴν χώραν πολεμίων. ἦσαν γὰρ πρὶν βασιλέα ἥκειν πᾶσαν 
τὴν ἔξω πυλών χώμαν oi Τριβαλοὶ διανενεµηµένοι. 5 

P. 770 tg. Ἕν τούτρ δὲ ἐκ Βενετίας πρὸς βασιλέα τέτταρες 
V. 6ιδ ἀφίκοντο τριήρεις εἰς Θεσσαλονικη», ἄγουσαι πρεσβευτὴν τῶν 
παρ) αὐτοῖς ἐπιφανῶν "Idxcofov Ἱπραγαδῖνον», ὃς μεγάλα 

8 ἐπηγγέλλετο βασιλεῖ ἐκ τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Βενετίας, 

— εἶ αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας «4ατίγους συµπολεμοίη. x&- 10 
χίνητο γὰρ αὐτοῖς διαφορὰ μεγίστη" ἐδέοντό τε εἷς Βυζάν- 
τιον ἐπαγελθόντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἐκείνους ues! αὐτῶ». 
ὑπώπτευον γὰρ ἐκ io) προτέρονυ πολέμου ἀπεχθώς βασιλέα 
πρὸς τοὺς ἐν Γεννούᾳ «{ατίνους διακεῖσθαι. βασιλεὺς δὲ ᾱ- 
πηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συµµαχίαν, πρὸς Κράλην εἶναι φάµε- 15 
νος αὐτῷ τὸν λόγον, ὃς πόλεις τε οὐκ ὀλίγας καὶ γῆν ἀφεί- 
Aero πολλὴν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφυ- 
λΛίου πολέμου πρὸς ἀλλήλους ἠσχολημένων, τῶν δὲ ἐπαγγελ- 
λοµένω», εὖ διαθήσειν αὐτῷ vá κατὰ Κράλην γεγενῆσθαι γὰρ 

Οἵνα τῆς αὐτῶν βουλῆς καὶ ἔχειν ἀνάγκην πείθεσθαι αὐτοῖς' 30 
ἐπείφετο οὐδ) οὕτως, ἀλλὰ δῶρα παρασχὼν καὶ φιλοφρο- 
νησάµενος, ἀπέπεμψεν. οἱ βάρβαροι δὲ οἱ ταῖς vavot συστρα- 
τευόµενοι οὐ µόνον τὰ κατὰ Ἰακεδονίαν παράλια διήρπα- 
ζον, πρὶν γενέσθαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν Βοτιαίαν 


10. συµπολεµίοε M. mg. — xexofygro M. mg. 


' urbem expulit, alios pgr se fugientes, etiam ante conflictum, alios 
conserta manu: brevique spatio temporis regionem Lostibus purga- 
vit, Etenim antequam eo veniret, quidquid extra portas est agri, 
Triballi possidebant. 

18. Postmodum quatuor triremibus Thessalonicam Venetorum le- 
gatus, domi suae vir nobilis, lacobus Bragadinus, appellitur, qui se- 
natus populique verbis imperatori promissa dat ingentia, si ipsis 
contra Genueunses ferat auxilium; (erat enim permaguum inter eos 
subortum dissidium ;) precanturque, ut Byzantium reversus, arma se- 
cum in illos sumat : ex priore enim bello aliquas odii adversum Genuen- 
ses reliquias apud eum residere suspicabantur. Imperator abnegat : sibi 
cum Crale negotium esse, qui, Romanis bello civili occupatis, non paucas 
urbes et terrarum regiones imperio abstulerit. Legati polliceptes, Vene- 
tos illi rem cum Crale transacturos: cooptatum enim esse in eorum sena- 
tum ac proinde necesse habere obtemperare : ne sic quidem persuase- 
runt, sed humaniter habiti, cum donis dimissi sunt. At barbari navibus 
una militantes, non tantum oras Macedoniae maritimas populati e- 
rant, antequam impcralori se coniungerent, sed etiam in Bottiaeam 
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περαιούµενοε, πάντα ἑληϊζοντο καὶ ἐκάκουν:. ἐν ᾗ ἄλλους v6 A. C. 1350 
ήὐραποδίσαντο πολλοὺς, καί τινος υἱὸν ]Ηαρζελάτου προσ- Ρ. 725 
αγορευοµένου νοµέων τινῶν ἐξάρχοντος, ol loc» ἔνεμὸν uyé- 
ην. τῶν κατὰ τὴν ΕΒέρῥοιαν Τριβαλών. ἦν δὲ γνῶριμος τῷ 
.δβασιλεῖ, ἐκ τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ τελούντων νομάδων τὸ ἀρχαῖον à» 
καὶ μᾶλλον πεπεισμένος, πρὸς βασιλέα tig Θεσσαλονίκην 
3)x6, καὶ ἐ9φεῖτο περὲ τοῦ viov, πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ βασιλέως Ὁ 
κυλινδούµενος. βασιλεὺς δὲ ὥσπερ ὑπό τινος χεκινηµένος, 
τῷ ἀνθρώπῳ διελέγετο µόνον παραλαβω», ὥς, si βούλοιτο ἀπὸ 
ιοτῶν βαρβαρων τὸν υἱὸν ἐλευθεροῦ», πρὸς τὴν Βεῤῥοίας αἲρε- 
σιν συµπράττει», οὐδὲν ἕτερον 7 νυκτὸς µόνον κλίμακα τοῖς 
τείχεσιν ἐπιθέντα. ὃ βάρβαρος δὲ τήν τε ἐπιχείρησιν ὑπήρ- 
χετο πρθὐθυµως, xai τὰ μεγάλα ἐπηγγέλλετο συμπράξειν. & 
Φασκε δὲ καὶ ῥᾳδίαν μάλιστα αὐτῷ ἐσεσθαι τὴν ἐπιχείρησινε 
15 ry γὰρ ἐν Ἠεῤῥοίᾳ δυνατωτάτων Τριβαλῶν µετά τινων ἑτέ- 
Qo» véuov βοῦς, µεταξὺ τῶν δύο τειχῶν αὐλίζεσθαι τῆς nó- 
Asc) TZY νυκτα, καὶ µηδεμίαν κατ αὐτοὺς εἶναι φυλακή», 
- ὥστε) εἶναι ῥᾷδιον τοὺς ἑταίρους πείσαντα, πράττειν βασιλεῖ P. 771 
τὰ κατὰ γνώµην. ὃ μὲν οὖν βάρβαρος θὕτω συνθέµενος πρὸς 
αοβασιλέα, ἀπεχώρει, ἐχείνου ἐπαγγειλαμένου τὸν viov ἀπὸ τῶν 
Περσῶν ἐλευθεροῦ», εἰ συμπρᾶξειε τὰ δυνατὰ πρὺς τὸ Βέρ- 
ῥοιαν ἁλώναι. καὶ βασιλεὺς δὲ παρεσκενάζετο, ὡς εἰς Béó- . 
ῥοιαν ἀφιξόμενος νυκτὸς, καὶ τὰς μὲν τριήρεις ἐκέλενε τοὺς 
ναυάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγοντας καὶ τοὺς βαρβάρους, ἐπέ 


G. πρὸς βασιλέα om. P. — 32. xai om. P. 


Bavigantes omnia direptionibus et vastitate focdaverant, in qua 
praeter alios Marcelati cuiusdam filium cepesant, pastorum quorun- 
dam principis, qui armenta boum Triballis Berrhoeengsibus pascebant, 
eratque imperatori notus: quippe qui quondam unus de eius pasto- 
ribus fuisset. Qua re potissimum fretus, Thessalonicam se contulit, 
et stratus ad eius pedes pro filio captivo rogavit. Imperator, nescio 
duc instinctu hominem apprehendens, cum eo agit, ut, si vclit a bar- 

is filium recipere, in Berrhoea capienda operam sibi det: nullam 
aliam , quam ut noctu tantum scalas muris apponat, Barbarus con- 
ditionem perlibenter suscipit, et maiora etiam praestiturum sponvet, 
confirmn3tque , rem sibi haud difficilem fore. Nam se cam quibus- 
dam aliis, Triballorum Berrhoeae potentissimorum pascentem boves, 
inter binos muros urbis noctu mansitare: quibus nulla sit custodia, 
ut facile possit persuasis sociis imperatori gratificari. Sic barbarus 
cum eo pactus recedit, filii a Persis liberandi promissa secum aufe- 
rens, si ad urbem occupandum operam viriliter contulisset. Iamque 
imperator, ut Berrhboeam noctu iret, se comparabat, mandans navar- 
chis, triremes instruerent, et barbaros simul ducentes, in fluvium 
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A.C.135o Ttva ποταμὸν τῶν ἀεγνάων ov mavv πύῤῥω ῥέοντα Βεῤῥοίας, 
ἐκ συνθήµατος ἐλθεῖν xai περιµένειν βασιλέα. αὐτὸς δὲ τὴν 
τε ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγων στρατιὰν, xal τῶν ix Βυζαντίου 

V. 615 ἑπομένων οὐκ ὀλίους, αὐτόθεν ἵππους συµπορισαµένους, ἐκ 
Dec ἠπείρου πρὸς Βέῤῥοιαν ἐχώρει, βασιλέα τὸν νέον ἐν Gso-5 
σαλονίκῃ ακαταλιπών. ἐν Βεῤῥοίᾳ δὲ καὶ πρότερον μὲν ἦσαν 
οὖκ ὀλίγοι Τριῤαλῶν ὑπὸ Ἀράλη κατῳκισμένοι, οὗ στρατιώ- 
ται μµύνον, ἀλλὰ καὶ τῶν δυνατῶν, διώ το τὴν ἄλλην τῆς nó- 
λεως εὐφυῖαν.' οὐδενὸς γὰρ τῶν ὅσα πόλιν εὐδαίμονα ποιεξ 
ἐνδεῖ. xai διὰ τὸ μεγάλην εἶναι καὶ πολλοὺς τοὺς ἐνοικοῦν- 10 
τας ἔχειν, οὐ δημώδη µόνον ὄχλον, ἀλλὰ καὶ σεροτιώτας, xai 
οὐκ ὀλίγους τῶν συγκλητικῶν. ὧν τοὺς πλείους μὲν 7 πάν- 
τας ὁ Πράλης ἐξήλασε κατασχὼν, ὅμως ἔτι τὴν ἁποσατασίαν 
Φδεδιὼς τῆς πόλεως, στρατιώτας τε ἐγχατῴχισεν οὐκ ὀλίγους, 
Οκαὲ τῶν παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν τινας" ἀκροπόλεις δὲ oixodo- 15 
µήσας δύο, τὴν μὲν ἀπηρτισμένην πάντῃ φρουβὰ κατέσχε 
Γερμανῶν τὴν πρὸς τῇ βασιλικῇ καλουµένῃ πύλη, 7 λοιπὴ 
δὲ ἐνέδει ἔτι. οὐ γὰρ ἀκρόπολις ἦν, ἀλλ ὥσπερ μικρὰ πό- 
Aic ἐν µεγάλῃ. µέρος γὰρ ovx ὀλίγον τοῦ περιβόλου τῆς πρώ- 
της πόλεως ἀποτεμόμενος, διετείχιζεν ἐπὲ τὰ ἔνδον τὰς οἰχίας ao 
καθαιρῶ», καὶ πύργους ἀνίστη ἐφ᾽ &vi τῷ µεγίσεῳ τρεῖς ἐλάσ- 
σους, καὶ τῶν κατὰ τὰ µεσοπύργια τειχῶν πάχος σύμμετρον 
ἐχόντω», διπλᾶς ἐποίει τὰς ἔπαλξεις, Ty, ei δέοιτο ἐφ᾽ ἕςερον 
ζέναι ἐξ ἑτέρου, ῥᾳδία εἴη ἡ διεξαγωγή xav εἰ συµβαίη την 


quendam perennem, non admodum Berrhoea procul manantem, ex 
composito venirent, ibique se exspectarent. Ipse vero tum ες Thes- 
salonica praesidium , tum qui e Byzantio se sequentes non paucos 
inde equos conquisierant, ducens ex continente Berrhoeam, impera- 
tore iuniore Thessalonicae rclicto, petebat. Berrhoeae autem , etsi 
iam antea multi degerent T'riballi, a Crale eo habitatum missi, non 
milites modo, verum etiam homines copiosi, tum propter ceteram 
commoditatem, (nihil siquidem eorum, quae urbem aliquam beatam 
faciunt, illic deest) tum quia ampla est multisque incolis frequens, 
non plebeia solum turba, sed et militibus et optimatibus, quorum 
plures, vel omnes potius, Crales ea occupata expulit, nihilo minus 
adhuc eius defectionem timens, non paucos milites ct nobiles ali- 
quot ibi stabili sede collocarat. Arces porro construxit duas. Ac 
omnino quidem perfectae ad portam, quae regia dicitur, Germanos 
praesidiarios imposuit: altera etiamnum praesidio carebat: non enim 
tam arx, quam parva urbs in magna erat. Parte enim non exigua 
de ambitu prioris urbis abscissa, muro eam discludebat, solo acqua- 
tis aedibus, et tarres erigebat post unam maximam tres minores, 
murorumque inter turres crassitudine illis respondentium duplicia 
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ἀχρόπολιν ἁλώναι, μηδὲν παραβλάπτοιντο oi. φύλακες ὁμοίως Α. C. i35o 
ἀπό τὸ τῶν Po xai τῶν ἔνδον πολεµίων. ταύτην μὲν οὖν D 
τοιαύτην οὖσαν οὐκ ἔφθασεν sig τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ τοῦ 
προσήκοντος ὕψους ἀπελείπόντο oi πύργοι ἔτι. διά το οὖν 
ὄ τὰς εἰρημένας αἰτίας πολλοὶ Φριβαλῶ» ἐνδιέτριβον Βεῤῥοίᾳ 
καὶ ἀξιόμαχος στρατιά. καὶ τότε διὰ τήν βασιλέως ὄφοδον odx 
ὀλέοι ἐκ τῶν ἐν ταῖς κὠώµαις κατῳκισµένων συνήλθον. ὑπω- 
πτευον γὰρ xai αὐτοὶ βασιλέα ἐπιχειρήσειν σφίσε, καὶ τῆς sa 
πόλεως ἐποιοῦντο φυλακὴν καὶ νύκτωρ xai μεθ) ἡμέραν ov 
ιοῥαθύμως: καὶ παρεσκευάζοντο πρὸς ἄμνναν, T» τις αὐ- 
τοῖς ἐπέῃ. ἃ καὶ βασιλεὺς σαφέστατα εἰδὼς, οὐ φανερῶς 
ἐπεχείρει. Ίδει γὰρ οὐ δύνατος ἐσόμενος τοσούτους βία 
αἱρῆσειν μετὰ τῶν τειχῶν' ἀλλ ἐπὶ κλοπὴν ἐχώρει μᾶλ- 
Aor, οὐκ ὀλύα καὲ τοῖς ὀγχωρέοις πεποιθὼς, dc συστή- Ρ, 752 
α ὄσονται ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 9» αἴσθωνται ἔνδον Όντας, xod 
συγκατεργάσοντὰι αὐτῷ τὸν πόλεμον, ὁ μὲν οὖν πρόνοιαν 
πολλὴν ποιούµενος τοῦ μὴ κατάδηλος εἶναι Τριβαλοῖς ἐπι- 
στρατεύων, ἦλθεν ἐπὲ εὖν παταμὸν κατὰ τὸ σύνθημα. ai 
τριήρεις δὲ οὕπω παρῆσαν. γενόμεναι γὰρ πρὸς τὸ στόμα 
doro) ποταμοῦ, olo φιλεῖ συµβαύειν, ὑπό τε τῆς Φαλάττης καὶ 
τοῦ ποταμοῦ ἐξωθουμένης τῆς ἐλύος προσχοῦσὃαι τὰ κατὰ 
τὴν εἴσβολην, ἠδυνάτουν πρὸς τὴν δίοδον ' καὶ μηχανή τοῖς 
ναυάρχοις οὐδεμίω ἐξευρίσχετο, ἀλλὰ µόνον ἤχθοντο τοιαύ« 
1g. γενόμενοι et κατὰ τὸ στ. M. mg, 21. τὰ om. P. 


propugnacula seu pínnas faciebat, ut, si opus foret, ab una in al- 
teram facile commearent milites , et si arx forte caperetur, custodes 
ab hostibus aeque intus, ac foris nibil laederentur. Hanc igitur ar- 
cem sic institutam ad finem perducere non potuit, sed conveniens 
altitudo turribus adhuc deerat. Propter causas igitur ame positas 
magna et bellicosa Triballorum vis Berrhoeam incolebat: et tunc 
propter infestum imperatoris adventum non pauci in vicis habitan- 
tes, quod et se invasum iri metuerent, eo confluxerant, custodieba- 
turque urbs noctu et interdiu vigilanter: et ad hostem propulsandum . 
sese instruebant. Quae cum et imp. exploratissime sciret, non aperte 
εοε aggrediebatur, quod se ad tam multos expugnatione subigendos vi- 
ribus imparem nosset , sed ad furta se convertebat potius, non parum et 
incolis confisus: nempe si se intus esse cognoverint , simul in hostes sur- 
recturos bellumque secum confecturos. Itaque magnopere studens, ne in 
"T'riballos ire nosceretur, ex compacto cum exercitu ad flumen venit. 
Triremes autem nondum aderant. Cum enim essent ad ostium flu- 
minis, e mari atque c fluvio in modum aggeris aggesto luto, (ut amat 
accidere,) aditus ad transeundum obtineri non poterat: et navarchi 
ad naves expediendas nullam machinam inveniebant, tantumque oc- 
casionem talem rei bene gerendae elabi dolebant. Sciebant quippe, 
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A.C.13*o rye πράξεως ἀπολλυμένης. Ίδεσαν γὰρ οὐδὲ βασιλέα χωρὲς 
αὐτῶν ἐπιστρατεύσοντα Βεῤῥοία, ἀλλ’ ἅμα E κατάδηλον γε- 

Β όμενον, :ἀναγκασθήσεσθαι εἲς Θεσσαλονίκη» ἀναστρέφει». 
βασιλεὺς τε ὁμοίως ἠγανάκτει ἐφεστῶς τῷ norauQ , ὅτι μὴ 
παρῆσαν αἱ τριήρεις. τὴν αἰίαν δὲ τῆς ἀπολείψεως ἠγνόει . 5 
καὶ ἀπόλλνσθαι τοιαύτην πρᾶξιν ὑπενόει καὶ αὐτὸς, εἰ ἆπι- 
γένοιτο. ἡμόρα. ἐν ὅσῳ δὲ oi ἐν ταῖς τριήρεσι περὶ του ὅτε 
χρὴ πράττειν dunógov» , ἀθρόον πλημμυρήσασα ἡ JuÀaoca 
xai κυµήνασα ini μικρὸν, ἡμέρῳ κἀὲ προσηνεῖ ῥοδίῳ παρέ- 
πέµπε τὰς ναὺς ἐπὲ τὸν ποταμὸν , xai ἐν ὀλίγῳ βασιλεῖ ovp- 10 
µίξασαι, διηγοῦντο τὸ κατὰ τήν διάβασιν, ὥσπερ ἐξαίσιον 
συµβεβηκός. βασιλεύς τε oV κατῶ τύχη», ἀλλὰ προνοίᾳ δείᾳ 
τὰ τοιαῦτα συνεσκενάσθαι οὐηθεές, μᾶλλον ἐπεῤῥώσθη πρὸς 

οτὴν πρᾶξιν, c Θεοῦ συγαιροµένου ' καὶ fj τάχους εἶχε, τούς 
το ὁπλίτας καὲ ψιλοὺς xai τοὺς βαρβάρους τῶν νεῶν ἐξαγα- 15 
yov», ἐχώρει πρὸς Εέῤῥοιαν σπουδῇ, ἐπὲ τὴν φυλακὴν τῶν 

Υ.διθγεῶν καταλιπὼν ὅσους ᾧετο ἀρκέσειν, μεταξὺ δὲ πορευοµέ- 
νῳ καὶ 0 ἸΜαρζελάτος παραγενὀμενος , ἐπέσπευδε πρὸς τὴν 
πορείαν. πάντα γὰρ αὐτῷ ἔφασκεν ηνύσθαε, καὶ τοῖς ἔταί- 
ῥοις ἐπιτετραφέναι τὴν τῆς κλίμακος κατασκευη». ἐπεὶ ὁδ πο 
ἦσαν οὐκ ἄπωθεν τῆς πόλεως, βασιλεὺς μὲν αὖθις ἔπεμπε 
Μ{αρζελάτον ᾖἐδεῖν, εἰ κατεσχεύαστο 7 κλίµαξ. ὃ δὲ ἔπανα- 
στρέψας, µηδεµίαν ἔφασκε κατεσχευάσθαι κλίμακα , καὶ zà- 
Aw ó βασιλεὺς ἐν ἀπόροις ἦν. οἱ περὶ αὐτὸν δὲ ξύλα τε- 


mec imperatorem sine ipsis Berrhoeam invasurum, sed diluculo agni- 
tum "Thessalonicam repetere coactum iri, Imperator similiter ad 
fluvium consistens, nondum adesse triremes dolenter ferebat, cau- 
samque absentiae ignorabat, et ne coepta in nibilum caderent, οἱ 
dies intervenisset , etiam ipse verebatur. Interea dum classíarii hae- 
rent, quid agant, desubito exaestuans mare] et aliquamdiu fluctu- 
ans , naves placido ac leni impetu in flumen promovet, citoque cum 
imperatore coniuncti, quam iniquo casu impediti fuissent, commemo- 
rabant. ]mperator haec non fortuna, sedi divina providentia fieri 
existimans, ad negotium transigendum, ut Deo opitulante, confir- 
mabatur, et quam celeriter licebat, cum gravi levique armatura et 
barbaris Berrhoeam properabat , relitis ad custodiam triremium quot 
suflicere arbitrabatur. Euntem Merzelatus occurrens ad festinandum 
acuebat, quod diceret, omnia se confecisse , et scalas faciendas so- 
ciis commisisse. Cum ab oppido propius abessent, imperator rursus 
Merzelatum mittit visum, ecquid scalae sint confectae. Refert ille, 
nullas esse confectas. Imperator iterum ancipiti cogitatione turbari. 
Tum qui illi erant proximi aptare in silvis trabes, altitudinem muri 
aequantes, (una enim in expeditione versabantur Berrhoeotarum 
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µόντες ὃκ τῆς λόχμης τῷ τείχει ἰσομήκη ' συνεσερατεύοντο γὰρ Δ. C. (35ο 
Ἠεῤῥοιωτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ ὑπὸ Κράλη φυγαδευδέντες, D 
πρὸς εὐψυχίαν καὶ τόλµαν οὐδενὸς λειπόμενοι τῶν GvYOV- 
των facile οἳ καὶ μάλιστα προθύµως πρὸς πάντα ὑπηρέ- 
ὥτουν, xai πρὺς τὴν τῆς πατρίδος ἐσπουδαζον καταληψιν. 
ἐπειδή ἥλων oUx εὐπόρουν, τοῖς ἐκ τῆς βασιλικῆς σκηνῆς 
χρησάµενοι καλωδίοις, κλίμακας κατεσκεύασα». τέτταρας ἐν 
βσαχεῖ, ὁπλῖται δὲ καὶ ἐκ τῶν ψιλῶν ἄραντες αὐτᾶς, Beg- 
ῥοιωτῶν ἠγουμένων uera ΠΜαρζελάτου, τοῖς τείχεσι προσή- 
1Οθεισαν, μηδενὸς εἰδότος τῶν ἔνδον πολιτῶν ' καὶ αὐτοὶ ἀνέ- 
βαινον πρῶτοι, ἔπειτα καὶ ἐκ τῶν ὁπλιτών καὶ τῶν ψιλώῶ», . 
βασιλεὺς δ᾽ insi ᾖσθάνετο ἔνδον ὄντας τοὺς οἰχείους, αὐτίκα p. 225 
τὸ orQarevuu διῄρει, καὶ Ῥωμαίους μὲν ἔχων αὐτὸς ἑππέας 
καὶ πεζους, ἐπὶ τὰς κλίμακας ἐχάώρει, τὸ βαρβαρικὸν δὲ µε- 
15 à Ῥωμαίω» τῶν ἐπιλοίπων ἐπὲ τὴν ἀκρόπολεν ἐκέλευε χω- 
ρεζν, ὥστε καταπληττειν πολλαχόφεν προσβαλόντας. οἱ ἔνδον 
dà γενόµενοι στρατιῶται, πρῶτα μὲν φύλαξί τισι περιτυχόγ- 
τες, συνελάμβανον καὶ σιωπᾷν ἐκέλενο», ἢ ἠπείλουν ὠποκτεί- 
νειν. ἔπειτα ἐλθόντες ἐπὶ πύλην τὴν Ὀψικκιανὴν προσαγο- 
αορευοµένην, ἕτέροις ἐνέτυχον φύλαξι πολίαις; οὓς ἐκέλεμον 
συµπράττεειν σφίσι xa( καταγνύναι τοὺς µοχλούς ' Φῶττον 
dà 5 λόγος ἐκεῖνοι τὰς πύλας διανοίξαντες, εἰσεδέχοντο βασι- 
λέα, ὃ δὲ, τῶν ἀρίστων ὀλίγους πρὸς ταῖς πυλαις κατασχῶς Β 
περὶ αὐτὸν, τοὺς ἄλλους ἔνδον ἐκέλευε χωρεῖν καὶ συμπλέ- 


primarii, a Crale in exilium acti, magnanimitate et fidentia nihil 
reliquis de imperatoris agmine concedentes prompteque ad omnia 
praeservientes , et ad patriam occupandam studium suum accommo- 
dantes,) et quoniam clavi non suppetebant, funibus ex tabernaculo 
imperatoris usi, quaternas scalas brcvi componere, quas cataphracti 
et quidam levis armaturae tollentes, Berrhoeotis cum Merzelato du- 
cibus, muris applicuerunt , oppidanis ad unum ignorantibus: ipsique : 
primi, deinle utriusque armaturae milites adscenderunt. Imperator 
ut suos intus esse comperit, divisis copiis, ipse Romanos, equites 
peditesque, ducens ad scalas processit, barbaros cum reliquis Roma- 
nis arcem adoriri iussit, ut pluribus ex partibus invadentes terro- 
rem indigenis afferrent. Qui intus iam erant milites primum  qui- 
dem in quosdam custodes incidentes, eos comprehendebant , mortem- 
ue interminabantur, si vocem ederent. Deinde cum ad portam 
Opsicceianam venissent, alios custodes eosdemque cives offenderunt, 
quos ad sec iuvandos vectesque diffringendos hortati sunt. Dictum ac 
actum. Illi, portis apertis, imperatorem intromittunt, Qui optima- 
tum paucos apud portam secum retinens, alios introrsus ire, et cum 
Triballis hostibus dimicare iussit: ad quos perdendos soli incolae 
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A. C. 135o xea9o τοῖς πολεµίοι. τοὺς δὲ καὶ μόνοι Ίρχουν διαφθεί- 
ρειν οἱ ἐγχώριοι.. ὥς γὰρ Πσθοντο ἔνδον ovra βασιλέα, τῆς 
εὐφημίας πᾶσι ποιούσης δῆλον, ἐπόθεντο αὐτίκα Τριβαλοῖς, 
χαὲ τά τε ὄντα διήρπαζο» , καὶ συνελάµβανον εἴ nov περιτύ- 
χοιέν τιν, οἱ Τριβαλοὶ δὲ ἐπεὶ ἠσθάνοντο ἑαλωκνΐαν Bé-5 

Qoa», πρῶτα μὲν óni τοὺς ἄρχονεας συνέθευν πανταχόθεν 
ὠπλισμένοι, ὥς 7j ἀμυνούμενοι, Gy ἐξῃ, ἢ τὰς πρὸς τῇ ᾱ- 
χροπόλει πύλας διανοίξαντες ἀποδιδράσκοιεν. τῶν βαρβάρων 
δὲ ἀλαλαξάντων ἔξωθεν τῆς ἀκροπόλεως, αὐτίχα πᾶσαν ἑλ- 

Οπίδα σωτηρίας ἀπογνόντες, τῶν ἵππων ἀποβαίνοντες, εἶσῃε- το 
σαν tl; τὴν ἀχρόπολιυ , παῖδας xai γυναΐῖκας ἔχοντες, 
τῶν δὲ ἄλλων οὐδένα λόγον ἐποιοῦντο, Όντων δὲ πολλῶν, 
(τριάκοντα γὰρ ἦσαν τῶν εὐπατριδῶν ἅμα γυναιξὶ xai τέκνοις, 
ol σερατιωτῶν πάντες 70X0», στρατιῶται δὸ πενταχόσιοι xai 
χίλιοι) ἐπεὶ vd τῆς ἀκροπόλεως τείχη καὶ oi πύργοι ἦσαν 15 
ἀτελεῖς, oi μὲν ἄρχοντε ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις sig ἕνα 
τῶν πύργων ὄψους ἑκανῶς ἔχοντα εἰσήεσαν, τὸ δ) ἄλλο τῶν 
στρατιωτών πλήθος, οἱ μὲν συνελαμβάνοντο αὐτίκα, oi δὲ 
πρὸς τὰς οἰκίας κατεκρύπτοντο παρὰ τοὺς φίλους, αἱ Γερ- 
μανοί δὲ τὴν ἑτέραν εἶχον ἀχρόπολιν καθ’ ἑαυτοὺς, 7) πρὸς τῇ 20 
Βασιλικῇ καλουµόνῃ πύλῃ 7»* ἄλλο δὲ τι πλῆθος ἀχθοφορούν- 

Ότων, ὡς ἐλέγετο ὑπὲρ µυρίους ὂν, ἐκ πάσης τῆς ὑπὸ Koaá- 
Av γῆς ἠγμάνον éni τὴν οὐιοδομὴν τῆς ἀχροπόλεως, ἔχω ad- 
Άιζόμενον τδιχῶ» , ὡς ᾖσθοτο τοὺς βαρβάρους , ἔτι δυχῶν μὲ- 


sat multi erant. Ut enim intra moenia imperatorem esse cognove- 
runt, acclamatione fausta eum prodente omnibus , statim in Tribal- 
los irruentes, facultates illorum diripiebant et forte occurrentes 
capiebant. Triballi urbem captam animadvertentes, primum ad prae- 
fectos cum armis undique concurrerunt, ut eos defenderent , si pos- 
sent: aut, portis apud arcem apertis, aufugerent. Barbaris autem extra 
arcem laetum vociferantibus, statim salute funditus desperata, ab 
equis descendentes cum liberis et uxoribus, ceteris neglectis, in 
arcem confugerunt. Cum porro multi essent praefecti militum, (tri- 
ginta videlicet nobiles, babentes uxores ac liberos, milites autem 
mille quingenti,) quoniam arcis muri et turres nondum extremam 
manum acceperant, praefecti cum coniugibus et filiis in unam tur- 
rim satis altam se abdiderunt: de militibus alii quidem mox com- 
prehendebantur, alii in aedibus ab amicis occultabantur. Germani 
álleram arcem, quae ad portam regiam erat, soli tuebantur: alia 
multitudo operariorum, ut ferebatur, plus decem millia, ex tota 
Cralis provincia ad arcis aedificationem collecta , extra muros ma- 
nens, ubi barbaros sensit, etiam tum trabibus magnis ad muros ap- 
plicitis (lapidibus reliquaeque materiae sursum attrahendae videlicet) 
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yaÀo» προσερηρεισµένων τοῖς τείχεσι», ἐπὶ λΌων καὶ τῆς Α.Ο. 1350 
ἄλλης ὕλης ἀνολκὴν δι αὐτῶν εἰσρυέντες, διεσώθησαν ἐντὸς 
τῆς πόλεὼς. Ó βασιλεὺς dà ἐπεὶ ᾖσὸσερ ἤδη κατὰ κράτος τὴν 
πόλιν ἐχομένη», ἴη xai αὐτὸς πρὸς τὴν ἀκρόπολιν εὐφημού- V, 619 
Έ µενος ὑπὸ TO» πολιτῶν καὶ προπεµπόµενος' γενόμενος δὲ 
ἐχεῖ, πάντα μὸν εὕρισκεν ὑπό τε τοῦ δήμου καὶ τῆς σερα- 
υτιᾶς διηρπασμένα. τοὺς βαρβάρους dà πέµψας ἐκώλυσε, μὴ 
εἰσελθεῖν ἐντὸς τῆς πόλεως, ἕνα ur τι ὑπ' αὐτῶν.κακουργη- 
δή, ὥς πολέμῳ τῆς πόλεως ξαλωκυίας. ἔπειτα τοῖς Ίριβα- 
1ολοῖς τοῖς ἐν τῷ πύργῳ ἐκέλευεν ἐξιέναι debida» διδοὺς , ὥς Ρ. 974 
οὐδὲν παρ) αὐτοῦ πείσονται δεινύν. οἱ Ó' αὐτίκα ἐξιόντος 
προσεκύνουν. πάντες γὰρ τῶν φίλων ἦσαν, Γερμανοὶ δὲ a»- 
ςεῖχον πρὸς τὸν δῆμον καὶ τοὺς ἐκ τῶν τριηρέων ὁπλίτας µα- 
χοµένους ἄχρις οὗ βασιλεὺς ἐγένετο καὶ πρὸς αὐτούς. αὐτίχα 
2508 καὶ αὐτοὶ ἐχλιπόντες τὴν ἀκρόπολιν προσεχώρου». ἦσαν δὲ 
ἐκεῖνοι, οἳ μετὰ βασιλέως, ὅτε πρὸς Βέρῥοιαν τὸ πρῶτον 7xs, 
᾿Κράλη προστάττοντος, συνεστρατεύοντο, οἷς ὁ βασιλεὺς usya- 
λας ᾖδει χάριτας τῆς sig αὐτὸν εὐνοίας τύτε. οὗ γὰρ ὑπέ- 
µεινα», καίτοι ὑπὸ Κράλη κελευόµενοι, ἐκλιπεῖν αὐτὸν ἐν Osa- 
αοσαλονίκῃ στρατευόµενον, ἀλλὰ, καίτοι πολλῶν κινδύνων περι- 
σχόντων, ὅμως ἄχρι Βεῤῥοίας εἴποντο προθύµως. δι à αὐτοξς Β 
ὁ βασιλεὺς, καίτοι αἰχμαλώτοις γεγενηµένοις, ἡμέρως ἐχρή- 
σατο καὶ προσηνῶς, καὶ ὅπλα παρασχόµενος καὶ ἵππους, ὅτι 
δὲ xai ἀργύριον προσθεὶς, ἀπόπεμπεν ἐπὶ Κράλην, τοὺς dà 


per eas in urbem scandentes servati sunt. Quam ut iam vi ac vir- 
tute occupatam cognovit imperator, et ipse ad arcem, acclamante ac 
deducente popolo, profectus, ibi omnia et a plebe et a militibus di- 
repta invenit: misitque et barbaros urbis ingressu prohibuit, ne 
quid ei, ut bello captis solet, noceretur. Deinde Triballos, qui se 
in turrim condiderant, exire iussit, data fide publica, nihil mali 
perpessuros. Qui protinus egressi , omnes eum adorsrunt : erant síi- 
'quidem amici omnes. AtGermani populo, ct qui ex triremibus νο- 
nerant , cataphraetis resistebant, quoad imperator accessit:tum enim 
confestim arce deserta se dediderunt. Atque hi ipsi illi erant, quos 
ei primum Berrhoeam petenti , Crales socios adiupxerat: quibus tunc 
imperator magnas de benevolentia gratias egit. Non enim, quamvis id 
-Crales mandasset, 'Thessalonicae in castris ipsum deseruerant , sed 
per media multaque discrimina usque Berrhoeam cupille secuti fue- 
rant. Qna de causa imperator, etsi captivos, benigne et humaniter 
eos habuit, et cum equis atque etiam cum armis, donato viatico, 
ad Cralem dimisit. Ceteros milites omnes extra triginta praefectos , 
contentos indumentis, pedibus abire domum voluit: equi namque 
ab exercitu direpti erant: reliquam colluviem, baiulorum nimirum 


116. CANTACUZENI 
Α.Ο. 1350 ἄλλους στρατιώτας ἅπαντας πλὴν τριάκοντα τῶν ἀρχόντων» 
| ἠμφιεσμένους ἐκέλευε πεζῃ ἀναχωρεῖρ sic τὴν οὗχίαν. οἱ γὰρ 
ἕπποι διηρπάσθησαν ὑπὸ τῆς σερατιᾶς. καὶ τὸ ἄλλο πλῆθος 
ἅπαν τὸ ἀχθοφορικὸν oi στρατιῶται μακρὰν τῆς πόλεως daa- 
γαγόντες, ἀπέλυον, κελεύσαντος βασιλέως, ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων διαρπασθῶσιν. οὗ τριάκοντα δὲ, βασιλέως ἐντίμως 
Οβουλομένου ἀπολύειν, ἐδεήθησαν κατέχεσθαι, ἵνα μὴ πρὸς 
τὸν σφέτερον δυνάστην διαβληθώσι», ὡς τὰ βασιλέως ᾖρημέ- 
φοε, καὶ ἑκόντες Όντες δύξὼσι σφᾶς τε παραδεδωκέναι καὶ 
τὴν πόλιν, μετὰ μικρὸν δὲ oí μὲν ἀπῄεσαν tig τὰς οὐ- το 
κίας, βασιλέως ἐπιτρέποντος, οἱ à ἐδόκουν διαδιδράσκει»' ἔνιου 
δὸ αὐτῶν ἀχθέντες εἰς Θεσσαλονίκη», ἐκεῖοεν ἀπεδίδρασκο». 
ev γὰρ ἐν δεσμωτηρίοις κατεχλείοντο, dÀÀ ἐν µοναστηρίοες 
ἄδετοι µόνον ἐφρουροῦντο. τοιαῦτα μὲν τὰ πρὸς Βέρῥοιαν 
συνηνέχθη κρείττω πάσης ἐλπίδος εὐτυχηκότος βασιλέως, καὶ 15 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοσούτων πολεµίων ἀναιμωτὲ κυρίου γεγενημέ- 
νου. τέθνηκε γὰρ οὐδεὶς οὔτε Ῥωμαίων, οὔτε Τριβαλῶν πλὴν 
D ἑνὸς βαρβάρου, κἀκείνου, ὥς ἐλέγετο, ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνῃρημένου. 
οἱ βάρβαροι δὲ ἐπεὶ ἐκ τῆς ἁλώσεως τῆς πόλεως οὐδὲν ἀπώναντο, 
(οὐ γὰρ εἴασεν ó βασιλεὺς ἐντὸς γενέσθαι ,) τὴν ὑποκειμένη» 20 
ἸΚράλῃ χωρα» ἐδεήθησαν καταδραμεῖν, καὶ βασιλέως ἐπιτρέ- 
Ψαντος, κατέδραµόν τε, καὶ λείαν ἤλασαν πολλὴν μάλιστα 
ἐκ βοσχηµάταν, ἀνθρώπων dà ὀλίγων. συνηρεφοῦς γὰρ ὄρτος 
τοῦ τόπου καὶ λοχμώδους, ῥᾳδίως διεδίδρασκο». 
P. 115 (9. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ κατὰ Βέῤῥοιαν ᾗ ἐβούλετο 25 
V.620 ο οἰχείαν M. 
ac fossorum, longius &b urbe iussu imperatoris abductam, ne a bar- 
baris spoliarentur, milites dimiserunt, Cum autem et triginta illos 
honorifice vellet dimittere, se retineri rogaverunt, ne apud ipsorum 
principem per calumniam agcusarentur, seseque volentes cum urbe 
tradidisse viderentur. Paulo post alii quidem domos suas imperato- 
ris permissu petiverunt: aliis fuga placuit: nonnulli Thessalonicam 
ducti, inde fugiebant: nec enim in carceribus comcludebantur , sed 
in monasteriis sine vinculis custodiebantur. "Talia apud Berrhoeam 
acciderunt, feliciore imperatore, quam sperari poterat, et tot hostium 
uno die victore ac domino sine sanguine. Nemo enim vel Romanus , 
vel Triballus occubuit: unus barbarus a Romanis interemptus nar- 
rabatur. Barbari postquam ex urbe capta nihil praedarum acqui- 
sierunt, (nec enim eos imperator sinebat ingredi,) subiectam Crali 
regionem ut sibi incursare liceret, oraverunt, Permittente impera- 
lore, vim maximam pecoris, homines paucos abegerunt, quod illi 


opacis ac nemerosis locis facile eorum manus effugerent 
19. Imperator, statu Berrhoeensium rerum ex sententia formato, 
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digxet , Ἐδέσσῃ ἐπεσεράτευσε, πλείους ἄγων, 7) Βεῤῥοία ἔπι- A. C. 1350 
dy». οὐκ ὀλίγοι γὰρ πρὸς τοῖς οὖσι συνείποντο καὶ ix Bsj-B 
ῥοίας. οὐ μέντοι τοσοῦτον πρὸς τὴν αἴρεσιν τῆς πόλεως ἐθαρ- 
δει τῇ συνούσῃ στρατιᾷ, ὅσον Ἔδεσσηνῶν τοῖς δυναιοῖς , οὓς 
6ῴετο αὐτίχα προσχωρήσειν καὶ τὸν ἄλλον δημο» πείσαντας. 
οἱ dà εοὐναντίον ἅπαν ὤφθησαν, ἦπερ vero ὃ βασιλεύς. οὗ 
µόνον γὰρ αὐτοὶ πολέμιοι ἦσαν φανερῶς, ἄλλα καὶ τὸν δῆ- 
po» ἔπειθον , ἑστῶτές το ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπέσκωπτον εἷς 
βασιλέα, πολλὴν αὐτοῦ φάσκοντες καταγινώσχειν ἀπειρίαν, 
10s] Κράλη μετὰ πολλαπλασίου στερατιᾶς ἓν ἐκκαίδεχα ἔτεσι πο- 
λιορκοῦντος καὶ πλέον οὐδὲν ἀνύειν δυνηθέντος ἐκ τῶν ὅπλων, ο 
εἶ μὴ ἑκόντες προσεχώρουν, αὐτὸς ἦλπισεν ἐν βραχεῖ περιγε- 
νήσεσθαι τοσούτους ἄγω». βασιλεὺς δὲ ἤχθετο μὲν πρὸς τὴν 
ἀποτυχίαν τῆς πόλεως: αὐτίχα τὸ ἀπεγίνωσχε τὸ τειχομαχεῖν 
ιδοὐ µόνον διὰ τὴν φυσικὴν ὀχυρότητα τῆς πύλεως καὶ τὴν ἐκ 
τῶν τειχών, (ὑπὲρ ἥμισυ γὰρ 9dact περικλυζοµένη, ἀπρόσ- 
ιτὸς ἐστι πολεμίοις διὰ τὴν λίµνην. τὸ δὲ ἐπέλοιπον τείχεσεν 
ὀχνρωτάτοις καὶ πύργοις µεγάλοις, ἔστι δ' ὕπου καὶ κρημνοῖς 
καὶ φάραγξιν ἀβάτοις περιέχεται͵) ἀλλ᾽ ὅτι καὶ στρατιὰ odx 
30 λίγη ἦν ἐκ Τριβαλῶν ἐγκαθιδρυμένη πρὸς τῇ πόλει φρουρᾶς 
ἕνεκα, ὧν Ἴρχον τέτταρες τῶν nag! αὐτοῖς ἐπιφανῶ», οἷς συν- 
ηγωνίζοντο προθύμως καὶ τῶν πολιτῶν οἱ δυνατοί. ὅμως Ὁ 


4. Ἐδεσηνών P, 8. ἀπέσκοπτον P. 18. ὀχυροτάτοις P. 


Edessam maiore cum agmine, quam Berrhoeam venerat, discessit: 
multi siquidem etiam Berrhoea se adiunxerant. Verumtamen non 
tantam in praesentibus copiis, quantam in civibus Edessenis prae- 
stantioribus urbis capiendae fiduciam reponebat, quos statim ad se 
defecturos reliquosque secum traeturos confidebat. Ceterum res longe 
secus omninoque adversus opinionem evenit. Nam et ipsi palam 
se inimicos profitebantur, et infirmam plebem eodem incitabant, ac 
stantes pro muris, in imperatorem conviciis incurrebant, aientes, 
valde imperitum esse, quod, cum Crali longe maiore cum exercitu 
sedecim annis obsidenti nihilque proficienti se dedere noluerint, 
ipse parvo spatio cum tam pauxillo agmine eos domiturum speraret. 
Imperator urbe se frustrari doluit , et oppugnationi mox desperavit, 
non solum quia natura manuque munita esset, (plus quam dimidiata 
enim lacu circumdata, hostibus inaccessa est: pars reliqua muris 
multo firmissimis et vastis turribus, alicubi etiam praecipitiis et 
vallibus imperviis cingitur,) sed quia item non modicá Triballorum 
manus eam praesidii causa insidebat , cui quatuor apud eos illustres 
praeerant, quos cives potentiores adiovabant strenue. Nihilo minus 
noctem ibi manendum, postridieque discedendum , nec in iis, quae 
effici nequirent , aggrediundis tempus conterendum statuit. In quam 
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A. C. 135o ἐδόχει τὴν νύκτα αὐτοῦ αὐλισαμένους, εἷς τὴν ὑστεραίαν ἆνα- 
χωρεῖν, καὶ μὴ τρίβειν τὸν καιρὸν ἐπιχειροῦκτας ἀδυνάτοις. 
τὰ ἴσα δὲ καὶ τοῖς ἐν τέλει Ῥωμαίων ἐδόχει πᾶσι καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τοῖς ἡγεμόσιν. ἀδύνατον γὰρ κἀκεῖνοι ὑπενόουν τειχομαχία 
τὴν λῆψιν τῆς πύλεως, ὅσον dx τῆς κατὰ τὰς µάχας πείρας. 5 
νυκτὸς δὲ ἐκ τῶν ὁπλιτῶν τινες, οἳ εἴποντο βασιλεῖ ἐκ τῶν τριη- 
θέων, προσελθόντες ῥπυνθάνορτο βασιλέως, εἶ τι σκέπτοιτο περὲ 
τῆς πόλεως, τοῦ βασιλέως δὲ πρὸς εἰρωνείαν ἐρομένου, τέ ὃ᾽ 
ἂν αὐτοῖς δοκοίη βέλτιον, ἀποπειρᾶσθαι τῶν τειχῶ»ν, 7 dvayo- 
ρεῖν, αὐτοὶ μάχεσθαι παρῇνουν καὲ ἐδέαντο, μὴ διὰ τὴν Ἔδεσ- ιο 

P. 126σηνῶν ἀγνωμοσύνην ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν ὅπλοις ἁλίσχεσθαι οὗ- 
σαν δυνατή». αὐτοί τε ἐπηγγέλλοντο προθύμως ἀγωνιεῖσφαι, 
καὶ τοὺς ἄλλους εριηρίτας παρέξειν πείσαντεος. αὐτίχα τε ἐφαί- 
νετο καὶ βασιλεῖ βέλτιστα τοὺς ὁπλίτας παραινεῖν καὶ ἐπένευνδ 
πρὸς τὴν τειχοµαχίαν, ἐχέλευό τε τοῖς μὲν ὁπλίταις κλίκακας 15 
κατασκευάζει», τοῖς δὲ ἡγεμόσι τῆς σερατιᾶς ἅμα Eg ἐφοπλί- 
ζει», ὡς τειχοµαχήσοντας, τὴν στρατιάν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, 
Φιέτατετε τὴν στρατιὰν, καὶ τὸ μὲν βαρβαρικὸν τοῖς κατὰ τὴν 

Ψ.δοεελέµνην τείχεσιν ἐφίστη, ὅθεν ἦν ἀδύνατον ἑλεῖν, ἵν, ei καὶ 
ἁλώναι Ἔδεσσαν συµβαιη, μὴ ἔχοιεν οἱ βάρβαροι, ὅθεν εἶσελ- ao 
«Φόντες ἀποκτείνοιέν τινας. αὐτὸς δὲ τὸ κράτιστον ὄχων τῶν 

Β ὁπλιτῶν µοτὰ τῶν εὐπατριδῶν, πρὸς τὴν ἀκρόπολιν ἀἄντικα- 
Φίστατο, ὅθεν τείχη τε ἦσαν καρτερώτατα, καὶ Τριβαλώῶν 
καὶ τῶν ᾿Εδεσσηνῶν τὸ κράτιστον ἐφρούρει. τοὺς δὲ ἄλλους 
ἡγεμόνας μετὰ τῶν ταγμάτων» τοῖς λοιποῖς τείχεσιν, ὥς ἕκα- 25 

15. τε om. P. 20. ol om. P. 


sententiam et proceres Romani omnes et duces, ab experientia mili- 
tari urbem inexpugnabilem iudicantes, iverunt. Noctu porro quidam 
dc gravi armatura , quae eum triremibus secuta fuerat, accedunt, quid 
de oppido cogitet, percunctantur. Imperator per simulationem vi- 
cissim quaerit, utrum probent, tentarc moenia, au discedere. llli 
ad oppugnationem hortantur et orant, ne propter Edessenorum per- 
fidiam ab urbe armis subigenda desistat, siquidem subigi possit: 
suamque et aliorum e triremibus ,quibus id persuasuri essent , prom- 
ptam operam pollicentur. lmpcrator consilium illico arripiens, cos 
scalas comparare, duces bene manc militem in armis ad oppugna- 
tionem habere iubet. Ubi diluxit, copias digerit, et barbaros mu- 
ris iuxta lacum admovct, unde urbs capi nullo modo poterat, ut, 
si ca forte occuparetur, non haberent, qua ingressi aliquos trucida- 
rent; ipse vero cum robore, cataphractis scilicet ac nobilibus, ad 
arcem 46 applicuit, ubi muri validissimi οἱ 'Triballorum Edesseno- 
rumque flos: alios duces cum ordinibus suis ad alias moenium par- 
tes, ut cuique sors cecidit, adhibuit, coeptaque cum die oppugna- 
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στος Prvyev , ἀντικαθίστη, καὶ Ίρχοντο τειχοµαχίας doxopé- A. C. 1350 
φης εὐθὺς ἡμέρας ' ἐγένετο δὲ καρτερωτάτη ἄχρι µέσης dvsv- 
δύτως. οἳ τε γὰρ ἔνόοῦεν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτε- 
ος, καὶ οἱ ἔξωθεν τόλμης ἔργα καὶ ἀνδρίας ἐπεδείκνυντο 
δ αυμαστά, μάλιστα dà οἱ ὁπλίται καὶ οἱ ἀπὸ τῶν τριηρέων 
ψιλοὶ ἠφείδουν ἑαυτῶν, 0 βασιλεὺς γὰρ ἐκήρυξε τῷ πρώτως 
ἀναθέντι τοῖς τείχεσι σηµαίαν τέτταρας μνᾶς αριστεῖον ἔσε- C 
σθαι χρυσίου, τρεῖς δὲ τῷ μετ ἐκεῖνον ἀναβαντι, καὶ τῷ 
τρίῳ δύο μετ) αὐτούς. κατὰ µέσην δὲ ἡμέραν, πολλών ἀπὸ 
το τών ἔνδοθεν ἁμυνομένων τραυματιῶν γενοµένων, ἐνίων δὲ 
xai ἀποθανόντων, τάς τε κλίμακας προσήρεισαν τοῖς τείχεσι», 
ἀδρανώς Ίδη τῶν ἔνδοθεν ἀμυνομένω», καὶ τῇ nvÀg τῆς 
ἀχροπόλεως πῦὺρ ὑφῆπτον. δαπανηὐείσης δὲ, ἐκεῖθέν τε xo£ 
ἀπὸ τῶν κλιμάκων εἰσεχόοντο, καὶ εἴχετο 7 πόλις τοῦτο δὴ 
15 τὸ λεγόµενον κατάκρας. καὶ ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ xa! αὐτὸν ἐγέ- 
νετο 75 ἅλωσις, ἔνδον γενόμενος, οὐκ sia ἀτακτεῖν τοὺς στρα- 
τιώτας, πλὴν τῶν πρώτως εἰσελθόντων τινὰ μικρὰ ὠφελη- 
Φέντων' ἀπέθανε μέντοι ἐκ τῶν μετὰ βασιλέως Ῥωμαίων 7D 
βαρβάρων οὐδὲ slg τραυµατίαι δὲ ἐγένοντο πολλοί μετὰ δὲ 
30 τὴν ἅλωσιν à βασιλεὺς τοὺς στρατιώτας, ὅσοι ἦσαν Τριβα- 
Aoi, ἀπέλυσε πρὸς τὴν oixíay ávev ἔππων. τέτταρας δὲ τοὺς 
ἡγεμόνας εἶχεν ἐν φρουρᾷ, καὶ τῶν πολιτῶν τοὺς τὰ Κράλη 
ἠρημένους ἐξήλασε τῆς πόλεως" φρουράν τθ πρὸς rj» ἄκραν 
διακοσίους ὁπλίας καὶ Ψιλοὺς καταλιπὼν «καὶ ἡγεμύνα τῇ 


8. ἐχείνων Ῥ., 21. οἰχείαν M. 


tio est, et certatum sine remissione usque ad meridiem acerrime, 
Oppidani enim de muris proeliabantur fortiter, et qui foris oppugna- 
bant, imperterritae virtutis documenta dabant eximia; praecipue 
autem qui e triremibus gravis et levis armaturae erant, corporibus 
e suis minime parcebant, Imperator etenim ei, qui primus in muro 
vexillum defixisset, praemium virtutis quatuor minas seu libras auri, 
ternas secundo, binas tertio praeconis voce promiserat. Meridie 
multis ex propugnatoribus vulneratis, aliquot etiam interfectis , et 
scalas muris aflixerunt, languidius iam oppidanis resistentibus, et 
portae arcis ignem subiecerunt: qua consumpta, inde, et per scalas 
se infuderunt, obtinebaturque urbs, ut dicitur, funditus. Impera- 
tor ea capta non est passus milites turbátis ordinibus ad praedam dis- 
currere, praeter eos, qui primi introruperant et quaesticulum sibi 
fecerant. Ex Romanis et imperatoriis multi vulnerati sunt: nemo 
tamen occubuit: milites Triballi ad unum sine equis ad suos di- 
missi. Quatuor praesidii duces εἰ ex civibus Cralis fautores expulit: 
pro arce defendenda ducentos, partim gravis, partim levis armatu- 
' rae, reliquit: urbis praefectum Georgium Lyzicum, virum bello for- 
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A. C. ιἸδοπόλει «4{4υζικὸν Γεώργιο», κράτιστον δοχοῦντα τὰ πολέμια xa? 
συνετὸν, &ig Béggotay ἐπανῄει. προσεχώρουν δὲ καὶ ἁμαχεὲ 
τὰ περὶ Ἔδεσσαν καὶ Βέρῥοιαν φρούρια καὶ αἱ πολίχναι, 
τά τε Σταρίδολα λεγόµενον καὶ ἡ Πέτρα καὶ 0 Σωσχὸς xai 7 
4εύρη, ἔτι τε ὁ ᾿Ὀστροβὸς καὶ τά Νότια καὶ ἐκ τῶν Osrra- 5 
λίας πολιχνίων τὸ «4υκοστόμιον λεγόµενον καὶ 10 Καστρίον. 

Ρ. 177 ἀναπαύλης δὲ μικρᾶς τινος ὁ βασιλεὺς ἀξιώσας τὴν στρατιά», 
ἐξεστράτευσεν αὖθις κατὰ Σερβίῶ». πόλις dà ταῦτα oU μικρὰ, 
ἐν μεθορίοις Βοττιαίας κειµένη καὶ Θετταλίας. ἧς Toys μετὰ 
τῆς ἄλλης Θετταλίας Πρεάλιμπος τῶν παρὰ Κράλῃ δυνατών», 10 
ὃς μάλιστα ἐδόκει συνέσει xat ειτολμίᾳ xai τῇ περὶ τὰ no- 
λέμια τῶν ἄλλων προέχειν ἐμπειρίᾳ. κεῖται δὲ 7j πόλις ἐκείνη 
ἐπί τινος ἀνάντους τοῦ ὄρους προβολῆς εὐθὺς ἐξαρχῆς αὐτὴ 
ἑαυτῆς µετεωροτέρα φαυοµένη καὶ οὖσα προϊόντι, ἐπ᾽ av- 
τήν τε τὴν ἀχρῶρειαν καταλήγει τρισὲ διατειχίσµασι ἄιῃρη- 15 
µένη, ὥς δοκεῖν ἔξωθεν τρεῖς εἶναι πόλεις κειµένας ἐπαλλή- 

Ώλους, ἑκατέρωθέν τε φάραγγας περιβέβληται βαθείας. τὸ 
δ) ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τοῦ ἐπιπέδου καὶ τῶν φαράγγω», 
ὅσον μάλιστα οἰκεῖσθαι ἐπιδέχεται, οἰκιῶν πεπλήρωται xai 
ἀνθρώπων οὐ τῶν πολλῶν µόνο», ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρίστων ἐκαο 
τῶν πολιτών καὶ ἐκ τῶν στρατιωτών, ol ἦσαν ἐγχώριοι πολ- 
λοί τε καὶ ἆγαθοί' ἤ τε πόλις, ἐπαλλήλους τὰς οἰχίας ἔχουσα 

) διά τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου Φέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοκεῖ oixíag πο- 
λυορόφους. αἰκεῖται δὲ τὰ uà» δύο τµήµατα ὑπὸ τῶν πολι- 

ιο. Κράλην M. 33. τοῦτό που P, ! 
tissimum ac prudentem, designavit, atque ita Berrhoeam repetiit. 
Citra Martem quoque accesserunt circum Edessam et Berrhoeam 
casteMa et oppidula , nempe haec, Staridola, Petra, Soscus, Deura, 
Strobus, Notia: et ex oppidulis Thessaliae Lycostomium , Castrium, 
Aliquanta requie exercitui concessa, imperator rursus expeditionem 
contra Servios suscepit. Urbs haec non parva ad confinia Bottiaeae 
et Thessaliae iacet: cui et reliquae Thessaliae Prealimpus e pro- 
ceribus Cralis praeerat, qui prudentia, fortitudine, exercitatione 
bellica supra ceteros excellere videbatur. Aecdificata est super mon- 
tis ardua prominentia , statimque a principio semet ipsa altior, sicut 
est, accedenti apparet. In ipso autem iugo montis desinit, triplici 
muro distincta et intersepta, ut foris existimes, tria esse oppida, 
aliud post aliud. Utrimque vallibus profundis circumdatur. uod 
patet ab urbe spatii usque ad planitiem , et ad valles, quae habi- 
tari potest, aedibus et incolis, non plebeis modo, sed et optimati- 
bus ac militibus domesticis multis atque strenuis plenum est. Ipsa 


urbs propter loci positionem sursum succedentes domos habens, 
paucas aedes cum multis contíguationibus videtur habere, Eius 
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τῶν. τὸ δὲ τρίτον, ἄκχρα 0», τῷ ἄρχοντι ἀνεῖεαν ἆστι δὲ A. C. 1350 
Φυσκρόσοδος πανταχόθεν, καὶ oU πάνν ῥᾳδία πρὸς τειχοµα- 
χίαν. ᾗ ὃ Πρεάλιµπος ἐνδιατρίβων, τάφρων μὲν οὐκ ἐδεήθη, C 
οὐδέ τινος πρὸς ὀχυρότητα σπουδῆς' Ίρχει γὰρ 75 προσοῦσα 
Β φύσει τοῖς πολίταις δὲ κἀὶ πάνυ ἀπιστῶ», τῶν μὲν τὴν nó- 
Aw οἰκούντων maldac καὶ χρήµατα καὶ γυναῖκας ti; τὸ δευ- V.62a 
τερον διατείχισµα ἀνελάμβανε, τοὺς ἄνδρας δὲ πάντας ἑξή- 
λαυνεν ἐπὶ τὸ τρίτον, καὶ ἐκέλευεν ἀμύνεσθαι βασιλέα ἔπι- 
όντα ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν καὶ τέχνων' αὐτὸς δὲ τὴν ἄχραν 
αοκατεῖχε, καὶ τῷ δευτέρῳ διατειχίσµατι, ἐν ᾧ αἱ γυναῖχες xai 
oi παῖδες 70a», φρουρὰν ἐπέστησε Τριβαλικήν. συνῆσαν γὰρ 
αὐτῷ ὑπὲρ πεντακοσίους, ὥς ἐλόγετο, τοὺς μέντοι τῶν τει- 
zd» οἰκοῦντας ἔξω ovr' αὐτοὺς tia sig τὴν πόλιν εἰσιέναι, 
οὔτε παῖδας εἰσεδέχετο xai γυναῖκας, αλλ ἐκέλευε πρὸ τῶν Ὁ 
15 oix» ἑσεῶτας μµάχεσδαι, δυσπροσόδου ὄντος τοῦ χωρίου 
καὶ χαλεπωτάτου τοῖς ἐπιοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖρος na- 
θεσχεύαστο πρὸς τὴν πολιορκίαν. ὀλέγετο δὲ καὶ ὡς ἄχων 
κατασχεθείη πρὸς τῇ πόλει. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο φυγομα- 
χεῖν ἐπὶ τὰς τῆς Θετταλίας πόλεις. οἱ συνόντες δὲ παρῇ- 
20»0v» μὴ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖ, ὥς, εἰ ταύτης περιγένοιτο, xod 
Θετταλίαν πᾶσαν καθέξοντος βασιλέως ἀσφαλῶς. olg πειθό- 
µενος ὑπέμεινο τὴν πολιορκίαν, βασιλεὺς dà ἐπεὶ ἐγγὺς τῆς 
πόλεως ἐσερατοπεδεύετο, πρῶτα μὲν ἐπὲ λεηλασίαν ἔπεμπο 


9. αὐτῶν om. P. 


duae partes inferiores a civibus incoluntur: tertia, quae eadem arx 
est, praefecto relinquitur. Est autem undequaque accessu appu- 
gnatuque difficilis. llic Prealimpus sedens fossis ac munitionibus 
non egebat, cum huic rei natura providisset. Et is civibus magno- 
pere diffidens, eorum liberos, uxores et rem familiarem in secun- 
dum seu medium septum sevocabat, viros omnes in ultimam seu 
infimam urbem expellébat, mandans, uti imperatorem , si invade- 
ret, a se liberisque suis propulsarent : ipse mediae illi urbi, in 
qua coniuges cum prolibus erant, praesidium e T'riballis impone- 
bat, quos supra quingentos habere dicebatur. Habitantes autem ex- 
tra muros neque in urbem ingredi sinebat, neque filios eorum cum 
uxoribus recipiebat, sed pro aedibus stantes pugnare iubebat, loco 
psene inaccesso et adorientibus difficillimo, Sic igitur ille ad obsi- 
dionem excípiendam se comparabat. Rumor vagabatur, invitum in 
urbe retineri, malleque vitandae pugnae ad urbes 'Ihessaliae pro- 
fugere. Contra sui eum ab hac mente deducebant; quodsi ea urbe 
potiretur imperator, tota quoque Thessalia pro certo potiturum. 
Quibus obsequens, obsidionem sustinuit. Imperatot postquam ca- 
stra propius urbem movit, primum quidem milites, paucis sccum 


* 
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A. C. 1350 τὴν στρατιὰν, ὄλίγους ἐν τῷ argaronédo xaracyoy* καὶ ἔκ 


τε αὐτῶν Σερβίων καὶ τῶν περικειµένων κωμῶν πολλήν λείαν 
ἄγοντες ἐπανῆκον Ῥωμαῖοί το καὶ βάρβαροι ὁμοίως. ἔπειτα 
ἐγγύτερον γενόμενοι παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν τειχοµαχία». 


Ρ.118οἱ ἐπὶ τῆς ἔξω δὲ Σερβίων συνοικίας, τήν τὸ βασιλέως δεδοι- 5 


κότες ἔφοδον, καὶ τῶν Τριβαλῶν sig τὴν πόλιν ov προσδεχο- 
µένων, ἄλλως τε καὶ τὰ βασιλέως μᾶλλον ᾖρημένοι, κοινῇ 
τε πάντες ἐκ συνθήµατος προσεχώρου» βασιλεῖ, xai τὴν στρα- 
τιὰν ἐδέχοντο καὶ ἐξένιζον ἐπὶ τῶν οἰκιῶν. oi δὲ ἔνδον καὲ 
αὐτοὶ μὲν τὰ βασιλέως μάλιστα ᾖροῦντο, ἐχομένων dà τῶν το 
παίδων καὶ τῶν γυναικών, ἀναγκωίως προσεῖχον Τριβαλοῖς. 
εἷς ερίην δὲ ἡμέραν παρασχενασάµενοι ἐτειχομάχουν, xad 
τῶν ἐγχωρίων μάλιστα ἐφελκομένων καὶ οὐκ ἀδύνατον 
ἐπαγγελλομένων τὴν παράληψι». dns δὲ οὐ πανταχόθεν 
ἐξῆν προσβάλλειν ἀποκρύτων ὥς ἐπιπλεῖστον καὶ σχληρῶν 15 


Βτῶν τόπων ὄντων, 8»9a μάλιστα ἐξῆν προσβαίνειν τὸ xga- 


τιστον τών τοξοτῶν ἐπιστήσας ὃ βασιλεὺς, ἐχέλευε τοῖς τὸ- 
οις χρῆσθαι καὶ ἀνείργεν τοὺς ἀμυνομένου. ἍἉἄλλοι δὸ 
ἀσπίδας ὑποδύντες προσέβαλλὀν τε τοῖς τείχεσι καὶ διώ- 
ovrro». ἔτυχε δὲ τὸ διόρυγµα ἐντὺς οἰκίας εἶναι κενῆς ἅν- 3ο 


, Φρώπων. ἐπεὶ δὲ δη διορώρυκτο, καὶ ἔμελλον εἰσιέναι, ἡ 


τῆς οἴκίας δεσπὀζουσα ἐκείνης κατὰ τύχην εἰσελθοῦσα xal 
ἅλισκομένη» τὴν πόλιν αἰσθομένη, βοῇ τε ἐχρῆτο καὶ συνε- 
κάλει τοὺς ἀμυνομένους. oi δὲ παρῆσαν ἅμα τῷ αἶσθέ- 
σθαι, καὶ τοὺς διορύστοντας βάλλοντες, ἀφίστων τῶν τει- 25 


remanentibus, praedatum dimisit: praedam opimam Romani barba- 
rique similiter, et ex ipsis Serviis, et ex circumiacentibus vicis re- 
tulerunt. Postea vicinius accedentes, oppugnationi se accingebant, 
Qui de Serviis extra oppidum habitabant, impressionem hostium me- 
tuentes, et Triballis eos intra moenia non admittentibus, et quia 
insuper ab imperatore haud erant alieni, "omnes consensu in eius 
se potestatem tradiderunt, ac milites hospitio receperunt: Qui in 
urbe erant, ipsi quoque partibus eiusdem vehementer adhaerebant : 
tamen propter uxores ac liberos, qui in medio tenebantur, neces- 
sario 'l'riballis auscultabant. Tertio die parati muros, indigenis prae- 
cipue allicientibus et capi urbem posse aflirmantibus, oppugnant. 
Sed quia non undecumque licebat invadere, locis ut plurimum du- 
ris et asperis, ubi maxime dabatur adscensus, florem ipsum sagitta- 
riorum constituens imperator propugnatores propellere iubet. Alii 
testudine facta ad muros ruunt, eosque perfodientes penctrant: con- 
tigitque, intra domum moenibus haerentem, hominibus vacuam, ve- 
niri, per quam cum se in urbem immissuri essent, domina domus 
casu ingressa oppidumque captum advertene, elato clamore propu- 
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x». dua dà καὶ ὄμβρων ῥαγδαίων ἐπενηνεγμένων ἐν αὐτῇ A.C. 1350 
µάλιστα τῆς μάχης τῇ ἀκμῃ, 9] ts ἄλλη στρατιὰ ἐπέπαντο C 
καὶ ἀνεχώρει πρὸς τὸ στρατόπεδο», οὐ δυναµένη πρός τ8 
ὄμβρους ὁμοῦ καὶ πολεµίους µάχεσθαι ἀσφαλῶς ἑστῶτας ἐπὲ 
5 τῶν τειχῶ», αὐτοἑ διολισθαίνοντες τὰ πολλὰ πρὸς τὺν πηλόν. 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπεὶ διηµάρτανε τῆς πόλεως πρὸς τὴν πρώ- 
την ὀπιχδίρησιν, τότε βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις ἀπογνοὺς, καὶ 
πρὸς τὸ πολιορκεῖν διὰ τοὺς ὄμβρους καὶ τὸν χειμώνα ἆδνυ- 
νάτως ἔχων, αὖθις ἀνέσερεφεν sig Βέῤῥοιαν' εἴποντο δὲ xai 
100i ἐκ τῆς ἔξω Σερβίων συνοικίας πλὴν ὀλύγων πάντες, ὅσου 
μάλιστα ἐν λόγῳ ἦσαν», ἅμα γυναιξὲὶ καὶ τέχνοις, ὀλίγα ἔχον- 
τες ἐκ τῆς οὐσίας, ὅσα φέρειν ἦσαν δυνατο, οὗ µόνον διὰ 
τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν, dàÀ' ὅτε καὶ ἐκ Τριβαλῶν οὐδὲν D 
διὰ τὴν ἀποστασίαν ἤλπισαν ἀπιεικὲς, εἶ γένοιντο ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
15 ἔτι δὲ ἐν Βεῤῥοίι βασιλέως διατρίβοντος, ἐκ τῶν μάλιστα 
ὀπισήμων πόλεων al Ῥωμαίων μὲν ἦσαν ὑπήκοοι τὸ ἆρ- 
χαῖον, χρόνον δὲ ἔδούλευσαν οὐκ ὀλύον Τριβαλοῖς, ἧἦκον δια- V. 623 
λεγόμενοι κρύφα xai δεύµενοι ἤκδιν παρ’ αὐτοὺς, ὡς εἶσδε- 
ξόμενοι ἐκβαλόντες Τριβαλούς, οὐ µόνον δὲ ἐκ τῶν ἄλλων», 
40 ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς σΣκοπιᾶς, 7) δοκεῖ βασίλεια ἸΚράλη εἶναι 
"ἀπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων Μιχαήλ 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐκτεεμημένη, πρέσβεις ἧχον ἀναφανδὸν 
ἁπὸ τῆς πύλεως xoa βασιλέα καλοῦντες ἥχειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς 
20. βασελεὲ M. πρ. 21. τῶν» fac. P. et M. 


gnantes convocat, Illi extemplo accurrunt, fodientesque iaculis a 
muro depellunt. Cumque in ipso potissimuih fervore certaminis im- 
ber effusius caderet, manus illa a pugna destitit atque in castra 
recessit, quando simul adversus imbrem et hostem dimicare mon 
poterat tuto supra muros stantem, eum ipsi fallentibus vestigiis to- 
ties in lutum prolaberentur. Imperator quoque primum impetum 
fuisse irritum cernens, et armis cogi posse desperans, et propter 
imbrem atque hiemem continuare obsidienem non valens, Berrhoeam 
rediit: quem suburbani Serviorum praecipui omnes praeter paucos 
cum liberis et uxoribus, de facultatibus suis non plus habentes, 
quam asportare secum poterant, secuti sunt. Neque id faciebant 
ob amorem erga imperatorem tantummodo , sed qued etiam a Tri- 
ballis, si eis amplius subessent, defectionis suae praemia parum 
bona exspectabant. Adhuc agente apud Berrhoeam imperatore, ex 
nobilissimis urbibus, quae antiquitus Romanis parebant iamque diu 
"Triballis servierant, veniebant qui clem colloquerentur rogarentque , 
ad se veniret, eiectis Triballis illum suscepturos. Nec ex aliis 
dumtaxat urbibus, verum etiam ex ipsa Scopia, quae Cralie regia 

utatur, quam Michael, ex Palacologis primns imperator, a Romano 

perio separavit, legati palam urbis nomine vencrunt, cum ad se 


» 
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A. C. ι3δοπαραδώσοντος τὴν πόλιν. ὃ Κράλης γὰρ ni Παίονας ἔστρα- 
Ρ.]79τευμένος τότε, og ἐπύθετο βασιλέα ἐπιόντα, καίτοι στρα- 
τιὰν πλείστην περὶ αὐτὸν ἠθροισμένην ἔχων, ἀντικαδίστα- 
σθαι πρὸς βασιλέα οὐκ ἐθάῤῥει, ἀλλὰ πάντα προέµενος éfov- 
Aero φυγομαχεῖρ. ὅδεν καὶ τῶν Σκοπιᾶς πολιτῶν πρεσβευ- 
σαµένων πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν ἔφοδον ἀπαγγελλόντων βασι- 
λέως xai δεοµένω» βοηφεῖν, πρῶτα μὲν ἐλπίδας παρείχοτο 
ὡς βοηθήσω», ἂν ἐπίωσιν αὐτοῖς Ῥωμαῖοι c δὲ μᾶλλον 
προσέπιπτον αἱ φ]μαι φοβερώτεραι τῶν ἐπιόντων Ῥωμαίων 
Ἑ χαὶ βαρβάρων, φανερῶς ἀπεῖπε τὴν ἐπικουρίαν τοῖς ἐκ τῆς 10 
Σχοπιᾶς. ἐκέλευό τὸ σώζειν ἑαυτοὺς ὥς. ἂν οἶοίτε ὥὧσιν. av- 
τὸν γὰρ μὴ δύνασθαι τὸ νῦν ἔχον ἤκειν πρὸς αὐτοὺς. ob 
βουλευσάμενοι κοινῇ καὲ πολλῆς ἀνοίας εἶναι κρέναντες ἆντι- 
καθίστασθαι olg ὃ σφῶν δυνάστης τοσαύτην ὄχων δύναμιν 
οὖκ ἐτόλμα, 7xovos πρὸς βασιλέα καὶ τὴν πόλιν παρεδίδου» 13 
πρὶν διαφθαρῆναι. ὕστερον δὲ ἐπεὶ οἱ φόβοι διελύοντο, ἐπὲ 
. δίκην καταστάντες ὑπὸ Κράλη καὶ διωκόµενοι ἀποστασίας, 
ῥᾷον ἀπελύσαρτο τὰ ὀγκλήματα, τοῦ παρ) αὐτοῖς ἀρχιεπι- 
σκόπου διαιτῶντος' ὃς ἐπεψηφιζετο αὐτοὺς μηδὲν ἠδικηκέναι, 
εἶ, ἐπικουρεῖν ur βουλομένου Κράλη, ἀλλά καὶ παραινοῦντος 4G 
Οσώζειν ἑαυτοὺς, συνετά τε ἅμα καὶ σωτήρια σφίσιν ἐβουλευ- 
σαντο, δονλεύειν τοῖς δυνατωτέροις ψηφισάµενοι. οὕτω πᾶ- 
σαι πύλεις κατεσείσθησαν τῷ φύβῳ τότο καὶ προσχωρεῦ. . 


in deditionem accipiendos invitantes. Nam Crales, qui tunc in 
Paeonas moverat, ut imperatorem adventasse audivit, quamquam ha- 
beret copias ingentes, non se illi audebat opponere, sed omnia du- 
cens in minimis conflictum volebat declinare. "Unde etiam, cum 
Scopiae cives, legatione missa, Imperatorem infestis signis ad se ten- 
dere nuntiassent auxiliumque poposcissent, pririum quidem spem 
faciebat, si Romani ipsos adorirentur. Ut autem fama de adven- 
tantibus Romanis barbarisque increbuit terroremque  duplicavit, 
manifeste opem Scopiensibus negavit hortans, ut semet ipsos pro : 
viribus defensarent: se in praesentia ad eos venire non posse. llli : 
communi consilio magnae dementiae tribuendum statuentes, illis re- 
sistere, quibuscum eorum princeps cum tanto exercitu bellare non 
auderet, ad imperatorem adeunt, urbisque, antequam duriora expe- 
riantur, deditionem faciunt. Postmodum, sedato timore, in. iudicium 
a Crale vocati et. defectionis accusati, facile crimen refutarunt, ar- 
chiepiscopo eorum cognoscente, qui eos nihil adversus aequitatem 
patravisse pronuntiavit, εἰ, Crale nolente succurrere, sed hortante, 
ut se ipsos tuerentur, illi prudenter sibi ac salutariter consulentes, 
potentioribus parere constituerint. Adeo tunc omnes urbes percul- 


/ 


ν 
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ἐβούλοντο ἐκοῦσαι βασιλεῖ, πρὶν ἀναρπασθῆναι. οὐχ ai nó- A.C. 1350 
λεις δὲ µόνον, ἀλλά καὶ τῶν Τριβαλών οἱ δυνατώτατοε, καὶ | 
πρύτερον εὖνως περὶ βασιλέα διακείµενοι, καὶ μᾶλλον ὑπ' 
ἐκείνου ᾖρημένοι βασιλεύεσθαι, τύτε καὶ μᾶλλον ὑπὸ δέους 
5xgvga διελέγοντο καὶ παρώξυνον ἥκειν ἐπὲ σφᾶς, ὥς πάντων 
τὰ δννατὰ βονλησομένων συνεργεῖν. ἧἦκον δὲ καὶ αὐτόμολοι 
δύο ἐξ αὐτῶν. dy» ἅτερος τῶν μάλιστα ἦν ἐπιφανῶν, κατὰ 
γένος προσήκων Κράλῃη, «Ἀλάπαινος ανομασμένος, στρατιάν D 
τε ἔχων ὑφ᾽ ξαυτὺν οὐκ εὐκαταφρόνητον xai πολλὴν περιου- 
εοσίαν' ó λοιπὸς δὲ oU τῶν πάνυ περιδόξων ἦν, πλὴν κἀκεῖνος 
ἀρχάς τὸ πόλεων ἐγκεχειρισμένος καὶ στρατοπέδων ἡγεμονίας, 
ὄνομα Τολίσθλαβος. καὶ ἄμφω δὲ dx τῶν ἄλλων δυνατών 
λόγους ἐκόμιζον πρὸς βασιλέα, ὥς, ἦν ini Κράλῃ, καὶ αὐ- 
voi συμπολεμήσουσι» ἁποστάντες. βασιλεῖ δὲ ἀξιόμαγον στρα- 
α1ὅτιαν οὐκ ἔχοντ οὖκ ἐδόχει δεῖν ταῖς ἀποστασίαις 9αῤ- 
ῥοῦντα µόνον, ἑαυτὸν sig τοὺς κινδύνους εἰσωφεῖν, ἀλλὰ πα- 
θασκευασάµενον ἐπιστρατεύειν ἐπικαίρως. τότε δὲ ἄρχοντα 
ἐν Βεῤῥοίᾳ «4ιπλοβατάτζην τὸν πρωτοβεστιαρίτην καταλι- 
200», πραγμάτων τε δυσκολίαις xai μιεταοβολαῖς sidora χρῆ- 
200Ju& xai πρὸς µάχας τολµητήν, ταῖς t6 κατὰ Θετταλίαν Ρ. 28ο 
προσχωρησᾶσαις Νικηφόρον ἐπιστήσας τὸν Σαραντηνὸν, ἐπα- 
Ῥέζευξεν εἰς Θεσσαλονίχην. 
x, Ἰήετὰ μικρὸν δὲ τήν τε ἱππικὴν καὶ τὴν πεζήν V. 614 
3. εὔνους P. — 19. δυσκολίας P. 


sae, ultro, priusquam diriperentur, imperatoris esse cupiebant. Nec 
urbes solum, sed etiam 'Triballorum potentissimi , qui antea impe- 
ratori fuissent amici et ei snbesse maluissent ,. tunc etiam magis 
wolebant: sed ob metum secreto cum eo agebant, et ad se illum 
allectabant, omnes quantam possent opem eidem allaturi. Vene- 
runt et duo ex ipsis transfugae , quorum alter illustrissimus e Cra- 
lis familia , Chlapaenus nomine , manum sub se non contemnendam 
habebat et divitiis pollebat: alter non valde clarus, tamen et ille 
urbium praefecturas gesserat exercitusque ductaverat, Tolisthlabus 
appellatus, Atque hi ceterorum dynastarum sententiam decretum- 
que afferebant, si Cralem invaderet, armis suppetias laturos.  Impe- 
ratori, pares ad confligendum copias non habenti, visum , non opor- 
tere. fretum  defectionibus tantummodo periculum subire, sed in- 
structum pro opportunitate in hostem ire, Ac tunc quidem pracefe- 
ctum: Berrhoeae Diplobatatzen protovestiarium, ad rerum difficultates 
et conversiones scientem accommodare consilia et ad pugnam in- 
territum, relinquens, iis autem, qui e Thracia accesserant, Nicepho- 
rum larentinum preeficiens, 'l'hessalonicam regressus est, 2l. 

20. Paulo poat cum equitatu peditatuque οἱ genero expeditionis 
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A.C. ι35α δύναμιν dvalaflovy, Éyo» καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν συ- 

Β στρατευόμενον, ἐπεστράτευσε Γυναικοκάστρῳ, ὃ φρούριόν 
ἐστι καρτερώτατον ὑπὸ βασιλέως ᾿4νδρονχου τοῦ νέου 
οἰκοδομηθὲν αὐταῖς κρηπῖσιν, ἡμέρας ὁδοῦ µῆκος ἔλατ- 
τον ἀφεστηκὺς Θεσσαλονίκης, εἴχετο δὲ ὑπὸ Τριβαλῶν μετὰ 5 
τῶν ἄλλων αὐτὸ ἑλόντων. οὖκ ὀλίγα τε ὄβλαπτε Θεσσαλο- 
νίκην, στρατιὰν ἔκ τε Ῥωμαίων τῶν προσκεχωρηκότων xaé 
Τριβαλῶν ἔχον ἐγκαθιδρυμένην. έλκος δὲ ὃὁ τοῦ φρου- 
ρίου ἄρχων, ὥς ἐπύθετο βασιλέα ὀπιόντα, τοῖς ὅπλοις δεί- 

οσας μὴ ἁλῷ, πἐάψας ἐπηγγέλλετο προσχωρεῖν &xov. πίστεως 10 
δὲ ἕνεκα καὶ τὰ à» κόλποις ἅγια παρείχετο, ὄρχους µονον- 
οὐ ὑπὲρ' τοῦ τὸ φρούριον ἐγχειρίσεν παρεχόµενος. βασι- 
Asi το ἐδόκει βέλτιστον τὸ φρούριον ἔχειν ἄνευ φόνων xaé 
κινδύνων. ἐκέλουό τε «Ὠέλκον ἥχειν παρ) αὐτόν. ἐπεὶ δὲ 
ἦκε, πρὸς τὸ στρατόπεδον πρὸς βασιλέα, ὅὄρκους μὲν παρεί- ιό 
χετο dni τῷ facis! τὸ αὐτὸν προσχωρεῖν xoi τὸ φρούριον 
παραδιδόναι — ddeiro δὲ uz τὸ νῦν ἔχον 7 αὐτὸν εἰσιέναι, 
7 φρουρὰν εἰσάγειν τήν τε γὰρ οὐσίαν αὐτῷ πλείστην ov- 
σαν καὶ διεσκεδασµένην ἀπολεῖσθαι ὑπὸ Τοιβαλώὼν διαρπα- 
σθεῖσαν, xai τοὺς συγγενεῖς αὐτῷ καὶ οἴχείους ἹΚράλην &Q- 20 

D δην διαφθερεῖν διὰ τὴν πρὺς αὐτὸν ἀπέχθειαν. ἀλλά περι- 
µείναντα ἡμέρας πεντεκαίδεχα, ἄχρις ἂν οἴχείυς τε καὶ 
χρήματα µεταπέµψηται, οὗτω τὸ φρούριον παραλαμβάνει». 
τούτοις μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς πεισθεὶς, καὶ ὄρκους ἐπὲ τοῖς εἶρη- 
µένοις ἐκείνου παρασχοµένου, ἀνέστρεφεν εἷς Θεσσαλονίκη». 19 


socio Gynaecocastrum abit. Castellum est munitissimum, ab Andro- 
nico juniore imperatore ab ipsis fundamentis exaedificatam, unius 

aene diei itinere Thessalonica distans. Id cum aliis captum a Ἱτὶ- 

allis tenebatur, et ex iis atque e Romanis dedititiis praesidiarios 
habebat. Bessus praefectus, adventu imperatoris cognito, timene, ne 
vi caperetur, per nuntium eponte ad eum se tramsiturum promisit. 
Fidei autem faciendae et quas de collo suspensas gestabat sacras 
reliquias adiecit: et tantum non iuravit, castellum sese traditurum, 
Imperator optimum fore ratus, nullis dimicationibus ac caedibus 
id recipere, Bessum accersit, Ut in castra venit, sacramento qui- 
dem confirmat, ad eum se deficere castellumque dedere: precatur 
tamen, ne in praesens aut ipse ingrediatur, aut praesidium inducat: 
suas enim facultates et maximas et locis disiunctas 'Triballis diri- 
pientibus amissurum : et Cralem odio incensum, cognatos atque do- 
mesticos suos funditus perditurum: sed exspectato die quinto de- 
cimo, donec proquinquos et opes suas collegerit, sic demum illud 
occupet, His imperator, iuramento praesertim accedente, persuasus, 
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Ἀόλκος dà τὰ ὁὀμωμοσμένα δῇνεν ἐκπληρῶ», τούς vs οἴκείους Bx A.C. 1350 
Τριβαλῶν µετεπέµπετο καὶ βοσκήµατα καὶ τὴν ἄλλην περιου- 
σία», ἔπεμπέ τδικαὶ si; Θεσσαλονίκην οὐκ ὀλίγα, δεῖγμα τῆς 
πρὸς βασιλέα εὐγοίας καὶ τῆς φυλακής τῶν συνθηκῶ». Κράλης 
6 δὲ δη πεπυσµένος, ὡς 7 μὲν éx τῆς ἠπείρου στρατιώ καὶ 
Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων τοσαύτη οὖσα ἀναστρέψειε, βασι- 
λεὺς δὲ ταῖς τριήρεσι µόναις καὶ βαρβάροις πεζοῖς ὀλίγοις 
ἀφιγμένος εἰς Θεσσαλονίχην Βέῤῥοιάν τε εἷλε καὶ Ἔδεσσαν P. 281 
καὶ ἄλλας πολύχνας οὐκ ὀλίγας, ἀνεθάρσησέ τε καὶ στρα- 
αοτιὰν ἀναλαβὼν οὐ πολλὴν μὲν, πολὺ δὲ ὅμως ὑπερέχουσαν 
τῆς βασιλέως, Ίλαυνε σπουδῇ ἐπὲ Θεσσαλονίκη». xai Βέλ- 
κος μὲν αὐτίκα ὑπ ἐκεῖνον ἦν, καὶ συνεστρατεύετο μετὰ 
τών ὑπ αὐτὸν, τῶν πρὸς βασιλέα συνθηκῶν καὶ ὅρκων. 
ἀμνημονησας, ἈΚράλης δὲ ἐγγὺς γενόμενος Θεσσαλονίκης, 

1 5 πρεσβείαν ἔπεμπε πρὸς βασιλέα καὶ πρῶτα μὲν . ὠνειδιζε 
τὴν εἷς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην, ὅτι ἀμνημονήσας d» εὖ ὑπ 
αὐτοῦ πρὀτερον πεπόνθει, καιροῦ τυχὼν αὐτοῦ ταῖς πόλεσι» 
ἐπιστρατεύσειθ, καὶ τοὺς φρουροῦντας κατασχοίη ἐκβαλὼν, 
καὶ χρημάτων ἀποστερῆσειεν οὐκ Ollyov* à οὐκ ἐχρῆν ποι-Β 

30 εἶν, ἀλλὰ τῶν sig αὐτὸν γεγενηµένων ἀπομνημονεύοντα, τὴν 
φιλίαν διασωζειν πρὸς αὐτόν. ἐπεὶ δὲ ἃ µή ἔδει εἴργαστο, 
κατηγορεῖρ μὲν αὐτὸν, οἶεσθαι δὲ καὶ πάντα ὀντινοῦν, dva- 
λύεσθαι δὲ ὄντων ἀδυνάτων τών γεγενηµένων, βούλεσθαε μά- V. 615 
λιστα αὐτὸν, siys καὲ αὐτῷ δοκοίη, ἀλλήλοις συνελθεῖν, καὶ 

αὔ διαλεχθέντας περὶ τῶν διαφορῶν, συμβάσεις Φέσθαι καὶ τὸν 

16. πρὸς M. mg. αἱ. αἰδυνάτων om. P, | 
Thessalonicam repetit. Bessus iurata exsequens et propinquos ac 
pecora resque alias e Triballis cogens, "Thessalonicam non pauca, 
suae in imperatorem propenusionis pactique servati indicium, mittit. 
Crales ut accepit, tantam e Romanis atque barbaris collectum exer- 
citum e continente reversum, et imperatorem triremibus solis, cum 
barbaris peditibus non ita multis Thessalonicam profectum , Ber- 
rhoeamque et Edessam et alia oppidula complura cepisse, sese con- 
firmans, cum copiis non magnis, imperatoriis tamen longe maiori- 
bus, Thessalonicam contendit. Et Bessus quidem cum militibus suis, 
factorum et iuramenti oblitus, statim illi se iangit. Crales Thessa- — 
onicae appropinquans, legationem .ad imperatorem mittit, eique in- : 
gratum animum exprobrat, quod acceptorum beneficiorum immemor, 
tempore adiuvante, urbes suas oppugnarit, eiectisque praesidiis occu- 
parit, et facultatibus non modicis spoliarit, secus quam debuerit. De- 
buisse autem recordantem sua merita sacrosanctam servare amicitiam: 


Et quia contra fas egerit, se illum reprehendere putareque reprehensum 
iri ab omnibus. Verum quia pzaeterita corrigi nequeant, velle se, si 
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Α. 6. 135οπόλεμον καταθέσθαι, ἀνανεωσαμένους τὰς σπονδὰς καὶ τὴν 
εἰρήνην. τοιαῦτα μὲν ἐπρέσβενεν ὁ Κράλης, βασιλεῖ το ἐδό-- 
χει βέλτιστα, καὶ συνέθεντο ἡμέραν ῥητὴν, dv fj ἔδει γενο- 

' µένους ἐν ταὐτῷ λύειν τὰς διαφορὰς, σπονδὰς Φεµένους. àni- 
στασης τε τῆς προθεσμίας, οἳ τε βασιλεῖς ἀμφότεροι ἐξῃε- 5 

ὅσαν ὠὡπλισμένοι καὶ οἱ συνόντες. ἸΚράλης τε ὁμοίως μετὰ 
τῶν περὶ αὐτὸν ὠπλισμένοι ὕντες 7xo» ἐγγὺς Θεσσαλονίκης 
καὶ συνεγένετο τοῖς βασιλοῦσι. µετά δὲ τὴν προσαγόρευπιν 
ὁ Κράλης πρῶτος ἧπτετο πρὸς βασιλέα λόγου, ,,δικοῖς, 
elnov, ,,À βασιλεῦ, πολέμου ἄρχων. ἐγὼ δὸ ὤμην εἶναι μηδὲν 10 
τῶν ὄντω», 0 σε πρὸς ἐμὲ πεῖσαι δυνῄσεται ἀγνωμονεῖν. οἵ- 
σθα γὰρ αὐτὸς τῶν ἄλλων μᾶλλον, cg πολεμηθεὶς ὑπὸ τῶν 
ὁμοφύλων καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαθείς, ἀδίκως uiv, 
(οὐ γὰρ ἂν ἀρνηθείην οὐδ' αὐτὸς ,) ὅμως δ’ οὖν ἀπελαθεὲς, 
7xsg nag! ἡμᾶς, ovr ἁμοιβάς σοι προτέρων εὐεργεσιῶν 15 

Ὦ ὀφείλοντας, οὐτ) ἀγανακτοῦντας ὑπὲρ coU ἀδικουμένου, ἀλλ᾽ 
εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν ὑμῶν πρὸς ἀλλήλους διαφο- 
gà» ἐν εὐτυχίας μέρει λογιζοµένους τῷ τὰ ἴδια εὖ τ(θεσθαι. 
ἐγὼ dà, καίτοι τῶν coi πολεμούντων πολλὰς πρεσβείας πε- 
ποιηµένων καὶ χρήµατα παρεχοµένων καὶ πόλεις πολλας 20 
xai τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀπόμοιραν προϊεμένων οὐκ ὁλί- 
γη», xai φίλον ἔχειν καὶ σύμμαχον ὑπισχνουμέρων, καὶ 
μίαν τούτων ἁπάντων χάριν ἀπαιτούντων τὸ σὲ δεσμώτην 
παρασχεῖν, ἢ αὐτὸν κατέἐχειν συλλαβύντα, οὐκ ἠδέλησα αὐ- 


: idem ipsi placeat, cum eo congredi, disceptatisque controversiis pacisci 
et bello valere iusso, foedus pacis renovare, Haec in legatione Cra- 
les, quae imperatori gratissima accidere: praefixusque amborum vo- 
luntate dies, quo convenirent ac dissidium icto foedere compone- 
rent, lamque dies praefinitus ad colloquium aderat, cum ambo im- 
peratores et comites armati exeunt, Crales similiter cum stipato- 
ribus suis armatus ad urbem Thessalonicam et imperatores accedit, 
Ubi inter se consalutarunt, Crales prior fari incipit: ,niquus es in 
me, imperator, cum bellum rhihi facis. Ego vero sic arbitrabar, 
rem esse nullam, quae alienum et imgratum te reddere posset, Scis 
enim, ut nemo melius, quomodo hostiliter ab homophylis oppugna- 
tus et Romanorum finibus exzactus, (iniuste quidem, quis negat? sed 
tamen exactus,) ad nos confugeris, qui neque beneficium aliquod 
tibi debebamus, nec tua iniuria dolebamus. Sed οἱ vera dicenda 
sunt, discordias in loco beatitadinis numerabamus , cum inde res 
nostrae bene haberent, At ego, quamquam hostes tui crebro lega- 
tiones mitterent, pecuniam et urbem non unam offerrent, imperii- 
que Romani partem non minimam pervipenderent, si me amicum 
&tque socium nanciscerentur, et unam solam pto his omnibus gra- 
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τὸς, ἀλλὰ καὶ χρηκάτων πολλών καὶ πόλεων τοσούτων καὶ A.C.1350 
χώρας πολλῆς καὶ ἆγαδις τὴν σὴν φιλίαν προειλύµην», καὶ 
oU μόνον οὐ προδέδωκα τοῖς πολεμίοις, καίτοι ῥᾷστά ya 
Φυνάμενος, (oU γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς, ἓν ὅτοις ἤσθα τότε;) 

6 ἀλλὰ καὶ τό ys sig dp ἦκον, xai δὶς καὶ τρὶς ἐπὶ συµµα- P. 78a 
χίᾳ παρεσχόμην στρατιάν. ὧν ὀνόμιζον ἁπάντων µεμνημέ- 
νο», οὐδέποτε βουλήσεσδαι, κἂν δυν/ση τὰ μεγάλα, τὰς υὑπ' 
ἐμὲ τελούσας πόλεις κακουργεῦ. σὺ Ó', ὡς δοικεν, ἐκδίων 
ἁπάντων ἐπιλελησμένος, ἥκεις νῦν βαρβάρους ἄγων, ὡς ἐπὲ 

αοπολέμιον καὶ τὰ μέγιστα ἠδιχηκότα, καὶ πόλεις τὰς μὲν 
τοῖς ὅπλοις εἶλες, ἑτέρας δὲ κλοπῇν οὐκ ὀλήας δὲ καὶ ὑπὸ 
δέους προσχωρησάσας. καὶ τοὺς ἐνθικοῦντας στρατιώτας xai 
τῶν ἐπιφανών πολλοὺς τοὺς μὲν üféxréwvag κατὰ τὰς μά- 
xac, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνδραποδίσας, ἓν εὐεργεσίας μέρει τὴν 
15 ἐλευθερίαν τῶν σωµάτω», ὅτε σοι βέλτιον ὀφαίνετο, παρείχον, 
οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι ποιῶν τυγχάνοντας ἐλενθερίας, 7 ὃσον 
ἐξανδραποδιζόμενος ἐλύπεις χρημάτω» το ἀπεστέρησας xai 
βοσκημάτω», οὐδὲ ἀριθμητῶν. ἃ πάντα ἄχδεσθαι ποιεῖ καὶ 
πολλήν σου κατηγορεῖ» ἀγνωμοσύνην. ὅμως μέντοι, καίτοι 
3ο τοσαῦτα ὑπὸ σοῦ ἠδικημένος, οὐ πολέμιος, dÀÀG φίλος καὶ 
σύμμαχος, ὥσπερ καὶ πρότερο», αἱροῦμαι εἶναι σός. καὶ πᾶ- 
σαν ἀποθέμενον παραινῶ µικροψυχίαν , τὴν προτέρα» φιλίαν 


e 


ὅσοις V. . δυνήσηται μεγάλα P, 
7 uty 


tiam peterent, nt te vinctum illis traderem, aut ipse constrictum 
tenercm , nihilo minus immani pecuniae et tot oppidis tamque am- 
plae et cultae regioni necessitudinem tuam anteposui: nec tantum, 
quod facillime poteram, hostibus non prodidi, (haud enim tibi me- 
moria excidit ille status tuus,) sed etiam, quod in me fuit, bis ter- 
que auxilía mea tibi adiunxi. Quorum omnium existimabam te per- 
[etoo memorem, nunquam eo progressurum, ut, quamvis potens, ur- 

es meas affligeres, Tu autem, quod apparet, eorum omnium po- 
sita memoria, nunc barbaros in me, ut in hostem iniuriosissimum, 
ducis. Et urbium quidem alias armis cepisti, alias delo εξ insidiis, 
aliquantas etiam metu s$ubegisti. Militum vero praesidiariorum, qui 
in quaque reperti sunt, atque nobilium multorum, partim pugna 
occidisti, partim iu servitutem redegisti, et libertatem eis eorpo- 
rum, quando tibi libuit, praebuisti, non magis manurmissione cos 
exhilarans, quam, dum servos faceres, contristaveras: quod non ita 
ipsis iucunda esset post servitutem libertas, quam tristis fuerat li- 
bertati imposita servitus. — Pecuniam quoque infinitám et pecora 
innumerabilia abstulisti, Quae omnia me excrücijnt, faciuntque, ut 
vehementer ingratum te et. iniquum iudieem. "Verum enim vero, ta- 
metsi abs te laesus totics, non hostis tibi, sed amicus et socius esse 
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À. C. 1350 καὶ τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσθαι, ἔχοντας à ἔχομεν ἑκάτερον, ai 
δό σε λυπεῖ τὸ καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς "E μμαίων ἡγεμονίας μοῖράν 
τινα παρῃρημένο» ἔχειν, ἆλλ᾽ ἐκεῖνο ἐννοεῖν xor; , cg αὐτὸς 

6 ὄχεις πολλαπλάσιον λαβὼν ἐκ τῆς αὐτῆς ἑεέρῳ προσηκούσης. 
οἷς προσῆκον ἀγαπᾷν ἑκάτερο», xai σπονδὰς Φεμένουςεἰρήνην 5 
ἄγειν. εἰ δὲ urj ταῦτα Φίλα σοι δοχεῖ, ὃρα ur σοι πρὸς τῷ 

V. 636 μηδὲν πλέον ἠνυκέναι καὶ ἀπλησείας καὶ ἀχαριστίας πρὸς τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς εὖ πεποιηκότας ἔγχλημα προσέσται-’ τοιαῦτα 
μὲν ὃ Κράλης διειλέχθη πρὸς βασιλέα, πολλῶν παρόντων. βα- 
σιλεὺς δὲ ὀπισχὼν µικρὸ», τοιαύτην ngog Κράλην ἐποιήσᾶτο 10 
ἀπολογίαν' «οὐδὲν οὕτως οἴομαι λυμαύεσθαι τῷ βίῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἑξαρχῆς, οὐδὸ μᾶλλον αἴτιον τῶν μεγάλων δια- 

Dgogoo» xoi τῶν πολέμων γεγενῆσθαι, 7 v0 ur δικαίως £xa- 
στον ἑαυτῷ τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις διαιτᾷν, ἀλλ’ ἕαυτῷ μὲν καὶ 
τὰ ἀτοπώτατα πολλάκις συγχωρεῖν, τοὺς À' ἄλλους καὶ vniy 15 
τῶν ἑλαχίστων µεγίστας ἀπαιτεῖν εὐθύνας. xai τοῦτό ἐστι», 

ὃ πολλῆς ἐμπέπληκε τὸν βίον ταραχῆς, καὶ οὐ πόλεσι uó- 
νον καὶ οἴχίαις µεγάλας ἐνειργάσατο συμφορᾶς, ἀλλὰ xai 
ὅλας διέφθειρεν ἡγεμονίας, 7 αὐτοὺς τας $m ἁπληστίας 
ἑτέρους διαφθείραντας πολέμων ἄρχοντας ἀδίχων, ἢ ὑπὸ τῶνλο 
ἀδικουμένων διαφθαρέντας, δικαίως καὶ καλώς ἀμυνομένων. 
ὅπερ οἴομαι καὶ aoi συμβεβηκέναι νῦν. εἰ γὰρ δικαίως καὶ καλῶς 


volo, perinde ut antehac, εἰ hortor, ut, abiectis istis cogitationi- 
bus humilibus, priorem amicitiam et foedus mecum renoves, et υἱει- 
que quae habet retineat. Quodsi aegre tibi est, me quoque por- 
tionem aliquam de Romano imperio ablatam possidere : at illud co- 
gites velim, te multo ampliorem habere, detractam ex ea, quae al- 
terius erat propria: quibus utrumque contentum esse et, facto foe- 
dere, pacem agitare par est. Sin ista conditio te non delectat, vide, 
ne, praeterquam quod nihil proficis, etiam inexplebilis avaritiae et 
ingrati ,animi erga amicos ac bene meritos crimen incurras," Haec 
Crales ad imperatorem, multis praesentibus. Imperator aliquamdiu 
silens, in haec verba responsum reddidit: ,,Nihil aeque hominum 
vitae iam inde ab initio obesse opinor, neque aliud magna dissidia 
et bella gravia peperisse, quam quod unusquisque sibi et aliis 
haud iustus est arbiter, sed sibi quidem vel turpissima frequenter 
ignoscit , ab aliis autem etiam pro minutissimis delictis poenas po- 
scit acerbissimas. Atque hoc est, quod vitam humanam tantopere 
perturbavit atque permiscuit, nec urbibus tantum ac domibus ingen- 
tia incommoda intulit, sed et tota imperia pessumdedit, cum aut qui- 
dam insaturabili cupiditate bello per nefas illato alios evertunt, aut ab 
aliis, quibus iniqui fuerant, iuste ac honeste se ulciscentibus evertun- 
tur; quod et tibi modo contigisse arbitror, Si enim aequum et bonum 
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iuo! τε καὶ σαυτῷ διῇτεις, οὗὖκ ἂν σὺ μὸν ἐκσπόνδως καὶ Α.Ο. 1350 
παρὰ τοὺς ὄρχους τοσαύτας ἔχων Ῥωμαίω»ν πόλεις, καινὸν P. 83 
gov μηδὲν ποιεῖν, ἐμὸ δ᾽ ὅτι ix πολλών ἀπέλαβον ὀλίγα, 
ἐδίωκες ἀγνωμοσύνης xai ἀχαριστίας καὶ τὸ τούτων ἔτι 
5 Δαυμασιώτερον, ἁπληστίας. ὥς μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 

πολεμηθεὶς ἀδίχως καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελανθείς, πρὸς 
σὲ ἀφῖγμαε, πολλοὺς ἄγων καὶ τῶν οἰχείων καὶ τῶν φίλων 
καὶ χρήματα οὐκ ὀλίγα, καὶ ὥς αὐτὸς οὔτο χρημάτων» ἔπιθυ- 
µίᾳ τοσούτων ὄντων τῶν το παρ ἐμοὲ καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πο- 

αΟλεµίων παρθχοµένω», οὔτε πόλεων καὶ χώρας τοσαύτης προ- 
ἑεμένων ini τῷ κακῶς ποιεῖν ἐμὲ, οὐδενὸς ἠἧτεήθης, ἀλλὰ Β 
πάντων τὴν slc ἐμὲ φιλιαν προῦθηκας, οὐκ ἂν ἀρνηθείην odd 
αὐτός, ἀδικοίην γὰρ ἂν τὰ μέγιστα σἁ τε ὁμοίως καὶ τοὺς 
ἄλλους, olg Ey» τοιούτοις παραδείγµασι καλοῖς χρὼμένοις 

15àn) τὸ τὰ βελτίο πράττειν προθυμεῖσναι. τὸ γὰρ μηδὲν, 
ὥσπερ ἔφης καὶ αὐτὸς, πρὸς ἀντίδοσιν εὐποιίας πρὀοφείλον- 
τα xai κατὰ συμφορὰν εἰσδεδεγμένον, ἔπειτα μήῆτ' οἵκοῦεν 
ὁρμηθῆναι πρὸς πλεονεξίαν, μήν) ὑπ ἄλλων ἐναγόμενον καὶ 
καταναγκαζόµενον, μήτ᾽ ἄδικον, µήτ ἁγεννὲς βονλεύσασθαι 

30 περὶ ἐμὲ, ἀλλὰ πάντων ἐκείων τῶν δοκούντων πρὸς τὴν ἆρ- 
xn" λυσιελεῖν τὴν τοῦ καλοῦ xai δικαίου αἴρεσιν προῖκα 
προτιµῆσαε, οὐ µεγαλοψυχίαν µόνον καὶ φιλοτιµίαν, ἀλλὰ C 
καὶ δικαιοσύνην καὶ εὐβουλίαν goi συμμαρτυρεῖ, καὶ τούτων 

33. σοὲ om. P. . 


te in nostra amborum causa iudicem praestitisses, non tu contra 
foedus et iuramenta tot oppidis Romanorum incubans, nihil te no-' 
vum admittere censuisses: nec me, qui ex multis pauca recepi, ut 
improbum ingratumque, et quod his mirabilius est, avarum accu- 
savisses, Me igitur a civibus meis bello petitam et Romano solo 
pulsum, cum necessariis et. amicis et pecunia multa ad te venisse, 
te neque amore pecuniae, quam ego et hostes tam grandem offere- 
bamus, neque urbibus et regione, quibus tibi cedebatur, ut mihi 
malefaceres , te, inquam, nullo horum victum esse, sed omnibus 
amicitiam meam praetulisse, nec ipse negaverim: essem enim in te 
et alios , qui tam egregiis exemplis ad virtutem incitari poterant, 
iniustissimus. Nam quod nullum, ut aiebas, beneficium mihi de- 
bens, in mea me calamitate excepisti, neque tuopte ingenio ad 
commoda tua ex me comparanda impulsus es, neque ab alio in- 
ductus, aut coactus iniuste, aut indigne in me consuluisti: sed omni- 
bus ilis, quae ad principatum amplificandum pertinere videban- 
tur, honestatem atque iustitiam anteposuisti, haec te non modo 
excelso animo et ardore quodam immortalis gloriae praeditum , sed 
et bonum vírum, intelligentia praestantem, testantur, et ob haec 
omnia ego tibi multas gratias iure debere confiteor: non solum quod 
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A. C. 1350 ἁπάντων ἔγώ σε πολλὰς ὀφείλειν δίκαιος slyas χάριτας ὅμο- 
λογώ , οὐ µόνον διὰ τὸ μηδὲν ἠδικηκόναι μάλιστα δύναµε- 
φον, ἀλλ’ ὅτι καὶ τὴν tig ἐμὸ τιµὴν µείζω 7 πρὸς φίλον 
ἐπεδείξω. σχεδὸν γὰρ παρ’ ὅσον χρὀνον coi curi», τῆς ἆρ- 
χῆς ἐμοὲ τῆς σῆς ἐξέστης, οὐκ αὐτὸς µόνον τῶν πρωτείων 5 
dei παραχωρών, ἀλλά καὶ τοὺς ὑπηκόους ἅπαντας ὥς αὐ- 
τῶν βασιλεύοντε προσόχειν κελεύων καὶ πᾶσαν αἰδῶ παρέ- 
26ιν καὶ τιµή». δι & σοι καὶ µείζους οἶδα χάριτας, 7) τῆς 

Ὦ σωτηρίας. vórs μὲν γὰρ σωθεὶς, πάντως ὕστερον ἀποθανοῦ- 
pa, 7j τιμὴ δὲ καὶ μετὰ τελευτὴν διαμενεῖ ὑπὸ πάγτων ᾷδο- το 
µένη xai τῶν sic ὕστερον ἐσομένων. οὐ cà δὲ µόνον ἐπὲ του- 
τοις δίκαιος ἂν εἴην ἐπαινεῖν, ἀλλὰ καὲ τὴν σὴν γυναῖκα µάλι- 
στα αἰτιωτάτην ὀφθεῖσαν τῶν γεγενηµένων εἰς ἐμἀό. αὐτὴ γὰρ 
καὶ ἐβουλεύσατο xai ἄπεισέ có v5 ὁμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐν τέλει, μὴ μικρολογεῖν, μηδ’ εἶναι ἀγαθοὺς ἐπὶ µι- 15 

V.627 σθῷ, ἀλλά προῖκα καὶ κατὰ φιλοτιµία»ν, µέγιστον xégóoc av- 
τὸ τοῦτο ἡγουμένους τὸ τὰ καλὰ xai δίκαια αἱρεῖσθαι. of 
τε ἐν τέλει πάντες καὶ 5 ἄλλη στρατιὰ οἱ διὰ τὸ σὲ flov- 

P. 1θήλεσθαι µόνον xai. κελἑύει», ἀλλὰ xai οἴκοῦεν ὠρμημένοι, µε» 
γάλην ἐπεδείξαντο τὴν ὀπιείχειαν καὶ τὴν εὐγνωμοσύνηνχο 
εἰς iud. ὧν ἁπάντων αὐτός τε χάριτας ὀφείλω, καὶ oi ἆλ- 
λοι ἐπαινέσονται, ὅσοις eic ἀκοὼς ἀφίξεται καὶ μετὰ χρόνον 
v0 διήγημα. τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν τοσούτων ἀγαθών 

8. τῇς om. P. 14. σέ om. P, 


nihil nocueris, cum id facillime posses, sed etiam quod maiori me 
honore, quam amicum, cumulaveris. Ferme enim, quamdiu tecum 
vixi, tuo principatu mihi cessisti, non ipse dumtaxat priores mihi 
deferens, sed et subiectos tuos omnes, tamquam οἱ eorum rex es» 
sem, mihi obtemperare omnique veneratione et honore me prose- 
qui praecipiens. Quorum gratia ampliores tibi, quam pro salute et 
incolumitate mea abste conservata, gratias ago, 'l'um siquidem abs 
te servatus, omnino tandem aliquando hac luce defungar: honor au- 
tem , quo me cohonestasti, etiam post fata manens, per ora poste- 
rorum volitabit. Neque vero te tantum his de causis, sed et con- 
iugem tuam iure laudibus celebrarim, quae tuorum erga me bene- 
ficlorum causa praecipua fuit. Ipsa enim consilium dedit, ipsa tibi 
aliisque proceribus persuasit, ne quid sordidius committeretis, neve 

raemium aliquod exspectantes, sed gratis prorsus, et laudi vobis stu- 

um jn me vestrum ducentes , benefici essetis, hoc unum in lucris 
zmeximis deputantes, iusta et honesta consectari, Principes porro tui 
omnes et milites, non tantum quia tu ita velles itaque mandares, 
sed sponte et voluntate libera humanitatem candoremque eximium 
adversus me declararunt, Pro quibus et ipse gratias debeo, et quo- 
rum auwres vel sero ea narratio tetigerit, illos praedicabunt, Quid 
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ἀμνήμων ἔγω γεγενηµένος, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας εἱλόμην πο- Α. C. 1350 
λεμεῖν καὶ xaxolg ἀμείβεσθαι τους εὐηργετηχότας, πάντων 
μεντᾶν εἶη ἀτοπώτατο», γλὠττη μὲν οὕτως εἰδέναι χάριν τοῖς 
εὐπεποιηκόσι, καὶ μὴ συγκρύπτειν αἱρεῖσθαι τἀγαθδα, ἔργοις 
6 δὸ ἀχαριστεῖν καὶ ἑξαυτῷ φαίνεσθαι ἐναντιώτατον, ὃς οὐδὲ 
πρὸς τοὺς πολλὰ προσκεκρουκότας καὶ μεγάλων γεγενηµέ-Β 
νους αἰτίονς συμφορῶν τοιαύτην οὐδέποτο γνώωµην ὤφθην 
ἔχων. ἀλλὼ xai τῆς τοιαύτης διαφορᾶς xal τοῦ κεχιγηµένου 
πρὺς ἡμᾶς νυνὲ πολέμου αὐτοὶ τὰς αἴτίας ἐξαρχῆς xai 
10 ἄχρι νῦν παρέσχεσθε, καὶ τοῦτο πειράσοµαι ποιεῖν ἐκ τῶν 
πραγμάτων ἐναργές. ὥς γὰρ διατρίβοντέ µοι παρ ὑμῖν àdo- 
x&& σπονδὰς καὶ ὄρκους ἐπὲ συµµαχίᾳ τίθεσθαι, καὶ οὕτω 
παρέχεσθαι πειρᾶσθαι τὴν ὠφέλειαν, σὺ μὲν μισθὸν τῆς 
συµµαχίας ᾖτεις πόλεις πολλὰς καὶ χώραν τῇ Ῥωμαίων προσ- 
α ὅ ῄχουσαν ἡγεμονία, ἐγὼ δὲ οὐδ' $vüg τῶν φαυλοτάτων τι- 
νὸς φρουρίου παρεχώρου», ἀλλ ἠξίουν προῖκα βοηθεῖν. od 
γὰρ ὑμῖν εἶναι µόνον οἰγεννὲς καὶ ἀνελεύυθερον καὶ ἀδοξίαν 
προστριβόµενο» πολλἠν, μὴ διὰ φιλοτιµίαν καὶ φιλία», ἀλλὰ C 
μµισθῷ ὅουλευει», ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ τῶν πάντων ἀδυνατώτατον, 
40 διά τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τῶν συνόντων σωτηρίαν καταπροϊΐεσθαι 
Ῥωμαίους, εἰ καὶ ἀγνωμονοῦντες ἐκεῖνοι τὸν πόλεμον xexiyg- 
κασι τὸν πρὸς ἐμέ. οὐ γὰρ καταδουλοῦ», ἆλλ᾽ ἐλευθεροῦν ἀπὸ 
τῶν πολεμµίων μᾶλλον ἐξαρχῆς τα εὐὖθὺς xai ἄχρι νῦν µά- 
10. παρέχεσδε P. 


est igitur, quod dicis, me tot meritorum immemorem sine vlla 
causa voluisse bello te lacessere, tam male respondentem tuis be- 
nefactis? Atqui longe foret absurdissimum, lingua quidem sic pro- 
lixe gratias agere bene merentibus, nec tacita velle babere merita, 
re autem íngratum esse, viderique sibi maxime contrarium: quem 
neque in illos, qui me vehementer offenderant et in miserias prae- 
Cipitaverant, unquam tali animo fuisse constat: sed et dissidii hu- 
ius et armorum istorum causas ab initio usque nunc ipsi praebui- 
stis, id quod rebus demonstrare contendam. Ut enim mihi apud 
vos diversanti super societate visum est foedus sancire, et sic invi- 
cem commodare conari, tu mercedem societatis multa oppida et re- 
gionem Romani principatus propriam postulabas, Ego vero nec ab- 
jectissimum quidem castellum tibi spondebam: volebamque auxi- 
lium esse gratuitum. Non enim vobis dumtaxat indignum, illibe- 
rale et pudendum esse summopere, non gloriae et amicitiae gra- 
tia, sed mercede servire, verum etiam mihi tam impossibile factu 
esse , ut nihil magis, propter meam et eorum, qui me sequerentur, 
salutem Romanos prodere, quamvis illi in me arma improbe movis- 
sent: quandoquidem non illos servitute mactare, sed ab eorum 
servicibus hostile servitutis iugum deiicere, iem inde principio 
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A.C.135o Atora σπουδὴν ποιοῦμαι, εὐθύς τε ἀπεφαινόμην», ὥς, εἶ μὲν 
δοκοίη, διὰ φιλίαν µόύνην καὶ φιλοτιµίαν. βοηθεῖν. εἰ δὲ μή, - 
ἆλλ᾽ αὐτόν γε καταπράξεσθαι ἀνελεύθερον οὐδὲν, οὐδὲ προ- 
ὁότην φανεῖσθαι Ῥωμαίων τῶν ὑμοφύλω», αλλ αἱρήσεσθαι 

'Ὦ μᾶλλον αὐτὸς ἀπόλλυσθαι καὶ τέχνα καὶ οἰκείους, T διὰ 5 
τὴν ày τῷ παρόὀντι χρείαν dóobíag ἁἀείμνηστα μνημεῖα τοῖς 
εἰσέπειτα Ῥωμαίοις καταλείπει. | à ἐδόχει καὶ σοὲ μετὰ yv- 
φαικὸς βονλευομένῳ καὶ τῶν ἐν τέλει δίκαιά τε εἶναι καὶ 
πολλὴν οἴσοντα φιλοτιµίαν ἐμοί τε ὁμοίως xai ὑμῖν' καὶ συ»- 
εθέμεθα τὰς σπυνδὰς καὶ τοὺς Ógxbvg ἐπὲ τούτοις, ὥστειο 
φίλους ἀλλήλοις εἶναι καὶ συμμάχους διὰ βίου, καὶ βοηθεῖν 
ἑκάτερον ἑτέρῳ, ὡς ἄν µάβλιστα ἔχοι καλούσης χρείας' πόλεις 
δὲ καὶ yoga» τήν ὑπὸ Ῥωμαίοις, ὅσης μὲν αὐτὸς βασιλέως 
ἔτι περιόντος ᾿Ανδρονύκου 7] οἱ πρόγονοι ἀφείλοντο ἐκ τῶν 

P. 785 προτέρων βασιλέων», ταύτην ὄχειυ ἀσφαλώς, καὶ µηδένα πὀ- v5 
Άεμον ἐμὸ κινεῖν περὲ αὐτῆς, xà» δύνωµαι ἀφαιρεῖσθαν τὰς 
ἔτι δὲ ὑπολειπομένας ἄχρι εύτε μηδενὲ τρὀπῳ, µῆτε τέχνη, 
µήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ πειρᾷσθαι ἀφαιρεῖσθαι, dÀX duoi τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν συγχατακτᾶσθαι ἄχρι καὶ τοῦ δυνατοῦ 
πολεμοῦντα τοῖς ἐμοὲὶ ἀνθεστηκόσε, καὶ τὰς μὲν ἁλισκομένας 20 
j| προσχωρούσας ἐμοῦ παρόντος, ταύτας ἔχειν ἐμὲ ἀνενδοιᾶ- 
στως' εἰ δέ ποτε συµβαίη xai ἀπόντος, 3 αὐτὸν, 7] τῶν ὑπὸ 
cà τελούνεων δυνατών τινα πόλιν κατασχεῖ ὑπήκουν Ῥω- 

3. χαταπρἀξασδαι M. 


nervis omnibus contendo; statimque meam sententiam aperui, ut, 
si videretur, amicitiae tantum et honoris amplissimi causa opem 
ferres: sin minus, me tamen nihil ab ingenuitate abhorrens com- 
missurum , neque cives meos Romanos proditurum , sed cum liberis 
et propinquitate coniunctis moriturum potius, quam ob praesentem 
utilitatem aeterna dedecoris monumenta ad posteros Romanos reli- 
cturum, Quae tu quoque cum coniuge proceribusque consultando 
iusta et utrique nostrum laudem non minimam conciliatura iudi- 
cabas: foedusque percussimus et sacramenta concepimus, ut amici- 
tiam et societatem in omni vita coleremus, alterque alterum, ut 
maxime posset, in tempore adiuvaret. Oppida vero et regionem 
Romanam , quantam Andronice imperatore adhuc superstite tu ipse, 
aut maiores tui prioribus imperatoribus abstulissent, tantam secure 
teneres, nec propterea ego arma sumerem, quamvis ea possem tibi 
eripere. Relictas usque ad id tempus urbes nullo modo, neque 
arte, aut machina ulla auferre niterere: sed mibi ad recuperatio- 
nem Romani principatus pro facultate contra adversarios meos di- 
micans navares operam. Et captas quidem aut deditas me prae- 
sente ego haberem sine controversia: sin contingeret me absente, 
aut ipsum te, aut dynastarum tuorum quempiam urbem aliquam 
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µαΐοις, ᾧ προδοσία, 7) πολιορκία, 7] διαφθείραντα τοὺς ἔνδον A. C. 150 
χρήµασιν ἢ τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ, πάσας duoi ἀποδιδόναι, καὶ B 
µηδεμίαν πρόφασιν ἀρκεῖν ἐπὲ μηδεμιᾶς ἀποστερήσει, καὶ V.638 
τούτων ἔξεστιν ἀπόδειξιν παρέχειν ἐναργῇ ὃν τῶν ἐγγράφων 
B ὄρκων τουτωνὲ, οὓς ἐποιήαω τότε πρὸς ἐμὸ ἐν ταῖς συνθή- 

καις, παρόντος ἀρχιεπισκόπου τοῦ σοῦ καὶ τῶν νυνὶ παρύν- 
των ἐνθαδε τουτωνὲ τῶν ὑπὸ σὲ ἐπιφανῶν. σκεψῶμεθα δὴ 
οὖν, ὁπότερος ἐνέμεινε τοῖς ὄρκοις τούτοις, ἀρ᾽ Ó πολλὴν ἀγνω- 
μµοσύνην καὶ ἀχαριστίαν κατηγορούμενος ἐγω καὶ κακὸς περὲ 

τοτοὺς φίλους καὶ ἁπληστίας δίχην φεύγων., 5 σὺ 0 τῶν ἆλ- 
Λοτρίων μηδενὺς ἐπιθυμῶν., ἀλλὰ βέβαιος περὲ τοὺς φίλους, Q 
καὶ ὥσπερ πολιτείαν διώ βών μετιὼν τὸ ur συμμεταβάλλε- 
σᾶαι ῥᾳδίως τοῖς καιροῖς, μηδὲ τὰ εἰσάπαξ ἐψηφισμένα τρό» 
zo» εὐκολίᾳ διαλύων. ὁἐμοὲ μὲν δοκε, μῆτ εὐορκίας - 

1 5 ὀμὲ καὶ βεβαιύτητος περὲ τοὺς φίλους καὶ εὐγνωμοσύνης µη- 
δὲν δεῖγμα παραλείπει», μῆτε σὲ ἀπληστίας xai ἐπιορχίας 
καὶ περὲ τοὺς φίλους ἀπιστας. ὡς γὰρ ἐγενόμην ἐν 
Ῥεῤῥοία, καί τινες πολίχναι προσεχώρουν Νερὶ αὐτὴν xai 
Θετταλία, ἐγω μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπειρώμην αὔξειν τὴν 

30 ἀρχή», xai σερατιὼν ἠθροικὼς ὅσην μάλιστα ép», ἔχων καὶ 
Σερμανοὺς τοὺς παρὰ cov, ἦκον tic Θεσσαλονίκην ὑπὸ τῶνΏ 
φίλων κεχληµένος' σὺ δὲ αὐτίκα ἐπεβούλευες µηδεµίαν αὖ- 
«ία», μηδὸ πρόφασιν πρὸς τὸν πὀλεμον παρασχοµένῳ, καὲ 
τοῖς τε (Θεσσαλονιχκευσε συνεβούλευες ἐπεξιέναι, καὶ l'egua- 

13. ὁμοίως M. mg. pro ῥᾳόίως, 


Romanorum aut proditione, aut obsidione, aut corruptis largitione 
civibus, aut alia quadam ratione occupate, mihi restitueretur, nul- 
lusque obtentus ad ullum auferendi modum sufficeret, Atque istuc 
probare evidenter licet ex iuramentis in tabulas relatis, quibus tunc 
foedus inter nos ictum sanxisti, praesentibus archiepiscopo tuo et 
iis, qui nunc corem.adsunt, principibus tuis. Coneideremus itaque, 

. Uter iuramenta ista servarit, egone, quem tu tantae improbitatis 
et tam ingratae voluntatis atque sceleris in amicos et insatiabilis 
cuiusdam cupiditatis accusas , an tu, qui scilicet alienum mihil οσα” 
cupiscis, sed amicitiam constanter colis, et quasi quoddam vitae 
institutum tenes , ut non facile cum tempore commuteris, neque se» . 
mel decreta per levitatem retractes, Equidem mihi videor nullum | 
religionis, constantiae, aequitatis munus erga amicos praetermisisse , 
neque avaritiae meae, periurii et infidelitatis in eosdem ullum ας» 
gumentum exstat. Cum enim Berrhoeae versarer, urbesque finitimae 
quaedam ad me desciscerent, ego quidem, ut res ferebat, augere 
imperium comabar, et collectis quantas poteram copiis, habens et 
Germanos abs te mihi missos, Thessalonicam amicorum accersitu 
veni. 'l'u mox, nulla causa, nulla occasione à me praebita, mibi in» 
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À.C.135ovoUg τοὺς σοὺς ἀνεχαλοῦ απ᾿ αὐτῆς τῆς παθατάξεως σχεδόν" 
& EL un πολεμιωτάτου, εἰ μὴ σὺ ye, ἀλλ oi παρόντες ἅπαν- 
τες ἐροῦσι. ἀναστρέφοντι δὲ ἐκεῖθεν στρατιὰν ὄπεμψας ἐπὲ 
τὸν ᾿4ξειὸν κωλύουσαν πρὺς τὸν πόρο», καὶ μονονουχὲ τοῖς 
πολεµίοις αὐτοχειρίᾳ παρεδίδους. ἐς τοσαύτην yup κατέστη- ὅ 

σας ἀνάγχην, Or εἰ μὴ θεὸς ἄναθεν ἑπερέσχε χεῖρὰ πρὸς 
τὴν δμαβασιν τοῦ ποταμοῦ, ἀπωλόμεθ' ἂν πάντες ἀχλεῶς ὑπὸ 
.P. 786 rày περιχυθέντὠν ὁμοῦ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων. οὕτω τοὺς 
ὄρχους διετήρησας ἀχριβῶς, καὶ ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ 

χρόνου γεγραµµένους. ov μὴν ἠρχκέαθης ἀφανῶς ἐπιβουλεύ- το 
ειν µόνο», ἀλλ’ 4ποχαύκαυ τοῖς κόµποις καὶ τοῖς πλάσµασε 
πεισθείς, χρήματά τε, ὡς ἐλέγετο, παρ) ἐχείνου εἰληφὼς, 
πολέμιον ἐμὲ ἐψηφίσω φανερῶς, ὃν ἐν τοῖς ὄρχοις γράφεις 
διὰ βίου σύμµαχον καὶ φίλον ὄξειν οὐδ' αὐτὸς ἄν, οἶμαε, 

φαίης εὐορχῶν. καὶ γράμματα ἔπεμπες duoi τὴν εἰρήνην καὶ 15 
τὴν συμµαχίαν φανερῶς ἁπαγορεύοντα καὶ πὀλεμον καταγ- 
γέλλοντα ἀκήρυκτον' & καὶ νῦν ἔξεστιν Opi» tig δεῦρο δια- 
Ἑσωθέντα παρ ἐμοί. καὶ ἓξ ἐκείνου οὐ διέλιπες φαγερῶς t5 
πολεμών καὶ ἀφανῶς ἐπιβουλευω», ἐμοί τε γὰρ εἰς Zfidv- 

µότειχον ἀπανήκοντι μετὰ ᾽άμοὺρ, ἐπεὶ ἐκεῖνος ἦν εἰς τὴν a0 
"άσίαν, τὴν ὑπόσχεσιν ᾽ἀποκαύκῳ ἐκπληρῶν, τὸ κράτιστον 
τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐπεστράτενες, καὶ προῆλθες ἄχρι Mo- 
γδονίας φανερῶς ἐπιὼν ἐμοί. Περσῶν δὲ πεζών περιτυχόγ- 

6. ὥστε μὴ P. 10. ἠρχέσθη P. 


sidiatus, 'l'hessalonicensibus, ut in me irent, auctor (αεί, Germa- 
nosque tuos ex ipsa propemodum acie revocasti, Quae profeeto im- 
portunissimi hostis esso, si tu non dicas, at dicent quotquot hic 
adstant Μο autem inde revertentem manum ad Azium flumen 
transitu me prohibituram misisti , et tautum non tua ipse manu 
. hostibus me tradidisti. Eo enim necessitatis adegisti, ut, nisi Deus 
desuper manum suam ad flumen traiiciendum extendisset, a circum- 
fusis simul Romanis atque barbaris nulla cnm nostra gloria delendi. 
fuerimus : tam praeclare tu iusiurandum, idque in litteras nuper re- 
latum, preestitisti. Nec.clandestinis insidiis contentus, etiam À 
cauchi, hominis ventosi, figmentis credens, et pecuni& ab illo, ut 
aiebant, accepta, hostem me palam declarasti, quem in iureiurando 
socium semper atque amicum habiturum te scribis. Maec qui faciat, 
nec tu eum, opinor, iuratis stare affirmaveris. Insuper litteras mit. 
tebas, quibus pacem et amicitiam aperte renmntiabas, et bellum 
mon ante, pro more, indictum denuntiabas: quas et in hunc usque 
diem a me servatas videre licet. Ex illo me et manifestis armis , 
eL occultis insidiis petere non cessasti, Nam et Didymotichum cum 
Amurio reversum, postquam ille in Asiam renavigavit, ut Apoeaucho 
promissa faceres, robur exercitus in me duxisti, et usque Mygdo- 


- 
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των, ὧν τὰς ναῦς αἱ «4ατινικαὶ ἐνέπρησαν ερέηρεις, καὶ πολ- Α. C. 1380 
λὰ τῇ στρατιᾷ λυµηναµένων, ἣν ἔπεμπεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾿ἀνε- 
χώρεις καὶ αὐτὸς εἰς τὴν οἰχίαν πληγεὶς ἀπροσδοκήτως. xai 
ΠΜανονὴλ δεσπότην τὸν υἱὸν ἐπὲ τῆς Ἠεῤῥοίας τὴν ἀρχὴν 

6 καὶ τῶν ἄλλων πολιχνίων καταλελειμμένον ὑπ' ἐμοῦ φανερώς C 
το ἐπολιόρχεις πέµπων στερατιᾶν, καὶ τοὺς &vdov οὐκ ἡμέλεις 
διαφθείρων χρήµασι», ἄχρις οὗ πείσας ἐκείνῳ δνσνοεῖν, ἐκεῖ- 
vo» μὲν ἐξήλασας eic Θετταλίαν, αὐτὸς δὲ τὴν πὀλιν εἶχες. 
καὶ Φερὰς ὁμοίως ἐπὲ συχνὸν πολιορκήσας χρόνο», ἐμοῦ δεο- 

αχοµένου xai τῶν ὅρκων ἀναμιμνήσκοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πόλε- 
ci» εἶχον ἐπιδημεῖν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου κατεχόµενος πολέμου, 
οὐδένα λόγον ἐποιοῦ, ἀλλ’ ἐνδείᾳ πιέσας καὶ συχνῇ πολιορ- V.6ag 
xíq', τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, xdxti τοὺς δυνατωτέρους 
διαφθείρας χρήµασι. καὶ μετὰ τοῦτο Θετταλίᾳ καὶ ᾽4καρ- 

15 νανίᾳ ἐπεσεράτευσας Ῥωμαίοις οὖσαις ὑπηχόοις, πλῆθος πε- 
ζῶν τε καὶ innéov ἂγων, καὶ τὴν μνημονευομένην ἐκείνην 
φθορὰν εἰργάσω, ὑφ) ἧς sig τοσαύτην ἀνάγκην ᾽4καρνᾶνες D 
λθον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ὡς ἐκοντὲ πρὸς và παράλια γινόμενο, 
προχεῖσδαι τοῖς ἀνδραποδισταῖς βαρβάροις κέρδος ἄπονον, 

30 καὶ δεῖσθαι ὀφ᾽ ἑτέβαν γῆν µετενεχθέντας Φουλεύειν μᾶλλον 
διὰ βίου, 7 à» τῷ αὐτίκα διαφδείρεσθαι ὑπὸ λιμοῦ. ὕστεραν 
dà ᾿4γγέλου τοῦ ἐμοῦ τετελευτηκότος ἀνεψιοῦ , ὃς ἦρχεν vm 
ἐμοῦ πεμφθεῖς, ἁρπάσας τὰς ἐπαρχίας ἔχεις. καὶ πρὸς τού- 

3. αὐτοὺς P. | 


niam palam hostis meus tetendisti. Persis autem peditibus occus- 
rentibus, quorum naves Latinae triremes incendcerant, et egregie 
attrito ab eis exercitu, quem contra ipsos mittebas, ipse quoque 
improvisa re perculsus, in tuam provinciam rediisti: et Manuelem 
despotam, filium meum, quem ego Berrhoeae oppidulorumque alio- 
rum praefectum reliqueranr, palam ohscdisti : nec cives pecunia de- 
pravare omisisti, donec illis exosum in Thessaliam expulisti. Tu 
vero urbem occupabas , et Pheras similiter longo tempore obsidens , 
eum te orarem iuramentique commonefacerem, quandoquidem ci- 
vili bello distentis, ad urbes illas accedere mon poteram, auris dis- 
cerpenda: mea verba ttadebas, et egestate. illos obscessioneque assi- 
dua premens, postremo etiam ibi civibus primariis peccunia trans- 
versim actis, urbem ad te allexisti: et postmodum maguo equitum 
peditumque numero Thessaliam et Ácarnaniam, Romanorum provin- 
cias, invasisti, ac memorabilem illam calamitatem invexisti, ut Acar- 
nanes ob intolerandam famem ad maritimas oras sponte profecti, 
barbaris plagiariis lucrum se grataitum prostituerent, obsecrantes in 
alias terras transferri, ibique servire tola vita potius, quam prac- 
senti inedia contabescerc. Postea Angelo, consobrino meo, demortuo, 
quem ego praetorem eo miseram, tu provincias tibi vindicasti et 
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A.C. 1950 ro: ἕτέρας πόλεις τῆς ἸΜακεδορίας osx ὄλέγας, αἳ ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἦσαν, ὅτε πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν ἐὀγίοντο 
οἱ ὅρκοι, πότερον οὖν ταῦτα φιλοῦντος καὶ εὐορκοῦντος xai 
μισοῦντος τὴν ἁπληστίαν καὶ τὴν ἁρπαγὴν, 7 τοὐναντίον ἅπαν ; 

P.787 ἀλλ’ οὐ và ἡμέτερα ,τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ᾽ἁμοὺρ ἐνταῦθα πρὸς 5 
ἐμὴν ἐπικουρίαν γενομµένού, τετρακισχελίους àni δισµυρίοις 
ἄγοντος βαρβάρους, ol τὴν σὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν 
ἦσαν δυνατοὶ, αὐτὸς ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοια», μηδὲν τὴν 
ὑπὸ σὲ ζημιωθῆναι χώραν, xaírot πρόφασιν εὐπρόσωπον 
ἔχων τοῦ πολέμου τὰς προτέρας ἐπιβουλὰς xai τὸ φανερῶς 10 
ἐκπεπολεμῶσθαι καὶ ἔργοις καὶ τούτοις δὴ τοῖς παρὰ coU 
πεμφθεῖσι γράµµασι» ἐπὲ ἀπαγορεύσει τῆς εἰρήνης καὶ τῶν 
ὅρχων, μάλιστα καὶ τῶν βαρβάρων δεοµένων. ἀλλ ἄτοπον 

Β ἐνόμισά δεινῶς καὶ οὐδὲ ἐμοὶ προσῆκο», διὰ τήν cr» µικρο- 

' Ψυχίαν καὶ τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὼ ἀχάριστον καὶ ἅπι- 15 
στον φανῆναι πρὸς τοὺς φίλους, εἰ τῷ τοσούτων ἆἁγανῶν 
ὑπάρξαντι µηδεμίαν ἀποδοίην ἀμοιβὴν, ἀλλ ἀνεκτῶν τινων 
χάριν αἰιῶν ola πολεµίῳ χρησαίµην διὰ 'Bíov. καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλάκις δυνηθεὶς ἀμύνεσθαι, οὖκ ἠθέλησα, ἀλλὰ 
πρεσβείας πέµπω», καὶ πρὺὶ Βυζαντιον ἑλεῖν καὶ μετὰ ταῦτα, 30 
τὰ δίκαια ποιεῖν ἐδεόμην, ola φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὄρκους 
παραβαήειν. σὺ δὲ τῶν μὲν δικαίων xai προσηκόντω»ν éngaz- 


10. τῷ P. 


praeterea urbes Macedoniae non paucas, quae, quando vicissim iu- 
rabamus, sub imperio Romano censebantur. Utrum igitur haec 
amantis et iuramenti sanctitatem custodientis habendique inex- 
plebilem aviditatem et rapinas odientis sunt , an plane secus ? 
À quibus vitiis nos procul absumus. Quinimo cum Amurius hic ad 
me iuyandum cum quatuor et viginti barbarorum millibus adesset, 
qui universum principatum tuum concutere ac destruere poterant, 
cavi diligentissime, ne quid damni provincia tua pateretur, quam- 
quam belli honestam occasionem haberem priores insidias, quod- 
que opere ipso apertum te hostem pro&itebare et hisce litteris, quas 
ad me misisti, pacem et iuramentum rescindebas: et id a me bar- 
bari etiam atque etiam flagitarent. Tamen absurdum nimis et per- 
sonae meae indecorum duxi, propter minutum abiectumque ani- 
mum tuüm et in rebus honestis inconstantiam ingratum erga ami- 
cos atque infidelem videri, si qui tanta in me prior bona contu- 
lisset, ei nihil rependerem , sed propter culpas quasdam tolerabiles 
in omni vita mea reliqua hostis loco eum ducerem. Post id tempus 
cum. saepius ulcisci me possem, nolui, verum missis oratoribus, 
etiam ante captum Byzantium, ut tandem amici officium sequerere, 
neve iuramenta violares, rogavi. At tu quid ius fasque postularent, 
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τὲς οὐδὲν, λόγοις δὲ ἀπατηλοῖς xai περιέργοις παρώγειν ἔπει- A. C. 1350 
ϱῷ. ἐγω δὲ καίοι σαφέστατα εἰδῶς, c ἀπατῶμαε, oUxC 
αντίκα ἐπεσεράτενον, dAX ἐπειρώμην ἀεὶ, μὴ αὐτὸς ὑπὸ µι- 
χροψυχίας ἆρμημένος πρὸς τὸν κατὰ σοῦ πόλεμον φανῆναι, 
6 ἐπεὲ δὲ ἕώρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ μεγαλοψυχίαν δη 
xai εὐγνωμοσύνην, ἆλλ᾽ ἀμέλειαν τῶν ὁμοφύλων καὶ προδο-- 
σίαν οὖσαν τὴν μέλλησιν σφχεδὸν, ovÀ' οὕτως ἐπὶ τὴν aoi προσ- 
ἤχουσαν ἥχω γῆν, ἀλλὰ τὰς ἀφηρημένας πόλεις ἀνασώζε- 
σθαι πειρῶμαι, ἐφ᾽ alc; αὐτὸς ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν ἔγκα- 
᾿αολεῖς, παραπλήσιον ποιῶν τῇ παροιµία, ἢ φησι προσεγκαλεῖν 
τοὺς φῶρας, xai ὥσπερ τι τῶν δικαίων προβαλλόµενος, ἅπλη- D 
στίαν ὀνειδίζεις, ὅτι τὸ πλεῖστον τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἔχων 
αὐτὸς, σοὲ τοῦ ἐλάτεονος οὐ βούλομαι παραχωρεῖν. τοῦτο 
δὲ, ὦ βέλτιστε, οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἷ- 
15»at εὐπρεπὲς καὶ δ/λαιον. οἱ γὰρ δὴ τὴν Ivo» ἀρχὴ», 7 
Παιόνων, 5 τινῶν ἄλλων διειλόµεθα, 7 προσῆκεν ovÀ' ἔτέ- 
oq, ἀλλά τῆς ἐμοὶ προσηκούσης Ῥωμαίων ἡγεμονίας οὐκ ὁλί- 
yov µέρος ἀφελόμενος, καὶ χάριν ἀξιοῖς εἰδέναι περὶ τοῦ 
ὑπολειφθέντος. ἐγω δ᾽ ὅτι μὲν καὶ πρὶν eig τοῦτο ἥκειν σχή- / 
30 µατος Ῥωμαίων ἦρχο», ἀποφαίύειν ovx ἀνάγκη, πάντων σα- V. 63i 
φέστατα εἰδότων, πλὴν ἀλλ εἰ καὶ ἀφανείᾳ πολλῇ τὸ πρὀ- 
τ6ρον συζῶ», ἆθρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὕτως ἂν Ρ. 788 
ἠξίουν τῶν προβεβασιλευχότων ἔχειν τὴν ἀρχὴ», ὥσπερ sua 


non curabas: sermonibusque fallacibus et curiosis circumscribere 
me attentabas. Ego, tametsi id nossem planissime, non statim in 
te arma movi, sed enitebar semper , ne timiditate quadam ad bellum 
tibi inferendum prosiluisse existimarer. Cum cernerem autem, in- 
cassum me laborare, cunctationemque meam non magnitudinem axni- 
mi et aequitatem ,. sed morum civilium neglectum ac propemo- 
dum prodilionem esse, ne sic quidem in provinciam tuam irrui, 
sed ademptas urbes nitor recipere, quarum causa tu me avaritiae 
iniquitatisque insimulas : tale quiddam faciens, quale est in prover- 
bio: ,Fures insuper accusant:" et cupiditatem quasi merito mibi 
obiectas , quod, cum ipse amplissimam Romani imperii partem obti- 
neam, tibi minorem invideam, Atqui, bone vir, hoc iustum et 
decorum esse, difficulter probaveris, Non enim sane Moesorum aut 
Paeonum aliorumve regnum, quod neutrius erat, divisimus, sed 
cum tu de Romano imperio, cuius penes me ius et auctoritas est, 
non exiguam portionem detraxeris, adhuc de reliqua tibi gratías 
agi postulas, Me vero etiam ante hunc habitum , quem gesto , Ro- 
manis imperasse, docere nibil attinet, quando id omnibus notissi- 
mum est. Αἱ enim etsi antea in tenebris vivens, repente imperator 
prodiiseem, tamen sic me in antecedentium imperatorum principa- 
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A. C. ιὁδοπατρῴον κλῆρον, xai παντέ τῷ δίκαιος ἂν, ἦν, οὗ περὲ rocos- 
τῶν µόνο», ὅσων ἀπεστέρησας αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐλαττό- 
νων xai τῶν τυχόντων ἀμφισβητεῖν καὶ πόλεμον κινεῖν, si 
μὴ ἐβούλετο τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐμοὶ δὲ οὐ τοῦτο µόνον πρὀσ- 
εστι δικαίωµα, ἀλλὰ καὶ oí ὄρκοι, οὓς αὐκὸς ἐποιήσω πρὺς 5 
ἐμὲ, καίτοι µηδέπω τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἔχοντα Ῥωμαίων. 
ἄτοπον γὰρ τότε μὲν μήτε τὴν περισχοὔσαν δυσπραγίαν, 
µήτθ τὸ “Ῥωμαίους duoi τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσθαι, un) 
ὅτι πρὸς τὴν σὴν ἐπικουρίαν ἀφεώρων, ὥστε δυνήσεσδαι τῶν 

Ὦ ἄλλων εἶναι κύριος, μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν τῶν φαινομένων TOTS ιο 
ὀνσχερῶν, col πεῖσαι τῶν Ῥωμαίοις ὑπηκόων πόλεων πα- 
θακεχωρηκέναι, ἀλλ αἱρεῖσθαι μᾶλλον ἀποθνησχειν, 9 τι 
πράττειν ἀγαννὲς, σὲ δὸ μᾶλλον τὰς Ῥωμαίοιο ὑπηχόους nó- 
λεις duod πεῖσαι ψηφίσασθαι προσήκειν' νυνὲ δ’ ὃτε τῆς ἆρ- 
χῆς 4naogg κύριος αὐτὸς κατέστην καὶ δύναμιν ἀγακαλεῖ- 15 
σθαι τὼ ἀφηρημένα ἔχω, 7 φρονήσειν οὕτω δοῦλα, ὥσθ' 
ἐκοντὲ παραχωρεῖν τῶν πόλεων, 7 σὲ λόγον οἴεσθαι λέγειν 
ἔχοντα τοιαῦτα αξιοῦντα. ὥς μὲν οὖν οὐκ ἀδικῶν, οὐδὲ 
ἐπιορκῶν αὐτὸς οὔτθ πρότερον» φαύοµαι, οὔτε νῦν, ἐκ τῶν 

0 εἰρημένων πᾶσιν εἶναι οἴομοι καταφανές. εἰ μὲν οὖν, εἰ καὶλο 
μὴ πρότερον, ἀλλὰ «νῦν γοῦν tà δίκαια ποιεῖν ἐθέλεις καὶ 
αὐτὸς, καὶ ᾽4καρνανίαν ἀποδιδύόναι καὶ Θετταλίαν καὶ τὰς 
ἄλλας, Gg ἔχεις, τῆς Ἱακεδονίας πδλεις, τῆς πρατέρας ἀδικίας 

4. ztortty P. | 


tum, quemadmodum in hereditatem quamdam paternam, successisse 
arbitrarer, totisque viribus debere et verissime posse non solum 
de iis, quae tu avellisti, sed de minoribus quoque et parvi mo- 
menti cum quovis contendere, illamque, ni iustitiae munus praestare 
vclít, bcllo aggredi. Non solum autem hoc flrmamento causa mea 
nititur, sed iuramento insuper, quo te mihi, et quidem nondum 
totius Romanorum imperii compoti , obstrinxisti. Parum enim con- 
sentaneum esset, tum neque circumstantes me undique casus, ne- 
que Romanorum tantum in me odium, neque quod opem tuam im- 
plorabam , quo aliorum dominus evaderem, neque aliud quippiam 
eorum, quae tunc adversa nobis videbantur, mihi persuasisse, ut 
urbibus Homanis tibi cederem, sed mori praeoptasse, quam indi- 
gnum quidquam admittere, et te potius permovisse, ut Romanorum 
civitates mihi deberl decerneres: nunc quando totum in manu ha- 
beo imperium, et ea sum potentia, ut ablata recuperare queam, 
aut ita summisso ac servili esse anfmo , ut urbes tibi volens relin- 
quam , aut putare, te istuc postulantem rationi convenienter loqui. 
Me igitur nec iniurium, nec periurum vel ante fuisse, vel modo 
esse, ex dictis patere omnibus opinor. Quare si vel nunc servire 
Iustitiae et acquitati cst animus ct Atarnaniam, "Thessaliam at- 
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éMyo» ποιήσοµαι τὸν λόγον, τῆς φιλίας ἀμειβόμενορ xai τῆς Δ.6. 1350 
φιλοτιµίας, jc ἡνίχα ἐδεόμην ἐπεδείξω, καὶ τὰς προτέρας 
ὠνανεωσάμενος σπονδὰς καὶ τοὺς ὅὄρκους, αὖθις σύμμαχον 
καὶ φίλον Ebo, καὶ πειράσοµαι ἐμαυτὸν ἀποδεικνύναι αὖθις 

6 ἐξαρχῆς ἄξιον τῆς παρὰ σοῦ φιλοτιμίας καὶ σπουδῆς. εἰ δ’ 
αὖθις οὐδὲν ἀίχαιον ποιεῖν διανοῃ, ὦλλ' ἀδικεῖν εἰσαπαξ. 
ἔγνως καὶ ἐπιορκεῖν, ἐγὼ μὲν τῶν προσηκόντων τῇ Ῥωμαίωνῃ 
βασιλείᾳ οὐδενὸς παραχωρήσω, Φεὸν dà µιαρτυράµενος τὸν 
ἔφορον τῶν ὅρκων, καὶ ἀνθρώπους, eL τότε v5 παρῆσαν ἐν 

je τοῖς ὅρχοις καὶ νῦν πάρεισι», ἐμοῦ rà δίκαια προκαλουµέ- 
νου xai καταλύει» τὸν πὀλεμον ἐθέλοντος, ἂν μὴ τυγχάνω 
τῶν δικαίων, πειράσοµμαι τοῖς ὅπλοις τήν τα οὖσαν διασά-. 
Lew, xai τὴν ἀφῃρημένην ἀρχὴν ἀνακαλεῖσθαι» ἢν δέ τινα 
συµβαύῃ Φδυσχερῇ διώ τὸν πόλεμο», μὴ ἐμοὶ τὴν αἰίαν, 

αὔ ἀλλά σαντῷ τῶν γινοµένων μὴ εὔορχα noui» προσλογίζε- 
σύαι ἐθέλοντει.” 

κα. Τοιαῦτα μὲν Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς Ρ. 28 

ἐγκαλεῖν ὁ Κράλης ἐπεχείρει, ἀπεκρύνατο. ὁ Κράλης δὲ ἂν- 
τειπεῖρ οὐκ ἔχων πρὸς οὐδὲν, (συνῄδει γὰρ αὐτῷ καὶ ἀδι- V. 631 

Δοχίαν xai πωράβασιν τῶν ὅρκων,) ὀλίψον μὲν ἐπέσχε σιωπή- 
σας ἔπειτα ἐδεῖτο βασιλέως, τῶν ἄλλων ὠἀποστάντας μόνον 
ἀναλέγεσθαι ἐφ᾽ ἑαντοὺς περὶ τῶν διαφορών. ἐπεὶ δὲ ἐπεί- Β 
Φετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀφίσταντο τῶν ἄλλων, ἐπιορχεῖν μὲν ὃ 
Κράλης ὠμολύγει καὶ παρασπονδεῖν, τὰς Ῥωμαίων κατέχων 

11. μὴ om, P. 30. μὲν om. P. 


que urbes, quas habes ín Macedonía, restituere, praeteritas lniurías 
haud in magno ponam discrimine: quando eas amore et honore 
mihl temporibus meis exhibito compensas, instauratoque foedere ct 
sacramento, de integro ut amicum et socium te amplectar, rur- 
sumqae studio atquc observantia tua dignum me ab initio osten- 
dam, Sin autem ius fasque contemmis, et iniuriam inferre ac 
peierare imbibisti, ego de Romano imperio nihil dimittam: Deum 
vero iurisiurandi praesidem, et homines, qui tunc aderant, cum 
juraretur, et nunc adsunt, dum ad aequitatem provoco et bello 
supersedere cupio, Deum; inquam, bominesque testor, misi ius 
Ibheum consequar, me armis et quae habeo couservare, et,quae 
ablata sunt recipere conaturum. Quodsi inde evertermt, quae ta mi- 
nime velles, ne mihi, sed tibi irascare, qui iuratis inamere nolueris," 

21. Haec imperatoris ad Cralis criminationem responsio fuit: cui 
cum ille opponere nihit posset, (quippe quem iniuriaram atque 
perfdiac conscientia stimularet,) paulum conticnit. Deinde ímpera- 
torem rogavit, uti secedentes de controversia sua sine arbitris col- 
loquerentur.. Aunuit, sccedunt. lbi tum Crades confiteri, se fidcm 


153 CANTACUZENI 


"Α.Ο. 1350 πόλεις, οὐκ ἐβούλετο δὲ ἀποδιδόναι, ἀλλ ἐδεῖτο βασιλέως . 
τῶν sig αὐτὸν γεγενημένων ὠπομνημονεύοντα, ταύτην τὴν 
χάριν καταθέσθαε, τὺ ΄ὄχοντας ἑκάτερον, ἃ ἔχουσιν à» τῷ 
παρὀντι, τίθεσθαι σπονδάς. βασιλέως dà οὐδὸ εῶν φαυλο- 

. τάτων οὐδενὸς παραχωροῦντος, διελύθησαν ἀσόμβαται. καὶ 3 
«Κράλης μὲν εἰς τὸ στρατύπεδον, βασιλεὺς dà sic τὴν πόλιν 
ἐπανῆλθον, sig τὴν ὑστεραίαν αὖθις ἐπαγγειλάμενοι ἄλλη- 

ολοις συντυχεῖν. καὶ ἕς τὴν ὑστεραίαν συνελθονεες, λάγους 
ἐποιοῦντο περὶ τῶν ὁμοίων, καὶ οὔτε βααιλοὺς περὶ τῶν xa- 
τεχθµένων ἐνεδίδου πόλεων», οὐ ὁ Κράλης ὑπέμενεν agi- AQ 
στασᾶαι, καίτοι ys ἔλεγε Κράλης, ἐς τοσοῦτον δέους πρὸς 
βασιλέα καθεστάναι, ὡς καὶ ἐν ὀνείροις €i ποτε ὁρᾷν συµ- 
flag , τοῦ ὕπνου ἀφίστασθαι αὐτίχα, καὶ πρὶν ληφθῆναι 
$n», avnvoy διανυκτερενειν, εἰ λογίζοιτο περὲ ἐκείνου, ὅπως 
X09 πολεμεῖν, ἐν ἀπόροις ὑπὸ δέρυς καθεστώς. οὐ μὴν οὐδὲ 15 
πρὸς τοὺς ἔξω τὸ πάθος ἀπεκρύπτετο, ἀλλ᾽΄ ἀναφανδὸν καὶ 
πρὸς Τριβαλοὺς καὶ Ῥωμαίονς τοὺς συνόντας µηδένα d»- 
θρώπων ἔλεγε διὰ βίου, μήτε πρὀτερο», μήθ) ὕστερον ὥσπερ 

p Καντακουζηνὺν τὸν βασιλέα ἐκπεπλῆχῶαι καὶ δεδοικέναε. 
καὶ ἐν τῇ συνουσίᾳ dà ἐκείνῃ, ἐρομένον βασιλέας, ὅτου χά- 39 
Qi» τοσαύτην ὑπομεύειεν αἰσχύνην τοῖς τῆς Βενετίας βου- 
λευταῖς συγκαταλέξας ἑαυτὸν, μείζονα καὶ περιφαγεστέραν 
αυμπάντων ἐκείγα» ἔχαν αὐτὰς αἀρχὴν, did và» ἐκρύαυ φά- 


parum sanctam habuisse, contraque foedus Romanorum oppida oc- 
cupasse: nec tameu ad redjendum propendere, sed orare, collata 
iu se heneficia apud animum recoleret, et hanc sibi gratiam persol- 
verct, ut, ambobus retinentibus quad haberent, ita demum foedus 
ferireut. Cum nihil vel minimum concederetur, re imperfecta, 
Crales in castra, imperator in urbem rediit. Postridie denuo, ut 
inter se polliciti erant, conveniunt, eademque iterantur, et nequo 
imperator de repetitione urbium occupatarum quidquam remittere, 
neque Crales eas reddere, quanquam diceret, tantum se timorem 
imperatoris concepisse, ut etiam αἱ per somnium eum videret , sta- 
tim expergisceretur , et, si de bello cum eo gerendo cogitaret , an- 
tequam somno congopiretur, prae metu anxio noctem insomnia tra- 
ducere, Neque vero morbum celabat suum: quin palam apud Ro- 
manos et Triballos narrabat, se in. omni ante acta vita nullum per- 
inde mortalem, ut Cantacuzenum, timuisse horruisseque. Et im 
illa congressione quaerente imperatore, quid ita tandem dedecus tan-. 
tum conscivisset , dum in senatum Venetorum se allegisset, qui ma- 
jus et illustrius, quam ipsi, üxrperium haberet, respondit, eiua 
mctu adactum id fecisse: et adiecit, nihil mirum, quod se huc de- 
misisset: mirum magis, non vilius àtque despectius aliquid ausum. 
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Be» , ἀπεχρύατο καὶ προσετίθεε, μηδὲν εἶναι Φαυμαστὸν , A.C. 1350 
εἐ τοιαῦτα ὑπομείνεις. τούναντίον μὲν οὖν, ὅτι μή καὶ πρός 
τι χεῖρον καὶ πολλῷ φαυλότερον ἐξετράπη καίπερ δὲ οὕτω 
δέους ἔχων, καὶ οὐδὲ πρὸς πάντας αἰσχυνόμενος ὑὁμολογεῖ»., 
ὥ ὅμως ἀφίστασθαι τῶν πόλεων οὐκ ἦθελεν, ἀλλ ἐδεῖτο μόνον 
βασιλέως χωρεῖν πρὸς τὰς συμβᾶσεις Βέθῥοιαν µόνην ἔχον- 
τα xai Ἔδεσσαν καὶ τὰ ἄλλα φρούρια καὶ τὰς πολίχνας, ὅσαι Ρ. 79ο 
προσεχώρησαν. ἰσχυρίζετο δὲ καὶ ὄρκους τοῖς λόγοις προστι- 
- S6ig, dc οὐ πλεονεξίας μᾶλλον y αἰσχύνης ἕνεχα τῶν πύλεων 
τοώντιποιοῖτο. αἰσχύνεσθαι γὰρ οὐ τοὺς οἰχείους µόνο», ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἄλλους ὁπουδήποτε ὀυνάστας, εἰ φαίγνοιτο τοσοῦτον 
ἠττημένος πρὸς τὸν βασιλέως φόβο», ὥστε τοσούτων πόλεων 
αμαχεὶ παραχωρεῖ, ἃς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον κτώµενος, χρή- 
Κατά τε ἄναλωχει πΠλεῖστα, καὶ τοσούτους πόνους καὶ κιρδύ- 
νους ὑπομεμενήκει μετὰ τῆς στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 
ἑώρα ἀσυμβάτως ἔχοντα, τὴν μὲν éugv" eins ,πρὸς σὲ εὖὐ- 
/νωμοσύνη», xai ὡς οὐδὲν τῶν φίλῳ προσηκόντων οὔτε πρό- Β 
τερο», οὐθ’ ὕστερον ἐνέλιπον, xoi ὃ παρελθὼν μὲν χρόνος, 
οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ ὁ νυνὶ παρὼν ἀξιόχρεως συμμαρτυρεῖ». 
3ο σοῦ δὲ μηδὲν ἐθέλοντος τῶν δικαίων ποιεῖν καὶ προσηκόντων, 
ἄναάγκη πρὸς τὰν πόλεμον χωρεῖν , ταὐτὸν τοῖς Φηρίοις πά- 
σχοντα. καὶ γὰρ ἐκεῖνα βαλλόμενα καὶ ἐλαννόμενα ὑπο τῶν 
Φηρευτῶν, πρώτα μὲν φεύγουσι καὶ τὴν πρὸς ἀνθρώπους 
µάχην, ὅση δύναμις, ἐκκλίνουσιν. ἐπειδὰν δὲ elg ἀνάγκην 
35 χαταστῶσι xoi τὸν κἰνδύνον αἴσθωνται ἐφεστηκότα , στρεφύ- 


At enim cum tali timore laboraret, neo eum propalam confiteri eru- 
besceret, nihilo minus urbes reddere detrectabat, rogabatque, uti 
tantum foedus iceret, contentus Berrhoea |duntaxat et Edessa ca- 
stellisque et oppidulis aliis, quae ad eum defecissent, Et iuratua 
afüirmabat, non se urbes cupidinis potius, quam pudoris ergo, af- 
fectare: quem pudorem non apud domesticos modo, sed alios quo- 
que ubicunque dynastas sibi incutiat, si metu impefatoris adeo per- 
culsus deiectusque videatur, ut tot oppida sine pugna deserat, 
quae post tantam impensam tamdiu possederit, quorumque causa 
cum exercitu tot labores et discrimina pertulerit. — Obstinationem 
viri cernens imperator, ,Mei quidem candoris epa te," inquit, ,et 
quod nullum unquam amici officium a me desiderari passus sim, 
cum praeteritum, tum maxime praesens tempus idoneo possunt esse 
testimonio. Quia nibil tibi facere allubescit, quod iustum hone- 
stumque sit, venire me ad arma oportebit, feras imitantem, quae 
venatorum iaculis appetitae et per silvas agitatae, primum quidem 
fugiunt et certamen cum hominibus quantum valent devitent ; ad 
necessitatem autem redactae, periculoque iam proximae, se con- 
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A.C. ι35οµενα ἀμύνοντας», καὶ οὕτω μετὰ σφοδρότητος, ec τῆς σφε-. 
οτέρας. ἀφειδεῖν παντάπασι ζωῆς. τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς νυνὲ 
ποιήσω. μάλιστα μὲν γὰρ ὀβουλόμη» μὴ πόλεμον πινεῖν πρὸς 
Υ.63. σὸ, ἀλλὰ φίλον καὶ σύμμαχον ἔχειν, ὥσπερ δίκαιο», καὶ τῶν 
. ὁπηργμένων ἀγαθῶ», fj ἂν μάλιστα δυναίµην, ὀἐκτύειν ἆμοι- 5 
Bac. ἐπεὶ δ αὐτὸς τῶν δικαίων ἤρησαι" ποιεῖν οὐδὲν, οὐδὸ 
τῶν Ῥωμαίοις πόλεων ἀφίστασθαι, Gc ἔχεις ἀδίχως κατα- 
σχὼν, ἀνάγχη καὶ αὐτὸν à νομίζω συμφέρει Ῥωμαίοις πράτ- 
τει», καὶ μὴ περιορᾷν ἀδίχως οὕτω καταδονλωοθΦέντας Τριβα- 
λοῖς. ἄλλα νῦν μὲν ἐπεὶ μὴ καὶ 7 παρεσχευασµένη στρατιά 10 
dgixro, tig Βυζάντιον καὶ αὐτὸς ἐπαγελεύσομαε, καὶ παρα- 
Ὁσχευασάμενος τοῦ χειμῶνος, ἅμα ἦρι ὡς μαλιστα ἔχω μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως καὶ μεγάλης τῆς παρασχενῆς ὑμῖν ἐπιστρα- 
τεύσω, γνώµη» ἔχων, ὡς ἢ μαχόμενος πεσεῖσθαι, 7 πρὸς τῷ 
Ῥωμαίους ὀλευθεροῦν καὲ αὐτὸν καὶ ὑπηκόους ὀξανδραποδί- 15 
ζεσθαι καὶ διαφθείρειν καὶ καταδουλοῦσθαι. ἃ εἰδότα xai 
αὐτὸν ὡς ἀληθῆ, παρασκευάζεσθαι ὡς ἀμυνούμενον καὶ δια- 
γωνιούμενον περὶ τῶν ὅλω»,᾽ Kong δὲ ἀκούσας βασιλέως 
οὕτως ἐμβριθῶς διειλεγµένον περὲ τοῦ πολέμου, καὶ ὁρῶν 
ἁμετάθετον τὴν γνώµην ἔχοντα, ai γενόμενος περιδεῆς, ἐδεῖ- 20 
το βασιλέως uj οὕτω πρὸς ὀργὴν ἐπὲ τὸν πόλεμον ἐξάπτο- 
σθαι, ὦλλὰ λύσιν τινὰ ἐξευρίσνειν τῶν κακῶν, ὄψεν ὃ,το nó- 
P.791 λεμος καταλυθήσεται͵, καὶ µηδ αὐτὸς παντάπασι μηδὲν τῶν 
17. διαγωρούµενο» P. 


vertunt, et dum vitam suam vehementissime defendunt, ipsi vitae. 
nullo modo parcunt. Idem sane ego hunc faciam. Nihil enim mi- 
nue cupiebam , quam bello te persequl, sed, ut aequum erat, ami- 
cum et socium habere, tuisque meritis ultro mihi praestitis, quan- 
tas maximas possem, gratias referre. Quoniam tamen nihil rectum 
ac probum agere, neque ab urbibus, quas contra fas occupatas reti- 
nes, discedere decrevisti, opus est et me aggredi, quae ex Romano- 
rum re publica fore sentio, et excutere iugum, quod eorum cervici- 
bus Triballi per nefas iniunxerunt, Verum nunc quidem, cum in- 
super conscriptae copiae nomdum adsint, Byzantium revertar, in—- 
structusque hibernis mensibus, primo vere cdm quanr ingenti po- 
tero exercitu , magnoque apparatu in vos movebo, ea mente, ut àut 
proeliando oceumbam , aat praeter libertatem mea opera Romanis 
restitutam teque populumque tuum caedibus ac servituti subiiciam, 
Et cum tu quoque scias , me vera loquí, ad resistendum et decer- 
tandum de summa rerum te compara." rales, auditis tam graviter 
ae serio de bello dictis, cum voluntatem imperatoris immutabilem 
videret , admodum extimescens , precabatur, ne sic iratus ad arma 
ferveret: quin potius viam aliquam in his malis inveniret, qua et 
bello supersederetur, et ipse pro laboribus atque pericalis, quac 


HISTORIARUM IV. 24. 155 


το πόνων xai τῶν κινδύνων, cv ὑπάμεινθ τὰς πόλεις κτώμδ- A. C, 1350 
voc, ἀπόναιτο, ὀπέτρεπό Té πάντα (faciet καὶ συνετίθετο 
στέργειν πᾶν, Ó,r ἂν αὐτῷ δοκοίη βέλειαν xai Λυσιτελοῦν. 
ἑχατέροις,. βασιλεὺς δὲ τό,τε πάντα ἔχειν ὁρῶν ἀπονητὲ 
5 ἀδύνατον;, xai τὸ τινων ἀποστερούμενον ὀλίγων μὴ συγχατα-- 
τέθεσθαι πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ περὲ τῶν ὅλων Otaxiv- 
δυνεύειν βούλεσθαι ἀβουλίας, «ἀδήλου μάλιστα τοῦ µέλλο»- 
τος Όρτος, καὶ τοῦ πολέμου πολλὰς à» τῷ μεταξὺ δυναµένου 
δέχεσθαι μεταβολὰς, ἄλλως 9" ὅτι καὶ βαρβάρους ἔμελλεν 
10 ἐπάγει» ἐνθυμούμενος, of. πλεΐῖστα καὶ Ῥωμαίους βλάπτουσι»,Β. 
οἷς δοκοῦσι συμμαχεῖν, xat τὴν ἐσομένην Τριβαλῶν φθορὰν 
xai τοὺς φόνους καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς, ὧν ἐκήδετο, καί-- 
τοι πολεµίων ὄντων, διὰ τὴν Θρησκεία», τὸ μὲν dÀg9ig, 
εἶπε, xai δίκαιον, πρὸς Κράλην, καὶ ὃ πᾶς ὁστισοῦν ἂν ἔπι- . 
15 ψΨηφίσαιτο δικαίως διαιτῶν, οὐδὲν εἶναι ἕτερον, 7j ἐξίστα-- 
σθαι Ῥωμαίνοις τῶν πόλεων τῶν τοῖς ὅρχοις περιειληµµένων. 
ἐπεὶ δ) αὐτὸν ὁρᾷ πάνυ περιεχόµενον τῶν πόλεων, xai τῆς 
ζωῆς οὐ μικρὸν µέρος ἡγούμενον ἀφαιρεθήσεσθαι, εἰ τούτων 
ἀποστερηθείη, ἀδικῆσειν μὲν Ῥωμαίους, πλὴν διελόριενον 
αο τὰς πόλεις, ὥς ἂν αὐτῷ δοκοίη, καὶ παραχωρήσαντα ὅσων C 
ἂν ἐθέλοι, si μὲν καὶ αὐτῷ δοχούῃ καὶ πείύοιτο αὐτοῦ τῇ 
vg , τίθεσθαι εἱρήνην ini τούτοις καὶ σπογδάς. εἰ dà 
pj βούλοιτο, ἐξεῖναι αὖθις πολεμεῖν τὰς πάαας ἔχοντι, καὶ 
αὐτίχα ᾽.4καρνανίαν μὲν καὶ ΘΟετταλίαν, Σέρβιά τὸ xai 
4. τότε P. 21. xal ante αὐτῷ om, P. 


urbibus acquirendis tolerasset, non omnino nihil reciperet: remque- 
totam eius arbitrio permittebat, aequi bonique se facturum promit- 
tens, quidquid ipse utrisque melius commodiusque futwrum iudi- 
casset. Imperator, intelligens et ómnia citra molestiam laboremque 
haberi non posse, et paucis quibusdam privatum paci repuguare ac 
de summa iacere aleam velle dementis esse, cum futura incertissima 
sint, et anceps ac dubia fortuna belli: ad haec barbaros se in- 
troducturum cogitans , qui et Remanis, quorum videntur socii, plu- 
rimum noceant, et '"Friballorum futwram cladem, caedes, servitutes , 
(de quibus, quanquam hostibus, nihilominus ut Dei cultor erat sol- 

citus,) Cralem compelans ait, veritatem et iustitiam εἰ quod 
quilibet bonus aestimator cakulo suo approbarit, nihil esse aliud, 
quam Romanis urbibus iuramento comprehensis se abdicare. Ce- 
terum quia ipsum tantopere urbibus inescatum videat et arbitran- 
tem, vitae partem non modicam cum iHis amissurum, iniuciam qui- 
dem Remanis se irrogaturum, verumtamen iudécio suo urbes parti- 
turum et cessurum , quot sibi placuerit, si illi etiam videatur , et 
suae stet sententiae , pacem super his et foedus faciendum. Si re- 
cuset , licere llli, se omnes habentem de integro armis lacessere: 


A. C. 1350 


D 


P. 793 
V. 633 
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τὰς ὀντὸς τούτων πρὸς SuÀacca» πολίχνας, καὶ Béddoww 
καὶ Ἔδεσσαν, Γυναικόκαστρὀν το xoi ἸΜυγδονίαν μετὰ τῶν 
κατῳκισμένων πόλεων, καὶ τὰς περὶ Στρυμμόνα zouac &yos 
τῶν» Φερῶν ὁρίων, καὶ Ταντεσώνου Όρη προσαγορενόµερα , 


ἀπένεμε Ῥωμαίοις, Zíyva δὲ καὶ Φερὰς καὶ Μελενίχκον 5 


καὶ Στρύμβιτζαν καὶ Καστορίαν καὶ τὰς ἄλλας Ἰακεδονι- 
κὰς κώµας καὶ πολύχνας, al τῶν εἰρημένων ὅὄρων ἐκτὸς 
ἦσαν», Κράλην ἔχειν» καὶ συμμαχία» ἐπὲ τούτοις ποιεῖσθαε 
καὶ σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν. οὕτω μὲν ὁ βασι- 


λεὺς διῄρει τὰς πόλεις. καὶ ἐδόχει καὶ Κράλῃ καλῶς ἔχειν, 10 


καὶ συνέβησαν ἐν τούτοις, καὶ πάντες ἥδοντο, καὶ Τριβαλοὲ 
καὶ Ῥωμαῖοι, πρὸς τὴν εἰρήνην. ὃὅ,το βασιλεὺς εἰστία φι- 
λοτίµως Κράλην καὶ τοὺς συνόντας ἐπ αὐτοῦ τοῦ τόπου, οὗ 
αἱ συμβάσεις ἐγεγένηντο, παρόντος καὶ τοῦ νέου βασιλέως xai 
συμφιλοτιμουμένου βασιλεῖ τῷ κηδεστῇῃ. 

xf'. Mera δὲ τὸ ἄριστον συνέθεντο, ὥστο sic τὴν ὕστο- 
ραίαν βασιλέα μὲν ἐπιλέξασθαι πέντε Ῥωμαίων τών ἐν τέλει, 
χαὲ τούτοις ἐπιτρέψαι τὴν παράληψιν τῶν πόλεων Κράλην 
δὲ dx τῶν οἰκείων ἴσους παρασχεῖν, ὥστε παραδοῦναι. καὶ 


15 


συνταξάµενοι ἀλλήλοιςᾳ msi τέλος εἶχον ai συµβάσδις, 020 


pà» sig τὸ στρατόπεδο», oi βασιλεῖς δὲ sig τὴν πόλιν ἀπο- 
χαωρουν. ἐπελθούσης dà νυχκτὸς, τινὲς τῶν συνόντων βασι- 


λεῦσι κρύφα ἐλθόντες πρὸς εὸν Κράλην, συνεβούλευο» τὰς 


4. καὶ τὰ ντα 0dlou M. mg. — 6. Φτρίμβ. M. — 20. al om. P, 


et mox Ácarnaniam, Thessaliam, Servia, et intra has ad mare si- 
tas, et Berrhoeasm cum Edessa, Gynaecocastrum et Mygdoniam cum 
instauratis oppidis, et circum Strymonem vicos usque ad terminos 
Phererum, et T'antessani montes appellatos Romanis attribuit; Zichna, 
Pheras , Melenicum , Strombitzam , Castoriam aliosque vicos et op- 
pidula Macedonica, quae extra dictos montes erant, Cralem retinere 
voluit, et super his foedus societatemque inire, et abstinere da- 
mnis mutuis. Sic imperator urbes distribuit: quae distributio etiam 
Crali placuit: et ita inter illos convenit: paxque confecta Triballis 
iuxta ac Romanis gaudio fuit. Atque eodem in loco Cralem eius- 
que comitatum imperator ad epulas magnificas invitavit, iuniore im- 
peratore praesente et cum socero pariter ex ea munificentia gloriam 
aucupante. 

$3. Secundum prandium pacti sunt, ut postridie imperator Romanos. 
principes viros quinque deligeret, qui suo nomine urbes acciperent, 
Crales de suis totidem destinaret, qui illas pro eo traderent: fini- 
tisque conventis et salute dicta, hic ad castra, ille in arbem se 
retulit, lam nox erat, cum quidam ex comitibus imperatorum clam 
ad Cralem adeunt hortanturque, urbes ne tradat, sed bellum ad- 
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πόλεις μὴ παραδιὀόναι, ἀλλὰ nólsuoy ὠἱρεῖσθαι μᾶλλον πρὸς Δ. C. 1350 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, ὥς βλώπτειν δυνησόμενον ὀλίγα 
ᾗ οὐδέν. νῦν μὲν γὰρ ἀξιόμαχον οὖκ ἔχειν στρατιά» ἂν 
δὲ ἐπανήκῃ sig Βυζάντιον ὧς παρασκευασόµενος, τὸν Πα-ς 
λαιολόγον βασιλέα πείσειν συνθήσεσθαι πρὸς αὐτὺ», ᾗ ἂν ud- 
λιστα ὁοχῇ xa9' ἡδονὴν, xai κοινῇ τὸν πόλεμον πρὸς éxslyoy 
ἀνελέσδαι. ἡγεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἀνεκτὸν ἐκεῖνον ἄρχει», 
βασιλέα τῆς πατρῴας ἁποσεερήσαντα ἀρχῆς. καὶ ὃ ἆραλης 
αὐτίχα ἔνθους ἦν ὑφ᾽ ἡδονῆς, καὶ πολλὰς «ὠμολόγει χάριτας 
ιοτοῖς ἀπαγγείλασι, βασιλεῖ το ἐπηγγέλλετο προθυύµως τῷ Ila- 
λαιολόγῳ συµµαχήσειν κατὰ κηδεατοῦ τοῦ βασιλέως καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδείχεσθαι σπουδὴν xai εὔνοιαν πρὸς αὐτόν ἅμα τε Bg, 
énti ἡμέρα 9», πέµψας πρὸς βασιλέα, ἀπηγύρενε τὴν ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις εἰρήνην. ἀλλ εἰ βούλοιτο τὰς ἄρτι ληφθείσας πό-Ώ 
15 Aet; µόνας ἔχει», μᾶλλον dà καὶ ἐξ ἐκείων ἁἀποδόντα, οὕτω 
πε(οειν αὐτὸν μὴ πολεμεῖν. εἰ δὲ μὴ βούλοιτο, παρασκευασάµε- 
voy πρὸς µάχην ἐδελθεῖν αὐτὸν γὰρ παντὲ σθένει πολεμήσει». 
τῶν μὲν οὖν Koala λόγων ὁ βασιλεὺς ὀλίγον ἐποιεῖτο λόγον. 
ἦδει γὰρ ὡς δυνησόµενος αὐτὸν καταναγκάζειν καὶ ἄκοντω 
ποτὰ δίκαια ποιεῖν. σφόδρα dà ἠχθετο κατὰ Ῥωμαίων τῶν ἐπι- 
βουλενόντων (οὐ γὰρ {ἠγνόησεν, ὅψεν 5 usraflolg,) καὶ τὴν 
διόρθωσιν τῶν πραγμάτων ἀπεγίνωσκδ, πολέμων αὖθις ἐμ- 
φυλίων καὶ στάσεω» μεγάλων τὰ τοιαῦτα olóusvoc ἀρχην. 
ὅμως xal οὕτως ὄχων, ἐπηγγέλλετο sig τήν ὑστεραία :ἐξε- 
αὔλεύσεσθαι πρὸς µάχην. Ἰράλης δὲ καὶ αὐτὸς παρεσκευά- Ρ. 203 


versus Cantacuzenum malit, qui, cum in praesentia exercitu inferior 
Sit, parum aut nihil obesse possit. Si Byzantium redeat, vt illic 
se comparet, Palaeologum imperatorem permoturos, ut cum eo qui- 
bus videbitur optatissimis conditionibus paciscatur, coniunctimque 
bellum contra illum suscipiat. Sibi enim intolerabile videri , impe- 
rare eum, qui heredem imperii legitimum hereditate sua deiecerit. 
Crales statim laetitia ebrius, multas suasoribus gratias agit, seque 
imperatori Palaeologo contra socerum prompte affuturum , et omnem 
ei benevolentiam studiumque spondet. Postquam luxit, pacem 
certa lege constitutam renuntiavit, Sed si velit urbes nuper oecu- 
patas solas habere, imo vero, si etiam de iis adhuc quasdam red- 
dat, sic persuasurum sibi, ut bello abstineat: si nolit," paratus ad 
froelium exeat; se totis viribus contra pugnaturum. Imperator Cra- 
is verba parvi ducere: norat enim, sc illum cogere in gyrum posse. 
Vehementer autem Romanis insidiatoribus succensebat: non enim 
ignorabat, «nde haec eius mntatio: et rerum emendationem despe- 
rabat , ratus , bellorum rursus civilium magnarumque seditionum 
haec esse praeludia. Tamen, quamvis sic affectus, postridie se ad 
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A. C. 1350 Cero, καὶ παραθαῤῥύνων τους οἴχείους πρὸς τὸν βασιλέως n6- 
λεμον. οὗ χρὴ δεδοικέναι, ἔφασκε, Καντακουζηνὸν τὸν βασι-. 
λέα, ἄχρις ἂν ὑπὸ τῶν οἰχείων πολεμῆταε, ἀλλὰ βεβαίας 
ἔχειν ἐλπίδας τοῦ περιέσεσθαι καὶ τὰς ἠρπασμέάνας Ῥωμαίων 
πόλεις καθέξειν ἀσφαλῶς. ἐοικέναι γὼρ ἔφασκεν ἐχεῖνον dy 5 
ὥδασιν ἀνθρώπῳφ καταβεβαπτισµένῳ, τοὺς οἴχείους δὲ ágs- 
στῶτας, εἴ ποτε δυνηθείη ἀνακυψαε, πιέζοντας αὖθις κατα- 

V, θδ4βαπτίζειν καὶ μήθ ἑαυτῷ χρήσιμο», μῆτ ἀχδίνοις γίγνεσθαι 
ἐᾷν. ἂν μέντοι τῶν οἶκοι διαφορῶν ποτο ἀπαλλαγείὴ, τὀτ᾽ 
Ίδη πάντων αὐτῷ ἐξίστασθαι ἑκόντας, καὶ πολλήν πρόνοιαν το 

Εποιεΐσθαι φίλον ἔχει. ἀντικαθίστασθαι γὰρ πρὸς πόλεµον, 
4» τῶν οἶκοι δυσχερῶν ἁπαλλαγεί], ovr' αὐτὸν λυσιτελεῖν 
ἡγεῖσθαι, ovr! ἐκείνις συμβουλεύει. οὕτω μὲν ὁ Κράλης 
οὐ τῇ σφετέρᾳ μᾶλλον θαῤῥών δυνάµει, ἢ ταῖς διχοστασίαις 
καὶ διαφοραῖς Ῥωμαίω», «$91; ὥρμητο πρὸς πόλεμο», καὶ τὸ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ συντάξας ἐπὲ φάλαγγας τὴν στρα- 
τιὰν, ἐχώρει πρὸς Θεσσαλονίκην ἐκ τοῦ στρατοπέδου. καὶ ó 
βασιλεὺς ὁμοίως τήν τε πεζην καὶ ἱππικὴν δύναμιν ἄντιπα- 
θέταττεν ἐξαγαγών. οὐδέτερος δὲ ἐπεχείρει πολέμου ao- 
ye», ἀλλ ἐπιπολὺ ἀτρεμοῦντα ἀντικαθίστατο ἀλλήλοις τὰ 30 
ο στρατόπεδα. Κράλης δὲ πρὸς βασιλέα πέµψας, 7 τὴν εἰρή- 
νην ἔφασκεν αἱρεῖσθαι, ἂν ἐθέλῃ, ἔχοντας à ὄχουσιν ἑκάτθ- 
gov, 7] μὴ µέλλειν, ἆλλ ἄρχειν συμβολῆς. βασιλεὺς dà τὰ 
τῇ προτεραίᾳ εἰρημένα καὶ αὖθις ἔφασκεν αἱρεῖσθαι, καὶ 
8. ἐχείνους P. 18, ἀντέταττεν M. mg. 
dimicationem exiturum denuntiavit. ^ Crales contra se parare et 
suos confirmare: Cantacuzenum non esse timendum, quamdiu a suis 
oppugnetur, sed constanter sperandum, victoriam , quaeque Roma- 
nis ademerint urbes, retenturos. Similem enim esse homini aquis 
submerso, quem sui adstantes, si quando emerserit, iterum sub 
aqua deprimunt, et neque sibi, neque ipsis commodare sinunt, 
Sin domesticis discordiis ac dissidiis aliquando expeditus fuerit, 
. tum iam omnibus illi cedendum libenter, ambiendamque studiose 
eius amicitiam. Nam tum illi armis adversari, nec se putare con- 
ducere, nec ipsis hoc suadere. Sic Crales non sua magis potentia , 
seditionibus ac dissensionibus Romauoram con£ásus, de inte- 
gro bellum parturiebat, et die altero prima luce per phalangas dis- 
posito exercitu, e castris Thessalonicam procedebat: similiterque 
jmperator pedestres et equestres copias educens, in acie adversa 
eonstituebat. Neuter autem proelium ordiebatur, stebantque diu, 
nec se exexcitus commovebant. Crales tandem imperatori nuntiat, 


«ut pacem componendam , si utrumque retinere velit, quae habet: 
aut sine mora pugnam incipiendam.  Renuntiare jubet imperetor, 
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φίλον Ζθέλειν μᾶλλον «ἔχειν, 7 πολέμιον., τὰς πόλεις ἆπο- A.C. 1350 
δόντα” . ἄν Ó' αὐτὸς τὸν πόλεμὀν αἱροῖτο , πρῶτον μᾶλλον 
αὐτὸν ἄρχειν συμβολῆς μικρὸν προβαντα, dcc οὕτω καὶ αὐ- 
τὸν ὡς ἀμυνόμενο» καὶ οὐκ ἄρχορτα πολόμου ἀγωνιούμενον 
Βπροὐθυµως, ἐπιμαρτυρόμενον καὶ ἀνθρώπους καὶ 960v, ὥς 
ovx ἀδικεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀδικεῖται, οὐδὲ ἐπιορκεῖ καὶ xa- 
xóg εἶναι βούλρται περὲ τὸν φίλον, ἀλλ ἀνάγκῃ ἐφ᾽ à μὴ 
βούλοιτο χωρεῖ. ἂν ὃ’ αὐτοῦ κινουµένου πρώτου, ἔφασκε, μὴ Ὁ 
τὸ στράτευμα ἀντεπάγῃ καὶ αὐτὸς, τὴν νίκην ἐκεῖνον ἔχει», 
εοώς αὐτοῦ φυγοµαχήσαντος.. Κράλης δὲ énei ἐπύφθετο τοὺς 
βασιλέως λόγους, πέμψας αὖθις, ἔφασχε µηδ’ αὐτὸς fovAs- 
σθαι τὴν µάχην ἂν δὲ φαίνοιτο xiv» τὰς φάλαγγας μετὰ 
μικρὸν, μὴ νοµίζειν ὀπιέναι, ἆλλ ἀναχώρησι» εἶναι τὴν κί- 
νησιν πρὸς τὸ σερατὐπεδο»ν, τοιαῦτα ὁ Ἰράλης sins* xai 
x5 μετὰ μικρὸν ὠναστρέψας αὖθις ηὐλίσατο πρὸς τὸ στρατύπε- 
do» τὴν νύχτα. καὶ βασιλεὺς ὁμοίως εἰσήλαυνεν slg τὴν nó- 
Λιν μετὰ τῆς στρατιᾶς. Ἱράλης δὲ sig τήν ὑστεραίαν δια- 
βὰς τὸν ᾽4ξειὸν, τὰ περὲ ᾿Έδεσσαν κατέδραµε xai περιστρα- 
τοποδευσάµενος ὀπολιόρκει. βασιλευς το ἐπεὶ ur ἐδόκει ἔτι 
40 μέλλει» ἐν Θεσσαλονίκῃ , (πράττειν γὰρ ἔτι ἀξεόλογον οὐδὲν 
ἐξῆν,) παρεσκευάζετο d$ cic Βυζάντιον πλευσούμενος. μέλ-β. 204 
Ao» δὲ ἀπαίρει» δη, πολλὰ faciet τῷ νέῳ περὶ τοῦ μὴ 
πειΌεσθαι παρῇνδι Κράλῃ. Ίδει γὰρ ὀἐπιχειρήσοντα ἐκεῖνον, 
αὖθις τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον αιγεῖν Ῥωμαίων, Tv αὐτῷ 
11. αὐτὸ P. 23. ἐπιχειρήσαντα M. 
se hesterno die pacta praeferre, et amicum ipsum, quam hostem, 
malle, si urbes restituerit. Sin bellum ei optatius eit, prior pau- 
lum progressus, pugnae det initium; tum enim se non ut conflictus 
auctorem, sed ut sui defensorem alacriter dimicaturum, Deum at- 
que homines testantem, non se dare, sed accipere ac perpeti in- 
iuriam, neque fidem frangere et male mereri de amico , sed ne- 
cessitatem a se exprimere, quae ipse nolit. uodsi prior ille se 
moverit, nec ipse centra gradiatur, victoriam sibi quasi de fugitivo 
habeat. His acceptis, Crales nec se pugnae avidum esse dixit. Si 
phalangas paulo post moveri viderit, ne putet motum illum sui in. 
vadendi, sed in castra revertendi causa exsistere, — Haec Crales. 
Nec diu post in castra se recipiens, ibi pernoctavit, Imperator qno- 
que cum cohortibus suis urbem repetivit Crales, Axio transmisso, 
et finitimos Edessae locos depraedatus, ipsam obsidere instituit. 
Imperetor cum diutius Thessalonicae commorandum nmon putaret, 
quod nibil memorabile agendum restaret, Byzantium navigationem 


comparabat, Discessurus iunierem imperatorem maiorem in modum 
hortabatur, me Crali fideret. Iam enim rursus aggreanm bello ci- 
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A.C.1350 855; τὰς πόλεις ἔχειν, ἐκείνων ἀσχολουμένων πρὺς ἀλλήλονο. 
xat συνεβούλευδ φυλάττεσθαι τὴν ἀπιβουλήν. οὐδὲ γὰρ εἶναι 
περὶ μικρῶ», ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐπιβονλευειν, καὶ 
τὴν βλάβη» οὐκ αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσεσθαι 
Ῥωμαίοις» καίτοι ys ἐκεῖνον τῶν ὄντων τὰ ἐναντία xata- 5 
ψεύσεσθαι, Φφάσκοντα προθύμως συμμαχήσει ἐπὲ τῷ τὴν 
πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρχὴν ἀφηρημένην, καὶ ἀμύνεσθαι 

Bró» ἠδικηχότα , ἄδηλον 0», ei μὴ µόνον οὐκ ἀποδώσει τὴν 
ἀρχή», ὥσπερ ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ζωῆς ἔπιβου- 
λεύσει. τούτων δὲ αὐτῷ πείθεσθαι μηδὲν σαφῶς εἰδύτα, tO 
ὥς ἀπάτῃ πάντα συσκευάζεταε, ἕνα μᾶλλον ἀφέληται αὐτὸς 
τὴν οὖσαν ἀσφαλῶς. εἰ ὃ) ἀμελήσας τῶν παραινέσεων πεί- 
Φοιτο αὐτῷ, τότε εἴσεται τὴν βλάβην, ὅτε μήτ᾽ αὐτῷ undis, 

r] ” ” x ^" » x 4 
µητε τοῖς ἀἄλλοις Όφελος éx τοῦ εἰδέναι ἔσται. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ τοῖς πρωτοπλάστοις συνήνεγκε τοῦ παραδείσου ἐκβλη- 15 
Oslo τὸ εἰδέναν, ὥς ἠπάεηνται τῷ Όφει. τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
* / 4 , ? » , 
arra πλείω παραιέσας xai συνταξαµενος, απέπλει, ᾿4σα- 
vn» ἀνδρόνικον τὸν κηδεστὴν μετὰ βασιλέως τοῦ νέου κατα- 
Auro», Κράλης δὲ ὀλίῳ ὕστερον 5 ὃ βασιλεὺς ἀπῄρεν ἐκ 
C Θεσσαλονίκης, Ἔδεσσαν ἐπόρθησεν, ἕλών τινων προδοσίᾳ τῶν 3ο 
V. 635 τἀκείνου ἠρημένω», συτέθειτο γὰρ αὐτοῖς κλίµακας κατασκευ- 
ασάµενο», ἐπὶ τειχοµαχίαν ἦκειν, αὐτοὺς dà σημεῖον ἄραντας 
ἐπὶ τῶν τειχῶ», ἐφ᾽ ὧν ἑστᾶσι», ἥκειν ἐπ᾽ ἐχείνους µετά τῶν κλι- 
µάκων. ἄδειαν δὲ ἐχεύω» παρεχομένων καὶ ἀμυνομένων τοὺς 
1. μιχρὸν Ρ, 
vili Romanos implicare, ut, iis inter se dimicantibus, ipse urbes sibi : 
habeat: et monebat, caveret insidias, quae non res parvas, sed im- 
perium ipsum ^ttingerent: unde non' ad ipsum duntaxat, sed ad 
alios quoque Romanos calamitas redundaret. Tametsi is alind, quam 
res est, loquens et mentiens, dicat, impigre se ipsum adiuturum, 
quo paternum imperium a raptore recuperet eumque ulciscatur: 
cum dubitetur, an non solum ei imperium non restituturus, quod 
tamen pblliceatur, sed etiam vitae eius insidias instructurus sit. 
Nullam ei fidem horum commodet , certoque scíat , omnia haec ar- 
tificiose strui, ut potius ipse quod reliquum est imperii secure de- 
voret. Si, spretis admonitionibus, Crali crediderit, tunc cogniturum 
esse, quantum damni fecerit, quando nec ipsi, nec aliis ullum 
fructum ea cognitio datura sit. Neque emim protoplastis paradiso 
eiectis a serpente deceptos esse cognoscere profuisse. Haec et plura 
cum admonuisset, Andronicum Asanem socerum cum iuniore impe- 
ratore relinquens, dicto vale, solvit. Crales paulo post eius Thes- 
salonica discessum , quibusdam de factione sua prodentibus, Edes- 


sam cepit, captam evertit: cum quibus pepigerat, ut, paratis scalis, 
signum de muro ipsis sustollentibus, accederet. 'um iidem arcen- 
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ἔπδον μᾶλλον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαι τὴν ἅλωσιν. ὅπερ δὴ xai Ἆγζ- A.C.135o 
νετο κατὰ τὸ σύνθημα. καταστάντω» γὰρ εἷς τὴν τειχοµα- 
Xa», τοῖς τε προδιδοῦσιν ἤρετο τὸ σημεῖον ἀπὸ τῶν τειχῶν, 
καὶ ὃ Ἱράλης τὰς κλίμακας ἔχων , ἐχώρει πρὸς ἐκείνυς" 
5 ἀδείας δὲ τυχόντος, ἀνέβαινον ἐπὲ τὰ τείχη, xai καθήρουν 
αὐτίχα προσπεσόντες, ἕως ἐποίῃσαν καὶ ἴπποις βάσιμα: ἦν Ὀ 
γὰρ οὐδὲ ὕψους ἔχοντα ἱκανῶς, «4υζικὸς dà ὁ τῆς πόλεως 
ἄρχων, αἰσθόμενος τὴν προδοσίαν , ἐχώρει μὲν àn' ἐκείνους 
ὄχων τοὺς περὶ αὐτὸν, ἤνυε dà οὐδὲν, καθηρηµένων δὴ τών 
τοτειχῶν αλλ ἀναστρέψας ἔσπευδεν ἐπὲ τὴν ἄκραν. καὶ oi 
ἐκ Βυζαντίου παρὰ βασιλέως καταλελειμμένοι διακύσιοι φρου- 
goi, ὡς ᾖσθάνοντο τὴν πόλιν δαλωκυῖαν, ὠνεχώρουν καὶ αὐ- 
τοὶ ἐπὲ τὴν ἄκραν. Κράλης δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, ἐχά- 
θει ἐπ ἐχείνους τεθορυβηµένους ἔτι ἀπὸ τῆς τροπῆς. καθι- 
1ὔ σταµένω» τε πρὸς μάχη», ὁ «4υζικὸς ἐτέτρωτο βέλει τὸν µη- 
Q0», ἀμυνόμενος ἀπὸ τοῦ πύργου. ἦν γὰρ ἀνεπισκεύαστος 
7j ἄχρα. καὶ αὐτίχα ἡ φρουρὰ τὰ ὅπλα παρεδίδου», πίστεις 
"λαβόντες ἐπὲ τῷ μηδὲν ἀνήκεστον παθεῖν. ἐπεὶ dà xai 7j ἄχρα Ρ. 705 
&iyero, τὴν μὲν φρουρὰν καὶ ΙΜακροδούκαν sü» ἄρχοντα ἀπέ- 
30 λυεν ὁ Kane κατὰ τοὺς ὕρκους, τὰ ὅπλα µόνον ἀφελόμε- 
νος, «4υζικοῦ δὲ τὸ γένειον ám" ἀὐτοῦ τίλλεσθαι ἐκέλενεν, 
οὗ µόνον διὰ τὸ ἀντιστῆναι τότο, ἀλλ’ ὅτι καὶ βασιλέως 4ν- 
ὁρονύιου περιόντος, ἐν ἹΚαστορίᾳ µεγαλων αἶτιος αὐτῷ κατό- 
στη συμφορῶν. ἔπειτα ἐκέλενε δεθέντα ἄγεσθαι τὴν éni 


20. xai post ὄρχους add. P. — 23. αὐτῷ om. P. 


tes, qui intus propugnarent , securitatem facerent, ut ita urbs fa- 
cilius caperetur. Hes secundum pacta transigitur. Nam cum in eo 
essent, ut muros oppugnarent, proditoresque signum inde dedissent, 
Crales scalas admovit, milites impune adscenderunt, statimque irru- 
entes ita eos diruerunt, (non enim erant alti,) ut equis pervios red- 
derent. Lyzicus praefectus urbem proditam conspiciens, cum prae- 
sidio contra vadit: sed muris iam prostratis, actum agere se intelli- 
gens, in arcem festinus recurrit. Similiter Byzantii ducenti, ab im- 
peratore in praesidio relicti, ubi urbem captam senserunt, ipsi quo- 
que in arcem refugerunt, Crales urke potitus, in illos adhue ex 
fuga pavitantes teLendit. Cum e turri se tuerentur, (arx enim non- 
dum reparata erat,) οἱ Lyzicus femur samciatus esset , eubito praesi- 
diarii arma tradiderunt, fide accepta , nibil incommodi perpeseuros. 
Ut autem et arx in potestatem venit, praesidium et Macroducam 

raefectum Crales, ut iurarat, armis tantum ablatis, dimisit: Lyrico 
in conspectu suo barbam veli iubsit, non solum quia tum restitis- 
sel, se ia etiam Andronico vivo apud Castoriam non paryae ca- 
lamitatis ipsi auctor fuisset. Deinde vimetum Scopiam, ibi poenas 
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A. C. 1350 Σοπιὰν, ὥς ἐκεῖ τῶν τολμηµάτων δέκας δώσαντα. ὁ dà ὑπὸ 
τοῦ τραύματος ἀμεληθέντος καὶ τῆς ἄλλης δυσπραγίας ἐτε- 
λεύτησε μεταξὺ ἀγόμενο. Κράλης δὲ ἐφῆκε τὴν πόλιν τοῖς 

Ῥ σερατιώταις διαρπάζειν. καὶ ἐπόρθησάν τε καὶ ἐνέπρησαν τὰς 
oixíag τῶν οἰκητύρων δὲ τὸ μὲν πλεῖστον xai ἄριστον ἐξηλασε 5 
γυμνὸν μάλιστα ἐν ἀχμῇ τοῦ χειμῶνος, Ἰανοναρίου ἄρτι ἵστα- 

A.C. 1351 uévov , καὶ διεσκεδάσθησαν κατὰ Ἠέρῥοιαν καὶ τὰς ἄλλας 
πόλεις, ὃ δὲ ἄποβθος παντάπασι καταλέλθιπτο ἐκεῖ ἐπὲ τώς 
ὑπολειπομένας καταφυγὼν οἰκίας. αὐτὸς δὲ ἐπεὶ καὶ χει- 
μωὼν éncyévevo ἐξαίσιος, φρουρὰν ἐπὲ τὴν ἀκρόπολιν καταλι- 10 
nd», πρὸς τὴν οὗκίαν ἀνεχωώρει. ἐλέγετο δὲ ὑπὸ χειμώνος 
στραειώτας τε καὶ τῶν σκευοφόρων ὑποζυγίων πλεΐῖστα rà 
στρατοπέδῳ ἐναποθανεῖν. ᾖβασιλεὺς δὲ sig Ῥνζάνειον ἐπα- 

02ελθων ἐπυνθάνετο περὶ τοῦ Ἀυσῶν βασιλέως ἀλεξάνδρου, 
ὅτι πλεῖστα ἀνιῷτο διὰ τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἀπροσδό- 15 
κητον }θγενημένην καὶ μέγιστα κακώσασαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 
ὑπώπτενε δὲ οὐκ ἀφ᾿ δαυτῶν rovc βαρβάρους ἐπελθεξν, ἀλλά 
βασιλέως πέµψαντος, 0 καὶ μάλιστα ἠνία, Om, µηδεμέαν 
πρόφασι» αὐτοῦ πρὸς tOy πόλεμον παρεσχηµένου βασιλεῖ, πα- 
,θασπονδῶν αὐτὸς κακῶς neut τὴν χώραν. πέµμψας δὲ ὁ βασι- αο 
λεὺς πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, πρῶτα μὲν περὶ τῶν βαρβάρων τῆς 
ἐφόδου ἀπελογείτο, μὴ κατὰ γνώµην ἐκείνῳ γεγενῆσθαι, ἀλλ 
αὐτοὺς ἀφ᾿ ἑαυτῶν μεγάλα δυναµένους, ἄττα ἄν δοχῇ ποιοῖν. 
τοῦτο δὲ συµβαύειν ον μᾶλλον διὰ τὴν ὀκείων δύναμιν 


11, οἰχείαν M, 


audaciae exceptorum, duci mandavít. Quí et propter neglectam cu- 
rationem vulneris et alioqui propter hunc casum suum in ipsa via 
decessit. Crales militi urbem diripiendam, incendendam everten- 
damque permisit.  Incolarum pars maxima et praecipua, summa 
hieme, nevo nimirum ianuario, nuda expellitur, perque Berrhoeam 
et alias urbes diseipatur.  Egentissimus quisque ad aedes relictas 
confugiens, ibi relinquitur. Crales, hieme saeviente, imposito in 
arcem praesidio, domom redit, Fama vulgavit, milites et animalia 
vectoria plurima frigore acerbitate in castris emortua, Byzantium 
reversus imperater de "Moesorum rege Alexandro quaerit: singula- 
rem quippe ex oo moestitudinem capiebat, quod Persae in eius 
regnem inopinato irruentes , cladem ei gravissimam intulerant. lm- 
cessebat enim Alexandrum suspicio, non suopte nutu, sed missu 
impetatoris irrupisse barbaros: quae res vehementissime illum cru- 
ciabat, quia, cum ei nullam ansam hostilia machinandi praebuisset, 
tamen, contempto foedete, ab eo Vexaretur. Missa igitur legatione, 
primmm quidem de inemrsiene barbarorem osdit, non eam sua 
voluntate factam, sed ipsos per se potentes, cupiditatibus suis mo- 
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5 διὰ τὸ ριὴ αὐτοὺς ἐθέλειν τῆς πλεονεξίας ἁποοτάντας xai A.C. 1351 
τῶν ἀλλοερίων τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλήλοις 005g δύναμις ἔπιμα- D 
χεῖν καὶ ἀνείργειν τοὺς βαρβάρους, ῥᾷστα δυναµένους, si 
συμφωνήσαιεν. εἰ γὰρ ἐβούλεο ἸἹράλης τὰς ἠρπασμένας 
ὄπόλεις ἀποδιδόναι καὶ τὰ δίκαια ποιεῖν κατὰ τοὺς Opxovc, Τ.636 
οὐκ ἂν αὐτῷ ἐδέησε βαρβάρων πρὸς τὴν συμµαχίαν πάν- 
των μάλιστα ἀπεχθῶς πρὸς αὐτοὺς διαχειµένῳ, ἀνάγκῃ δὸ 
χρωµένῳ, ἕνα τά τε ὄντα διασώζοι καὶ τὰ ἠρπασμένα, εἰ 
δύναιτο, dvaxakoiro. πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνον ποιήῄσειν, ὅτι 
το ἂν δοκῇ μάλιστα λυσιτελεζν, αὐτῷ δὲ συμβουλεύει», συναί- 
θεσθαι αὐτῷ πρὸς τὸ κωλύειν τοὺς βαρβάρους ἀδεῶς, ὅταν 
Φοκῇ, πρὸς τὴν Θράκην περαιοῦσθαι. τοῦτο δ’ ἂν γένοιτο, εἰ 
χρήματα παρέχοιτο τακτὰ πρὸς τῶν τριηρέων τὴν παρασκενη». 
αὐτὸν μὲν γὰρ εὐπορεῖν τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, δεῖσθαι δὲ P.796 
«5 χρημάτων, ἐξ ὧν ἂν τραφείη. ὧν εἰ καὶ αὐτὸς παράσχοιτο 
ὗσα δυνυπὰ , τριῄρεις ἐπιστήσει κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον, oi 
παραπλέουσαι οὐκ ἐάσουσι τοὺς βαρβάρους περαιουµένους 
βλάπτει». καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἐκεώων ἀπηλλάχθαι 
περιέσται βλάβης. ἂν δὲ μὴ Κράλης ἐδέλῃ ποιεῖν τὰ di- 
20xai& πρὸς ἀμφατέρους, (εἰδέναι γὰρ καὶ αὐτὸν ὑπ ἐκείνου 
ἀδικούμενον οὐ µιχρά Ttya,) εἰ uz 5 παροῦσα δύναµις ἔξαρ- 
κεῖ «ἐκεῖνον κωταναγκάζειν τὰ δέοντα ποιεῖν, τύτε χρήσεσθαι 
καὶ τοῖς ῥαρβάροις τοσούτους On αὐτῶν περαιουµένους, ὅσους 


rem gerere. Nec tamen magis istuc propter illorum potentiam eve- 
mite, quam quod ipsimet nolint avaritia et appetitione rerum ali- 
enarum desistentes, pro virili iuvare mutuum et coércere barbaros, 
quod facile possent, si conspirarent. Etenim si Crales ereptas ur- 
bes restituere , et ut iuraverat, conservare. iustitiam voluisset, non 
sibi societatem barbarorum requirendam fuisse, quos pessime oderit: 
necessario autem iis uti, quo et praesentia tueatur, et abrepta, sl - 
possit, recuperet, Adversus Cralem igitur se facturum, quod in- 
primis commodaturum videatur: ipsi autem se hoc dare consilii, uti 
ad barbaros in Thraciam nullo metu ac pro libidine traiicientes 
hibendos secum vires coniungat. Hoc fieri posse, si pecuniae 
ad appar&tum triremium constitutae pendantur: sibi navales copias 
mon deosse, deesse autem pretium, unde alimenta provideantur: 
quod si ille pro facultate eroget, triremes in Hellespontum dedu- 
cturnm, quae oras praeternavigando barbaros traiicere ac nocere 
continenti noh sinant Et hoc modo eorum vexationes licere effu- 
gere. Quodsi Crales praestare se ambobus, qualem decet, nolue- 
rit, (constare enim sibi, eum quoque laesum ab' illo graviter,) si 
praesens eum copia ad officium cogere nequiverit, tunc et barbaro- 
ram ope usuros, traiecia eorum auctoritate tanta multitudine, quan- 


164 CANTACUZENI 


A. C. i351 ἄγεσθαι ol ἂν ἐθέλωσι, καὶ μὴ πολλοὺς Όντας, ἀφοβίᾳ τρέ- 
Ώπεσθαι ἐπὲ σφᾶς xai διαφθείρειν. τοιαῦτα μὲν Ó βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ᾽4λέξανδρον ἐπρεσβεύετο. xai ἐδόχει κἀχείῳ 7 
'βασιλέως παραίνεσις λυσιτελεῖν, xai συνετίθετο πρὸς τῆν 
πρᾶξιν συμβὰν dé τι καὶ τοιοῦτον ἐπέῤῥωσα μᾶλλον πρὸς 5 
τὸ ἔργον. ἑορτῆς γάρ τινος δηµοσίας ἀγομένης ἐν Τρινόβῳ 
τοῖς αὐτοῦ βασιλείοις, καὶ Όχλου πλείστου συνεῥῥυηκότος, 
ἐπεὶ παρῄει di ἐκείνων, καὶ τῶν βασιλέως ἑπομένων πρέ- 
σβεων, τῇ σφετέρᾳ διωλέκτῳ πάντες ἐπεβόων, ὥς δεῖ Kay- 
ταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πάντα ποιεῖν τὰ κατὰ γνώµην καὶ τῆνιο 
ο εἰρήνην ἐκ navróg τρόπου τὴν πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσθαι, ἵνα μὴ 
ἐκπολεμωθέντος, ἀπόλωνται αὐτοὶ διαφθαρέντες ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων, καὶ ἐδέοντο πειθεσθαι αὐτοῖς. ᾿4λεξάνδρου δὲ τῶν 
πρέσβεων nvvJavouévov, ti τῶν εἰρημένων ἐπαῖουσιν, ἐπεὲ 
ἀγνοεῖν ἐκεῖνοι ἔφασα», ἠρμήνενεν αὐτὸς ἑλληνιστὶ, καὶ τε- 15 
κμήριον ἐποιεῖτο µέγιστον τοῦ Όχλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ σφίσι 
μάλιστα λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, ὅτι καὶ µηδ vq ἑνὸς ἐρω- 
τώµενοι, τὰ σφίσι συμβουλεύουσι συνοίσοντα. αὐτίχα το 
ἐπιψηφισάμενος, καὶ αὐτὸς ἐξέπεμπε τοὺς πρέσβεις. βασι- 
λεὺς δὲ πυθόμενος, ὡς προθύμως δέξαιτο άλέξανδρος τὴν 1ο 
παραίνεσιν καὶ βουλοιτο παρέχεσθαι χρήματα πρὺς τὴν πα- 
D0a0xtvzv, ὑπερήσθη τε, δυγήσεσθαι νοµίσας ἀπείργειν τοὺς 
βαρβάρους τοῦ mn Ῥωμαίους καὶ Mvcovc ἐπιόντας διαφθεί- 
θειν, καὶ ὥρμητο παρασκευάζεσθαι ἤδη πρὸς τὸ ναυτικὸν συ- 


tam ducere quocunque voluerint: et ita, in hostes paucos intrepide 
facto impetu, eis vitam adempturos. Haec fuit legationis sententia, 
Regi cohortatio imperatoris visa est conducibilis, reique gerendae 
societatem pactus est. Evenit autem quiddam, quod ei ad hoc ope- 
ris animos addidit. Cum enim Trinobi , ubi sedes illi, publica lae- 
titia dies festus ageretur plurimique mortales aliunde concurrissent, 
dum per eos transit, legatis imperatoris prosequentibus , omnes, sua 
quique lingua, acclamarunt , Cantacuzeno gratificandum per omnia, 
et omnimodis pacem cum,eo conficiendam, ne, si is ad bellum irri- 
tetur, ipsi barbarorum gladiis intereant, et orabant voti compotes 
fieri. Alexandro autem legatos interrogante, ecquid audita intellj- 
gerent, cum negassent, Graece illis interpretatus est, populique pe- 
titionem pro augurio maximo habuit, bene ipsis rem processuram, 
quod etiam a nemine interrogatus, quae sibi expedirent, suasisset : 
statimque et ipse petitis suffragatus, legatos dimisit. Imperator 
cognoscens, Alexandrum hortationi suae benignas aures commodasse 
et velle pecuniam ad apparatum conferre, mirabiliter gavisus est, 
ratus, se posse barbaros reprimere, ne Romanos et Moesos incur- 
sando vastarent, et accingi ad expeditionem navalem barbaris pro- 
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στησασθρι Bui κωλύσει τῶν βαρβάρων,  TO,t5 γεώριον τὸ A.C. 1351 


πρὸς τῷ Επτασκάλῳ ἐν ἐκείῳ τῷ ἔτει ἐξεκάθηρεν, ὑπὸ πολ- 
λῶν ἐτῶν έλύος ἐπιγενομένης προσχωσθὲν καὶ ur δυνάµενον 
εὐπετώς εἰσδέχεσθαι ὁλκάδα φόρτον ἄγονσαν, µέγα ἔργον 


5xai πλεΐῖστα λυσιτελοῦν τῇ πόλει, καὶ πολλῷ πόνῳ καὶ ava- 


λώμασι κατορθῶσαι δυνηθείς. ἔληγον δὲ εἰς οὐδὲν αἱ τοῦ 
Ἰυσοῦ ἐπαγχελίαι. ὑὕστερον γὰρ ὁλύῳ πρὸς βασιλέα πρε- 
σβείαν πέµψας, ἀπηγόρευε vr» εἰσφοράν. «ἸΚράλην γὰρ ἔφα- 


σκε πυθόµενο», οὗ μετρίως αὐτοῦ κατηγορεῖν, ὅτι φόρους P, 19] 


9 € ο”. 
10 Ρωμαίοι παρέχειν ὑποσταίῃ ἐκοντὶ, καὶ à μὴ τοῖς ὅπλοις 


Φύναιτο βιάζεσθαι βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς, ταῦτα πείσειε 
παραγαγών. ὃδι ἅ μηδ’ αὐτὸν τὰ ὑπεσχημένα δύνασθαι 
ποιεῖν , τοσαύτην αἰσχύνην προστριβόμενα αὐτῷ καὶ γένει. 
ἐφ᾽ oic οὐ µετρίας ἀγανακτῶν 0 βασιλεὺς, ἐπεχείοει πεί- 


€ 


^—- —- ^ ? 7,7 
15 Φει»ν, ὡς μᾶλλον αὐτῷ AvcirtÀo(g 5 αὐτοῦ παραίνεσις, 7] 


Κράλη. «φὺονοῦντα γὰρ ῥἐκεῖνον καὶ ἐπιβουλεύοντα dti 
ταῦτα πειρᾶσθαι διαλνειν, à πολλῆην αὐτῷ καὶ τοῖς ὑπη- 


κόοις οἴσει τὴν ὠφέλειαν. οὐ γὰρ παρέχειν φόρους, ὥσπερ V. 63] 


ἐκεῖνος ἀπατᾷ, dÀX ἀναλίσκειν εἰς δέον ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, πλὴν 


20€ μὴ καὶ τὰ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρεχόµενα φό- Β 


θους ὀνομάσει. ἆλλ ἦν οὐδὲν αἀξιόχρεων τῶν λεγομένων εἰς 
πειθώ. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐσομένην αὐτῷ φθορὰν «ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων προειπών καὶ διαμαρτυράµενος , ὡς τότε τῆς νυνὲ 
µεταμελήσει ἁἀβουλίας, ὅτε. μηδὲν ἀπόνασθαι ἐδέσται τῆς 


16. φρονούντα P. 


hibendis constituit, navaleque in Heptascalo, pluribus annis lato 
ibidem exaggerato, ut onerariam cum onere haud commode posset 
excipere, illo anno expurgavit, potuitque magnum et civitati uti- 
lissimum opus multo labore multoque aere feliciter conficere. Ce- 
terum Moesi promissa venti rapuerunt: non diu enim post per le- 
atos depecunia collatitia retractavit. Cralem quippe, re audita, non 
leviter reprehendisse, quod tributa Romanis ultro promisisset, et 
uae armis obtinere Cantacuzenus nequiret, haec sibi dolo persua- 
deri sustinuisset. Quare se promissa tantum dedecus sibi ac ge- 
neri suo inurentia persolvere non posse, Hac de causa non pa- 
rum indignatus imperator, docere aggressus est, suam , quam Cralis, 
admonitionem illi fructnosiorem fore: qui, ut homo invidus εἰ in- 
sidiosus, semper ea disturbare nitatur, quae ipsi Alexandro eiusque 
populo valde conductura sint, Non enim Alexandrum tributa pen- 
dere, ut ille fraudulentus comminiscatur, sed in rebus imperio ne- 
cessariis collocare pecuniam: misi quae suis ipsemet militibus stí- 
pendia solvit, tributa nominet. Verum nihil horum ad Alexandrum 
inducendum satis valcbat, Jmperator imminentem a barbaris cla-. 
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4. C.1351 µεταµελδίας, ἐπέπαυτο πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν καὶ adrüc, à 
tig ὕστερον ἅπαντα ἐξέβαινε. | 
C xy. lM:rà τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς owyyvow δεινὴν xai 
ἀταξίαν ὅρών ἐν τῇ ἐκκλησία γινοµένην, καὶ τῆς κοινωνίας 
τῶν λοιπών ἀφισταμένους τοὺς τὰ Βαρλαὰμ καὶ vixwóvvov 5 
ἠρημένους , πολλούς τε τούτοις συναπαγοµένους, διαστροφήν 
se τῶν ὀρθών δογμάτων ἐγκαλοῦντας τῇ ἐκκλησία καὶ τὴν δί- 
κην ἐπιβοωμένους καὶ παρενοχλοῦνεως ὁσημέραι καὲ δεοµέ- 
νους ἀντικαθίστασθαι πρὺς τὴν ἐξέτασιν, Καλλίστον τε 
ὁμοίως τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων καὶ τῶν 10 
D λογάδων τῶν μιοναχῶν , ὅσοι τοῖς ἀποσχισταῖς ἐναντία ἐφρό- 
νουν ἓν τοῖς δὀγµασι, δεοµένων καὶ αὐτῶν ὁμοίως σύνοδον 
συγκροτεῖν καὶ τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσβαι, ᾱί- 
Χαιον εἶναι οὐηθεὶς μὴ τοιαῦτα γινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ τῆς 
κατὰ τὴν ὀχκλησίαν εἰρήνης προνοεῖσθαι 009 ὀύναμις, ἐπέ- 15 
τρᾶπε τὴν σύνοδον γενέσθαι. καὶ τούς t5 ἄλλους µετεπέµ- 
πετο αρχιερέας γράµµασι καὶ τὸν (Θεσσαλονίκης Γρηγόριον 
τὸν Παλαμᾶν, καίτοι βασιλεὺς εὐνθὺς ἐξαρχῆς μετά τὸ πε- 
παῦσθδαι τὸν συγγενικὸν πόλεμο» καὶ πᾶσαν 97 αὐτῷ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν γεγενῆσθαι, ἀἄναγκαῖον οἰηθεὶς ὥσπερ ao 
τὰς κοσµικᾶς διαφορᾶς, οὕτω dr καὶ τὰς τῆς ἐχκλησίας παύε- 
σθαι, τὸν ᾿άχίνδυνον Γρηγόριον ἔτι περιόντα, ὅστες τῆς τοι- 
Ρ. 198 αύτης διαφορᾶς μετὰ Βαρλαὰμ μάλιστα προέστη, οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλὰ καὶ πολλάκις µετεπέµψατο, καὶ ἐκέλευς τῶν ἀντικαῦι- 
6. συ»αγοµένους M. 


dem ei praedicens et testificans, tunc propter Istam amentiam poe- 
nitudine tactum iri, quando poenitere nihil proderit, hortatione de- 
stitit. Quae omnia postmodum ita acciderunt. 

23. Post baec imperator confusionem horribilem et turbas in ec- 
clesia excitatas intuens, atque a communione reliquorum discessisse 
Barlaami et Acindyni sectatores, multosque ab iis seductos, et illos 
ecclesiam perversorum dogmatum accusare, et iudicium postulare , 
tumultuantes quotidie rogantesque ad rationem reddendam se vo- 
cari, Callisto patriarcha et aliis episcopis monachorumque primas 
riis, quod seditiosis ac distractoribus illis contraria sentirent, si- 
militer orantibus synodum congregari et dogmata examinari, ae- 
quum existimans, non haec vili pendere, sed, quantum posset, eccle- 
eiae paci consulere, synodum agi permisit: et cum alios episcopos, 
tum Gregorium Palamam 'Thessalonicensem litteris accersivi. Quan- 
quam statim ab initio, postquam fluctus belli civilis resederunt, to- 
tius iam compos imperii, necessarium reputans quomodo civiles, . 
sic etiam ecclesiasticas sedare lites atque controversias, Gregorium 
Acindynum adhuc superstitem, (qui cum. Barlaamo huic disasidio au- 
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σταµένων ἀναφανδὸν κατηγορεῖν,. sb τι ἔχοι. μάλιστα γὰρ A. C. 1351 
αὐτὸν, εἷς λόγους ἀλλήλσις ἐλθύνιων τῶν ρερῶ»,. βούλεσθαι 
εἰδέναι τἀληθὲς, ἐκ τῶν πρὸς ἀλλήλονς ὠντιλογιῶν γινοµέ- 
νου ἐναργοῦς. . “κίνδυνος γὰρ: αὐτὸς μὲν παθῥησιάζεσθαι 
5 ουκ ἐθάβῥει, ἓτέρους δέ τινας προσπόµπων τοὺς αὐτῷ Φρο- 
νοῦντας icu, Baci Ov Όχλον χήτσθαι παρέπειθο, καὶ τὴν 
δίκην ἐξαιτεῖσθαι, dc ἀδικουμάνους xai διαστροφἡν iysakov- 
" guévovc τῶν ὀρθῶν δογμάτων, τῶν πεορὲ Παλαμᾶν μᾶλλον 
τοιούτων ὄντων καὶ δικαίων ἐξωθεῖσθαι. δι à ὃ- βωσιλεὺς 8 
10 ἀχιωδύνῳ μᾶλλον παῤῥησίας µετεδίδσυ , ναὺ ἐκέλευε μὴ αὐ- 
τὸν κρυπτόµενορ δι ἑτόρω» τὴν διαφορὰν avaxwti», ἀλλ’ 
αὐτὸν ἐν φανερῷ. ταῖς ὀναντίοις. ἀντικαταστάντα, ᾖ. νικᾷ», 
ἂν φαύνηται μᾶλλον αὐτὸς εὐσεβέστερα πρεσβεύω», 7 ἡττώ- 
µενος διορθοῦσθαι, καὶ μή: ἀνωισχυντεῖν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἀδι- V. 638 
15 χεζ μᾶλλον» ἑτέροις τὴν παρατροπὴν τῆς ἀληθείας ἐγκαλῶν. 
“4χίμδυνος δὲ, ἀπηγγελμένων αὐτῷ τῶν βασιλέως Aoyev, uá- 
Άιστα μὲν ἔφασκε βούλεσθαι ἀντικαθίστασθαι τοῖς ἀντιλέ- 
yovot, δεδοικέναι δὲ, μὴ φανερὺς γενόμενος δίκας ἀπαιτῆται , 
ὧν καὶ αὐτὸς παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῷ πατριάρχη 
20 Ἰωάννῃ συναιρόµενος προσέκρουσε πρὸς βασιλέα. καὶ ὁ βα-6 
σιλεὺς αὐτίχα Φέσπισμα ἐξετίθει, ὥστε μηδεμίαν ᾿4χίνδυνον 
βλάβη» ὑφορᾶσδαι, ἀλλὰ παῤῥησία περὶ τῶν δογμάτων λέ- 
γειν ὅσα οἴθτωι εἶναι ἁληθῇ. ὃ δὲ καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην 


t2, ἀντικαδιστάντα Μ. ai. ἐτίδει M, mg, 


ctor et. patronus fuit,) non semel, sed ssepius advocavit, et adrer- 
sarios, si quid haberet, imanmifeste veo» peragere iussit: maxime 
enim se, partibus disceptantibus, veritatem ex mutua contentione 
elucentem velle cognoscere. Acindynus siquidem ipse Jibere loqui. 
non audebat, sed alios. quosdam farinae suae allegans, suadebat 
eis nequiter, ut imperatorem turbarent et actióbem, tamquam Jjaesi. 
deque corrupiela rectorum dogmatarb falso aceussiti, postularent, cum 
potius socii Palamae tule$ e»sent' et prostribi mererentur,  Quo- 
circa imperator' maiorem Acindypno libertatem impertiebat, hortans, 
me se oceultaret, aut per alios controversias suycitaret , sed palamr 
ac per se adversariis resistens, aut vinceret, si myegis pietatem ipse 
colere videretur, aut victts corfigeretar: neve impudenter ageret, 
alii$ dissemsionem: & veritate exprobramé; cum in ee ipsemet scelus 
admitteret. lille, verbis imperatoris sibi renuntiatis, percupere se 
dixit palam: respondere adversariis, timere autem, ne, si. publico se 
credat, poenas reposeatuy eorum, in quibus, patrlareliae Ioanni belli 
tempore sübserviens, ünperatorfém offenderit. Imperator statim edi- 
ctum proponit, ut Acindynus nihil dürfus' formatus, de dogmatis 
quae yera putet, cita ποοίααχ exgeomat, Nihilo minus ille, etiam 
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A. C. 1351 ἄδειαν μᾶλλον ἀφανὴς ἦν καὶ τὸν ζύφον ἠρημένος. &yos τὸ- 
λευτῆς. καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν oL τε πρότερον τὰ 
ἴσα ᾖρημένοι, διαδεξάµενοι τὴν διαφορά», ἔτι τε 0 τῆς Ege-- 
σίων πρόεδρος καὶ ἄλλοι, ὅσοι αἱρεθήσεσθαι ἐλπίζοντες ἐπὲ 
τῶν πατριαρχικῶν Ὀρύνων ἠγαναάκτουν διὰ τὴν ἀποτυχίαν, ὃ 
προσφέμενοι ἐκείνοις, καίτο; Βαρλαάμ T6 καταψηφισάµε- 

Ὄνοι τὴν ἀρχὴν καὶ ὕστερον κατὰ Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου 
καὶ “4κινδύνου πνεύσαντες σφοδρὸν, καὶ ψήφοις ἁπάσαις ἐκεῖ- - 
νο» χαθελόντες τῆς ἀρχῆς δι οὐδὲν ἕτερον, 7 τὸ τὰ Βαρ- 
λαὰμ καὶ κινδύνου πεπρεσβευχέναι, ἐθορυβουν τε ὕστερο» 10 
καὶ τῆς ἐκκλησίας κατηγόρουνᾳ. ὥς παρά τῶν Φεολύγων τὴν 
παράδοσιν περὶ τῶν τῆς πίστεως δογμάτων καὶ πρεσβευου- 
σης καὶ τοὺς ἄλλους διδασκούσης. δι’ ἃ ὃ βασιλεὺς dj 
δεῖν σύὐνοδον ἀθροίσας, ἐξέτασι» ποιεῖσθαι περὲ τῶν δογµά- 
των. ἐπεὶ δὲ συνῆλθον οἱ ἑκασταχόφεν προσεάται τῶν ἐκχλη- 15 
σιών, ἀμφοτέρων τῶν μερῶν γενοµμένων ἐν βασιλείοις τοῖς 
τῶν Βλαχερνών λεγοµένοις, καὶ βασιλέως τοῦ Καντακουζη- 
νοῦ παρόντος καὶ τῶν ἐν τέλει 'Ῥωμαίων τῶν μᾶλιστα ént- 

P. 2999a»G» , éni τέσσαρσιν ἡμέραις τῶν ἀμφισβητουμένων τὴν 
ἐξέτασιν ἐποιήσαντο. ὅσα μὲν οὖν ἀλλήλοις ἀντεῖπον lla-20 
λαμᾶς το ὁ Θεσσαλονίκης (πρὸς ἐκεῖνον γὰρ μάλιστα 0 λὸ- 
yoc ἦν,) καὶ oi τὰ ᾽Αχινδύνου ᾖρημένοι, ὧν ἦν κεφάλαιο» 
ὅ,το Ἐφέσου καὶ ὃ Γάννου μητροπολῖται, καὶ Γρηγορᾶς καὶ. 
4εξιὸς, οὐκ ἀναγκαῖον διηγεῖσθαι, εἰ γάρ τῳ τὰ τοιαῦτα 


tanta libertate concessa, se occulere et in latebris usque ad obi- 
tum delitescere. Post hominis obitum eius sectae affines dissidium 
excipientes, (Ephesiorum antistite et aliis, qui se throno patriar- 
chico, quem speraverant, excidisse indignabantur, accedentibus, 
quamvis Barlaamum ἃ principio damnassent posteaque contra. Ίο”. 
annem patriarcham et Acindynum fremuissent, et omnibus calculis 
illum de gradu deturbassent, ob hoc solum, quod Barlaami et 
Acindyni doctrinam admiraretur,) tumultuabantur et ecclesiam cri- 
minabantur, quod de dogmatis fidei, quae theologi non tradidissent, 
ipsa et honorifice sentiret, et alios doceret. Idcirco imperator, co- 
acta synodo, dogmata in disquisitionem adducenda censuit. Ubi un- 
dequaque ecclesiarum rectores convenerunt, et utrague pars affuit 
in palatio in Blachernis, quae dicuntur, affuit etiam Cantacuzenus 
imperator et dc nobilitate Romana illustrissimi quique, inque con- 
troversiarum quaestione dies quatuor consumpti sunt. Quaenam igi- 
tur ibi altercationes exstiterint Palamae, Thessalonicensis episcopi , 
(cum eo' enim potissimum certamen erat) et Acindynianorum, (quo* 
rum capita et antesignani Ephesi et Gani metropolitae , Gregoras 
item et Dexius erant) commemorare hoc loco supervacaneum cesset. 
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 mpoveyov μαθεῖν, τῷ περὶ τούτων γεγραμμένῳ τόμφ κατὰ Α.Ο. 1351 
µέρος ἅπαντα διηγουμένῳ ἐντνχόνει, πάντα ἄκριβῶς εἰδέναι 
περιέσται. ἐκεῖνο δὲ µόνον dvayxaloy εἶναι ἠγησάμεθα προσ- 
κεῖσθαι τῇ ἱστορία, ὡς ξάλωσαν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ οἱ τὰ ᾽άπιν- B 

5 δύνου ἠρημένοι τὰς ἴσας δόξας Βαρλαὰμ περὶ τῶν δογμάτων 
ἔχοντες τῆς ἐκκλησίας. διὸ τῶν μὲν ἀρχιδρέων 5 σύνοδος 
Ἐφέσου καὶ Γάννου καθαίρεσιν κατέγνω, Βαρλαάμ τε καὶ 
᾿ἀκωδύνου διαῤῥήδην χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ λοιποῦ τῆς ἔκκλη- 
σίας σώματος, ὡς µέλη νενοσηκότα ἀνιάτως καὶ μµήηδεμίαν 

ιομετὰ τελευτὴν διόρθωσιν ἐπιδεχόμενα, τῶν d' ἄλλων εἰ µέν 
τις ἐπιστρέψας σύνθηται τοῖς ὑγιαίουσι τῆς ἐκκλησίας δό- 
γµασι», ἐκείνων πολλὴν ἀσέβειαν καταγνοὺς, δέχεσθαν τὴν ἐκ- 
χλησίαν καὶ ὡς οἴχείου µέλους προνοεῖ, μηδὲν umts ἔγκα- 
λοῦσαν τῶν προτέρων», μήτε ὀνειδίουσαν οἱ δέ τις uévouC 

16 διὰ τέλους ἀδιόρθωτος , τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑποκεῖσθαι 
Βαρλαάμ καὶ ᾿ἄκινδύνῳν καὶ ἐπὲ τούτοις ἐγένετο τόμος τρί- 
τος ἐπὲ duci τοῖς πρότερον γεγενηµένοις. 0,15 γὰρ ἐπὲ xa- 
Φαιρέσει πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενηµένος, 0v xai ὁ τῶν ' 
Ἱεροσολύμων πατριάρχης ὑπογέγραφε, πολλήν ἀσέβειαν Βαρ- 

αολαὰμ καὶ ᾽ἀκινδύνου κατηγορεῖ καὶ τῶν ὀρθώῶν δογμάτων 
διαστροφἡν, δι à καὶ πατριάρχης ὁ Ἰωάννης καθηρέδη, ὡς 
ταὐτὰ φρονήσας Βαρλαὰμ., xai 0 πρῶτως ὁπὲ τῇ διαγνώσει 
βασιλέως 4νδρονίχου τοῦ νέου γεγενηµένος, ἠνίχα καὶ. Ó πα- V. 639 
τριάρχης Ἰωάννης τῆς συνόδου προστάτης ἦν, ὃν καὶ αὐ- Ὁ 

αὔ τὸς ὑπεσημήνατο χερσῷ οἰχείαις, οὐ µόνον Βαρλαὰμ καὶ 

17. Υεγερημένος M. 


Si cuius ea nosse interest, tomnm super hoc conscriptum et sigil- 
latim omnia recensentem legat licet, sat superque omnia discet, 
lud tantummodo huic historiae inserendum duximus , Acindyni 
sectatores, quasi in ipso furto, ut dicitur, cum Barlaamo de eccle- 
siae dogmatibus sapere deprehensos fuisse. Quapropter synodus 
Ephesi et Gani episcopos ordine movendos decrevit: Barlaamum 
wero et Acipndynum a reliquo ecclesiae corpore, ut membra morbo 
insanabili infecta nulliusque correctionis post mortem capacia, ma- 
nifeste amputavit. Si quisautem eorum, nefaria impietate damnata, 
ad rectam semitam rediens, incorruptam ecclesiae doctrinam com- 
plecteretur, eum ab ecclesia suscipiendum et ut membro legitimo, 
sine ulla praeteritorum reprehensione aut exprobratiome, providen- 
dum statuerunt. Qui usque ad extremum spiritum obstinatus manc- 
ret, iisdem poenis, quibus Barlaamus et Acindynus, multaretur. 
Secundum haec tomus tertius duobus prioribus est additus. Nam 
ille post Ioannis patriarchae abdicationem conscriptus, (cui etiam pa- 
triarcha Hierosolymorum subscripsit,) Barlaami et Acindyni scelera- 
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Α.Ο, 1351 «κινδύνου καταψηφίζεται, ὡς ἀδίκως κατηγορηκότων τῶν: 
μοναχών, ἀλλὰ καὶ εἰ τις, φησὶνι ὅτερός τι τῶν ὑπὸ τοῦ . 
Βαρλαὰμ βλασφήµως καὶ κακοδόξως xard τῶν μοναχῶν», 
μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς ἐχκλησίας αὐτῆς λαληθέντων 7 συγγρα- 
φέντων φανείη πάλιν τῶν μοναχῶν κατηγορῶν, ἡ ὅλως à»5 
τοῖς τοιούτοις καθαπτόµενος, τῇ αὐτῇ καταδίκῃ παρὰ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος καθυποβάλλεται, καὶ ἀποχήρυκχτος ἔσται 
καὶ αὐτὸς καὶ ἀποτετμημένος καὶ τῆς ἁγίας τοῦ «Χριστοῦ 
καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας καὶ τοῦ ὀρθοδόξου τῶν 

Ρ. 8οο Ἀριστιανῶν συστήµατος. οὕτω μὲν. καὶ ὃ τρίτος τόμος dxO- 10 

λουθος τοῖς δυσὲ προτέροις ἐγεγόνει, καὶ τὰ αὐτὰ κατεψη- 
φίσατο τῶν τὰ Βαρλαὰμ καὶ κινδύνου ἠρημέτων. ὃν na-- 
εριάρχης τε ὁ Κάλλιστος μετὰ τῶν ἀρχιορέων ὑπογέγραφε 
καὶ βασιλεὺς πρὸ αὐτῶν ὃ Καντοκουζηνός ὕστερον δὲ καὶ 
ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης βασιλεὺς ἃ νέος σύμψηφος γενόµενο; 15 
τῇ ὀκκλησία, ἐρυθροῖς καὶ αὐτὸς γράµµασι» ὑπεσημήνατο. 
ἐπεὶ δὲ πάντα εἶχο τέλος τὰ περὶ τὴν ὀξέτασιν τῶν Óoyua- 
των, xai ὁ τόμος ουδενὸς ἐδεῖτο ἔτι, ἸΚαλλίστου τοῦ πατρι- 
doxov ἐν τῷ νεῷ τῆς τοῦ 9εοῦ σοφίας τὴν δείαν ἐπιτελοῦν- 
τος µυσταγωγίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέω», xai βασιλεὺς 20 
Bo Καντακουζηνὺς náco» σκευὴν βασιλική» ἐνδὺς καὶ τῶν dóv- 
των ἐντὸς γενόμενος, πατριάρχη καὶ τῇ λοιπῇ τῶν ἀρχεερέων ἐκ- 
δ. Φεοῦ pro Ἄριστ. M. 

) tam impietatem et germanorum dogmatum corruptionem detegit, 
(quam ob causam et Ioannes patriarcha sede sua depulsus est: quod 
nunirum cum Barlaamo sentiret:) et primus, post diiudicationem An- 
dronici iunioris imperatoris compositus, quando et patriarcha Io- 
annes synodo praesidebat, quem et' ipse mamu sua subsignavit, non 
solum Barlaamum et Ácindynum, ut inidstos monachorum accusa- 
tores, damnat, sed et si quis alius, inquit, quippiam a Barlaamo, 
blaspheme et baeretice contra monachos, ímo vero contra ecclesiam 
ipsam dictorum scriptorumve rursum monachis obiecerit, aut omni- 
no in talibus eos perstrinxerit, eadem poena a nostra mediocri- 
tate damnatur, atque a sancta Dei catholica et apostolica ecclesia 
et orthodoxo Christianorum ceetu etiam. ipse exterminatur atque 
praecid&ur. Sic itaque et tertius tomus duos praecedentes consc- 

uens factus est, eademque contra Barlaami et Acindyni sequaces 

9 decreta: cui Callistus patriarcha cum episcopis subscripsit , et ante 

eos Cantzenzetus imperator, deinde Ioannes Palaeologus imperator 
iunior, ecclesiae concors, et ipse rubrica subsignavit, Discussione 
dogmatum penitus absoluta et tomo plane iam. perfecto, Callisto 
patriarcha in templo divinae sapientiae cum reliquis episcopis Mis- 
sae sacrificio fungente, Cantacuzenus, omni imperatorio ornatu ex- 
cultus, intra adyta patriarchae reliquoque episcoporum ordini to- 
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κλησίᾳ τὸν τόρον ἐπιδέδωκεν. μετὰ τοῦτο dà ob τὰ Βαρλαάμ A.C. 1351 
καὶ ᾽4χινδύνου ἠρημένοι ὑπὸ βασιλέως καὶ πατριάρχου τοῦ 
Καλλίστου ἐκελεύσθησαν μηδὲν περὶ δογμάτων ήτα λέγειν, 
μήτε γράφει», ἵνα. μὴ διαφθείιροιον τοὺς ἀπεραιοτέρους ἔξα- 

Βπατῶντες. οἱ μὲν οὖν αὐτὸν ἐπείθοντο xai ἦγον ἠσυχία», 
τοῖς δὲ οὖκ ἤρχει σιωπᾷν, ἀλλὰ καὶ διαλεγόµενοι πολλοὺς 
προσδιέφθειρον καὶ γράφοντες. διὸ xai δεσμωτήριον ὑπὸ βα- 
σιλέως κατεκρίθησαν καὶ qxgca» ἐπὶ χρόνον" ὅσοι δὲ av-C 
τῶν ἦσαν ἐπιφανέστεροι, ἐν ταῖς ἰδίαις οἶκίαις εἴργοντο µηδέ- 

αοσι» ἔρχεσθαι εἷς λόγους. καὶ οὕτω δείσαντες ἐπαύοντο τοῦ 
xexovoysiy: εἰ δέ τινες αὐτῶν καὶ μετὰ v6 περιῃρῆήσθαι τὴν 
τοῦ πᾶσιν ἐντυγχάνειν ἄδειαν. ἔγραφόν τισιν, 7j διελέγοντο᾿ 
περὶ τῶν δυγµάτω», ἀλλὰ κρύφα καὶ πολλῆν τοῦ λανδανει» 
πρόνοιαν ποιούµενοε. 

15 κὐ. Γρηγορᾶς δὲ ó Νικηφόρος οὔτε πρότερο», ov9? ὕστε-Ὀ 
go» ἐπέπαυτο, ἀλλά πρῶτα μὲν Τραπεζουντίοις ἔγραφε τοῖς 
ἐπιτηδείοις καὶ τῆς Βυζαντίων ἐκκλησίας παρατροπὴν τῶν 
ὀρθῶν δυγµάτων κατηγόρει, ἐδίδασκέ το ἀδεῶς, ὥς χρὴ ταύ- V. δήο 
της ἀποτέμνεσθαι νενοσηκυίας. ἔπειτα δὸ καὶ τοῖς ἐν Κύ-. 

20200 Φίλοι, τῶν ἄλλων δὲ μάλιστα «{απίθῃ Γεωργίῳ vavi, 
πρὸς ὃν οὐ κοινῇ τῆς ἐκκλησίας µόνον κατηγόρει, ἀλλὰ καὶ idi 
τῶν προεστηχότων. ἔγραφε δέ ποτε πρὸς οὐδένα ὑγιὲς οὐδὲν, Ρ.θοι 
ἀλλ) ἐξεπίτηδες ψεύδη πλάττων καὶ συκοφαντίας, τὰ- µήτθ' 
0yrG, µῆτε λαληθέντα περὶ τῶν δογμάτων κατηγόρει Oni 


mum tradidit. — Postea Barlaami et Αοἰπάγηί discipuli ab iaspera- 
tore et patriarcha iussi sunt de dogmatis nihil neque dieere, neque 
scribere, ne sinceriores suis fallaciis perverterent. Horum alii ο 
dientes quiescebant , alii tacere non poterant, sed cum vwo«e,. tum 
scriptis disserendo plures insuper depravabant: quawme οἱ careers ad» 
imperatore puniti sunt, quem ad tempus habitarunt. Bo»um. illu- 
striores in suis ipsorum aedibus attinebantur, ne cum illis verba: 
piscerent. lta timentes, sceleri modum facjebant. Si qui' etiauc 
post ablatam cum omnibus colloquendi petestatemg cum quibusdaar 
per litteras, aut coram super dogmatis agerent, íd. clam ct cum 
multa latendi providentia fiebat. 

24. At Nicephorus Gregoras mec ante, nec post cessabat, sed pri- 
mum quidem, datis Trapezuntium litteris ad amicos, Byzantinam ec-- 
clesiam , ut rectorum dogmatum desertricem, aecusaba& , docebatque 
audacter, ab δα, ut morbida, secedendum ; deinde et in Cyprum 
&d sui cupidos; prae aliis autem ad quendam Georgium Lapitham, 
apud quem non solum ecclesiam communiter, sed o& separatim cius 
magistratus iu vituperationem adducebat, cum tamen nihil quid- 
quam sanum cuiquam scriberct , sed de industria mendacia et ca- 
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A.C.13510à τὰ τοιαῦτα τολμώµενα λανθάνειν οὖκ ἑνῆν, βασιλεῖ τε 
ὁμοίως καὶ πατριάρχῃ δεινὸν ἐδόχει τὸ μὴ µόνον αὐτὸν ἔαυ- 
τῷ, ἀλλὰ καὶ πολλοῖς ὅτέροις τῆς ἴσης ἁπωλείας αἴτιον εἶναι, 
τοῖς ἐν τῇ μονῇ τῆς ἀχωρήτου χώρας τοῦ σωτῆρος Ἄριστοῦ 
προσαγορενυοµένης προσέταττον μοναχοῖς , ἐπεὶ καὶ Γρηγορᾶς 5 
αὐτοῖς χρόνον συχνὸν συνῇν, µηδένα πρὸς αὐτὸν, φοιτῷᾷν ἐᾷν, 
κωλύειν τε ὁπόση δύναμις, μὴ τοῖς ἔξω γράμματα πέμποιν 

Bxat διαφβεέρειν τοὺς πολλοὺς ἐξαπατῶντα. ἐπεὶ dà ἐκωλύετο 
τὰ κατά γνώμην πράττει, οὐχ ἧττον κατὰ βασιλέως, 7 τῆς 
ἐχκλησίας ἐκμανείς, ὄγραφε κατ’ ἀμφοτέρων. καὶ τῆς μὲν ιο 
κατὰ τῇς ἐκκλησίας ὕβρεως τὴν τοῦ yevouévov κατὰ τὴν 
τρίτην σύγοδον τόµου περὶ τῆς ᾿4κινδύνου καὶ Παλαμᾶ. δια- 
φορᾶς προεστήσατο κατηγορίαν, μεγάλα μὲν déi ἐπαγγελλό- 
µενος καὶ δεινὰ ᾿ ἀπελέγξειν καταψευδόµενον καὶ τοῖς Jeo- 
λύγοις ἐναντία περιέχοντα, οὐδέποτο δὸ οὐδὲν τῶν ἐπηγγελμέ- 15 
yo» ἐκπληρῶσαι δυνηθείς. ὅταν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν μάλιστα τὴν 

Caxun» τῶν ἀποδείξεων τοῦ ζητουμένου καταστῇ, ὥσπερ ἐκ- 
λαθόμενος τῶν ἐν χερσὺν, ἐφ᾽ ἕτερά τινα μὴ προσήκοντα ἐξά- 
γεται, 7 τινων βρεις xài συκοφαντίας, (ταῦτα γὰρ μάλιστα 
αὐτῷ φίλα κατὰ πᾶσαν συγγραφή») 7 διηγήματά τινα μηδὲν 20 
προσήκοντα, καὶ παραπαίει εἰκχῇ καὶ µάτην λογομαχῶν καὶ 


lumnias confingens, quae nec erant, nec Ín sermonem venerant de 
dogmatis, ea ille accusabat. Ubi vero huiusmodi facinorosa auda- 
cia diutius latere non potuit, pariterque imperator et patriarcha 
pro intolerando habuerunt, eum non sibi tantum, sed aliis praeter- 
ea multis idem exitium parare, monachis ín monasterio, quod Chri- 
sti appellatur, (et est ia regione solitaria,) quoniam et Gregoras inter 
cos dongo iam tempore vivebat, mandarunt, neminem aditum ad 
eum permitterent caverentque, quantum possent, ne foras litteras 
quopiam daret ac fraudibus suis multos circumduceret. Cum vo- 
luntatem explere non sineretur, nihilo minus contra imperatorem 
aeque, ut contra ecclesiam, insaniens, utrumque scriptis laceravit. 
Et contumelils quidem in ecclesiam tomi in tertia synodo super 
Acindyni et Palamae dissensione facti reprehensionem praeposuit, 
semper pollicens, se ostensurum, illum librum valde ac turpiter 
mentiri sanctorumque patrum scitis contraria continere: nec ta- 
men unquam, quod pollicetur, aliqua ex parte praestare valet. Cum 
enim ad ipsum articulum venit, quo probare debet, de quo quae- 
ritur, quasi oblitus, quae in manibus erant, ad alis quaedam, ni- 
hil ad institutum pertinentia, aut ad quosdam calumniis et male- 
dictis incessendos, (quod illi in omni scriptione sollemne est,) aut 
ad narrationem ineptam delabitur: et frustra atque inaniter verbis 
velitando nihilque opportunum proferendo desipit. Postquam vero 
Cantacuzenum ünperatorem ipsum per se deprimere atque evertere 
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αηδὲν καίριον φθεγγόµενος. βασιλέως δὲ ἐπεὶ μὴ αὐτοπροσώ- A. C. 1351 
πως εἶχα καταφέρεσθαε, τῶν vs Παλαιολογων βασιλέων πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον ἐνστησάμενος ὑπόθεσιν τοῦ λόγου, καὶ τὰ 
μὲν ἀγνοίᾳ τῶν πραγμάτων, τὰ Ó' εὐνοίᾳ τὴν ἆλήδειαν πα- 
δραφθείρας, καὲ κατὰ πᾶσαν ἐξουσίαν ὥσπερ ἐν πλάσµατι κα- 
ταψευσάµενος, ἔπειτα καὶ καθ’ εἶρμὸν ἐπὲ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν πρὸς Ώ 
Καντακουζηνὸν τὺν βασιλέα πύλεμον κεκινηµένον προϊώ», 
πολλὼ μὲν αὐτοῦ καὶ ἄλλα κατηγορεῖ, ὠνδραποδισμοὺς xal 
φόνους καὶ σφαγὰς καὶ λεηλασίας καὶ ὅσα δυσχερῇ à» τῷ 
1o ToU πολέμου χρόνφ συµπέπτωχε Ῥωμαίοις, αὐτῷ προσάπτωνι 
χαὲ διὰ φιλαρχίαν καὶ τιμῆς βασιλικῆς ἐπιθυμίαν τῶν ὅςει- 
φῶν ἐχείνων οὐδένα λέγων πεποιῆσθαι λόγον. ὃ δὲ μαλιστα 
αὐτοῦ καθάπτεται καὶ ὥς ἐπιπλεῖστον διατρίβει, ἐκεῖνό 
ἐστι», ὅτι, περιόντος τα ὅτι βασιλέως 'άνδρονίχου, τῆς Ῥωμαί- 
15ov βασιλείας ἐρῶν ὑπερφυῶς καὶ μὴ ὃνναμενος τυχεῖν, ἐπὶβρ,θοι 
τοὺς ἐν '49δῳ μοναχοὺς doxovvrag ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι καὶ 
μυστήρια Φεοῦ εἰδέναι ἐφοίτησθ, πευσόμενος περὶ τῶν µελ- 
λύντων, xai εἶ πρὸς αὐτὸν 7 βασιλεία Ῥωμαίων ἠἦξει. ἔπειτα 
ἐπὲ τοὺς μοναχοὺς τραπόµενος, πολλα xai δεινά κατηγορεῖ, 
2009 µόνον Πήασσαλιανοὺς καὶ περὶ τὰ ὀρθὰ δύγματα διεφθαρ- 
µένους λέγων, ἀλλὰ καὶ περὶ πύτους καὶ οἰνοφλυγίας ἆκρα- 
τεῖς' ͵ἐσφίουσι γάρ” φησιν ,, ὑπὲρ χοίρους, καὶ πίνουσιν ὑπὲρ 
ἐλέφαντας. ἐπειδὰν δὲ ἀνανήψωσι τῆς πολλῆς µέθης, µν- 


p. αὐτὸ προσώπως P. 


non potuit, Palaeologorum imperatorum bellum mutuum pro argu- 
mento sumens, et partim ignorantia rerum gestarum, partim gratia 
corrupta veritate, ac totis viribus velut in fabula comminiscenda 
mentiens, deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contra 
Cantacuzenum excitatum est, progressus, tum alia complura crimini 
dat, servitutes, caedes, trucidationes, populationes et quaecunque 
Romanis per id bellum luctuosa inciderunt, illi adscribens: tum ob 
amorem dominandi imperialisque fastigii cupidinem malorum illo- 
rum nullam duxisse rationem affirmat. lllud autem Cantacuzenum 
ante alia vellicat, et cor eius urit, quod mentitur, eum, adhuc vi- 
vente Andronico, imperii Romani longe appetentissimum, cum id 
assequi non posset, ad monachos in monte Atho, qui viri sancti et 
a Deo afllati futurorum praesensionem habere iudicabantur, profe- 
etum esse, de futuris, et an ad se Romanum imperium perventa- 
rum esset, percunctatorum. Post ad monachos conversus , smultis et 
acriter in eos, non solum ut in Massalianos et prave de religione 
sentientes, sed etiam ut crapulae ac vinolentiae deditos, invehitur. 
Comedunt enim , inquit, plus quam sues, et bibunt plus quam ele» | 
phanmti. Ubi autem ebrietatem nimiam edormierunt, arcana Dei se 
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A.C.1351 στήρια Θεοῦ εἶδέναι διατείνονται καὶ περὶ ueAAoyro προ- 
φητεύσναι.’ καὶ ἕτερ) ἄττα κατηγόρηκεν ἐχείνων, ὧν πᾶς τις 
Υ. 6/ι.ἂν dnéqyero πλήν αὐτοῦ. ἔπειτα διηγησάµενος τὰ κατὰ τὸν 
Ῥ πόλεμαν μάλιστα φιλοψευδῶς, καὶ γενόμενος ἐν ᾧ τὰ xarà 
τῆς ἐκκλησίας τὴν διαφορὰν διηγεΐσθαι ἔμελλε, καχοδοξίαν 5 
βασιλέως κατηγορεῖ καὶ τῶν πατρίων ἀφέτησιν δογμάτων. 
δι à οὐδὲ τὴν δίκην οἴεται δεῖν στέργειν τὴν παρ) ἐκείνου 
δικασθεῖσαν, ὡς ἐχδεδιητημένην διὰ τὸ ἐκεῖνον Παλαμᾷ προσ- 
πεῖσθαι καὶ τὴν lon» ἐν τοῖς δόγµασι διαστροφὴν» ᾖἠρῆσθαι. 
ἃ ἐπεὶ ἀνέγνω βασιλεὺς, (xe γὰρ αὐτῷ elc χεῖρας,) περὶ μὲν το 
τοῦ τόμου τῆς κατηγορίας οὐδένα ποιήσεσθαι λόγον sint», 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι δυναµένου μαλιστα. €i γὰρ ἐχεί- 
νου τῆς ὀρθότητος καὶ τῆς ἀληθείας σαφἠς ἀπόδειξες v0 τοῖς 
σἁγίις σύμφωνα λέγειν Φεολύγοις καὶ τοῖς ὑπὸ τῶν Φείων 
πρότερον συνόδων περὲ τῆς ὀρθῆς πίστθος κεκυρωμµένοιςι 15 
τοῦτο d' ἐκείνῳ σπουδάζεται διαπαντὺς καὶ πολλὴν εούτου 
τοῦ µέρους πρύὔνοιαν ποιεῖται, ἑτέρας ἀποδείξεως οὐκ ay δε- 
59e περὲ ξαυτοῦ, τῆς προσούσης ἐξαρκούσης. «ξιόχρεως δ᾽ 
ὧν tig xai ὁ κατηγορῶν αὐτὸς, ἐν ἄλλοις αὐτοῦ συγγράµ- 
µασι τὰ Βαρλαὰμ διεφθορότα δόγματα κακίζων καὶ ὅλην 3ο 
γλὠώτεαν ἐπαφιεὶς, ἡνίκα βασιλέα τὸν φέον ᾽νδρύνικον τετε- 
Ἀθυτηκότα ονῳδῶν, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐγκωμίοις καὶ τοῦτο 
τέθεικεν' ,0í τῆς ἐκκλησίας ἱεθοὶ προστάται, ζητήσατε τὸν 
᾿διάπυρον σπουδαστὴν καὶ συλλήπτορα τῶν δογμάτων, oi ἐν 


scire contenduat, et responsa edunt. Denique aliorum quorundam 
eos insimulat, quae praeter ipsum nemo illis intentasset, Deinde 
cum de bello miri&ce mentiendo narrasset, iamque eo pervenisset, 
ut ab ecclesia dissensionem quorundam exponeret, ipse docet, quo 
pecto imperator ig fidem orthodoxam offendat et dogmata patria 
'  convellat, Quare nec iudicium ab illo iudicatum approbatione di- 
guum putat, wt qui Palamae adhaereat eandemque doctrinae per- 
verstatem colat. Quae cum legisset Cantacuzenus imperator, (in 
manus emim eius wenerunt,) de accusatione quidem tomí nullum se 
verbum dictueum sit, cum is semet tueri maxime possit, 5i nam- 
que ex eo eius rectitudo et veritas demonstratur, quia sanctis pa- 
tribus et a saeris antea synodis de germana fide constitutionibus 
comeentanea loquitur, et is baec semper studet , eique rei diligen- 
ter prospicit, alia probatione opus non est, cum sufficiat, quae 
suppellitat. Quin et ipse aceusator testis idoneus fuerit, qui in aliis 
scriptis euis prava Barlaeami dogmata liberrime vituperat, quando 
mortinum Andronicum iuniorem lamentans, "πες cetera encomia 
sic praedicat: , Sacri ecclesiae praesides, fervidum amatorem et tu- 
torem dogmatum: qui in montibus et spdluncis habitstis, vestrae 
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ὄρεσι καὶ σπηλαίοες, τὸν πρόβολον καἰπροασπιστὴν τῆς ὑμετέρας A. C. 1351 
εὐχλείας καὶ δόξης, οἱ τῶν Φείων ἀσκητηρίων ἡγήτορες, τὴ» τῆς 
ὑμετέρας ἰσχύος ἀκρόπολι». µνήσθητε τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν τελευ- 
, ταίους ἀγῶνας αὐτοῦ, πῶς, πεπονηκότος ἦδη καθάπαξ τοῦ σώµα- 
S roc ἔκ τε τῶν πολεμικῶν τραυμάτων, ἔκ τε τῶν ατρικῶ» καυτή- 
ων, καὶ πρὸς θάνατον ἐντεῦῶεν ἐλαυνόμενος, χατεφρόνησέ τε 
τοῦ σώματος, καὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀφειδήσας, προθύμως ἐπὲ 
τὸ βῆμα xai τοὺς ἱεροφάντας 7xe, xai οὗ πρότερον ἐχεῖθεν ἀπήλ- 
λαξε, πρὶν τοὺς ὑμῶν ὑβριστάς xai τὰ ἐκείνων διεφθορότα 
10 ὀόγματα καὶ παρέγγραπτα τῆς ἐχχλησίας γαυάγια συντρίψαν 
τε καὶ ὅλοις δρῦνα, φθηρᾶς καὶ ἀπωλείας βυθοῖς τε καὶ xv- 
naci," τοιαύτας xai αὐτὸς πρὺ διαφθαρῆναι τὰς δόξας siys P. θο3 
περὶ τῶν δογμάτω». oU γὰρ ἔστιν εὐτεῖν, ὡς ἕτερα uà» ἦσαν, 
ὧν κατέγνω βασιλεὺς δικάζων καὶ διαφθορὰν κατεψηφίσατο 
1Ο καὶ παρατροπὴν τῆς ἀληθείας, ἕτερα Ó' ὁ óm ἐμοῦ γεγενη- 
μένος τόμος ἀξήλασε τῆς ἐκκλῃσίας, καθ’ οὗ τὴν Φαυμαστὴν 
ἐπεδείξατο σπουδὴν, ἀλλὰ ταύτά παντάπασιν. ὥσαύτως dà 
καὶ περὶ τῶν ἐν 4θῳ ἁγίων, ὧν µέθας xai ἀδδηφαγίας xa- 
ταψεύδεται, τοῦ βίου λαμπρύτερον παντὸς φωτὺὸς τὴν ἐκείνων 
30 ἀρετὴν xai οἰχειόσητα πρὸς Φεὸν ποιοῦντος ἐναργῇ. τοσοῦτον 
γὰρ «ἀπέσχοντο µέθης καὲ κραιπάλης διὰ βίου, ὅσον ἀληθεί- 
ας ὁ κατηγορῶν. Ἕλληνες μὲν οὖν φασιν ἐν µύθοις, «4τλαν- Β 
τά τινα, τῶν μετὰ Ἰρόνου Φεῶν καθηρημένων, ταυτην ὑπο 
τῶν ἀρξάντων τὴν δίχην κατεψηφίσθαι τοὺς τῆς γῆς ἀνέχειν 
5. ἰατρῶν add. M. ante ἑατρ. — 12. τοιαῦτα P. 


clariudinis et gloriae defensorem ac propugnatorem : sacrorum 
monasterierum moderatores, vestri eoboris arcem desiderate. — Me- 
mentote supremos eius pro vobis agones, quomodo, debilitato iam 
pens toto corpore hostilibus vulneribus medicorwmque uetieni- 
us, et inde ad mortem tendente, se contempserit vitaeque haud 
pepercerit, alacriter ad tribunal et sacrorum antistites venerit, nec 
prius inde abierit, quam insectatores vestros et depravata illorum 
dogmata et inducta ecclesiae maufragia contriverit et imis perdi- 
tionis exitiique fluctibus dederit," Talis item eius fuit, priusquam 
perverteretur, .de dogmatis sententia, Won enim dici potest, alia 
foisse, quae iudicio suo ut depravationem ac perniciem veritatis 
eondemmavit imperator: alia tomum eub me comfectum ez ecclesia 
exturbasse, (adversus quem tomum miram est, quantum studii adhi- 
buerit,) sed eadem penitissime. Idem οἱ de sanetis in menie Atho 
habendum, quos temulentiae ac ventris vitio deditos mentitus, 
quando vita et mores omni luce clarius illorum virtutem et cum 
Deo eoniumctionem produnt, Tantum cnim semper a vinoleptia et 
crapula abfueruat, quantum actusator a verétate. Graeoi fabulan- 
*ur, A4danters quendam, diis cum Sateeuo ooelo pulsis, hae poena 


/ 
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A. C. 136 xPovacg, ὥς ἂν πιέζοιτο τοσούτῳ βάρει. ἐγὼ δὲ τούτους qaíz» 
ἄν, καὶ τῆς ἀληθείας ἐμοὶ συμμαρτυρούσης, ταύτην τὴν τι- 
μὴν λαχεῖν τοῦ βίου τῆς πολλῆς φιλοσοφίας ἕνεκα παρὰ 

"Φεοῦ τὸ τὴν γῆν ἀνέχειν, εὐχαῖς ἑλεουμένους αὐτῇῃ τὸ Φεζο». 
ὅτι Ó' αὐτὸς ἐκ αὐτοῖς γενόμενος, ἔτι βασιλέως περιόντος, περὶ 5 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας προφητεύειν ἐδεόμην», si ἠξει πρὸς 
ἐμὲ, Ψεύδεται σαφῶς. καὶ τούτου γε ἀπόδειξις ἔναργεστατη, 

Covy ἧττον μὲν καὶ τοῦτ) αὐτὸ τὸ ἐκεῖνον τοιαῦτα λέγειν ψευ- 
ὀόμενον, cc τὰ πολλὰ καὶ περὶ τᾶλλα, ὥσπερ δὴ καὶ περὶ 
τοῦτο. μάλιστα δὸ καὶ 4ννα 5 βασιλὶς τἆληδῆ συµµαρτυ- το 

Ὑ.θέα θήσειε πάντων μάλιστα ἐμοὶ τὰ τοιαῦτα συνειδυῖα. οὖχ ἧτ- 
τον γὰρ 7) βασιλεὺς καὶ αὐτὴ τότε τοῦ τὰ βεβουλευμένα ὑπερ- 
Φέσθαι µοι ἐγένετο αἰτιωτάτη, οὐ yàp ὥσπερ ἐκεῖνος κατε- 
᾿ψεύσατο, ἐπὶ προφητείας ἦκον ἐγὼ τότε καὶ µελλόντων ἆπο- 
βάσεις ἐπὲ τοὺς ἐν 4«θῳ μοναχοὺς, ἀλλὰ μάλιστα μὲν δεη- 15 
σόµενος ἐκείων ὑπὲρ τῆς βασιλέως ὑγιείας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ 
βέλτιον, οὔτε τιμιώτερον ἐν βίῳ ἦν, ἔπειτα καὶ τὸ Φεῖον 
ἔλεων εὐχαῖς ἐμοὶ ποιεῖν πολλὰ προσκεκρουκότι ἐν τῷ βίῳ 

Τχαὶ τὴν ἐχεῖσε τῶν ἐνθαδε βεβιωμένων εὐθύνην δεδοικότι. 
πρὸς τούτοις δὲ imei ἐδόχει καὶ τῶν τοῦ βίου θορύβων ἆνα- 20 
χωρεῖν, tig κὀρον ἀπολαύσαντι καὶ δόξης ἀνθρωπίνης καὶ 
εὐημερίας καὶ τρυφῆς, ἐσκεπτύόμην, y τέι τῶν φρολτιστηρίων 

2. ταύτης τῆς Tie τυχεῖν M. mg. 19. εὐθύνειν δ. 21. χό- 
oo» P. 


& principibus punitum, vt terrae columnas sustineret, atque ita 
ponderis vastitate premeretur. Atqui ego , veritate mihi attestante, 
osce homines vita puriter admodum agenda hunc honorem a Deo 
consequi dixerim , ut terrarum orbem, eius numen precibus illi 
placantes , fulciant ac sustentent. Me autem, etiamnum vivo Απ- 
, dronico imperatore, ad eos profectum de imperio Romano «ut mihi 
vaticinarentur, rogasse, ecquid ad me venturum esset, aperte men- 
titur: quem hoc ipsum mentiri certissima illa probatio est, quod 
toties etiam in aliis mentiri consuevit Inprimis autem et Anna 
imperatrix, eorum omnium mihi conscia, veritati testimonium im- 
pertiet. Non enim minus illa me, quam imperator, commovit, ut 
deliberata in aliud tempus differrem. Non ego, ut ille mendax ait, 
tunc ad monachos in "ho monte discessi, ut Íuturos eventus ος 
eorum praedictionibus elicerem , sed ante omnia, ut imperatoris 
valetadimem , qua in vita nihil habebam melius ac pretiosius, 6ο- 
rum votis precibusque commendarem. ltem , ut eorundem pro me 
supplicationes impetrarem, qui, quod toties Deum offendissem, per- 
petratorum supplicia post obitum luenda pertimescerem. Ad haec 
cum animo sederet, post humanae gloriae, felicitatis ac delicia- 
rum satietatem & tumultibus recedere, praestare cogitabam alicui 
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βέλειον oixcf» Καὶ τὸν ἐπίλοιπον βίον ἐν ἀταραξίᾳ διανύειν, A. C. 1351 
τῶν τοῦ βίου µαταίων ἀποστάντα δορύβων καὶ ταραχῶν. καὶ 
ἐδόχει τὸ Βατοπεδίου αἱρετώτερον, αὐτίκα το τοῖς ἐκεῖσθ 
μοναχοῖς ἐκέλευον, ἀναλωώματα παρέχω», οἰχήσεις ἐμοὶ ποιεῖν, 
5o? καὶ tig δεῦρο διασώζονται ἀπόδειξις ἐναργῆς τῆς nag 
ἐμοὶ πρεσβενοµένης ἀληθείας. τοῦ δὲ μὴ τότε αίτιον ἐκεῖ 
καταλειφθῆναι καὶ σχῆμα μοναχῶν ἀναλαβεῖν, ἀλλ αὖθις Ρ.8οή 
πρὸς βασιλέα καὶ τὸν Φόρυβον τῶν πραγμάτων ἐπανήκειν, 
ov9' 2 φιλοκοσμία ἦν, οὐθ’ ᾗ ῥαθυμία περὶ τὰ καλά, αλλά 
τοβασιλεὺς αὐτὸς ἀτόπως. ἐξεχόμενος καὶ οὐδὲ βιωτὸν ἡγου- 
µενος αὐτῷ τὸν βίον ἐμοῦ διεστηκύτο. ὡς γὰρ ἐπυγθάνετο 
τὴν αἰτίαν, ἤ µε ἄγει πρὸς τὸν ᾿4θω, καὶ τῆς ἐν βίῳ φιλο- 
σοφίας ἤκουεν ἐπιθυμίαν xai θορύβων καὶ πραγμάτων ἁπαλ- 
λαγῆς, πολλὴν ἀφιλίαν κατηγόρεε, ὅτι τὰ δοκοῦντα Άνσιτε- 
15 λεῖν ζητών ἐδία, τῶν κοινῶν καταμελῶ, καὶ µόνον καταλεί- 
πων éni τρσοῦτον πραγμάτων Όχλον, αὐτὸς βούλομαι ἄναχω- 
ρεῖν x«i ἀπολανειν τῆς γαλήνης. ἠγανάκτει τε καὶ ἀδικίανΒ 
49 πρᾶγμα ἀπεκάλει καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀθέτησιν φιλίας, 
ἐμοῦ δὲ τὸ περὶ ψυχῆς τὸν λόγον πεποιῆσθαι ἐσχυριζομένου, 
20xG4 μηδὲν ἀξιοῦντος ἠγεῖσθαι προτιμότερο», καὶ μᾶλλον ἐκεῖ- 
νο» ἀποδεικνύντος ἀδικεῖν, εἰ βουλοµένῳ ταύτης πρὀνοιαν 
ποιεῖσθαι καί τινα εὐπρύόσωπον ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ 
ἐκείου βήματος, ἐφ᾽ ol; προσκέκρουκα Ot, πορίζειν ἐμαυτῷ 
11. βίον om. P. 


monasterio me mandare, ibique relioum anmorum meorum ab ina 
nibus mundi perturbationibus strepituque remotum in tranquilli- 
tate consumere, — Placebat autem magis Batopedii monasterium. 
Moxque, monachis illis dato argento, praecepi, domicilia mihi con- 
struenda locarent, quae usque nunc exstant veritatemque, qua nihil 
colo sanctius, testantur clarissime, Cur autem non illic monachi 
habitum indutus manserim, sed ad imperatorem negotiorumque tu- 
multus redierim, nec amor mundi in causa fuit, nec ad res huma- 
nas laude dignas torpor quidam, sed imperator ipse immodice mihi 
afhirus, et qui sine me vitam sibi insuavem atque acerbam pota- 
ret. Ut enim sciscitatus, quid me Atho adduxisset, causam perce- 
pit, nempe liberandi me a curis et negotioram turbis vitaeque 
innocenter actitandae desiderium, amicitiam à me magnopere vio- 
latam conquestus est, quod privata sectans commoda , publica ne- 
gligerem et ipsum solum ín tanta occupationum multitudine mo- 
lestiaque destitueus, ipse secedere et tranquillo otio perfrui mc- 
ditarer: erumpensque in me stomachum, propositum meum iniuriam 
et amicitiae suae contemptum appellabat, Me autem aflirmante, àni- 
mam curare voluisse, et aequum censente, nihil hoc &no praestan- 
tius existimari , inagisque ipsum iniquum esse, si me eo incumben- 
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A. C.1351 αὐτὸς φαύοιτο κωλύων , inei. μὴ πείθειν ὀκεῖνος εἶχεν, ἀλλ᾽ 
ἰσχυρῶς' ἐχόμενον ἑώρα τῶν προτέρων λογισμών, xai βασι- 
λίδι τῇ γυναικὲ χρησάµενος συμμάχῳ, ἔπεισαν ἄμφω πολλοῖς 

C χρησάµενοι λόγοις καὶ παραινέσεσι, μὴ τὸ νῦν ἔχον πράτ- 
τειν τὰ xarà γνώµην. Φίλον δὲ τἀληθὲς, οὐδ) αὐτὸν δυνά- 5 
µενον διαστῆναι βασιλέως ὑπὸ τῆς ἄχρας συνηθείας, καίτοι 
μάλιστα βουλόμενο», οὐ μὴν παντάπασι τῶν λογισμών ἐκεί- 
νων ἀπεσχόμην, ἀλλὰ τότε μὲν αὖθις ἀναστρέφειν ἐπηγγελ- 
λόμη», ὥσπερ ἐκεῖνοί ye ἠξίουν. καὶ ἀνέστρεφον εἰς Θεσσα- 
λονίχην πρὸς ἐκείνους μετὰ τὸ τοὺς. ἁγίους ἐκείνους προσει- το 
πεῖν, καὶ τὴν δεξοµένην ἐν ὑστέρῳ οἴκησιν οἴκοδομεῖσθαι ἐν 
Βατοπεδίῳ παρασκευάσαι. γνώµην dà. εἰχο», ὥς, $9 διαθέµε- 
νος τῷ κατ’ ἐμὲ, αὖθις ἐπανήξων xat συνεσόµενος τοῖς ἐχεῖσε 
μρναχοῖς, τὸν ἔσον βίον ἑλόμενος αὐτοῖ.. ὀλώῳ δὲ ὕστερον 

D τετελευτηκύτος βασιλέως, ἐπεὶ πράττειν ἑτέρως οὐκ ἐξῆν, τῆς 15 
ὅλης διοικήσεως τῶν πραγμάτων ἐπ᾿ ἐμὸ καταλειφβείσης, xai 
ἄκων κατεσχόµην, τῶν συχοφαντῶν δὲ ἐκείνων τὸν πόλεμον 
χεχινηκότων καὶ τὸν περὶ τοῦ ζῆν κύδυνον ἐμοέ το καὶ τοῖς 

V. 643 συνοῦσιν οὗτως ὠθρόον ἐπενεγχόντων, oU τῆς ἐμαυτοῦ μᾶλλον 
7 τῶν ὅλων σωτηοίας ἕνεκα τὸ βασιλεὺς Ῥωμαίων εἱλόμην ao 
εἶναι, καὶ τοσοῦτον ὑπέμεινα καχῶν ἐσμὸν, ἀνημόρως οὕτω 
πολεμηθεἰς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον. δι ἃ μάλιστα ψεύδεται 
Γρηγορᾶς οὐκ ἀνεξέλεγκτα, ἀλλὰ πάντων» μάλιστα εὐελεγκτό- 
9. ἐν θεσσαλονίκῃ P. 


tem et honestam aliquam responsionem apud formidabile illud Dei 
tribunal pro admissis acquirere laborantem prohibere comaretur, 
postquam animum meum flectere nequivit et in suscepto consilio 
obfirmatum vidit, Augustam adscivit sociam. Inde ambo multis ver- 
bis et argumentis me petvicerunL, ne tum , quod cupiebam , exse- 
querer. Quanquam (amica enim veritas) nec ipse, etsi umpense vo- 
χεδασι, propter coniunctissimam familiaritatem ab imperatore sepa- 
rari poteram. Nec tamen ab ea mente prorsus discessi , sed tum 
quidem, pro eo ac illi petebant, rediturum me promisi: et ubi san- 
ctos illos allocutus effeci, ut in Batopedio habitaculum mihi con- 
-strueretur, "Thessalonicam ad imperatorem redii. Erat autem in 
animo, rebus meis bene compositis, reverti, et inter monachos illos 
eadem vitae instituta legesque profiteri. Brevi intervallo impera- 
tore mortalitate perfuncto, quia aliud non licebat, tota rectione in 
humeros meos translata, detentus sum etiam invitus. Cum autem 
sycophantae illi bellum suscitassept, et me meosque adeo in sum- 
muin discrimen coniecissent, non meae potius, quam omnium saluti 
consulturus, imperatorem Romanum fieri me sustinui, tantumque 
malorum examen tamdiu oppugnatus tolerawi. Quod cum ita sit, 
Gregoras mentitur ea impudentissime, quae non refutari modo, sed 
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vara, ὅτι δὲ μέ φησι τῇ Παλαμᾶ προσκείµενον µερίδι ἆδι- A. C. 1351 
xoy ψῆφον ἐπενεγχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο μηδ’ αὐτὸν πείθεσθαι P. 805 
ἐθέλει», ὥς τὸν αὐτὸν ὄντα καὶ δικαστὴν καὶ ἀντικαθιστά- 
. µενον πρὸς τὴν δίκην τοῖς κρινοµένοις, εὐχερέστατα ψευδό- 
ὅµενον ἀπελέγξω. τοὐναντίον γὰρ μᾶλλον Βαρλαὰμ, ὃς τῆς 
τοιαύτης 7056 διαφορᾶς, προσεκείµην ἐξαρχῆς αὐτός,. αὐτόν 
τε γὰρ εἶχον ἐπὲ τῆς ἐμῆς οἴκίας διατρίβοντα xoi τοὺς εἶδελ-- 
qovc, καὶ πολλῆς ἠξίουν τῆς προνοίας, καὶ ἐν τοῖς μάλιστα 
τῶν φίλων ἦγον, καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐκείνου'χώραν siye τὸ ἐμὸ 
Ἱοπροχατειλήφθαι. ῥἐκεῖνος γὰρ dei συνῆν καὶ τὰ πἀρ᾽ ἔαυ- 
τοῦ ἐξετίθει ἀπριβέστατα καὶ ὑφηγεῖτο συνεχῶς. -ὅθεν οὐδ’ 
ἔστι σκήψασθαέ τινα, ὥς ἃ μὲν Παλαμᾶς περὲ ὧν πρεσβεύει B 
καὶ διαβεβαιοῦται, ᾖδειν, τὰ τῶν ἀντιλεγόντων dà. ήγνόου», 
ἀλλ’ εἰ δεῖ τάληθὲς εἰπεῖν, ἐκείνοις μᾶλλον ἐνέευχον προτέ- 
αδροις, καὶ μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάἆλνσιν, ἀπεὲὶ id» Ῥωμαί- 
ων ὑπ duo? πᾶσα 7j ἡγεμονία 7», τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ μᾶλ- 
ον προσκεῖσθαι τοῖς ἑτέροις ὑπ᾿ ἀκρισίας, ὥστε πατριάρχην 
τὸν Ἰωάρνην οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπὶ τὴν δίχην 
προὐκαλούμην μέλλοντα ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἐξετάζεσθαι. 
αοτὰ ἔσα γὰρ ἐνεκαλεῖτο. καὶ μετ ἐκεῖνον αὖθις τὸν ᾽4κήδυ-- 
νον, ἐπεὶ «ρυπτόµενος αὐτὸς ἑτέρους προσέπεµπε καὶ παρὲ- 
πειδε Φορνυβεῖν, ὥς ἀδίχως ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διασεροφὴν C 
5. οἱ) γὰρ µόνον P. pro τούναντίον γὰρ μᾶλλον, addito μᾶλλον 
ante 'προσεχείμην. — 12. πρεσβεύει» διαβεβαιοῦται P. 


facillime refutari queant. Quod porro me partibus Palamae addi- 
ctum, iniustam tulisse sententiam ait, atque ideo nec se paritu- 
rum , cum ludicio disceptantibas idem et iudex et adversarius fue- 
rit, nullo negotio eius vanitatem demonstrabo. Contra enim potius 
Barlaamo, eius dissensionis incentori, a grincipio ádhaerebawm, quen 
et in aedibus meis cum fratribus hospitio exceperam, et curabam 
eum stadiose numerabamque in amícissimis: cui prae aliis patebat 
ad me aditus; assiduo enim mecum versabatur resque suas expone- 
bat mihi accuratissime et docebat quotidie. Unde non est, cue 
quis fingat, me, quae Palamas quidem pro verissimis duceret et 
confirmaret , mon ignorasse, ignorasse autem, quae contra ab aliis 
dicerenter. Sed si vera licet loqui, cum illis et prius et bello finito, 
postquam imperio universo potitus sum, egi: tantumque abfuit, ut 
magis temeritate quadam ab aliis starem, ut Ioannem patriarcham 
saepins Pu hie ipsis examinandum ad iudicium provocarim: siquidem 
eorumdem reus erat. Et post illum rursus Acindynum (qui se parie- 
tibus tegeus, alios mittebat, male a se persuatos, ut tumultuurere- 
tur, perinde, quas? corruptorum ecclesiae dogmatum per nefas ac- 
cusaretur, cum ipsi potius adversarii εα corrumperent,) non prae 
terii, sed ad quaestionem de se habendam ire et iuri stave iussi, 
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A.C.1351 τῶν δογμάτων ἐγκαλοῖντο, αὐτοὶ μᾶλλον κακώς περὶ αὐτῶν 
φρονοῦντες, οὗ περιεῖδον, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν ἐκέλευον yo 
ρεῦν καὶ τυγχάνειν τῶν δικαίων, καὶ πίστεις παρεῖχον ἐπὲ 
τῷ πείσεσθαι προσδοχᾷν μηδὲν δεινὀν. δεδοικέναι γὰρ ἔλεγε, 
μὴ εἰρχθῃ. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ μετὰ τὰς πίστειςὃ 
ἀπεκρύπτετο καὶ ἠγνοήθη µέχρι τελευτῆς. χρύνῳ δὲ ὕστερον 
ἐπεὶ αὐτός τε Γρηγορᾶς καὶ ἄλλοι ἀγεφύησαν τῆς Βαρλαάμ 
καὶ ᾿«4κινδύνου αἱρέσεως διάδοχοι καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἐδορύ- 
βουν καὶ τὸ δικαστηριον ἐπεβοῶντο, οὐ περιεῖδον αὖθις, ἀλλά 
σύνοδόν τε ἐκ πολλών ἀρχιερέων συνεκρύτου», xai τὸν Θεσ- 10 

D σαλονίκης Γρηγόριον τὸν Παλαμᾶν μετεπεμπόµην λόγον, περὲ 
c» ἐνεκαλεῖτο, ὁώσοντα, χαίτοι δίκαιος ὤν τὰ δὶς ἐψηφισμέ- 
να στέργειν πρότερον. βασιλεὺς v5 γὰρ ᾽.4νδρύνικος ὁ ἀοί- 
ὀιμος μετὰ τῆς συνόδου κατεδίκασεν ἁπᾶσαις Ψήφοις οὐ 

Βαρλαάμ τότε µόνο», ἀλλὰ καὶ & τις ὕστερον Φαίνοιτο φρο- 15 
yo» τὰ ioa, καὶ μετὰ ταῦτα, ἐμοῦ ἀπόντος, «ἄννα ἡ βασιλὶς 
µετά τῶν ἀρχιερέω», ἠνίκα πατριάρχη» τε καθεῖλον τὸν Ἰω- 
ἄννην διὰ τὴν κανοδοξίαν καὶ τοὺς φρονοῦντας τὰ ἴσα αὐ- 
Suc 7 φρονήσορτας, ὅτε καὶ τῶν ὕστερο» ἀντιλεγόντων οἱ πλεί- 
ους ἦσαν σύµψηφοι, 7 προστάται τῶν γινοµένων μᾶλλον. δίκαιος 20 
οὖν, ὥσπερ ἔφη», τὸ ἐψηφισμένα στέργειν ev, οὐχ ὑπέμεινα, 

P. θοθμὴ καὶ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ τῆν ἐξέτασιν ποιήσασθαι τῶν λεγομένωνι 
καὶ τὸν τοῦ δικαίου λόγον οὐ παρεῖδον, ἀλλ ἐξήνεγκα τὴν 
ψῆφον ἁληθῇ καὶ δικαία», οὔτε φιλία», οὔτε ἔχθραν, ovre 

1. éyxaloiro M, mg. 

fidemque dedi, nihil ei triste eventurum : timere enim se affirmabat, 
ne iussu meo in carcerem raperetur, llle vero, quamquam accepta 
fide, nihilo minus se occullabat, et ad. mortem usque latuit. Tem- 
pore procedente, ubi ipse Gregoras et alii Barlaami et Acindyni 

aeresis successores exorti, ecclesiam perturbarunt et tribunal ap- 
pellarunt, denuo rem minime dissimulandam censui , sed multorum 
episcoporum synodum coégi Gregoriumque Palamam, '"l'hessalonicen- 
sem antistitem, accersivi , de quibus accusabatar, responsurum, 
quamvis antea bis decretis merito contentus esse potuissem. Nam 
et laudatissimus ille imperator Andronicus cum synodo non Barlaa- 
mum solum , sed si quis in posterum paria sentire reperiretur, pe- 
nitus damnavit, et postea, me absente, Anna imperatrix cum episco- 
pis, quando Ioannem patriarcham propter opinionis errorem simul- 
que omnes eadem sentientes aut sensuros exauctoravit, cum plures 
eorum , qui contradixerunt, assentirentur , imo rei agundae praees- 
sent potius. Cum itaque, ut narravi, decretis contentus esse pos- 


sem , non quievi, quin me quoque imperatore, quae dicta sunt, 
in disquisitionem vocarentur, et iustitiae rationem habui, sententiam 
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τῶν ὄντων οὐδὲν ἕτερον τῆς. ἀληθείας προτιµήσας. ὃς γὰρ A. C. 1351 
οὐδ’ ἐπὶ μικροῖς τισι καὶ εὐκαταφρονῆτοις τιγῶν διαφεροµέ- 
vov τὸ δίκαιον παρεῖδον, ἆλλ᾽ ἀληθώς καὶ δικαίως ἐδίχασα 
πᾶσε, σχολῇ y' ἂν περὶ δογμάτων τῆς δίχης ovogc, ἔνθα τὸ 
σχινδυνευόµενον Φεὸς, τῆς ἀληθείας ἕτερόν τι προειλόµη»’ 
αλλ) ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ Φεοῦ. τὴν ἐξέτασιν τῶν δογµάτωρ cag] 
καὶ καθαράν πεποιηµένος, Παλαμᾶν μὲν εὕρισχον καὶ τοὺς V. 644 
τώ loa ᾖρημένους τοῖς ἁγίοις xai Φεολόγοις ἄκρως συµφω- 
νοῦντας, καὶ κατ ἴχνος ἔπομένους φανερῶς, Γρηγορᾶν δὲ Β 
ποχκαὲ τοὺς ἄλλους, οἳ ἀντικαθίσταντο, τὰ Βαρλαὰμι καὶ "Axiy- 
δύνου δοξάζονεας ἁπαραποιήτως, ἃ ὄτι τῆς αληθείας ἔχφυ- 
λα καὶ τῆς περὶ τῆς εὐσεβοῦς ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων na- 
ραδοθείσης πίστεως ἐναντία, ἐξῆν μὲν καὲ τοῖς προεέροις τό- 
µοις χρήσασθαι διδασκάλοις, οἱ μὴν ἀλλὼῳ καὶ αὐτοὶ τοῖς 
15 Uno τῶν διδασκάλων τῆς ἐχκλησίας παραδοθεῖσι», ὥσπερ xa- 
νόσι, παραθέντες, τὴν διαστροφἡν εὕρομεν σαφῆ καὶ καθαρά». 
οὗ ὄνεχα καὶ αὐτὸς, xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀρχιερέων συγ- 
επιψηφιζοµένων, ἐκείνυς μὲν ὥς ὀρθῶς φρονοῦντας ἐδι- 
χαίωσα, τούτων δὸ κατεψηφισάµην' τὸ δὲ sinc, ὥσπερ ἦν 
40 δίκαιο», τοῖς uà» νενικηκόσι πάντα τρόπον ἐπεκούρησα, τοῖς C 
ἠττημένοις δὲ ἀναισχυντοῦσι xai ug ἐπιστρέφειν πρὸς τὴν 
ἆλήθειαν βεβουλημένοις, μήτε ἠσυχίαν ἄγει», τῇ σφετέρᾳ µό- 
νον ἀγαπῶσιν ἀπωλεία, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἴσον βαραθρον καὶ 
ἄλλους ἐχκαλουμένοις, καὶ πρὸς ὄβρεις χωροῦσιν ἀνερυθριά- 


veram et iustam, nullo vel ad amicitiam, vel ad odium, vel ad 
aliud quidquam respectu, tuli. Qui enim nec ob parva quaedam et 
despicabilia litigantium iura vilipendi, sed ex vero et iusto ius dixi 
omnibus, multo minus in dogmatum iudicio, ubi id, de quo peri- 
culum est, Deus est , veritate quidquam antiquius habui; sed tam- 
quam praesente et audiente numine dogmata ad liquidum et fide- 
liter discutienda cum curassem, Palamam et socios sanctis Patri- 
bus summe congruentes eorumque vestigia manifeste prementes, 
Gregoram vero et alios, qui his adversabantur, Barlaami et Acin- 
dyni genuinos discipulos inveni, quorum placita cum veritate pu-  « 
gnautia, et pietate fidei a sanctis Patribus traditae esse contraria , 
licebat etíam magistris prioribus tomis discere. Nihilo minus cum 
praescriptis ab ecclesiae docioribus velut canonibus ea comparasse- 
mus, minime dubiam plane depravationem vidimus. Quocirca, epi- 
scopis omnibus approbantibus , illos quidem ut recte sentientes ab- 
solvi , hos condemnavi: ac de cetere , ut aequum erat, victoribus 
omni ratione adiutorem me praebui, victis, amissa fronte nec ad 
veritatem redire, ncc quiescere volentibus, nee sua tantum pernicie 
«onteutis, sed ad idem barethrum et alios illicientibus, sine ulla 
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Α. Ο.13διστως καὶ πᾶσαν ὑπερβολην ἁναισχυντίας ὀπιδειχνομένοις, 
ὥσπερ ἔθος ἐξαρχῆς τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἀληθείας καὶ τῆς ἐκ- 
κλησίας πολεµίοις, καὶ δίκην τὴν προσήκουσαν ὀπέθηκα, μᾶλ- 

. Ao» δὲ καὶ τῆς ἀξίας ἀποδέουσαν πολυ. οὐδὲ γὰρ τοῦ κακῶς 
ἐκείους πάσχειν πρόνοια» ἐποιησάμη», ἀλλὰ τοῦ μὴ δύνα- ὃ 
σθαι κακώς ποιεῖν. ἔσει dà, οἶμαι, νόμος καὶ ἐπὲ τῶν ἅλ-- 

Όλων τῶν βιωτικῶν, καὶ δημοσίων καὶ ἐδίων, ἐγκληματων, τὸν 
δικαστὴν πρὶν μὲν sig λόγους ἀντικαταστῆναι τοὺς ἀλλῆλοις 
διαφεροµέναυς, μηδενὸς καταψηφιζεσθαι ἐρήμη», εἰ μὴ βου- 
λοιτο ἐκδιαιτῷν' ἐπειδὰν δὲ ἥκοιεν eig λόγους, καὶ fj νίκη χα- 10. 
ϱἤσοι πρὸς τὸν ἕτερο», (πᾶσα γὰρ ἀνάγχη,) xai αὐτὸν τῷ τὸ 
πλέον ἔχοντι προσείθεσθαι καὶ καταναγχάζειν τὸν ἀδικοῦντα 
τὰ δίκαια ποιεῖν. οὗ δὴ διὰ τοῦτο πᾶς τις ἀδικῶν παραγρά» 
ψεται τὸν δικαστὴν καὶ ἀδικίαν ἐπικαλέσει, ὅτι τῷ ἠδικη- 

᾽μένῳ προσετέθη. ἃ Γρηγορᾶς νυνὲ ποιῶν, o) μᾶλλον ψευ- 15 
δολογίας, 5 ἀνοίας καὶ µοχθηρίας δόξαν ἀποφέρεται. ὃτι δ᾽ 
αὐτὸς τὴν διαστροφὴν παθών τῆς ἀληθείας xai τὴν πάτριον 

Ρ. 8ο] εὐσέβειαν ἐξομοσάμενος xai συναπαχθεὶς τοῖς αἱρετικοῖς 
᾿Ακινδύνρ καὶ Βαρλαὰμ ὑπὸ µοχθηρίας τρόπων καὶ ἄποτυ- 

χίας, ὤνπερ ἤλπισεν, ἀφειδήσας xai ψυχῆς αὐτῆς, ἵνα µόνον 20 
ἀμύνηται τοὺς δόξαντας λελυπηκέναι, duoi τὰ ioa ἐγκαλεῖ, 
Φαυμαστὺν οὐδέν. ὃς γὰρ οὐκ ἐφείσατο Φεοῦ, dààa διὰ τὴν 
πρὀς τινας ἀπέχθειαν ἐκεύου ψευδῇ πολλὰ κατεῖπε, σχολῇ 


verecundia contumeliosis et supra omnem modum impudentibus (id 
quod a principio inimicis veritatis et ecclesiae bostibus in more 
uit) poenam debitam inflixi, imo enimvero minorem debita ; neque 
enim ut illi malum, quod merebantur, acciperent, sed ne possent 
malum dare, providebam. Est autem , opinor, lex et in allis vitae 
humanae publicis privatisque criminibus, iudicem, priusquam liti- 
gatores oausam dicant, nullum damnare , nisi ab officio velit disce- 
dere: auditis autem utrisque partibus, et ad alteram respíciente vi- 
ctoria, (quod omnino oportet) et ipsum ad validiorem accedere, il- 
lamque aliam, quae laeserat, ad officium compellere, Non igitur 
iniurius quilibet propterea contra iudicem excipiet eumque pro in- 
Justo traducet, quia se ad violati partes adiunxerit. Quod Gregoras 
nunc faciens, non magis mendacii, quam amentiae et improbitatis 
opinionem consequitur, Quod autem legitimum de veritate sensum 
ín se. corrumpi passus, el patria pietate eiurata, transversim raptus, 
4 Barlaamo et Ácindyno haereticis , propter improbitatem suam et 
frustrationem eorum , quae speraverat, nec ipsi animae suae peper- 
cit, ut ulcisceretur tantummodo, a quibus se laesum putat, mihi 
eadem obiicit, mirari nemo debet. Qui namque Deum ipsum non 
est reveritus, sed propter odium suum in quosdam adversus illum 
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y ἄν ἀπέσχετο βασιλέως, καὶ ταῦτα δόξαντος λελυπηκέναι. A.C.1351 
ὅτι ὃ) εὐσεβὴς ὀγὼ xoi τῆς ὀρθῆς καὲ πατρίυ δόξης ἐξε- 
χόµενος ἀχριβῶώς, καὶ πᾶσα μὲν 7 τῶν ὀρθφοδόξῳν ἐκκλησία 
συμµαρτυρήσειδᾳ yaourt Φεοῦ βεβαίως ἡδρασμένη περὶ τὴν 
δ ἀλήδειαν καὶ τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων ἐχομένη ἀκρι- 
fc οχ ἧττον δὲ xai Γρηγορᾶς αὐτὸς Ó νυνὶ τοιαῦτα éyxa- B 
λῶν, παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνο» οὐ µόνον ἐγκώμια 
πολλά διεξιὼν ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔσχατα |9nouévew ὑπὲρ 
τῆς εἷς ἐμὲ εὐνοίας ᾖρημένος, ὅτε τὰ αὐτὰ ἐφρόνουν ola xai 
ιονυνί. τῇ γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἐξενηγεγμένῃ καταδίκη ἈΒαρλαὰμ 
καὶ αὐτὺς συνεπεψηφισάμµην , καὶ µετά τὴν ἐκείου τελευτὴν 
αὖθις Vdxiydvvoy κατεδίκασα, Ἰωάννου τότε πατριάρχου τὴν 
σύνοδον συγκροτοῦντος καὲ oV μέτρια αἀγανακτοῦντος, ἐφ᾽ 
oig ᾿«κώδυνος Παλαμᾶ καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν ἀδίκως 
15 κατηγόρεε, Βαρλαάμ συνηγορώρ. le 

κά. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὅ Καντακουζηνὸς vartgov, 7, 645 
ἐπεὶ εἷς χεῖρας αὐτῷ τὰ Γρηγορᾶ συγγράµµατα 7x56, ἀπε- ϱ 
λογεῖτο περὲ ἑαυτοῦ, καὶ ψευδῇ xai ἀπίθανα συγγεγραφέναι 
ἀπεδείχνυεν ἐκεῖνον, ἔπειτα καὶ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ἐν λόγῳ 

40 μάλιστα καὶ ὀπιφανεστέρους ἐξεπίτηδες συγκαλεσάµενος, eic 
ἐπήκοον ἀναγινώσκεσθαι παρεῖχο πάντων, καὶ πολλὴν αὐτοῦ 
πάντες κατεγίνωσκον ψευδολογίαν καὶ ἀναίδειαν καὶ κουφό- 
τητα, ὅτι περὶ δημοσίων πραγμάτων, ἃ πολλοί, μᾶλλον Ó' 
ἅπαντες συνίσασε, γράφειν προείλετο οὐκ ἀληθῆ, ἐφ᾽ οἷς 

172. γράμματα Ῥ. ἀπεγορεῖτο P. 
mendacia multa effudit, longe minus ab imperatore, praesertim cum 
ei offecisse videretur, temperare voluit. Pietati autem meae et in 
vera atque avita religione constantiae tota ecclesia, gratia Dei in 
veritate stabilita et Apostolicis traditionibus sedulo inhaerens, te- 
stimonium dabit: nec minus ipse Gregoras, accusator meus, qui toto 
belli tempore non solum de laudibus meis multa disseruit, sed 
etiam benevolentia quadam in me mea causa extrema perpeti pa- 
ratus fuit, quamdo eadem sentiebam, quae hodie sentio. Nam da- 
mnationem Barlaami, qua illum feriit Andronicus imperator, ipse ap- 
probavi , et post eius mortem rursum Acindynum damnavi, loanne 
patriarcha synodum convocante et stomachante vehementius pro- 
pter ea, quae Ácindynus Barlaamo patrocinans, in Pulama ceteris- 
que monachis iuiuste accusaverat, 

25. Haec Cantacuzenus imperator postea, cum scripta Gregorae in 
manus eius venistent, pro se respondit, ipsumque falsa et incredi- 
bilia scripsisse demonstravit, Delnde honoratissimis et nobilissimis 
Romanorum dedita opera tonvocatis, in eorum praesentia recitari 


ambo iussit, omnesque Gregoram mendacem graphicum et hominem 
bene inverecundum ac levem pronuntiarunt, quod de publicis re- 


à 
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A, C. 1351 ἔμελλε ῥᾷστα ἀπελέγχεσθαι ψευδόµενος. πυθόμενος δὲ o Γρη- 
γορᾶς & δράσειε βασιλεὺς τὰ ἐκείνου Φριαμβεύσας πλάαµα- 
τα, οὐ μετρίως ἠγιάθη, ὃθεν καὶ συντυχών ὕστερο», ὠνείδιζε 

P 808 τὸν ὀρίαμβον, ὡς àn' ἐκείνου τῇ αἰσχύνη εἰργασμένον. ἔφα- 
σχέ τε τὴν μὲν πρὸς τὸν τόµον ἀντιλογίαν ἰδίαν εἶναι, τὰ 5 
δὲ κατ αὐτοῦ συγγεγραµµένα, ὅτου ein, ἀγνοεῖν' βούλέσθαι δὸ 
ὠφανέζειν ἐντυχόντα καὶ αὐτύν' ἃ εἰ καὶ πρότερον ἐπέμφὃδη 
πρὸς αὐτὸν, πυρὶ παρεδίδου ἂν πρὶν sig ἑτέρας ἦκειν ἀχοας. 
βασιλεὺς ὁ) ἔφασκεν, οὐ συνορᾷν αὐτῷ τοὺς λόγους εἰς 0,u 
τείνει. εἰ μὲν γὰρ μὴ τὰ συγγεγραµµένα ηνελεν εἶναι φα- ια 
γδρά, ἀλλ᾽ ἀφανείᾳ πολλῇ κατέχεσθαι τὸν πάντα χρόνο», dy9* 
ὅτου συντιθεὶς τοσοῦτον πόνον Ίνεγχεν» εἰ Ó' ὅπερ ἀίκαιον, 
Κιἆλλον εἶναι φανερὰ ἐβούλετο, καὶ µεγάλας ἂν εἴη χάριτας 
εἰδέναι δέχαιος, ὅτι ἐπὶ τοσούτων καὶ τῶν ἐπεφανεστέρων µά- 

Ῥλιστα καὶ Φαυμάζειν λόγων δύναμιν εἰδότων παρέαχετο dva- 15 
γινώσκεσθαι, ἵν᾽ ἐπαιναῖτό τε καὶ τὰς ἐπικαρπίας καµίζοιτο — 
τῶν πόνων ζῶν, μαλιστα καὶ τῶν ἐπαίνων αἰσθανόμενος. v&- 
κροὺς γὰρ ovr' ἔπαινος, ovre ψόγος ἠδύνειν ἢ ἀλγύνειν οἵ- 
dev. εὖ δὲ διὰ τὸ πεφωρᾶαθαι τὰ ψευδῆ, ἃ ἐξ οὐκ ὄντων 
αὐτὸς nag! ἑξαυτοῦ πλάττεται, ἀλγεῖ, οὐκ αὐτὺς ἂν εἴη τῆς 29 
ἀλγηδύνος αἴτιος αὐτῷ, εἶπερ μηδὲ πέπεικεν αὐτὸς φαῦλο» 
εἶναι καὶ τῆς ἀληθείας καταψεύδεσθαι. δέον μέντοι καὶ πρὸς 
τοῦτο μὴ πάνυ δάκνεσθαι. ὀλίγῳ γὰρ ὕστερο». ἀπολιπὼν τὸν 


bus, quas plerique omnes nossent , figmenta litteris mandare non 
dubitasset, adeo ut mendaciorum conviuci facillime posset. Gre- 
gorae, audito quod imperator fecisset, et quomodo de eius commen- 
tis triumphum egisset, tristitia non vulgari affectus, eum cenvenit, 
de triumpho illo, ut ad, dedecus suum instituto, conquestus est. 
Quae contra tomum dicta sint, sua esse: quae contra ipsum impe-: 
ratorem , nescire se, cuius sint: velle autem, ubi inciderit, ea sup- 
primere: quae si prius accepisset, quam ad aliorum aures venirent, 
igni mandaturum fuisse. Hic imperator, non se perspicere, quorsum 
verba eius pertineant, Si enim scripta sua nolebat exire in publi- 
cum, cur tantum laborem in componendo susceperit? Si autem, 
quod aequius, publica volebat esse, etiam magnas sibi gratias me- 
rito debere, cum coram tam multis et illustribus et vim dicendi 
: admirari scientibus ea legenda dederit, ut et laudaretur et labo- 
rum suorum fructum adhuc vivus perciperet gloriamque sentiret; 
mortuos enim nec laudibus delectari , nec vituperatione contristari. 
Quodsi propterea doleat, quia eius mendacia deprehensa sint, quae 
uullo fundamento ipse excogitarit, nom se illi causam doloris esse, 
quandoquidem non suaserit, ut tam improbe contra veritatem men- 
tiretur.  Oportere tamen «tiam ob hoc moerori non indulgere: 
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lov, οὔτε τῶν ἐπαινούντων αἰσθήσεται, 7) τῶν ὑβριζόντων , A. C. 1351 
ἂν τε δίκαιοι καὶ ἀληθεῖς a µέμψεις ὧσι», ἄν τε μὴ, ὥσπερ C 
καὶ ὧν αὐτὸς κατηγόρηκε πολλὰ καταψευδόµενος. ἐκεῖνο δὲ 
μᾶλλον δίχαιον. λυπεῖν καὶ οὐκ ὀλίγην ἐμποιεῖν φροντίδα, 
55 ἐν τῷ μέλλοντι δικαστηρίῳ, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἐγκλη- 
µάτων τῶν κατὰ τὸν βίον καὶ τοῦ ψεύδους καὶ τῆς ovxo- 
φαντίας δίκας δῶμεν, καὶ μάλιστα εἰ µηδεµίαν πρόφασιν 
ἑτέραν ἔχοι, 7j ἄδικον ἀπέχθειαν. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 
βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ ἐπράχθη τε xai εἴρητο μετὰ TO 
τοτῆς ἀρχῆς βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ παρακεχωρηκέναι καὶ καθ’ 
ἠσυχίαν βιοτεύδιν, ὑποδύντα σχῆμα μοναχῶν. τότε δὲ ἐπεὶ 
τῷ κατὰ τὴν σύνοδον ἁπήρτιστο πάντα καὶ τέλος εἶχε, καὶ V. 646 
oí τὰ ᾿4χινδύνου ᾖρημένοι ἠλέγχοντο ἀσεβοῦντες φανερῶς,Ώ 
ἐπὶ τὰς πολιτικὰς ἐτρέπετο πᾶλιν πράξεις καὶ παρεσκευάζετο 
15 ὡς ὀπιστρατεύσων Τριβαλοῖς. dv τούτῳ δὲ τοῖς ἐν Γαλατᾷ 
«{ατίνοις δέκα καὶ τέτταρες ἐκ Βενετίας ἐπέπλευσαν τριήρεις. 
νυκτός τε ἐπελθόντες ἀπροσδόκητοι, ἀπέβησάν 16 οὐ προαι- 
σθοµένων, καὶ ἐγένοντο ἐντὸς τειχῶν, (ἦσαν γὰρ αἱ πύλαι 
τοῦ φρουρίου νυκτὸς ἀνεωγμέναι ὑπ᾿ αὐθαδείας xai Όρα- 
90 σύτητος τῶν ἐνοικούγτων,) καὶ ἐκάκωσαν οὐκ ὀλίγα,. «ὡς γὰρ 
ἠσθάνοντο oí φύλακες τὴν ἅλωσι», βοῇ τε ἐχρώντο καὶ συν- 
εχάλουν ἐπὶ τὴν ἄμυναν τοὺς ἐγχωρίους. οἱ δὲ ἐκ τῶν 
οἶχιῶν ἄοπλοι ἐπὶ τὴν Φάλασσαν κατιόντες, βουλόμενοι, ὅντν 


13. ἀπήρτηστο P, — 14. t6 om, M, 21. ἄλησιν P. 33. βου- 
Aóutros om. P 


[aulo enim post discessu facto ex hac vita, nec laudes, nec repre- 
ensiones sensurum , sive iure ac vere, sive secus reprehendatur. 
Sicut nec illi sentiant, quos ipse multa mentiendo insimulaverit. 
Illud potius aegritudinem ac sollicitudinem non parvam ingenerare 
nobis debere, ne in futuro iudicio quomedo aliorum criminum in 
hac vita designatorum, sic mendacii quoque calumniarumque poe- 
nas persolvamus: potissimum οἱ praeter iniquum odium nullam 
aliam mentiendi calumniandique causam habuerimus. Haec postea 
a Cantacuzeno facta et dicta sunt, quum imperatori genero impe- 
rium tradidit et sub babitu 1inonachi vitae genus pacatum et 
quietum agere constituit. Tunc autem synodo prorsus finita, et 
Ácindyni sectatoribus impietatis evidenter convictis, civilibus actio- 
nibus sese reddens, expeditionem in 'l'riballos adornavit. [Interea 
ad Latinos Galataeos quatuordecim Venetorum triremes appelluntur. 
Et quia noctu improvisi supervenerant, nom animadversi descende. 
runt, intraque muros ingressi, (portae siquidem oppidí per noctem aper- 
táe relinquebantur; ea erat incolarum superbia et audacia;) non pa- 
ram nocaerunt. Custodes enim ubi oppidum captum animadverte- 
runt, vociferationibus cives ad viin propulsandaim concitarunt, qui 
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A.C. 1351 εἴη τὰ δρώμενα uagety, ἐτιτρώσκοντὸ τε καὶ ἀπέθνησκον πολ- 

Γ.δοφλοέ Zm&wra ὡς ᾖσθοντο ἀναθαρσήσαντες καὶ ὁπλισάμενος, 

ἐξήλασαν τοὺς πολεµίους αὖθις, οὐδὲν γενναῖον εἰργασμένους, 

ἀλλά φαυλότατα ἠγωνισμένους ὅμως διεσώθησαν πάντες éni 

τὰς τριήρεις, οὐδενὸς πεσόντος, τραυματιῶν δὲ ὀλίγων γενο- 5 

µένων, ἀναγόμενοί το τοῦ λιμένος, καὶ ὀλκάδας εἵλκυσαν 

κενᾶς τινας καὶ ἐχυρίνσαν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη 9», dig μὲν 

καὶ τρὶς ἐπεχείρησαν πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὀλκάσιν οὖσαις πλεί- 

σταις éni ᾿τοῦ λιμένος, ἀπεκρούσθησαν δὲ ὑπ ἐχείνων, οὐδ᾽ 
ἐγγὺς γενέσθαι δυνηθέντεε ἔπειτα παραπλέοντες ἐκάκουν , ιο' 

xat τινων ἐχράτησαν ὁλκάδων ἐκ Πόντου καταπλεουσῶν. ἐν 

Βτανύταις δὴ ταῖς ὀλκάσι καὶ πρέσβυς ἐκ Βενετίας ἀφῖκτο 

«4ελφὺν αὐνομασμένος πρὸς βασιλέα, καὶ ἐδεῖειο συμμαχεῖν 

αυτοῖς πρὸς τὸν κατὰ τῶν ἐκ Γεννούας πόλεμον , µεγαλα và 
τινα ἐπηγγέλλετο τὸν δοῦκαν Βενετίας καὶ τὴν βουλην Ῥω- 15 

- . µαίυς ἀφελήσει, εἰ πείΌοιτο αὐτοῖς συμμαχεῖν ὅ βασιλεύς. 

τὰ ἴσα δὲ καὶ à ῥὴξ Ῥαονήνας πρὸς βασιλέα διὰ γραμμάτων 

ἐπρεσβευετο, καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως 

τοῖς ἐκ Βενετίας συμμαχεῖν, olg καὶ αὐτὸς σύμμαχός ἔστι. 
βασιλεὺς δὲ ἀπηγόρευεν αὐτοῖς, ὥσπερ καὶ πρότερο», τὴν 19 

:συμμαχίαν ἐν Θεσσαλονίκῃ. ἔφασχε γὰρ ἀδικεῖν μηδὲν, εἰ 

Οπρὸς τῷ μηδὲν αὐτοῖς ἐμποδὼν εἶναι πρὸς τὸν πὀλεμο», μηδὲ 

πρὸς ἐκείνους πολεµοίη. ὥς μὲν γὰρ αἰτίας ἐκεῖνοι πολλὰς 

6. εἶλχεισαν Ῥ. 12. τριήρεσι M, 


ex aedibus inermes versus mare decurrentes, et quid hoc rei esset 
noscitare cupientes, partim vulnerabantur, partim (et quidem non 
pauci) interficiebantur. Tandem re comperta, animis et armis iu- 
structí, hostes, nulla re memorabili gesta, et ignavissime  proelian- 
tes, rursum eiiciunt: qui ad triremes, nullo suorum interfecto, ali- 

ot dumtaxat vulneratis, pervenerunt, solventesque onerarias quas- 
am vacuas secum abstraxerunt ac sibi proprias fecerunt. Claro 
jam die bis terque ignem in onerarías, quae plurimae in portu sta- 
bant, immittere conati sunt, sed accedere propius non sinebantur. 
Deinde praetereuudo alias infestabant et quasdam e Ponto descen- 
dentes onerarias capiebant. In istis igitur triremibus etiam legatus 
Venetorum, nomine Delphinus, ad imperatorem mittebatur, opem 
rogatum ad bellum contra Genuenses, promittebatque, ducem Vene- 
tiarum et senatum de Romanis meritarum optime, sei auxilium an- 
nueret. Paria Ravennae princeps per litteras pollicens rogabat , 
nempe uti Venetos adiuvandos susciperet, quibus etiam ipse opitu- 
laretur. Imperator eis societatem, ut et antea apud Thessalonicam, 
negavit, addiditque, nullam se ipsis facere iniuriam, si, praeterquam 
quod nullo eis ad bellum impcdimemto esset, adversum Galataeos 
etiam non pugnaret. Qui tametsi bellum saepe commeruerint, et 


- 
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παρέσχοντο πολέμου, καὶ οὐδεὶς ἂν αὐτῷ µέμφοιτο δικαίως À.C. 135t 
ἁμυνομένῳ τῶν προτέρων ἕνεκα ἀδικημάτω», οὐδεὶς ἂν ἔχοι 
ἀντειπεῖν πρὸς μέντοι τὴν αὐτῶν φιλίων ὀἐνστήσεσθαι οὐδὲν, 
εἰ αὐτὸς ἑκων εἶναι τοῖς προσκεχρουκόσι παρέχοιτο συγγνώ- 
ὕμην. ὅὃ μὲν οὖν βασιλεὺς οὕτως εὐφυῶς ἀπεσκευάζετο τὸν 
πόλεμον. μᾶλλον γὰρ ἐδόχει εἶναι ἄριστον ἑκατέρων ἀποσχό- 
µενον προσέχειν τῇ ἠπείρῳ καὶ τὰς δεδουλωμένας "Ῥωμαίων 
πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ τῶν πολεμίων. ὃ ἐκ Βενετίας δὲ 
πρεσβευτὴς καὶ ἄλλοι οὐ μετρίως ἠγανάκτου», πρὸς τὴν συµ- 
Ἱοµαχίαν αὐτοῖς ἀπαγορεύοντος βασιλέως. οἳ τε ἐκ ΓΓαλατᾶ Ὁ 
ὁμοίως εἰδότες, ὡς οἱ πολέμιοι σφίσι δέονται βασιλέως συµ- 
μαχεῖν , πρεσβείας καὶ αὐτοὶ συχνᾶς ποιούµενοε, ἐδέοντο pu 
σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ συγγνώµην τε παρέχειν, εἴ τι πρότερον 
τγνωµονήκασι, καὶ νῦν uz συμμαχεῖν τοῖς πολεμίοις. ἐπηγγέλ- 
15 λοντὸ τε εἰσαῦθις µηδέποτε ἀγνωμονήσειν, ἀλλᾶ πάντα ποι- 
ἦσειν τὰ κατὰ γγώμµην βασιλεῖ καὶ δουλεύειν ἀκριβῶς, ἅμα 
δὲ καὶ χρήματα παρείχοντο οὐκ ὀλίγα. βασιλεὺς dà τὸ μὲν 
μὴ πολεμήσειν ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ἐπαγγελλόμενα καὶ αὐτοὶ 
ἁληδῆ ἐπὶ τῶν ἔργων ἀποδείξαιεν, τὰ δὲ χρήµατα οὐκ ἐλάμβα- 
20 y£y, οὐκ αὐτῷ πρέπουσα» οἰόμενος εἶναι τὴν µικρολογίαν, οὐδὲ 
δοκεῖν ἐπὶ χρήµασι τὰ κοινῇ λυσιτελοῦντα προϊεσθαι Ῥωμαίοις. 
οἱ ἐκ Βενετίας dà ὡς βασιλεὺς ἀσυμβάτως ἔχει συνορώντες P. 810 
πρὸς αὐτοὺς, (οὐδὲ γὰρ qovro οὐδὲν λόγου ἄξιον αὐτοὶ Óv- V.647 
γήσεσθαι, un βασιλέως συνεφαπτοµένου πρὸς τὸν πόλεμος, 


nemo queat reprehendere , aut contradicere οἱ praeteritas iniurias 
persequatur, attamen in amicitiam Venetorum nihil peccaturum, οὗ 
offensas ipsis sua sponte condonet. Imperator igitur ita scite bellum 
subterfugit. Longe enim melius putabat, ab utrisque abstinentem, 
ad Romanorum urbes, quae erant in continente, ab hostium domi- 
natu asserendas incumbere. At Venetus legatus et alii, qui cum 
eo venerant, huius societatis recusationem  permoleste ferebant. 
Galataei quoque, ut resciverunt, hostes suos imperatorem rogare 
auxilia, iteratis legationibus orare insistebant, ne despieerentur, 
sed si quid antea improbius in illum admisissent, veniam daret, 
nec iam vires hostium augeret, in posterum nihil per scelus un- 
quam, sed omnia ex eius arbitratu facturos diligenterque parituros ; 
simul peconiam ingentem offerebamt. Imperator armís se tempera- . 
turum spondere,.si opere ipso promissorum veritatem confirment: 
pecuniam repudiare, ratus, non se decere hanc humilitatem animi, 
neque videri pecunia delinitum commune Romanorum emolumen- 
tum in extremis ponere. Veneti eum a societate secum paciscenda 
abborrentem experti, quoniam absque ipso nihil egregium se effc- 
cturos opinabantur, graviter id atque indigue fercbant: et cum 
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A. C. 1351 δεινᾶ μὲν ἐποιοῦντο καὶ ἠγανάκτουν * Φανερῶς μέντοι κινεῖν 
πρὸς βασιλέα πὀλεμον ὠρμημένοι οὖκ ἐφαίνονο, ἀλλ ὑπο- 

' ψίας παρεῖχον µόνον. ai γὰρ πρὸς Ῥωμαίους αὐτοῖς σπονδαὲ 
ἐπ᾿ ἐξόδῳ ἔευχον οὖσαι τότε. ἔχουσι γὰρ πρὸς Ῥωμαίους 
οὐ διηνεκεῖς, ἆλλ᾽ dm ἔτεσι ῥητοῖς ἀπὸ τῶν Μιχαήλ τοῦ 
πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων. ἐπειδὰν δὲ ἐν 
ἐξόδφ αἱ συμβάσεις γένωνται, ἔξεστιν ὁποτερῳοῦν πόλεμο», εἰ 
βούλοιτο, κινεῖν' εἰ δ’ ἕκατέροις λυσιτελεῖν δοκοίη μᾶλλον ἡ 
εἰρήνη, αὖθις τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσι xai τοὺς ὄρκους, ἐπε- 

Ἑ χράτησε δὲ παρὰ Ῥωμαίοις xai τοῖς ἐκ Βενετίας «4ατίνοις τὸ 10 
τοιοῦτον ὄθος ἐκ τοιαύτης μάλιστα αἰτίας,. βασιλεὺς ὃ πρῶτος 
Π4ιχαἡλ, ine Βυζάντιον ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις καὶ Θρᾷκην καὶ 
Ἰακεδονίαν καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἑσπέραν ἑξήκοντα ὁλίγῳ 
πλείω ἔτη δουλεύσαντα «{ατίοις, πεζὴν μὲν καὶ ἱππικὴν δύνα- 
µιν μεγάλην εἶχο καὶ ἀξιόμαχον πρὸς πάντας πολεµίους, vav- 15 
τικὴν δὲ ovmo τοσαύτην παρεσκευασµένος ἦν, ὅσην ὕστερον 
ὅθεν καὶ τοὺς Φαλασσοχραταῦντας ἐδεδίει καὶ ἐθεράπευε, τῷ 
χαιρῷ προσήκοντα ποιῶν' δεῆσαν μέντοι πρὸς ἑκάστους τί- 

Ο9εσθαι σπονδὀς, τοῖς μὲν ἄλλοις, ὅσοι κατ ἐμπορίαν sic Dv- 
ζάντιον 5 ἑτέρας παραλίους πόλεις Ῥωμαίοις ὑπηκόους κα-ο 
ταπλέουσι, Φόρους ἔτατεε xoi ἀργύριον ῥητὸν τῷ δηµοσέῳ' 

δα x , » ' 3 € 

καὶ éntíQoyro ἀδύνατοι Όντες ἀντιλέγειν. ἄχρι yag καὶ νῦν 
παρέχονται τοὺς Φόρους. οἱ ἐκ Βενετίας dà καὶ Γεννούας 
μέγα δυνάµενοι καὶ τὸν ᾽᾿Σώνιον καὶ «4ἰγωῖον καὶ τὸν Εὖξει- 

20. Ρωμαίους P, 24. utydla M. mg. —"Jópioy P. et M. 

aperte bellum adversus illum moliri non viderentur, suspicionem 
tamen praebebant: nam foedus cum Romanis tum exspirabat. Quod 
quidem non aeternum, sed ad annos praefinitos ac certos habent, 
à temporibus Michaelis primi Palaeologi imperatoris: quibus trans- 
actis , utrivis parti bellum movere integrum est. Sin utrique parti 
pa utilior appareat, foedus denuo sancitur. Ea consuetudo inter 

omanos ac Venetos hinc potissimum manavit. Michael imperator, 
Byzantio, Thracia, Macedonia, toto occidente (quae paulo areplious 
sexaginta annos sub ditione Latinorum fuerant) Homano imperio re- 
cuperatis, copias quidem pedestres ct equestres non exiguas et qui- 
busvis hostibus opponendas habebat, classem nondum tantam, quan- 
tam postea aedificavit: unde et maris dominos timebat, et tempori 
se accommodans, officiis eos demerebatur, | Cum autem foedus fa- 
cere cum singulis oporteret, aliis quidem mercatus causa Byzantium 
et ad alias urbes Romanorum maritimas navigantibus portoria et 
pecuniam certam aerario inferendam imposuit: qui quod aliter non 


possent, parebant et usque hodie vectigal peudunt, Veneti autem 
et Genuenses, freli potentia sua et lonium, Acgacum, Euxinum 


D 
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νον στόλοις µεγάλοις παραπλέοντες, ὧν τὰ παράλια πάντα A. C. 1351 
μάλιστα, 7 τὰ πλείω ὑπήκοα Ῥωμαίοις τότε 70a», οὐκ ὀπεί- 
Θοτο παρέχειν φόρους, ἀλλ ἠδίουν ἐν πᾶσιν ἐμπορίοις τὴν 
βασιλέως ἀτέλειαν καρποῦσθαι. βασιλεὺς dà τότε πείθειν 
5 οὐκ ἔχων, καὶ βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάµενος, τοῖς μὲν 
ἐκ Γεννούας ἔφετο σπονδὰς διηνεκεῖς ἐπὶ τῷ ἐκείνους μὲν εἰ- D 
ναι ἀτελεῖς παντάπασιν ἐν πᾶσαις πύὀλεσι καὶ ἐμπορίοις, à 
εἶσιν ὑπήκοα Ῥωμαίων, καταπλέοντας, αὐτοὺς δέ τινα τρόπον 
ὑπὸ βασιλέα τελεῖν , τριήρεις τε παρέχειν κατὰ συμμαχία», 
ποεᾷζ δέοιτο, πεντήκοντα ἐφωπλισμένας, βασιλέφς μόνου ναύ. 
ταις καὶ ὁπλίαις μισθὸν παρέχοντος. εἰ δὲ κενῶν δέοιτο 
τριηρέων, τὰς ἴσας παρέχειν μετὰ τῶν ὅπλων µόνων καὶ ἆρ- 
χόντω», συμμαχεῖν τε βασιλεῖ xaJ' ὁποίου ἄν ποτε πολεμῇ, 
καὶ φίλους εἶναι αὖθις καὶ συμμάχους, olg ἄν ἐκεῖνος φί- 
αὔλοις χρῴτο. τοῖς ἐκ Βενετίας 0à ἀσυμβάτως εἶχε καὶ éflov- 
Aero πολεμεῖν. ἑτέρου δὲ πολέμου μείζονος ἐπιχειμένου τοῦ 
ῥηγὸς ἸΚαρούλου , (προσεδοκᾶτο γὰρ ἐκεῖνος στόλῳ µεγάλῳρ.θιι 
ἐπιπλεύσειν Βυζαντίοις͵) καὶ παρασκευαζοµένου βασιλέως πρὸς 
ναυμαχίαν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, ἐδόκει δεῖν ἀνακωχὰς πρὸς τοὺς ἐκ 
20 Ἠενετίας τίιθεσθαι, καὶ ἔφετο ἐπ᾽ ἔτεσι ῥητοῖς, ly, sb nora 
ἁπαλλαγείη τοῦ πρὸς Κάρουλον πολέμου, ἐξείῃ πολεμεῖν av- 
τοῖς, τῶν σπονδὼν ἐξηκουσῶν. τὸ δή τοιοῦτον ἐξ ἐχείνου ἄχρι 
νῦν ἐπικρατῆσαν ἔθος, τὸν ico» τρὀπον αἱ πρὺς Ῥωμαίους 


6. καταπλέουσιν P. 


maria magnis classibus circumnavigantes, (ad quorum littora urbes 
paene omnes, aut saltem plurima pars tunc Romanis suberat,) huius- 
modi portorium solvere detrectabant, volebantque per omnia empo- 
ria immunitatem sibi concedi, lmperator, quoniam illos tunc nec 
verbis movere, nec armis cogere valebat, cum Genuensibus foedus 
perpetuum percussit, ut essent quidem per universas urbes et em- 
poria Romanorum immunes penitus, aliquo tamen modo imperatori 
subiicerentur et, si opus foret, subsidiarias triremes armatas quin- 
quaginta mitterent, imperatore solum remiges et stipendia in mili- 
tem suppeditante. Si vacuis egeret, totidem numero, tantum cum 
atmis et praefectis praeberent et, quo bellatum proficisceretur , eo 
sequerentur eosdemque secum amicos ac socios colerent. Cum . 
Venetis, quia convenire nihil poterat, proelio contendere cogitabat. 
Verum bello alio maiore ingruente, a rege, inquam, Franciae Ca- 
rolo, (exspectabatur enim cum potenti classe Byzantium venturus,) 
et parante se ad navalem pugnam imperatore, placuit in annos cer- 
tos cum Venetis inducias pacisci: ut, si quando bello contra Caro- 
lum defungeretur, excunte foedere, adversum illos fortunam belli- 
cam experiretur. Atquc hac ab illis temporibus ducta consuetudine, 
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A. C. 1351 αὐτοῖς y/yovras σπονδαί. ὀπειδὰν δὲ ἤχωσιν εἷς τέλος, ὧνα- 
νεοῦνται αὖθις. εἲ δὲ δοκοίη Φατέρῳ πολεμεῖν, ἔξεστι µη- 
δὲν ἐγκαλουμένῳ. ἐν ἐξόδῳρ τοίνυν τῶν πρὸς τοὺς ἐκ Beve- 
τίας σπονδῶν, ὥσπερ ἔφημεν, οὐσῶν, ἐπεὶ μὴ βασιλέα πεί- 
9e» εἶχον συμμαχεῖν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολεµίους, φανερῶς 5 

Βμὲν οὐ κατηγγελλον τὸν πόλεμον, τὸν δὲ ἄρχοντα τῶν ἐν 
Βυζαντίῳ οἰκούντων ὑπηκόων αὐτοῖς ἐν ταῖς τριήρεσιν dya- 
λαβόντες, ἀπεχώρου», δὀόχησιν δὲ παρεῖχον, ὧς ἀμυνοῦνται 
βασιλέα τοῦ μὴ συμμαχεῖν, e& nore λάβοιντο καιροῦ. 

V.648 — xc. Οἱ ἐν Γαλατᾷ dà ὁρῶντες ἐκείνους ἀποχωροῦντας, to 

6 οὐκ ἐνόμισαν ὅπερ ἦν, dg πρὸς τὴν ἐκείων χάριν anayo- 

, » € M ^ , .» 
ρεύσειεν αυτοῖς 0 βασιλευς την συµµαλίαν, ἀλλ qorro µε- 

, A ? e 3 3 ο 93 , 
γάλα τινά ἀλλήλους ἀπαιτεῖν, δι ἅπερ ἀσυμβάτως ἐσχηκέ- 
ναι, ἄλλως τε xai τοὺς εεργετοῦντας αεὶ κακοῖς ἀμείβεσθαι 
εἰωθότες, ὥσπερ τοὺς πᾶλαι .4ακεδαιμονίους λέγουσι», ya 15 
μηδενὸς δοκῶσι δεῖσθαι, und" ἵττους εἶναι μηδενὸς, ὑπ᾿ ἄκρας 

p αὐθαδείας καὶ φυσήµατος, ἐν ἡμέρᾳ µέσῃ, καὶ µηδεµίαν αὐ- 
τοῖς αἰτίαν πολέμου παρεσχηµέγου βασιλέως, Ai9ov ἀφῆκαν 
ἐπὶ τὸ Βνζάντιον διὰ τῆς µηχανῆς. ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο τὸ συµ- 
βὰν ó βασιλεὺς, πρὸς τὸν ἐκείων ἄρχοντα πέµψας καὶ τὴν 1ο 
βουλὴν, τὴν αἰίαν ἐπυνθάνετο, δι ἣν ἄρχονται πολέμου. 
ἐκεύίων δὲ ὑποκρινομένων ἀγνοεῖν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς dro- 
πίας τῷ ἐπὲ τῆς μηχανῆς ἀνατιθέντων τεταγµένῷ, ἐκέλευον 
oi πρέσβεις ἐκεῖνόν το καὶ τοὺς συναραµένους κολάζειν. dóv- 

15. ««αχεζαιμονίας P, 

Veneti cum Bomanis foederantur: ea foedera, cum terminus advene- 
rit, renovantar. Quod si alterutris bellum arriserit, citra crimen 
licet. Ergo in exitu foederis cum Venetis, ut dicebamus, ubi im- 

ratorem ad coéundem belli societatem adducere nequiverunt, pa- 
am qaidem arma haud denuntiantes, praefectum suorum, qui By. 
zantii habitabamt, in triremes accipientes recesserunt, cum opinione, 
si occasionem nanciscerentur, se de imperatore ulturos." 

36, Galataei cernentes, abire Venetos, et falso existimantes, non in 
ipserum gratiam imperatorem auxilium denegasse, sed potius, cum 
magna quaedam inter se reposcerent, convenire non potuisse: cum 
alioqui etiam bene meritis semper male gratiam referre consuevis- 
sent, (quomodo olim Lacedaemonios fecisse fertur,) ne ullius egere, 
neve ulli cedere viderentur, prae nimio fastu et arrogantia meridie, 
nullz re ab imperatore irritati, lapidem tormento Byzantium per 
machimam iíaculati sunt. Quo cognito imperator ad eorum prinei- 

m et senatum mittit percunctatum, quare bellum inceptarent, llli 
tum ignorare simulant et causam facinoris tam insolentis machi- 
Baro tribuunt, "lum legati in illum et administros exemplum edi 


—— 
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φατον γὰρ μὴ καὶ πολλοῖς ἑτέροις χρῆσθαι συνεργοῖς. οὕτω À. C. 1351 
yàp ἦν αὐτοῖς προστεταγµένον ὑπὰ βασιλέως, oi dà ἔπηγ- 
έλλοντο προθύμως. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ Gua Pm καὶ λίθον 
ἕτερον ἐπὲ Βυζάντιον ἀφῆκαν. νοµίσας δ' ὅπερ ἦν ὁ βασι-Ρ. θια 
δλεὺς, ὥς διὰ τὸ τοὺς ἐκ Βενετίας ἀνακεχωρηκέναι 9paovy- 
Φέντες αὐτοὶ περιφρονοῦσε καὶ πολέμου ἄρχουσι, αὐτοῖς 
μὲν αὐτίκα πὀλεμον κατήγγελλε πέµψας, καὶ ἐκέλευεν ἡμέ- 
θαις ὀκτὼ διαλυσαµένους, ὅσα πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι συµ- 
βόλαια im" ἐμπορίας ἢ xoéa 7 ἕτέρας τινὰς προφάσεις, xa- 
αοθίσεασθαι πρὸς πὀλθμο». τοὺς δὲ ἐκ Βενετίας µετεπέμπετο, 
οἱ à' ἀνέστρεφον αὐτίχα χαίροντες, καὲ ἐτιθετο πρὸς αὐτοὺς 
συµµαχίαν καὶ σπονδᾶς, ἥττους μὲν ὧν ἔμελλε πρότερον 
ποιεῖν παραπολὺ, (μεγάλα γάρ τινα καὶ μάλιστα λνσιτελῆ - 
Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο, περιπλείστου ποιούµενοι τὴν βασι- 
15 λέως συμµαχία»,) τότε δὲ, inet ἑώρων ἀδυνάτως ἔχοντα ἑτέ- p 
θως πράττει», (705 γὰρ οἱ ἐν Γαλατᾷ ἐκπεπολέμωντο,) ἀφή- 
pov» πολλὰ τῶν πρότερον ἐπηγγελμένων, ὅμως ὅ’ οὖν γε- 
γενημένων τῶν σπονδώ»ν, ὁ πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας αὖθις 70- 
χετο πόλεμος τῷ βασιλεῖ. αἰτία δὲ ἦν τοῖς ἐκ Βενετίας xai 
30 Γεννούας τοῦ πολέμου τούτου, ὃς ἀμφοτέροις συμφορῶν µε- 
γάλων αἴτιος ἐγένετο, ὅτι, πρὸς Τάναϊν ἐπ᾽ ἐμπορίᾳ πλεόν- 
των ἀμφοτέρω», συµβέβηκἑ τινι τῶν ἐκ Βενετίας πρὸς Σχύ- 
9g» τινὰ διενεχθῆναι, καὶ vv διαφορά» µέχρι φόνου προελ- . 
Φεῖν, ἀμυνομέρων δὸ ὑπὲρ τοῦ ὅμοφνλου τῶν Σχυθώκ, τῶν 
δ. διαλυσάµενος Μ. 23. Υεγγούας M. mg. 


Ínstant ; (fieri enim neutiquam posse, quin multos adiutores habuo- 
rit;)sic enim sibi ab imperatore mandatum.  Galataei se facturos 
statim pollicentur. Postridie mane aliud saxum Byzantium iaciunt. 
Tum reputans imperator et scopum tangens, propter recessum Ve- 
netorum in hanc confidentiam et contemptionem erupisse, ut bel- 
lum ordiantur, ipsis continuo per internuntium bellum indicit, iu- 
bens, diebus octo, quos haberent cum Romanis, mercaturae con- 
tractibus ac nominibus aliisve, quae praetexi possent, compositis, ad 
proeliandum occurrant. Deinde Venetos revocat, qui statim gauden- 
tes revertuntur. Cum his societatem ac foedus instituit, multo mi- 
nore conditione, quam prius erat facturus, quando, summopere ex- 
petita imperatoris societate, eximia quaedam et Romanis utilissima 
promittebant. Sed ut eum animadverterunt facile aliter non posse, 
(iam enim Galataei arma fremebant,) multa ex promissis illis magni- 
ficie resciderwnt. Nihilo minus facto contra Genuenses foedev»e, 
bellum ἀεπαο ab imperatore inchoatum est. Causa porro belli hu- 
ius Venetis εἰ Genuensibus (quod utrisque magnae cladi fuit) erat 
quod, Tanaim ambobus inercatus gratia navigantibus, Genuensi 
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A.C. 135. r$ ατύων ὑμοίως ὑπὲρ τοῦ οἰκείου, δηµοσία τῶν γενῶν 

6 ἑχατέρων ἐγένετο 7 µάχη, καὶ ἔπεσον μὲν πολλοὶ «4{ατίνων 

V. 6ή0 παρὰ τὴν µάχῆν, διπλασίους δὲ καὶ περαιτέρω τῶν Σχυθῶν. 
ἔπειτα ἐπὲ τὰς ναῦς τῶν «{ατύων ἀναχωρησάντων, ἐπεὶ µη- 
δὲν οἱ Σχύθαι βλάπτειν ἦσαν δυνατοὺ ἀθάλαττοι ὄντες παν- 5 
τελῶς, ἐπεστράτευσαν Καφᾷ, 0 «{ατίνων τῶν ἐκ Γεννούας 
φρουριόν ἐστι τοῖς παραλίοις τῆς Σχυθίας κατῳκισµένον, xai 
ἐπολέμησαν ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶ, µηδεµίαν ἐνδιδόντες ἄνακωχην. ἐν 
oic αὖτοί τε τῶν οἰχείων Λολλοὺς ἀπέβαλον κατὰ τὰς μµάχας 
καὶ τοῖς «4ατίνοις αἴτιοι πολλών γατέστησαν ἀναλωματων. τῶν 10 
μὲν γὰρ τειχῶν ἦσαν ἥττους, τῶν ἔνδον κραταιῶς ἀμυνομέ- 

p ων, ὀμπορικῶν δὲ χρημάτων xata τὴν Zxvü(a» ἐκράτησαν 
πολλῶν, καὶ χατὰ r0» πόλεμον ἀναγκάξοντες τρέφειν µισὸο- 
φορικὸν ἐπὶ φθουρᾷ τοῦ πολιχνίου, οὐκ ὀλίγα ἐζημίωσαν. 
ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀνήνυτος ἐφαίνετο ἡ ἐπιχείρησις, διέλυον τὸν ι5 
πόλεμο», Φέμενοι onovdag. μετὰ δὲ τοῦ πολέμου τήν κατᾶ- 
λυσιν ἠξίουν οἱ ἐκ Γεννούας, µηδένα µήτε Ῥωμαῖον, µήτε ἐκ 
Beveríag ἔμπορον πλέειν éni Tavoiv, uv ἐκ σφών, πρό- 
Φασιν μὲν, ὡς μὴ καὶ αὖθις ἀναγκάζοιντο ἔκ τιγος αἰτίας 
Σχύθαις πολεμεῖν, τῇ 0' ἀληθείᾳ, προσόδων μεγάλων ἀφορ- αο 
μὰς σφίσιν αὐτοῖς κατασκευάζοντες. διηνοοῦντο γὰρ, ὥς, εἰ 
κοινὸν ó Καφᾶς ἐμπόριον τοῖς ἀἁπανταχόθεν κατασταίη, µε- 
γάλα ὠφελήσεσθαι αὐτοὺς ἁπανταχόδεν ἀργυρολογοῦντας 


13. ἀνασκευάζοντες Μ. «9. τοὺς add, P, ante ἁπαρταχόθεν. 


cum Scytha quodam altercante, lis usque ad caedem pervenerat. 
Dumque Scythae tuentur suum et Latini suum similiter, communis 
et pablica inter utramque gentem pugna commissa est, multique 
Latini, sed amplius altero tanto Scythae oppetiverunt. Postea Lati- 
nis ad naves reversis , Scythae quia nocere nequibant, utpote maris 
expertes funditus, Capham, Genuensium oppidum in maritimis Scy- 
thiae aedificatum, oppugnare instituerunt obsederuntque biennio con- 
tinenter. Quo temporc et de suis adverso Marte multos amiserunt 
et Latinos ad grandes impensas adegerunt. Nam muris oppuguandis 
haud satis valebant, quod castellani viriliter se acriterque defen- 
derent: mercatorum vero mercimonia et illa multa per Scythiam oc- 
cupantes εἰ conductitios ad oppidi praesidium alere cogentes, non pa- 
rum eis detrimenti creabant. Verum ut labor inanis apparait, bel- 
lum foedere diremerunt. Quo dirempto, Genuates neque Romanum, 
neque Venetum mercatorem, nec de suis ullum 'Tanaim navigare vo- 
luerunt: verbo, ne rursus ipsis belli cum Scythis gerendi nasceretur 
materia, re, αἱ magnorum vectigelium causam sibi pararent, — Sic 
enim ratiocinabantur, si Capha undecumque adventantibus commune 
emporium fieret, quaestum uberem argenti exactione collecturos : 


HISTORIARUM IV. 26, 193 


7 el|u τούτοις, ἔφασαν, ἀγαπφε», τὰς κατὰ τὸν πόλεμον συνεκ- A. C. (351 
τωέεωσαν δαπάνας. ἍἈΒενετικοῖς dà τότε Τανάϊῖδος πᾳντά- Ρ.9ι3 
πασιν ἀποσχέσθαι ἐδόκει ἥκιστα λυσιτελεῖν, καὶ τὸ và χρή- 
µατα συνεχτίνειν ἀνεκτὸν οὐδ' ἄκροις ἦν ὠσὶν, ἆλλ' ἔφασαν, 
Ρµηδένα ἂν κωλύσειν πλέει», ὅποι ἂν δοχῇ Λυσιτελεῖν» xoi 
ἅμα ἐπεχείρουν πλέειν ἐπὶ Tavaiy, ἀκόντων Γεννουϊτῶν» οἱ à' 
ἐκώλυον πρὸς βίαν καὶ ἐζημίωσαν εἰς χρήματα, ἐμπόροις 
ἐπιθέμενοί τισι καὶ κρατήσαντες ὁλκάδων. ἐκ δὲ τούτου cic 
τὸν πόλεμον κατέστησαν, καὶ µέγας ἀνερῥιπίσθη, καὶ χρη- 
1οµατα οὐκ ὀλίγα καὶ τριήρεις ἀπώλοντο dq! ἑκατέρων. τότο 
à οὖν énsi καὶ βασιλεὺς Βενετικοῖς συνεξώρµητο πρὸς τὸν Β 
πύλεμο», τριήρεις τε ἐπλήρου καὶ τῆς Φαλάττης ἐκχράτει uera 
τῶν ἐκ Βενετίας, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου πέµψας στρατιὰν, ἐπο- 
λιόρχει. καὶ πρῶτα uà» ἑκατέρωθεν ἡ T5 ναυτικὴ xai ἰππιχὴ 
15 ὀψναμις προσβαλόντες, τὰς ἔξω Γαλατᾶ ἐνέπρησαν οἰχίας na- 
σας πλὴν ὀλύων, αἳ ὑπὸ τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς ἠσα», ἔπειτα 
3 μὲν. ἠπειρῶτις συχνὰς καθηµέρα» ποιουµένη τὰς ἐφόδους, 
ἀκριῤώς ἐπολιόρκει καὶ οὐδὲ προβαύειν eia τειχῶν ἔξω τοὺς 
«ἄατίνυς. τὴν ναυτικήν δὲ Ó βασιλεὺς sig δύο διελὠὼν , τὴν 
πομιὲν αὐτοῦ κατέλιπε τὸ φρούριον πολιορκεῖν, τὴν ἕτέραν δὲ 
ἔπεμπεν ἐπὶ Πόντον, τὰ Γεννουϊτῶν κακώσουσαν' καὶ éxaxo- C 
σαν ἐπιπλεῖστον. χρημάτων τε γάρ ἐκράτησαν καὶ ἐμπόρων 
ovx ὀλύων, καὶ ὀλκάδας ἐνέπρησαν πολλᾶς. ἐπεὲ δὲ ἐπα- 


12. τῆς om. P. — 17. ἡμῖν P. — a1. ἑχάκωσεν M. 


aut si istuc non probarent, belli sumptum σπα tolerarent. At Ve- 
netis Tanai prorsus excludi non videbatur e re publica, de commu- 
Ditate autem sumptuum horrebant audire , aiebantque , neminem 
sibi navigationem , quo sperata invitaret utilitas, adempturum: si- 
mulque, nolentibus etiam Genuensibus, Tanaim cursum dirigebant, 
qui per vim obsistebant et quosdam mercatores cum onerariis inter- 
cipientes, mercibus eos multabant. Inde bellum atrox conflatum, 
nec parum pecuniae et triremium utrimque deperditum. Tum igi- 
tur, ut et imperator Venetis belli socium se adscripsit, triremes mi- 
litibus complebat, mare cum Venetis obtinebat et ex continente 
missa manu oppidum obsidebat. Ac primum quidem ab utroque la- 
tere et navalis et terrestris copia invadentes, aedes exteriores, (ex- 
ceptis, quae sub ipsis muris erant,) incenderunt, Deinde agmen ex 
continente frequenter in dies singulos impetum faciebat arcteque 
obsidebat, ut T atinos ne prodire quidem extra muros permitteret. 
Navalem vero turbam bipartito dividens imperator , unam partem 
illic ad obsidionem reliquit, alteram in Pontum ad Genuates vexan- 
dos misit, quod cumulatissime praestiterunt : nam et merces et mer- 
catores non paucos interceperunt et onerarias multas exusserunt, 
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A.C. 135ινῆκον ἐκ τοῦ Πόντου, παρεσκευαζοντο πρὸς τη» τειχοµαχίαν, 
καίτοι μάλιστα βασιλέως ἀπαγορεύοιτος καὶ un δεῖν oio- 
µιένου τείχεσιν ὀχυρωτάτοις καὶ πολλοὺς τοὺς ἀμυνομένους 
ἐχοὺσιν ἐφεστηκότας προσβάλλει», οὐδεμιᾶς ἐλπίδος οὔσης 
περιγένεσθαι rolg ὅπλοις, αλλὰ μᾶλλον χρονίῷ κατεργάζε- ὖ 
σθαι πολιορχίᾳ, καὶ τῷ τῶν Ἠενετικῶν ναυαρχοῦντι Νικολάφ 
τῷ Πισσαίῳ παραινούντος. τῷ δὲ ἐδόκει μᾶλλον τειχομα χεῖν 

D ὑπ᾿ ἀπειρίας, καὶ τῶν Ρωμαίων ἐχει ὁμαλῶς καθάπτεσῦαι, 
ὡς διὰ τὴν ατολμίαν σφών Γαλατᾶ üvalorov uévovroc, ὁᾷ- 
V.65o στα δυναµένου, εἰ αὐτοῖς καὶ 'Ῥωμαἴοι συμπροθυµηθεξεν. δι 10 
| & ὃ βασιλεὺς, καίτοι µάλιότα εἰδῶὼς, ὡς οὐ προσηκουσιν 
ἔμφρονι καὶ devo στρατηγῷ ἐπιχειρεῖ, ὅμως ἐπείθετο διά 
τὸ φύσημα τοῦ «4ατίου καὶ τὸ uz δοκεῖν ὑπ ἀτολμίας 
προϊῖεσθαι τὰ δυνατά, καὶ ἄλλα τε παρεσκευάζοντο ἐπιτήδεια 
πρὸς τὴν τειχοµαχίαν, καὶ ὀλκάδας ΄᾿μυριοφόρους συζεύξας 15 
δύο καὶ, óc μάλιστα éygy, δοκοῖς µεγάλοις ἐφαρμόσας, ἔπειτα 
πυύργον Σύλινον ἐπέστησεν ἐπὶ τοσοῦτον ὕψουνς 7xovra,. ὥστφ 
P,814 εἶναι τῶν Γαλατά µετεωρότερον τειχών. ὀροφάς τε εἶχε rotis, 
ἐξ ὧν ἔμελλον ἔστῶτες οἱ ὁπλῖται µάχεσθαι. ἁπὸ δὲ τοῦ — 
πύργου προβεβλημέναι ἦσαν δύο κεραΐαι µέγισται µεγέθει, 1Ο 
ἃς ᾧοντο διικνεῖσθαι ἄχρι τῶν τειχών, ἐφ᾽ ἃς σανίσιν oi δη- 
μιουργοὲ, ὥσπερ ἀναβάσεις, έμενοι, ὁδόν τινα κατεσχεύασαν 
ἀπὸ τοῦ πύργου φέρουσαν ἐπὶ τὰ τείχη. Qovro δὲ, ὥς, τῶν 
ἀπὸ τοῦ πύργου µαχομένων ἄδειαν παρεχοµένων καὶ ῥᾳστώ- 
8. ἐδόχει M. mg. pro ἐφῴχεν. 
Ubi e Ponto redierunt, ad oppidi expugnationem se instruxerunt, 
quamquam imperatore nimiopere adversante existimanteque, muros 
validissimos, multis propugnatoribus supra adstantibus, nulla spe ob- 
tineudae victoriae adoriri non oportere, sed longinquitate obsidionis 
potius rem confectum iri , ac Venetae classis Nicolaum Pisanum ob 
id monente, cui, ut inexercitato, tentanda videbatur oppugnatio, qui- 
que Romanos aeque omnes notábat quodammodo, quasi per eorum 
timiditatem staret, quo minus Galata eaperetur, quod facillime pos- 
set, si Romani secum vires alacriter consociarent. Quocirca impe- 
rator, etsi evidentissime sciret, eum aggredi, quae prudentem ac 
peritum ducem non decerent, tamen ne, quae obtineri possent, ipse 
quadam iguavia e manibów dimieisse putaretur, Latini spiritibus ob- 
secundavit et cum alia ad oppugnationem apta comparavit , tum 
binas onerarias praegrandes coniunxit et, quantum potuit, trabibus 
copulavit, ligneamque turrim superposuit, cuius altitudo Galatae 
puros excederet. Turris illa tabulata habebat tria, in quibus mili- 


tes consistentes pugnarent. Áb eadem duo cornua longissima proii- 
ciebantur, quae usque ad moenia perventura existimabant, super 
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ήν πρὸς τὴν δἱοδον, δι’ αὐτῆς τῶν εὐψύχων τινὲς σνµβα- Α. C. 1351 
λοῦσι τοῖς ἐπὲ τοῖς τείχεσι καὶ κρατήσουσι βαλλομένους xai 
επὰ τοῦ πύργου. ὃ κἀν προὐχώρησε κατὰ τὴν ἐπίνοιαν αὐ- 
τοζς, εἰ ai κεραῖαι ἄχρι ἀφικνοῦντο τῶν τειχῶν. ἀποδέουσαι 
.50à ὀφθεῖσαι οὐκ ὀλίον, ἄπρακτον τὸ μηχάνημα ἐποίουν. Β 
ταύτῃ δὲ ὁμοίαν, πλὴν τοῦ πύργου, καὶ Φακεωλώχος ὃ πρω- 
τοστράτωρ κατεσκευάζεεο, βασιλέως προστεταχότος, μηχανὴν 
ἐφ᾽ ὁλκάδος καὶ αὐτὸς μεγάλης. ἐπ᾽ ἄκραις δὲ :ἐκεῖνος ταῖς 
κεραίαις ἐσχάραν ἐπέθηκε Ἑυλένην. οὕτω δὲ ἦν 5 ἐσχάρα 
αοκατεσκευασµένη, ὥστε κινεῖσθαι καλωδίοις δή τισι καὶ doxoiz, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπέκειτο» ἔπειτα ὕλην συµφορήσας τρέφειν δυναµέ- 
γην np, ἐπέθηκε τῇ ἐσχάρᾳ. γνώµην δὲ εἶχεν, dc &yi τῶν 
Γαλατᾶ πύργων ἐπιθήσων ἐξαφθεῖσαν, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ξύλοις ἄνωφθεν ἐπεσκευασμένοι ,) ὥστε διὰ τοῦ πύργου καὶ σα 
15 ταῖς οἰχίαις ἐπελθεῖν τὸ πῦρ, ὠἀνέμου πνεύσαντος. ἆχνύειν δὲ 
οὐδὲν οὐδ’ 7 ἐκείνου ἐπίνοια ἐδύνατο, ἀποδεουσῶν τῶν κεραιῶν. 
καὶ τρίτην δὲ οἱ Beverixot προσεξειργάσαντο, ὥσπερ χκλίκακα 
ἀπὸ τῆς νεὼς ἐπὲ τὰ τείχη τῶν πολεµίωγ. ἐπεὶ δὲ τὰ ἐκ ὃα- 
λάττης πάντα ἦσαν παρεσχενασµένα., καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου τὰ . 
πο Φέορτα προσεπορίζοντο καὶ κλίμακας τε χατεσκεύαζον καὶ 
σεδήρια, οἷς χρῆσθαι ἔμελλον ἐπὲ τῷ τὰ τείχη διορύσσει», 
ὥλης τε φάκελοι ἐκομίζοντο ἐφ᾽ ἁμαξῶν., alc ἔμελλον πρός 
v6 τὴν διάβασιν τῆς τάφρου χρήσεσθαι, αὐταῖς ἁμάξαις εἰσ- 
οοἡήσαντες, καὶ πρὸς ταῖς πύλαις, εἰ δέοι, ἐνιέναι πῦρ. καὶ D 


quibus fabri compactis instar tabulati asseribus pontem ad muros 
straverantL. — Credebant autem, iis, qui de turri pugnabant, tuto 
transeundi facultatem praebentibus, magnanimos quosdam inde pro- 
gressos, cum oppidanis propugnatoribus in muro commissuros et vi- 
cturos. Et processisset illis inventum, si extrema cornuum usque 
ad moenia pertinuissent. Sed quia non parum longitudini deerat, 
machina inanis fuit, Similem pontem absque turri etiam Phaceo- 
latus protostrator iussu imperatoris super grandi oneraria fecit, et 
extremis cornibus ligneam basin seu craticulam imposuit, ita com- 
positam, ut quibusdam funibus et vectibus, super quibus iacebat, 
snoveretur, eoque ligna igni alendo idonea congessit, co consilio, 
ut incensam uni turrium Galetae imponeret, (erant enim pleraeque 
ligno superne constructae,) quo perturrim ctiam aedes flamma, veuto 
flante, comprehenderet,. Sed enim eornibus deficientibus, in nihi» 
lum recidit eius cogitatio. "l'ertiam insuper machinam Veneti tam- 
quam scalas a navi ad muros fabricati sunt, Paratis iam a mari 
omnibue, etiam a continente quae opus erant, praestabantur, sca- 
laeque et ferramenta quaezebantur, quibus muros perfoderent: et 
libenter lignormtn fasces advehebantur, quibus com ipeis plaustris 
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A.C. 135, ἐπεὲ οὐδὲν ἐγέδει ἔτι, ἡ πεζὴ καὶ innixr δύναµις ἔξήγετο, 
ὧν ἐστρατήγει δεσπότης ]Μανουὴλ ᾿4σάνης, ὁ βασιλίδος τῆς 
Εἰρήνης ἀδελφὸς, ὑποστράτηγον ἔχων τὸν πρωτοσεράτορα Φα- 
κρασῆν, καὶ περιεστραζοπέδευε Γαλατᾶν. καὶ *j ναυτικὴ ἤδη 
παρεσχκεύαστο, ὥς sig τὴν ὑστεραίαν ἅμα Eq τοῖς τείχεσιν 5 
ἐμβαλοῦντες. xai οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ παρεσκευάζοντο, óc ἅμυ- 
νούµενοι. τάς T6 γὰρ ὀλκάδας καὶ τριήρεις, ὅσας εἰχον, κα- 
τέδυσαν πρότερον εἰς τὴν Φάλασσαν, κατὰ μίαν ἐφεξῆς πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀνάψαντες τοῖς καλωδίοις ἀπὸ τῶν ἐπάλξεω», 
ὅσον μὴ παντάπασι καταδύεσθαι, ἀλλ’ ἀνάγεσθαι εἶεν εἶχε-το 
ρεῖς καιροῦ καλοῦντος, καὶ ἄλλα, ὅσα πρὸς ἀποτροπὴν ἐδόκει 

P. Διδλυσιτελήσειν τῶν μηχανημάτων. συνήνεγκθ δὲ αὐτοῖς .ἐς τὰ 
μάλιστα τῶν ὁλκάδων rj κατάδυσις. αὐταί τε γὰρ ἀνάλω- 
τοι ἦσαν τῷ πυρὶ διὰ τὸ ὕδωρ, xai ταῖς πολεµίαις ναυσὶν 
ἀπόβασιν oU παρεῖχο», τᾶς τε μηχανὰς ἐκώλνον ἐγγὺς τει- 15 
χῶν iévat. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς μετὰ τῆς ἐκ τῆς ἠπείρου 
σερατιᾶς διενυκτέρευσεν ἐλθών' πρωτοστράτορα δὲ τὸν Ταρ- 
χανειώτην, ὃς τῶν βασιλικῶν τριηρέων ἐστρατήγει, καὶ τὸν 

. τῶν Βενετικῶν ἄρχοντα Νικύλαον ἅμα Σω ἐμβαλεῖν ἐκέλευεν 

V.651 ἀπὸ Φαλάττης, ὡς καὶ τῆς πεζῆς καὶ ἱππικῆς δυνάμεως ἐκλο 
τῆς ἠπείρου ἐμβαλούντων. τριήρεις δὲ ἦσαν αἱ σύμπασαι 
Ῥωμαίων καὶ «{ατίγων κατ’ ἐκείνην τὴν μάχη» δύο καὶ τριᾶ- 
κοντα. συνέβη δὲ τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἐκ Βενετίας τριήρη πρὸς 

B Νικόλαον ἀφίῖχθαι, 5» ἐμήννεν, ἑβδομήκοντα τριήρεις ἐκ Γεν- 


in fossam iniectis, ad transeundum et ad portas, si opus foret, in» 
flammandas uterentur. Cumque nihil iam desideraretur, peditatus 
et equitatus a. despota Manuele Asaue, Irenes imperatricis fratre, 
eductus, (cuius legatus seu minor dux Phacrases protostrator,) Gala- 
tam circumsedit. Et pars navalis iam accincta erat, ut orta luce 
postridie ad muros ferretur, ipsique Galataei ad resistendum se iu- 
struebant. Nam onerarias et. triremes, quotquot habebant, prius 
deduxerant, singulas deinceps ante muros funibus a pinis religatas, 
ne penitus abriperentur, sed pro tempore subduci facile possent, et 
alia quaecumque ad machinas avertendas commodatura credebant. 
Maxime autem illis profuit onerariarum deductio: ipsae enim igne 
consumi nequibant, propter aquam scilicet, et hostiles naves accessu 
ad muros prohibebant. Imperator itaque cum exercitu terrestri ad- 
veniens, noctem egit: protostratorem vero 'l'archaniotam, impera- 
toriis triremibus praefectum, et Venetorum ducem Nicolaum die re- 
centi a mari aggredi iussit, utpote eodem tempore equitibus et pe- 
ditibus a continente simul aggressuris. Numerabantur autem in illa 
pugna triremes Romanorum et Venetorum simul binae supra tri- 
ginta, Eadem porro nocte triremem "Venetiis ad Nicolaum venire 
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φούας ἀνηγμένας iévai ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐκέλευόν τε ἡ βουλὴ καὶ Ó A. C. 135t 
δοὺξ, πρόνοιων αὐτοῦ καὶ τῶν τριηρέων ποιεῖσθαι, ur ὑπὸ τοῦ 
πολεµίων στόλον ἐγκαταληφθεὶς ἀπόληταε. ὃ γὰρ ἐν Γεννούᾳ 
δῆμος οὐκ ὀλίγῳ χρόνῳ πρότερον πρὸς τοὺς παρὰ σφίσι πο- 
ὅ λεμύσαντες δυνατοὺς, τοὺς μὲν ἐξήλασα», περιγενόµενοι τῶν 
ώρέστων καὶ ἀειφυγίαν καταψηφισάµενοι, τοὺς Ó' ἀτίμονς 
εἶχον, urs βουλῆς ἀδιοῦντος, µήτ᾽ ἀρχῆς μηδεμιᾶς, ἀλλὰ 
πάντα τρόπον ἐπίεζον καὶ ἐταπείνον»ν. δημοκρατεῖσθαι γὰρ 
ἐβούλοντο μᾶλλον, 7 ὑπ᾿ ἐκεύων ἄρχεσθαι, τοῦ δήμου δέ 
10 1170 προστησάµενοι Σίμωνα Ἰπουκανέγραν προσαγορευόµενο», C 
ἄρχειν ἐφῆκαν τῶν πραγμάτων», καὶ τοῦ δήμου καὶ τῆς βουλῆς 
συνεπιψηφιζοµένης. τοῦ Βενετικοῦ δὲ πολέμου τουτουἲ κεχινη- 
µένου;, ἐπεὶ ξώρων ἀντικαδίστασθαι ὄντες ἀδύνατοι αὐτοὶ, μὴ 
καὶ τῶν δυνατῶν συναιροµένω», ola δὴ πολλῶν χρημάτων xai 
15 µεείζανος δεοµένου τοῦ πολέμου τῆς παρασκενῆς, τῶν τὲ φευ- 
γύρτων ἀρίστων κάφοδον ἐψηφίσαντο καὶ τῆς παρὰ σφίσι µε- 
τέδοσαν βουλῆς xat vv πραγμάτων ἅπτεσθαι ἐχέλευον. οἱ ὃυ- 
νατοὲ δὲ ὁρῶντες, ὥς, 3v αὐτοὶ πρὸς ὀργὴν τὰς πρὸς τὸν δῆμον 
ὁιωύθώνταε καταλλαγάς, οὐδὲν ἕτερον ὑπολείπεται, 7, ἐκείνων 
10 Φιαφοειρομένω»ν ὑπὸ τῶν ἐκ Βενετίας, καὶ αὐτοὺς ovyxivdv- D 
γεύειν, καὶ δεινὸν ἠγούμενοι xai τῶν αἰσχίστων, διὰ τὴν τοῦ 
Φήμου πρὸς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνην ἐκοντὲ προδιδόναι τὴν ἐλευ.. 
φερίαν xai δουλεύειν τοῖς πολλῷ χείροσιν αἰσχρῶς καὶ ἆγεν- 
νῶς, ὠνείδισαν μὲν τῷ δήµῳ τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ τὴν ἀἄκρι- 
16. usréduxay M. mg. ' 


contigit, quae docebat, septuaginta triremes solvisse Genua et ín 
illos tendere: mandabantque dux et senatus, sibi et navibus suis 
consuleret, ne ab hostium classe interclusus periret. Populus siqui- 
dem Genuensis, iam pridem potentibus oppugnatis, et optimatum vi- 
ctor, alios in perpetuum exilium egerat, alios capite diminutos, ne- 
que senatorio ordine, neque ullo magistratu dignabatur, sed omni- 
bus modis eos premebat ac deprimebat: populari enim, quam illo- 
rum, imperio uti malebat. Tum vero de plebe quemdam Simonem 
Buccanegram summae rei publicae praefecerant, idque populus et se- 
natus approbarat. Ceterum bello hoc cum Venetis exardescente, cum 
se viderent non posse resistere, nisi a potentibus adiuvarentur, quod 
et multa pecunia et maiore apparatu opus esset, optimatibus redi- 
tum ab exilio decreverunt, eos in senatum legerunt et rem publicam 
capessere iusserunt. Potentes, cum prospicerent, si iratis animis re- 
conciliationem gratiae cum populo aspcrnarentur, futurum, ut, eo a 
Venetis attrito, ipsi eamdem calamitatem subirent, et turpe, imo 
vero turpissimum ducentes, propter populi adversus se crimen ultro 
libertatem prodere, inhonestamque ac minime iugepuam servitutem 
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A. C. 1351 σία», ὅτι τοὺς ἀρίστονς οὕτω προπηλακίζονσιν φὐχερῶς, µη» 
dà» ἕτερον ἔχοντες ἐγκαλεῖν, 5 ὅτι βελτίους τῶν πολλῶν sicw, 
ὑφίσταντο δὲ τὸν πόλεμον προθύμως ὑπὲρ τοῦ κθινοῦ, καὶ 
χρήᾶατα παρασχόµενοι καὶ ὅπλα καὶ τὴν ἄλλην συντέλεια» , 
ὅσην ἔδει τὀν τε στόλον τῶν ἑβδομήκοντα νεῶν παρεσκευά- 5 
σαντο, χαὶ Παγανὴν ἐπιστήσαντες στρατηγὸν ἐκ τοῦ τῶν 
Ορίων γένους τὸν ἐπιφανέστατόν, καὶ συνέσεως καὶ τόλμης 
ἕνεχα xai ἐμπειρίας ὑπερέχοντα τῶν ἄλλων, ἐξέπεμψαν 6ni 

Ρ,8ιδτὸν πόλεμον. Νικόλαος dà 0 τῶν ΕΒενεικών τριηρέων στρα- 
τηγὸς, ἐποὶ ἐπύθετο τὴν περὶ τοῦ τῶν πολεμµίων στόλου dy- 10 
γελίαν, καὶ πρότερον ἀτολμότατος πρὸς µάχας v, τότε μᾶλλον 
ἐξεπέπληκτο καὶ εὐθὺς ἀπεῖδε πρὸς φυγήν' ἵνα δὲ µή 7j παρε- 
σχευασµένη τειχοµαχία κωλυδῇ, βασιλεῖ μὲν οὐδὲν ὧν ἐπόθττο 
ἀπήγγελλε, τὰς σφετέρας δὲ τριήρεις ἔχων καὶ τὴν dni τῆς 
ὑλκάδος μηχανὴ», ὕσον μὴ βάλλεσθαι παρατεταγµένος, µόνον 15 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν, δόνησιν παρέχω», dg µαχούμενος, 
δὲ παντάπασιν ἀπείχετο,. “Ῥωμαῖοι δὲ κατὰ τὸ ἐπίταγμα βα- 
σιλέως ἅμα ἕῳ τοῖς τείχεσι προσέβαλον τῶν πολεμίων καὶ 

Ῥ ταῖς τριήρεσι καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ὁλκάδων μηχαναῖς. αἱ μὲν 
οὖν μηχαναὶ τῶν τειχῶν μὴ ἐφικνούμεναι, ἄπρακτοι ἐλεί- 19 
zorro. ὅμως ἐγγὺς γενόμενοι oi ἐν αὐταῖς ὁπλίται ἔβαλ- 
λον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν καὶ πλείστυς ἐεραυμάτισαν 
ὁμοίως καὶ οἳ ἀπὸ τῶν τριγρέων. ἐτραυματίσθησαν dà 
Όυκ ὀλίγοι καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶ», καὶ ἔπεσόν τινες. ξερώθη 

2. ἄορίων M. mg. 11. ἐὐτολμότατος Pontanus, 

longe inferioribus servire, scelus ei et stultitiam exprobrarunt, quod 
optimates ob hoc solum, quia vulgo praestarent, adeo facile dedecori 
ac ignominiae subiecissent, bellum pro re publiea impigre arripuerunt, 
erma et reliqua necessaria contulerunt et classem septuaginta navium 
aedificatam cum praefecto Pagano Auria, viro nobilissimo prudentia- - 
que, fortitudine, experientia ante alios eminente, bellatum miserunt. 
Nicolaus, Venetarum triremium ductor, ubi classem hostium adventare 
accepit, quamquam alioqui ad pugnam audacissimus, timore correptus, 
confestim de fuga cogitavit. Sed ne parata oppugnatio impediretur, im- 
peratorem audita celans, cum triremibus suis et machina super one- 
raria, extra teli spatium dumtaxat, ordinem armatus temebat, pu- 
gnaturi opinionem preebeus, cum re penitus abstineret. Romani 
diluculo iussa facessentes, cum triremibus et macbinis onerarizrum 
muris sese admovent. Verum machinae, quod eos non attingerent , 
inutiles erant. Nihilo minus qui intus erant milites propiores facti, 
in propugnatores iacula contorquebant et vulnerabant plurimos. 


14 ipsum faciebant, qui e triremibus pugnabant, Nec pauci ex im- 
peratoriis vulnerati sunt, ex quibus nonnulli occubuerunt. Quin e& 
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[Ll 9 9 4 ο 
δὲ xoi ὃ στρατηγὺς Ταρχανειώτης τὸν δεξιὸν ἀγκῶνα βέλει, A.C. 13 
4 , 4 , 
xai Óujlacs» ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας, καίτοι τεθωρακι- 
σμένον’ μετὰ τοσαύτης προσέπεσε τῆς ῥύμης' ἐξ αὗ μάλιστα 
* 3 —" 5 - 1 , « P , 
μὲν ἠλὺδε τοῦ ἀποθανεῖν ἀγγὺς, προνοίᾳ δὲ Φδεοῦ περιασώθη, 
ὄπολλὰς καὶ ἀνυποίστους ἀλγηδόνας ἐνεγκών' μύλις γὰρ ἐν 
ὅτεσι δυσἰν οὖλην ἐδέξατο τὸ τραῦμα. βασιλεύς το ἐκ τῇς Υ. 663 
? ' ^ - 4 id , 
7nt(oov προσβάλλειν το ἐχέλενε τῇ στρατιᾷ καὶ τῇ τάφρῳ C 
δμβάλλειν τὰς ἁμάξας, ὧς ἂν τοῖς τείχεσι τὰς κλίμακας ἐρεί- 
σωσε, διαβατῆς γεγενηµένης. καὶ ἐνέβαλλον οὐ nacag. ἔτι δὲ 
τοτοῖς σερατιώταις περὶ ταῦτα ἠσχολημόνοις, oi ἐν Γαλατᾷ τὴν 
ἐκ Φαλώττης µάχην ἀποσκενασάμενοε, ἔθευν ἐπὶ τὸ μάλιστα 
πονοῦν τῶν XGTG τὴν ἤπειρφον τειχῶν, καὶ τὰς πύλας διανοί- 
ὅαντες, ὀξεχέοντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν τῇ ὕλη καὶ πᾶσαν κωτέφλεξαν 
αυταῖς ἁμάξαις,. ἐεραυμάτισαν δὲ καὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν βάλ- 
1Ό λοντες πολλοὺς ἀνθρώπους τε xai ἕππους. οὖκ ἐλάττους δὲ 
κας αυτῶν ἐτραυματίσθησα», ὃ βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν ἐπι- 
Χείρησιν ὁρῶν ὠδύνατον, καίτοι καὶ πρύτερον εἰδὼς, ἁπή- D 
yayS τὴν στρατιὰν, καὶ τὴν uà» πεζην ἐκέλευεν ἀνμχωρεῖν 
αὐτίχα, αὐτὸς δὲ τὴν ἵππον ὄχων ἔμεινεν. ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 
40 καὶ ηὐλίσατο τὴν νύκτα. οἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὠπλισμένην ἆγα- 
yov» τὴν στρατιά», ἔστησε πρὸ τῶν Γαλατᾶ πυλῶν ἐφικανὺν, 
ovdaic dà «4ατίνων ἀντεπεξῆλθεν, οὐδὲ βέλος ἀφῆκεν ἐπ᾽ 
αὐτούς. ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπεξήει, εἰς Βυζάντιον ὠνέ- 
9. ἐνέβπλον P. 
dux 'larchaniota cubitum dextrum per thoracem seu loricam (tanto 
impetu telum advolevit,) traiectus, paulum a morte abfuit, Divina 
autem providentia servatus, multos et intolerandos dolores sustiuuit: 
vix enim biennio plaga cicatricem obduxit, Ἱπρεταίος quoque ex 
continente invadere et currus onustos fossae immittere iussit, ut, ea 
pervia, scalae ad muros applicarentur. Jmmiserunt, etsi pon omnes, 
Adhuc in eo negotio militibus occupatis, Galataei, maritima pugua 
dimissa, qua moenia versus continentem praecipue laborabant, ac- 
currerunt, apertisque portis effusi et igni in virgulta arida coniecto, 
omnia cum ipsis plaustris combusserurt: ac de muris homines οί 
equos magno numcro vulnerarunt: nec ipsi vicissim pauciores vul- 
nera retulerunt. Imperator iam cernens, operam inanem esse, 
quamquam id futurum antea scivisset, receptui cecinit, et pedites 
quidem extemplo iussit abscedere: ipse cum equitatu per nmoctein 
in castris mansit. Altero die cum armatis diu ad portas Galatae 
constitit, nec quisquam Latinorum contra processit, nec telum iecit. 
Inde, quia nullus prodibat, Byzantium se recepit. Nicolaus, Vencto- 


rum ductor, occultata causa, ob quam proelio supersedisset, omniuo 
volebat discedere, atque hoc solum elocutus, à senatu ct duee sibi 


LU 
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&.C.i3510:05gs.' Νικόλαος dà Ó τῶν Βενετικῶν ἄρχων τὴν alziaw 
ἀποχρύψας, δι ἦν τῆς τε μάχης ἀπέσχετο παντάπασι καὶ 
βούλοιτο ἀναχωρεῖν, µόνον δὲ τοῦτο sinc», ὡς παρὰ τῆς 
βουλῆς xa) τοῦ δουκὸς ἀποπλέειν κελευσθεήι, πρὸς ἈΒενε- 
τίαν ἀπεχώρει συνταξάµενος, τὸν πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας πό- ὃ 

Ρ.6ι)λεμον uóvip βασιλεῖ καταλιπὼν, ὃς τριἠρεσέ τε ἐκ Φαλάττης 
ἐπολιόρκει ταῖς ἰδίαις καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου συχνὰς ὀποιεῖτο 
τὰς ἐφόδους, πέµπων στρατιὼν, καὶ πάντα ὄπραττεν, db ὧν 
ἐκείνονς πάσχει» ἦν κακῶς, καὶ ἔβλαπτεν οὐ µέτριά τινα. 
Νικόλαος δὲ πρὸς Βενετίαν ἀποπλέω», τῷ τῶν πολεμίων στόλῳ 10 
περιέτυχε, προαισθόµενος δὲ ἔφευγεν, ᾗ τάχους εἶχεν, ἆπο- 
ὁίωκόν τε οἱ πολέμιοι, φθάσας δὲ αὐτοὺς πρὸς τῇ κατὰ τὴν 
Ένβοιαν πολίχνῃ, jj αὐτοῖς dcr» ὑπήκοος, τάς τε τριήρεις 
διέσωσεν οὐδεμίαν ἀπολέσας, καὶ περιεποίησε τὴν πολίχνη», 
€ * € LI [4 } 4 3 2 
ῥᾷστα d» ἑαλωκυῖα», εἰ uz φδάσαντες avsoc εἰσῆλθον. i5 

B xb. Ἐν τούτοις dà. τῶν πραγμάτων ὄντων, καὶ ὃ τῶν 
βασιλέων πόλεμος αὖθις ἤρχετο καὶ ἐλάμβανεν αἰτίας οὐ 
µικράς. οἱ γὰρ à» Θεσσαλονίκῃ μετὰ βασιλέως ὑπολελειμ- 
µιένοι τοῦ νέου Ἰωάννου οὐκ ἠγάπων τοῖς παροῦσι», ἀλλὰ 

Οεωτέροις ἐπεχείρουν καὶ βασιλέα τὸν νέον ἐξεπολέμουν βα-1ο 
σιλεῖ τῷ κηδεστῃ, καίτοι οἱ πολλῆς εὐμονείας naga Καν | 
τακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ τυγχάνοντες καὶ τῶν tuyo» καὶ oi- 
κείων μάλιστα δοκοῦντες εἶναι. ὄφασαν γὰρ ἀγανακτεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀδικουμένου καὶ τῆς πατρφας ἡγεμονίας dno- 

2f. οὗ om. V. 
mandatum, uti rediret, salute dicta, Venetias renavigavit, bello con- 
tra Genuates soli imperatori relicto , qui triremibus suis e mari 
Galatam obsidebat et a continente crebris eam impressionibus la- 
cessebat nihilque ad oppidanos affligendos praetermittebat: nec sane 
mediocriter illos vexabat. Nicolaus Venetias cursum tenens, in ho- 
stium classem devenit, quam praesentiens summam in fugieudo ce- 
leritatem adhibuit, et hostes insequentes effugiens , apud Euboeae 
oppidulum, Venetis subiectum , ttiremes servavit ipsumque tutatas 
est, quod Genuenses cepissent, ni ille intrando antevertisset. 

27. Hoc rerum statu etiam bellum inter imperatores ex causis 
non levibus recruduit. Qui enim cum Ioanne imperatore Thessalo- 
nicae remanserant, praesentibus non contenti , nova moliebantar et 
loannem ad arma socero inferenda sollicitabant: quamquam iidem 
apud Cantacuzenum gratiosi admodum eique amicissimi ac familia- 
rissimi viderentur,  Aiebant enim, molestum sibi accidere, quod 
paterno fraudatus imperio tam iniuste haberetur. Etenim non hoc 


solum esse iniquum, quod ille totum sibi adsciscens imperium , im- 
peratorís vocabulum inane ac nudum prorsus ei reliquissct, sed 
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στερουμέἑνὀψ. καὶ γὰρ oU τοῦτο µόνον εἶναυ τὸ dei», ὅτι A.C. 195: 
σύμπασαν ἐχεῖνο ὄχων τὴν ἀρχὴν, Όνομα µόνον βασιλείας 
καταλέλοιπεν αὐτῷ κενὸν πραγμάτων», ἀλλὰ καὶ ὥσπερ ὕποερ- 
ορίαν καταψηφισάµενος, dyayoy ἐν µέσοις πολεμίοις κατα- 
ὄλέλοιπε», οὐδεμιᾶς προνοίας αξιώσας, ὥσπερ ἐπηγγέλλοτο 
ἀπαίρων, ἀλλὰ πολέμους προφασιζόµενος, τὴν Ῥωμαίων V. 653 
κάθηται αὐτὸς ἡγεμονίαν ἔχων, αὐτὸν dà ὥσπερ τι τῶν Ὀ 
ἀχρήστων προεῖτο, 7 ὑπὸ Τριβαλῶν ἐκπολιορκηθησόμενο», 
7 προδοθησόµενον $q' οὕτως ἀτάκτου δήμου καὶ τολμώκ- 
1Οτος . πάντα οὐχερῶς. ἃ xor συνορᾷρ αὐτὸν xai σκοπεῖν, 
ὅπως τῆς πατρῴας αὖθις ἐγκρατὴς γένοιτο ἀρχῆς ῥᾷστά γε 
δυνάµενος Ἀράλης τε γὰρ δυνάμει πάση βοηθήσει, ἐν τοῖς 
πολεμιωτάτοις ἐκεῖνον ἄγων καὶ βουλησόμενος αὐτῷ ua 
στα συναίρεσθαι, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα κινδυνον 
15 ὑπομενοῦσι καὶ προθύµως συναγωνιοῦνται καὶ yoguact xoi 
ὅπλοις καὶ σώµασι. καὶ μὴ κατοχνεῖν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν πα- 
θἤνουν. ὀἐνήγοντο δὲ ἐκεῖνοι πρὸς τὸ κινεῖν τῶν βασιλέων P.818 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμο» οὐχ ἦττον μὸν xoi τρόπων φαυλό- 
τητι καὶ µοχθηρία, ᾗ καὶ πρὸς τὰ αἴσχιστα ἐξήγοντο ἔτοί- 
αοµως;, μάλιστα δὲ καὶ χρήµασι «διεφθάρησαν πρὸς Ἀραλη, si 
τὸν πρὸς ἀλλήλους Ῥωμαίων αὖθις πόλεμον κινοζεν. οἷς ó 
νέος βασιλεὺς, ürs δὴ πρὸς πανουργίας καὶ διαφθορὰς xai 
βίων καὶ λόγων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων καὶ δίκαια βου- 
λευεσθαι καὶ συμφέροντα νοµίσας καὶ τὴν σπουδήν ὑπὲρ 
4. κατέλιπεν M, 22. ἅτε μὴ M, mg. 


quod etiam quasi exilio damnasset, abductumque in mediis hostibus 
deseruisset, nulla cura adhibita, quemadmodum discedens promisisset, 
sed bellorum causas confingendo ipse Romanum tenens principatum 
sederet, eum vero, ut hominem nullíus frugi, aut a Triballis expugnan- 
dum, aut à tam turbulento et ad omnem audaciam praecipiti populo 
prodendum abiiceret, Quae animadvertenda sint, et considerandum, 
quo pacto maiorum suorum imperium recuperet, in quo quidem nulla 
sit futura difficultas. Cralem enim, Cantacuzeno infensissimum, tota 
potentia libenter auxilio succursurum. Se quoque quamvis dimica- 
tionem capitis eius causa minime recusaturos cupideque una et pe- 
cuniis et armis et corporibus certaturos. Hortabsntur proinde, ne 
ad rem aggredi moraretur. Inducebat autem illos ad arma inter 
imperatores instauranda non parum vitiositas et nequitia, qua vel 
ad infanda prompti ferebantur, potius tamen promissa a Crale pe- 
cunia, si bellum inter Romanos iterum inflammassent, eorum ani- 
mos depravaverat, Quibus iunior imperator, utpote calliditatis et 
sermonum atque morum corruptelae omnino ignarus et inexpertus, 
et aequa íructuosaque asuaderi ac sibi studeri ratus, obtempera- 
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Α.Ο. 135: αὐτοῦ ποιδίαθαε, ὀπείθετό τε xai ἂν τοῖς µάλιστα-τῶν giloy 
ἔταττό τοὺς πολεμιωτάτους ὡς ἀληθῶς καὶ κόρδους μικροῦὺ 
καὶ λήμματος αὐτόν τε καὶ σύµπασαν ἡγεμονία» προθδιδόντας, 
καὶ ἐσκέπεετο σὺν αὐτοῖς, ὅθεν τε καὶ ὅπως τὸν πρὸς βα- 

Ἡ σιλέα τὸν χηδεστὴν πόλεμον ἀνακινοίῃ. ἐδόχει δὴ δεῖν, πρὶν 5 
ἔχπυστα γενέσθαι τὰ βεβονλευμένα, ᾿4σάνην τὸν 4νδρόνικον 

' ἀφιστᾷν Θεσσαλονίκης. ὑπώπτευον γὰρ ἐκεῖνον τὰ μέγιστα 
ἐναντιώσεσθαι , οὐ µόνον ἀντικαθιστάμενον πρὸς τἆλλα, 
ἀλλά xai βασιλεῖ τῷ νέῳ παραινοῦντα τῶν ἀτύπων ἀπέχε- 
σθαι ἐπιχειρήσεων καὶ μὴ διαφδείρειν τῷν ἡγεμονίαν ἐκοντὲ ιο 
ἧς ἔσοιτο κύριος μετὰ μικρὸ», εἰ πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν 
εὐγνωμονοίη. καὶ προσελόντες ἐν προσχήµατι φιλίας πρώτα 
μὲν ὄρκαυς ἄπητουν, ὥστο χαταδήλους ur) ποιεῖν, uéAloy- 
τας ἐχκαλύπτειν τὰ μάλιστα ἀπόρῥητα τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἔπειτα, 

Cénti ἐλάμβανον τὼς πίστεις καὶ ἦσαν ἐν πεποιθήσει 09s, 15 
βασιλέα τὸν νέον ἔλεγον συνθέσθαι Κράλῃ ἐπὲ τῷ πόλεμον 
χινεῖν κατὰ βασιλέως τοῦ κηδοστοῦ, καὶ οὐδενὸς ἔτι ἐνδεῖν 
πρὸς τὰς συμβάσεις, Κράλην dà προθνμότατα μὲν ἐβέλειν 
βασιλεῖ τῷ νέῳ συμμαχεῖν καὶ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ σπου- 
δὴν ἐνδείχνυσθαι καὶ προθυμία», δεινὸν δὲ ὄντα ταράξαι xai 20 
συγχέαι πράγματα καὶ χρήσασῦθαι προσηκύντως τοῖς και- 
ool; xai τοῦτ) ἐπινενοηχέναι, Ty ἀσυμβάτως μᾶλλον ὄχειν 
παρασκευάση τοὺς βασιλέας, τὸ σὲ βούλεσθαι ὥσπερ ὅμη- 
pov Aafsiw καὶ σχήπτεται δῇδεν ἀπιστεῖν τῷ νέῳ facii, 


vit: et profecto inimiclssimos, quique ob vile lucellum et parvum 
compendium ipsum cum universo imperio prodiderunt, pro amicissi- 
mis habuit: quibuscum deliberare coepit, unde et quomodo bellum 
contra socerum institueret. Placuit igitur, priusquam consulta ema- 
sarent, Ándronicum Asanem "Thessalonica removeri, quem acer- 
rimum fore adversarium , nec solum alioqui se oppositurum, sed et 
iuniorem imperatorem admoniturum verebantur, uti conatu tam 
male ominato desisteret, neve imperium (cuius paulo post futurus 
sit dominus, si erga socerum imperatorem probe et candide se ges- 
serit) sciens ac volens pessumdaret, Ergo eum cum simulatione 
amicitiae adeuntes , sacramentum silentii exigunt, iunioris impera- 
'toris secretissinza patefacturee, Ubi, fide iurantis accepta, ausi sunt 
fidere, cum Crale bellum socero inferendum pepigisse, nihilque 
pactis εἰ conventis deesse narrant, Cralemque propensissimo studio 
et alacritate imperatori opitulaturum. Cum autem is vir ad res per- 
turbandas ac permiecendas sit appositus et foro uti noverit, etiam 
hoc vafre excogitasse, quo imperatores a resarcienda eoncordia ali- 
eniores reddat, ut ipsum obsidis loeo accipiat: simulare enim, non 
«€ &dere imperatori iuniori, ne forte exezcitui , quem sit suppetias 
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μὴ τῇ σερατιᾷ ἐπιβονλεύόει, ἦν παρέξον συµµαλχήσονσα», À. C, 1358 
παὶ διαφθερεῖ, τὰς διαφορὰς διαλυσαµενος πρὸς βασιλἑᾳ. ὧν . 
ἕνεκα ὀγχείμενος βασιλεῖ τῷ νέφ σὲ λαβεῖν airet. βασιλεὺς p 
δ’ ἐπεὶ ἔγνω τὸν πύλεμον κινοῖν καὶ μάλιστα τῇ Τριβαλών 
Ρπροσέχειν συμμαχία, συνέθετο ἐξ ἀνάγκης ἐκδιδόναι, ἃ 
σκέπτεσθαι yos» καὶ μηχανήν τινα ἐξευρίσχει, ἐξ ἧς αὐ- 
sóc τε καὶ τὰ παρόντα πράγματα διασωθήσεται. ἐκεῖρον 
μὲν οὖν οὕτω πιθανὴν συσκευασάµενοι προσῆγον τὴν ὀπιβου- 
λὴν, ᾽4σάνης dà ἀγνοήσας τὴν ἀπάτη» , (nde γὰρ ὀἀκείνους 
1ο πρότερον τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως μᾶλλον ᾖρημένους, 
ἄλλως 8’ ὅτι καὶ φῆμαι πάντοθεν προσέπιπτον αὐτῷ καὶ 
βασιλεὺς ὅ νέος ἐμηνύετο πόλεµον βούλεσθαι κινεῖν πρὸς βα- 
sia τὸν κηδεστη»,) ἐπύστευέ vs τοῖς εἰρημένοις καὶ σφοτ 
δροῶς ὀθορυβεῖτο, χάριν δὲ πολλην ὁμολογῶ» αὐτοῖς της eic p. 819 
α5δβασιλέα xai αὐτὸν εὐγοίας , ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τροπον vno- 
θέσθας, ol τραπόµενος τὰ προσδοκώµενα ἐκφεύξεται xaxd. 
oi ὁ οὐδὲν ἔφασαν λυσιτελέστερον, 7 τάχιστα ἀπαίρειν εἰς V. 654. 
Ἠνζάντιον, ὥς ἅμα το dy τούτῳ ὀχφευξόμενον τὸν κίνδυνον 
καὶ βασιλεῖ δηλώσοντα περὶ τῶν πραττοµένων, iy. αἰσθόμενος 
20:0» κίνδυνον ἐκεῖνος, ὀξεῖων τὴν βοήθειαν ποιοῖτο καὶ μὴ 
παρέργως, μηδὲ ῥᾳθύμως οἴόμενος κινδύνων ἔξω τὸ τῇδε 
πράγματα ἑστάναι. 7v δ ó νέος βασιλεὺς ἐπιχειρῇ κατέχει», 
dÀÀ αὐτοὺς συµπράξειν τὰ µέγιστα πρὸς τὴν ἀποδημίαν, 
παραινοῦντας αὐτῷ καὶ πείΌοντας μηδὲν πρὸς βίαν πράττει» 
4. ἔγνωχε M. 5. προσέχει M. 
missurus, insidietur, eumque, composita eum Cantacuzeno contro- 
versia, disperdat. 'Ob hoc, ut Asanem obsidem accipiat, imperato- 
rem urgere. Qui quoniam bellum movere statuerit. maximeque Tri- 
ballorum auxilium expetat, necessario annuisse. Quae perpendenda 
sint, et invenienda machina, qua sibi et praesenti rerum conditioni 
consulat. Sic illi probabilem fraudem nexuerunt. Asanes, quia im- 
posturae huíus erat nescius, (norat erm, eos antehac Cantacuzeno 
deditissimos,) et quia insuper aures eius rumoribus de bello, quod 
iunior imperator in socerum parturiret, undique circamsonabaut , 
dictis fidem commodabat 'et angebatar magnopere, Jamplasque ípsis 
de benevolentia erga imperatorem Cantacuzenum et^se gratias agens, 
modum orabat, quo imminentibus sese malis eriperet. llliraf&rmare, 
nihil utilius, quam celerrime Byzantium discedere, ut qui ita et 
periculum effugeret et imperatori, quid ageretur, exponeret: quo ἴ5 
rebus nutantibus maturrime succurreret , nec ullam segnitiem tür- 
ditatemve admitteret. Quod si iunior imperator eum retinere coría- 


retur, se abitum fidelitér cufáturós, hortante4 ipsum et suadenmtes, 
ne quid per vim agat, neve profectioni adversetur. Soc modo Ásdni 
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ΑΔ. C. 1351 μηδ) ἐνέτασθαι πρὸς τὴν ὁρμή», εοιαῦτα μὸν duelvoi: Bt. 
Boa» «ὀξαπωτήσαντες, ᾽Ασέίνης δὲ ᾳ ὁποὶ εριήθης παροσκενω- 
ὑµένη ἔτυχεν àxsl', δείσας τὰ ἠπειλημένα, ἀπέπλεεν εἰς Βν- 
ζάντιον καὶ ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὅσα παρ’ ἐκεύων πυδοιτο, 
ἰσχυρίζετό τε, ὡς βασιλεὺς ὁ νέος πρὸς τὸν πόλεμον ἐκερα- 5 
πεί φανερῶς. ἀκεῖνοι δὸ oi πράτεοντες τὸν πόλομον, ón&é 
"4σάνης ἀπεχώρεει, πολλῆς ἐπιλαβόρενοι ἀδείας, πείθουσε 
τὸν νόον βασιλέα πρεσβείαν ποιήσασθοι πρὸς Κράλην. ὁ Ó' 
ἐδέχετο ἀσμένως καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ σερὰτιᾷ ἐπαγ- 
γελλόμενος καὶ χρήµασι καὶ πάση δυνάµει βοηθησει ἐπὲιφ 
Οβασιλέα τὸν κηδεστὴν καὶ τὴν ἀφῃρημένην ἀνασώσεσθαι 
ἀρχὴν, ἐπραττό v6 πάντα καὶ ὑπετιῶοι, ὅσα Φετο τὸν πρὸς 
ἀλλήλονς τῶν βασιλέων πόλεμον τηρήσειν avrov , συµβά- 
σεις πρότερον» πρὺς βασιλέα θέμενος, dg ὀἐνόμιζα μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἀθχὴν λυσιτελεῖν. βασιλεὺς δὲ 0 Καντα- ιῦ 
καυζηνὸς δεινὰ ἐποιεῖτο τὰ ἀπαγγελλόμενα, (ἐμηννετο γὰρ 
παρὰ τών φίλων κρύφα ὁσημέραι,) καὶ ds» qsro ἐκεῖ πα- 
θαγανόμενον, διαλύειν τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν συστάσεις. τοῦ «4α- 
τινικοῦ δὲ τότε ἀκμάζοντος πολέμονι ουτ’ ἀφίστασθαι ἐξῆν, 
ov9' ἑτέραν δύναμιν παρασκενάζειν, ὥς τῆς παρεσκευασµέ--φ 
νης ἀναγκαίως πρὸς τὸν πόλεμον κατεχοµένης. ἐπεὲ δὲ αν- 
Ὁτὸν éni ἸΜακεδονίαν ἀδυνάτως πλέειν ἔχοντα ώρα, α«ἄνναν 
τὴν βασιλίδα ἔπεμπε πρὸς τὸν vió» , ὥς πείσουσαν ἀποσχέ- 
σθαι τῶν ἀτόπων καὲ διαλλάξουσαν αὐτῷ, οὐκ ἀγνοεῖν φά- 


imposuerunt , ααὶ minis exterritus et triremem ibl paratam nactus, 
Byzantium solvit et Cantacuzeno imperatori audita nuntiavit, iunio- 
rem manifeste bellum moliri asseverans. Discessu Asanis belli solli- 
citatores largam nacti licentiam , iuniori imperatori auctores fiunt, 
uti legationem ad Cralem mittat, Quam ille libens admisit, impe- 
ratoremque adversus socerum copiis, pecunia , nervis omnibus adiu- 
turum atque imperium restituturum magaifice spopondit, factoque 
foedere, quod illi ad eam rem imprimis fructuosum fore contide- 
bat, fecit ac suggessit omnia, quae ad arma inter imperatores 
alenda valitura credidit, His nuntiis, quos ab amicis clanculum 
quotidie accipiebat, graviter commotus Cantacuzenus, ad conspira- 
tionem dissipandam eo sibi proficiscendum existimabat, Verum quia 
tunc bellum Latinum flagrabat, nec abesse licebat, nec alias con- 
scribere copias, cum et conscriptae ad bellum iam dictum necessa- 
rio retinerentur. Quoniam igitur videbat, se navigatione in Mace- 
doniam excludi, Annam imperatricem ad 6lium legavit, cuius oratio 
ilum ab indecenti facinore abstractum , iu concordiam secum rcdu- 
ceret: quam ita est allocutus: Νεο tu, nec aliua quisquam ignoraf, 
quales quantaeque calamitates bellum civile Romanis non subiectis 
J 
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µενος πρὸς -dxsívg» ovr' αὐτὴν, ov9' ἕτερο» οὐδένα, οἵων A. C. 1354 
κακών αἴτιος καὶ συμφορῶν ὁ συγγενικὸς κατέστη πόλεμος 
ὀῬωμαίοις, οὐ τοῖς ἀρχομένοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρ- 
χουσιν αὐτοξ. οὗ καταλυθέντος διὰ χρόνου, καὶ τῶν vé 
B κοινῶν καὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων πάντων πρὸς τὸ βέλτιον µε- 
ταδιδύντων, βάσκανός vig dado» ἠρεμεῖν οὐκ εἴασεν, ἀλλ 
αὖθις φόρους ἀνθρώπους καὶ συχοφάντας ἀναστήσας καὶ 
τρόπων» οὐδὰν ἄμεινον φαυλότητι διακειµένους τῶν προτέρων, 
χαλεπώτερον πόλεμον ἀνακωνεῖν ἐπιχειρεῖ βασιλέα yag τὸν 
εουἰὸν πολλὼ καταψευσάµενοι καὶ παραγαγόντες, ola νέον xai 
τῶν πανουργιών καὶ τῶν δύλων καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα usta- 
βολών τῶν ἀνθρώπων anco» παντάπασιν, ἔπεισαν προσέ-Ρ. 81ο 
χειν σφίσεν, ὥς φιλοῦσι καὶ κηδοµένοις καὶ πάντα πράτετου- 
ci» ὑπὲρ αὐτοῦ, ὕπως τὴν πατρῴαν ἀνασώσωνται ἀρχὴ», 
15 ὀνσμενέστατοι ὥς ἀληθώς ἐκείῳ τε καὶ πᾶσε "Ῥωμαίοις ὂν- 
*— s6c, ἐμὲ δὲ ἐπίβουλον ἡγεῖσθαι καὶ πολέμιον τὸν ὡς ἀληθώς 
φιλοῦντα καὶ πάντα πραγµατευόμενον, οὐχ ὥστε µόνον τὴν 
πατρφα»ν ἡγεμονίαν ἔχειν, ἀλλὰ xai µείζω καὶ βελτίω, ἂν 
ἐξῆ. καὲ πολέμου Ίδη ἦρξε, συμβάσεις Φέμενος πρὸς Κράλην 
30 ἐπὶ τῷ σερατιὰν ἐκεῖθεν λαβων Τριβαλικὴν ἐμοὶ ἐπάγειν" 
ἃ ovr ἐκείνῳ οἴομαι λυσιτελήσειν ,ovre τοῖς ὑπηκόοις, οὔθ) 
ἡμῖν. τὰ μὲν οὖν προσδοκώµενα δεινὰ οὕτω χαλεπά' οἵο- 
pat δὲ οὐδένα ἕτερον ταῦτα δυνήσεσδαι ῥᾷστα διαλύσει», 3 
ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν μὴ Ó παρὼν οὗὐτοσὲ «4ατινικὸς πόλεμος 


modo, verum etiam principibus ipsis attulerit. Quo tandem ali- 
quando finito, et publicis privatisque rebus omuibus iam melius 
euntibus, cuiuspiam daemonis invidia otium et quietem hanc per- 
turbavit, rursumque homines impuros et sycophantas et nequitia ni- 
hil prioribus concedentes excitans, bellum saevius commovere anni- 
titur. Imperatorem enim filium tuum mendaciis onerantes, atque 
ut iuvenem dolos et astutias et in utrumvis bumanorum ingenio- 
rum mutabilitatem necdum agnoscentem decipientes, eo penitus per- 
pulerunt, ut sibi tamquam amicis et eius causa sollicitis totoque 
pectore ad paternum imperium ei recuperandum incumbentibus ob- 
sequatur, cum pro certo et ipsi et Romanis universis hostes sint in- 
festissimi, me autem insidiatorem atque hostem ducat, qui ex ani- 
mo ipsum diligo et nibil non tento, que non tantum paternum prin- 
cipatum, sed et maiorem ac meliorem habeat, quantum feri possit. 
Etiam bellum texit, foedere cum Crale inito, ut, ab eo Triballo 
milite accepto, in me ducat: quam ego rem nec illi, nec subditis , 
nec nobis profuturam auguror. Quae itaque impendent mala, adeo 
perniciosa sunt, et ea alium praeter nos facillime posse depellere 
non arbitror. Quodsi praeterea bellum hoc Latinum me non ur- 
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À; C 1351 »éag. καὶ nárra ὑποίχειν, ὅσα ἐκεῖνο, πάντων μάλιστα φι- 
λοῦντες, συμβουλεύουσι, καὶ πρὸς τοὺς στασιαστὰς Oy 
ἐφέρετο. καὶ ἀἐξεφόβει καὶ κατηνάγκαζε» ἀπέχεσθαι τῶν 
dróno», τὰ ἔσχατα διαθήσειν ἀπειλοῦσα. πρός τε Πράλην 

0 ἐξελθοῦσα καὶ διαλεχθεῖσα μετὰ τῆς γυναικὺς, ἀδίχοις καὶ ὃ 
παρανύµοις ἀπεδείχννεν ἐπιχειροῦντας, καὲ κεραυνοὺς ἐπα- 
φετείνετο καὶ ἄλλας ἐξ οὐρανοῦ πληγὰς, ὅτι πρὸς τῷ Po- 
µαίους vocavra ἀδικεῖν ἐπιορκοῦγτας καὶ παρασπονδοῦντας 
ὅτι καὶ πολέμους αὐτοῖς ἐμφυλίονς ἐπεγείρουσι», ἐξ o» ἐκεῖ- 
φοι μὲν διαφθαρήσονται ἀἆλληλοις περιπίπτοντες, αὐτοῖς Ó' io 
ἐξέσται τὴν ἐκείων καρποῦσθαν ἀδεῶς» καὶ τέλος ὄπειθεν 
ἀποχωρεῖν ἀπράκτους , ὥσπερ αἰσχυνθέντας φανερῶς τῶν 
εἰργασμένων τὴν ἀτοπίαν. βασιλεὺς dà ὃ νέος βασιλίδι μὲν 
τῇ μητρὲ ἐπείθετο τὰ βέλτιστα παραινούσῃ, «4ἶνον dà ᾖτεῖτο 
παρὰ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ καὶ τὰς τῆς Χαλκιδικῆς m0-15 

γ. θὔ6λεις » ἃς Ἰατθαῖος ὁ τοῦ βασιλέως vióg εἶχεν , ὥστε αὐτῷ 

Ὀἰδίαν ἡγεμονίαν εἶναι, πάντα μέντοι αὖθις ὑπείχειν βασι- 
Asb τῷ κηδεστῃ. βασιλευς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ : ἐπυ- 
Sero vg» ἀξίωσιν τοῦ νέου βασιλέως, Φαυμαζειν μὲν ἔφα- 
σκεν αὐτοῦ, εἶ τοῦ παντὸς κύριος μετὰ μικρὸν ἐσόμενος , 20 
ὁλύων Τινῶν ἄρχειν βούλεται ὑπὸ µικροψυχίας, ὅμως πα- 
θεύχετο ἑτοίκως, καὶ αὐτόν τε ἐχέλευε τοὺς παραληψοµένους 
τὰς πόλεις πέµπειν ' κἀκεῖνος ἔπεμπο τοὺς παραδῶώσοντας. 


15. Καλχηδικῆς P. 18. ὁ om. P. 


ret et obedire in omnibus, quae summa illorum caritas suadet, In 
factiosos autem ira fervescens eos territabat et dirissimorum suppli- 
ciorum comminationibus abstinere cogebat a facinore improbissimo. 
Ad haec ad Cralem egressa eumque et uxorem affata, ostendit , eos 
contra ius fasque agere, fulmina coelestesque plagas velut inten- 
tans, quia, praeterquam quod Romanos periuriis suis foederibusque 
violandis toties laederent, etiam bellis civilibus eos committerent, . 
uibus mutuis stragibus intereuntibus, ipsi eorum bona tuto possi- 
derent. His verbis effectum est, ut factorum turpitudine palam 
erubescentes, re imperfecta, discederent. Imperator autem iunior 
matri imperatrici sapienter monenti obsecundans, Áenum nihilo mi- 
nus oppidaque Chalcidices, quae Matthaeus gubernabat, pro princi- 
pato singulari sibi a Cantacuzeno petebat: alioqui per omnia rursus 
eius auctoritate se futurum. Audita petitione, Cantacuzenus mi- 
rari se dixit, quod omnium dominus brevi futurus, tamen ita pu- 
silo angustoque esset animo, ut locis quibusdam paucis imperare 
vellet. Nibilo minus prompte dedit, et mittere iussit, qui eius no- 
mine ea acciperent : ipse contra mittebat, qui suo nomine traderent. 
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ὃ μὲν οὖν προσδοχώμενος τῶν βασιλέων πόλεμος οὕτω τότε À.C. ιδε 
διελύθη ὑπὸ βασιλίδος «άννης. 
xp. Παγανὴς dà ὃ τῶν ἐκ Γεννούας στρατηγὸς νεῶν, ἐπεὶ P. 82a 
ὑστέρει πρὸς τὴν dior, καὶ αἱ ἐκ Βενετίας μετὰ Νικολάου vicc B 
ὅ ἦσαν ἐν ἀσφαλεῖ, Εὐβοίᾳ καὶ αὐτὸς προσχὼν, Νικόλαον ἐπολιόρ- 
χει καὶ τειχοµαχίας ἐποιεῖτο πολλὰς καὶ καρτεράς. ἤνυε δὲ οὐ- 
δὲν, εὐρώστως τῶν ἔνδοθεν ἀμυνομένων, ὄντων ἀξιομάχων. ἐπεὲ 
δ) ἐπιχειροῦντες ἀδυνάτοις συνεώρω», ἄραντες ἐκεῖθεν, ἔπλεον 
ἐπὶ Ῥωμαίους. 705 γὰρ ἦσαν πεπυσµένοι, ὥς καὶ βασιλεὺς εἴη 
ιοπολέμιος αὐτοῖς καὶ πολιορκοί Γαλατᾶν» προσχόντες δὲ 
τῇ κατὰ Θράκην Ἡρακλείᾳ καὶ ὁρμισάμενοι ἐπ᾽ ἀγκυρών τὴν 
νύκτα , εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνήγοντο ὥς tig Βυζάντιον πλευ- 
σούμενον ἀνέμων δὲ σφοδρῶν ἀντιπνευσάντων, ἀναστρέψαν- C 
τες αὖθις ἐπὶ µοίρᾳ κακῇ τῶν Ἡρακλεωτῶ», τῷ σφῶν λιμένι 
15 προσέσχον xai ἀπέβαινον' διεσκεδάννυντό τε πρὸς λαχανισμὸν 
oí ναῦται y τοῖς πρὸ τῆς πόλεως κηπίοις, ὧν ἐξ ἐφόδου oi 
Ἡοακλεώται óvo συλλαβόντες, ἀπέτεμον τὰς κεφαλὰς αὐτίχα, 
οἱ δὲ ἐν ταῖς τριήρεσιν ὀργῇ φερόµενοι ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων 
ἐχώρουν πρὸς τὰ ὅπλα καὶ ἐδέοντο τοῦ στρατηγοῦ ἐπάγειν 
10 σφᾶς τῇ πύλει, ποινὰς τῆς ἀδικίας ληψοµένους. Παγανὴς δὲ 
καταστέλλειν ἐπειρᾶτο καὶ ἀποτρέπειν τῆς τειχοµαχίας, οὐ 
σωφρονούγτω» εἶναι φάσκων ἐπὲ δυσὲ τοῖς ἀπολλυμένοις xad 
πολλοὺς προσαπολλύειν ἄλλους, τείχεσι προσβάλλοντας, ol πολ- 
λοὺς ἀνάγχη ἀποθνήσχειν ἡμῶν τε καὶ τῶν πολεµίων, τοὺς 


12, ὡς om. P. 


Hoc maxime modo gliscens tunc inter imperatores bellum ab Anna 
imperatrice compressum est. 

28. Verum enim vero Paganus, Genuensium navarchus, Nicolaum 
et Venetas naves, quae iam in tuto erant, frustra insectatus, Eu- 
boeam et ipse appellitar, eumque obsidet, muros crebro acriter- , 
que, qui intus propugnabant pari virtute se defendentibus, oppu- 
gnat. Cernehs, se actum agere, contra Romanos cursum vertit: au- 
dierat siquidem, etiam imperatorem hostem factum , Galatam obsi- 
dere. Delatus porro ad Heracleam Thraciae, ea nocte, iactis ancho- 
ris, ibi substitit, postridieque in altum, velut Byzantium navigatu- 
ru$, procedens, ventis immane reflantibus, mala sorte Heracleensium 
reversi in eorum portum descendunt, remigesque ad olera ex hortis 
suburbanis colligenda discurrunt, quorum duobus in via comprehen- 
sis, Heracleotae statim capita praecidunt. Qui in triremibus erant, 
propter cives suos ira furentes, arma corripiunt, ducem orant, uti 
se ad urbem poenas huius iniuriae expetituros adducat, Paganus 
ills cohibere et ab oppugnatione avertere nititur, haud sanae men- 
tis esse affirmans, propter duos interfectos moenia adoriundo plu- 
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A.C.1351 μὲν γὰρ οἳ πεσόντες παραβλάψουσι» οὐδὲν, ἑἕτέρους ὄδυνα- 
Ώ µένους ἐκ τῶν ἄλλων ἄγειν πόλθων καὶ πλείους καὶ βελτίους 
ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐχ ó ἴσος λόγος ἂν γὰρ ἀποβάλωμέν τινας 
τῶν ὄντων, ἑτέρους ἀντεισάγειν ἐξέσται οὐδαμόφεν, καὶ συµ- 
βήσεται ἡμῖν τὴν δύναμιν ἀσθενεστέραν εἶναι, ἣν δεῖ φυλάε- 5 
τειν σώαν μάλιστα καὶ ἄθικτον, µέλλοντας πρὸς δύναμιν το-  ' 
σαύτην Ῥωμαίων ὁμοῦ καὶ Κατελάνων καὶ τὴν ἐκ Βενετίας 
µάχεσθαι. ταῦτα δὲ ἔλεγεν Ó στρατηγὺς, ἅμα μὲν καὶ σα- 
Φρονος καὶ ἄρχειν ἐμπείρου κεχρηµένος λογισμοῖς, ἅμα δὲ 
καὶ τὰ Ῥωμαίων οὐ βουλόμενος κακοῦν διὰ τὴν πρὺς Kay-10 
V. 652 τακουζηνὸν τὸν βασιλέα εὔνοιαν' ἦν γὰρ τῶν φίλων. Παγα- 
vnc μὲν οὖν οὕτω πείθειν ἐπειρᾶτο τὸ στρατύπεῦδον ἀπέχε- 
Ρ.δ12σθαι τῆς πρὸς Ἡρακλεωτας μάχης, οἱ ὃ᾽ οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλ 
:ἠγανάκτουν κωλνυόµενοι. ΙΗαρτῖνος δὲ Ντεμόρω, τριήρεως ἄρ- 
qo» xai αὐτὸς, εἰς µέσους παρελθὼν, ἐμαρτύρετο ἀδικεῖν 15 
καὶ προδιδόναι σφᾶς τὸν στρατηγόν. t7» μὲν γὰρ τοσαύ- 
την παρασχευὴν xai τήν δαπάνην οὐδενὸς ἕτέρου γεγενῆσθαι, 
7 ὅπως κακώσουσε τὰ πολεμίων) νυνὲ δὲ δυναµένους uaA- 
στα τὴν ΠΗἩράχλειαν ὅπλοις κατασχεῖν καὶ τά τε Ῥωμαίων 
διαφθείρειν καὶ αὐτοὺς τὰ μέγιστα ὠφελεῖσθαι, διᾶ τὴν αο 
πρὸς βασιλέα evvotav κωλύεσθαι ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ" ἐκέλευέ 
τε τὸν γραμματέα τὰ εἰρημένα γράφει», ὥς ἐπὶ τοῦ δήµου 
σφῶν καὶ τοῦ δουκὺς γραψόμενος τὸν στρατηγὸν ἠδικηκότα 
Β δηµοσίᾳ. τοιαῦτα μὲν ἠπείλησε ἸΗαρτῖνος' δείσας δὲ ὅ 


res perdere. Nam ibi, inquit, et de nostris et hostibus multos op- 
petere oportebit: siquidem illi suos, qui ceciderint, inultos non 
sinent, cum ex aliis urbibus et plures et fortiores accire possint. 
De nobis alia ratio est. Si namque de praesentibus nonnullos ami- 
serimus, non aliuude redintegrare numerum licebit, contingetque 
vires nostras infirmari, quas in primis salvas εἰ integras, cum tanto 
Romanorum simul et Catalanorum Venetorumque exercitu pugna- 
turos, conservaré necesse est. Haec dux simul prudenter et ex usu 
imperatorio ratiocinatus disserebat: simul Romanorum rebus propter 
Cantacuzenum, cui erat amicus, detrimentosus esse nolebat, Λο 
Paganus quidem suos hisce verbis a pugna eum Heracleensibus de- 
terrere laborabat, nec persuadebat, quod sibi cupita denegari con- 
coquere non poterant, Martinus vero Ntemotus , et ipse triremis 
praefectus, in medium prodiens, ducem iniquum ac proditorem esse 
omnium testificabatur. "Tantum quippe apparatum tantosque sume 
ptus non alia de causa faetos, quam ut hostibus damma afferrent. 
Αἱ nunc, quando Heracleam armis commodissime obtinere et Roma- 
norum potentiam labefactare εἰ sibi prodesse quam plurimum Ῥου- 
sent, intempestiva eius erga imperatorem benevolentia impediri: 


τι ππα-- 
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στρατηγὺς, μὴ ἐπὲ τοῦ δήµου κατηγορηθεὶς ἁλίσκηται καὶ δί- A.C.1351 
κας τὰς ἑσχάτας δῷ , ἐφῆκε τὴν τειχοµαχίαν. καὶ αὐτίκα 
πᾶν τὸ στράτευμα τῶν τριηρέων ἐξεχεῖτο ὥπλισμένον, καὶ 
περισχόντες τὴν πὀλιν ἐτειχομάχου»' πολλαχῇ δὲ τῶν πρὸς 
Bro» ἦπειρον τειχῶν Όντων εὐαλώτω», (οὐ γὰρ ἦλπισαν ἐπιθή- 
σεσθαύ τινα. ἐκ τῆς ἠπείρου,) καὶ τῶν πολιτῶν ἅόπλων καὶ 
ἀπαρασκεύων καὶ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχεῖν οὐ ὃυ- 
νὴθέντων , ἡλίσκετο 9j πόλις τοῖς «4ατίνοις κατακράτος , καί- 
τοι παρ) αὐτὴν τὴν πρὸς τὰ τείχη προσβολὴν ix τε Βυζαν- 
ποτίου στρατιὰ ἱππέων ἦκεν, ἣν ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς 
πόλεως ἄμυνουμένη», (ὑπώπτευσε γὰρ τὸ μέλλον, og inv-Q 
Φετο τὸν στόλον πρὸς Ἡράκλειαν κατάραντα.) καὶ Νικηφό- 
ϱος δεσπότης ὃ vov βασιλέως γαμβρὺς, τῶν κατὰ τὸν Ἑλλήσ- 
ποντον Θρᾳκικῶν πόλεων ἄρχω», ἧἦκε μετὰ στρατιᾶς "Hoa- 
15 κλεώταις βοηθήσω», xai ἐκ Βιζύης ὃ τῆς βασιλίδος Εἰρή- 
γης ἀδελφὸς ᾽4σάνης δεσπότης ὁ ΛΜανουήλ ἔπεμπε καὶ αὐτὸς 
στρατιὰν πρὸς συµµαχίαν. ὤνησαν δὸ οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς 
µάχης τὴν ὠκμὴν ἐλθόντες. ἐρειπίων γὰρ ἐκ τῆς προτέρας 
συνοικίας πρὸ τῶν τῆς πύλεως πυλών τινων περισωζοµένων» 
20 ἐνταῦθα οἱ 4ατῖνοι τὸ κράτιστον τάξαντες τῶν σφετέρων 
τοξοτῶν, ἀπεῖργον τοὺς ἱππέας μὴ παριέναι εἷς τὴν πόλιν 
ἅλοις οὗ ὑπὸ τῶν ἐπιλοίπων ἑάλω uayouéyoy. Ἡρακλεῶται 
δὲ ἐπεὶ ᾖσθάνοντο ἑαλωκύτες, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῶν «4ατίνων Ὀ 
πρὸς τὰς oixíag τραποµένων , πυλίδα τῆς πόλεως µίαν δια- 


15. Βυζύης P. 24. ἀνοίξαντες M. 


mandabatque scribae, dicta in tabulas referret, ut eum domi apud 
polum ac ducem maiestatis reum accusaturus. Huiusmodi minas 

artinus iactabat. Paganus metuens, ne ad populum reus citatus 
convictusque capite puniretur, oppugnationem indulget, confestim- 
que classiarii cum armis se triremibus expromunt, urbemque cir- 
cumdantes oppugnare insistunt, Cumque muri versus continentem 
multis locis faciles essent occupatu, (non enim quemquam ex con- 
tinente invasurum putabant,) et cives praeterea inermes atque im- 
parati et,ad resistendum tantis copiis infirmi, vi et virtute Latino- 
rum, quamquam ipso oppognationis tempore Byzantio equestribus 
turmis ab imperatore subsidio venientibus, captum est oppidum. 
Suspicabatur enim id, quod futurum erat, ubi classem Heracleam ap- 
pulsam intellexit. Quin et Nicephorus despota gener, urbium Thra- 
ciarum ad Hellespontum praefectus, et Manuel Ásanes despota, Ire- 
nes imperatricis frater, Byzia manus auxiliares mittebant. Sed quia 
in ipso articulo dimicationis veniebant, frustra venerunt.  Exstanti- 
bus enim adhuc ante portas urbis aedium parietinis, Latini illic 
florem suorum sagittariorum collocarant, qui equites tantisper ab 
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A. C. 1351 voíEayreg, ἐξεχώρουν, καὶ διεσώθησαν πολλοὶ μάλιστα τοῦ 
δήμου πρὸς τὸ ἐππικὸν, τῶν ««ατίνων ἔδω τῆς πόλεως ἐπι- 
διώκειν οὐ τολμώντων διὰ τοὺς ἱππέας. τὸ δὲ ἄριστον τῆς 
πόλεως μάλιστα ἑάλω, ὅσον ἐν γυναιξὶ καὶ παιδίοις, καὶ χρη- 
µάτων πολύ τι πλῆθος. ἦν γὰρ Ἡράκλεια ἐκ τῶν ᾽άνδρονι- 5 
xov τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρὀνων οὐδέ- 
ποτε ὑπ᾿ οὐδενὸς ἑαλωκυΐα. «4ατῖνοι δὲ ἐπεὶ τὰ χρήματα 
διήρπασα», τὰς μὲν πρὸς τὴν ἤπειρον ἀπῳκοδόμησαν nacac 
πύλας, ἔπειτα τῶν πολιτῶν ἀπολεξάμενοι τοὺς ἀρίστους καὶ 

P.824 ἄνδρας xui γυναῖκας, τριήρεις τε καταλιπύντες, ὅσας ᾧαντο 10 
ἀρκέσειν πρὸς φφουρὰν τῇ πόλει, ταῖς ἄλλαις eic Γαλατᾶν 
ἦλθον, ἔχοντες τοὺς αἰχμαλώτους. σίτῳ δὲ xai τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτηδείοις, ὅσα μὴ ἀνάλωρτο κατὰ τὴν ἅλωσιν, ἐχρήσαντο 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ovx ὀλίον γεγενηµένον' ὃ καὶ 
μάλιστα τὴν διατριβὴν αὐτοῖς ἄλυπον ἐποίησεν, ἐκεῖθεν τὰ 15 
ἐπιτήδεια ποριζοµένοις. βασιλεὺς δὲ, τοῦ στόλου ἐπιόντος, 
ὑλκάδας τε πάσας καὶ τὰς τριήρεις, ol πρὸς τὴν πολιορκίαν 
ἦσαν ὠπλισμέναι Γαλατᾶ, πρὸς τῷ ἐν Ἑπτασκάλῳ νἑωρίῳ ἐκέ- 
λευεν εἰσάγειν, πρότερο», ὥσπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἐκκεκαθαρ-- 
µένῳ ὑπ αὐτοῦ xai δυναµένῳ οὐ τὰς οὖσας µόνον, ἀλλὰ πο 

Ἑ πλείους δέχεσθαι ἑτέρας. οὗ δὴ ἕνεκα ἈΒνυζαντίους βλάπτειν 

οὐδὲν ἠδύναντο «4ατΐνοι. βασιλευς δὲ καὶ πρὺ τὸν στόλον 

Y. 658 ἦχειν καὶ μετὰ τοῦτο τῶν δεύντων οὐδενὸς ἡμέλει, ἀλλὰ τά 


10, ὅσα P. 


urbis aditu distinebant, quoad a reliquis caperetur,  Heracleenses 
ut se captos viderunt, Latinis domos praedatum concursantibus, una 
urbis portula reserata, exierunt, multique, de plebe praesertim, ad 
equitatum fugientes servati sunt, cum Latini extra urbem propter 
eosdem equites insequi non auderent. Optimates potissimum in po- 
testatem adducti cum uxoribus et liberis et rerum copiis non mo- 
dicis. — Heraclea siquidem a temporibus Andronici, ex Palaeologis 
primi huius nominis, expugnata nunquam fuerat. Latini, praeda fa- 
cta, portas omnes versus continentem obstruxerunt, Deinde selectis 
primariis civibus ac feminis, relictisque triremibus, quot urbi tu- 
endae satis fore iudicabant, et in ceteras captivis impositis, Galatam 
navigarunt, Annona autem et reliquo victu, quemcumque capta 
urbe invenerant, per tempus belli non exiguum wsi sunt: id quod 
in illa diuturnitate levamento ac solatio maximo fuit, Imperator, 
hostili classe adventante, onerarias omnes et triremes, quae ad Ga- - 
latam oppugnandam apud Heptasealum in navali (prius, ut memi- 
nimus, ab se repurgato, nec illarum modo, sed plurium quoque na- 
vium capaci) instructae stabant, deduci iussit. Propter quod Latini 
Byzantiis nocere nihil poterant. Porro cum ante, tum post adven- 
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τε πρὸς τῇ Φαλασσῃ τεύχη ἄριστα ἐπεσκεύασε, τὰ τε πεπο- À. C. 1851 
νηκύτα ἀνακτώμεγνος καὶ τοῖς ἐνδέουσιν ὄψος προστιθείς καὶ 
ἐκ τῶν Εὐγενίον πυλῶν ἄχρι τῆς Ἀυλύης λεγοκένης πύλης 
τάφρο» περιήλασε βαθεῖαν, πώσας τὰς oix(ag κελεύσας eiga- 
5 yt» ἐντὸς τειχών καὶ τὴν ἐκ τῆς Θράκης σερατιὼν perexa- 
λεῖτο, οὖσαν οὐκ ὀλίγην, καὶ πάντα παρεσκευάτετο, ὥς, T» 
ἐπίωσιν οἱ «{ωτῖνοι, ἀμυνούμενος. Ἰαρτῖνος δὲ Ντεμόρω οὗ- 
Φις τῷ στρατηγῷ σφῶν xai τοῖς τριηράρχαις συνεβούλευε 
καὶ τῶν Βυζαντίου τειχών ἀποπειρᾶσθαι. ἀντεῖπε dà 0C 
to στρατηγὸς ὀναφανδὸν, ἀλυσιτελῆ βουλεύεσθαι εἰπὼν ἸΜαρτῖ- 
νο». οὐ γὰρ ὁμοίων ἔχειν δύναμιν Ἠυζαντίους τοῖς Ἡρα- 
κλεώταις καίτοι γε εἰ καὶ πρὺς Ἡράκλειαν ἡ ἐπὶ συµµα- 
χίαν ἀφιγμένη δύναµις ἠδυνήθη παρελθεῖν, οὐ μόνον dyaAo- 
τον ἐχείνην διετήρησε», ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς πολλῶν καὶ ἀγαθων 
15 απεστέρησεν ἂν ἀνδρών. τὰ Βυζαντίων δὲ οἱ τοιαῦτα, ἀλλὰ 
τά τε τείχη, ὡς ὁρῶμεν, ἄριστα ἐπεσχεύαστο x«i οὐδὲν ἡμε- 
λήίνη τῶν δεόντων, καὶ πλῆθος ὁπλιτῶν T6 καὶ ἱππέων τῶν 
ὠμυνουμένων παρεσκεύαστο , οἷς καὶ χωρίς τεεχῶν ἔργον ἦν 
ἀντικαθίστασθαι πρὸς μάχη». ἐπὲ τούτοις δὲ πᾶσε πάρεστι D 
20xa£ βασιλεὺς, ὃν ἀχούομεν συνἐσεῶς τε καὲ ἐμπειρίας τῆς πρὸς 
τοὺς πολέμους οὐδενὸς ἀπολειπόμενον τῶν καθ’ ἡμᾶς. οὐ δὴ 
σωφρονούντων ἀνθρώπων εἰς προῦπτον κίνδυνον ἐμβάλλειν 
ἑαυτοὺς ἐπ᾿ οὐδενός τινος ἐλπίδι κέρδους, ἀλλὰ διασώζει» 
τὴ» δύναμιν ἐπικαίρως ὀλίγῳ ὕστερογ ἈΧρησίµην ἐσομένην. — . 


tum classis nihit, quod res postularet, omisit, sed et muros versus 
mare instauravit optime, qua admodum ruinosos reficiens, qua hu- 
miliores altius eatollens: et a porta Eugenii usque ad Ligncam, 
quae dicitur, fossam profundam cireumduxzit, omnibus familiis intra 
moenia commigrare iussis: et quae erant per Thraciam, copias non 
parvas accersivit: omniaque demum ad Latinos, si invaderent, ar- 
cendos comparavit. Martinus Ntemorus duci et trierarchis rursum 
suadere, tentanda Byzantii moenia. Doux aperte repugnare ac di- 
cere, Martinum inutile dare consilium: Byszantios enim potentiores 
esse Heracleensibus, Quamquam si auxilia, inquit, quae illis ve- 
niebant, accedere potuissent, non solum urbem invietam. servassent, 
sed et που compluribus ac fortibus viris orbassent. Ab Byzantiis 
res longe secus, qui muros, ut cernimus , egregie refecerunt ac in- 
staurarunt et. nihil requisitorum. neglekerunt multitudinemque pe- 
ditum et equitum ad defensionem providerunt: quibus etiam nullo 
mwro septis sese epponere diffücile est. Praeter haec omnia adest 
ipse imperator, quem prudentia et exercitatione bellicarum artiunr 
nulli nostra aetate secundum accepimus. Ego sic existimo, non 
essa sapientis, in mala ante oculos posita, mulla spe alicuius emo- 


Α.Ο. 1351 


P. 825 


B 
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vonaüra μὲν 6 στρατηγὸς αὐτός τε Qero λυσιτελεῖν καὶ τους 
ἄλλους ἔπειθε πλὴν ἸΜαρτήου, ἐκεῖνος γὰρ πάντα ἔπραττο 
καὶ παρώξυνο πρὸς µάχην τὸ στερατὀπεδον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαε 
φάσκων αὐτοῖς οὖσι τηλικούτοις τὴν παράληψιν τοῦ Βυζαν- 


τίου. Παγανὴς δὲ ἔργοις αὐτοῖς ἐθέλων ἁμαδῶς καὶ 9pa-5 


σέως ἀποδεικνύναι περὲ τοῦ πολέμου βουλευόμενον Ἰμαρτί- 
yov, ἐκέλενεν ὁὀπλιζεσθαι τὴν στρατιὰ», ὥς µαχουµένους. ἐπεὲ 
δὲ ἦσαν ὠπλισμένοι, παρέπλεόν τε καὶ ἀπεπειρῶντο τῆς dv- 
νάµεως Ῥωμαίων' xai πᾶσιν ἔδοξεν ὅμοια τῷ σερατηγῷ, ὥς 


οὐ µαχητέα εἴη πρὸς τοσαύτην δύναμιν, καὶ πολλήὴν ]Μαρ- ιο 


τίνου κατεγίνωσκον ἀβελτηρίαν. cc γὰρ µόνον ἐκεῖνοι ἐκινη- 
Φησαν ἐκ τοῦ λιμένος, οὐ µόνον ἐπὲ τῶν τειχῶν ἐφαίνον- 
το πολλοὲ Ῥωμαίων ὠὡπλισμένοι, ὥς δοχεῖν ὑπὸ τῆς στε- 
νοχωρίας συνωδεῖν ἀλλήλους, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ Φάλασσαν πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῶν Ευγενίου πυλῶν ἄχρι τῆς υλίνης, oc 
ini μιᾶς φάλαγγος , ἐππεῖς τε οὖκ ὀλίγοι καὶ πλῆθος ὁπλι- 
τῶν καὶ ψιλῶν 720a» παρατεταγµόροι. αὐτίκα μὲν οὖν ὁ τῶν 
«ατύων στρατηγὸς ἀνέστρεφε καὶ καθώρμιζε τὰς vac πρὸς 
τῷ λιµόνι. | 


5 


x9'. Ἀασιλεὺς δὲ τοσοῦτον στόλον oUx ἂν oin9eig ἆρ- 1ο 


γὸν καθῆσθαι ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ ταῖς κατὰ τὸν Πόντον Ῥω- 


Ῥ.θδοµαίοις ὑπηκόοις πόλεσι» ἐπιχειρήσειν, ἔδεισέ τε ὑπὲρ αὐτῶ», 


C 


μή οὐχ οἶαύτε σι πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντιχαθίστασθαι, 
18. ἐν M. mg. pro πρὸς. 


Jumenti, ruere, sed vires suas in opportunum tempus et ad paulo 
post futuram utilitatem reservare. A dux et ipse expedire cen- 
sebat et aliis sententiam suam probabat, Martino excepto, qui ni- 
hil non faciebat, et milites ad pugnam irritans, facile a tam multis 


Byzantium subactum irí dictitabat. AtPaganus re ipsa volens osten- : 


dere , Martinum imperite atque confidenter oppugnationem ur- 
gere, militibus edixit, arma ut pugnatari caperent. Capiunt, prae- 
ternavigant: vires Romanorum explorant: duci adstipulantur omnes, 
non esse pugnandum adversus tantam potentiam , et Martinum pro 
insigniter stulto condemnant. Ut primum enim Genuenses a portu 
se moverunt, non solum per moenia magna Romanorum frequentia 
in armis conspecta est, ut prae loci angustia se comprimere vide- 
rentur, sed etiam ad mare ante muros a porta Eugeniana usque 
ad Ligneam et in una phalange non pauci equites et gravis ac le- 
vis armaturae multi stabant dispositi. Itaque Latinorum dux subito 
revertens , naves in portu constituit. 

29. Imperator porro tantam classem otium non passuram ratus, 
sed urbes ad Pontum Romanis parentes aggressuram formidans, quo 
tantae potentiae valerent resistere, ad singulas idoneum mittit con- 
tra hostes subsidium. Aliis igitur hilariter id suscipientibus ct impe- 
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xai orpgariay ἔπεμπεν ἀξιόμαχον» πρὸς ἑκάστην, αἲς ἆμυνου- Α. C. 1351 
µένην πρὸς τοὺς πολεμίους, ἂν ἐπίωσιν. ai μὸν οὖν ἄλλαι 
πόλεις ἐδέξαντο προθύµως τὴν ἐπιμαχίαν καὶ χάριτας ὦμο- 
Aóyov» βασιλεῖ πολλὰς τῆς ὑπὲρ σφῶν προνοίας καὶ παρε- 
S oxevalevro καὶ αὐτοὶ τὰ δέοντα πρὸς ἄμυναν.' Σωζαπολῖταυ 
δὲ ἀπείπαντο τὴν παρὰ βασιλέως πεμφθεῖσαν δύναμιν, φᾶ- 
µενοι ur δεῖσθαι δένων πρὸς ἐπικονρίαν, ὥς πρὸς ἄμυγαν 
ἐξαρκούντων τῶν ἐπιχωρίων, ὄντων πολλών καὶ ἀγαθώ», καὶ 
εἰσεδέξαντο sic τὴν πόλιν οὐδένα, εἰ μὴ Κροβιτζιώτην τὸν 
30:00 σφῶν ἄρχοντος αἀδελφὸν, xai ὠἀνέστρεφεν 5 στρατιὰ, οὗ- 8 
τως ἀτιμασθεῖσα. πρὶν δὲ ἀνενεχθῆναι βασιλεῖ τὰ πεπρα- 
γµένα Σωζοπολίταις, (6d γὰρ ἐπύθετο, ἐκέλευεν ἄν καὶ axov- 
τας εἰσδέχεσθαι τὴν δύναμιν,) ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν «{ατύων 
ἐπολθύνιων. ες γὰρ ἤ βασιλέως ἀνέστρεφεν ἐκεῖθεν στρα- 
αδτιὰ ἀποπεμφθεῖσα, ὥσπερ ἐκ συνθήµατος ἐπῄεσαν οἱ 7fazi- 
yo Σωζοπολίαι dà μηδὲν µήτε πρὸς ἐπισχευὴν τειχών, 
µήτε πρὸς ὅπλων ἐπιμέλειαν, μήτε πρὸς ἄλλο μηδὲν τῶν δε- 
óvrco» παρεσκευασµέχοι, ἡλέσκοντο ῥᾳδίως, οὐδὲ ὀλίγα ἆντι-. 
σχόντες πρὸς τοσαύτη» δύναμιν, καὶ σφᾶς τε αὐτοὺς dno 
4ολεσαν ὑπ ἀβουλίας xal βασιλεῖ λύπης οὐ µετρίας κατέστη- 
σαν αἴτιθι, πόλεως οὕτω καλῆς καὶ πᾶσιν ἀγαθοῖς εὔθυνου- 
µένης ἁπολωλνίας. «4{ατῖνοι dà ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχον, ὅδιε- 
“πόρθουν ἐφ᾽ ἡμέραις ovx ὀλίγαις ἀδεῶς καὶ τά τε ἀναθή- P. 836 
Mara τῶν ἱερῶν ἀφηροῦντο πάντα καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρο», 
3 ὅσος ἐν τῇ nóÀs ἦν, ἀνορύστοντες τὰς οἰκίας xai πάντα ἀκρι- 


20. οὐ κατέστησαν αἴτιοι µετρ. P. 


ratori de cura erga se gratias prolixe. agentibus et se quoque pro 
sua parte ad defensionem instruentibus, Sozopolitae repudiarunt, 
dicentes, se adventitio auxilio non egere, cum indigenae adeo multi 
ac fortes ad tuendam urbem sufficiant, admiseruntque praeter Cry- 
bitziotam, fratrem praefecti sui, neminem. Sic despecta manus prae- 
sidiaria Byzantium repetivit. Priusquam autem Sozopolitarum faci- 
nus imperatori renuntiaretur, (nam si audivisset citius, etiam no- 
lentes recipere militem coégisset,) a Latinis post discessum Roma- 
norum inopinato et velut de compacto irruentibus , facile subiugati 
sunt, cum neque à muris refectis, neque ab armis procuratis, ne« 
que ab alio quopiam. necessariorum parati essent, nec vel aliquan- 
tum tot hostes sustinere possent. Ita seipsos temeritate perdiderunt 
et, amissa urbe tam pulchra atque omnibus bonis abundante, nen 
levem imperatori dolorem inusserunt, Latini captam urbem diebus 
non paucis libere diripaerunt, etiam templorum anathemata aufe- 
rcntcs omnia, et quidquid auri argentive, refossis domibus et late- 
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A.C.1351 βῶς διερευνώµενοι. ἐπεὶ δὲ πάντα ἦσαν ἀναλωκύτες xal 
70g ἔμελλον καὶ τὰς οἰχίας καθαιρεῖν καὶ τὸ σύμπαν πυρὲ 
παραδιδόναι, τῶν Σωζοπολιτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ τῷ στρα- 
τηγῷ τῶν πολεμίων προσελθόντες, ἐδέοντο μὴ παντώπασι τὴν 
πόλιν διαφθείρει», ἐξ ὧν αὐτοὶ μὲν οὐδὲν αἰφεληθήσθντα, 5 
πύλιν δὲ οὕτω καλή» κατεσκαμµένην xoi ἀοίχητον ἀποδεί- 
ξουσε, μνημεῖον ἐσομένην τοῖς sig ὕστερον παραπλέουσε τῆς 
αὐτῶν ἀγγνωμοσύνης καὶ τῆς ἀφιλοτιμίας περὶ τὰ καλὰ, ἀλλὰ 
τῇς τοσαύτης αὐτῶν κακοπραγίας ἐλεόν τινα λαβόντας ο φεί» 
ῬΈ σασθαι τῆς πθλεως ἐπὶ χρήµασι ῥητοῖ» ταῦτα δὲ αὐτοὺςιο 
ἀποτίσειν εἲς Βυζάντιον ἀχθέντας, οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐδέ- 
οντο τοῦ στρατηγοῦ, ἐκεῖνος δὲ ἅμα μὲν καὶ φιλανθρωπίας 
xai ἡμερότητος δόξαν ἀπενέγχασθαι ἂν οἰηθεὶς, ἅμα dà xai 
τὴν στρατιὰν ὠφεληθήσεσθαι ὂκ τῶν χρημάτων οὐκ ολίγα, 
(πλείστης γὰρ ἐδέυντο δαπάνης ἐφ᾽ οὕτω χρονιζούσῃ καὶ ui-15 
γάλη παρασκχευῇ,) ἐπείῶετο καὶ συνέῶετο ἐπὶ χρήµασι ῥητοῖς 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν παντάπασι καὶ cito» xai τὴν ἄλλην ἅπα- 
σαν τὴν ἂχρηστον αὐτοῖς ἀποσκευήν. Ὁμηρύν τε λαβόντες τοὺς 
ἀρίστους τῶν πολιτών ἐπὶ τῷ τὰ χρήματα ἀποδοῦναι, ἑπανῆ- 
κον εἰς Γαλατῶν, τὸν.ἆλλον δῆμον καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπόντες: 20 
C ἔπειτα εινες τῶν Σωζοπολιτῶν ὑπὸ τῶν «{ατύων tic Βυζάντιο» 
ἐλθεῖν ἐπιτραπέντες καὶ ὑπὲρ σφῶν τε καὶ τῆς ἄλλης πόλεως 
παρὰ ΒἨυζαντίων χρήματα δανεισάµενοι, ἀπέδοσαν «{ατίνοις 
τὰ ὑπεσχημένα καὶ πρὸς τὴν πατρίδα ἐπανῆκον. Ἡρακλεωτών 
3. χαθαιρεῖν om. M. 
bris passim curiose excussis, invenissent  Raptis et absumptis omni. 
bus, cum iam oppidum totum crematuri essent, Sozopolitarum ρεῖη- 
cipes ducem adeunt, obsecrantes, ne urbem tam clegantem ac flo- 
rentem nullo suo fructu eversam atque in solitudinem redactam 
posteris praeternavigantibus suae suorumque impietatis οἱ despicien- 
tiae rerum praestantium monumentum facerent, sed tantam eorum 
miseriam aliqua misericordia dignatus, oppido parceret, definita pe- 
cunia, quam ipsi Byzantium profecti numerarent. Haec illi a duce 
precabantur, qui et se ex humanitate et mansuetudine, et exercitum 
ex pecunia non parum lucri relaturum existimans, (multo namque 
sumptu in tam magno ac diuturno apparatu opus erat,) precibus 
inflexus cerlamque pecuniam pactus, urbem, frumentum et reli- 
.quam omnem suppellectilem , sibi inutilem omnino , relicturum pro- 
misit, Tum vades solutionis primores urbis accipit , eaque ac plebe 
dimissa, Galatam abiit. Postea nonuulli Byzantium ire ac pro se 
iotaque urbe a Dyzantiis pecunias mutuari permissi sunt, quam La- 


tinis dependentes fidemque suam liberantes, in patriam omnes re- 
, verterunt, Optimates autem Heraclcensium, viri. mulieresque, a La- 
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δὲ οἱ ἄριστοι, καὶ ἄνδρες xai γυναῖκες, ἐδέδεντο παρὰ .«{ατίνοες A. C. 1351 
καὶ χρήματα ἐπὲ λύσει ἀπῃτοῦντο, à οὐδαμόθεν ἦν ἐκτίνειν, 
τῶν το οἰχείων πάντων ὑπὸ τῶν πολεµίων διεφθαρµένων, καὶ 
τῶν φίλων ἐξαρκοῦντος πρὸς ἐπικουρίαν οὐδεγός. ἤρχεσε δὲ αὖὐ- 
5 roig ἀντὲ πάντων πρὸς λύσιν τῆς τοσαύτης κακοπραγίας Φιλό- 
θεος ὁ τῆς κατ’ αὐτοὺς ἐκκλησίας τὴν ἀρχην ἐγκεχειρισμένος. 
ποονοίᾳ γὰρ 909 τῆς πόλεως, ἠνίχα ἡλίσκετο, ἀποδημῶ», τὰ ué- D 
γιστα συνεβάλλετο πρὸς τὴ» ἐλευθερίαν τοῖς πολίταις. ola. yao 
χκαλὸς ποιμῆ», τὴν ψυχἠν ἔ9ηκεν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου, κατὰ τὸ λό- 
αογιον, οὐχ ἅπαξ, οὐδὸ δὶς καὶ τθὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις. Φόβου 
γὰρ παντὸς καταφρονῆσας καὶ κινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων, V. 66ο 
αὐτόκλητας καθηµέρα», ὡς εἰπεῖν, ἐπεραιοῦτο πρὸς Γαλατᾶ», 
καὶ τοῖς κατέχουσι τοὺς αἰχμαλῶώτους διαλεγόμενος, (ἦν δὲ ovx 
ἀπὸ τῶν τρόπωμ μόνον καὶ τῆς ἀρετῆς αἰδέσιμος 0 ἀνὴρ, ἀλλά 
15xo4 σοφίας ἄκρως ἐπειλημμένος τῆς τα ἔξω καὶ τῆς καθ’ ἡμᾶς, 
καὶ πιθανὸς πρὸς τὰς ὁμιλίας καὶ διδακτικὸς,) ἔπειθεν éni µε- 
ερίοις λύτροις ἀφιέναι. τῶν πολιτῶν δὲ οὐδὲ τῶν ὀλίγων ἐκεί- 
νων εὐπορούντῶων, αὐτὸς ἐγγυας παρεῖχε τοῖς «4ατίνοις, ὥς aU- Ρ.817 
τὸς καταὐήσων τὺ χρυσίον ἐπὶ ῥηταῖς ἡμέραις, καὶ οὕτω τυγ- 

20 χάλοντες ἀδείας οἱ πολῖται, τὰ χρήµατα συνεπορίζοντο ἐκ τῶν 
Oix&(coy καὶ τῶν φίλων καὶ ἀπεδίδουν τοῖς ««4ατίνοις. καὶ 
τοῦτ ἐποίει τὸν ico» τρόπον, ἄχρις οὗ πάντας τῶν δεσμῶν 
ἀπήλλαξε, τοὺς ἀφανεστέρους dà τῶν αἰχμαλώτων xai ἄγευ 


tinis in vinculis habebaptur pretiumque pro libertate exigebantur, 
quod solvere neutiquam poterant, cum quae fuissent eorum propria, 
ea universa hostes abstulissent et de amicis opi ferendae nullus suf- 
ficere. Pro omnibus antem ad depulsionem tantae calamitatis suf- 
fecit mirificeque ad recuperandam libertatem profuit Philotheus , 
eorum episcopus, qui divinitus aberat, cum urbs caperetur. Nam 
ut bonus pastor animam uam ponebat pro ovibus suis ut est in 
sanctis litteris: neque id semel, iterum ac tertium, sed saepius, 
Omni enim timore periculoque ab hostibus contempto, ultro quo- 
tidie propemodum Galatam navigabat et cum iis, qni captivos tene- 
bant, disserens, (erat autem non modo vir singularis et ob sancti- 
moniam venerabilis, sed etiam externarum et nostrarum disciplina- 
rum peritissimus et in congressu ad dicendum ac persuadendum 
valebat egregie,) tantum effecit, ut modico pretio eos dimittere 
non recusarent. Quia tamen nec modicum quidem illud civibus 
suppetebat, ipse Latinis sponte se obligavit, intra dies praefinitos 
illud auri soluturum. Sic illi eius fide dimissi a propinquis et ami- 
cis, quod solverent, corrogabant. Atque hoc eodem modo faciebat, 
donec omnes vinculis liberasset. 'CTenuiores autem et obscuriores 
captivos sine lytro obtinebat, quod Latini eius vittutem ac prom- 


218 CKNTACUZENI 


A.C, 1351 λύτρων ὄπεισεν ἀφεῖναι τοὺς «4ατίνους, αἰδεσθέντας αὐτοῦ 
τὴν αἀρετὴν καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ ποιρφνίου προθυµίαν. oids γὰρ 
7 ἀρεεὴ τοὺς µετιόντας οὐ παρὰ τοῖς Φίλοις µόνον καὶ oi- 
χείοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πολεμίοις, xav τύχωσιν ὄντες βάρ- — 
βαροι, Φαυμάζεσθαν παρασχενάζειν, μετὰ τοῦτο δὲ, ἐπεὶ $5 
Brs πόλις ὑπὸ τῶν «{ατύων κατελείφθη, καὶ oi πολῖται ἦσαν 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνασεσωσμένοι πάντες, συνῴκεζε τὴν 
πὀλιν αὖθις ἐξαρχῆς, διεσπαρµένους συνάγῶν τοὺς πολίτας, 
καὶ λόγοις τε πολλοῖς παρεχάλει, ux) ἀθυμεῖν ἐπὶ ταῖς συµ- 
φοραῖς, ἀλλὰ σωφρονισμὸν τοῦ ἐπιλοίπου βίου τὴν παροῦ-)ο 
σαν ἡγεῖσθαι κακοπραγία», καὶ ἔργοις αἰφέλει, ὅσα μάλιστα 
ἐξῆν, oU µόνον ἱερὰ σκεύη xoi βίβλους καὶ sixovag συµπο- 
θίέζων ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φροντιστηρίων, αὐτὸς ἐπιφοιτῶν 
xai δεόµενος ἕκάστων συναίρεσθαι τὰ δυνατὼ τοῖς ἀτυχοῦσι, 
(πάντα γὰρ διέφβαρτο ὁπὸ «{ατύων ἄρδη»,) ἀλλὰ καὶ βασι- 15 
Ολέως ἐδεήθη ἀτέλειαν παρέχειν τοῖς πολίαις. ὃ δὲ καὶ oi- 
κοῦεν αὐθόρμητος dy» πρὸς τὰ καλὰ, καὶ τότε πρὸς τῶν n0- 
Asc» ὀπιχαμπτόμενος τὴν καχοπραγίαν», οὐ µόνον Ἡρακλεω- 
ταις, ἀλλὰ καὶ Φωζοπολήαις πᾶσαν ἀτέλειαν παρέσχε τῶν 
δημοσίων εἰσφορῶ», ἐξ ὧν ai πόλεις αὖθις ἑαυτὰς ἀνεκτῆ- a0 
σαντο ῥᾳδίως καὶ ἔμειναν ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος συν- 
Φκισμέναι. τὰ μὲν δὴ κατὰ τῶν πόλεων τὴν κακοπραγίαν 
καὶ αὖθις τὴν ἀνόρθωσιν τοῦτον τὸν τρόπον συνηνἐχθη. 
D. Λ. Νικόλαος δὲ ó τῶν Βενετικῶν τριηρέων στρατηγὸς, 
24. Βενετιῶ» P. 


ptam pro grege suo voluntatem suspicerent ac revererentur. Novit 
enim virtus cultoribus suis etiam apud hostes, quantumvis barba- 
ros, admirationem conciliare, nedum apud domesticos et amicos. 
Post haec et urbe a Latinis occupata et civibus ad unum pristinam 
libertatem adeptis et congregatis, qui dispersi erant, ut de integro 
habitaretur, effecit ac multis verbis eos hortatus est, ne praesenti 
aerumna animis frangerentur, .sed eam vitae in posterum agundae 
documentum ducerent, navabatque utiliter operam pro virili soa, 
non solum sacra vasa, libros, imagines ex Byzantii monasteriis con- 
quirens, ipse eo profectus, singula rogitans, uti miseros iuvarent, 
quantum possent, (omnia siquidem a Latinis devastata erant penitus,) 
sed et imperatorem orabat, ut vectigalia remitteret, Qui suopte in- 
genio ac per se ad benefaciendum proclivis et tunc civitatum casi- 
us permotus, non Heracleensibus solum, sed etiam Soszopolitanis 
omnem tributorum publicorum immunitatem concessit: unde se illae 
facile refecerunt confirmaruntque, ac rursum incolis et domiciliis 
frequentatae, antiquam faciem receperunt. Atque illae quidem 

isto modo afflictatae iterumque recreatae et instauratae sunt. 
3o. Ceterum Nicolaus, Venetarum navium dux, ex Euboea re- 
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ik Εὐβοίας ἀπάρας eic Bsveríav, στόλον τῶν tvyovicó» A.C. 351 
ἀντίῤῥοπον mogsoxsvalero* xov dà καὶ ἐκ Κατελάνων $5 
καὶ εἴκοσι τριήρεις, στρατιὰν ἄγουσαι πολλήν καὶ ἀγαθὴν, 
οἷς oi ἐκ Βενετίας συμµίξαντες ὥρμηντο ἐπὲ τοὺς πολεμίους. 
5εἶχο δὲ τὴν ἀρχὴν Νικόλαος τριηρέων συμπασῶν ἑβδομή- Ρ. 828 
«κοντα οὐσῶν, ὅ,το γὰρ Ἀενετίας δοὺξ καὶ 9 βουλὴ τῶν 
ἰδίων ἀνέθηκαν ἐκείνῳ τὴν ἀρχὴν, καὶ 0 τῶν Κατελάνων V. 661 
ῥήξ ἐκέλευε τῷ ναναρχοῦντι τῶν σφετέρων, πάντα Νικολαῳ 
πειθαρχεῖν καὶ ἔπεσθαι, οἱ ἂν κελεύοε, ἐμπείρως ἔχοντι 
χοκαὲ νήσων καὶ παραλίων τῶν κατὰ τὸν «4ὐγαῖον καὶ τὸν Εὺ-. 
Σεινον, ὕπου μάλιστα ᾧοντο συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοι.. Νι- 
χόλαος δὲ, καίτοι πολλῷ τῶν πολεμίων ἄγων βελτίω στρα- 
τιᾶν, Um ἀτολμίας τὰς νήσους περιῄει gvyouayov, xai 
πολλὰ παρακαλουµενος ὑπὸ τοῦ Κατελάνων στρατηγοῦ, χω- 
15 ρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμµίους καὶ μὴ κατατείειν τὴν σερατιὰν 
εἰκῇ καὶ µάτην ἐν χειμῶνος ὥρα , νήσους περιπλέων xoi 
κατατρίβων τὸν καιρὸν, οὐκ ὀπείφετο, βασιλεύς τε ὁμοίως Β 
τὴν αἰτίαν τῆς µελλήσεως εἶδώς, καὶ ἅπαξ καὶ dig ἔπεμψο 
πρεσβείαν, μµεταπεμπύμενος Νικόλαον cg ἐφ᾽ τοίμοις τοῖς 
φοτροπαίοις, καὶ παραινῶν μὴ ὀῤῥωδεϊν τοὺς πολεμµίους , ἀλλ᾽ 
ἐπάγειν αὐτοῖς τὸν στὀλον μάλιστα ἓν Βυζαντίῳ , ὅπου καὶ 
αὐτὸς τὰ μέγιστα συμβαλεῖται πρὸς τὸν πόλεμον. πρῶτα 
μὲν οὖν παρεκρούετο τοὺς πρέσβεις ὑπερτιθέμενος τὴν ἄφι- 
διν, ἔπειτα χειμώνος ἠδη λήγοντος, ὑπό τε τῶν βασιλέως Α.Ο. 1352 
4. oig om. P, 13. περήεε P. 
versus Venetias, classem Genuensi parem comparabat. Venerunt 
autem a Catalanis quoque triremes sex supra viginti, in quibus ge- 
nere ac numero probatae copiae, quibuscum iunctae Venetae in hostes 
tendebant. Summus earum (erant autem septuaginta) imperator Ni- 
colaus erat : nam Venetiarum dux etsenatus suam illi auctoritatem com- 
miserant et Catalanorum rex suarum navarcho praeceperat, ut Nicolao 
per omnia obediret et quo iuberet, sequeretur, utpote qui insularum 
maritimorumque locorum per Aegaeum et Euxinum maria, ubi maxime 
cum hoste proeliaturi putabantur, bene gnarus esset. Nicolaus, etsi 
praestantiorem multo, quam hostes, haberet exercitum, prae timidi- 
tate insulas circuíbat, pugnam fugiens, et crebro a Catalanorum du- 
ce monitus, ut hostes invaderet, nec militem, tempore praesertim 
biberno , insulas circumnavigando otiandoque frustra fatigaret, non 
obtemperavit. Imperator item haud nescius, quare cunctaretur, se- 
mel iterumque per legatos, ut ad parata trophaea, illum accersebat 
et hortabatur, ne hostes formidaret, sed classe in eos apud Byzan- 


tium imprimis iret, ubi et ipse cum non spernendo auzilio affutu- 
rus sit, llle primum legatos repellere ct adventum procrastinarc. 
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À. C. δα παέσβθων πολλὰ παρακαλούμενος καὶ τοῦ Κατελάνω» στρα- 
15/09, (ἦν yag ἐκεῖνος οὐ συνεῖναι μόνον ὀξὺς τὰ δέοντα 
καὶ πεῖραν πρὸς σερατηγίας ἐσχηκῶς , ἀλλὰ καὶ πρὸς εὔψν- 

οχίαν καὶ τόλµην τὴν κατὰ τὰς µάχας γενναιότατος,) μόλις 
ἐπείθετο ἀναθαρσήσας, καὶ τὸν στόλον ἔχων, Ilowyino 155 
νήσῳ οὔσῃ ἀοικήτῳ προσέσχεν, ov μακρὰν ovom Βυζαντίου. 
ἐπὶ δύο δὲ ἡμέραις πρὸς τῇ »ήσῳ τὴν στρατιὰν διαναπαύσας, 
(ἦν γὰρ πλεῖστα q)nÓ τοῦ χειμῶνος κεκακωµένη, καὶ μάλιστα 
75 τῶν Κατελάνων, ὑπὸ τοῦ ψύχους πολλῶν ἠκρωτηριασμέ- 
γων;) τῇ τρίτη Gua ἕῳ ἄραντες ix Πριγγίπου ὠπλισμένοι, ο 
ἐπὶ τὸ ἓν Ἑπτασκάλῳ νεώριον ἐχάρουν τῶν Βυζαντίων. 
γνώµην δὲ εἶχον , óc ἐχεῖ καὶ ταῖς βασιλικαῖς τριήρεσι συµ- 
µίξαντες, (ἔφδον γὰρ ἦσαν τοῦ νεωρίου ὠπλισμέναι,) χα- 
θήσουσιν ἐπὲ τοὺς πολεμίους. Παγανὴς dà ὁ τῶν Γεννουὶ- 
τῶν στρατηγὸς ἑβδομήκοντα ἔχων καὶ αὐτὸς, ὧν ἦρχε, ναῦς, 15 
Dà» Χαλχηδόνι κατ ἀντικρὺ Βυζαντίου πρὸς τοὺς πολεμίους 
τάς τε ποοτέρας ἐφεξῆς ἡμέρας xai τότε ἀντιπαρετάσσετο, 
ἐπιοῆσι δὲ οὐκ ἐτόλμα συμβαλεῖν, ολλ ὁοῶν ἐπὶ τὸ Βυζαν- 
τίων νεώριον ποιουµένους τὴν σπουδή», ἄμενεν ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως, ἐλπίζων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἀπροσδόκητόν τι πείσε-3ο 
σθαι τοὺς πολεµίους καὶ διαφθαρήσεσθαι ἑαυτοῖς περιπε- 
σόντας, ὃ μικοοῦ ἐδέησε παθεῖν. νότου γὰρ ἀνέμον σφο- 
δροτάτου κατ’ ἐκείνην 'τὴν ἡμέραν πνεύσαντος, δυσέργως 
μὲν καὶ μετὰ βίας διήκυσαν τὸν ἐκ Πριγγίπου πλοῦν ἄχου 
16. Καλχηδόνι P. aa. μικρὸν ἐδέησαν M. 
Deinde iam hieme exeunte, et ab imperatoris legatis multum voga- 
tus et a Catalanorum duce, (erat siquidem ille non solum a« intel- 
ligendum, quid facto opus, acutus et insuper in arte imperatoria 
versatus, sed etiam animi virtute in'acie generosissimus,) vix sumpta 
fiducia obsequens ad Principis insulam desertam non procul By- 
zantio classem applicuit: ubi per biduum recreato exercitu, quem 
hiemis iniuria paene confeeerat, Catalanum praecipue, tertio die di- 
luculo solvit et navale in Heptascalo Bysantii attigit. Statuerant 
autem cum imperatoriis triremibus sociati (quae in navali paratae 
stabant,) pugnam capessere. Paganus, Genueusium dux, et ipse cum 
septuaginta navibus Chalcedone e regione Byzantii et ante et tum 
quoque se contra instruebat: cum adventantibus tamen. confligere 
non audebat, sed cum eos ad Byzantium navale videret properare, 
ordines servabat, sperans, ventis erumpentibus, improvisum aliquid 
hostes passuros mutuaque navium colliísione interituros: quod ferme 
accidisset. — Austro enim die illo furente, multo nixu laboreque 


cursüm ex insula Principis ad vesperam tandem compleverunt. Ut 
navali appropipquarunt, venti vehementia repulsi, propemodum in 
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δείλης ἡμέρας ᾖδη" ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς τοῦ νεωρίον "cav, vnóA.C.i55u 
σφοδρότητος τοῦ πνεύματος ἐξωθούμενοι, ἐκιγδύνευσαν βρά- — 
χεσι περιπεσεῖ», ἅ πρὸ τῶν τειχῶν πάντη ἐγκατέσπαρται , P. 829 
ὥστε τοῖς τεύχεσινὶ ἀμύνειν πρὸς τὴν βίαν τῶν κυμάτων. ἐν 
ὃ τούτῳ δὲ Ταρχανειώτης Κωνσταντῖνος 0 τῶν βασιλικών τρι- 
ηρέων στρατηγὸς, ἀνὴρ ἀγαθὸς πρότερόν τε Ov. καὶ τότε µά- 
λιστα ἀποδεδειγμένος Φάρσους xai φρονήµατος ἀνάπλεως , 
ἐξήλαυνα τοῦ νεωρίου, καὶ τὰς σφετέρας τριήρεις ἔχων , 
εὐθὺ τῶν πολεµίων ει ἀντικρὺ τῆς ναυαρχίδος. μετ av- 
εοτὸν δὲ καὶ ὃ τών Κατελάνων ἐχῶώρει στρατηγός καὶ τρίτος 
ἐπήλαυνο καὶ Νικόλαος, ἀναθαρσήσας 505. 1Ιεννουῖται δὲ, 
τοῦ T6 πνεύματος βιαζοµένου καὶ τῶν πολεµίων ἐπιόντων, 
οὐδὸ ὑπέμειναν τὴν συμβολὴν, dÀÀ ἀναστρέψαντες Ίλαυνο», 
ὡς εἶχον, ἐπὲ Γαλατᾶν' ἐπεδίωκον δὲ οὗ πολέμιοι. βραχείας 
150à ούσης ἐνταῦθα τῆς Φαλάττης, inei φείύγειν ἐπιπλέον ovx B 
ἐξῆν, πρὸς τῷ Βραχοφάγῳ λεγομένῳ τόπῳ ὑφάλους ἔχοντι 
πολλὰς, ola δὴ τῶν τόπων ἔμπειροι o. Γεννουῖται πρότε- 
pov γενόμενοι, αρμίσαντο ἐπὶ τοῦ ῥεύματος, καὶ βεβαίως 
ἐπὲ τῶν ἀγκυρῶν ἑστώτες, οὐ μᾶλλον ἐναυμάχουν 5 ἀπεζο- . 064 
40 µμάχουν». oL ἐκ Βενετίας δὲ καὶ Κατελάνοι uera “Ῥωμαίων 
ἐπελθόντες, "Popolo, μὲν Όντες ἐπιχώριοι, ἐξέχλινον τὰς 
ὑφάλους καὶ ἡἠγωνίζοντο ᾽ἐμπείρως καὶ διέφθειρον τοὺς 
πολεμίαυς οὐχ ἧττον δὲ καὶ oi ἐκ Ἀενετίας, ἹΚατελάνοι 
δὲ τών τόπων ἔχοντες παντάπασιν ἀπείρως, σφοδρότατά v6 
αὔ ὑπὸ προθυµίας ἐπελαύνοντες τοῖς πολεμίοις, ob μὲν col; C 
brevia incidissent, quae ante muros sparsim sunt et inde fluctus 
insanos defendunt. 'Constantinus Tarchaniota imperatoriarum trire- 
mium dux, tum mazime qui esset se demonstrans, nempe vir bo- 
nus, fidentia ac spiritu excelso plenus, e statione erumpit et cum 
suis triremibus directo in hostes contraque praetoriam navim cur- 
rit. Secundum quem Catalanorum dux: tertius, animo iam confir- 
mato, Nicolaus ibat. At vero Genuenses, vento validius incumbente 
et prementibus hostibus, conflictum  declinarunt, et iis persequenti- 
bus, Galatam ut reverterentur, anniti coeperunt. Sed quoniam illic: 
vadosum est pelagus et fugere amplius non dabatur, Brachophago, 
ut vocant, (ubi complura sub undis saxa lateptia,) ipsi priores, ut 
lecorum gnari occupato, in ipso aquarum impetu naves iactis an- 
choris firmantes, non magis navale, quam terrestre proelium habe- 
bant. Cum autem Veneti et Catalani cum Romanis advenirent, Ge- 
nuenses, ut indigenae, caeca ílla saxa «devitabant periteque certa- 
bant et hostes devincebant, nec: minus Veneti, At Catalani, loco- 


rum minime omnium periti et fervore quodam mentis in hostes ci- 
tatissimo cursu invecti, alii quidem in brevia offendentes, trirgmes 
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A. C. 185a βράχεσιν ὀνέπιπτον καὶ συνέθλων vac τριήρεις, μάλιστα βα- 
ρείας οὔσας, oi d' ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἐκβιαζόμενοι, οὐ κατὰ 
πρώραν συνέβαλον τοῖς πολεμίοις, ἀλλ ὀἐγκαρσίαις ταῖς 
εριήρεσι, καὶ ἐβλάπτοντο οὖκ ὀλίγα ὑπὸ τῆς ἀταξίας 9opv- 
βούμενοι τῆς πρὸς τὰς ἐμβολάς. τύλμης μέντοι καὶ dy»-5 
ὁρίας ἔργα ἐπεδείξαντο δαυμαστά καὶ πλείστους ἀπέκτειναν 
τῶν πολεµίων σχεδόν το οὐδένες τὴν αὐτῶν ἁρμην ὑπέμει- 
ya», οἷς συμµέξειαν, ἀλλ ἠττῶντο κατακρατος. διεφθαρη- 
σαν dà καὶ αὐτῶν οἱ πλείους οὐ μᾶλλον ὑπὸ τῶν πολεμίων., 
ᾗ τῆς ἀπειρίας, τοῖς βράχεσε περιπεσόντες. νὺξ τε ἤδη ἐπι- 10 

Ὦγενοµένη διέσωσε τοὺς ἐκ Γεγνούας τοῦ μὴ παντάπασι δια- 
φθαρῆναι. διεκρίθησαν yag da^ ἀλλήλων βαθείας Ίδη νυ- 
xróc, ὅσοι μὴ αὐτίκα διεφθάρησα», xai διέµειναν ἄχρις ἡμέ- 
pac διεσκεδασµένοι, ᾗ ἕκαστος ἔτυχεν ὁρμισάμενοι τὴν νύ- 
κτα. ὅὃ πλεῖστος δὲ φθύρος συµπέπτωκε τοῖς Κατελάνοις 15 
ἀπὸ τούτου. τοῖς βράχεσι γὰρ ἐμπίπτοντες καὶ καταθῥη- 
γνύντες' τὰς τριήρεις, οἱ μὲν ἀπεπνίγοντο ὠπλισμένοι, δια- 
γήχεσθαι γή δυνώµενοι πρὸς τὴν χέρσον, τῶν δυνηθέντων 
δὲ διαφυγεῖν οἱ πλείους ὑπὸ τῶν Γαλατίων συνελήφθησαν 
ἀπατηθέντες. ὑποπτεύσαντες γάρ ἐκεῖνοι τὸ συμβὰν, φῶτα 9 
ἔχοντες , ἐξῄεσαν ni τοὺς ἐκβρασθέντας καὶ ἡγοῦντο 
ὥς ἐπὲ Βυζάντιο». οἱ δ᾽ εἴποντο ἀπειρία, καὶ πλῆφος ἦλθε 

p.83o Κατελάνων eig τὸν Γαλατᾶν ἀγνοοῦντες, ὅποι ἄγονται. ἅμα 
ς , . 4 ως 1 U 
δὲ zuéga «ᾠάλασσα μὲν νεκρῶν x«t γαυαγίων περίπλεως 
33. Βυξδαντίου M. 
bene armatas diffringebant, alii undarum impetu aversi, non a prora, 
sed transversis triremibus pugnabant, et prae confusione tumuktuan- 
tes, non parum laedebantur, Nihilo minus imperterriti animi ac 
fortitudinis exempla edebant admiranda, interfectis plurimis ac 
victis paene adversariis omnibus, Tametsi plures eorum non tam 
hostium armis, quam imperitia loci in brevia incidentes interierunt. 
Sed quo minus Genuenses ad unum perimerentur , nox intervcniens 
prohibuit: qua iam intempesta , invicem dissipati sunt, qui super- 
fuerunt atque ita, quo quemque sors tulit, navim applicantes, di- 
spersi usque ad lucem manserunt. Ex eo longe maximam cladem 
Catalani acceperunt, In brevia enim impacti, dilaceratis triremibus 
cum armorum pondere praegravati ad littus enare non possent, alii 
quidem in profundum hausti, eorum autem, qui effugere potuerant, 
plures a Galataeis per fallaciam capti sunt. Qui suspicione prae- 
cipientes id, quod evenit, cum luminibus exibant et aestu maris 
eiectis tanquam Byzantium praeibant. lili dolum haud subodorati, 


sequebantur. 1te multitudo Catalanorum, nesciens, quo duceretur, 
Galgtam venit Coelo retecto, mare occisorum maufragorumque ca- 
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ὠρᾶτο, τὰ στρατόπεδα δὲ ἁἀμφότερα οὐκ O/ygv κατὰ τὴν Α. C. 135a 
µάχην ἐκείνην ὑπέμεινο τὴν βλάβην. «ἁπωώλοντο γὰρ Γεν- 
νουϊτών μὲν ὀκτὼ καὶ εἶκοσε τριήρεις αντανδροι, ἐκ δὲ τῶν 
ὑπολειφθεισῶν ὑπὲρ ἡμίσεις ἔπεσον àv τῷ πολέμῳφ xai 
 ἐτραυματίσθησαν, Βενετικῶν δὲ καὶ Ἰατελάνων ἑκκαίδεκα 
μὲν αὐτανδροι ἀπώλοντο, οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ ἐκ τῶν περι- 
λειφθεισῶν. ἦσαν εραυµατίαι καὶ νεκροί. τῶν δὲ βασιλι- 
xo» ἀπώλετο οὐδεμία. ἔπεσον δό τινες κατὰ τὴν µάχην, ' 
καὶ ἐτραυματίόθησαν πολλού. εἶχον δὲ ὅμως τὴν νίκην περι- 
χοφανῶς ai βασιλικαὲ μετὰ τῶν συµµαχίδων. οὕτω δὲ τοὺς 
ἐκ Γἐννούας κατειργώσατο 7 μάχη, ὥς εἷς τὴν ὑστεραίαν B 
δύο τριήρεις αὐτῶν τὸν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὄχλον ἐπελθύντα, 
διεφθαρκέναι ἐκ χειρὸς, ἀδυνάτως ἔχοντας ἀνάγεσθαι, ἃς 
καὶ καθείλκνσᾶάν τινες ἐπὲ τὸ Βυζάντιον ἀκατίοις, οὐδενὸς 
15 ἀμυνομένου. ταῖς δὲ λοιπαῖς οἱ περιλειφθέντες eic Γαλατᾶν 
ἐλθόντες, ἐποὲ οἱ ἐκ Βενετίας µετά τῶν συμμάχων ἐπὲ τὸν 
ἀνάπλουν ἀνεχώρησαν πάσας ἐκλιπόντες, ἐπὲ Γαλατᾶν εἶσ- 
Ίεσαν , τοῖς πολθµίοις τὰς γναῦς καταλιπόντες. µόνος δὲ ὅ 
στρατηγὸς ὑπελείπετο ἐντὺς, ὥσπερ αἰσχυνόμενος τοῖς πολ- 
αολοῖς ταὐτὸν παφεῖν xai τὰς ὑπολειπομένας ἔτι τῆς σωτη- 
ρίας ὀἐλπίδας καταπροέσθαι, βέλτιον ἡγούμενος , εἰ δέοι, 6 
συλλαμβάνεσθαι ὑπὸ τῶν πολεµίων, 7? καὶ αὐτὸν καταλιπεῖν 
τὰς ναῦς καὲ χρήσασθαι φυγῇ πρὸς σωτηρίαν. τοιαύτην 


18. εἰσίεσαν P. — 21. γὰρ add. M. post βέλτιο». 


daveribus opertum apparuit: castra autem utraque nom leve illa con- 
certatione detrimentum passa sunt: perierunt enim triremes Genu- 
ensium cum ipsis vectoribus octo et viginti; quod in caeteris fuit 
militum , plus dimidiam partim in conflictu cecidit, partim vulne- 
ratum est, E Venetorum Catalanorumque triremibus sedecim cum 
classiariis absumptae sunt: imperatoriarum nulla desiderata est, Ex 
earum classiariis aliquot pugnantes ceciderunt: non pauci vulnera : 
acceperunt: obtinuerunt tamen cum auxiliariis apertam victoriam, 
Sic porro finita est pugna cum Genuensibus, ut postridie multitudo 
Byzantio superveniens, duas eorum triremes, quae fugere manus 
eorum non poterant, invaserit, occisisque vectoribus, easdem navi- 
giolis quidam, nemine adversante, Byzantium pertraxerint. Qui su- 
perfuerunt et in ceteris Galatam venerunt, Venetis et sociis rece- 
dentibus, ut domum renavigarent, oppidum intrarunt et naves 
omnes hostibus reliquerunt. Solus dux intus remansit, quod.idem 
cum militibus gregariis facere et relictas adHuc spes salutis proiicere 
erubesceret. Praestare namque arbitrabatur, οἱ ita necesse esset, 
capi , quam ut ipse quoque, desertis navibus, fuga salutem petere 
contenderet, — Tam illustrem porro admirabilemque victori&m timi- 
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A.C. 1352 0à. περιφανῆ καὶ Φαυμασίαν φίχην ἡ ἀνανδρία NixoAaov 
ὁιέφθειρε xai ἀτολμία, εἰ γάρ ἐπείθετο βασιλεῖ συµβου- 
λεύοντι τοῖς πολεμίοις ἐπελθεῖν κατὰ τὴν ὑστεραίαν, οὐδὲν 
ἂν ἐκώλυε τάς τε ναῦς τῶν πολεµίων λαβεῖν ἁπάσας κα 
αὐτοὺς πολιορκίᾳ διαφθείρειν καὶ λιμῷ. ὑπὸ δειλία δὲ τὸ 
τρόπαιον στῆσαι μονονουχὲ καταλιπὠν», eig τινα λιμένα ἦλθε 

, κατὰ τὸ στενὸν (Θεραπέα προσαγορευόµενον ἐγχωρίως.  Ila- 

V.665 γανὴς δὲ 0 τῶν Γεννουϊτῶν σερατηγὸς, οὐδένα ἐπιόντα mo- 

Ὀλέμιον ὁρῶν, παρεκάλει τὴν σερατιὰν ἐμβαίνεν αὖθις εἰς 
τὰς ναῦς καὶ µῆ τοσοῦτον καταπεπλῆχθαι τοὺς πολεµίους, 1O 

ὥστε καὶ ἀπόντας ὀῤῥωδεῖν καὶ φεύγειν ἁγεννῶς , ἀλλὰ νῦν 

μὲν ἐμβάντας tig τὰς ναῦς καθῆσθαι, ἵνα μὴ παντάπασιε 

doxoisy ἀπηγορευκέναι, ἂν δ’ ἐπιόντας ἔδοιεν τοὺς πολεµί- 

ους, οὐδ' αὐτὸν κωλύσειν σώζεσθαι γενοµέναυς. ἐντὸς τει- 
χῶν. οὕτω μὲν αὖθις ἔπειθε, καὶ εἰσήγοντο dv ταῖς τριή- 15 

ρεσιν, ὠρμίσαντό τε πρὸ τοῦ φρουρίου, γνώµη» ἔχοντες, ὥς, 

ἣν ἐπίοιεν oi πολέμιοι, οὐ ναυµαχήσοντες, ἀλλὰ προησόµε- 

νου. τοῖς πολεμίοις τὰς τριήρεις. βασιλεὺς δὲ τὴν ἀτολμίαν 

καὶ ἀσθένειαν οὐκ ἀγνοῶν τῶν πολδμίων, πέµπων τε παρε- 
κάλει τὸν Νικόλαον ἐπὲ τοὺς πολεμίους ἦχειν αὖθις, ὥς 1ο' 

Ρ.93ι ἀναιμωτεὶ τῆς νίκης ἐσομένης , καὶ αὐτὸς γενόμενος πρὺς 

τῷ λιμένι, ᾧ ἁρμίζετα, πείθειν ἐπεχείρει, τὴν ἀσθένειαν τῶν 

πολεµίων ἐκδιδάσκω»,. ὅ d' ἄηήττητος ἦν πρὸς πᾶσαν ἀνάγ- 

xy» τὴν ἐκ λόγων, ἀλλά τοῦτο µόνον ἐσκόπει, ὅπως μὴ αὐ- 


ditas et ignavia Nicolai corrupit. Si enim imperatori suadenti, ut 
postridie hostes aggrederetur, dicto audiens fuisset, nihil vetuisset 
et naves eorum omnes capere, εἰ ipsos obsidione ac fame perdere. 
Sed tantum non prae metu omittens trophaeum erigere, in quen- 
dam portum ad angustias, Therapea ab accolis oognominatas, venit. 
Paganus, Genuatium dux, neminem hostium adventantem cernens, 
hortatur milites, naves iterum conscendant, nec ita percellantur, ut 
etiam absentes pertimescant et turpiter fugiant, sed nunc quidem 
repetitis navibus, ita maneant, ne omnimodis desperasse videantur: 
si hostem accedentem conspicabuntur, nec se interdicturum, quin 
moenibus salutem suam credant. His verbis commoti, ad naves red- 
ierunt, quas ante castellum in statione habebant, co fine, ut, si 
hostes ingruerent, non pugnarent, sed ipsis eas fugiendo relinque- 
rent. lmperator eorum ignaviam et imbecillitatem non ignorans, 
ad Nicolaum mittit, bortatur, hostes rursum invadat, victoriam in- 
eruentam fore, Quin ipsemet ad portum ,. quem ille tenebat, pro- 
fectus, fractas et debilitatas hostium vires demonstrans, eo illum 
perducere nitebatur. Sed nulla erat tam evidens ac necessaria pro- 
atio , quae hominem convinceret: cuius cogitatio in hoc solum con- 
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94g συµµίξει τοῖς πολεµίοις, τῆς ἀτολμίας δὲ καὶ φαυλό- Α.Ο, 135a 
τητος ὥσπερ προκάλυµµα καὶ τραῦμά τι μικρὸν εἶχεν, ὃ 
κατὰ τὴν µαχην ἐτραυματίσθη. βασιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο: μὲν οὐκ 
ἀνεκτῶς καὶ ὤργιζετο, τοαυτης νίκης ἀπολλυμένης ὑπὸ Ni- 
Βκολάου , πείθειν δὲ οὖκ εἶχε πολλὰ παρακαλῶν. οὐχ ἦττον 
δὲ xai ὁ τῶν Κατελάνων ἠγανάκτει ἡγεμὼν συνορῶν, οἵων 
ὑπὸ τοῦ συνάρχοντος τροπαίων ἀπορτεροῦνται, ἔφασκέ τθ 
πρὸς βασιλέα ἀνάγκην ἔχειν ἔπεσθαι Νικολάῳ, καὶ μηδὲν, 0B 
pj κἀκείνῳ δοκεῖ, ἐξεῖναι πράττει», οὕτω γὰρ εἶναι προστε- 
ιοζαγµένον αὐτῷ. παρὰ ῥηγὸς τοῦ σφῶν δεσπὐτου. εἰ δὲ μὴ 
ταύτην εἶχε τὴν ἀνάγχην», οὐκ ἄν ἐδεήθη Νικολάου πρὸς τὴν 
κατὰ τῶν πολεµίων ἔφοδαν, ἀλλ᾽ Guo ταῖς βασιλέως µόναις ἂν 
ἐπεχείρησε καὶ κατώρύθωσε τὸ ἔογον, τῇ τε τῶν σφετέρω» εἰ-- 
τολµίᾳ πεποιθώς καὶ ἀρετῇ καὶ τῇ Ῥωμαίων. εὐτολμότατου 
:ὔ γάρ ἐφάνησαν αὐτῷ καὶ ἐμπειρότατοι κατά τὴν µάχην. αἶσθό- 
µενος δὲ ὁ βασιλεὺς καὲ αὐτὸν ὠρμημένον πρὸς τὴν μάχη», 
μᾶλλόν τε ἐπέῤῥωσε λόγοις παρακλητικοῖς, καὶ Νιχόλαο» αὖθις 
ὀπεχείρει πείθει», καὶ τοῦ Κατελάνων ἄρχοντος τὴν γνώµην α 
ἐπαινοῦντος xai deouéyov πε(Όεσθαι τῷ βασιλεῖ τὰ βελτίω συµ- 
αοβουλεύοντι. 0 δὲ πᾶσι λόγοις μάλλον, ἢ τοῖς περὶ μάχης, ὑπεῖ- 
χεν ἀκοᾶς' ἀλλ’ ἀπηγόρευε φανερώς καὶ διήγαγεν οὕτως ἆπρα- 
κτῶν ὀλίγῳ πλείους ἡμερών τριάκοντα. Κατελάνοι δὲ εὐθὺς 
μετὰ τὴν µάχην τους τε τραυματίας, ὅσοι ἦσαν, καὶ τοὺς 
νεγοσηχότας, παμπόλλους ὄντας, 7yayor ei; Βυζάντιον. xai φιλο- 


sumebatur, quomodo conflictum effugeret , imbellis et alleni amimi 
sui velut quoddam mantellum habentis vulnusculum, quod in cer- 
tamine acceperat, Imperator intolerabili dolore et iracundia exar- 
descere, tam praeclaram victoriam per Nicolaum amitti, quem pre- 
cibus, quamvis multis, expugnare non potuisset Nec minor erat 
ducis Catalanorum indignatio, quod talibus trophaeis a collega pri- 
varetur, dicebatque imperatori, cogi se Nicolaum sequi, nec posse 
quidquam facere, illo non probante. Sic enim sibi a rege suo ím- : 
peratum. Quae necessitas nisi intercessisset, Nicolao ad hostes ag- . 
grediundos opus non fuisse: voluisse se una cum imperatorfis tan- 
tum triremibus in eos incurrere et secundo Marte rem gerere, suo- 
rum virilitate et Romanorum virtute confisum, quos animosissimos 
belloque exercitatissimos iudicabat. Sentiens igitur imperator pu- 
£nae avidum, currenti calcar addit et Nicolaum denuo flectere at- 
tentat. Cumque etiam Catalanorum ductor imperatoris sententiam 
laudaret rogaretque, ut bene suadenti obsecundarcet, ille cuivis σος” 
moni potius, quam de pugna aures adhibebat, palamque detrectans 
sic otiosus paulo plus triginta dies transigebat. Catalaui, finito proe- 
lio, vulneratos, quotquot erant, et acgros plurimos statim Byzantium 
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A. C. 1352 φρόνως ἄγαν' oi Βυζάντιοι ἐδάξαντο καὶ ἐθεράπευσαν uoa 
φιλανθρώπως, ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρύους μάλιστα κακῶς διακει- 
µένους. καὶ τᾶ τε ἀναγκαῖα τῶν ἐνδυμάτων ἐγορήγουν καὶ 

D πρὸς τὴν νόσον ἤρκεσαν ἑκάστῳ, ὅσοι μὴ ἀπέθνησκον κατερ- 
Φασθέντες, πολλήν τε κατεγίνωσχον ομόύτητα καὶ ἀφιλαν- Ὁ 
θρωπίαν Νικολάου, ὅτι σερατιὰν ἀκμάζουσαν καὶ πρὸς μᾶ- 
χας κάλλιστα ἐξησκημένην καὶ πλεῖστα διαφέρουσα», ὧν 

' — αὐτὸς ἦγε, πρὸς ἀνδραγαθίας λόγον, παραλαβὼν, ὥσπερ ἔξε- 
πίτηδες διέφθειρε καταµελησας. θέρους γὰρ cg τῆς ἰδίας 
γῆς ἐξορμηθέντες καὶ νοµίσαντες ἐν ὁλίῳ χρόνῳ 5$ ὅδια- το 
φθερεῖν τοὺς πολεμίους προσευχόντες, 9 αὐτοὶ διαφθαρή- 
σεσθαι, (τοιαύτῃ γὰρ ἐξεστράτευσαν ὁρμῃ,) οὔθ) ἱματίων 
πρόνοιαν πρὸς τὴν ἐν χειμῶνι σερατείαν ἀρκεσόντων ἑποιή- 
xy ^" ^v , 3 4 » » LJ 
σαντο, ουτε TO» λοιπώρ ἐπιτηδείων, ἄλλα μµέτρι arra ἔχον- 
P. 83a rec, ἔξῃεσαν ἐν ταῖς ναυσί. Νικολάου δὲ τὸν χρόνον τρί-ι1ὸ 
V. 66ή βοντος καχῶς καὶ νήσους περιπλέοντος καὶ φυγομαχοῦντος 
ὑπ᾽ ἀνανδρίας , ànsi πείφειν οὖκ εἶχον πολλὰ δεόµενοι ἐπά- 
ειν σφᾶς τοῖς πολεµίοις, ἕως ἔθῥωται 7 σερατιὰ, ὡς πολλῷ 
τῶν ἐλπίδων βελτίους ἐσομένους, τά τε ἐπιτήδεια ἐπιλείπεν — 
δη vyoxero , ἀνάγχῃ περισχεθεὶς ó στρατηγὸς καὶ δείσας , 20 
μὴ παντάπασιν ἁπόλωνται ὑπὸ ἐνδείας, ἐκέλευε τὴν ἡμίσειαν 
τροφἠν ἑκάστῳ xai ναύτῃ καὶ ὁπλίῃ παρέχει», τῆς ἡμέρας 
οὐδὲν πλέον, 5 µάζης οὔσης. }λίσχρως δὲ αὐτοῖς -χορη- 
yovuévge τῆς τροφῆς ὥς μόλις ἀποζῇν, καὶ χειμῶνες &nt* 
9. idíac γῆς om. P. — 13. ἐν om. P. — 23. καὶ ναύτῃ om. P. 
deduxerunt, quos Byzantii mira humanitate excepergnt, et fame ac 
frigore paene mortuos singulari benignitate curaverunt, suppedita- 
tis necessariis indumentis et auxiliis ad sanitatem omnibus, qui non 
iam confecti ac perditi ibidem exstinguebantur. Nicolai vero tan- 
tam inhumanitatem crüdelitatemque detestabantur , quod ezxerci- 
tum robore florentem , pugna tristissimum et a suis strenuitate 
plurimum differentem cum absumpsisset, velut voluntaria eum ne- 
gligentia enervasset ac perdidisset. Per aestatem enim e sua re- 
gione profecli opinatique, brevl tempore aut caesuros hostem, si 
in eum inciderent, aut ab eo caesum iri, (tali quippe spiritu mili- 
tatum ibant,) neque vestes crassas ad frigus hiberma expeditione 
defendendum , neque commeatum sufficientem sibi providerant , sed 
tenuius ab utroque instructi, mare conscenderant. Nicolaum autem 
tempus male ferentem insulasque circumnavigantem et prae ignavia 
pugnam devitantem cum impensius orantes, obtinere ab eo nequi- 
rent, ut ipsos in hostem validos adhuc et vigentes duceret, (quippe 


spem longe supcraturos,) ct alimenta iam deesse inciperent, ille 
necessitate constrictus metuensque, ne prae egestate interirent pror- 
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γενόµενοι ἐξαίσιοι, διέφθειραν παντάπασι γυμνοῖς καὲ πει- A.C. 1352 
γνώσιν ἐπιθέμενοι, Νικολάου δὲ οὐδενὸς ἐμέλησε τῶν τοιού- B 
των, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐμπορίοις τοῖς σφίσι φιλίοις προσίσχων 
ταῖς ναυσὲ, τῶν. μὲν ἰδίων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὅση δυνατή, 
ὅτῶν δὲ συμμάχων, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ὄντων βελτιόνων, κατη- 
µέλει. τοιαύτην ὀνεδείξατο αἀγνωμοσύνην πρὸς τοὺς φίλους. 
ὃν δικαίως πολλὰ καταμεμφόμενοι Βυζάντιοι τοὐναντίον ἅ- 
παν ἐπεδειχκνυντο πρὸς Κατελάνους, τῆς τοσαύτης οἶκτεί- 
θοντες κακοπραγίας. οὐ µόνον γὰρ ἦσαν παντάπασε γυμνοὶ, 
10 ἀλλά xaé νεκρῶ» εἴδωλα καμόντω», ποιητικῶς εἰπεῖν, ὀλίγον 
. ἀμπνέοντες ἔτι καὶ ζῆν πεπιστευµένο, τῷ  xwelo9av οἱ 
πλείους δὲ οὐδὲ κινεῖσθαι ἦσαν δυνατο, ὑπὸ τοῦ ψύχους 
τῶν μελῶν ἠκρωτηριασμένων. καὶ τοσαύτης ἠξίωσαν énius- C 
λείας, ὅσης ἄν τινας καὶ τῶν οἴκειοτάτων. οὗ µύνον oi δυ-- 
15 varo/ τῶν πολιτῶν καὶ φροντιστήρια ἱερὰ καὶ oi πρὸς κοι- 
νήν ὑποδοχὴν τῶν Ἑόνων κατεσκενασµένοι οἶκοι, τὸ 9avua- 
στὸν τοῦτο παρὰ Ῥωμαίοις ὄργον καὶ πολλῆς φιλανθρωπίας 
γέµον, ἀλλά καὶ τῶν τοῦ δήµου πλεῖστοι καὶ τῶν ἐργαστη- 
ρίοις καὶ τέχναις προσεχόντω», μᾶλλον δὲ σύµπαντες ἐφιλο- 
i0»éxev»v , ἄλλος ἄλλον ὑπερβαλέσθαι τῇ περὶ τοὺς δυσπρα- 
γοῦντας φιλοτιμίᾳ, καὶ οὕτω καλῶς ἀνακτησάμενοι καὲ 
προνοίας τῆς ὁρούσης ὀξιώσαντες, ἐξέπεμπον ἐπὲ τὰς σφών 
τριήρεις πρὸς «7v» οἰχίαν ἀπαιρούσας ἤδη , πολλὰ Ῥωμαίους 
εὐφημοῦντας καὲ τῆς περὶ σφᾶς προνοίας µεγάλας χάριτας Ὁ 
11. πεστευόμενοι M, — 30. ἄλλως P. — 23. οἰκείαν Μ., ut mox. 
sos, iussit, cuique et militi et remigi dimidium alimentum praeberi, 
per diem non plus, quam mazam, scilicet, Victu adeo parco sub- 
ministrato, nt eo vitam vix retinerent, asperae insuper tempestates 
eos nudes et esuritiome emaciatos omnino fregerunt ac deartuaruat, 
Horum nihil curae erat Nicolao, sed ad emporia amica navibus ac- 
cedens, sois, quantum poterat, prospiciebat, sociis &utem , quantum 
dici non potest, melioribus, nec htlum quidem: tam se erga ami- 
cos improbe gerebat. Quem iure accusan£es Byzantii plane alios se , 
is, tam gravem eoram aerumnam miserati , exhibebant. Non 
enim duntaxat omnino nudi eraat, sed et luce hominum simulacra 
carentum , ut cum poeta loquar, paulum adhuc spirantes et se πιο” 
venies, unde vivere etiamnum credebantur. Mult porro se nee mo- 
vere poteramt, membris algoris saevitia praemortuis, Tam solicite 
autém , tam diligenter aegrotantibus inserviebant, quam vel propin- 
quissimis, Atque hoc imsigue et humanitatis plénum opus non modo 
otentiores cives et sacra monasteria et domus hospitales exerce- 


ant, sed plebeii quoque plurimi εἰ opifices: imo. vero omucs con- 
lendebant, ut alter altoruz miseris sedulitate minisitrandi viuceret, 
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A.C.135a ὁμολογοῦντας,. ὅσοις δὲ ἀπώλοντο αἱ νῆες, ἐν Βυζαντίῳ κα- 
τελείποντο ἀνάγκη, περὲ δισχιλίους ὄντες , ὧν τοὺς πολλοὺς 
δεηθέντας ὕστερον πολλῆς προνοίας ἀξιώσας ἐξέπεμψεν ὃὁ 
βασιλεὺς πρὺς τὴν οἰκίαν διὰ τῆς ἠπείρου. κατελείποντο dà 
ἑχοντὲ ὑπὲρ τριακοαίους, oig ἐχρῆτο πρὸς σερατείας ὁ βα- 5 
σιλεὺς μισθοφοροῦσε, καὶ πολλην ἀνδραγαθίων ἐπεδείκννντο 

| κατὰ τὰς µάχας. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 
P, 833 λα. Τότε δὲ, ἐπεὶ οἱ ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεµίων d» 
ἡμέραις πλείοσιν ἑώρων ἐπιόντα, ὅπερ ἦν, τὴν góc αὐτοὺς µά- 
Ώχην ὀῤῥωδεῖν τοὺς πολεµίους ὑποπτεύσαντες, ἀνεθαρσησάν T6 10 
xai δεῖν ἔγνωσαν αὐτοὶ ἐχείνοις ἐπιέναι, ὡς μᾶλλον καταπλἠ- 
ἕοντες. καὶ αὐτοί τε παρεσκενάζοντο, ὅσα ἔδει, πρὸς τὴν μά- 
- χη», xaé πρὸς Ὀρχάνην ngtoftíav πέµψαρτες, ὀδέονεο σφίσε 
V. 665 συμμαχεῖν, χρήματά τε οὐκ ὀλιγα παρεχόµενοι καὶ τὴν χά- 
Qu» ἐσαεὶ ἀνάγραπτον τῷ Γεννούας δήµῳ καὶ τῇ βουλῇ ἐσε- 15 
σθαι ἐπαγγελλόμενο. ὃ Ó' ἐπείθετο προὀύμως, οὗ µόνον 
τῶν χρημάτων ἕνεκα, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ τοὺς ἐκ Βενετίας à» αἷ- 
τίαις εἶχεν, ὅτι πρὸς τοὺς ὅὄρους τῆς, ἐκείνου ἡγεμονίας dgi- 
γµένοι στόλῳ τοσούτῳ, οὐ µόνον σύμµαχον καὶ φίλον ἔχει», 
ἀλλ᾽ οὐδὲ προσρήσεως yo)» τινος ἠξίωσαν ψιλῆς. καὶ πέµ-κο 
C yag στρατιὰν πολλην πεζήν τε καὶ ἱππικὴν πρὸς τὴν ὧντι- 
πέρας Βυζαντίου ἦπειρον, ἐκεῖθέν τε ἐκέλενε τοὺς ἐκ Γεν- 


4. κατελίποντο M. 


Cum eos convenienti cura hunc in modum refocillassent atque in- 
columitati restituissent, ad triremes eorum iam solventes miris 
laudibus jRomanos extollentes et de curatione amplissime gratias 
agentes remittebant, Sed quibus naves perierant et Byzantii ne- 
cessario relinquebantur, circiter duo millia, eos imperator per con- 
tinentem ín sedes suas remittendos putavit, Remanserunt tamen 
sponte plus trecenti, quorum mercenaria opera in expeditione postea 
usus est imperator: et sane bellatores sese fortes demonstrarunt. 
Verum haec postea contigerunt. 

3i. "lum vero postquam Genuenses diebus pluribus nullum 
accedere hostem viderunt, coniectantes rem ipsam, se timeri videli- 
cet, sumpserunt animos et in illos, quo amplius terrerentur, eun- 
dum decreverunt. Cumque ipsi pugnae necessaria pararent, missis 
etiam ad Orchanem legatis, eius auxilium implorabant, immanem 
pecuniam largientes ac promittentes, beneficium id populi et scna- 
tus Genuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore, Orchanes lse- 
tus annuit, non solum pecunia illectus, sed quod Venetis quoque 
erat offensus : quia nimirum ad fiues principatus sui cum tahta 
classe venientes, non modo amicum et socium ipsum habere, sed 
nec affatu saltem dignati fuissent: missisque in continentem' e re- . 
gione Byzantii magna peditum cquitumque vi, mandavit, ut Genu- 
enses adiuvarent, quantum possent, et Galatam traiicerent. Condu- 
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»ovac οφελεῖν, ὅ,τι ὤν Φύναιντο, καὶ πρὸς Γαλατᾶν περαι- A. C. 135a 
ουµένους. παὶ ὠφέλησε τὰ μέγιστα και’ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ — 
τὸ Περσικὸὺὸν αὐτούς. ὥς γὰρ 70g παρεσχευασµένοι ἦσαν 
καὶ οὐδὲν ὀἀνέδει ἔτι, καὶ ὀλκάδας δύο µεγαλας ἐπαγό- 
ὕμενοι, ἐφ᾽ αἷς ἦσαν ξύλινοι πύργοι κατεσκενασµένοι, olc- 
ἐπέστησαν πολλοὺς ὁπλάας, πρὺς τὴν ἀνειπέρας ἤπειρον 
ἐπεραιώθησαν ταῖς ναυσὺ ἁπάσαις, ὅσαις εἶχον. παρεπομέ- — - 
νων δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου καὶ τῶν Περσῶν, κατανεικρὺ τῶν 
πολεµίων ὠρμίσαντο ἐλθόντες. καὶ Ó βασιλεὺς αὐτίκα πολ- 
χολὴν ἄγων στρατιὰν πεζήν τε καὶ ἐππικὴν ἐκ Βυζαντίου, συ- 
στρατευοµένον xai Παλαιολόγου τοῦ νέου βασιλέως, (ἄρτι 
γὰρ dglxro ἐκ Θεσσαλονίκης, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται 0Àcyo,) D 
πρὀς το τὰς σφετέρας καὶ τὰς συμµαχίδας ἀφίχοντο τριή- 
ρεις xai παρώρμων τὸν Νικόλαον ἐπὶ τὴν µάχην. ὃ δὲ το- 
1” σοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισθήσεσθαέποτεα, oJ ὑπ᾿ ἄκρας αθλιό- 
τητος μηχανὰς διενοεῖτο πεοτροβόλους ἀχθησομένας ἐκ Βυ- 
ζαντίον καθιστᾷν ἐπὲ τῆς χέρσου, ὡς ἀμννουμένας ἀπὸ γῆς, 
d» 0$ πολέμιοι ἐπίωσιν. à εἰ καί τινα ὠφέλειαν συνοίσειν 
ἐνθμίζετο, οὐκ ὀλίγου ἂν ἐδεήθη χρόνου πρὸς κατασχευἠν, 
40 τῶν πολεμίων ῥάλιστα ἐφεστηκότων καὶ πολλάκις τῆς aU- 
τῆς ἡμέρας δυναµένων ἐπιένα. οὕτως οὔτε ἔπραττεν, οὔτθ 
Φιενοεξεό τν τῶν ἔμφρονι στρατηγῷ καὶ τὰ δέοντα συνεῖναι 
δυναµένῳ προσηκόντων ὑπὸ τῆς προσούσης ἐμπληξίας xai 
Φδειλέας. Πούνσων δὲ Ντεσάντα παῖς, (οὕτω γὰρ ὃ τῶν Κα- Ρ. 824 
αὔτελάνων ἄρχων ἐκαλεῖτο,) διεῤῥήγνυτο ὑπὸ Θυμοῦ καὶ δια- 
zit illis eo tempore vehementer Persicum auxilium. Cum enim iam 
arati plane essent et onerarias duas magnas cum turribus ligneis, 
in quibus stabant, deducerent, ingentem insmper armatorum multi- 
tudinem in adversam continentem navibus omnibus, quotquot ha- 
bebant, traiecerunt, Persisque eodem per terram sequentibus, ex ad- 
verso bostium applicuerunt. Imperator statim numerosas copias pe- 
destres εἰ equestres Byzantio adducens, comite Palaeologo iuniore 
imperatore, (recens enim Thessalonica redierat, ut paulo post dice- 
&ar,) ad suas et socias triremes adventare et Nicolaum ad pugnam 
exstimulare. Qui usque eo non movebatur, ut homo miserrimus de 
machinis lapidum iaculatricibus Byzantio adducendis et in terra 
constituendis cogitaret, ut inde hostes instantes repelleret. . Quae 
etsi aliquid profuturae videbantur, non pauco tamen tempore, ut fa- 
bricarentur, indiguissent, cum hostes iam adessent eodemque die 
possent saepius invadere, Sic erat, ac prae metu et vecordia nihil, 
quod ducem cordatum, et quid res posceret, intelligentem deceret, 
versabat animo. Punson vero, Ntisantae filius, (sic enim Catalanorum 
dux appellabatur,) prae ira Nicolaum collegam vel dilaniare cupie- 


430 CANTACUZENI 


A.C.1352 σπᾶᾷ», si olóvre ἦν, τὸν συνάρχοντα Νικόλαον διενοεζτο, εὖν 
ὕβριν τῶν πολεμίων καὶ τὴν καταφρόνησιν ὀννοών, ἦν πά- 
σχουσι διὰ τὴν φαυλότητα τοῦ στρατηγοῦ, τοσοῦτον ἐν ἅπασε 
sd» πολεμίων ὑπερέχοντες. πολλήν τε τοῦ σφετόρου ῥηήγὸς 
κατεγίνωσκεν ἀπραγμοσύνην», ὅτι φέρων αὐτόν τε καὶ τὴν ὅ 
στρατιὰν ὑπέταξε τοιούτῳ ἀνδραπύδῳ, τῶν πολλῶν xai φαν- 
λοτάτων οὐδὲν ἄμεινον διαχειµένφ. πογήρως δὲ καὶ τὸ σώμα 
ἔχων ὑπὸ πυρετῶν, τὴν ἀρχήν τὲ ἔφασκεν ὑπὸ τῶν ἀτόπων 

Bépyo» τοῦ συνάρχοντος νενοσηκέναι καὶ τελευτήσειν, dei 
προσειθεµένων τῶν δεινῶ» ὅπερ xal μικρὺν ὕστερον ἐγί-ιο 
φετο. εἴτε yàg ὑπὸ πιχρίας καὶ ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν συνάρ- 
χοντα, εἴτε καὶ ἄλλως κατεργασθεὶς ὑπὸ τῆς νόσου, ἐτελεύ- 
τησε», ἀνὴρ ἐπιφανῆς ἐν τοῖς ὁμοφύλοις καὶ πρὸς σύνεσιν 
καὶ στρατηγίαν οὐδενὸς ἀπολειπόμενος καὶ ἀγαθὸς ὀφφεὶς κατὰ 
κὰς µάχας. nostro δὲ ἀντ᾽ ἐκείου στρατηγὸς ἸΜονενάν τε Zxoà- 15 
sol; Κατελάνης, οὐκ ἐπεφανὴς μὲν, οὐδὲ ἐκ τῶν εὐπατρι- 
dà», ὅμως δὲ συγέσει καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων ὑπερέχων καὶ 
πρὸς µάχας κάλλιστα ἐξησκημέόνος. Νικόλαος δὲ ἄρας ἐξ οὗ- 

Οκερ ὠρμίζετο λιμένος ἅμα πάσαις ταῖς τριήρεσιν eic Βυζά»- 
τιον ἀφῖκτο, ὀπίσω καταλιπών τοὺς πολεµίους. δείσαντες 1ο 
δὸ κάκεῖνοι, ur ἐπίθωνται Γαλατᾷ ὁὀλιγανδροῦνει, (πάντες yao 
ἦσαν àv ταῖς ναυσὶ,) κατέπλεον μετ ἐκείνους. καὶ αὖδις ὁ 
βασιλεὺς ἐδεῖτο Νικολάου συμβαλεῖν τοῖς πολεµίοις κατα- 
πλέουσιν' ἑώρα γὰρ περιφανῆ τὴν νίκην ἐσομένην. ὃ ὁ' οὐ- 


bat, si posset, insolentiam hostium contemptumque considerans, 
quem ob ducis ignaviam pertulissent, cum tantum rebus omnibus 
eis antecellerent: maguaeque regem suum imprudentiae notabat, 
quod ipsum et exercitum tali mancipio, quique a vilissimis οἱ igna- 
vissimis nihil differret, subiecisset. Cum autem febrim haberet, 
principium morbi foeda Nicolai facta, e quibus mala semper auge- 
scerent, exstitisse, et se inde moriturum affirmabat, ut et paulo post 
contigit. Sive enim acerbitate animi et ira adversus collegam, sive 
alia ratione adiuvante, morbo confectas interiit , vir domi suae no- 
bilis et prudentia arteque imperatoria nullo inferior, quique im 
proelio Preclare stetit. In eius locum dux electus est Monean de 
Scoltis Catalanus, non ille quidem clarus, neque nobilis, sed intel- 
ligentia et usu aliis praestans et bellicosissimus. Nicolaus e statione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus triremibus Byzantium 
venit, Illi metuentes, ne Galatam invaderet, (in qua parati tum pro- 

ugnatores non viscbantur, quod omnes in navibus essent) eum sunt 
insecuti. Quem imperator rursum rogavit, uti cum eis appellentibus 
confligeret, quoniam indubitatam cernebat victoriam, nec permovit, 
omnia scilicet potius, quam pugnam cogitantem. lmperator perple- 
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. δὲν ἧτίον 95 πρότερον, πάντα μᾶλλον 7 µάχεσθαι διενοεῖτο. A. C. 1352 
βασιλευς δὲ €a' ἀμηχανίας ὠπορῶ», ὅντι χρήσαιτο τοῖς .πρά- V. 666 
΄κασε, Ἰήονενὰν τῷ τῶν Κατελάνων ἄρχοντι συνεβούλευε, μετὰ 
τῶν βασιλικῶν παρασκευασάµενον τριηρέω» χωρεῖν ἐπὲ τοὺς 

5neAsu(ovc. οἴεσθαι γὼρ καὶ Νικόλαον αἰσχννθέντα οὐκ ano- 
λειφθήσεσοαε τῆς μάχης , πρός τε τὸν. ῥῆγα σφῶν εὐπρόα- Ὁ 
como» ἁπολογίαν ἔσεσθαε, εἰ παρὰ Νικολάου Φδιώκοιτο ἀπει- 
Swag: τετελευτηκένα, γὰρ ἐκεῖνον, Q προσόταστεν ὃὅ Qut 
Ἀάντα Νικολάῳ πείνεσθαι. Ἰήρνενὼν δὸ αὐτῷ τε καὶ τοῖς 

χοδμοφύλοις μάλιστα τὴν μάγην εἶναι κατὼ γνώµην ἔφασκε 
καὶ πολλὴν καταγινώσκει» ἀτολμίαν Νικολάου, οὕτως ἐτοίμην 
Ρίχην ὑπὸ φαυλότητος ἐκοντὲ προϊεμένου. qu; δύκασθαι dà 
µηδ᾽ αὐτὸν παρὰ τὼ δοκοῦντα πράττειν Νικολάῳ. τὸν γὰρ 
αὐκὸν εἶναι λόγο» πρὸς αὐτὸν, ἄνπερ καὶ τῷ στρατηγοῦνει πρὸ . 

15 ἀχείνου. εἶναι dà ἀνόῃεον παντάώπασι», οὐ νικῶντες καὶ ἠστω- 
µενοι ὁμοίως εὐθύνας ἕποπτενοντες τῆς ἀπειθείας τῷ σφῶν 
ἄρχοντρ παρέχειν, ἔπειτα ὁιακιὀυνεύειν ὑποσταῖεν ἐφ᾽ οὗ- 

Ίτως ἑκατέρωθεν ἐσομόνοις φΦανεροῖς κακοῖς. ἄντε γὰρ νικῷεν, Ρ.935 
χολαζεσθαι ἀνώγκη καὶ τῷ ἔσχατα ὑπομένεν καὶ ἀτίμους 

ο δἶναι dea. τὴν ἀπείθειαν, (οὕτω γὰρ εἶναι παρ) αὐτοῖς φενοµι- 
σµένο»,) av9' ἠτεῶνται παρὰ τῶν πολεµίων, (ὥδηλον yàg, 
Ong ἀποβήσεται,) ἀνάγκη ἀποθνήσχειν τοὺς περισωθέκτας ἀπὸ 
τοῦ πολέμον. δι à ur δύνασθαι, cl uz Νικόλαος ἐπιτρέποι, 
συωπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις. οὗτω δὲ περὲ τὴν Mayr» µά-' 

αὔλιστα ἠσχολημένου βασιλέως καὶ ἀγανακτοῦντος, ὅτι μὴ πεί- 
xus ac nestius, quo se verteret, Monean, Catalanorum ducem, horta- 
fur, emm imperatoriis triremibus in hostes procedat. Putabat enim, 
prae pudore Nicolaum ei nog defuturum, illumque apud regem ho- 
nestam defensionem habiturum, si a Nicolao inobedientiae postule- 
/'&unr: mortuum esse videlicet illum, eui ipse mandaverit Nicolao per 
omnia subesse, Monean confirmare, sibi et suis proelium in opta- 
tissimis esse, et timiditatem nimiam Nicolai vituperare, qui prae- 
sentem victosiam ex humilitate animi volens e manibus dimiserit. 
Nen posse tamen mec se contra plaeitum Nicolai facere, Eodem 
«nim modo pendere ab illo, quo antegressus dux pependerit. Pror- 
sus autem stultum videri, si victores et victi aeque inobedientiae 
poenas suo prineipi se daturoe suspicantes, nihilo minus dimicatio- 
nem subeant, utrimque tam manifesto periculo. Sive enim vincant, 
witima supplicia cum dedecore passuros, quia non obedierint, (sic 
enim esse apud eos in more pesitum,) sive ab hostibus vincantur, 
(ancipites enim sunt exitus proeliorum,) mori oportere , quibus bel- 


Jum pepercerit Quocirca nisi permittente Nicolao, se cum hosti- 
bus congredi non posse. lmperatore circa pugnam sic mazime oo- 
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A. C. 135a 9owro oi σύμμαχοι, (ταῖς γὰρ oqerégotg µόναις ἀδύνατον 
ἦσαν οἱ 'Ῥωμαῖοι πρὸς τοσοῦτὸν στόλορ ἀντικαθίστασθαι τῶν 
πολεμίω»,) ὠθρόον ἑωρῶντο ἄρτι ἤκόυσαι x Κατελάνων τρεῖς 

Ἐτριήρεις µέγισται µεγέθει καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ἅπασαν na- 
θασκευὴν διαπρεπῶς κεκοσµηµέναι, ὁπλίτας ἄγουσαι µολι-5 
µωκάτθυς πολλοὺς καὶ ἀγαθούς. »ὀµίσας δὲ διὰ τὴν προσ- 
Φήκην τῶν τριηρέων ἀναθαρσήσαντα Νικόλαον χωρήσειν 
ἐπὲ τοὺς πλομίους, ἡδετό το καὶ ἐν ἐλπίσι χρηστοτέραις 9v 
καὶ αὖθις ἐπεχείρει παρορμῷν. ὁ Ó' ἔργοις αὐτοῖς e οὐ 
μαχεῖται φανερὸν ποιῶ», τὸν ναύσταθμο» καταλιπῶ», (ὠρμί- ιο 
ζετο γὰρ ἐπὲ τὰς Εὐγενίου πύλας;) xai περιπλεύσας τὴν ἀκρό- 
πολι», ὁπὶ τὸ ἀκμαιότατον τοῦ ῥεύματος ἐλθὼ», ἐφώρμει πρὸς 
τὴν τῆς μάρτυρος Βαρβάρας καλουμένην πύλην. συνείπονεο 

6 δὲ ἀἁνάγκῃ καὶ Νατελάνοι καὶ Ῥωμαῖοι. βασιλεὺς δὲ sido 
«λίμενον τὸ χωρίον ἂν, eg τὰ πολλὰ, ἂν ἐκ πόντου ἢ τῆς i5 
$o πνεύματα προσπέσῶσιν' (ὀγχουμένη γὰρ 5 Φάλασσα τοῖς 
τείχεσε προσπίπτει, πέτραι το πολλαὲ καὶ ὄφαλοι καὶ φαινό- 
µεναι τῶν τειχῶν προβέβληνται πανταχοῦ πρὸς ἄμυναν τῶν 
κυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώτως τειχισάντων τὸ Βυζάντιον ἐκ 
προνοίας ᾠκοδομημέναι,) συνεβούλευεν ἀφίστασθαι τοῦ 16-30 
που καὶ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἀπροσδοκήτοις κινδύνοις περιβάλ- 
λειν ἔκοντι. Νικολάου δὲ σφίσι μᾶλλον τῆς περὶ τὰ ναυτικά 
πείρας δεῖν εἶναι παραχιρεῖν εἰπόντος πρὸς βασιλέα, ὥσπερ 
αὐτοί.το καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον ἐξίστανταε, 

10. αὐτοῖς add. M. post μµαχεῖταν, 
cupato εἰ ob sociorum perlinaciam stomacbhante , (Romari enim soli 
tantae hostium classi resistere nequibant,) visae sunt adnare ex Ca- 
talanis tres triremes magnitudine praecipua et reliquo toto appa- 
ratu decenter instructae, Τα quibus bellicosissimi fortissimique mi- 
lites. Ratus igitur, hac accessione Nicolaum excitatum in hostes 
incursurum , laetabatur et spem meliorem concipiebat : protndeque 
illum statim eo impellere instituit. Qui facto ipso declarans, non 
se puguaturum, statione relicta, (stabat autem ad portam Eugenii,) et 
arce circamnavigata, ad portam Barbarae martyris nominatam in ae- 
sta undarum maximo constitit, Catalanis et Romanis, vellest, nollent, 
sequentibus. Imperator locum importuosum esse sciens, (iam saepe 
si vel a ponto, vel ab oriente ventus inciderit, tumescens mare, mu- 
ros verberat, saxaque multa sub aquis latentia et eminentia ante 
muros iacta sunt, quae fluctus areeant, providentia eorum, qui pri- 
mi Byzantium muris sepsertint,) monebat, uti recederent, ne se ipsoe 
improviso periculo ultro ingererent. Nicolao autem respondente, 


ipsis credendum potius in nautica peritia, quemadmodum ipsi et 
omnes in rebus continentis ei credant, ponendasque curas superva- 
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καὶ πολυπραγμονεῖν undi», dc σὺν ἐπιπτήμῃ παλλῇ τὰς vav- À. C. 135a 
λοχίας ποιουµένω», τοῦτον uà» ὡς ἀπεσεερημένον παντάπασι Ὁ 
χατελέμπανε φρενῶν, Ταρχανειώτην δὲ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριηθέων τῶχιστα ἐκέλενεν ἀναχωρεῖν, ὅπου μάλι- 

bora ἐν' ἀσφαλεῖ διανυκτερεύσοι, καὶ μὴ τοῖς ἀναισθήτοις 
ἐκείνοις συγχινδυνευειν. Ταθχανειώτης μὲν οὖν ἐποίει κατὰ 
và κεχελευσµένα πνευμάτων δὲ ἀθρόον ἀκρίτων προσπεσο»- 
των τῆς νυκτὸς καὶ τῆς Φαλάσσης ὀξοιδησάσης, ὀλίγου ἐδέ- 
ησαν αἱ Βενετικαὶ τριήρεις xoé αἱ συµμµαχίδες πᾶσαι ὅια- 

10 φθαρῆναι, ὑπὸ τῶν κυμάτων πρὸς τὰ τείχη ἐξωθούμεναι. ὅμως 
μέντοι ἐναυάγησαν τέτταρες ἐκ τῶν Βονετικῶν καὲ τρεῖς τῶν 
συµµαχίδων. ἄνθρωποι δὲ καὶ ὅπλα καὶ αἱ λομιαὲὶ ἀποσκευαὲ 
διεσώθησαν, πολλὰ καὶ τῶν Βυζαντίων συνεφαπτοµέγρων καὶ Υ.66] 
συναλγούντων πρὸς τὸν κίνδυνο». αἱ βασιλικαὲ δὲ διενυκτέρευ- P. 836 

150a» ἐν ἀσφαλεῖ, οὐδ’ ἐν αἰσθησει τοῦ κλύδωνος γεγενηµέναι, 
οὕτω φαύλως ó τῶν ἐκ Βενετίας στρατηγὺς ἠγωνίσατο xav 
ἐκεῖνον τὸν καιρὺν, xai ὥσπερ ἑκοντὲ μετά τοὺς κινδύνους 
προεῖτο τὴν νίχην τοῖς πολεμίοις, παλλῆς το ἁηδίας καὶ Àv- 
πης ἐνέπλησε xab οἷς ἔλεγε καὶ οἷς ἐποίει βασιλέα, μετὰ 

30 δὲ τὸν κλύδωνα ῥἐκεῖνον xai τὰς ναυαγίας παραινοῦντος βα- 
σιλέως ἔτι περιµένειν, αὐτὸς μηδὲ συνταξάµενος ἀνεχῶρεε, 
µόνον τὸν βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον καταλιπών. ὁ δὲ ουδ’ 
οὕτως ὠπείπατο τὴν συμμαχία», ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν τῶν 
συμµόχων ἀναχώρησι» ἐν τεσσαράκοντα ἡμόβαις διέφερε τὸν 

25noÀsuo», ἐλπιίζων ἐπανηξειν τοὺς συμμάχους. Og δὲ ἠγγέλ- 8 


cuas, cum ipsi perfecte norint, ubi navibus eligenda statio, eum, ut 
fatuum, plane missum fecit: Tarchaniotam vero, suarum triremium 
praefectum, celerrime recedere iussit, ubi tutissime pernoctaret , ne 
cum stolidis illis in discrimine versaretur, Ille iussa facit, ventis- 
que noctu repente crebrescentibus, et mari surgente, parom aberat, 
quin Venetae et auxiliares fluctibus ad moenia allisae, omnes simul 
submergerentur. Quatuor certe Venetorum et tres sociorum ever- 
sae sunt, salvis hominibus, vasis et armis, multum in id Byzantiis 
ex commiseratione eos adiuvantibus. Imperatoriae vero in tuto per- 
.noctantes, fluctus nullos sentiebant. Adeo timide cet ignave dux 
Venetus illo tempore pugnavit, et quasi volens atque ultro post pe- 
ricnla superata victoriam hostibus prodidit, dictisque et factis suis 
imperatorem multa molestia et aegrimonia implevit. Post fluctus 
illos et naufragium hortante imperatore, uti adhuc exspectaret, ipse, 
ne salute quidem dicta, diecessit ac solum bello reliquit, Qui ne 
sic quidem auxilium desperans, post sociorum recessum quadraginta 
diebus, eos redituzos confidens, pugnam differebat. Ut porro nun- 
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A.C. 1352 Aoyro. ὑπερβαλόντες τὸν «4ἰγαῖον, οὐδένα ἄν δικαίως οἶηθεὶς 
ὄχειν αἰτίαν ἐπενεγκεῖν, εἰ σπόνδοιτο τοῖς πολεµίοις Φαλασ- 
σοκρατοῦσιν, ἀπολιπόντων τῶν συμμάχων καὶ καταπροδὀν- 
των ἄντικρυς, ἐσπείσατο πρὸς τοὺς ἐκ τῆς Γδνούας, προὀυ- 
µότατα δεξαµένοις τὴν τοῦ πρὺς βασιλέα κατάλυσιν πολέ-δ 
µου. μετὰ τοῦτο dà καὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνεχώρου». 

C — AB. Τοῦ αὐτοῦ dà ἔτους Νικόλαός τε τὰς ovoag τριή- 
osi; ἐπισκευασάμενος καὶ ἑτόρας προσλαβὼν ἐκ Βενετίας, xai 
Κατελάνων πρὸς τοῖς οὖσι καὶ ἑτέρων ἐπιγενομένω», ὧρ- 
µήντο αὖθις ἐπὲ ζήτησιν τῶν πολεμίων. I'syyovac δὲ ὁ à5- vo 
poc καὶ ó δοὺξ ἐν αὐτίαις ποιησάµενοι Παγανην τὸν στρα- 

Ὀ τηγὺν, ἄριστα τό y& sig αὐτὺν ἦκον ἐστρατηγηκότα καὶ µό- 
νον αἴτιώτατον γεγενηµένον τοῦ μὴ παντάπασι διαφθαρῆγαε, 
ἀπεχειροτόνησα», ᾽4ντώνιον à Γριμάρδον ἐπόστησαν τῷ στὸ- 
Ae στρατηγὀν. ἐφοπλίσως δὸ καὶ αὐτὸς πρὸς ταῖς οὔσαις i5 
καὶ ἕτόρας καὶ τἆλλα ὀπισκευασάμενος, ὧν ὀδεῖτο , ὂν Σαρ- 
del τῇ νήσῳ προσέβαλε τοῖς πολεμίοι, καὶ μάχης γενοµέ- 
φης, ἧττᾶτο κατακράτοςο xai δύο καὶ τριάκοντα ἀτέβαλε 
φριῆρειςο. ἸΚατελάνθι dà τότθ μᾶλλον Νικόλαυν ἐκέμψαντο, 
ὅτι μὴ πεισθεί βασιλεῖ ναυμαχεῖν περὶ Βυζάντιο», ὅπουλο 
πλείων τε αὐτοῖς 5 δύναμις, παρούσης xai τῆς βασιλικῆς, καὶ 
τοῖς πολεμίοις οὐδεμία ἠττηθεῖσιν ἦν ἀποφυγὴ, dXX ἀνάγκη 

P. 832 ἦν παντάπασιν ἐκπολιορκηθέντας διαφθαρῆναι. οἱ ἐν T'ev- 
νούᾳ δὺ ἀπειρηκότες πρὸς οὕτω μεγάλην ἦτταν, (χρήματά τε 
ᾖ. ἐπείσατο Ῥ. 5. δεξαµένους fortasse. τ4. Γριμάλδον M. 

supra lineam. 


tius venit, eos Áegaeum superasse, iusta reprehensione cariturum se 
existimans, si, sociis deserentibus palamque prodentibus, pacem cum 
dominis marie componeret, cum Genuemsibus libentissime bellum 
hoc ponentibus foedus fecit. Tum demum et ipsijdomum renavigarunt. 

3a. Eodem anno Nicolaus, triremibus, quae aupererant, refectis 
et aliis Venetiis adiunctis, et Catalanis numero auctis, iterum ad 
hostes quaerendos cursum instituit, Genuenses cum duce suo Pa- 
ganum, optime functum officio, quod ad se attinebat, et per quem 
potissimum steterat, quo minus omnino perirent, im crimen vocan- 
tes, potestate exuerunt Antoniumque Grimoaldum classi praefece- 
runt, Quoi aliis triremibus supra priores instructis, et ab aliis, qui- 
bus egebat, paratus, apud Sardiniam insulam in hostes irruit : quo- 
rum virtute victus, duas ac triginta triremes amisit. Catalani tum 
praecipue Nicolaum incusare , quod imperatori, apud Byzantium ad 
navale certamen cohortanti, non paruisset, ubi maior eorum poten- 
Ἡα fuisset, quando et imperatoria classis accedebat, et hostes victi 
nullum perfugium habuissent, expugnatique omnino mihil de «e- 
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γὰρ αὐτοῖς ov mapá» πρὸς ἕτέρου στόλου παρασκευὴν, xui Δ.Ο. 1959 
ὁ δῆμος ἐπιέζετο ἐνδείᾳ πολλῇ τοῦ σίτου, τῶν ἐκ Βενετίας 
μὲν Φαλασσοκρατὀύντων μετὰ τὴν νίχην καὶ οὐκ ἑώντων 
σῖτον ἐκ Φαλάττης ἆγεσθαι, γῆς το οὐκ ἄρχοντες, ἐξ zc τρα- 
 φήσονται γεωργοῦντες,) δεῖν ἔγνωσαν τῷ τῶν ἸΗεδιολάνων ag- 
χοντι ὑπάγειν ἑαυτοὺς καὶ καταδουλοῦ», ὠφελεῖν τὰ μέγιστα 
δυναµένῳ. χρημάτων» το γὰρ ἐς τὰ μάλιστα εὐπόρει καὶ στρα- 
τιᾶς οὐχ ἐππικῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, 976 ἐδέοντο ἐκεῖνοι. V. 668 
πρὸς τούτοις δὲ καὶ χώρας ἄρχων πολλῆς xai ἀγαθῆς, τρέ- 
α1οφδιν ἠδύνατο otro» πανταχόθεν ἄγων. οὕτω δὲ δόξαν, διε- 
πρεσβεύοντο πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν nol» παρεδίδουν. 6 Ó'B 
ἐδέχετο ἀσμένως, καὶ πρότερον ποιούµενος περιπλείστον Γεν- 
νούας δεσπότης εἶναι, οὔσης ὁμόρου. καὶ ὅρκοι πρὸς ἀλλή- 
Aovc ἐγίνοντυ καὶ συμβάσεις, ὡὧσε αὐτὸν μὲν ἐκείνοις καὶ 
αὔ χρήµασι xai ὅπλοις xai στερατιώταις καὶ πᾶσιν, elc ἔχει, 
βοηθεῖν ἐπὲ τοὺς πολεµίους, αὐτοὺς δ᾽ ἐκεῖνον διὰ βίου παν- 
τὸς δεσπότην ἔχειν καὶ µηδέποτο ἀγνωμονήσειν, ἄρχοντά 
v6 δέχεσθαι τῇ πόλει nap! ἐκείνου, καὶ τὴν πολιτείαν xaJa- 
παξ µεταβαλόντας Un! ἐκείνου ἄγεσθαι, ὅπη ἂν doxj. οὕτω 
αομὲν οὖν oi ἐν Γεννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου πράτ- 
τοι» ᾖναγκάσθησαν ἁγεννη xai ἀνελέύθδερα, τὸν πρότερον C 
κόμπον καὶ τὸ φύσημα ἀἁποβαλόντες, καὶ Σίμωνα Ἰάπουκα- 
γέγρα τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύσαντες τῆς ἀρχῆς, ἄρχοντα 
τῇ πόλει εἰσεδέχοντο παρὰ τοῦ τῶν Ιεδιολάνων δεσπότου. 


tero potuissent. Genuenses, tanta clade fractis animis, (pecunia enim 
ad aliam classem aedificandam carebant:; et populus annonaria dif- 
ficultate conflictabatur, cum Veneti post victorjam mari dominaren- 
tur, nec frumentum subvehi paterentur: et agrum, cuius fructibus 
victum tolersrent, non habebant,) operae pretium eensuerunt, Medio- 
lanensium principi potentissimo submittere ac subiicere sese, qui 
eorum inopiae inprimis po«set consulere. Pecuniae namque ditissi- 
mus erat, nec o equestribus, sed et pedestribus copiis, quibus ilH 
egebaet, abundabat. Praeterea ampla illi et fertilis regio, qua eos ους” 
cunque frugibus importandis alere poterat. Hoc decreto ei per lega- 
tos urbem tradunt. Quae res illi pergeata aceidit. Nam et ante 
beatum se fore iudicabat, si Genuae, utpote vicinae, dominus fie- 
ret: sancitumque foedus, ut is illis et pecunia et armis et militi- 
bus et quibus demum posset, contre hostes adiumento esset: ipsi 
eum, quoad viveret, dominum agnoscerent, nec unquam rebellarent. 
Praefectum ab eo acciperent, totaque politia commutata, eius arbi- 
trio regerentur. Sic Genuenses bello afflictati , abiecta pristina ia- . 
ctantia, depositaque superbia, rem nec ingenuam, nec liberalem ad- 
mittere compulsi sunt, et Simoni Bucanegrae, duci suo, abrogato ma- 
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A. C. 185a 6. ὃ ὥς οἴκείων Ίδη πρόνοιαν ποιούμενος, σῖτόν τε ἀφθέ- 

. νως ἐχορήγει καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ χρήματα ὃς τοῦ no- 
λέμου τὴν παρασκευἦν καὶ ὁπλίτας, ἐχέλευέ r6 αὖθις τριή- 
εις πληροῦν κατὰ τῶν πολεμίων. nsi δὲ ὃ στόλος παρε- 
σκεύαστο, τὸν Παγανὴν ἐπέστησα» αὖθις στρατηγὸν, Zdvro- 5 
νίου πολλὴν καταγνόντες ἀπειρίαν περὶ στρατηγίας. καὶ oi 
ἐκ Βενετίας dg ἐπύθοντο τοὺς πολεµίους αὖθις στόλῳ ἐπι- 

Ὡ όντας, ὠντεπεξήεσαν καὶ αὐτοὶ, Νικολάου σερατηγοῦντος 
ἐπαρθέντες δὲ τῇ προτέρᾳ νίκη καὶ τῆς Κατελάνων συµµα- 
χίας ἀμελήσαντες, ὥσπερ xaé πρότερον τῆς βασιλέως, xa- 10 
τεναυµαχήθησαν ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων πρὸς τῇ ΙΜεδώνῃ, καὶ 
τάς τε ναῦς ἁπάσας oi ἐκ Γεννούας ἔλαβον τῶν πολεμίων 
πλὴν ὀλθων καὶ τὸν στρατηγὸν αἰχμάλωτον, ὃς xai ἐν 
Γεννούᾳ ἐτελεύτησε δεσμωτήριον οἶκῶν. μετὰ δὲ τὴν πλη- 
yg» ἐκεῖνοι καὶ oi ἐκ Βενετίας ἀτονοῦντες πρὸς τὸν πόλε- ιὸ 
piov , διεπρεσβεύσαντο ἀλλήλοις περὲ εἰρήνης καὶ κατέλυσαν 
τὸν πόλεμον, μικρᾶς ἕνεκα αἰτίας µέγαν γεγενηµένον᾽ καὶ 
τὰ µέγιστα ἑκατέρους βλάψαντα. ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἦν καὶ 
δεινὸν οὐδὲν προσεδοκᾶτο, ἀνάξιον εἶναι σφῶν ἡγούμενοι οἱ ἐν 

P. 638 Γεννούᾳ μηδὲν ἀγνωμονεῖν περὲ τοὺς εεργετηκότας, πρώτα 19 

μὲν Παγανὴν τὸν στρατηγὸν , λαμπρὺν yeyevguévo» ἐν ταῖς 
στρατηγίαις ἀμφοτέραις, ἐξήλασαν τῆς πόλεως, ἀειφυγίαν 
κατακρίρναντες, καὶ σὺν ἐκείνῳ πάντας τοὺς ἀρίστους, οὐδὲν 
ὄχοντες ἐγκαλεῖν ἔπειτα καὶ τοῦ Μεδιολάνων ἀφέσταντο δε- 


15. ἀδυνατοῦντες M, παρ. a4. ἔχοντας P. 


gistrata, praefectum a Mediolanensium domino receperunt. Qui, ut 
suis ium, providens, frumenta et reliquum victum, pecuniam quo- 
σας in apparatum belli et militem suppeditabat affatim, lubebatque 

enuo triremes contra hostes instrui.  Parata classe, Paganum rur- 
sus ducem creant, Antonii exercitus ductandi damnata inscitia. Ve- 
neti ut hostium classem rursus adventare audierunt, contra et ipsi, 
Nicolao duce, navigant, elatique praecedente victoria, εἰ societate 
Catalanorum, (ut antea imperatoris,) neglecta, navali certamine ab 
adversariis prope Methonen superati, eorumque naves, paucis dem- 
ptis, una cum duce a Genuenmsibus captae sunt: et is postmodum Ge- 
nuae in carcere diem postremum confecit. Post hanc plagam ipsi 
et Veneti ad arma torpentes, inter se legatos de pace iiserunt, 
bellumque, ex parva causa tantopere auctum et utrique parti. tam 
detrimentosum, valere iusserunt. Pace firmata, cum nihil iam ex- 
spectaretur mali, indignum rati Genuenses, nihil sceleris contra be- 
ne meritos machinari, primum quidem Paganum ducem, utraquc ex- 
peditione, illustratum , in perpetuum exilium eiiciunt , εἰ cum eo 
optimates omnes, cum tamen nihil esset, quod eis criminis loco 
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enórov {καὶ lIMmovxa»íyoa» αὖθις τὸν Σµωνα ἄρχοντα À.C. 1352 
τῶν πραγμάτων ἀποδείξαντες, τὸν παρ) ἐχείνου καθεστώτα 
᾿ἐξήλασαν ἀτίμως καὶ τοῦτον τὸν τρύπον ἐχεῖνον τῆς πολλῆς 
περὶ αὐτοὺς ἡμείψαντο κηδεµονίως. ὁ μὲν οὖν τῶν «{ατίων 
5 ngog ἀλλήλους καὶ πρὸς Ῥωμαίους πόλεμος ἐνταῦθα ἐτελεύ- 
τησε,. βασιλεὺς δὲ O Παλαιολόγος , βασιλίδος τῆς μητρὸς 
μάλιστα ἐναγούσης, ἦλθεν elg «4ἴνον, ἐν Θεσσαλονίκῃ τὴν 
μητέρα καταλιπὼν , ὡς ἐκεῖθεν διὰ τῆς Θράκης sig Bv-B 
ζάντιον ἀφιξόμενος πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν. οἱ δὲ ἐν 
10 4ιδυµοτείχῳ ἄρχορτες, “4ρσένιός τε µέχας παπίας 6 Τζαμ- 
πλάκων καὶ πρωτοσεράτωρ ὃ Ταρχανειωτής, ὑποπτεύσαντες 
διὰ «4ιδυµοτείχου βασιλέα τὸν Παλαιολύγον παρελθεῖν ἂν, 
οὐκ ἀνήκοοί 1& τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ γεγενηµένων πρὺς Κράλην 
τῷ βασιλεῖ συµβάσεων περὲσυμµαχίας Όντες xai ὡς κοινῇ συγ- 
α1ὔ ἐθεντο πρὸς Καντακουζηνὸν τὺν βασιλέα πόλεμον κιγεῖ», ἔδει- 
σαν, μὴ εἰσδεξάμενοι τῇ πόλει μὴ κατὰ γνώμην πράττωσι βα- 
σιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ xoi πρὸς ὀργὴν διερεθίσωσι, δοχοῦντες C 
ἀγνωμονεῖν περὶ αὐτὸν xai τοῖς ἐναντία πράττουσι προστί- 
Φεσθαι ἀφιστάμενοι αὐτοῦ. καὶ πέµψαντες ἐπυνθάνοντο, ᾗ V. 669 
20 χρὴ προσφέρεσθαι τῷ νέῳ βασιλεῖ. καὶ 0 βασιλεὺς προσέ- 
σαττε», ὡς προσήχει δούλους τοῖς δεσπόταες, καὶ πᾶσαν tig- 
edo» παρέχειν ἐλενθέρως, προσέχοντας ὡς βασιλεῖ, οὐκ αι-. 
τοὺς μόνους, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας πάσας πύλεις, OJt» xad 
αἰσεδέξαντο προθύµως ἐκ τῆς «4ἴνου ἀφιγμένον. βασιλεὺς 
5, τὸν add. M. 


obiicerent, Postea etiam a Mediolanensi principe deficiunt et ab 
ilo sibi constitutum praefectum, rursus Simonem PBucanegram reí 
publicae caput designantes, cum ignominia expellunt, atque isto 
Edo egregiam eius pro ipsis sollicitudinem curamque compensant. 
Latinorum igitur inter se et cum Romanis bellum ita desiit. Impe- 
rator autem Palaeologus impulsu matris potissimum, ea Thessalo- 
nicae relicta, Áenum venit, inde per Thraciam Byzantium ad so- 
cerum profecturus. Qui Didymotichi erant praefecti, Arsenius, ma- 
gnus papias Zamplaco, "l'archaniota protostrator, suspicati Didymo- 
ticho transiturum, memores Thessalonicae facti ab co cum Crale 
foederis de societate, et eos bellum adversus Cantacuzenum pepi- 
gisse, communiter veriti sunt, ne, si eum intromitterent, praeter 
Centacuseni voluntatem agerent eumque ad iram provocarent, ut 
ui a se nefarie desciscentes adversariae factioni adhaerescerent. 
Quam ob rem interrogatum mittunt, quo pacto se erga imperatorem 
iuniorem gerant. Respondet ille, quemadmodum 5e gerere deceret 
famulos erga dominum, et omnem ci aditum liberum concedendum, 
obediendumque, ut imperatori, non ab ipsis modo, sed ab aliis item 
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A. C. 1353 δὲ ὀλίγας ἡμέρας «ιδυμοατείχῳ ἐνδιατρέψας , ἀπῆρεν ἐκεῖθεν 
εἲς Βυζάντιν καὶ συνδιέτριψεν osx ὀλέγον χρόνον βασιλεῖ 
τῷ κηδεσεῇ, μάλιστα ἀκμάζοντος τότε τοῦ «{ατινικοῦ πολέμου, 
βασιλεὺς δὲ Ó Καντακουζηνὸς εἰδως τῷ τε vig ΙΜατθαίῳ 

Dxai βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ διαφοράς τινας οὔσας πρὸς ἀλλή- ὅ 
Aovc, δεῖν ἔγνω κἀκεῖνον μεταπεμψάμενος, διαλύειν τὰς δια- 
φορὰᾶς αὐτοῖς πάντα ὀξειπόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὅσα ἀλλήλοις oi- 
ονται προσκεκρουκέναι. καὶ τόν τε υἱὸν μετεκαλεῖεο καὶ 
βασιλέα τὸν γαμβρὸν παρακατεῖχε», ὡς βεβαίας αὐτοῖς 9ησό-- 
µενος τὰς διαλύσει. ὅ μὲν οὖν vióg ἄρτι τὴν 4δριανοῦ το 
παρειληφὼς καὶ τὰς περὶ αὐτὴν πολύχνας, βασιλέως τοῦ πα- 
τρὸς ἐγκεχειρικότος, καὶ περὶ τὴν ἐκείνων πρύνοιαν 1σχολη- 
μένος , ὑστέρησε κατὰ τὸ :βασιλέως πρόσταγμα sic Βοζαάν- 
τιον ἐλθεῖν, γνώµην ἔχων ὡς ἀφιξόμενος ὀλίγῳ ὕστερον, 
βασιλέως δὲ τοῦ νέου πρὸς τὰς ἐγκεχειρισμένας πόλεις 3xew 15 
ἐπειγομένου , ἐπέτρεπεν ὃ βασιλεὺς τὴν ἔξοδον, ταῖς nooré- 

.ραις πόλεσιν, Gg αὐτῷ ἐφῆκεν ἂρχειν, καὶ «4ιδυμότειχον 

5.830 προσθείς Ἑλένην το βασιλίδα τὴν γαµεεὴν ἐπέτρεπεν αὐτῷ 

| συνέπεσθαι, MavyovzA τὸν νεώτερον ἔχουσαν τῶν οἱῶν. iv- 
ὁρόγικον δὲ βασιλέα τὸν υἱὸν καὶ Εἰρήνην τὴν θυγατέρα so 
Παρὰ βασιλίδι κατελίµπανεν ἐχτρέφεσθαι τῇ µάμμῃ φιλοτί- 
µως. µέλλοντι δὲ ἀπαίρειν ἤδη τῷ vé βασιλεῖ ἄλλα το 
παρῄνει βασιλεὺς 6 κηδεστῆς καὶ πρὸς τὸν γυναικὸς ἆδελ- 
φὸν µηδένα πόλεμον κιγεῖν, μηδὲ κακοῖς πειθόµενον ovuflov- 


civitatibus universis. Itaque Aeno venientem libenter acceperunt. 
Cum diebus paucis Didymotichi substitisset, inde Byzantium disces 
$it: ubi cum socero imperatore, bello Latino tunc maxime fervente, 
diutius vixit. Cantacuzenus haud nescius, inter Matthaenm filium 
et generum intercedere dissidium, illum quoque accersendam, et 
edentíbus apud se ambobus, in quo alter ab altero se offensum 
putaret, litem sibi dirimendam est arbitratus. Ádvocat igitar fili- 
um, retento secum genero, ut ita utrisque praesentibus, stabilig 
fieret pacificatio. At enim fllius, qui recens, patre commitiente, 
Adrianopolim finitimaque circum oppida in fidem suam receperat , 
eorumque procuratione distinebatur, serius quam pro mandato By- 
zantium venit.  uniori imperatori ad urbes sibi descriptas festi- 
nanti, senior abitum concessit: quin etiam Didymotichum ante da- 
tis superaddidit, acHelenam, uxorem eius, cum filio iuniore, cuí no- 
men inditum Manuel, sequí permisit, altero filio Andronico impe- 
ratore et successore, itemque Irene filia apud aviam relictis, cuius 
studio et diligentia educarentur. Discessaro iam et alia praecepta 
bocer dedit et ne adversus fratrem suae coniugis uMa ratione arma 
moliretur, neque susurronibus credulus, eum hostis loco haberet, a 
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Ἆοις, πολέμιον ἐκεῖνον μηδὲν νοµεζειν ἀδικοῦντα, βέλειον A. C. 1352 
μὲν γὰρ εἶναι περιµείναντα αὐτὺν, ἄχρις ἂν ἀφίχηται ἐκεῖνος, 
λύει» ἐπ᾿ αὐτοῦ, Eb τι μικροψύχως πρὸς ἀλλήλους διηνέχθη- 
σα» ὁπεὶ δ' ἀναγχαία καὶ περισπούδαστος αὐτῷ 5j ἔξοδος, 
δαὐτός τε ἀδυνάτως ὄχει διὰ τὸν πρὸς «4ατίνονς πόλεμον τὸ Β 
νῦν ἔχον eic Θράκη» ἀφικέσθαι καὶ διαλλάττει αὐτοὺς ἆλ» 
λήλοις, μηδὲν κινεῖν.τῶν καθεστηκότων, ἄχρις ἂν Εἰρήνη 
βασιλὶς 5 µήτ]ρ sig 4ιδυµότειχον ἀφικομένη πᾶσαν πρό- 
φασιν πολέμου καὶ µικροψυχίας περιέλῃ. τοιαῦτα παραι- 
τονέσας ὃ βασιλεὺς, τὸν »éo» ἐξέπεμπε μετὰ τῆς γυναικός. 
μετὰ μικρὸν δὲ καὶ βασιλίδα Εἰρήνην τὴν γαμετὴν ἐχέλευεν 
εἷς 4ιδυμότειχον ἀφικομένην, διαλλάττειν τὸν υἱὸν γαμβρῷ 
τῷ facis συνεξέπεµπε dà αὐτῇ καὶ Φιλόθεον τὸν Ἡρα- 
χλείας µητροπολίτην xai Ἱητροφάνην τὸν ΙΗελενίκου, ἄνδρας 
15xai fip καὶ Àóyq τοῖς ὅρῶσι Όντας ἀξιόχρεως πρὸς αἰδῶ, 
πρὸς τούτοις δὲ xoi Θιλῆν τὸν Ἰωάννην, ovra τῶν οὗπατρι- 
δῶν, δι ἀρετὴν δὲ καὶ φιλοσοφίαν βίου πάντων ἀποσχόμε- 
νον πραγμάτων καὶ σχολάζοντα τοῖς οἴκοι καὶ πρόνοιαν 
πολλὴν ποιούµενον σώφρονος βίου καὶ δικαίου, ἅμα μὲν 
340 συνδιαλλάξοντας αὐτῇ καὶ τοὺς οἱοὺς, ἅμα δὲ αὐτῇ καὶ 
µάρευρας ἐσομένους, εἰ ur, τὴν ἴσην σπουδὴν ἐν ἀμφοτέροις 
ἐπιδείξαιτο, ὥστε μηδὲν ὕστερον τοὺς συκοφἀντας ἔχειν ἐγ- 
καλεῖν, ὀυναμένους τἀναντία, ὧν εἴργαστο 5 βασιλὲς, λογο- 
ποιεῖν, cb τι μὴ κατὰ γνώµην ἀποβαίῃ τοῖς υἱόσιν ἐπό- 
8. f add. P. ante βασιλὶς. — 13. αὐτῇ om, Ῥ. 
quo nihil dum iniuriarum pertulisset. Praestitisse quidem, si us- 
que ad eius adventum exspectasset, ut, se disceptatore, si quid 
morosioris controversiae haberent, finiretur. Quia vero illi aeces- 
saria et tantopere expetita esset abitio, ipseque in praesens Latino 
bello impeditus, in Thraciam concedere et eos inter se conciliare 
non posset, nihil de comnstítutis mutaret, donec ]rene meter impe- 
ratriz Didymotichum profecta , omnem belli ansam et non satis in- 
genuam istam contentionem praccideret. Haec ubi praecepit, cum 
coniuge dimisit, et paulo post uxorem suam Irenen ad filium gene- 
rumque in concordiam redigendos Didymotichum se conferre iussit, 
eui Philotheum Heracleae et Metrophanem Meleníci metropolitanos 
adiunxit, viros ob vitae sanctitatem et eloquentiam venerabiles; 
praeter hos Ioannem Philen, claro genere progaetam, ui, Christia- 
mae philosophiae desiderio excussis negotiis omnibus, domi res suas 
agebat vitamque sobríam ac iustam studiose excolebat: simul ut 
eam in illa filiorum pacificatione adiuvarent, simol ut ei testes fie- 


rent, nisi par in utroque studium adhibuisset ; quo in posterum 
sycophantis calumniandi et secus, quam illa fecisset, mentiemdi, si . 
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A. C. 135a rpex& δὲ βασιλίδι καὶ τοῖς συνεκπεμφθεῖσι, τὰς ub» ἄλλας' 
D διαφορὰς τῶν παίδων διαλύειν, ἔκφορα πάντα Θεµένων πρὸς 
αὐτοὺς, jj ἂν Φεός τε καὶ ἡ σύνεσις ὑφηγοῖτο" ἕτερον dà 
và» κανεστώτων μηδὲν κινεῖν, ἄλλα βασιλέα μὲν τὸν véoy 4fi- 
Φυμότειχον καὶ ?&g ἄλλας πόλεις ἔχειν, ἃς ἐνεχείρισεν αὖὐ- ὅ 
Ύ.67οτῷ, πράττορτα, ὅτι ἂν δοκῇ, ἑτέρᾳ δὲ τῶν µήπω ἐγχεχει- 
θισµένων παρενοχλεῖν μηδεμιᾶ , ἀλλ’ ἐᾷν ὑπὸ βασιλέα, ὥσ- 
περ καὶ πρότερον», τελεῖν. ΙΗατθαῖον dà τὸν γυναικὸς ἆδελ- 
φὸν δοῦλον μὲν ἡγεῖσθαι κατὰ τὸν τῶν βασιλέων νόμον, 
ἀλλὰ καὶ ἀδελφὸν , καὶ πᾶσαν ἐπιδείκνυσθαι πρὸς αὐτὸν 1ο 
εὐμένειαν καὶ φιλίαν, ὥσπερ δίκαιον, καὶ μηδὲν ἀνακρίνειν 
περὶ τῆς ὀρχῆς, ἀλλ éd» τοὺς ἀρχομένους ἄγειν, ὅποι ἂν 
P.84odoxj, καὶ τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς αὐτῷ παραχωρεῖν, ὄντι ys 
πατρὶ καὶ δυναμένῳ τοὺς παῖδας , ἂν τι σφάλωνται, éna- 
νορθοῦν. Ἰατθαῖον dà τὸν viov τὴν ᾿άδριανοῦ καὶ τὰς ι 
ἄλλας πολίχνας ἔχειν, xai βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἀδελφὸν 
ἡγεῖσθαι καὶ δεσπότην xai πᾶσαν εύνοιαν ἀποδιδόναι καὶ 
τιμήν μὴ μέντοι ys ἄναγχην ὄχειν καὶ ἀνακρύεσθαι ὑπ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴ», ἆλλ ὑπὸ µόνου τοῦ πατρός. οὕτω 
γὰρ εἶναι δίκαιον καὶ πρόφασιν οὐδεμίαν διαφορᾶς καὶ στά- 20 
σεῶς παθέχο». | 
B Ay. Τοιαῦτα μὲν 5 τε βασιλὶς Εἰρήνη xai οἱ συνόντες 
ἐπετράπησαν περὶ τῶν υἱῶν. énsi dà ἐγένονο ἐν «4ιδνµμο- 


quid filiis contra, quam vellent, evenisset, facultas adimeretur. Tam 
vero coniugi et quos una mittebat, ceteras filiorum controversias, 
ubi ambo causam dixissent, componendi, prout Deus et prudentia 
suggererent, negotium dedit: ab se autem decreta et constituta mo- 
veri vetuit: sed ut iunior quidem imperator Didymotichum et alias 
urbes sibi attributas haberet faceretque , quod luberet , reliquarum 
mulli turbas cieret, sed imperio soceri, ut antehac, contineri εἰ» 
neret. Mattbaeum, uxorissuae germanum, pro auctoritate imperato- 
ria sabiectum sibi et nihilo minus fratrem duceret, omnique illum, 
pro eo, ac deceret, amore benevolentiaque prosequeretur: nihil in 
eius administrationem inquireret , sed suos eum regere pro arbitratu 
pateretur: et hac sibi auctoritate ut parenti cederet, qui posset 
filios, si quid laberentur, corrigere, — Matthaeus Adrianopolim et 
s alias urbes obtineret, et gencrum imperatoris fratrem ac dominum 
agnosceret eique singularem benevolentiam et honorem impertiret. 
Non tamen necesse haberet illi, sed, quod ius postularet, parenti 
soli functionis rationem poscenti reddere: nec ullam liti ac sedi- 
tioni occasionem daret. 

33.. Irene imperatrix et comites eius haec in mandatis super 
filiorum reconciliatione acceperunt. Quae cum Didymotichi exscqui 
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veíyQ καὶ ἐπειρώρτο κατὰ τὰ διατεταγμένα ὑπὸ βασιλέως A. C. 135a 
πράττειν, τἆλλα μὲν ὀπειθετο ó Νέος βασιλεὺς, ἀπαιτούμε- 
ος dà καὶ γράμμασιν οὐκείοις τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ πιστὸν C 
ποιεῖν, ὥς οὐδὲν οὐδέποτο αὐτῷ πρὸς τὴν ἀθχὴν παρθνοχλή- 
ὅσειι οὐκ ἐπειθετὸ, τὰ μὲν ὑπὸ βασιλέως ἀρισμένα στόργειρ 
φάµενος καὲ ἀντιλέγειν πρὸς μηδὲ», γράψειν δὲ μηδέν. οὐ- 
δὲν γὰρ δεῖ αὐτῷ γραμμάτων. βασιλὶς δὲ ἀντεῖπς μετὰ 
τῶν ἀρχιερέων, οὐ δίχαια φάµενοι ποιεῖν αὐτὸν, πρύφασιν 
ὑποψίας καὶ πολέμου παβέχυντα τῆς υναικὺς τῷ ἀθελφῷ. 
τοβασιλεὺς dà, ἵνα αἳ τε προγεγενηκέναι διαφοραὲ διαλυθώσε , 
καὶ µηχέτε µηδεµία πρὀφασις 3 πολέμου ἐν ὑμῖν, ἔπεμψεν 
ἡμᾶς, ᾧ δέον, ἔφασκον, πείθεσθαι xui σ6. οὐ μικρὰν γὰρ 
παρέξει ὑποψίαν τὸ μὴ γράµμασε» ἐθέλειν ἐπιβεβαιοῦ», ἀνευ- D 
Όυνον εἶναι παρὰ coi τὴν ἀρχὴν τῷ ἆδελφφ. βασιλεὺς dà 
τοτὰ iom αὖθις eine καὶ δῆλος ἦν οὐκ ἀρκεσθησόμενος τοῖς 
πἀροῦσι. βασιλὶς δὲ καὶ οὐ συνόντες ἐπεὶ μὴ πείθειν εἶχον, 
ἀνέσερεφον eic Βυζάνειον, μηδὲν περὶ ὧν ἦκον εἰργασμένοιν 
ἀπηγγελλόν εε βασιλεῖ, ὅσα βασιλεὺς Ó νέος πρὸς αὐτοὺς δια- 
λεχδείη. τῷ Ó' εὐθὺς μὲν ἐδόκει τὰ παρόντα δεινῶν ἀρχή, 
230xa( ὑπώπτονεν ὑπὸ τῶν συνόντων ἐπὲ ]Ματθαῖον τὸν γυναι- 
κὺς ἀδελφὸν παροξυνθήσεσθαι τὸν véoy βασιλέα. ὅμως ἐδό- 
κει δεῖν, ἀπεὶ xai τοῦ πρὺς «4ατίνους ἀπήλλακτο πολέμου, 
αὐτὸν παραγενόµενον, πᾶσαν πρόφασιν πολέμου διαλύειν" 


niterentar, cetera quidem non repugnavit iunior imperator; ubi 
vero ab eo postulatum est, ut etiam chirographo seu ínstrumento 
fratti uxoris fidem obligaret, nullam unquam ei molestiam proptet 
gubernationem creaturam , non paruit dixitque, statuta ab ímperae 
tore seniore se quidem boni consulere, neque quidquam contradi« 
cere; nihil tamen scriptarum: non enim sibi opus esse istiusmodi 
litteris. Hic imperatrix cum episcopis se opponete et aflirmare, 
haud iuste agere materiamque suspicionis armorumque ffatri uxo- 
ris praebere. Imperator enim, utet praeteritum dissidium tolleretur 
et nullae postbac inter Romanos belli causae nascerentur, eos mi» 
sisse, et ipsum obsequi debere: in magnam quippe suspicionem ven- 
turum, si scripto confirmare noluerit, imperium fratri uxoris apud 
se rationi redduudae non fore obnoxium. Imperator iunior persi- 
stere in responso: et apparebat iis, quae nunc haberet, contentum 
minime futurum. Imperatrix et socii cum perspicerent, se torum 
nibil efficere, quorum gratia advenerant, Byrantium regressi, ad 
seniorem responsum retulerunt: qui statim hoc malorum esse pro- 
oemium censuit et eum a domesticis in Matthaeum inflammatum irl 
praesensit, Tamen visum est, bello cum Latinis iam profligato , eo 
iter suscipere armorumque semina funditus tollere. lamque se, ut 
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A. C.1352 xai. nagtaxevalsro , ὥς ἀφιξάμενος μετὰ μεκρὸν tig «4ιδυμύ- 
P.Sjizetyop. ἐν τούτῳ δὲ oi τῷ vég βασιλεῖ συνύντες xai μᾶ- 
λιστα οἱ τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένοι πρότερον 
V. 6721 παρώξυνον ἐπὲ züy πόλεμον τὸν νέον, οὐδὲν ἔργον εἶναι φᾶ- 
σκοντες τὴν πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρχῆν, ἀδίκως ὑπὸ Kav- 5 
τακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀφῃρημένην , καὶ αὐτοῦ τε ἔχοντος 
xai τὸν υἱὸν ἔφεδρον καθιστάντος. τὸ γὰρ ἀνυπεόθυνον αὐτῷ 
παρέχει» τὴν ἀρχὴν τέ ἄλλο εἶναι 7 βασιλέα καὶ αὐτὸν ἐν 
µέρει εἶναι; παρῄνουν τε μὴ τὸν ἀνταγωνιστὴν ἐᾷν αὐξδάνε- 
σθαι, ἀλλά καθαιρεῖν εὐθὺς ἐξαρχῆς. οἷς πειθόµενος φανερῶς 10 
A. C. 1353 ἐξήνεγχε τὸν πόλεμον. αὐτίχα γὰρ ὅση ἦν ταῖς πόλεσι», dw 
B 7075, σ:θατιὰν συνηθροικὼς, ὀπεσεράτευσε ταῖς πὀλεσι ταῖς βα- 
σιλεῖ τῷ κηδεστῇῃ ὑποκειμέναις καὶ ὑπεποιήσατο οὐκ ὀλύας, 
πάντων προθύμως προσχωρούντων καὶ πρὸς τὴν µεταβολην 
ἡδέως διατιθεμένων. μετὰ τοῦτο dà καὶ συμµαχίαν Περσι- 15 
κὴν μεταπεμψάμενος τότε πρῶτον φρφύριόν τι κατὰ τὴν Θρᾳ- 
xg» Τζύμπην κατασχὀντωφ προσαγορενόµενο», τῷ γυναικὺς 
ἐπεστράτευσεν ἀδελφῷ, µηδεµίαν πρόφασιν παρεσχηµένῳ 
πρὸς τὸν πόλεµον, καὲ τάς τε πθλίχνας εἷλε, πρότερον ὧν 
«Ίρχε», ἑτούμως προσχωρούσας , ἔπειτα καὶ τὴν 4δριανοῦ ἑλ- 3ο 
Φών, ἡἠδέως τοῦ δήµου ὑποδεχομένου καὶ πᾶσαν ἀνιέντος 
εἴσοδον. Ἰήατθαῖος δὲ ὃ τοῦ βασιλέως vióg Νικηφόρο» ἔχων 
6 σεβαστοκράτορα ἸΚαντακουζηνὸν τὸν Φεῖον καὶ ἑτέρους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀρίστους, τὴν ἄκραν ἐλθων κατέσχε», (ήν γαρ 
7. π«αθιστῶντος P. 
paulo post Didymotichum iturus, comparabat Interea iunioris do- 
mestici ac familiares et ii praesertim , qui antea Cantacuzeni partes 
tuebantur, eum ad arma sollicitant: paternuin imperium, quod Can- 
tacuzenus nefarie ablatum sibi habeat, euias insidiatotem captato- 
remque filium instituerit, haud laboriose recuperari posse: nafmn illi 
provinciam committere sic; ut referre rationes noh cogatur, aliud 
nihil velle, quam ipsum quoque aliqua ex parte imperatotem esse: 
admonebantque, ne antagonistam corroborari sheret, sed s princi- 
pio statim comprimeret. Quibus auscultgzns in bellum apertufà eru- 
pit Mox enim quidquid erat militum in urbibus, quas tenebat, 
contrahens et cum ijs oppida soceri invadens, non pauca, omnibus 
ad eum libenter deficientibus et mutatione doniini gaudentibus, 
suae potestatis fecit. Deinde et Persarüdr advócato auxilio, qui 
prius castellum quoddatn "Thraciae, Zjmpén nomine , occuparant, 
in coniugis suae fratrem prorsus insontefn móvit: sc prius urbes 
eius non invite se dedentes cepit, tum AdriaBopolim venienti 


omnes portae a populo apertae sunt. Matthaeuá Nicephorum $e- 
bastocratorem Cantacuxenum patruum et alios quosdam optimates 
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πρότερον tü τε ἐπιτήδεια ἐνθέμενος καὶ τἆλλα ἐπεσκενασμό- Α. C. 1353 
νος καλώς, Oc μάλιστα ἐνῆν.) ἔπεμπέ τε καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα τοὺς ὅτι δηλώσοντας ὑπὸ βασιλέως τοῦ γαµ- 
Bdo? πολιορκοῖτο. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπεὶ τὴν πόλιν siye», 
ῦ ἄγων τὸν δῆμον καὶ τὴν ἐπομένην στρατιὰν, εὐν γυναικὸς 
ἀδελφὸν ἐπολιόρκει πρὸς τὴν ἄχραν καὶ τειχοµαχίας ἐποι- 
εἴτο καθηµέραν καρτερωτᾶτας ἐκ. διαδοχῆς, ἔσπευδε γὰρ 
πρὶν βασιλέα ἥκειν τὸν κηδεστὴν παραστήσασθαι τὴν ἄκραν. 
ὠνύειν δὲ ἠδύγαντο οὐδὲν, τῶν ἔνδον εὐψύχως ἀμυνομέ- 
Yoro» καὶ πρὸς τῆν πολιορκίαν καρτερούντων. «άδριανουπο- D 
λιτῶν δὲ ὁ δῆμος οὐ µόνον τδιχομαχῶν ὁσημέραι λυπη- 
ρὸς τῷ βασιλέως ἦν vig, ἀλλὰ καὶ ἀποσκώπτων εἲς ἐκεῖνον 
καὶ πρὸς ὄβριν προσφερόµενος, ἔνιοι δὲ αὐτῶν, ὅσοι καὶ 
μάλιστα δύσνωορ εἶχο», καὶ πικρῶς ἐλοιδοροῦντο καὶ πρὸς 
15 ὕβρεις ἐξετρέποντο ἀνελευθέρους. «ἈΚαντακουζηνὸς δὲ ὁ 
βασιλεὺς ἐπεὶ πὐθοιτο πολιορκούμενον τὸν viov, καὶ πρὀ- 
τερΟ» παρεσκενασµένος may» ἐπὶ τὴν ἔξοδον, ἐχωρει κατὰ 
τάχος ἐπὲ τὴν άδριανοῦ, στρατιάν τὸ Ρωμαίων ἄγων, 
ol; μάλιστα ἐθάῤῥει, καὶ Περσικὴν ὀλίγη», ἣν Ὀρχάνης ὃ 
αογαμβρὺς παρέσχετο αἰτήσαντι. ἐπὲ τούτοις δὲ καὶ λόχον ἐκ 
Κατελάνω», of ὑπελείποντο ἐν Βυζαντίῳ ἀπὸ τῶν τριηρέων. 
βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπεὲ πύθοιτο βασιλέα oi ἐπιόντα doy 
κηδεστήν , ἄλλως τε οὐκ ἀξιόμαχος Qv», καὶ τῆς ἄκρας μᾶ- Ρ. 8ja 
Άιστα κατεχοµένης., δείσας, μή αὐτόθεν ῥᾳδίως ἁλίσκοιτο 7) 
3 πόλις, πρότερον ἡμέρα μιᾷ καταλιπῶν, εἰς τὴν Ίζερνομιά- 
secum habens, arcem, cui prius commeatum imposuerat , quamque, 
tt licuit, diligentissime communiverat, insedit, missoque ad pa- 
trem nuntio, se a genero ipsius obsidione vallari sigrmificavit. Ίπι- 
erator autem Palaeologus eam quotidie summa ope, succedentibus 
nvicem militibus, oppugnabat.  Maturgbat enim, priusquam socer - 
veniret , eam subigere. Verumtamen qui intus erant fortiter pro ea 
propagnantibus et obsidionem perferentibus, incassum laborabat. 
opulus Adrianopolitanus non solum assiduis oppuguationibus im- 
peratoris filio instabat, sed et conviciis illum et dicteriis contume- 
liose appetebat. Quidam etiam in illum malevolentissimi acerbius 
ei et illiberalius maledicebant. Cantacuzenus ubi filium obsideri 
intellexit , iam ante ad iter paratus, Adrianopolim manum Roma- 
norum, in quibus ei maxima fiducia, et Persas paucos, quo το” 
ganti Orchanes gener miserat, ac praeter hos cohortem ex Catala- 
nis, qui ex triremibus Byzantii remanserant, secum habens accur- 
rit Palaeologas socerum adversus se infestum venire cognoscens, 


cum par ad pugnam non csset, et arx acerrime defenderetur , ti- 
faeretque, ne protinus urbs occuparetur, pridie ea relicta, Zernomia- 
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Α.Ο. 1353 »0v. ἦκε, καὶ κατέσχε, ToU ἄρχοντος παραδόντος. ἐκεῖθεν 
δὲ tig «4ιδυμότειχον ἀπεχώρει, 10,16 Περσικὸὺν καταλιπων 
ἐν τῇ ᾿4δριανοῦ καὶ "Ῥωμαίους οὖκ ὀλίγοὺς φρουρεῖν την 
πόλιν στρατιῶτας. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ Καντακουζηνὸς. ὁ βα- 
σιλεὺς γενόμενος ἐν “4δριανοῦ, ἐπεὶ ΠΦύθοιτο βασιλέα τὸν γαμ-5 
βρὸν ἀνακεχωρηκότα, πέµψας παρῄῃνει τοὺς πολίτας προσχα- 
ρεῖν αὐτῷ καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι. ὑφ ὁρμῆς γὰρ ἆλόγου 
xai παραπληξίας ἀντισχῆσειν οἴηθέντες πρὸς βασιλέα κατὰ σφᾶς, 
oí μὲν πρὸ τῶν πυλῶν ὠπλισμένοι ἀντιπαρετάττοντο, ἔχοντες 

Β καὶ Πόρσας τοὺς συμμάχους, ἐπὶ τῶν τειχῶν δὲ τὸ γυµνι- to 
κὀν. καὶ βασιλέως παραινοῦντος προσχωρεῖ», οὗ μόνον οὐκ 
ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ ἤρχον μάχης χρώμενοι τοξείαις. ὁρῶν 
δὲ ὁ βασιλεὺς, ὥς ὅπλων χρεία πρὸς οὕτως ἀναισθητοῦντας, 
σύνθημα ἐδίδου μάχης τοῖς σφετέροις. καὶ αὐτίχα oi τε Ka- 
τελάνοι διὰ τῆς ἄκρας ἦσαν ἐντὸς τειχῶν, καὶ τὸ ἄλλο στρά- 15 

Ὕ.6Ἴατευµα τοὺς ἔξω παρατεταγµένους ἐτρέψατο ἐπελθύν * καὶ ἡλί- 
σκετο ἤ πύλις ἑκατέρωθεν. Πέρσαι δὲ οἱ σύμμαχοι ἐχείνοις, 
συνορῶντες ἤδη ἠττημένους, ὅσους οἶοίτε ἦσαν τῶν σφίσι 

- συντεταγμένων, συναρπᾶσαντες, προσεχώρησαν βασιλεῖ. αὐ- 

Οτίχα δὲ καὶ οἱ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδραμόντες, εἶλον οὐ oa 
πολλούς. ἦσαν γὰρ ὀλίγοι καὶ αὐτοί. διεδίδρασκον δὲ καὶ 
᾿4δριανουπολιτῶν, ὅσοι μάλιστα κακῶς τὸν βασιλέως ἔλεγον 
vióy πολιορκούμενον, δείσαντες, μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης δῶσε 
δίχας. ὁ ὁῆμος dà ουδ’ οὕτω, καίπερ ἠττημένος καὶ κακοπρα- 

19. προσεχώρουν M. | 
num abiens, a praefecto traditam obtinuit. Inde Didymotichum, 
Persis Adrianopoli , nec paucis Romanorum ad urbem custodiendam 
relictis, díscessit. Die sequenti Cantacuzenus eo veniens , cum au- 
disset, generum se proripuisse, per caduceatorem cives hortatus est, 
uti ad se transirent urbemque dederent. Nam ex impetu animi 
inconsiderato et vesania per se imperatorem ingressu  prohibituros 
arbitrati, alii ante portas armati stabant dispertitis ordinibus, ad- 
mixtis etiam Persis sociis: in muris autem sagittarii dispositi: et 
imperatore hortante, uti se dederent, tantum abest, ut parerent , 
ut et pugnam sagittis iaciendis ordirentur. Cernens imperator, ad- 
versus adeo stupidos armis opus esse, signum pugnae dat, confe- 
stimque Catalani per arcem intra moenia visuntur: uique adhuc 
foris erat. exercitus , aciem, de qua diximus, adortus dissipat et in 

" fugam vertit: ita urbs utrinque capitur. Tum Persae illorum so» 
cii,se iam victos adspicientes, quotquot ex acie secum rapere pote- 
rant, cum iis ad imperatorem se conferunt. Mox qui cum eo erant 


cursim insequentes, aliquot de ceteris (pauci enim erant) capiunt, 
Adrianopolitani quoque, quicunque eius filium maledictis incesse- 
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γήσας, ὑφῆκε ες πρὺς βασιλέα δυσµενείας , ἀλλ’ ἔνδον yeud- Α.Ο. 1353 
µενοι τῆς πύλεως ὃσοι μὴ ἑάλωδαν, xai τὸν καρτερώτατον 
τῶν πύργων κατασχόντες, μίαν τε τῶν ἀγνιῶν Φδοκοῖς συµ- 
φραξαντες usyalatg, ἠμύνοντο ἑστῶτες ἐπιόντας τοὺς βασι- 
λικούς, οἱ δ᾽ ἐνίσαν n)Q κατὰ τῶν οἰχιῶν, καὶ σὺν nóvQ 
οὐδενὶ περιεγίνοντο τῶν ὠἀντιτεταγμένων. τραπύμενοι γὰρ 
αὐτίχα οἱ μὲν jy ἀδύτοις κατεχρύπτοντο» : οἱ δ' ἱκέτευον ἐν 
ἱεροῖς. 4j σερατιὰ δὲ διεπόρθει τὰς οἰκίας καὶ διήρπασαν 
τὰ Όντα. ἀπέθανε μέντοι κατ’ ἐκείνην τὴν µάχην οὐδὸ εἷς, p 
ποτρᾳυματίαι δὲ ἐγένυνεό τινες. ὄπειτα ὣς ἤδη πάντα εἴχετα, 
τότε πῦρ ἐκέλευεν ὃ βασιλεὺς σβεννύναι xai ἀπέχεσθαι 
τῆς ἁρπαγῆς τοὺς στρατιώτας, καὶ τοὺς κυρίους τῶν οἰχιῶν 
τὰ ὑπολελειμμένα ἔχειν, καὶ µηδένα ἀδικεῖν. οἱ μέντοι 
ἀνδραποδισθέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἐν ὀλιγαις ἡμέραις 
19 ὑπὸ τῶν οὐκείων χρήµασιν ἐλύθησαν. οὐ γὰρ πᾶσα 7 πόλις 
διηρπάσθη, οὐδὲ παντώπασιν, ἀλλ’ ὅσον ἐν ἐπίπλοις 3» xai 
σχευεσι τοῖς κατὰ τὴν Oix/ay- à οἱ στρατιῶται αὖθις ἀπέ- 
dovro εὐώνως τοῖς κυρίοις, καὶ μάλιστα οἱ Κατελάνοε, ot 
πλείω τε διήρπασα» τῶν ἄλλων καὶ ἄχρηστα αὐτοῖς ἡγοῦν- 
20 το Σένοις Οὖσι καὲ ἀοίχοις μετὰ τοῦτο dà βασιλεὺς μὲν ὃ p.843 
Καντακουζηνὸς ἐν Αδριανοῦ τὰς προσχωρπαάσας πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον πόλεις ἐκάχου, πέµπων στρατιὰν, ὅσαι μὴ 
ὑπ) ἐκείνου παρεδόθησαν. ἐκείναις γὰρ οὐκ qiero δεῖν éni- 
4. µεγάλοις M. 9. οὐδεὶς M. mg. 30. ὁ add. M. ante 
βασιλευς. 


rant, diffugiunt, metuentes, ne scelus suum piarent. Porro popu- 
lus, quanquam victus et miser, ne sictamen a sua erga imperatorem 
malignitate temperat, sed intra urbem , quotquot nom erant capti, 
firmissima turri occupata unaque platearum magnis trabibus ob- 
septa, imperatorios ingruentes arcebant. Qui, malleolis in tecta 
coniectis, citra laborem adversarios vincebant. llico namque in 
fugam conversi, alii se in latebras condebant, alii ad templa sup- 
lices eonfugiebant. Milites vero domos diripiebant ac diruebant. 
;a pugna vulnerati sunt aliquot, nemo cecidit. Cum iam omnia 
tenerentur, imperator ignem restingui, milites a vi et direptioni- 
bus abstinere , et dominos aedium reliqua sibi retineze iussit. Capti 
a barbaris diebus paucis propinquorum pecunia redempti sunt: nec 
enim tota urbs, nec ubique direpta fuit, sed res familiaris dunta- 
xat, quam milites patribus familias tolerabili pretio reddiderunt , 
εἰ Catalani praesertim, qui et prae aliis multa rapuerant et sibi, 
ut peregrinis et absque lare, inutilia existimabant. His actis, impe- 
rator Cantacuzenus Adrianopoli manens urbes, quae ad Palacolo- 
gum imperatorem desciverant, quasque ei non addixerat, (illis 
enim patcendum , neque ad sc revocandas putabat',) missis copiis, 
| ! 
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A.C.1353 στρατεύει», οὐδ' ἀνακαλεῖσθαι παραδεδοµέναις ὑπ avrov 
πρὸς τὸν γαμβρόν. μάλιστα δ) ἐκάκῶσε τὴν Έζερνομιάνου 
καὶ ἐξεπίεσε λεηλασίαις, ἄχρις οὗ σφᾶς παρέδοσαν, καὶ τὴν 
πύλιν ἐκτριβέντες. ἐκεῖνοι γὰρ ὑπ ἀβουλίας καὶ ὁρμῆς ἐμ- 
πλήκτου καὶ παραβόλου, μηδεμιᾶς ἀνάγχης οὔσης, οὐκ ἀπέ- ὃ 
στησαν µόνον, ἀλλὰ καὶ γράµµασιν ἐδήλουν, c οὐ9θ' ὑπεί- 
xovot» αὐτῷ, οὔτε βασιλέα οἴονται, ἀλλ’ el τι δύναιτο πρὸς 

Bavrovc, μηδενὺς καταμελοῖν. ἐφ᾽ oig ὄργῇ φερόµενος, ἡμυ- 
varo ἀξίως τῆς παραφροσύνης. «4ιδυμοτείχῳ δὲ ovr' αὐτὸς 
ἐπεστράτευσεν», ovO' ἑτέρῳ τρόπῳφ δή εινι ἐκάχου τῷ βασιλέα κο 
τὸν νέον μάλιστα φιλεῖν. καὲ τοῦ πολέμου γὰρ οὕτω λαµ- 
πρώς χεχινηµένον, τοὺς μὲν ἐνάγονεας ἐν αἰτίαις ἠγθ μάλιστα 
καὶ τὰ πραττόµενα ἐκάκιζε, τῆς δὲ πρὸς βασιλέα τὸν γαµ- 
βρὸν εὐνοίας οὐδὲν ὑφῆκεν ἄχρι τὀτε. βασιλεὺς τε ὁ νέος 
ὁμοίως οὐκ ἡμέλει, ἀλλὰ vac T5 προσἐχούσας πόλεις βασι- 15 
Aet τῷ κηδεστῃ ἐκάχου, καὶ πρὸς Κράλην πέµψας , ᾖτεῖτο 
συµµαχίαν κατὰ τὰς συνθήκας. Ἀράλης δὲ ὑπέσχετο πρα- 

C9vuec, zv ὅμηρον αὐτῷ παράσχηῃ τὸν ἀδελφὸν ὑπὲρ τῆς 
στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέλευεν αὐτίχα δεσπότη» Πιχαῃλ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς Κράλην xeu ὁμηρεύσοντα. γενοµένου dà 1ο 
ἐκεῖ τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ, 7) στρατιά ἐξεπέμφῦθη παρασκευ- 
ασθεῖσα ἑπτακισχέλιοι ἐππεῖς, ὧν ἐστρατήγει Κασνιτζὸς ὅ 
Πποριλοβίχης προσαγορευόµενος , ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων uá- - 
λιστα c» τῶν παρὰ Τριβαλοῖς. ᾽άλέξανδρος τε 0 τῶν ν- 

42. Οἱ add. M. ante ἑπταχισχίλιοε. 
incursavit. * Inprimis autem Zernomianenses populationibus iufesta- 
vit, donec attriti se urbemque eius potestati traderent, Nam illi 
nulla impulsi necessitate, temeritate quadam , confidentia et insa- 
nia non modo desciverant, sed litteris quoque nec se illi obtempe- 
raturos, nec pro imperatore agnituros ostenderant, Si quid contra 
eos posset, ne omitteret. Quare ira percitus pro dementia in eos 
vindicavit. Didymotichum neque exercitum admóvit, neque ullo 
maleficio nocuit, quod iuniorem imperatorem valde diligeret. Nam 
et bello tam manifesto consiliariis praecipue culpam tribuebat, et 
quod agebatur, non probabat. De propensione vero erga generum 
eo usque nihil diminuebat. Imperator iunior sibi quoque non de- 
erat, sed urbes Cantacuzeni premebat et a Crale ex pacto auxi- 
lium petebat, qui nihil cunctatus promittebat, si obsidem sibi fra- 
trem daret. Imperator sine- mora Manuelem despotam ad Cralem . 
pro obside proficisci iussit. Eo recepto, agmen instructum mittitur, 
equitum septem millia, quos Cosmitzus Borilobices, unus de nobi- 


lissimis Tribailorum, ducebat. Alexander item, Moesorum rex, ro- 
gatus subsidium misit: semper enim ei suspectus erat Cantacuzenus, 
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σῷν βασιλεὺς παρέσχετο σνμµαχίαν πεπρεσβευκότε πρὸς αὖ- A. C. 1353 
v0», ἦν γὰρ d&i πρὸς βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἐν óno- 
ψίαις, ὅτι ur κωλύοι Πέρσας κατατρέχειν τὴν ἐχείνου γῆν, 
βασιλεύς τε ὃ Καντακουζηνὸς, ὅτι ἸΗνσοὺς καὶ Τριβαλοὺς 

50 νέος αὐτῷ ἐπαάγει βασιλεὺς, οὐκ ἀγνοῶ», ετεπέµπετο στρα- 
via» ὁκ τῆς Ασίας Περσικὴν παρὰ Ὀρχάνη τοῦ γαμβροῦ. D 
οὕτω μὲν ἑκάτεροι paydig παρασκευῇ ᾧρμηντο ἀλλήλοις πο- V,:673 
λεμεῖν. ἔτε δὸ τῆς συµµαχίδος στρωτιᾶς βασιλεξ τῷ νέῳ δια- 
µελλούσης, ἐδόκοι δεῖν πρὸς «4ἶνον γενόµενον καὶ πρὸς τοὺς 

ιοὺκ Βενετίας συνθήκας θέμενόν τινας, εἷς 4ιδυµμότειχον αὐ- 
Φις ἐπανήχειν. μεταξὺ δὸ τὴν πρὸς «4ὖνον διιόντι ἡ ἐκ 
Τριβαλῶν συνετύγχανθ στρατιά. 7» ἔπεμπεν tig 4ιδυμό- 
τειχον, τῶν περὶ αὐτὸν τοὺς ἐπιφανεστέρους μάλιστα συνεκ- 
πέµψας, καὶ τῆς σερατιᾶς τὸ πλεῖον ὡς αὐτοῖς συνδιατρί- 

15 Botáv , ἄχοις ἐπανήξει ἐκ τῆς «4ἴνον. 

Ad'. 'Ynó δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xa) Κάλλιστος 0 πα- P. $44 
τριάρχης Κωρσταντινουπόλεως τὴν βασιλέων διαφοράν ἐν 
δεινῷ τιθέµενος καὶ κοινὴν νοµίζων Ῥωμαίων συμφοράν ,Ἡ - 
ἀρχιερέων τε καὶ uovayd» τοὺς λογάδας ἔχων, εἰς ᾿4δρια- 

αογνοῦ πρὸς βασιλέα ἦκε καὶ ἐδεῖτο. καταλνειν τὸν πρὸς you- . 
βρὸν τὸν βασιλέα πόλεμον, ὥς πολλὠν Ῥωμαίθις αἴτιθον ἐσό- 
pvo» ποκῶν. βασιλεὺς dà ὁμοίαν ἔχειν ἐξαρχῆς ἄχρι viv 
περὶ πολέμου καὶ εἰρήνης γνώµην φάμενος, xai τὴν μὸν αἰ- 
vía» ἡγεῖσθαι συμπάντων ὀγαθῶν, τὸν πύλομον δ’ ἅπαν τού- 

25 ναντίον , ἐξέπεμπεν εἰς «4ιδνμότειχθν πρὸς βασιλέα τὸν νέο, — ' 


quasi Persae eius regnum incursare non prohiberet. Cantacazenum 
contra se ;Moesos et 'lriballos adduci non fefellit : proinde et ipse 
ex Asia ab Orchane genero Persicam auxilium poposcit. Sic utrique 
apparatu ingenti in se belligerare constituerunt. — Morantibus seciis, 
imperator iunior Aenum excurrendum, et pactis quibusdam initis 
cum Venetis, Didymotichum revertendum duxit. lm via 'lriballo- 
rum ei eopiae occurrunt, quas cum nobilioribus de comitatu suo et 
maiore parte militum, qui cum iis versarentur, donec Aeno redi- 
ret , Didymotichum misit. 

34. Sub idem tempus Callistus, Patriarcha Constantinopolita- 
nus, imperatorum discordia offensus et id communem Homanorum 
calamitatem interpretatus, cum episcopis et delectis mona«his Adri- 
anopolim imperatorem rogatum se confert, uti bello adversus ge- 
nerum tanquam multorum malorum seminario desisteret. Qui ean- 
dem ab initio usque ad illum diem feifie mentem suam et de pace 
et bello respondens, et illam quidem se putare bonorum omnium, 
hoc vero miseriarum omnium radicem esse, Didymotichum eos ad , 
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À. C. 1353 dig, ἦν ἐκεῖνος πείθηται, οὐδεμιᾶς ἐξ αὐτοῦ κωλύµης ἐσοριέ- 
Ονης τῇ εἰρήνῃ. καὶ γενόμενος ὃ πατριάρχης ἐν «4{ιδυμοτείχῳ, 
εὗρε βασιλέα τὸν νέον ἀπηρκότα cic τὴν .divov , ἅμα δὲ 
παρῆσαν καὶ ἡ Τριβαλῶν σέρατιὰ καὶ τῶν lMvoóv: οὓς 
οἱ παρὼ βασιλέως πεµμφθέντες ἄγοντες “Ῥωμαῖοι ἐἑστρατοπέ- 3 
δευσαν παρὰ τὸν Έβρο», οὐ πόρῥω πάνυ «{ιδυμοτείχου, 
οὐχ ἅμα, ἀλλ’ ἰδίᾳ καὶ χωρίς. qv dà τὸ Ἰάυσῶν σερατόπε- 
ὃον μάλιστα ἐγγὺς «ιδυμοτείχου. γνώµην δὲ εἶχον ὡς sic 
τὴν ὑστεραίαν σύμπαντες τῷ Ἐμπφβίον ὀπισερατεύσοντες 
φρονρίῳ καὶ κακαίσονες ὥς μάλιστα φρουρᾷ ὑπὸ Καντα. 10 
κουζηνοὺ τοῦ βασιλέως κατεχόμενο». συµβέβηκε Δὸ τῆς αὐ- 
τῆς ἡμέρας καὶ ? κατὰ συμμαχία» στρατιὰ Περσῶν βααι- 
λεῖ πἀρεσκεύαστο τῷ Καντακουζηνῷ, τὸν Ἕλλήσποντον διαβα- 

Ὥσαν, παρὰ τὸν Ἔβροαν ἐστρατοπεδεῦσᾶαε, καὶ αὐτὴν ἀγνοοῦ- 
cd» τε ὁμοίως, ὅτι πολερίων» ἐγγὺς δτρατοπεδεύοιτο, καὶ diyvo- 13 
ουμένην. ἦσαν δὲ inmsig µυρίαν οὐκ ἑλάσσους, ὧν ἑστρα- 
τήγδι Φουλιμᾶν ὁ τῶν ᾿Ορχάνη πρεσβύτερος οἱός. γνώµην 
δὲ εἶχον καὶ αὐτοὶ eig ἐς τὴν ὑστεραίαν sig "4δριανοῦ ngéc 
Βασιλέα ἀφιξόμενοι, dua dà ἕῳ ol το Πέρσαι ἀπάραντες 
τοῦ στρατοπέᾶον, ἐβάδιζον ὥς ἐπὲ βασιλέα, καὶ οἱ Τρι 20 
βαλοὲ καὶ Ἰάνσαὶ μετὰ ΄Ῥωμαίων τῶν ἀγύντων τὸ ὅπλα 
ἔχαντες ἐπὲ τὸ φρούριαν ἐχώρονν, ἀθρόον τε καὶ ἀλλήλους 
τὰ ατρατύπεδα ἑώρων. «Ἰυσοὶ μὲν αὖν ἑτράποντο αὐτί- 
κα πρὸς φυγή», QUÀ) εἰς χεῖρας ὑπομείαντε ὀλθεῖν 

5. βασιλέων M. mg. — 33. xei om. Β 


enerum remisit, cui si persuasissent, a se quidem nullum paci 
impedimentum oriturum. Patriarcha eo veniens, generum Aenum 
poofectam invenit, aderantque ex T'riballis et Moesis auxilia , quae 

omani eb imperatore iuniore missi ducentes, iuxta Hebrum non 
ita procul Didymoticho, distinctis castris, (ut Moesorum tamen essent 
urbi propinquissima) tendebant. Statuerant autem postridie simul 
omnes Empythium castellum, qued Cantacuzenus praesidio firmave- 
rat, invadere et dare damnum maximum. Eodem die contigit, Per- 
sicum quoque auxilium Cantacuzeno destinatum, transmisso Helle- 
sponto, ad Hebrum castrametari ac nescire, hostem prope tendere, 
vicissimque ab eo nmescirl. Erant equitum non minus dena millia, 
duce Sulimano, Orchanis filio seniore , qui et ipsi sequenti lumine 
Adrianopolim ad imperatorem pergere cogitabant. Diluculo et illi 
castris digressi, ad imperatorem ire contendebant: et "Triballi ac 
Moesi eum Romanis, a quibus ducebantur, armati versus castellum 
incedebant, cum repente mutuo se ambo exercitus conspiciunt. 
Extemplo Moesi congressum cum hostibus extimescentes, Didymo- 
tichum trepidi petunt, magnas fogae babentes gratias, cuius bene- 
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τοῖς πολεµίοις, καὶ διεσώζοντο sic didwuoseiyo» , τῇ Φυ-Α, Ο. 1353 
jj πολλὴν ὁμολογοῦντες χάριν, ἢ διέσωσε. Τριβαλοὶ δὲ V. 674 
ὑπέμειναν ἐπιόντας τοὺς βαρβάρους μετὰ Ῥωμαίων τῶν Ρ. θή5 
συνόντων ὀλίγα δὲ ἀντισχόντες πρὸς πλείους καὶ βελτί- 
ὅους, ἠττῶντο κατακρατος , ὠἁπειρίᾳ δὲ τῶν Ιόπων, ἅμα 
δὲ καὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων Φορυβηθέντες, οὐ τῆν πρὸς «4ιδυ- 
µότοιχο» ἐεράποντο, (5 γὰρ ἂν οὐκ ὀλίοι διεσώζοντο ͵) 
διασκεδασθέντες δὲ dmi τὴν παρακειµένην τῷ Ἔβρῳ πε- 
διάδα, πλὴν ὀλίγων ἅπαντες ἀπῶώλοντο, éni πεδία γὰρ τρα- 
τοπύµενοι βαθέα καὶ γυμνὰ καὶ οὐδεμίαν ἔχορτα καταφυγἠν 
καὶ immoig φαυλοτᾶτοις χρύµενοι, οἱ uà» ἔφνησκον, οἱ δ'' 
ἡλίσκοντα, ὑπὺ τῶν βαρβάρων καταλαμβανόμενοι. ἐκ δια- 
µέτρου γὰρ οἱ τῶν βαρβάρων ἕπποι τοῖς ἐκείνων Déc» τἐ 
εἶσε ταχύτατοι καὲ πρὸς πόνους ἐξησκημένοι ἸΚασνιτζὸς δὲ Β 
150 στρατηγὸς µετά τινων εὐαριδμήτων ἠδυνήθη διαδρᾶνας, 
τών ἄλλων ἁπάντων τῶν μὲν πεσόντων, τῶν ὁ) ἑαλωκότων, 
Ῥωμαίων δὲ οἱ uà» ἐπιφανέστερο πολλὴν ἀνδραγαθίαν 
καὶ ἀρετὴν κατὰ τὴν µάχην ἐπιδεδειγμέναι, πάντες ξάλωσα», 
τῶν βαρβάρων περισχόντω», στρατιωτῶν dà ἔπεσον μέν τινες 
30xai ἑάλωσαν ὀλίγοι, οἱ πλείους dà διεσώθησαν sig 4ιδυμύ- 
τειχον. ἡ μὲν οὖν βασιλέως τοῦ γέον συµµαχία οὕτω ὃδις- 
gJdomp ὃ καὶ μάλιστα ἐλύπησε καὶ διέφθειρε τὰ πβάγµατα 
αὐτοῦ. οἱ βάρβαροι dà nera τὴν νίκην τάς τε σχηνᾶς τῶν' 
πολεμµίων καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες xai ὅπλων καὶ in- C 


15. "Ῥωμαῖοι M. mg. 


ficio evasissent, Triballi eum Romanis Persarum impetum excepe- 
runt, sed paululum pluribus ac fortioribus resistentes, eorum vir- 
tuti cesserunt, inscitiaque locorum et simul: hostium terrore con- 
cussi , non ea, qua Didymotichum via ducit, fugerunt: certe eniim 
mon pauci evadere potuissent: sed per adiacentem Hebro planitiem 
polobundi, praeter paucos omnes perierunt. Per campum quippe 
atum, arboribus ac silvis nudum, ubi nullum perfogium, in equis 
strigosissimis fugientes, hi quidem occidebantur, illi comprehensi 
captivi trshebantur. Persarum siquidem equi e diametro contrarii 
et ad cursum celerrimi et ad laborem exercitatissimi sunt. Cosmit- 
sus dux cum paucis effugit: ceteri omnes partim concisi sunt, par- 
tim vivi in potestatem venerunt. In certamine porro illo Romano- 
rum mobilium eximia vimus enituit, qui omnes a barbaris circum- 
dati captique sunt : gregariorum aliquot interfecti, nonnulli capti: 
pars maior Didymotichum incolumis pervenit. 'l'am infelicem ezi- 
tum iunioris imperatoris auxilia habuerunt: quod illi summae aegri- 
tudini fuit et res eius funditus conquassavit. ΄ Barbari secundum vi- 
ctoriam cum direptis hostium tentoriia, captivis et armorum eque» 
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Α. C. 1353 210v. πλῆθος, ἦκον slc ᾿4δριανοῦ πρὸς βασιλέα. καί τινας 
ὀκεῖ συνδιατρέψαντες ἡμέρας, ἔπειτα ὀνέβαλον sic τὴν Div- 
σίαν κατὰ σφᾶς αὐτοὶ καὶ ἐκάκωσαν οὐ µέτριά τινα, ἔχον- 
τες δὲ τήν λείαν ἐπανῃεσαν sig τὴν οἰκείαν. ἐπανιοῦσι δὲ 
διὰ τῆς Θράκης, ἐπεὶ καὶ βασιλεὺς ὃ νέος ἐκ τῆς wdivov 5 
ἑπανῆκο µετὰ τῶν συμμάχων τὴν φθορὰν, πρέσβεις ἔπεμπε 
πρὸς Zoviiuü» τὸν σατράπην καὶ καταλλάετοιν ὀἀπεχείροι 
ἑαυτῷ, δῶρά τε παρέχω»ν καὶ λόγοις ὑποποιούμονος προση- 
νόσιν, ἄπεμπο δὲ αὐτῷ καὶ γράµµατα, d» οἷς δεῆσαν xai 
Κανκαχονζηνοῦ τοῦ βασιλέως ὀπιρφησθῆναι, o9 Ῥωσιλέα 10 

D προσηγύρευε», ἀλλά Καντακουζηνὸν ἁπλῶς χωρές τινος προσ- 
Φήκης, ó µόντοι βάρβαρος τὴν μὸν πρεσβεία» ἐδύκει δὲ- 
χεσθαι ἡδέως καὶ δώρά το ἀντέπεμπρ καὶ «οὐνοήσειν ἐπηγ- 
γέλλετο 655g, sd δὲ γράμματα πρὺς Κανεακουζηνὸν τὸν βα- 
σιλέα ὅὄπεμπεν, «περεὶ πολλὴν ἀγνωμοσύνην τοῦ νέου βα- 15 
σιλέως κατεγγωκώς. οἱ μὲν οὖν βάρβαροι αὖθις sic datar 
ᾖσαν. πατριάρχης δὲ ó Κάλλιστος πολλὰ περὲ εἰρήνην βα- 
σιλεζ τῷ νέῳ διαλεχθεὶς, ἐπεὶ μηδὲν ὠνύειν τῶν δεύντων 
εἶχε, τῶν περὶ βασιλέα οὐκ ἑώντων, ἀλλ’ ἐξορμώντων μᾶλ- 
λον βασιλέα πρὰς τὸν πόλεμον καὶ μηδὲν ἁγεννὲς ὑπομένει 20 
παραινούντων διὰ τὴν κακοπραγίαν, ἀλλ ἔχεσθαι τῶν προ- 
τέρων λογισμῶν, ος κρείσεω πάντως ὀσόμενον τῶν πολεµίων 

P.846xai τὴν ἀρχῆν ἀνασωσόμενον, ἀνέστρεφεν eic τὴν 4δριανοῦ 
πρὸς βασιλέα καὶ τῶν ἀνδρών ἀπήγγελλε τὴν µοχθηρία», 
4. obor i M. 5. xai om. P. 9. δὲ post. ἔπεμπεα om, M, 


rumque multitudine Adrianopolim ad imperatorem veniunt: ubi po- 
sitis aliquot diebus, in Moesiam spomte irrumpunt, nec mediocri 
vastatione agris illata, in Asiam cum praeda revertuntur. Cum per 
Thraciam redirent, iunior imperator post sociorum miserabilem ca- 
sum Aeno reversus, legatos ad Sulimanum satrapam mittens, eum 
donis et litteris blande scriptis sibi conciliare atque ad suam aucto- 
ritatem traducere studuit. In quibus litteris cum et Cantacuzeni 
meminisse oporteret, non imperatorem , sed abeque ullo adiuncto 
nude Cantacuzenum appellabat. Barbarus, legatis benigne auditis, 
munera remisit ac de cetero illi fauturum recepit. Deinde easdem 
litteras, iniquitatem magnam Palaeologi admiratus, ad Cantacuzenum 

rtandas curavit, lam barbari rursus in Asia erant et Callistus 

atriarcha cum iuniore imperatore multa de pace locutus, postquam 
nihil aequum impetravit, optimatibus eius impedientibus et ad bel- 
lum potius eum acuentibus hortantibusque, ne quid ob acceptam 
calamitatem: humile et abiectum admitteret, sed prioribus cogitatis 
insisteret , futurus omnino hostibus superior et ímperium recupera- 
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ὅτι τῆς ἐδίις αἰφελείας ἔνεκα, de Φοντο, προύδίδοσαν τὰ Α.Ο. 1353 
χοινῇ λυσυτελοῦντα xai τὸν πὀλεμο» παρώξυνον. βασιλεὺς 
dà ὁ Καντακουζηνὸς ἠνιᾶτο uà», αὐξανόμενον δρῶν τὸν m0- 
λδκον, καὶ τοὺς κωλύοντας τὴν δἱρήνην ἐν αἰτίαις ἐποιεῖτο, 
5 dc πολλῶν αὖθις δυστυχηµάτων πεῖραν ἐπάγοντας Ῥωμαίοις. 
µήπω δὲ πρὸς τὴν εἰρήνην ἀπηγορευχκῶώς, τὸν τε ἀνεψιὸν αὖ- 
θις Μανουήλ τὸν Καντακουζηνὸν καὶ ἸΜητροφάνην τὸν ἐπί- 
σκοπον ἸΜελενίχου πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσβεις ἔπεμπε, 
xai τὸν πόλεμον παρῇνει καταλύειν τοῦ νεωτερίζειν ἀποστάντα. 
ιοτῶν συνόντων δὲ φαφερῶς ἐναντιωθέντων καὶ ἀπειπαμένων . 
τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ oi πρέσβεις ἐπανῆκον ἄπρακτοι, καὶ βασι- B 
λεὺς ὃ Καντακουζηνὸς θὐχέτι ἔμεολλεν, ἀλλά τὰς ἀποστάσας 
ἑκάκου πόλδις, μάλιστα dà Ἱμόῤῥαν καὶ τὰς ἄλλας τὰς xara Υ. 6/5 
τὴν Ῥοδόπην Ῥωμαίοις ὑπηκόους. αἱ πλείους γὰρ τῷ νέφ 
:ὔ προσεχώρου» βασιλεῖ. ἔπειτα x«i πρὸς τὴν Χαλκιδικὴν néu- 
yac στρατιᾶν , ὀκόλευδ κατατρέχειν, αὐτοὺς μὲν οὗ βουλό- 
µενος κακοῦν, (οὐ γὰρ ἠξίου τοὺς ὑπ αὐτοῦ πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον. παραδεδοµένους ἐκοντὲ κατατρίβειν, cg ἠγνωμονη-- 
xórac,) dÀX' οὐ ἐν Ἰμόθῥα τοῦτο μὲν διὰ τὸν πόλεμον ὅμο- 
2000» αὐτοῖς ὄντα, τοῦτο Ó ὅτι καὶ ἡ Χαλκιδέων βοσκήµασι 
διαχειµάζειν μᾶλλον ἐπιτηδειοτέρα διά τε τὴν ἁλέαν xai τὸ C 
τροφὴν παρέχειν ἄφῦθονον, βοσκήµατα ἐκεῖ πολλὰ καταγα- 
γόντες, ἠνάγκασαν βασιλέα πέμπειν àm ἐκείνους στερατιάν' 


/ 


1. καὶ add. M. ante ας. 15. Καλχηδικὴν P. et infra Καλχηδέω». 


turus, ad Cantacuzenum Adrianopolim reveniens , hominum illorum 
perversitatem accusavit, qui sui quaestus causa, quem sperabant, 
communia emolumenta proderent belloque faces subiicerent, Ίο 
bellum cernens augescere, moestitiam capiebat et pacis adversarios, 
ut Romanis de intezro plurimarum miseriarum auctores, sceleris 
condemmabat. Verumtamen spe pacis nondum deposita, denuo Ma- ) 
nuelem Cantacuzenum patrnelem et Metrophapem, Melenici episco- 
p. ad iuniorem legat, admonens, uti rebus novis supersedens a 
ello facessat, Consiliariis autem aperte refragantibus pacemque 
repudiantibus, ut legati inanes reverterunt, Cantacuzenus non am- 
plius canctatus , desertrices civitates, Morrham praesertim et alias 
Rhodopeias Romanis subiectas (plures enim se iuniori dediderant) 
molestiis atque damnis afficere aggressus est. Postea missis cohor- 
tibus, Chalcidicen infestam habere iussit, non ipsos quidem incolas 
laedere cupiens, (haud enim iustum putabat, quos ipse iuniori vo- 
lens tradidisset, iis, quasi offendissent, incommodare,) sed quia Mor- 
rhenses, qui partim propter vicinitatem belli, partim quod regio 
Hla hiberno tempore propter apricationem et pabuli ubertatem sup- 
peditandam pecori aptior eseet, maguam vim eo egerant, ita facete 
1 
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Α.Ο. 1353 of καὶ καταδραμόντες πρὸς τοῖς Eévog ἐκάκωσαν καὶ τοὺς 
ἐγχωρίους οὖκ ὀλιγα. ὁδιακρίειν y&o οὐδὲ βουλθμένοἰς ua- 
λιστα ἐξῆν. «ιδυµότειχον δὲ xaxov» οὐκ eia διά βασιλέα 
τὸν γαμβρό». οἱ μὲν οὖν κατὰ Ἰήόῤῥαν πλεῖστα κακωθέντες 
καὶ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου αὖθις προσεχώρουν βασι- 5 
Act τῷ Καντακουζηνῷ , βασιλεὺς δὲ 0 νέος, ὁρῶν ὑποῤῥέου- 
σαν αὐτῷ τὴν δύναμιν καὶ τὰ πράγματα χωρήσαντα ὀπίσω, 
πέμψας πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστῆν διελέγετο περὶ. δἰρήκης 
καὶ ἐδεῖτο τὸν πὀλεμον καταθέσθαι ἔχοντας, ἃ ἔχουσι», &xa- 

Ώτερον. ^ ὃ δὲ τὴν μὲν εἰρήνην περιπλείστου μάλιστα ἔλεγειο 
ποιεῖσθαι, καὶ μηδὲν εἶναι μήτε Φίλον μᾶλλον , µήτε σπον- 
Φαιότερον, xai ταῦτα οὐχ ἁπλῶς πρὸς ὁμοφύλους ἐσομένης, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς φιλτατους" δέον μέντοι xai διὰ τὴν ἐμπει- 
ρίαν τὴν ἐν τοῖς πράγµασι καὶ τὸ πατέρα εἶναι πρὀνοιαν 
αὐτὸν ποιήσασθαε, μὴ τοῖς ἴσοις πάλιν τὸν υἱὸν περιπεσεῖ», 15 
ἀλλὰ τῆς στάσεως περιελεῖν τὰς αἰτίας καὶ τῶν νεωτερισμιῶ». 
οὐδὲ γὰρ εἰ τις ὁρῶν vOv παῖδα περὶ µέθας xai κύβους xai 
τοιαύτην ἐξώλειαν ἠσχολημένον, χρημάτων κύριον ποιῶν καὶ 
φαύλοις ἀνθρώποις καὶ µεθύουσι συνεῖναι ἐπιτρέπων, 5 
περὶ Φήρας ἐπτοημένον ἀκρατῶς καὶ πάντα χρήματα ἕνὺςαο 
τούτον προϊέμενον», εἰ Κύνας παρείχετο Φηρεντικὰς καὶ ἵπ- 

Ρ.θήπους, vov» ἄν ἔχοντα ἐδύκει πραττειν. διὼ ταῦτα δὴ τῶν 
μὲν πόλεων , ἃς πρότερον αὐτὺς παρέσχετο, παραχωθρεῖν καὶ 
αὐτοῦ «{4ιδυμοτείχου τῶν μέντοι συνόντων αὐτῷ Ῥωμαίων 

11. xa) om. P. 


cogerent. Incursantes igitur ea loca milites, praeter Morrhaeos in- 
digenas quoque, (quoniam, etsi maxime vellent, eos internoscere ac 
discernere non poterant,) avariter depraedati sunt. —Didymoticho 
propter generum noceri vetuit, Morrbaei itaque armis vehementer 
agitati vexatique, ad fidem et auctoritatem Cantacuzeni redierunt. 
Gener animadvertens, copias suas paulatim diffluere et res retro sub 
labi, pacem ab socero per legatos petit, cum eo, ut utrique sua 
maneant. Respondet ille, pacem se aestimare longe plurimi, neque 
aliud quidquam acceptius, neque optabilius sibi esse et praesertim 
pacem cum carissimis. Debere enim experientia doctum et quia pa-. 
ter sit, providere, ne filius pristinis involvatur malis, causasque 
factionum ac novitatis tollere. Neque enim si quis filium in pocu- 
lis et alea et huiusmodi pessimis rebus tempus conterentem ct cum 
ebriosis ac vitiosis consuescentem aut venationibus deditissimum 
et argentum omne huius unius rei gratia prodigentem cerueret, ut 
canes ad venandum et equos compararet, adhuc eum heredem bo- 
norum suorum scriberet, secundum rationem agere videretur. Quo- 
circa se illi urbibus ante collatis atque etiam Didymoticho cedere: 
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τοὺς ἐπιφανεστέρους, οὓς μὴ αὐτὸς éxovri παρέσχετο συνεῖ- A. C. 1353 
ναι, &vt' ἐν 4ιδυµοτείχῳ 7 ἀἄλλοθέ που τὰς οἰχίας ἔγωσι, 
τούτους δὲ μὴ συνεῖναι ἐφιέναι, ἀλλ’ αὐτῷ dovisvety, ὥσπερ 
καὶ πρότερον», ἵνα μὴ αὐτῷ πολέμων αὖθις καὶ νεωτερι- 
S σμῶν αἴτιοι ὀφθῶσι. δέον μέντοι μηδ’ ἐκείους μηδὲν d- 
ποπτεύει) πείσεσθαι δεινὸν dia τὴν ἀποστασίαν. οἱ γὰρ 
ὥστε ἀμύνασθαι αὐτοὺς βούλεσθαι ὑπάγειν ἕαυτῷ, ἀλλά μὴ 
πρὸς τῷ βελτίω ἐναντιουμένους ἔχειν. ἐπηγγέλλετό τε nà»- 
τάπασιν ἀμνηστησει» τῶν προὐπηργµένων. ὅὃ μὲν οὖν véogB 
το βασιλεὺς ἔτοιμος πάντα ἦν ποιεῖν, ὅσα παραινοίη βασιλεὺς 
ὁ κηδεστὴς καὶ χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην' οἱ στασιασταὲ dà 
oUx εἴων, ἀλλ) ἐκώλυον πάσῃ δυνάμει καὶ μᾶλλον ἔχεσθαν 
παρήνουν τοῦ πολέμου, εἰδότες, ὡς, ἂν ὑπὸ βασιλέα γένωνταε 
τὸν Κανταχουζηνὸν, οὐκέτι yoga» ἔχουσι στασιάζειν καὶ 
15 νεότερα κινεῖν, ἐξ ὧν τὸ κοινὸν μὲν διαφθωαρήσεται Ῥωμαίω», 
αὐτοὶ δὲ ὠφεληθήσονται ὀλίγα. inti δὲ οὐ προὐχώρουν ai 
συμβάσεις περὶ τῆς εἰρήνης, σφοδρότερον βασιλεὺς ὁ Ka»- 
τακουζηνὸς ἐηνέχθη τοῖς περὲ τὸν νέον βασιλέα, ὥστε μηδὸ 
δυνηθῆναι ἀπεισχεῖν. «4ιδυμότειχον γὰρ καταλιπὼν καὶ τὰς 
40 ἄλλας πόλεις, ἃς εἶχεν, ἐκ τῆς «4ἴνυ πρὸς Τένεδον ἔπεραι- 
ὤ9η. συνείπετο δὲ αὐτῷ καὶ βασιλὶς Ἑλένη ἡ γυνή, Ma-C 
νονὴλ sÓ» γεώτερον τῶν παίδων ἔχουσα, μεῖζον εὐτύχημα, 
ἂν τις εἶποι δικαίως , 7] καθ’ ὅσον ἐδόκει κακοπραγεῖν ἐν τῷ 
3. ἀμύνεῦθαι P. 


Romanos autem proceres, qui ei adsint, quos ipse suopte nutu ei 
non adiunxerit, sive Didymotichi, sive alibi domicilia habeant, velle 
ab illo distractos, sibi, ut antea, subesse, ut ne illum iterum ad 
bellum ac res novas impellant. Nec formidandum ipsis, ne hanc 
defectionem graviore mulcta expient. Haud enim ideo sibi subie- 
ctos cupere, ut eos plectat, sed ne optimorum suorum consiliorum 
dissuasores et oppugnatores patiatur: promittebatque praeterita nb- 
. livione obrutarum. Junior ad parendum soceri monitis pacemque 
componendam paratissimus cum esset, seditiosi illi ungulis omnibus 
negotium distinebant et ad bellum capessendum magis incitabant , 
quod sub Cantacuzeno res novás audendi et seditiones conflandi 
cum pernicie Romanae rei publicae et exiguo ipsorum fructu non 
amplius facultatem habituros sese intelligerent, Pace non proce- 
dente , Cantacuzenus ei importunius incubuit, ut se tueri non pos- 
set. Quamobrem Didymoticho ceterisque urbibus suis relictis, Aeno 
Tenedum traiecit. Sequebatur uxor Helena cum Manuele, iuniore 
filio, maior felicitas, ut quispiam merito dixerit , quam videbatur 
bello tolerata miseria. Neque enim per id tempus modo, sed alias 
quoque semper in omnibus utilem se illi atque commodam praebuit, 
et convenienter primo feminarum plasmati adiutorium ei per cuncta 
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Δ.0. 1353 πολόμῳ. πάντα γὰρ ἑαυτὴν παρέσχετο τῷ ἀνδρὲ λυσιτελοῦ- 
V. 626 0a», o9 παρὰ τὺν τοῦ πολέμου µόνον χρύνον, ἀλλὰ καὶ πάντα 
τὸν ἐπίλοιπον, καὶ κατὰ τὴν πρώτην πλάσιν βοηθὸς ἐν πᾶσι 
τῷ ἀνδρὲ ὀγένετο, τήν τε φυγὴν συνδιαφέρουσα divnog καὶ 
πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ ἐχείνονυ οὖσα παρεσχευασµένη διὰ φι-ὅ 
λανδρίαν. ἐφιλονείχησε γὰρ οὐ τὰς οὖσας µύνον , ἀλλά xai 
τὰς ἐπέ τισι πλεονεκτήμασι πἆᾶλαι ὑμνουμένας $9! ἓν ánd- 
cac παρελᾶσαι, φρόνημα μὲν γενναῖο» ἐν πᾶσι καὶ παράστηµα 
ψυχῆς εὐγενοῦς ἐπιδεεκνυμένη., συνέσει δὲ καὶ ἀγχινοίᾳ οὐ 
Dr» γυναικῶν τὰς πρώτας µόνο», ἀλλὰ καὶ ἀνδρῶν τοὺς διά tO 
ταῦτα Φαυμαζομένους παριοῦσα, ἀτυφίας μέντοι xoi µε- 
τριότητος καὶ γυναιξὶν αἰδοῦς πρεπούσης καὶ τῆς εἷς παντα 
τῷ καλὰ ἐπιβολῆς xul εὐφυῖας καὶ τῆς ἐπιφαιρομένης xai 
διὰ τῶν λόγων καὶ τῶν ἔργων κοσµιύτητος, οὐδεὶς οὕτω 
φθονερὸς, οὐδ' ἀπείρατος καλῶν, ὅστις ἢ παντάπασεν. ἂν 15 
ἕλοιτο συγκρύπτει», 7 μεθ ἁπάσης μὴ μεμρῆσδαι τῆς ὕπερ- 
βολῆς. µέγιστον dà ἁπάντων, ὅτι χαμπρότητα τοιαύτην βίου 
ἐπανῃρημένη καὶ ὥσπερ νόμους Φείσῃ ἑαυτῇ οὔτε χρόνος » 
P,848 ϱὗ9) ἕτερον οὐδὲν ἦμβλυνε τὴν προθυµίαν, μᾶλλον δὲ, εἰ 
δεῖ τι καὶ χαιγότερον εἰπεῖν, καὶ συναυξανοµένην ἔχει τῷ 4ο 
βίρ καὶ συμπροϊοῦσαν. ταῦτα uà» οὖν ἐκ πολλών ὀλύα 
τῶν “Ἑλένη προσόντων ἀγαθών τῇ βασιλίδι. οὐ γὰρ οὐφη- 
μεῖν ἐκείην προειλόµεθα, ἀλλ’ Ty? εἰδῶμεν, οἷον ἀγαθὸν καὲ 
ἐν τοῖς καθ’ ἡμᾶς ἡ φύσις ἠδυνήφΦη χρόνοις ὀνεγκεῖν. 
7. ὑφ) ἕνα P. — 12. αἰδὼ M, mg. — a1. éx om. P, 


fuit, fugam cum illo sine molestia perferens et parata mariti amore 
perpeti omnia. Contendebat siqui em non suae tantum aetatis, sed 
etiam propter praestantes quasdam excellentias olim commendatas 
mulieres simul! omnes anteire, excelsas semper cogitationes et gene- 
rosi animi robur prae se ferens, Prudentia vero solertiaque non 
primarias tantummodo mulieres, sed viros quoque hís ornamentis 
conspicuos praetergrediebatur. Ánimum porro eius ab omui fastu 
alienum moderationemque et decoram illi sexui verecundiam omnisque 
honestatis caram amoremque et excellens ingenium et in verbis 
factisque elucentem modestiam, nemo tam est invidus, qui vel 
omnino silere, vel non magnificeptissime praedicare velit. Quod au- 
tem maximum est omnium, cum- vitam moresque tam splendidos 
suscepisset ac veluti leges sibimet posuisset, nec diuturnitas, nec 
aliud quidquam eius alacritatem imminuit 8ο retardavit. Quam, ut 
inusitatius aliquid dicamus, coaevam et una cum annis suis propa- 
gatam possidet. Haec sunt Helenae imperatricis decora, pauca de 
multis: non enim illius cncomium comsulto instituimus, sed ut 
sciretnus, quale bonum etiam hoc nostro saeculo natura producere 
potuerit, 
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λε. Tore δὲ τοῦ νέου βασϊλέως ἐκ τῆς «4ἴνου πρὸς Τέ- A. C, 1353 
γεδον τὴν νῆσον περαιωφέντος, αἱ vm ἐκείῳ τελοῦσαι πὀ-Β 
λεις πᾶσαι προσεχώρου» βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷν ἃς xai 
καθίστη περιιὼν, καὶ ἄρχοντας ἐφίστη τοὺς δοκοῦντας µά- 

λιστα αὐτῷ προσέχει. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος τριήρη μίαν 
ἐφοπλίσας xaé µονηρεις οὐ πολλὰς, ἐπὶ Βυζάντιον ἀφῖχτο, 
πολλὴν πρόνοια» ποιούµενος ἀγνοηθῆναι. Ίλπιζε γὰρ, 6i uó- 
νον πύθοιντο οἱ φίλοι κοντα, εἰσδέξεσθαι τῇ πόλει, πείσαν- 
τες τὸν δημον. ἦσαν γὰρ οὐ Βυζαντίου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
10 r9» ἄλλων πόλεων oi δῆμοι μάλιστα πρὸς τὸν νέον βασιλέας 
εύνως ἔχοντες. 7j μὲν οὖν ἐκείου ἔφοδος γέλλετο περὶ 0p- 
Φρο»ν, καὶ Φροῦς κατὰ τὴν πόλιν ᾖρτο καὶ τάραχος ovx ὁλί- 
yog. Εἰρήνη dà 7 βασιλὶς οὐδενὸς ἠμέλει τῶν δεόνεων, ἀλλ 
αὐτίχα τῶν τε συγγενῶν καὶ φίλων τοὺς πιστοτότους καὶ 
15vosc σφίσε μάλιστα προσἀχοντας utrantuwauévg , ἐπέερεπο 
τὴν φυλακή» τῆς πόλεως, ἐχέλευέ το utra τῆς στρατιᾶς πε- 
θιιόντας δεδίττεσθαι τὸν δῆμον καὶ πᾶσαν εἴσοδον ἀπείργοιν . 
τῷ νέῳ βασιλεζ οἱ μὲν οὖν ἐποίουν κατὰ τὰ κεκελευσµένα, 
καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ προσέχοντες οὐδὲν ἐνεωτέριζο», δεί- 
χὀσαντες τὸν κύδυνον, ἀλλά συµπεριῃεσαν καὶ αὐτοὶ τοῖς 
ἄλλοις καὶ παρείχοντο προθυμοτάτους ἑαυτοὺς πρὸς τῆς 
zéÀsoc τὴν φυλακὴν ὄνεχα τοῦ μὴ ὑποπτευθῆναι. ᾖβασι-Ὀ 
Asoc δὲ Ó νέος ἐπειδὴ τῶν ἐλπίδων διηµάρτανε, κύχλῳ τὴν 
πόλιν περιπλεύσας, ὄπειτα ἐγγὺς Γαλατᾶ ἀντικρὺ προσέσχε V. 673 


35. Posteaquam iunior imperator in T'enedum insulam naviga- 
vit, universa illius oppida in Cantacuzeni ditionem ultro abierunt: 
quae ille obediens, eorum statum in melíus formabat et praefectos, 
qui sibi obsequentissimi viderentur, declarabat, Iunior una triremi 
instructa et paucis uniremibus Byzantium devenit deditque operam 
diligenter, ne id ignoraretur. Sperabat enim, si de adventu suo 
amici audissent modo, populo persuaso, in urbem se intromissuros , 

ando non solum Byzantii, verum et aliarum urbium incolae mi- 
rifice in illum propendebant. Fius accessu in urbem mane nun- 
tiato, non modice tumultàatum est. Tum Irene imperatrix necessi- 
tati consulere, ac protinus cognatorum amicorumque fidelissimos et 
sibi inprimis obtemperantes accersere, eis custodiam urbis mandare 
et praecipere, corona militum stipati circumirent, populum deterre- 
rent, iuniorem imperatorem omni aditu excluderent. Illi iussa per- 
agunt,  Iuntoris studiosi periculi metu novi nibil audent, sed una 
cum aliis circumeunt, ut suspicionem elabantur, se ipsos ad urbem - 
custodiendam promiptissimos exbibent, lunior imperator spe sua de- 
pulsus, urbe circumnavigata, ad Galatam e regione Byzantii descen- 
dit: ubi sequenti nocte transacta, postridie mane ad Tenedios cur- 
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A.C.1353 Βυζαντίου xai ἀπέβαινεν àxs*.— αὐλισάμενος δὲ ἐκεῖι καὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα, sig τὴν ὑστεραίαν &ua ἕῳ slc Τένεδον ἁπῇ- - 
ϱεν αὖθις, κατὰ δὲ τὴν ἀναχώρησιν οἱ ἐκ τῆς βασιλικῆς 
τριήρεως πολλὰς Καντακουζηνοῦ τοῦ ᾿βασιλέως καὶ ὡς 
µάλιστα 'ἀσέμνους κατέχεον τὰς ὄβρεις καὶ οὐδὲν dno-5 
δεούσας τῶν παρὰ ᾽4ποχαύκου τοῦ μεγάλου δουκὺς κατὰ 
τὸν χρόνον τοῦ πολέμου τετολμηµένω»ν. ἃ μάλιστα ἑλύ- 
πησθ πυθόµενον τὸν βασιλέα, οὐκ ἂν tig τοσοῦτον ἐξε- 
P.849 γεγκεῖν τὸν νέον οἰηθέντα βασιλέα ἀτοπίας, εἰ μὴ ἄσπον- 
doy ἐσχέψατο τὸν πρὸς αὐτὸν πόλεμον διατηρεῖν. ὁ μέντοι 19 
γέος ' βασιλεὺς τὰ τοιαῦτα ἐγκαλούμενος Όὕστερον ὑπὸ τοῦ 
κηδεστοῦ , ὀἐσχυρίζετο οὐδὲν εἰδέναι τῶν }γεγενημένων , 
ἀλλὰ παρὰ τὴν κοίλην Όντος ναῦν καὶ τῶν λεγομένων» οὐ- 
δενὸς ἀκούειν ὑπὸ τοῦ ῥοθίου συγχωρουµένου, ἀτακτοῦν 
τὸ ναυτικὸν ἐτράπη πρὸς εὰς ὕβροις. ταῦτα μὲν οὖν ὀλύῳ τὸ 
ὥστερον εἰἱρήσεται. τότε δὲ ἐπεὶ eig Τένεδον ἐχεῖνος éna- 
νῆχε, βασιλίδα Ἑλένην τὴν γυναΐκα ἔχων καὶ ἸΜανονὴλ τὸν 
παῖδα, ἦλθεν ti; Θεσσαλονίκην. Καντακουζηνὸς δὲ 0 βασι- 
λεὺς περὶ Βήραν διατρίβων, ἐπεὶ πύθοιτο τὸν γαμβρὸν ἐπὶ — 
Ἠνζάντιον ἑλθύντα, κατὰ τάχος ἐπ᾽ ἐκεῖνον ᾖει, καὶ αὐτὸς 39 
Ἡ στρατιάν τε ἄγων oOx ὀλίγην καὶ Ματθαίο» συνεπόµενον -| 
ἔχων τὸν vió». βασιλέα μὲν οὖν οὐχ εὗρο τὸν γαμβρὸ», &ic 
Τένεδον κατὰ τάχος ἀπηρκότα καὶ αὐτὸν, σὐγχυσι δὸ καὶ 
ταραχὴν οὐκ ὀλύην ἐν τοῖς ἐπιφανεστέροις μάλιστα ἆγηγερ- 
µένην. εἰς τρίην γὰρ ἡμέραν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν πάντες αὖ 


sum iteravit. In quo, qui erant in triremi, multas et multo indi- 
gnissimas in Cantacuzenum contumelias effundebant, simillimas iis, 
uae belli tempore in eumdem Apocauchus, magnus dux, effuderat. 
Óuod ubi ad aures eiusdem pervenit, magnopere doluit, quod existi- 
maret, nunquam eo stultitiae iuniorem imperatorem erupturum fuisse, 
nisi adversus se bellum internecinum meditatus esset. Quamquam 
postea a socero reprehensus, id se inscio factum affirmavit. Nam 
cum esset in cavo seu ventre navis et prae undarum comitante stre- 
itu ac murmure dictorum nihil audiret, nauticam petulantiam ma- 
edictis indulsisse. Sed de his paulo infra, Postquam cum uxore 
et filio in 'enedum reditum cepit, Thessalonicam venit. Cantacu- 
zenus apud Bera commorans , audito, generum adnavigasse Byzan- 
tium , cum non parva manu, sequente Matthaeo filio, in eum festi- 
navit, Ac generum quidem minime, quippe qui Tenedum iam cu- 
currerat , confusionem autem turbationemque non vulgarem, nobi- 
lium praccipue, offendit. Tertio cnim die post adventum eius omnes 
composito palatium ingressi, ignorare 66 dixerunt, quid sibi vellet 
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ix συνν ή κατος γενύμθνοι ἐν βασελείοις, dyrost» ἔφασαν πρὺς A. C. 1363 
βασιλέα, ὅτι βουλοιτο αὐτῷ ἡ πρὸς τοσοῦτον ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ῥοπὴ. ὥστε μηδ’ αὐτοὺς εἰδέναι ἔχειν, ὁποτέρῳ πρόσθοιντο. 
εἰ μὲν yág ἐκ τρόπου παντὸς βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην 
ὦ ἔγνωκε κληρονόμον ἀποδεικνύειν τῆς Ῥωμαίω» ἠἡγεμοκίας, τέ 
quj καὶ αὐτοῖς κατάδηλον ποιεῖ, ὥστε µῆτε πολεμεῖν, ἀλλὰ xaiQ 
Φεραπεύδιν μέλλοντας ὀλίγῳ ὕστερον εἶναι ὑπ᾿ ἐκεῖνον; ἀνόητον 
γὰρ ἂν εἴη καὶ τῶν ἀτοπωτάτων, αγνωμονεῖν πρὸς τὸν δεσπό- 
την xai πολεµίους φαίνεσῦσι, ἐξ ὧν éxsiyoy μὲν οὐ δυνήῄσον- 
τοται διαφθερεῖ», αὐτοῦ συναιροµένου καὶ τῆς ἀρχῆς παρα- 
χωροῦντος ἐκοντὶ, σφᾶς δὲ αὐτοὺς καὶ τέχνα καὶ οἰκείους 
βλάψουσι τὰ μέγιστα , πολέμιοι ἀναφανέντες, ᾧ δουλεύειν 
ἔδουσιν ἀνάγκην. εἰ Ó' αὐτὸς τε πολέμιον ἡγεῖεαι κἀκείνους 
προδύμως βούλεται συμπολεμεῖν αὐτῷ, ἐλπίδα τινὰ βεβαίαν 
£5 ὁέον πρὸς τὰ μέλλοντα παρέχεσθαι, ᾗ πεισθέντες ἐκείνῳ πο- 
λεμήσουσι προθυμως. αὕτη Ó' ἂν εἴη τὸ Ἰατθαῖον τὸν υἱὸν 
ἀποδεικνύειν βασιλέα, ὡς οὕτω πᾶσαν ἀμφιβολίαν ἆποῦησο- D 
µένων καὶ προθύμως τῷ vép βασιλεῖ πολεμησόνεω», ἐλπιδα 
βεβαίαν ἤδη κεκτηµένω», ὥς 7 κρατήσαντες τῶν πολεμίων 
αοδιὰ βίου βασιλέας αὐτὸν ἔξουσε καὶ τὸν vió», ἢ καὶ αὐτοὶ 
κρατηθόντων συ»διαφθᾳρήσονται αὐτῶν. οἱ μὲν οὖν ἐν τέ- 
δι τοιαῦτα tino», βασιλεὺς δὲ μτὴν μὲν ἀξίωσιν ὑμῶν», 
ει. οἰχίους Θ. 21, αὐτὸν M. textus, αὐτοῖς mg. Recte P. 


tgnta in utramque partem inclinatio, ut neque ipsi scire queant, 
utri adhaereant, Si enim plane Ioannem imperatorem iuniorem he- 
redem imperii Romani declarare statuerit, cur non hoc ipsis ape-» 
riat? quo non modo armis eum non persequantur, sed etiam (ut- 
pote nen multo post in eius potestate futuri) obsequiis colant, 
Stultum enim et insolentissimum esse, contra dominum insolescero . 
et eius hostes videri, propterea quod, ipso eum adiuvante et im- 
perio ultro cedente, nocere ei non poterunt, sibi ipsis autem, libe- 
ris et propinquis nocebunt, maxime hostes illius manifestarii, cui, 
velint nolint, subesse debent. Quodsi eum inimicum ducat ipsos- 
que impigros militiae socios habere desideret, opus esse , ut spem 
rmam in posterum faciat, qui nixi illum fidenter aggrediantur. Hanc 
fore, si Matthaeum filium imperatorem designet. Sic enim dubita- 
tionem omnem deposituros et alacriter iuniorem imperatorem op- 
puguaturos, spe iam certa subnixos, aut, victis hostibus, ipsum cum 
filio, quoad vixerint, imperatores habituros, aut si ipsi vincantur, 
cum ipsis simul morituros. Hactenus nobilitas. 'lum imperator sic 
contra fatus est:  ,Petitionem vestram esse iustam et cum ratione 
consentientem, ac vos scire oportere, utri faventes in alterum arma 
vertatis, nec ego inficias iverim. — Nam simulac, debellatis hostibus, 
bellum posuimus et foedus cum Anna imperatrice generoque meo 
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4. C.1353 ὡς δικαία τε’ εἶπο ,xai νοῦν ἔχουσα, καὶ dvayxaloy εἰδέναι, 
ὅτῳ προσθεµένους χρὴ ἑτέρῳ πολεμεῖν, οὐκ ἂν ἀρνηθείην oig 
ajtóg. τὸν μὲν yàg ἄλλον ἅπαντα χβόνον ευὐθὺς µετα 
τὸ ἡμᾶς τῶν πολεμίων περιγεγενῆσθαι καταλελυκέναι v6 τον 
πόλεμο», συμβάσεις Φεμένους ngóc ᾿4νναν τὴν βασιλίδα καὶ» 
βασιλέα τὸν ἐμὸν γαμβρὸν, αὐτὸς ἠνάγκαζον ὁμᾶς δεσπότην 

Ρ.05ο ἐκεῖνον χαὲ βασιλέα καὶ εἰδέναι καὶ νοµίνειν καὶ ovx ἐν 
ἀποῤῥήτῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ πολλών πολλάκις τὸν véov 
βασιλέα, καὶ περιόντος καὶ μετὰ τὴν velever» ἐμοῦ, τῆς Ῥω- 
µαίων διάδοχον βασιλείας ἔσεσθαι ἀποφθεγγόμην. νυνὶ ὃ 10 

4 , ν ! , t! € e *€ 
αὐτὰ τὰ nguyuara ὁμέ τε ἠνάγχασαν ἑτόρως πραττειν, η 
ὡς ἠβουλόμην», καὶ ὑμῖν εἰχὸς µεγάλας τὰς ἀπορίας ἐμποιεῖγ. 
εἰ μὲν οὖν περέ τινων οὐδένων καὶ εὐκαταφρονήτων ὁ λόγος 

γ. 676 ἦν, οὐδὸν ἦν ἔργον φθέγγεσθαι νῦν τὸ παραστὰν, dc δλί- 
γης βλάβης ἐσομένης ἐκ τοῦ μὴ μετ εὐβουλίας, ἆλλ ἆπερι- 15 
σχέπτως φδέγξασδαι τὸ προστυχόν. ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν µεγίστω», (τί γὰρ ἂν ein μεῖζον;) ὃξέον πρότερον πολλὰ 

Ἑ πολλάκις σκεψαµένους, οὕτω πρὸς ὑμᾶς ἄτεα ἂν λυσιτελῆ 
xai δίκαια νοµίζωμεν διεξκέναι. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς av- 
τοὶ καὶ ἐδίᾳ ἕκαστος καὶ πάντες κοινῇ περὶ τοῦ πράγματος 10 
πολλὴν ἐξέτασιν καὶ βάσανο» ποιούµενοι, οὕτω παρωσκευάσα- 
σθε, dg γνώμη» ἕκαστος εἰσοίσωφ , ἣν ἂν οἴοιτο καὶ xou 
τοῖς πράγµασι Ῥωμαίων καὶ ὑμῖν ἰδίᾳ λυσνεελήσουσαν ἑκᾶ- 
orQ." Ó μὲν οὖν σύλλογος οὕτω δεελέλυτο, βασιλέως ὕπεφ- 
Θεμένου τὴν πρὸς τὴν τῶν συγχλητικῶν ἀξίωσιν dmoioyíay.25 

15. xai M. pro ἀλλ. 
imperatore fecimus, ipse cogebam vos dominum illum et imperato- 
rem scire atque agnoscere: mec fn secreto solum, sed multis saepe 
audientibus, Palaeologum swmperstite me et post obitum meum in 
Romano imperie successorem profitebar. "Nunc ipsa rerum couditio 
et me aliter facere compulit, quam volebam, et vos consenteneum 
est inde admodum perplexos fieri. Si lpitur de lana caprina age- 
retur, non esset difficile in praesens prolequi, quod in mentem ve- 
niret, quia non magnum detrimentum sequeretur ex 6ο, quod in- 
consulto εἰ inconsiderate, quae in bwcecam venissent, effutivissem. 
Quia vero de iis agimus, quae apwd nos maximi momenti sunt, (quid 
enim imperio maius?) re prius multum ac saepe ponderata, sic de- 
mum apud vos, quae conducibilia et iusta existimemus, disserenda 
sunt, Neque hoc tantum, sed et ipsi, tum per se unusquisque, tum 
omnes communiter, re aecurate excussa ac perpensa, sic comparati 
estote, ut sententiam quisque, quarb rebus Romanis universe et vo- 


bis cuique seorsum prefeturam putaverit, pronuntiet" Ita respon- 
sum ad petitionem nobilitatis dilatum, et conventus dimissus est. 
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Ae. «Αὐτὸς à' αὐτίχα ἵππου ἐπιβὰς xai πρὸς τῷ τεµέ-Α. C. 1353 
95» τῆς Φευμήτορος γενόμενος τῆς Οδηγητρίας καὶ τὴν προσ- C 
κύνησιν ἀποδοὺς, ἔπειτα ἐκεῖθεν ἀνασερέφων, πατριάρχη τε 
τῷ Καλλίστῷ συνεγένεχο, ἐπὲ τὴν obua» τὴν ἐκείου αὐςὺς Ώ 
5 ὀλθώ» , καὶ διηγεῖτο, ὅσα οἱ ἐν τέλει περὶ βασιλέως τε τοῦ 
γαμβροῦ καὶ τοῦ viov διεξῆλθον πρὸς avzov: ἐδεῖτό τε ὧπο- 
Φέσδαι, 0no/ew τισὲ λόγοις χρήσαιτο πρὸς ἐκείνους, ἂν ἆπαι- 
τῶσι τὴν ἀπολογίαν, ὥσπερ ἐπηγγείλατο. παεριάρχης δὲ τὸ 
μὲν s)» ὄχον ἔφασκε καὶ αὐτὸς ἀπολογίας ἀπορεῖν' εἰς τρί- 
τοτήν μέντοι σκεψώµενος ἡμέραν, ἃ ἂν oigras δίκαιά τε ἔἶναι 
καὶ προσήκοντα τοῖς τοιαῦτα ἀξιοῦσι», ἐν βασιλείοις γενόμε- 
νος ἐρεῖν. ὅὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἐκεῖθεν ἐπανῆκεν εἰς τὰ βα- 
σίλεια, τοῖς πατριάρχου λόγοις ἀρχεσθεὶς καὶ προθύμως πα- 
θασχόμενος τὴν προθεσμίαν. ὃὅ πατριάρχης δὲ εἷς ερέτην 
15 ἡμέρα», ὥσπερ ἐπηγγείλακο, ovr? ὀγόνετο ἐν βασιλείαις, οὔτε 
συνεβουλενεν «οὐδὲν περὺ τῶν προχειµέόνων. ἑβδόμῃ δὲ ἡμέρᾳ P. 851 
τὰ παεριαρχεῖα καταλιπωὼν, εἰς τὴν ΙΜάμαντος τοῦ μάρτυρος 
ἐλθώ», µονὴν οὖσαν κατεξαέρετον αὐτῷ ἰδίαν, ἐμήνυε πέµψας 
βασιλεῖ, óc ovr ἐν βασιλείοις γένοιτ᾽ ἂν, οὔτ ἐν παεριαρ- 
20 χείοις, El μὴ ὅρκους αὐτῷ παράσχοιτο, ὥς οὐκ ἄν ποτε Mar- 
Φαΐον τὸν υἱὸν ἀποδείξοι βασιλέα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς η- 
χθετο ἐπὲ τοῖς λόγοις καὶ πολλή» ἐκείνου κατεγίνωσκεν ἆπρα- 
γμοσύνην, ἀντεμήννέ τε πέµψας καὶ αὐτὸς, ὡς οὐδεμίαν τὰ 
εἰρημάνα τὴν ἀχολονθίαν ὄχειν παρ) εὐφρονοῦσι» ἂν νοµί- 


36. Imperator mox equo conscenso et in templo Deiparae Ἡο- 
degetriae precibus conceptis, patriarcham Cellistum domi eias conve- 
nit: quae primores de imperatore genero ac de filio ad se retulis- 
sent, narrat: rogat, se doceat, quid eis respondeat, si responsum, 
quod promiserit, flagitarint. Patriarcha refert, sibi in praesentia 
nihil occurrere :perendie, re considerata, in palatium venturum, quae- 
que iusta et convenientia censuerit, petitoribus responsurum. Ίπρε- 
rator diem praefinitum laetus concedens et verbis patriarchae con- 
tentus in palatium redit. llluxit dies tertius, cum neque apparuit 
ju palatio patriarcha, uti spoponderat, neque de .eo, quod proposi- 
tum erat, disseruit. Septima autem luce e patriarchio in monuaste- 
rium Maimantis rmartyris sibi peculiare ingressus, per internuntium 
imperatori significat, se nec in palatium venturum, nec in patríiar- 
chium reversurum, nisi sacramento sibi confirmet, nunquam Mat- 
thaeum filium imperatorem creaturum. Quae verba duriws accepit 
imperator, valdeque secum inique agere iudicavit: et vicissim misit, 
qui diceret, putare se, dicta eius non cohaerentia visum iri pruden- 
tibus, Si enim voonssel eum, nt renuntiationem -6lii auctoritate sua 
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A.C. 1358 ζοιτο χριταῖς. εἰ μὲν γὰρ τὴν ἀνάῤῥησιν τῷ vi συγκατερ- 
γασόμενον ἐκάλει, λόγρν ἂν εἶχεν ὄρχους ἀπαιτεῖν, ur] τοι- 
Β αὔτα καταναγκάζειν πράττειν, εἰ μὴ λυσιτελεῖν ἐδόκει, μηδὲ 
κατὰ γνώµην ἦν αὐτῷ' εἰ dà τεοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδέπω 
ὀπεψηφίσθη, ἔτι δὲ τοῦ πράγματος ἐξεταζομένον, εἶ δίχαιον 5 
εἶναι καὶ λυσιτελοῦν νοµίζοιο 7 μὴν καλοῖτο xoi αὐτὸς 
τὴν δοκοῦσαν εἰσοίόων ψηφον, τί δεῖ περὶ τοῦ πρώγβατος 
ὄρκους ἀπαιτεῖν uno πέρας εἰληφότος: ὁμοίως γὰρ ἀνδέ- 
Ψ.079χεται, εἰ πάντες ἐν ταὐτῷ συνέλθοιε», καὶ ἐπιψηφισθῆναι και 
κωλυθῆναι. αὖθίς τε ἐδεῖτιο καὶ παρήνει ἥκειν πρὸς αὐτὸν, 10 
ὡς ὅτι ἂν δέοι πράττειν διασκεψοµένους. ὃ ὃ ἀπηγόρευθ 
παγτάπασι χαὶ πολλᾶχις παρὰ βασιλέως οὐχ ὅπηκουε κλη- 
Φείς" οἱ μέντοι τὸν viov ἀποδεικνύειν ἀξιοῦντες βασιλέα, 
C καὶ αὖθις γενόµενοι ἐν βασιλείοις, λόγον ᾖτουν περὶ ὧν ἠξίουν 
βασιλέα. ὁ δ᾽ ὑπερετίφετο καὶ αὖθις, ὥς διασκεψόμενος. 15 
ὀλίγαις δὲ ἡμέραις ὕστερον μετὰ τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν 
εὐἰγενεστέρων καὶ ὃσοι τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου ἦσαν συν- 
ελθόντες, ἐδέοντο βασιλέως γλὠσση μιᾷ Ἰματθαῖον τὸν vióy 
ἀποδεικνύειν βασιλέα. βασιλεὺς ὃ᾽ insi um τὴν διάσκεψιν 
εἶχεν ἔτι ἀναβάλλεσθαι, (ἐξήρκει γὰρ ὅὃ χρόνος τῆς ἄναβο- 3ο 
λῆς,) xai τὴν στάσιν αὐξανομένην καὶ προσθήκην dei λαµ- 
βάνουσαν ἑώρα, καταστὰς sic µέσους, ἔλεξε τοιάδε’ .,τὸ πορὲ 
τῶν αὐτῶν dei διεξιέναι καὶ dnoxvaísty τοὺς ἀκούοντας, τῷ 
κηιγολογεῖν πανεάπασιν ἐναντίον Ov, ὁμοίως ἔχει µέμψιν, ἅλ- 
11. ὅ,τι δέοιτο P. 
adiuvaret, et ipse eam conducere non sentítet, neque vellet, haud 
immerito iuramentum a se petiturum fuisse, ne talibus assentiri co- 
geretur. Si autem nihil unquam huiusmodi decreverit, sed adhue 
de iure et utilitate facti sub iudice lis sit, et vocetur quoque ipse, 
iudicium suum in mediam prolaturus, cur iuramentum de re etiam 
nunc pemdente εἰ ambigua exiget? Aeque enim ubi omnes conve- 
nerint, suffragio suo et approbare et improbare posse. Iterum orat 
et bortatur, ad se veniat, et quid faciendum sit, secum consultet, 
Patriarcha recusere et iterum iterumque accitus non comparere. 
Qui filium imperatoris declarari imperatorem petebant, rursum pa- 
latium ingressi, responsum exquirunt, Imperator tempus extrahit, 
ut amplius de re ista deliberaturus. Haud muhi dies iatercedunt, 
cum optimates eius ac nobiles, et qui ex ajbo militari erant, conve- 
nientes, uno ore precantur, uti Matthaeum imperatorem renuntiet. 
Imperator quoniam producere deliberationem vltra nequibat, ( satis 
enim produxerat,) coetemque maioribus semper incrementis augeri 


perspiciebat , stans medius hunc in modum exorsus est: Qui de 
, lidem perpetuo verba faciunt et audientes obtumdunt, nova sem- 
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λως 9’ ὅταν ei ἀχούαντες oJ λόγοις οὖσι μόνον πολλάκις περὲΑ. C. 1353 
τῶν αὐτῶν ἀφδιδαγμένοι, ἀλλά καὶ τοῖς πράγµασιν αὐτοῖς D 
παρηκολουθηκότες, ἐξ ὧν ἐσχήκασι cogi καὶ φανερὰν τὴν 
ἀπύδειδιν τῶν λεγομένων. ὡς μὲν οὖν ἀδίχως πεπολέμημαι 
μετὰ τὴν βασιλέως τελευζὴν καὶ πολλάς καὶ παντοδαπάς 
ὑπέμεινο τὰς δνσχερείας καὶ τὰς ἐπιβουλὰάς καὶ τοὺς s.»0u- 
νους, παὶ ὥς μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν δεινῶν ἐπιφοράν καὶ, 
ταῦ κρείττονος συναιροµένου, τοὺς ἀντιτεταγμόνους σύμµπαντας 
κοκρατηκὠὼς, οὐ τοῖς ἔσοις ἡμειψάμην, ἆλλ᾽ ἐφιλονείχησα πᾶσαν 
10 ὑπερβολὴν προσθεῖναι τῇ µεγαλοψυχία, καὶ dc οὐ πάντα 
τἆλλα προεῖμαι µόνον εὐχερῶς, ἀλλὰ xai αὐτὴν, ὑπὲρ ἧς 
ἐδόκουν τὰ δεινὰ ὑπομενενηκέναι, βασιλαία», (ave γὰρ δήπον 
σύμπαντες, Oc τήν T6 παῖδα τὴν ἐμῆν συνῷκισα τῷ νέῳ βα- P. 852 
σιλεῖ xai τῆς ἀρχῆς µετέδωκα εὐφὺς, καὶ βασιλίδα τὴν µη- 
αὔ τέρα τῆς προτέρας δόξης καὶ τοῦ εἶναι καὶ ὀνομαζεσθαι Ῥω- 
µαίων δεσπότιν ἀπεστέρησα ovdày,) παρήσει» po, δοκῶ, nay- 
των ὑμῶν σαφέστατα εἰδότων καὶ οὐδεμιᾶς δεοµέγων περὲ 
ταῦτα ἀποδείξεως. ὅτι δὲ μετὰ τοὺς ὕρκους καὶ τὰς σοµ- 
βάσεις οὐδενὸς ἠμέλησα τῶν καθηκόντων πρὸς αὐτοὺς, ἀλλά 
30 πᾶσαν ἐπεδειξάμην καὶ σπουδἠν καὶ εὔνοιαν, καὶ οὐδεμίαν ἐν 
οὐδονέ ποτε πρόφασιν αὐτοῖς πολέμου παρεσχόµλ», νῦν ἐναργῇ 
πειράσοµαι τὴν απὀδειξιν τὴν ἐκ τῶν λόγων παρααχέσδαι. 
εὖθυύς τε γὰρ μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσέν τινων τῶν παρ’ 
ὑμῖν μάλιστα ἐπιφανῶν δυσανασχετούντων καὶ ἀναινομένων Β 


15. δεσπότην Μ. ιο. ἐν om. P. 


per afferentibus contrarii, perinde in vitio sumt: praesertim cum, 
qui audiunt, non solum sermone de iisdem docti saepe fuerint, sed 
rebus ipsis quoque €a compererint, quae certam ac manifestam ver- 
bis fidem conciliarunt. Me igitur imperatore Andronico mortuo in- 
juste ut hostem oppugnatum, multosque et varios casus , ineidias, 
pericula subiisse, et post tantos malorum turbines, nemine opitu- 
ante, adversarios vicisse, nec paria retulisse, sed omni ratione ma- 
gnitudihem animi exaggerare studuisse , et non solum cetera omnia, 
sed et ipsum, pro quo infanda perpessus videbar, imperium reli- 
quisse, (scitis enim nimirum omnes, quo modo et filia mea iuniori 
imperatori collocata, collegam meum statim illum cooptarim , et Àu- 
gustam, eius matrem, priori appellatione, ut esset videlicet et dice- 
retar Romanorum domina, penitus non privaverim,) haec, inquam, 
silentio praeterire mihi certum est, quando nemo vestrum adest, 
cui ea non sint notissima, ut proinde a me nullam probationem 
requirat. Quod autem post sancitum foedus eorum dignitatem cordi 
babuerim et omnia in eos officia omneque bcenevolentiac munus 


P 
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A.C. 1353 ὅρκονς dni dovàs/a napéyso9es τῷ »ép βασιλοῖ, xai βαρὺ 
καὶ ἐπαχθὲς λογιζοµένων, d πάσῃ δυνάμει πεπολοµήκασι» 
ἄχρι τότ, τούτῳ μετὰ τὸ doxsiy κεκρατηκόναι αὖθις iew- 
τοὺς ὑπάγειν καὶ καταδουλοῦνᾳ καὶ uj ταύτην ὀπιτιθέναι 
τὴν ἀνάγκην, ἀλλ ἐκοὶ µόνῳ τὴν (δουλείαν ὀφείλειν δευµέ- 5 
70», οὐχ ἠθέλησα αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τε ἕνεκα τοῦ καλοῦ καὶ 
τοῦ δικαίου καὶ τῆς εἰς βασιλέα τὸν γαμβρὸν εὐνοίας τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ πὀνους καὶ κινδύνους wei» ὑπεριδὼν 
καὶ τῆς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἆμυθήτου κακοπραγίας, ἆποι- 
πάμην Φφανερῶς καὶ τῆς “Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐκέλευον ἄνα- ιο 
χωρεῖν, εἰ μὴ βούλοιντο καὶ βασιλεῖ τῷ vép παρέχεσναι 

Οτοὺς ὄρκους zai. δοφλθύσιν ἀκριβῶς, ὥσπερ oiovres κά- 
Hoi προσήκειν ἐκείνῳ dà καὶ μᾶλλον, ὅσον ἐμοὶ μὲν οὐκ 
&ig τοὺς naiUag ἔγνωσται διαβιβάζειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ ὃ- 
xslyo» καταλείπειν κληρονόμον, ἐκείνῳ δὲ sig παῖδως καὶ 3 
παΐδας παίδων διαβήσεται. à καὶ ἔπραττον, ᾗ ὀκέλενον av- 
τὸς, xai παρείχονο τοὺς ἄρχους Vm ἀνάγκης. avOig δὲ 
τῶν βασιλίδε πρθσεχόντων τραποµένων τινῶν sig γεωτερι- 
σμσὺς καὶ συνθεµένων, ἁπάτη συναρπάσαντας τὸν wéoy βα- 

V.68ociÀém, διαβαίνειν ἐπὶ Γαλατᾶν καὶ πόλεμον ἐγείρειν ἐπ 20 
ἐμὲ, δύναμιν συμποριζοµένους, ὅδεν ἂν ἑξῆ, οἱ uà» φωρα- 

D θέντες ἔδοσαν τῆς κακουργίας δίκην, ἐκεῖνοι δὲ οἱ βαρέας 
φέροντες τὴν ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ὥσπερ οὐλόγου προφα- 


contulerim, nec ullam unquam in ullo belli occasionem suppedita- 
rim , nunc evidenter conabor demonstwere. Protinus enim, ut bel- 
lum consopitum est, quibusdam inter vos illustrissimis id aegre fe- 
rentibus et. iuniorl itperatori obedientiam iurare detrectantibus 
graveqne et onerosum fore ratiocinantibus, qui cum totis viribus ad 
eum diem beffigerassent, ei iam victo, ut appareret, rursum se eub- 
dere ac subiicere, et orantibus, ne tali eos necessitate constringe- 
rem, sed mihi soli subiectionem debere sinerem, ego nolui, et amore 
honestatis atque iustitiae et ipsius imperatoris generi mei exan- 
tlatos ab {9 mea caasa labores, adita discrimina et diuturnam 60- 
rum incredibilemque calamitatem parvi pendens, libere denegavi 
et solum Romanum vertere iussi, nisi etiam illis sacramentum vel- 
lent dicere et subesse perfecte, quemadmodum ut mihi subessent, 
decere arbitrarentur, imo vero ili perfectius, quod mihi non stat, 
imperimn in filios transmittere , sed illum heredem relinquere, qui 
id ad nstos ac nepotes transmittet. Huic postulationi meae, quam- 
quam inviti, obsequentes iuraverent. Rursus, cum quidam de stu- 
diosis imperatricis rerum novarum cupidi inter se pacti essent, pcr 
fraudem abrepto secum iuniore imperatore, Galatam petere, et undc- 
unde contracto exercitu, bellum contra me concitare, illi quidem de- 
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σέεως εὐπορήσαντες, οὖθις ἠξίουν ur dvíysoOas τοῖς ὄρκοις, A. C.1353 
ἀλλ) ἀπολελύσθαν τῆς ἀνάγκης καὶ πράστειν, ὅ,το ἂν δοχῇ 
συμφέρειν σφίσιν. ἐγω δὲ ovÀ' ἄχροις eoi τὸν λόγον ἦνε- 
σχόκην, ἀλλά βασελέα μὲν καὶ τὴν μητέρα ἠΞίθυν ἐνέχεσδαι 
6 μηδεμιᾶ γραφῇ, ἅτε συγειδότας τοῖς 2εωτερίσασι μηδὲν, ἐκεί- 
νους δὲ ἐχέλενον ἠρεμεῖν καὶ ur πρόφασιν ζητεῖ», ἐξ zc αὖθις 
τὴν Ῥωμαίων ἐμπλήσονσι πολλῶν κακῶν. ἐχείνων δὲ οὐό’ οὕτω 
πεπεισµένων, ἀλλὰ Ματθ αἴον ἐξηπατηκότων τὸν ὁμὸν υἱὸν xai 
πεπεικότων ἐδίαν συστήσασθαι ὀἀρχῆν, πόλεις κατασχόντα τινὰς P. 853 - 
εοχαὲ χώραν ἁἀποτεμάμενον τῆς ὕλης ἡγεμονίας, ovr ἐνέδωκᾳ 
διά τὸ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρον, οὔτ' ἀμελῶς καὶ ῥᾳθδύμως 
εἶχον περὶ τὰ τοιαῦτα, Gic μιχρᾶς καὶ τῆς τυχούσης ἄξια 
φροντίδος . ἀλλὰ πᾶσαν πρόνοια» ἐποιούμην αἀπάγειν τῶν 
ἀτόπων τὸν υἱόν. καὶ πέµψας βασιλίδα τὴν αὐτοῦ μητέρα, 
5 πῇ τοιαῦτα ὄπειθον νεωτεδρίζειν, ἀλλ ἀσφαλῶς ἐμοί το καὶ 
βασιλεῖ ὅουλεύειν τῷ γαμβρῷ. καὶ πολλὰ τοιαῦτα à» τις 
ἐξετάζων εὗροι διὼ παντὸς ἐμοὶ τοῦ χρόνθυ πεπραγμένα, ἐξ 
ὧν ἐστι μάλιστα ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν λαβεῖν τοῦ μηδὸν 
ἐμὸ µήτο πεπραχόναι, µήτο διανενθῆσθαω, ἐξ ὧν ἄν τις 
30 οηθείῃ τὴν "Ῥωμαίων ἡχεμονίαν ἐχκεῖνον βούλεσθαν ἀποστε- p 
ρεῖν' τοὐνανείον μὲν οὖν ἅπαν πάντα πράττει», ἐξ ὧν βε- 
βωίως ὄχειν περιέσται. ἀλλ οὐχ ὁμοίως ὠφθη xüxsivog ua 


, 


τὴν i95» εὔχοιαν διασώζων, ἀλλ᾽ ἐπὲ Θεσσαλονίχην ὑπ ἐμοῦ 


prehensi, mercedem sceleris sui susceperunt. Qui vero animis pa- 
rum aequis imperatori suberant, velut idoneam causam nacti, denuo 
jurisinrandi religione abselvi postularunt et faeere posse, quod ex 
re sua videretur, Ego vero ad haec surdus, imperatorem et matrem, 
tamquam nescios, quae illi novitatis coneilía coquerent, omni culpa 
liberavi et postulatoribus praecepi, ut se continerent, nec Romanum im- . 
perium de integro aerumnis cumulandi praetextum quaererent. Cum ne 
sic quidem desinerent, sed Matthaeo lio meo decepto persuasissent, ut, 
occupatis quibusdam urbibus et parte quadam de toto imperie 
avulsa, enum eibi principatum imstitueret, nec amori paterno suc- 
cubui, nec dissolute et oscitanter in hoc negetio, quasi minuto, 
nec singulari cara digno me gessi, aed omuimodis elaboravi, ut fi- 
lium a coeptis ilicitis abducerem, et missa insuper eius matre, ut 
novis rebus swpersedens, mibi et genero imperatori se tuto subiice- 
ret, perfeci. Atque istiusmodi complura me semper praestitisse , qui 
indagaverit, inveniet. Ex quibus clarissime liquet, me nec facto, 
nec cogitetione ausum, unde quispiam opinari queat, me illum im- 
perio spoliare velle; quin contrarium potius, nempe me id agere, 
ut id ipsum ilti bcne sccurum ac stabile permaneat. At ille ne- 
quaquam parem mihi animum remensus est. Nam "Tbessalonicae a 
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Δ.6, 1353 καταλειφθεὶς, ὥς τὰ ἐκεῖσε πράγματα διαφυλάξων ἄχρις 
ἐπανήξω παρασχευασάµενος, ovx ἐφύλαξεν, ὥσπερ ἔδει. πει- 
Φόμενος γὰρ ἀνθρωποις φαυλοις καὶ διεφθορόσι xai κέρδους 
ἕνεχα μικροῦ οὐ σύμπασαν µόνον τὴν ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίανι 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν, ὑπὲρ οὗ ταῦτα πράττειν ἐδόχου», προϊεμέ- 5 

' yo», ἐμοὶ μὲν πύλεμον ἤρθατο φανερῶς ὃς πάντα ἔπρατιον, 
Οὗπως αὐτῷ βελτίω καὶ µείζω ποιήσω τὴν ἀργὴν, πρὺς Κρά- 
λην δὲ ἐτίθετο σπογδὰς καὶ συμμαχία», καὶ τῶν ὄντων ἀφι- 
στάµενος, ὥστθ µόνον λυπηρὺς ἐμοὶ τῷ πάνυ μάλιστα φι- 
λοῦντι φαίνεαθαι. ἐγὼ δὲ οὐκ εὐθὺς πρὸς ἄμυναν ἐτρεπό- ιο 
µην, οὐδὸ τοῦ περὶ αὐτὸν φίλτρου τὸ παράπαν οὐδὲν ὑφτ- 
ρου», ἀλλα τοὺς μὸν ἐνάγοντας πρὸς τὰ τθιαῦτα μάλιστα 
εἰχον ἐν αἰτίαις, ἐκείῳ δὲ πολλὴν ᾠόμην δεῖν παρέχεσθαι 
συγγνώμη», οὐ διὰ τὴν ἡλικίαν µόνον, ῥᾳδίαν οὖσαν ὑπὸ πο- 
»ηρῶν παράγεσθαι ἀνθρώπων, ἀλλ’, εἰ δεῖ τε καὶ ταληθὲς 15 
εἰπεῖν, γικώμερος ὑπὸ τοῦ φίλτρου. καὶ βασιλίδα τὴν µη- 
τέρα πέµψας, πάντα ἔπραττον, ἐξ ὧν ἐνόμεζον ἀποστήσειν 
τῶν oU καλών ἐκείνων ἐπιχειρήσεων καὶ πρὸς τὴν προτέραν 
D ἐπανῆξειν εὔνοιαν ἐμοί. à καλώς ποιοῦσα πάντα ἔπβαττεν 
κείνη καὶ μετὰ τοῦ προσήκοντος αὐτῇ φρονήµατος. ὁεηθέν- 1 
τος δὲ πόλεις αὐτῷ παρασχέσθαι, ὅσας ἠθελεν, ὥστε ἄρχειν 
αὐτὰν ἰδίᾳ καὶ μηδὲν εὐθύνεσθαι παρ) ἐμοῦ πρὸς τὴν ἆρ- 
χῆν, μικρολογεῖν μὲν αὐτὸν ᾠόμην καὶ ur ἑαυτῷ προσήκον- 
11. ἀφήρουν M. mg. 23. αὐτὸ P. 
me relictus, ut eius civitatis custos, donec paratus et instrnctius 
redirem , malum custodem egit. Siquidem hominibus improbis ac 
nefariis et lucelli gratia non solum universum. Bomapnum imperium , 
sed ipsum quoque, cui in hoc retinendo studere videbantur, proden- 
tibus, auscultans, mihi non dissimulanter bellum intulit, qui nibil 
non faciebam, quo imperium ei beatius atque latius redderem: 
ruptoque quod .mecum intercedebat foedere, cum Crale societatem 
pactus est, tantum ut me sui amantissimur cruciaret. lbi tum ego 
non statim ad ulciscendum insurrexi, neque meum erga illum amorem 
funditus abieci, sed culpam omnem in impulsores conieci: eiautem non 
ob aetatem modo, hominum nequam strophis et fraudibus valde oppor- 
tunam, sed, ut verum dicam , caritate vicLue, omnino ignoscendum pu- 
tavi , legataque eius matre tentavi omnia, quo illum a conatibus parum 
laudabilibus retraherem et in priorem erga me amicitiam reducerem, 
Quod quidem illa, ut decuit , et quo spiritu illam decuit, effectum 
dedit. Ubi postea rogavit, sibi urbes privatim possidendas attribui, 
quot vellet, quarum gubernationis nullam a me rationem poscere- 


tur, arbitratus sum, parva illum magni facere, nec id ex dignitate 
dum haud longo post tempore universorum dominus futurus, 
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τα ποιεῖν, μέλλοντα ὀλύγῳ ὕστερον ovpmarroy εἶναι κύ- Α.Ο. 1353 
ριον, ὀλήγων ἄρχειν δεῖσθαι πρὸ καιροῦ"' προθύμως δὲ 
ὅμως παρεσχὀμµη», ésiy χαρίζεσθαι νοµέζων τοῦ νέου τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, καὶ, «{ιδυµότειχον προσετίνουν εἰς φιλοτιμίαν». 

6 ἀντέῤῥοπον οὖσαν πόλιν τῶν ἄλλων, ὧν αὐτὸς ᾖτεῖτο, 
ὥσπερ δήπου καὶ αὐτοὶ ἐπίστασθε σαφῶς. γενομένῳ δὲ ἐν Ρ. 854 
Βυζαντίῳ πάντα τὰ δέοντα παρῄνουν xoi συνεβουλενον ἐξέ- 
χεσθαι ἐμοῦ παντὸς μᾶλλον φιλοῦντος, καὶ πολέμιον ἡἠγεῖ- 
σθαιν φανερῶς ἐκεῖνον, ὃς ἂν ἐπιχειροίῃ πείθειν, Qc κακὸς 

το ἐγὼ περὶ αὐτὸν, τὴν ἐκ τῶν ἔργων ἔχοντι ἀπόδειξιν λόγου V. 681 
παντὰς ἰσχυροτέραν. ἔπειτα ἐξέπεμπον χαίροντα χαίρων ἐπὲ 
τὴν αρχἠνι καὶ βασιλίδα τὴν γυναῖκα συνέπεσθαι κελεύσας" 
οὗτως οὐδὲν ὑπῶώπτευον δεινὸν περὶ αὐτοῦ. εἰδὼς δὲ αὐτὸν 
oy καλὰς περὶ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἔχοντα ἐννοίας, ἀλλ’ 

15 οἰόμενον ἐφεδθεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ τρὀπῳ δή 
rit μετάγειν ἐφ᾽ ξαυτὸν πειρᾶσθαι, ἀναγκαῖον μὲν ἐγόμιζον 
πρὸς Θράκην καὶ αὐτὸς ἐλθων διαλύειν τὴν μικροψυχίαν 
καὶ πείθειν ἆλληλοις εὐνοεῖν' κατεχόµενος δὲ ὑπὸ τοῦ πρὸς Β 
«ατίνους πολέμου τότε καὶ Βυζαντίου μὴ δυνάµενος ἀφί- 

40 στασθαι, ἔπεμπον τὴν βασιλίδα, ὡς. πάντα πράξουσα» , ὅσα 
περ ἂν ἐγὼ, καὶ διαλλάξουσαν ἀλλήλοις τοὺς viovc. τὸ Ó' 
ἐναντίως ἀπέβαινεν, 7 αὐτὸς ᾠόμην. οὗ µόνον γὰρ οὐδὸν 
éngarre τῶν δεύντων ὃ νέος βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ 
βασιλίδα τὴν γυναικὺς μητέρα απρακτον ἀποπέμψαυ πρὸς 


paucis ante. tempus imperitare concnpisceret. Tamen cupiditati iu- 
venis gratificandum ducens, dedi lubens, et honoris causa Didymo- 
tichum adieci, urbem aequiparandam aliis, quas petebat, simul 
omnibus , quemadmodum ipsi probe nostis. Byzantium cum venis- 
set, quaecumque ex eius officio essent, admonui suasique , ut mihi, 
quo amiciorem haberet neminem, coniunctus, capitalem inimicum 
numeraret, qui secus me affectum illi persuadere niteretur , quando 
animi mei sincerissimi argumenta ex factis ipsis quavis oratione ad 
probandum firmioribus exstarent. lta gaudens g»udentem ad provin- 
ciam suam emisi, et uxorem meam sequi iussi: usque adeo nihil 
ab illo metuebam mali. Et quia sciebam, eum de fratre uxoris 
suae sinistra sentire putareque, illum peculio suo insidiari, et illud 
quodam modo ad se transferre conari, ad medendum huic effemi- 
nato timori et ad eos benevolentia mutua copulandos iter in Thra- 
cjam necessario mihi suscipiendum censui. Verum tamen Latino 
bello obstante, per quod Byzantio abesse non licebat, misi ad con- 
jugem meam, quae munus meum fungeretur filiosque concordia 
inter se devinciret. Sed aliter cecidit, quam sperabam. Etenim 
Palaeologus imperator non modo, officio suo prorsus defuit, sed 
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A.C. ι26”πόλεμον ἐχάρησεν οὐθὺς καὶ ἄλλας τε πόλεις ὑπηγώγετο, ' 
ἃς αὐτὸς οὐ παρεσχόμην, καὶ τῷ γυναικὺς ἐπεστοάτευσεν 
ἀδελφῷ, οὐδὲν Πδικηκότι πρότερον», καὶ καταχλείσας πρὸς 

Οτήν ἀκραν ᾿4δριανοῦ τῆς πόλεως ἐπολιόρχοι, ov “Ῥωμαίους 
µόνον ἄγων, ἀλλά καὶ βαρβάρους κατὰ συµµαχίαν. By d'5 
ἐπεὶ μέλλειν οὐκ ἑνῆν, ᾗ τάχιστα εἶχον, ἐν ᾽4δριανοῦ γενέ- 
µενος, τὸν μὲν υἱὸν ἀπήλλαττον τοῦ κινδύνον, βασιλέα δὲ 
τὸν νέον οὐδὲν ἠνωχλουν πρότερον εἰς 4ιδυμότειχον ἀπηρκό- 
τα, ἀλλὰ καὶ πρέσβεις πέµψας , ἐδεύμην κατατ(θεσθαι τὶν 
πολεμον. ὃ Ó' ὑπὸ τῶν ἀγόντων πεπεισμένος καὶ τὴν ἐμήνιο 
παραίνεσιν ἓν ολύῳ Φέμενος, οιδὲν ἤττον ἢ πρότερον ἀπολέ- 
µει, xai ἄλλα το ἔπραττε», ὅσα πολέμιον εἰχὸς, καὶ συµµα- 
xia» ἐκ Τριβαλών καὶ Ἰηυσῶν µετεχαλεῖεο. ἐπεὶ δ ὑπὸ τών 
βαρβάρων» ἐκεῖνοι διεφθάρησαν, οὓς αὐτὺς μετεπεμψάµην ἐξ 

Ἡ 4σίας, πρεσβείαν καὶ αὐτὸς πρὺς Σονλιμὰν τὸν τῆς Περσι- i5 
κῆς ἡγούμενον ποιούµενος στρατιᾶς, (ἐδόκει γὰρ αὐτῷ λυσι- 
τελεῖν πείνειν ἐχεῖνον εἶναι ux πολέμιον αὐτῷ) ἔπεμπε καὶ 
γράμματα, ᾿ ἓν oig ἐπιμνησθεὶς ἐμοῦ, οὐ βασιλέα προση- 
γόρευεν, ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς: ὃ µόγιστα ἐλύπη-. 
σεν, ἀπόδειξιν ἐναργεστάτην οἰηθέντα τοῦ µόχρι καὲ τοῦ ο 
Φυνατοῦ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ τηρεῖν ἀκατάλοτον πὲ- 
πεῖσθαι. δη δὲ τὰ τελευταῖα ταῦτα νῦν, ἐπεὶ μὴ µένειν 
πρὸς τὰς τῆς Θράκης πόλεις ἠδυνήθη, οὐχ οἷός τε c» ἆν- 
τέχειν ἔτι πρὸς τὸν πόλεμο», πρὸς Ίένεδον ἐπεραιώθη, xai 
| 19. καὶ add. M, post ἀλλὰ. αι. ἀχατάλυπτον P. 
etiam frustra dímissa imperator socru sua, mox ad arma venit et 
cum alia oppida a me non data subegit, tum in fratrem uxoris, a 
qao nulla erat lacessitus iniuria, cum Romanis barbaros quoque 

uxit eumque in arce Adrianopolitana concdusum obsedit. Ego, 

oniam procrastímationi loeus haud dabatur, quam citissime potui, 
Adrianopolim profectus, et filium periculo exemi, et Palaeologo im- 
peratori, qui paulo ante Didymotichum concesserat , molestigrum 
nihii creavi, quem per legatos, uti bello temperaret, admonui. Ve- 
rum ille a sollicitatoribus suis inductus, spreta hortatione mea, 
baud secus, ac prius, bellum urgere perrexit et cum alia, quae so- 
lent hostes, perpetravit , tum auxilium ex Triballis advocavit, Quos 
postquam barbari a me ex Asia accersiti. contriverunt , ad Sulima- 
num, Persícarum copiarum ducem , cuius amicitiam sibi commenda- 
turam credebat, legatos cum litteris misit, in quibus mei mentio- 
nem faciens, non imperatorem , sed tautummodo Cantacozenum ap- 
pellavit:: id quod me momordit vehementer , interpretantem id si- 


gnum manifestissimum, obdurasse , ut, quoad posset, bellum contra 
. me contipuaret. Iam vero ad extremum nunc, quía in Thraciae 
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συµπορισάµενος δύναμίν τινα ὀλύην ναυτικήν, ἐν τοῖς και- À.C. 1353 
θεωτάτοις ἐπεβούλευσεν. οὐ γὰρ ἴσον, πόλεις καὶ νήσους τὰς P. 855 
ὑπ᾽ ἐμοὶ τελούσας ἴσως καταδουλοῦσθαι, καὶ αὐτῇ ἑστίᾳ ἐπελ- 
Φεῖν. τούτου δὲ ὄντος οὕτω δεινοῦ, ἕτερον αὐτῷ πολλῷ δει- 
5 νότερο» καὶ μεῖζον: εἰς ὀπεχθείας λόγον ἐτολμήθη. τοῖς γὰρ 
ἐπομένοις ναύταις καὶ μάλιστα τοῖς ἐκ τῆς τριήρεως, ἧς 
ἐπέβαινεν αὐτὸς, ἀδεῶς ἐφῆκεν ὑβρίζειν εἰς ἐμέ. 0 οὐκ ἂν 
ἐτόλμησεν, ἐδόκου», εἶ μὴ πεπεικὼς ἦν μάλιστα ἑαυτὸν ἀσύμ- 
Baro» µέχρι παντὸς τὸν πόλεμον τηρήσειν. ὥς μὲν οὖν ἄχρι 
τοτέλους ἀπ᾿ ἀρχῆς ἴσον ἕαυτῷ καὶ ὅμοιον ἐν πᾶσιν ἐμαυτὸν 
τετήρηκα ἐγὼ καὶ πρόφασιν οὐδεμίαν ἐκείνῳ πολέμου παρε- 
σχὀµη», πάντας οἴομαι πεπεῖσθαι ἐκ τῶν εἰρημένων. ἔχεί- 
νου δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα ᾧετο λυπεῖν ἀποσχομένου , οὐδένα B 
τῶν νοῦν ἐχόντων οἴομαι ἐμοὲὶ δικαίως ὀγκαλέσει» , ek τι πα- 
1506 τὰ dedoyuéva πρότερον» πράξω νῦν μµεταβαλών. οἱ γὰρ 
εὐκολίᾳ τρόπων ἐπὲ τοῦτο ἤχθην, ovd' εἰκῇ καὶ µάτην ἐκεῖ- 
νον βουλόμενος λυπεῖν, ἀλλ’ ἠναγκασμένος ὑπ ἐκείνου. τίνα 
γὰρ ἔχει λόγον, ἐκεῖνον μὲν ὑβριίζειν εἰς ἐμὲ καὶ πάντα 
τρόπον πειρᾶσθαι ᾿χατάδηλον ποιεῖν, ὣς ἀσυμβάτως ἕξει, 
αοἐμὲ δὲ ὥσπερ πρὺς τὰ πραττόµενα ἀναισθητοῦντα , μηδὲν V.68a 
τῶν γινοµένων οἴεσθαι δεινόν; τὸ μὲν οὖν τὴν dti. µελετω- 
µένην ἀεὶ διαδοχὴν τῆς βασιλείας , τό ys elg ἐμὲ ἦκον, αὐ- 
τὸν ἀποστερεῖν ἐμὸν ἄν sig, εἶἰ μὴ µεταβάλοιο καὶ τῆς ο 
14. πάντως P. 15. πράξω»ν P. 233. μεταβάλλοιτο P. 
urbibus perseverare nequivit, (amplius scilicet non valens resistere,) 
Tenedum navigavit, conquisitaque manu navali exigua, caput re- 
rum insidiose aggressus est. Nec enim forsitan perinde est, urbes 
et insulas ditionis meae subiugare, et ipsos imperii penates inopi- 
nato adoriri. Cum autem hoc ita grave sit, aliud longe gravius et 
odiosius ausus est. Remigibus enim, et suae praesertim triremis, 
conviciis in me debacchari impune permisit: quod neutiquam ausus 
fuisset, ut existimo, nisi fixum penitus apud animum haberet, im- 
mortale adversus me bellum gerere. Quod igitur a principio ad 
finem semper in omnibus eumdem me meique similem illi praesti- 
terim, nec arma eiss aliquando provocaverim, ex iis, quae dixi, 
cuilibet fidem factam opinor. Quoniam autem ipse eorum nullo , 
quae mihi acerba putaret fore, abstinuit, credo equidem e pruden- 
tibus fore nullum, qui iure me reprehendat , si nunc mutata senten- 
lia, ipse decreta mea priora posthabuero, quando non levitate ali- 
qua, nec temere illum et sine causa contristari volens, sed ab eo 
coactus huc adducor. Quale enim est, illum petulanter in me in- 


sultare et euiti modis omnibus, ut omnes intelligant, eum pacem 
aspernari, me autem velut sensu orbhtum atque truncum, nullo eo- 
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À. G. 1353 προτέρας κακίας ἀντίῤῥοπον ἐνδείξαιτο εὐγνωμοσννην. το dà 
ΠΜατοαῖον τὸν ἐμὸν viov ἀποδεικνύειν βασιλέα οὐκέτ ἂν 
"e ? * - 3 1 , 0 » ^ p 
εί μόνον &uov-* (ουδὲ yap οὐδέπω mgoregov ἄγρι νῦν τῶν 
πάντων οὐδὲν tig τοῦτο ἠδυνήθη ἀγαγεῖν, καίτοι πολλάκις 
ὑμῶν πολλὰ παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνο», ὅτε xai μάλιστα ὃ 
ς Pe » 36 ) 4 » , * 
7 πρᾶδις ἄν 600xst τὸ ενλογον διασῶώζειν, δεηδέντων περὲ 

t Σ 4 , ε ^ - 4 
τούτου ') ἄλλα µαλιστα μὲν ὑμῶν τῶν δεοµένων καὶ πολ- 
λὴν ὑπὲρ τούτου τῆν προθυµίαν εἰσενηνεγμένων καὶ σπουδὴ», 
αν] ^ , € ^ 
οὐχ Ίττον Óàó xaGjOU δίκαιά το ὁμοῦ καὶ σφίσι τὸ αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ὅλοις πράγµασι συμφέροντα κρίναντος ὑμᾶς αἰτεῖν. ιο 
D πράξω μὲν οὖν ἐγὼ κατὰ τὴν ἀξίωσιν ὑμῶν. ὑμέτερον ὃ) ἂν 
εἴη στέργειν τὰ ἐψηφισμένα, καὶ ur, νῦν μὲν otro προῦν- 
μεῖσθαι περὶ ταῦτα, ὀλίγῳ δὲ ὕστερο», 8i τι προσπίπτου ὃδυσ- 
χερὲς , ῥᾳαδίως µεταβαάλλεσθαι.’ τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ 
Καντακουζηνὸς περὶ βασιλέως τοῦ νέου διειλέχθη, καὶ τοι- 15 
L2 » , ^ 9« x -- 9 
avra ἐγχλήματα ἐπῆγεν, ἐξ ὧν ῴετο δίχαια ποιεῖν. βασιλεὺς 
δὲ 0 νέος ὕστερον μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν τὰ ἴσα 
ἐγκαλούμενος ὑπὸ τοῦ κηδεστοῦ, ὥσπερ ἀπολογουμένον , ὅτου 
e » «€ * , 4 4 « - 
ἕνεκα αυτὸν μὲν αποχειροτογήσοι, τὸν Óà viov MarOaior 
ὠποδείξοι βασιλέα, περὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐδὲν εἶχεν ἀντιλέ- ο. 
γειν, τοῦ μέντοι ἐν τοῖς πρὺς Σουλιμᾶν τὸν Πέρσην γράμ- 
P. Δ6θµασι ur προσηγορευκέναι βασιλέα, οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν γε- 
, ^ » 4 M ^ 
yoagora ἔλεγε γεγενῆσθαι αἴτιο.' αὐτὸν δὲ ὑπὸ nolàor 
φροντίδων συνισχηµένον καὶ µυρίοις πράγµασι περιελχόµεγον 


rum, quae fiunt, commoveri? Quam igitur illi perpetuam in im- 
perio successionem semper meditabar et volebam , quantum iu ine 
esset, ea illum privare meum fuerit, nisi resipiscat et antegressani 
nequitiam aequali bonitate compenset; Matthaeum vero filium im- 
peratorem designare non fuerit iam solum meum, (nec enim hacte- 
nus unquam ulla res eo me impellere pótuit, quamvis saepe vos 
belli tempore, cum facti ratio maxime probabilis reddi poterat, 
istuc me rogaretis,) sed vestrum inprimis, qui hoc a me flagitastis 
et in eo praecipuam propensionem ac studium demonstrastis , cum 
ego nihilo minus iusta simul et vobis ipsis ac rei publicae salutaria 
postulare vos iudicarem. Faciam igitur, quod petistis. Vestrarum 
autem partium erit, rata habere, quae a me decernentur, et nou 
hodie quidem ita laetum rei desiderium ostendere, cras autem et 
perendie, si qua difficultas inciderit, mox aliam cantilenam canere." 

alia quiritabatur, quorum causa imperator, quae facturus esset , iuste 
facturum se existimabat. Ceterum iunior imperator in his iisdem post 
belli finem a socero incusatus, ut ita eius abdicationis et Matthaei 
subrogationis rationem quodammodo afferret, ad alia quidem respon- 
dere non poterat, quod autem in epistola ad Sulimanum Persam im- 
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τὸν νοῦν, οὐκ ἐπιστῆσαι τοῖς γεγραμµένοις, ἆλλ' ἀπερισκό- A. C. 1353 
πτως τοῖς ἐρυθροῖς ὑποσημήνασθαι. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν 76- 
γενηµένων ὕβρεων ὑπὸ τῶν εριηριτῶν οὐδὲν αὐτὸν εἰδέναι , 
pure βούλεσθαι, dÀX d» τῇ κοίλη νηϊ κατ ἐκεῖνο χρόνου 

5 ὁιατρίβοντα, μηδενὸς ᾖσδῆσθαι τῶν τετολμηµένων ἔξω, ταῦ- 
τα μὲν οὖν ὕστερο». 

AU. Τότε δὲ ἐπεὶ ἐπεψήφιζεν ὃ βασιλεὺς τὴν ἀνάῤῥη- B 
ci» Ἱήατθαίου τοῦ viov , µετά τινας τῆς διαλέξεως ἡμέρας, 
πάντων παρόντων ἐν τοῖς βασιλείοις, ὅ τοῦ βασιλέως ἀνη- 

αχογόρευτο υἱὸς, καὶ τοῖς το ποσὶν ὑπέδυ κρηπῖδας ὀρυθρὰς ο 
καὶ niÀo» ἐπέθετο τῇ κεφαλῇ λίθῳ τε κεχοσμημένον καὶ µαρ- 
γάροις, ὥσπερ ἔθος βασιλεῦσι , καὶ πρός τε τὰς εὐφημίας 
συνηοιομεῖτο τοῖς βασιλεῦσι xai ἐν ταῖς γιγνὺμέναις uvruatc 
τῶν βασιλέων πρὸς τοῖς ἱεροῖὰ. βασιλέα δὲ τὸν Ἰωάννην 

15 ἐχέλευε βασιλεὺς Ó κηδεστὴς ἓν τε ταῖς µνήµαις ἀποσιωπᾶ- 
σθαι xdv ταῖς εὐφημίαις . ᾿Ανναν μέντοι τὴν βασιλίδα xai 
τὸν θυγατριδοῦν ᾽άνθρόνικον τὸν βασιλέα εὐφημεῖσθαι, ὥσπερ - 
πρὀτερο», καὶ µνημονεύεσθαι ἐκέλευεν ἐν ταῖς ἑεροτελεστίαις. 
οὐ μὴν αὐτοῦ παντάπασιν ἀφεῖλε καὶ τὴν προσηγορία», ἀλλ᾽ 

20 & nor& περὶ ἐκείνου ᾿ποιοῖτο λόγον, βασιλέα προσηγόρευεν, 
ἐπὶ πολλῶν. ἐκ τοιούτων μὲν αἰτιῶν Ó πρὸς ἀλλήηλους τών D 
βασιλέων ἐκινήθη πόλεμος καὶ ηύξητο éni τοσοῦτο», cg καὶ V. 603 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, καίτοι πρύτερο» 0Àg γνώµῃ πα- 
ῥεσκευασµένον τῆς ἀρχῆς διάδοχον τὸν véov καταλείπειν To- 

22. potato M. 


peratorem non appellasset, non se, sed scribam sustinere culpam au. 
tumabat: se multis implicitum sollicitudinibus et distractum mille 
negotiis scribendo non affuisse, sed imprudentius rubrica subsignae- 
se. Similiter de probris ex triremibus nihil se scire, neque ea iaci 
voluisse, sed in media navi tunc versantem, quid in extremo pro- 
tervius &eret , non sensisse. Sed haec postea acciderunt. 

329. Ut imperator filium imperatorem declarare constituit, post 
dies aliquot sermonis illius, praesente nobilitate, in palatio est re- 
puntiatus , pedibusque inductae crepidae purpureae, et tiara lapillis 
ac margaritis ornata pro more capiti eius imposita : faustae accla- 
mationes insonuerunt, et in sacris eius, ut reliquorum imperatorum, 
frequentari coepta memoria. Ioannis autem nomen in acclamando 
atque inter sacra socer tacere iussit, et Annae impcratrici ac ne- 
poti Andronico acclamari, ut prius, et in sacrificio missae eosdem 
nominari. Non tamen omnino ei vocabulum auferens, si quando 
apud plures de illo loqueretur, imperatorem appellitabat. "alibus 
igitur ex causis mutuum inter imperatores bellum exarsit, itaque 
erevit, ut Cantacuzenus, tametsi antea mente tota Joannem imperii 
swcéessorem relinquere paratus esset , Matthaeum filium hoc honore 
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A. C. 1353 αὐτὸν ἐξεήῃ μηδενὲ, ἕτερον τοῖς θρόνοις ἐφιστᾷν , ,,θυκοῦν” 
ειπεν ,,οὐδὲν ἕτερον, σοῦ τοιαῦτα ἰσχυριζομένου , λείπεταε, 
9 πατριάρχη» ἕτερον ἀντεισάγεσθαι τῇ ἐκκλησία” ὃ πατρι- 
ἄρχης δὲ .,καὲ μάλιστα βουλοίμην’ εἶπεν. ἐπὶ τούτοις δὲ oi 
πρέσβεις πρὸς βασιλέα καὶ τὴν σύνοδον ἀναστοέψαντες angy- 5 
- et , , 8 9 , 

/ἕλλον, Όσα πατριαρχης ἀποκριθείη πρὸς τοὺς λόγους lleo- 
δίκης δὲ, τῶν πρέσβεων tic, τὸν ἀφορισμὸν εἶπεν ἐκπεφωνη- 
χέναι τὸν πατριάρχην κατὰ τοῦ ἐπιθήσοντος αὐτῷ ἀνάγχην 
Ῥ. 878 ἐπὲ τούτῳ ἀγνοεῖν δὲ, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ τὸ ἐπὶ τούτῳ. 
Υ. 684 οἱ συµπρέσβεις dà οὐδὲν ἕτερον βούλεσθαι ἐσχυρίζοντο τὸ ιο 
ἐπὲ τούτῳ εἶναι, 7 ἐλθεῖν αὖθις ἐπὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλη- 
σίας, c βεβαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, καὶ µηθ ἑχόντα εἷ- 
ναι, μήτε βιασθέντα βουλησόμενον αὖθις ἐπανήκειν πρὸς αὐ- 
, € 3 e -" L , 
την. οἱ μὸν ovy πρέσβεις τοιαῦτα διενεχθέντες , συγέβησαν 
αὖθις πρὸς ἀλλήλους , καὶ ὅ βασιλεὺς ἐκόλενε τὸν τῆς ἐκ- τὸ 
χλησίας ὑπογραμματέα πάντα γράφει», ἵνα um τις y] περὲ 
εὰ εἰρημένα ὕστερον ἀμφιβολία, εἰ ποτε δεηφείη ἐξετάσεως. 
μετὰ τοῦτο δὲ τῶν ἀρχιερέων ἐπὶ τὺ τίνα χρὴ τῆς ἐκχλη- 
σίας τραποµένων προϊστᾷ», oia δῇ τοῦ καθεστηκότος φανε- 
Φὐῶς ἀπειπαμένου καὶ ἀνώγκην ἐπιτεθεικύτος , ὥστε περὶ ao 
τῶν igo» λόγον κινεῖν µηδό’α πρὸς αὐτὸν, ,,τοὺς μὲν περὲ 
τὴν τῶν ἀρχιεβέων” εἶπεν ὃ βασιλεὺς ,,éntAoyrv naga τε τῶν 
πρωτῶ» τῆς ἐκκλησίας διδασχάλων τῶν Ἄριστοῦ μαθητών xai 
τῶν κατ᾽ ἔχνος ἐκείροις enouéyoy Φείων πατέφων κειµένους vo- 
µους, ὡς χρὴ τοὺς ἐπισκύπους ἐν ταὐτῷ γενομένους καὶ τὴν 35 
te tam obstinato, relinquitur, quam ut loco tuo alium patriarcham 
in ecclesiam introducamus." Et patriarcha ,Id maxime velim," inquit. 
Sic legati ad impcratorem et conventum revertentes, eius responsum 
referunt, Perdicas vero ait, patriarcham anathemate illum feriisse, 
qui se propter hoc cogeret: quid autem sibi velit ,,propter hoc," se 
ignorare, Tum collegae legati affirmare, nihil aliud ésse propter 
hoc, quam ad ecclesiae gubernacula redire, quod constanter recu- 
set, eaque nec libens, nec coactus repetiturus sit. Consentientibus 
in eo legatis, imperator ecclesiae notario mandavit, omnia tabulis 
consignare, ne qua iu posterum de dictis controversia nasceretur, si 
ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis in quaestione ponenti- 
bus, quisnam ad ecclesiae clavum admoveretur, quando ille, ne quis 
apud se super hoc ullum verbum ederet, sacra detestatione vetuisset, 
»De episcoporum quidem electione," ait imperator, ,primorum ec- 
clesiae magistrorum, Christi videlicet discipulorum et qui eorum ve- 
stigiis incesserunt , sanctorum Patrum leges, (nempe ut congregati 


uno in loco episcopi Spiritus sancti gratiam de coclo implorent 
multisque precibus Deum suppliciter propitient, ut eis designet, 
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τοῦ πνεύματος χάριν ἄνωθεν ἐπικαλεσαμένους, μετὰ τὸ πολ- A. C. 1353 
Aaig πρότερον εὐχαῖς καὶ ixscíaig ἐξιλάσασθαι Φξὸν, ὥστε 
φανερὸν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν ὀρθῶς καὶ δικαίως xai ὡς ua- 
λιστα 9εῷ κεχαρισµένως πβοστησόµενον τῆς ἐκκλησίας τῶν 
δπιστῶν, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ἐξέχεε τὸ αἷμα, γενόμενος ὅπερ 
ἡμεῖς xai τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ὀνδεδυμένος , οὕτωςᾳ - 
ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν ἂν αὐτὸς ἀποχαλύπτῃ, περιστήσαντας δὲ — 
ἐν τρισὲ τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν ἀξιόχρεω τὴν ψῆφον, οὕτως 
ἐπιτρέπειν βασιλεῖ τὴν αἴρεσιν ὄνός. ὃν d" ἄν αὐτὸς ἕλοιτο, 
αχοτοῦτον ἀποδείκνυσθαι προστάτην τῆς ἐκκλησίας, οὐτ αὐτὺς 
ἠγνόουν ἄχρι νῦν, ovr ὑμῶν οἴομαι οιδένα ur σαφέστατα 
εἰδέναι. οἷα δὲ καὶ ἐπὶ τών λοιπῶν ἁμαρτημάτων φιλεῖ συµ- 
βαίνειν, ὅτι καίτοι μὴ ἀγνθοῦντες, ὃτι ἁμαρτάνομεν, ὅμως 
ὑπὸ πονηρᾶς ἀγόμενοι συνηθείας, 7 τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς 
15 ἐξαπατάμενοι, περιπίπτοµεν ἐκουσίως τοῖς κακοῖς καὶ τοῖς 
φαύλοις πάθεσι καταδουλοῦμεν ἑαντοὺς, τοῦτ) αὐτὸ καὶ κατὰ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων ἐπιλογὴην ἡμῖν ovufatvei. σαφέστατα 
yàg εἰδύτες, ὡς ἀθέμιτον αὐτοὺς πρότερον ἐπιψηφισαμέ-ῃ 
νους, ὃν ἂν ὀθέλωμεν αὐτοὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλησίας ἐγχειρί- 
αρζειν, ἔπεπα βωμολοχοῦνεας ἄντικρυς καὶ κατειρωνευομένους 
τοῦ φεοῦ, ἐπιτρέπειν ὑμῖν τὴν ἄνωνεν ἐπικαλεῖσθαι χάριν 
καὶ τοῦτον ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν αὐτοὶ πολλῷ πρότερον οὐ λογοις 
µύνον, ἀλλὰ καὶ πράγµασι» ἐπεψηφισάμεθα αντοῖς, ὅμως 
τολμῶμεν κακῶς καὶ ἀνοήτως, καὶ τοῦτο οὐκ ἐμοὲ µόνον εἰρ- 
αὔ γασται πολλάκις, ἀλλά καὶ τοῖς πρότερον Ῥωμαίων βεβα- 


2. ἐξιλάσχεσθαι M. 19. ἐθέλθμεν P. — 20. τοῦ om. M. 


qui recte et iuste et ex eius beneplacito maxime fideles ecclesiae 
moderetur, pro qua ipse nostrum similis factus et humanam imbe- 
cillitatem indutus, sanguinem suum fudit, atque ita quem ipsc re- 
velaverit, legant, tribusque propositis, qui inprimis digni videan- 
tur, imperatori unius electionem concedant, quemque ipse elegerit, 
hunc ecclesiae pastorem creent,) nec ipse hactenus nescivi et cuique 
vestrum reor esse perspectissimum. Quemadmodum vero in reli- 
quis peccatis amat contingere, ut, quamvis nos peccare non nescia- 
mus, tamen vitiosa ducti consuetudine, aut blandimento voluptatis 
decepti, sponte in mala praecipitemus et affectionibus illaudatis nos 
subiiciamus : sic etiam in episcopis eligendis usu venit. Cum nam- 
que sciamus, nefas esse, nos prius apud anímum decernere, cui ve- 
limus ecclesiae rationes committere, postea nugantes aperte et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam et eum nos legere, 
quem ipsum multo ante non verbis tantum, sed opere ipso insupor 
legeramus, nihilo minus male et stulte audaces sumus, quod non 
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A. C. 1353 σιλευκόσι», εἰ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς γε πλείοσι. περὶ μὲν οὖν 
ἐκείνων φαῦλον αἰδοῖ τῶν προγύνων οὐδὲν ἐρῶ, ἐμαυτὸν δ' 
ἁπάσαις ψήφοις ταῖς nag! ἐμαυτοῦ ἀδικοῦντα xai ἀγνωμονοῦντα 

P. 859 περὶ τὸν Θεὸν φαίην ἂν ἁλέσκεσδαι σαφῶς. οὕτω δ’ ἐμαυτοῦ 
κατεψηφισµένον xai συνεγνωκύτα τὴν κακίαν, δὲν, οἶμαι, 5 
λείπεται, 7) περὶ μὲν τῶν προτέρων ἐξιλάσχεσθαε Φεὸν, τοῦ 
λοιποῦ δὲ πρόνοιαν ποιεῖσθαι πᾶσαν καὶ σπουδη», μή τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν κακοῖς, εἰ μὴ βουλοίµην ἀνγίατα νοσεῖν 
καὶ τυφλώττειν ἐκοντὲ πρὺς τὰ καὶ λαμπρότερον ἡλίυ λαµ- 
ποντα καλά. τοιγαροῦν ὑμῖν ζητήσεως περὶ πατριάρχου προ- 10 
κειµένης νῦν, τὴν ἀρχαίαν ἐλευφερίαν ἀποδίδωμι, οὐχ ὑμῖν 
μᾶλλον, 7 τῷ 9εῷ, ᾧ µελήσει µάλα τὸν καλώς τῆς ἔκκλη- 
σίας προστησόµενο» ὑμῖν ἀποκαλύπτειν, ὕστερον δὲ xai αὐ- 
τὸς ἕνα τῶν τριῶν ὀπιψηφιοῦμαι , ὥσπερ ἔθος.; τοιαῦτα 

Buy 6 βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχθη. καὶ ἐκέλενεν àv 15 
ταὐτῷ γενοµένους, ὅπη ἂν δοκῇ, τὸν ἀρχαῖον τρόπον v7» πα- 
τριάρχου ποιεῖσθαι ἐκλογήν. εἰς τὴν ὑστεραίαν dà ἐκείνων 
γενοµένων ἐν ταὐτῷ καὶ περὶ τοῦ προκειµένου σκεπτοµένω», 
αὖθις ὁ βασιλεὺς πέµψας, τῶν τε τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων 
ἀνεμίμνησκε καὶ παρῄνει πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν, ὥς 1ο 
αὐτοῦ xai πρὸς Φεὸν ἀρκοῦσαν πεποιηµένου τὴν ἀπολογίαν, 
παντάπασιν αὐτοῖς τῆς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παρακχεχω- 
ρηκότος xai πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδεδειγμένου τὴν γνώµην 

Υ. 685 φανερῶς, ἐχεῖνοι δὲ πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ βα- 


solum a me factum est saepius, scd et a superioribus Bomanorum 
imperatoribus, si non omnibus, at certe pluribus, Verum de illis ob 
maioribus debitam reverentiam nihil sinistrum loquar, me autem a 
memet ipso quasi omnibus calculis iniuriae et iniquitatis erga Deum 
convinci aio. Et quia vitium meum agnovi meque ipse damnavi, 
superest hoc unum, opinor, Deum ob commissa placare ac dc ce- 
tero cavere diligentissime, ne in eadem mala incurram , nisi morbo 
aegrotare velim insanabili et de industria in rebus honestis ipso- 
que etiam sole clarioribus caecutire. Proinde cum nunc de patri- 
archa nominando quaeratur, veterem vobis libertatem restituo, nec 
tam vobis, quam Deo, cui magnae curae erit, qui bene ecclesiae 
praefuturus sit, vobis revelare. Postea ego quoque unum ex tribus, 
ut mos est, decernam." Haec in conventu imperator dixit, qua nimi- 
rum ratione rità veteri patriarcha eligendus esset. Cum postridie 
denuo coivissent et super negotio consultarent, iterum misit impe- 
rator, qui eos pridie dictorum admoneret, hortans, uti agerent se- 
dulo: se enim, quomodo apud Deum se tueretur, dum electione 
patriarchae ipsis penitus cessisset, invenisse et mortalibus universis, 
quid sentiret, demonstrasse. Illi, honorifice gratiis actis pro eius erga 
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σιλεῖ τῆς περὶ τὰ Φεῖα εὐλαβείας καὶ τῆς περὶ αὐτοὺς ai- Α.Ο. 1353 
δοῦς, xai ἐπευξάμενοι ἀγαθών πολλῶν ἐσμὸν, ἔπειτα τὴν C 
Φείαν χάριν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ πνεύματος, ἐπελέξαντο τρεῖς, 
Φιλόθεύὐν τε τὸν τῆς Ἡρακλείας ἀρχιερέα, καὶ τὸν ΘΦιλα- 

5 δελφείας Μακάριο», καὶ Νικόλαον τὸν Ἰαβάσιλαν, ὄντα ἔτι - 
ἰδιώτην, καὶ γράψαντες πέµπουσι τῷ βασιλεῖ τὰ ὀνόματα 
τῶν ᾖρημένων' βασιλεὺς δὲ elAero τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν 
Φιλόδεον , καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόµισται, 
τετελεσμένων , πατριάρχης ἀπεδείχνυτο καὶ τὰ χατὰ TV A.C.i354 

10 ἐκκλησίαν πράγματα χρόνον μέν τινα διῴκχησε», ἐκβληθεὶς τῆς p 
ἀρχῆς μετ οἱ πολὺ, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ολήῳ, ua- 
λιστα δὲ Φαυμασίως καὶ σὺν λόγῳ τῷ προσήκοντι, καὶ πᾶ- 
ca» ἐπιδεδειγμένος ἐπιείκειαν καὶ βίου περιφάνειαν καὶ A0- 
yov. Κάλλιστος dà ὃ πατριάρχης χρόνον οὐκ ὀλήον τῇ µάρ- 

15zvgoc τοῦ Ιήάμαντος µονῇ ἐνδιατρίψας , πρῶτα μὲν ὅδιε- 
δίδρασκεν εἷς Γαλατᾶν xaé χρὀνον τινά ἐκρύπτετο ἐν τοῖς 
«{ατίνοις, ἔπειτα , αὐτῶν πρατεύντων, εἰς Τένεδον ἀφῖκτο 
πρὸς τὸν véov βασιλέα καὶ πολλῆς ἐτύγχανε τῆς εὐμενείας, 
ola δή ὑπὲρ ἐκείνον τὴν τοσαύτην κακοπραγίαν ᾖρημένος. 

20 A». Ἐπεὶ δὲ ὃ κατὰ τὴν ἐχκλησίαν θόρυβος ἐπέπαντο Ρ.θ6ο 
καὶ πᾶσαν εἶχε τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν, ΙΜατθαῖος ὁ βασι- B 
λεὺς γενόμενος ày Βυζαντίῳ Guo βασιλίδι τῇ συζύγῳ, κατὰ 
τὸν ἐν Ἡλαχέρναις τῆς Φεομήτορος vao» ἐστέφετο κατὰ τὸ 
ἔθος ὑπὸ Φιλοθέου τοῦ πατριάρχου καὶ βασιλέως τοῦ πα- 


}. εἰρημένων M. 


Deum pietate et erga ipsos reverentia , bonorumque multorum cu- 
mulum comprecati, divina sancti Spiritus gratia invocata, tres eli- 
gunt, Philotheum, Heracleae, Macarium, Philadelphiae episcopos , et 
privatum adhuc Nicolaum Cabasilam, electorumque nomina impera- 
tori scripta mittunt, qui Philotheum rbaluit: et is non diu post le- 
gitimis omnibus servatis, patriarcha consecratus, ecclesiam aliquam- 
diu administravit: nam gradu suo brevi depulsus est, ut infra me- 
morabimus. Administravit autem eximie atque, ut par fuit, cum 
summa lenitate, moribus et sermone inclitus. Callistus patriarcha 
cum perdiu in monasterio Mamantis martyris delituisset , primum 
quidem Galatam confugit, ubi ad tempus inter Latinos se abdidit. 
Inde eorum opera Tenedum ad iuniorem imperatorem pervenit, a 
quo perbenevole habitus est, ut qui ipsius causa tantam aerumnam 
sibi paravisset. 

38. Sedato in ecclesia tumultu, cum omni& ordinem suum 
numerumque obtinerent, Matthaeus imperator una cum coniuge in 
templo Deiparae in Blachernis a Philotheo patriarcha et patre more 
antiquo coronatus est; qui similiter pro more coniugem coronavit. 
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A.C.1354z00c* ἔστεφε δὲ καὶ αὐτὸς κατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναῖκα. τοι- 
avra μὲν ἐπράττετο ἐν Βυζαντίφ. Παλαιολόγος δὲ ὃ νέος 
βασιλεὺς ἦν μὲν ἐν Θεσσαλονίκῃ μετὰ τῶν βασιλίδων , τῆς 
μητρὸς xai γυναικὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον τὴν νῆσον ὑφ 
ἑαυτὺν, ἡγεμόνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα ΠΗαρτῖνον 5 
ἀπαίρων tic Θεσσαλονίκην. Περγαμηνὺς δέ τις τῶν Τενε- 

C δίων ó μάλιστα δυνατώτατος ἐν Θεσσαλονίκῃ συνῆν τῷ νέῳ 
βασιλεῖ χρόνον οὐκ ὀλίγον, ἔπειτα ἐκεῖθεν διαδρὰς καὶ ye- 
νόµενος àv τῇ Τενέξῳ, ἔπεισε καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας &mo- 
στῆναι τοῦ νέου βασιλέως. καὶ τὸν ὑπ ἐκείον σφών ἔπι- 1ο 
τεταγµένον ἄρχειν ἐξελάσαντες, ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεύ- 
ντο. βασιλεὺς δὲ 6 νέος ἐπεὶ πύθοιτο τὴν ἀποστασίαν, 
τριήρεις ἐκ Θεσσαλονίκης ἐφοπλίσας, ἐπέπλευσε τοῖς Τενε- 
δίοις. οἱ δὲ. αὖθις ἑτοίμως προσεχώρου», παραδόντες τὸν 
Περγαμηνὸν, ὃν tig Θεσσαλορίχκην δεσμώτην ἔπεμψε φθρου- 15 

V.686 ρεῖσθαι , αὐτὸς δὲ ἅμα Ἑλένη βασιλίδι τῇ γυναικὶ διῆγεν ἐν 
τῇ νήσῳ. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν δεινῷ τιθέµενος 

D ταῖς κατὰ τὴν Θράκη» πΌλεσι τοὺς Πέρσας ἐγκαδιδρυμένους 
εἶναι, (εἶχον γάρ τι φρούριον, ὥσπερ ἔφημεν, ἐν Θρακῃ, 
Τζύμπην προσαγορευόµενο», ) βίᾳ μὲν οὐκ ἐπεχείρει ἐξελαύ- 3ο 

» 4 e ! 3 : , ” , 
νει», (δει γὰρ οὐκ αξιόµαχος πρὸς τοσαυτην τῶν βαρβάρων 
δύναμιν ἐσόμενος, e) πόλεμον κινοίη πρὸς αὐτοὺς, τῆς Ῥω- 
µαίων στερατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀἄλλήλους πολέμου διεφθαρμέ- 
νης,) τρόπῳ δέ τινι ἑτέρῳ διενοεῖτο τοὺς βαρβάρους τῆς Ῥω- 
a. 04 Ῥ. 13. ἐπέπλεε M. textus, ἔπλευσε mg. 
Haec Byzantii  Palaeologus iunior imperator erat Thessalonicae cum 
matre et uxore imperatricibus tehebatque Tenedum insulam, prae- 
fecto ibi relicto quodam Martino Italo, cam Thessalonicam discede- 
ret, ubi apud eum diu diversatus est Tenedius quidam, homo opu- 
lentissimus, Pergamenus nomine, qui postes Tenedum Thessalonica 
fugiens, ceteris quoque insulanis persuasit, ut a iuniore imperatore 
desciscerent, lta expulso praetore, quem ille constituerat, suis quo- 
dammodo legibus vivebant. Comperta defectione, imperator iunior, 
instructis triremibus, Thessalonica in Tenedios navigat; Tenedii 
prompte Pergamenum tradunt et, ad fidem redeunt, quem vinctum 
Thessalonicam deportari et ibi custodiri iubet; ipse cum uxore 
Helena in insula victitat. Porro Cantacuzenus imperator inique sus- 
tinens, in Thraciae urbibus sedes ac domicilia Persas habere, (oc- 
cuparant enim munituur quoddam oppidum, 'Tzympen appellatum "ut , 
docuimus,) vi quidem et armis eos pellere non est aggressus, quod 
se tantae multitudini barbarorum imparem sciret, Romanis civili 


bello consumptis. Alia autem quadam via Romana provincia eos 
exigere meditatus est, missaque ad Orchanem generum legatione, ro- 
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µαίων ἐξελαύνειν. καὶ πέµψας πρεσβείαν πρὸς Ὀρχάνη» τὸν A.C.1354. | 
)αμβρὸν, τει τὸ φρούριον ἀποδοῦναί οἱ καὶ τῆς Θράκης 
τους βαρβάρους ἐκβαλεῖν. οὐ yap δίκαια ποιεῖν αὐτὸν, οὐδὲ 
προσήκοντω τῇ εἰς αὐτὸν εὐνοία, ἐν uéom τῇ Ῥωμαίων yj 
Ώ τὸ φρούριο» κατέχοντα. τοῦ δὲ Σονλιμᾶν τὸν viov προσ- 
βαλλομένου, ὡς ὑπ αὐτοῦ τὸ φρούριον κατέχοιτο xoi. δέοιτό Ρ. δι 
τινος πρὸς τὴν ἀπόλειψιν ἀντιμισθίας, µνυρίους χρνσοῦς ὁ 
βασιλεὺς ὑπέσχετο παρέξειν φιλοτίμῶς. μετὰ μικρὸν δὲ xai 
ἔπεμπο τοῖς βαρβάροις τὸν χρυσόὀν' κἀχεῖνοι ἔπεμψαν τοὺς 
10 παραδώσοντας βασιλεῖ τὸ φρούριο». ἐν τούτοις δὲ τῶν πρα- 
γµάτων Όντων, οἷα τὰ τοῦ 9&0) κρίµατα, ἀθρόον ἐξαίσιος ἐπι- 
γενόμενος σεισμὸς ἦρος ἀρχομένον, μάλιστα ἐν ἀρχαῖς τῆς 
νυχτὸς τὰς παραλίους τῆς Θράκης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέ- 
φῦειρεν ἁπάσας. οὐ µόνον γὰρ οἰχίαι κατέπεσον ἐπὶ τοὺς κα- 
15 τοικοῦντας καὶ διέφθειραν πολλούς, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν πὀ- 
λεων τείχη ἐξ αὐτῶν κρηπίδων κατεβληΦη, οἱ δῆμοι δὲ τῶν 
πόλεων, ὅσοι μὴ διεφθάρησαν ὑπὰ τῶν ἐρειπίω», συνιόόντες, 
ὥς ovr' ἀνορθοῦν δυνήσονται ῥᾷστα τὰ καταβεβλημένα τῶν Β 
τειχῶν, οὐτ’ ἀμννεσθαι πρὰς τοὺς βαρθάρους, ἂν ἐπίωσι», 
10 ἀξιόμαχοί εἶσι, καὶ δείσαντες, ur. ὑπ ἐκεύων ἀνδραποδισοᾶ- 
σιν ἐπελθόντων, τέκνα καὶ yvyaixag ἀναλαβόντες, ἀνεχώρουν 
τῆς νυκτὺς ἐπὲ τὰς ἄλλας πόλεις, ὅσας μὴ καταπεπτωκέναι 
τῷ σεισμῷ ἐνόμιζον. ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων καὶ χιόνος 
xai Ψυχους ἀμυθήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ διεφφείροντο, 
18. µεταβεβληκένα M. 
gavit, uti castellum illud sibi redderet et barbaros e 'Thracia revoearet: 
praeter ius enim et amicitiam facere, dum in medio Romanorum solo 
oppidum possideret. Eo Sulimanum filium praetendente, qui id obtine- 
ret atque compensationem aliquam postularet, dena aureorum millia 
imperator libenter numeraturum se spopondit. Brevi aurum misit: 
Persae vicissim miserunt, qui ei oppidum proprium traderent, Rebus 
sic euntibus, (ut sunt iudicia Dei,) necopinato immanis superveniens 
terrae motus, vere ineunte, prima face, maritimas "l'hraciae urbes 
ropemodum omnes evertit. Non solum q"ippe domus, supra ha- 
itatores corruentes, multos obtriverunt, sed etiam oppidorum moe- 
nia ab imis fundamentis prostrata sunt. Populi, quos ruinae non 
operuerant, videntes, se neque muros collapsos facile posse instaurare, 
neque incursantibus barbaris fore pares, metuentesque, ne in servitutem 
abillis raperentur, assumptis liberis et uxoribus, nocte illa ad proximas 
urbes, quas terrae concussu non concidisse arbitrabantur, contende- 
bant. Ezsistentibus vero imbribus, nivibus et incredibili frigore, alii 


algore enecabantur, mulieres praesertim et infantes, reliqui, paucis 
exceplis, quotquot, frigorc superato, ad urbes iutegras perfugiebant. 
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A. C. 135( μάλιστα γυναῖχες καὶ βρέφη ήπια. οἳ λοιποὶ à πλὴν ὁλί- 
γων, ὅσοι τοῦ τε ψύχους ἠδυνήθησαν περιγενέσθαι καὶ πρὸς 
τὰς ἔτι σωζοµένας πόλεις καταφυγεῖν , πάντες ὑπὸ τῶν βαρ- 

αβάρων ἠνδραποδίσθησαν ἐπελθόντων. ὡς γὰρ ᾖσθοντο ἐκεῖ- 
νοι τὰ τείχη τῶν πόλεων καθηρηµένα, ὑποπτεύσαντες, ὃπερ 5 
ἦν, ὡς ἢ κρατήσουσι φευγόντωρ, 7 τῶν τειχῶν καθηρηµέ- 
yov, ἂν µένωσε, περιγενήσορται, ἃμα ἕῳ ἐπεστράτευσαν xai 
τῶν τε ἀνθρώπων ἐχράτουν φευγόντων καὶ τὰς πόλεις απά- 
σας ἐποιήσαντο ὑπὸ φρουρᾷ. Καλλιούπολις δὲ τῶν ὑπὸ τοῖς 
βαρβάροις γενοµμένων παραλίων κατὰ τὴν Όρᾷχκην πύλεων η 1ο 
περιφανεστέρα, πέπτωκε μὲν καὶ αὐτὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον, 
ὁ δῆμος dà ἅπας διεσώθη ἐν τοῖς πλοίοις, ἃ ἦσαν ἐκεῖ πολ- 
Ad. συμβὰν dà οὕτω καὶ ἐκ Βυζαντίου ἐπὶ ΙΠελοπόννησον 
πλέουσα τριήρης, ἣν ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς ἸΜανονήλ δεσπότη 
ο τῷ vig, ἆρμίζετο ἐκεῖ τὴν νύκτα. γενομένης δὲ ὀκείνης τῆς µε- 15 
D γάλης συμφορᾶς, ὁρῶν ὃ ναύαρχος τοσούτους µέλλοντας ἀπόλ- 
λυσθαι, προσέσχε τε τῇ yj, καὶ ἀναλαμβάνων ὅσους ἦν ὑπο- 
δέχεσθαι ἡᾗ τριήρης δυνατἠ, ἀνέστρεφεν εἷς Βυζάνειον, τῶν 
προκειμένω» ἀμελήσας. «Σουλιμὰν dà ὅ τοῦ Ὀρχάνη maig 
ἐπεὲ πύθετο τὰ κατὰ Θράκη», iv Πηγαῖς τῇ κατὰ τὴν πε- 3ο 
θαίαν τοῦ Ἑλλησπόντου πόλει διατρίβῶ», τὰς πρὸς βασιλέα 
συνθήκας παριδὼν, ἃς ἔθετο ἐπὶ τῷ Τζύμπην ἀποδιδόναε, 
σπουδῇ πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν Θράκη», καὶ πολλους τῶν 
ὁμοφύλων διαβιβάσας ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις, κατῴώκιζε τὰς 
πόλεις, τὰ καταβεβλημένα ἀνορθῶν. τὴν πλείστην δὲ ἐπεδεί a5 
35. ἀπεδείξατο M, 


omnes a barbaris occurrentibus intercepti sunt. Siquidem illi, co- 
gnito, urbium moenia corruisse, opinati rem ipsam, aut fugientium 
scilicet se potituros, aut, si manerent, muris prolapsis, eos devictu- 
ros, diluculo in eos ibant. Ita factum, ut et fugientes caperent, et 
in omnibus oppidis praesidia collocarent, Calliopolis autem , mariti- 
marum 'l'hraciae urbium a barbaris occupatarum illustrissima, ipsa 
quoque magis, quam ceterae, procubuit: populus omnis in mavigiis, 
quae multa illic erant, servatus est. Forte Byzantio in Peloponne- 
sum traiiciens triremis, quam imperator despotae filio mittebat, no. 
ctu ibi constitit. Cum autem calamitas tam miserabilis íncidisset, 
cernens navarchus, adeo multos interituros, ad littus triremem ad- 
vertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi securus, Byzantium 
cursum reflexit. Sulimanus, Orchanis filius, Pegis urbe trans Helle- 
spontum manens, ut accepit, quod in 'l'hracía acciderat, spreto quod 
de Tzympe restituenda cum imperatore pactum fecerat, in Thra- 
ciam navigare properavit, multisque suorum civium cum uxoribus 

— Vberis traiectis, colonias deduxit, eversa reaedificans. $ed Ον 
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tare περὸὲ Καλλιουπολιν σπονδήν. τά το γὰρ τείχη ἄνωθεν Α.Ο. 1354 
ἐπεσχεύασε xai προσεξειργάσατο βελτίω; ἦπερ ἦσαν, καὶ τῶν 
ἐπιφανώ» παρ) αὐτῷ ποθλλοὺς ἠνάγκασεν εἰς ἐχείνην µεετοικί- P. 852 
ζεσθαι, καὶ στβατιὰν ἐγχαθίδρυσε πολλήν. καὶ τοῖς κατὰ 
5 Ιάνσίαν λυπηρὸς zv», μµεγάλοις σερατοπέᾶοις ἐπιὼν καὶ πύ- V. 687 
εις ἀξανδραποδιζόμενος καὶ τὴν χώρα» ἅπασων πορθῶ». Ba- 
σιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ ὀλίγα πρὸς τὴν συμφορά» ἆμυ- 
φεσθωι dà τοὺς ἀδικοῦντας ἀδυνάτως ἔχων, πρεσβδίας συνε- 
χεῖς ἐποιεῖτο πρὸς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρὸν καὶ τὰς ἠρπασμέ- 
JOyac πόλεις ἠξίον τὸν νἱὸν dnodudóras. τῶν γὰρ ἀτοπωτάτων 
εἶναι, ἑνὸς μὲν αὐτοῖς φρονρώυν μὴ παραχωρεῖ, dÀX ἐπὲ 
χρήµασι ῥητοῖς συνήκας Φέσθαι πρὸς αὐτοὺς, ὥστε ἐκλιπεῖ», 
αὐτοὺς dà νννὲ τοσαύτας πόλεις κατασχεῖν πρὸς τῷ μηδὲ 
Τζύμπην κατὰ τὼς συνβήκας ἀποδοῦναι, καὶ ταῦτα σπονδῶν Β 
α5οὐσῶν xu βωθείας εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ἴσχυ- 
θιζοµένθυ ur πολέμφ, μηδὲ (o τῶν πόλεων κεκρατηκέναε» 
ἀλλ ἀοικήτους καὶ χαταβεβλημένας κατασχεῖν, ἀδικεῖν αὐτοὺς 
τὰ ἔσχατα ἀιετείνετο ὃ βασιλεὺς καὶ μηδὲν εἶναι τὴν axj- 
Wiy πρὺς τὸν τοῦ δικα(ον A6yov. Φιενηνοχόναι γὰρ οὐδὲν, εἰ 
30 διὰ vé» πυλῶν οἶσῃεν, 5x ἀλλοθὲν ποἈεν. ἀλλὰ τοῦτο χρὴ 
σχοπεῖ», οἱ δικαίως ἐν σπονθαῖς κατασχόντες ἔχονσι, τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βορβάρους διαπρεσβδνοµιένου, Σονλιμὰν 
μὲν εἶχετο τῶν πόλεων» καθάπαξ καὶ οὐδ' ἄχρις ἀκοῆς ὑπό- 
µενεν ἀπολιπεῖν Ὀρχάνης dà ὁ πατὴρ ἑαυτῷ τὸ σνυνειδῶς ο 


Hopoli plurimum labosavit. Nam et muros de integro constroxià 
et meliores ac validiores, quam tam erant, effecit, suorumque mul- 
tos nobiles in illem commigrare coégit, nec contemnendum ei prae- 
sidipm addidi. Rdem Moesis intolezabilis esxat, dum numerosa manu 
impressionem faciens, captivos ex urbibus abduceret totamque re- 
gionem devastaret. Imperator hac calamitate tristissimus, cum ad 
coertendas iniurias satis virium non haberet, frequenti legatione 
Orchanem generum appellat, petems, uti Sulimanus raptas urbes re- 
stituat. Incenvenientiesimum nainque esse, uno castello nen cessisse, 
misi certam prius pecuniem pacti essent: nunc praeterquam quod 
Taympen secundum. conventa non reddant, etiam tot urbes. in foe- 
dere ac prima pace sibi vindicare. Sulimano contra aíliemante, non 
armis coégissee, sed desolatas ac proetratas occupasse, imperator eos 
iniustissimos pronuntiare, et quod praetexerent, ad defensionem ni. 
bil illis prodesse: nibib enim referre, per portasne, an aliunde in- 
gressi fuerint, sed hoc videndum, an iuse et secundum foedus. eas 
obtineant. Imperatore sic cum. barbaris per legatos agente, Suli- 
manus oppida pertinaciter retinens , de iis deseremdis mec verbum 
audire poterat. Orchanes vero pater, iniuriae violatique foederis 
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Α. C. 4353 ayyyy, ἠναγκάσθιε καὶ ἸΜατθαῖον τὸν viov ἀποδειχννειν βα- 
σιλέα. µετώ μέντοι τὴν ἀνάῤῥησιν Ματθαίου τοῦ νέου βα- 
σιλέως ἐκεῖνον μὲν eic τὴν ᾽4δριανοῦ ἐξέπεμπεν αὖθις ó πα- 
τρ, αὐτὸς δὲ ὑπελείπεο ἐν Βυζαντίρ καὶ τὰ κατὰ τὸν 
πατριάρχη», Og μάλιστα ἑνῆν, εὖ τίεσθαι ἐτίθετο διὰ ὅ 
σπονδῆς. συνεῶρα γάρ Ίδη κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην δέον Ov 
ἸΗατθαῖον τὸν νέον βασιλέα τῷ μµύρῳ χρίεσθαι κατὰ τὸ ἕἔθος. 
τοιαροῦν καὶ µετεπέμπετο τοὺς ἀρχιερέας, ὅσους μάλιστα ἑνῆν, 
&x τῶν κατὰ τὴν Θράκην πόλεων. tira ἐπειδὴ παρῆσαν, xat 
τοὺς ἐν Βυζαντίῳ διατρίβοντας ἅμα τοῖς ἔξωθεν ἐπιδεδημηκόσι το 

P. 85; χελεύσας ἐν βασιλείοις συνελφεῖν, ὃ,τι δέοι πράττειν nep. Ἰαλ- 
λίστου τοῦ πατριάρχου, πάντων ἐπυνθάνετο κοιγῇ. τῶν δ) ἀπὸ 
συνθήµατος ὅδέον εἰρηκότων εἶναι πέµπειν πρὸς ἐκεῖνον καὶ 
καλεῖν ἐπὲ τὸν Ὀρόνον, ἐπειδὴ μηδὲν ἐγκαλοῖτο ὑπὸ μηδενὺς, 
αὐτίκα τε ἐπείφετο 0 βασιλεὺς καὶ πρεσβείαν πρὸς ἐκεῖνον 15 

. ἀποιεῖο. δύο γὰρ τῶν ἀρχιερέων ἀπολεξάμενος, τὸν «4ΐνου 
«{ανιὴλ καὶ Ἰωσὴφ τὸν Τενέδου , καὶ τοσούτους ἑτέρους τῶν 
ἐπιφανεστέρων τοῦ κλήρου τῆς Βυζαντίων ἐκκλησίας, Kafa- 
σιλαν τὸν σακελλίου καὶ Περδίχην τὸν σχευοφύλαχα, ἔπεμ- 
πὲν εἰς τὴν μάρτυρος τοῦ Ἰάμαντος µονὴν πρὸς πατριάθ-αο 
gy» καὶ ἐπὲ τοὺς ὀφρόνους ἐκάλει καὶ τὴν ἀρχήν' οὐδένα 

Ὦ γὰρ εἶναι τὸν ἀφηρημένον ' ἔφασκέ τε βέλτιον μὲν εἶναι μὴ 
απερισκέπτως οὕτω χωρεῖ, ép G μὴ δεῖ, μηδ ἀβουλία 
χρώµενον, τῶν μὲν Ὀρόνων ἀφίστασθαι ἑκόντα καὶ τοῦ 


digneri compulsus sit: quem statim Adrianopolim misit: ipse By- 
zantii manens, controversiae, quae sibi cum patriarcha exstiterat, 
finem quam optimum imponere studebat sedulo. Intelligebat enim, 
iam plane Matthaeum novum imperetorem usitato more inungi opor- 
tere. Proinde et episcopos, quotquot commodissime poterat, ex 
urbibus Thraciae accersebat. Eos praesentes, simul cum iis, qui 
Byzantii degebant, in palatium convenire iussit: ibi eos communi- 
ter, quid Callisto patriarcha faciendum esset, interrogavit. Quibus 
de compacto respondentibus , in thronum revocandum, quandoqui- 
- dem a nemine accusaretur, illico amplectens consilium imperator, 
duobus episcopis selectis, Daniele Aeni et Iosepho 'l'enedi, totidem- 
que aliis de cleri Byzantini principibus, Cabasila nempe, sacrarum 
aedium, etPerdica, sacrorum vasorum praefectis, eos in monasterium 
Mamantis martyris ad patriarcham mittit et ad sedem potestatem- 
que revocat, quam illi nemo adhuc abstulerit: et melius esse, non 
ita improvide procedere, quo non oportet, neque praeter rationem 
cum sede gregem velle desertum ire: ct quae nihil attinent curiose 
sectantom , nunc hic, nunc ibi, munus suum praetermittentem , 
commorarL Si enim in eo, quod pertendebat, perstitisset, filiumque 


HISTORIARUM 1Y. 37. 271 


zoiu»ro9 , αὐτὸν δὲ τὰ μηδὲν προσήκοντα περιεργαζὀµενο», &. C. 1353 
ἄλλοτα ἄλλοθι διατρίβειν, μηδὲν ποιοῦντα τῶν δεόντων. si 
yàp ἔμενεν ἐπὲ τοῦ προσχήµατος καὶ συνεβούλευδ μὴ τὸν 
. vi0y ὠναγορδύειν, αἰτίας τινάς ἀναγκαίας τοῖς λόγοις προσ- 
Ετιθεὶς, ἴσως ἂν καὶ διεκώλυσε» νῦν Ó' οὐχ sxtora xai 
τοῦτ᾽ ἂν tig τῶν πεισάντων ἓν χωρεῖν ἐπὲ τοιαῦτα , ὃτι μὴ 
λόγοις καὶ παραινέσεσιν, ἴσως δὲ καὶ ἐχεσίωις, ὥσπερ ἔδει, 
ἀλλὰ βίᾳ καὶ ὥσπερ ioyvt τινὲ κωλύσειν ἐπεχδίρησερ. ἐπεὲ 
δὲ ἀναλνθῆναι τὰ }γογενημέναἳ οὐκ ἐνδέχεται, οὐδὲν ἂν $C 
[ο διχοστασία ἔτι καὶ 7j ἔρις συμβαλεῖται, ἀλλὰ δέον αὐτὸν 
ἐπὲ τὸν ὀ9ρόνον καὶ τὴν οἰκείαν ἀρχὴν ἐλθύντα, τὸν γέον 
βασιλέα καὶ τῷ µύρῳ }ρίειν, ὥσπερ ἔφος. οὐ γὰρ ἐνδέχε- 
ται τοῖς ἄλλοις παρασηµοις κοσµηθέντα, μὴ καὶ τὸν ἆρ- 
xalo» τρὀπον στέφεσθαι, τοιαῦτα μὲν πρὸς Κάλλιστον τὸν 
εὔ πατριάρχην διὰ τῶν πρέσβεων ἐμήνυεν 0 βασιλεὺς, ὀρθῶς 
ὄχειν τὰ εἰρημένα καὶ τῶν ἀρχιερέων ἁπάντων συνεπιψ)- 
Φισαμένων. πατριάρχης δὲ ἐπεὶ τοὺς βασιλέως λόγους ἤκουε, 
πρὸς ἔπος μὲν ἀπεκρώατο οὐδὲν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἐπιθήσοχ- 
τος αὐτῷ ἀνάγκην ἐπὲ τούτρ ἐξεφώνει χωρισμὸν ἀπὸ Φ9εοῦ. 
30 4ανιήλ dà τοῦ τῆς «4ἴνου τὴν ἱεραρχικὴην iOvvovrog ἀρχὴ» D 
δυσχεραίνοντος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοι καὶ τότε προτρέπε- 
σθαι πατριάρχην , dg? à ἐπέμφθησαν, ἀπεγνωκότος διά τὴν 
ἐπιφωνηδεῖσαν ἐπιτίμησιν, δίκαιόν τε οἰηθέντος, ei. uz" 
éxdy εἶναι πρὸς τὴν ἀρχὴν αὐτὸς χωρούῃ, μῆτ ἀναγκάζειν 
9. δὲ om. P. i1. οἰχίαν Ρ. 
non esse imperatorem salutandum argumentis quibusdam necessario 
concludentibus docuisset, forsitan coepta impediturum fuisse. Nunc 
istuc non postremum numerari posse ex iis, quae rem persuaserunt, 
quod non verbis et admonitionibus, forte nec divinis precibus, ut 
oportebat, sed vi et vclut machina aliqua negotium disturbare visus 
si, Quia vero praeterita corrigi nequeant, dissensionem et conten- 
tionem nihil amplias profuturam, sed ad sedem suam regressum, 
imperstorem novum pro reéepta consuetudine sacro oleo imungere 
debere. Haud siquidem fas esse, ceteris insignibus ornatum , non 
etiam antiquo more corona cohonestari, Haec ad Callistum per ora- 
tores imperator, eaque episcopi omnes approbarunt. Patriarcha, le- 
gatione audita, ad rem quidem nil respondit, sed eum, qui sibi 
Propter hec necessitatem imponeret, anathematis carmine devovit, 
um Daniel, Aeni episcopus, iratus, cum propter anatbematismum 
ab ipso pronuntiatwm hortari illum ad ea, quorem gratia venerat, 
supervacuum , cum iustitia autem consentiens putaret, si neque per 


$€ ac sponte gradum suum recipere vellet, neque ab alio cogi ullo 
modo posset, alium eius sedi praeficere, Igitur," inquit, ,aliud nibil, 
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A. C. 1353 αὐτὸν riy μηδενὲ, ἕτερον τοῖς θρόνοις ἐφιστᾷν , ͵,οὐκοῦν” 
ειπεν , οὐδὲν ἔτερον, cov τοιαῦτα ἰσχυριζομόνου , λείπεται, 
9j πατριάρχη» ἕτερον ἀντεισάγεσθαι τῇ ἐκκλησίᾳ” ὃ πατρι- 
ἄρχης δὲ ,,καὶ μάλιστα βουλοίμην’ εἶπεν. ἐπὲ τούτοις δὲ οἱ 
πρέσβεις πρὸς βασιλέα καὶ τὴν σύνοδο» ἀναστρέψαντες angy- 5 
ελλον, ὅσα πατριάρχης ἀποκριθείη πρὸς τοὺς λόγους Περ- 
ὄἵκης δὲ, τῶν πρέσβεων tic, τὸν ἀφορισμὸν εἶπεν ἐκπεφωνη- 
κέναι τὸν πατριάρχην κατὰ τοῦ ἐπιθήσοντος αὐτῷ ἀνάγκην 

Ρ. 858 ἐπὶ τούτῳ. ἀγνοεῖν δὲ, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ τὸ éni τοντῳ. 
.6δ4 οἱ συµπρέσβεις dà οὐδὲν ἕτερον βούλεσθαι ἰσχυρίζοντο có i10 
ἐπὶ τούτῳ εἶναι, 7 ἐλδεἓν αὖθις ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐχχλη- 
σίας, cg βεβαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, xaé ugJ^ ἑκόντα εἷ- 
ναι, unte βιασθέντα βουλησόμενον αὖθις ἐπανήχειν πρὸς ad- 
, « 3 me ῃ , 
την. οἱ μὲν ov» πρέσβεις τοιαῦτα διενεχθέντες , συνέβησαν 
αὖθις πρὸς ἀλλήλους , καὶ ὃ βασιλεὺς ἐχέλευς τὸν τῆς ἐκ- ιτ 
χλησίας ὑπογραμματέα πάντα γράφει», ἵνα ug τις yj περὲ 
τὰ εἰρημένα ὕστερον ἀμφιβολία., εἰ ποτε δεηθείη ἐξετάσεως. 
μετὰ τοῦτο δὲ τῶν ἀρχιεθέων ἐπὶ τὸ τίνα χρὴ τῆς ἐκκλη- 
σίας τραποµένων προϊστᾷ», oia δῇ τοῦ καθεστηκότος φανε- 
Ῥ ὑώς ἀπειπαμένου καὶ ἀνάγκην ἐπιτεθεικότος, ὥστε περὶαο 
τῶν ἔσων λόγον κινεῖν µηδό!α πρὸς αὐτὸν, ,TOUG μὲν περὲ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων) εἶπεν ὁ βασιλεὺς ρἐπιλογὴν παρά τε τῶν 
πρώτων τῆς ἐχκλησίας διδασκάλω» τῶν Χριστοῦ μαθητών καὶ 
τῶν κατ᾿ ἔχνος ἐκείνοις ἐπομένων Φείων πατέφων κχειµένους vo- 
µους, ὡς x95 τοὺς ἐπισκύπους ἐν ταύτῷ γενοµένους xai τὴν 35 
te tam obstinato, relinquitur, quam ut loco tao alium patriarcham 
in ecclesiam introducamus." Et patriarcha ,Id maxime velim," inquit. 
Sic legati ad impcratorem et conventum revertentes, eius responsum 
referunt, Perdicas vero ait, patriarcham anathemate illum feriisse, 
qui se propter hoc cogeret: quid autem sibi velit ,,propter hoc," se 
ignorare, Tum collegae legati affirmare, nihil aliud esse propter 
hoc, quam ad ecclesiae gubernacula redire, quod constanter recu- 
set, eaque nec libens, nec coactus repetiturus sit. Consentientibus 
in eo legatis, imperator ecclesiae notario mandavit, omnia tabulis 
consignare, ne qua in posterum de dictis controversia nasceretur, si 
ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis in quacstione ponenti- 
bus, quisnam ad ecclesiae clavum admoveretur, quando ille, ne quis 
apud se super hoc ullum verbum ederet, sacra detestatione vetuisset, 
»De episcoporum quidem electione," ait imperator, ,primorum ec« 
clesiae magistrorum, Chrísti videlicet discipulorum et qui eorum ve- 
stigiis incesserunt , sanctorum Patrum leges, (nempe ut congregati 


uno in loco episcopi Spiritus sancti gratiam de coelo implorent 
multisque precibus Deum suppliciter propitient, ut eis designet, 
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soU πνεύματος χάριν ἄνωθεν ἐπικαλεσαμένους, μετὰ τὸ πολ- A. C. 1353 
Aaig πρότερον εὐχαῖς καὶ ἐκεσίαις ἐξιλάσασθαι 9ióv, ὥστε 
φανερὸν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν ὀρθώς καὶ δικαίως xai ὡς µά- 
Άιστα Φεῷ κεχαρισµένως προστησόµενον τῆς ἐκχλησίας τῶν 
ὄπιστῶν», ἀπὲρ c αὐτὸς ἐξέχεε τὸ αἷμα, γενόμενος ὅπερ 
ἡμεῖς καὶ τὴν ἀνθρωπύην ἀσθένειαν ἐνδεδυμένος , οὕτωςᾳ.- 
ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν ἂν αὐτὸς ἁποκαλύπτη, περιστήσαντας δὲ — 
dy τρισὲ τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν ἀξιόχρεω τὴν ψῆφο», οὕτως 
ἐπιτρέπει» βασιλεῖ τὴν αἴρεσιν ἑνός. ὃν δ ἂν αὐτὸς ἕλοιτο, 
10r00r0» ἀποδείχνυσθαι προστάτην τῆς ἐκκλησίας, ovv αὐτὺς 
ἠγνόουν ἄχρι νῦν, ovr ὑμῶν οἴομαι οἱδένα μὴ σαφέστατα 
εἰδέναι. οἷα δὲ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁμαρτημάτων φιλεῖ συµ- 
βαύειν, ὅτι καίτοι μὴ ἀγνοοῦντες, ὅτι ἁμαρτάνομεν, ὅμως 
ὑπὸ πονηρᾶς ἀγύμενοι συνηθείας, 7 τῷ As τῆς ἡδονῆς 
12 ἐξαπατώμενοε, περιπίπτοµε» ἐκουσίως τοῖς κακοῖς καὶ τοῖς 
Φαύλοις πάθεσι καταδουλοῦμεν ἑαντοὺς, τοῦτ) αὐτὸ καὶ κατὰ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων ἐπιλογὴν ἡμῖν συµβαέει. σαφέστατα 
yàg εἰδότες, ὡς ἀθέμιτον αὐτοὺς πρότερον ἐπιψηφισαμέ-ρ 
νους, ὃν ἂν ὀθέλωμεν αὐτοὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλησίας ἐγχειρί- 
αρζειν, ἔπεπα βωμολοχοῦντας ἄντιχρυς καὶ κατειρωνευοµένους . «- 
τοῦ Φεοῦ, ἐπιτρέπειν ὑμῖν τὴν ἄνωδεν ἐπικαλεῖσθαι χάριν 
καὶ τοῦτον ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν αὐτοὶ πολλῷ πρότερον οὐ λογοις 
µόνον, ἀλλὰ καὲ πράγµασιν ἐπεψηφισάμεθα ανὐτοῖς, ὅμως 
τολμῶμεν κακῶς καὶ ἀνοήτως, καὶ τοῦτο οὐκ ipo µόνον εἴρ- 
25yacrat πολλάκις, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρότερον Ῥωμαίων βεβα- 


2. ἐξιλάσχεσθαι Μ. 39. ἐθέλομεν P, — a0. τοῦ om. M. 


qui recte et iuste et ex eius beneplacito maxime fideles ecclesiae 
moderetur, pro qua ipse nostrum similis factus et humanam imbe- 
cillitatem indutus, sanguinem suum fudit, atque ita quem ipsc re- 
velaverit, legant, tribusque propositis, qui inprimis digni videan- 
tur, imperatori unius electionem concedant, quemque ipse elegerit, 
hunc ecclesiae pastorem creent,) nec ipse hactenus nescivi et cuique 
vestrum reor esse perspectissimum. Quemadmodum vero in reli- 
quis peccatis amat contingere, ut, quamvis nos peccare non nescia- 
mus, tamen vitiosa ducti consuetudine, aut blandimento voluptatis 
decepti, sponte in mala praecipitemus et affectionibus illaudatis nos 
subiiciamus: sic etiam in episcopis eligendis usu venit. Cum nam- 
que sciamus, nefas esse, nos prius apud animum decernere, cui ve- 
limus ecclesiae rationes committere, postea nugantes aperte et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam et eum nos legere, 
quem ipsum multo ante non verbis tantum, sed opere ipso insuper 
legeramus , nihilo minus male et stulte audaces sumus, quod non 
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A. C. 1353 σιλευκόσι», εἰ μὴ πᾶσιν, ἀλλά τοῖς ye πλείοσι. περὲ μὲν οὖν 
ἐκείνων φαῦλον αἶδοῖ τῶν προγόνων οὐδὲν ἐρῶ, ἐμαυτὸν δ᾽ 
ἁπάσαις ψήφοις ταῖς nag! ἐμαντοῦ ἀδικοῦντα καὶ ἀγνωμονοῦντα 

P. 859 περὶ τὸν Θεὸν φαίην ἂν ἁλίσκεσθαι σαφῶς. οὕτω Ó' ἐμαυτοῦ 
κατεψηφισµένον καὶ συνεγνωκότα τὴν κακία», θυδὲν, οἶμαε, 5 
λείπεται, 7 περὶ μὲν τῶν προτέρων ἐξιλάσκεσθαε Φεὸν, τοῦ 
λοιποῦ δὲ πρόνοιαν ποιεῖσθαι πᾶσαν καὶ σπουδὴν, uj τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν κακοῖς, εἰ μὴ βουλοίμην ἁγίατα νοσεῖν 
καὶ τυφλώττειν ἐκοντὶ πρὺς τὰ καὶ λαμπρότερον ἡλίου λάμ- 
ποντα καλα. τοιγαροῦν ὑμῖν ζητήσεως περὶ πατριάρχου προ- 1ο 
κειµένης νῦν, τὴν ἀρχαίαν ἐλευθερίαν ἀποδίδωμι, οὐχ ὑμῖν 
μᾶλλον, 7 τῷ O:Q, ᾧ µελήσει µάλα τὸν καλῶς τῆς ἔκκλη- 
σίας προστησύµενον ὑμῖν ἀποχαλύπτειν, ὕστερον δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ἕνα τῶν τριῶν ἐπιψηφιοῦμαι , ὥσπερ ἔθος. τοιαῦτα 

Bui» ὃ βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχθη. καὶ ἐκέλευεν ἐν 15 
ταύὐτῷ γενοµένους, ὅπη ἂν δοκῇ, τὸν ἀρχαῖον τρόπον τὴν πα- 
τριάρχου ποιεῖσθαι ἐκλογην. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐχείνων 
γενοµένων ἐν ταὐτῷ καὶ περὶ τοῦ προκειμένου σχεπτοµένων, 
αὖθις 0 βασιλεὺς πέµψας, τῶν τε τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων 
ἀνεμίμνησκε καὶ παρῄνει πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν, ὥς πο 
αὐτοῦ καὶ πρὸς 9εὸν ἀρκοῦσαν πεποιηµένου τὴν ἀπολογία», 
παντάπασιν αὐτοῖς τὴς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παρακεχω- 
θηκότος καὶ πᾶσιν ἀνθρωποις ἐπιδεδειγμένου την γνώµην 

Ύ. 685 φανερῶς. ἐκεῖνοι δὲ πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ βα- 


solum a me factum est saepius, sed et a superioribus Romanorum 
imperatoribus, si non omnibus, at certe pluribus, Verum de illis ob 
maioribus debitam reverentiam nihil sinistrum loquar, me autem a 
memet ipso quasi omnibus calculis iniuriae et iniquitatis ergaDeum 
convinci aio. Et quia vitium meum agnovi meque ipse damnavi, 
superest hoc unum, opinor, Deum ob commissa placare ac de ce- 
tero cavere diligentissime, ne in eadem mala incurram , nisi morbo 
aegrotare velim insanabili et de industria in rebus honestis ipso- 
que etiam sole clarioribus caecutíre. Proinde cum nunc de patri- 
archa nominando quaeratur, veterem vobis libertatem restituo , nec 
tam vobis, quam Deo, cui magnae curae erit, qui bene eeclesiae 
praefuturus sit, vobis revelare. Postea ego quoque unum ex tribus, 
ut mos est, decernam." Haec in conventu imperator dixit, qua nimi- 
rum ratione rità veteti patriarcha eligendus esset. Cum postridie 
denuo coivissent et super negotio consultarent, iterum misit impe- 
rator, qui eos pridie dictorum admoneret, hortans, uti agerent 66- 
dulo: se enim, quomodo apud Deum se tueretur, dum electione 
patriarchae ipsis penitus cessisset, invenisse et mortalibus universis, 
quid sentiret, demonstrasse. Illi, honorifice gratiis actis pro eius erga 
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σιλεῖ τῆς περὶ τὰ Φδεῖα εὐλαβείας καὶ τῆς περὶ αὐτοὺς ai-A.C.1353 
δοῦς, xai ἐπευξάμενοι ἀγαθῶν πολλών ἐσμὸν, ἔπειτα τὴν C 
Φείαν χάριν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ πνεύματος, ἐπελέξαντο τρεῖς, 
Φιλόθεόν τε τὸν τῆς Ἡρακλείας ἀρχιερέα, καὶ τὸν ΘΦιλα- 

5 δελφείας Maxagtov, καὶ Νικόλαον τὸν Καβάσιλαν, ὄντα ἔτι - 
ἴδιώτην, καὶ γράψαντες πέµπουσι τῷ βασιλεῖ τὰ ὀνόματα 
τῶν ᾖἠρημένων' βασιλεὺς δὲ εἴλετο τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν 
Φιλόθεον , καὶ ov πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόµισται, 
τετελεσµένων , πατριάρχης ἀπεδείχνυτο καὶ τὰ κατὰ TV A.C.i354 

10 ἐκχκλησίαν πράγματα χρόνον uév τινα διῴκησε», ἐχβληθεὶς τῆς p 
ἀρχῆς μετ οἱ πολὺ, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὀλώῳ, ua- 
λιστα δὲ Φαυμασίως καὶ σὺν λόγῳ τῷ προσήκοντι, καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδεδειγμένος ἐπιείχειαν καὶ βίου περιφάνειαν καὶ A0- 
yov. Κάλλιστος dà ὃ πατριάρχης χρόνον οὐκ ὀλιγον τῇ µάρ- 

15zvoo; τοῦ Ἱήάμαντος µονῇ ἐνδιατρίψας , πρῶτα μὲν ὅιε- 
δίδρασκεν εἰς Γαλατᾶν καὶ χρὀνον τινά ἐκρύπτετο ἐν τοῖς 
«ἴατίνοις, ἔπειτα, αὐτῶν πραττόντω»ν, εἰς Τένεδον ἀφῖκτο 
πρὸς τὸν γφέον βασιλέα καὶ πολλῆς ἐκύγχανε τῆς εὐμενείας, 
ola δὴ ὑπὲρ ἐκείνυ τὴν τοσαύτην κακοπραγίαν ᾖρημένος, 

20 Ag. ἘἜἘπεὶ δὲ ὃ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν θόρυβος ἐπέπαντο Ρ.θ6ο 
καὶ πᾶσαν εἶχε τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν», ἸΜατθαῖος 0 βασι- Β 
λεὺς γενόμενος ἐν Βυζαντίω ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ, κατὰ 
τὸν ἐν Ἑλαχέρναις τῆς Φεομήτορος ναὸν ἐστέφετο xard τὺ 
ἑθος ὑπὸ Φιλοθέου τοῦ πατριάρχου καὶ βασιλέως τοῦ πα- 


2. εἰρημένων M. 


Deum pietate et erga ipsos reverentia , bonorumque multorum cu- 
mulum comprecati , divima sancti Spiritus gratia invocata, tres eli- 
gunt, Philotheum, Heracleae, Macarium, Philadelphiae episcopos, et 
privatum adhuc Nicolaum Cabasilam, electorumque nomina impera- 
tori scripta mittunt, qui Philotheum maluit: et is non diu post le» 
gitimis omnibus servatis, patriarcha consecratus, ecclesiam aliquam- 
diu administravit: nam gradu suo brevi depulsus est, ut infra me- 
morabimus. Administravit autem eximie atque, ut par fuit, cum 
summa lenitate, moribus et sermone inclitus. Callistus patriarcha 
cum perdiu in monasterio Mamantis martyris delituisset , primum 
quidem Galatam confugit, ubi ad tempus inter Latinos se abdidit. 
Inde eorum opera Tenedum ad iuniorem imperatorem pervenit, a 
quo perbenevole habitus est, ut qui ipsius causa tantam aerumnam 
sibi paravisset. 

38. Sedato in ecclesia tumultu, cum omnia ordinem suum 
numerumque obtinerent, Matthaeus imperator una cum coniuge in 
templo Deiparae in Blachernis a Philotheo patriarcha et patre more 
antiquo coronatus est; qui similiter pro more coniugem coronavit. 
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A.C.1354z00g* ἔστεφε δὲ xai αὐτὸς κατὰ τὸ ἔθος rr» γυναῖκα. τοι- 
αὔτα μὲν ἐπράττετο ἐν Βυζαντίφ. Παλαιολόγος dà 0 νέος 
βασιλεὺς ἦν μὲν ἐν Θεσσαλονίκῃ μετὰ τῶν βασιλίδων, τῆς 
μητρὸς καὶ γυναικὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον τὴν νῆσον ὑφ᾽ 
ἑαυτὺν, ἡγεμόνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα Μαρτῖνον 5 
ἀπαίρων εἲς Θεσσαλονίκην. Περγαμηνὺς δέ τις τῶν Τενε- 

C δίων ó μάλιστα δυνατώτατος ἐν Θεσσαλονίκη ovy» τῷ vég 
βασιλεῖ χρόνον οὐκ ὀλίγον, ἔπειτα ἐκεῖθεν διαδρὰς καὶ γὲ- 
νόµενος ἐν τῇ Τενέδῳ, ἔπεισε καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ἆπο- 
στῆναι τοῦ νέου βασιλέως. καὶ τὸν ὑπ ἐκείου cgo» ἐπι- 1ο 
τεταγµένον ἄρχειν ἐξελώσαντες , ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεύ- 
ντο. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπεὶ πύφθοιτο τὴν ἀποστασίαν, 
τριήρεις ἐκ Θεσσαλονίκης ἐφοπλίσας, ἐπέπλευσε τοῖς Τενε- 
δίοις. oi δὲ. αὖθις ἑτοίμως προσεχώρου», παραδὀντες τὺν 
Περγαμηνὸν, ὃν tig Θεσσαλονίκην δεσμώτην ἔπεμψε φρου- 15 

ν.6β6ρεΐσθαι, αὐτὸς δὲ ἅμα Ἑλένη βασιλίδι τῇ γυναικὶ διῆγεν àv 
τῇ νήσῳ. Καντακουζηνός δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν δεινῷ τιθέµενος 

D ταῖς χατά τὴν Θράκην πόλεσι τοὺς Πέρσας ἐγκαθιδρυμένους 
εἶναι, (εἶχον γάρ τι φρούριο», ὥσπερ ἔφημεν, ἐν Θρακῃ, 
Τζύμπην προσαγορευόµενο»,) βίᾳ μὲν οὐκ ἐπεχείρει ἐξελαύ- 20 
νειν, (δει γὰρ οὐκ ἀξιόμαχος πρὸς τοσαυτη» τῶν βαρβάρων 
δύναμιν ἐσόμενος, εἶ πὀλεμον κινοίη πρὸς αὐτοὺς, τῆς Ῥω- 
µαίων στρατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διεφδαοµέ- 
νης,) τρόπῳ δέ τινι ἑεέρῳ διενοεῖτο τοὺς βαρβάρους τῆς Ῥω- 

3. 04 P, — 13. ἐπέπλεε M. textus, ἔπλευσε mg. 
Haec Byzantii Palaeologus iunior imperator erat Thessalonicae cum 
matre et uxore imperatricibus tehebatque Tenedum insulam, prae- 
fecto ibi relicto quodam Martino Italo, cum Thessalonicam discede- 
ret, ubi apud eum diu diversatus est Tenedius quidam, homo opu- 
lentissimus, Pergamenus nomine, qui postea Tenedum 'Tl'hessalonica 
fugiens, ceteris quoque insulanis persuasit, ut a iuniore imperatore 
desciscerent, ]ta expulso praetore, quem ille constituerat, suis quo- 
dammodo legibus vivebant. Comperta defectione, imperator iunior, 
instructis triremibus, Thessalonica in Tenedios navigat; Tenedii 
prompte Pergamenum tradunt et, ad fidem redeunt, quem vinctum 
Thessalonicam deportari et ibi custodiri iubet; ipse cum uxore 
Helena in insula victitat. Porro Cantacuzenus imperator inique sus- 
tinens, in Thraciae urbibus sedes ac domicilia Persas habere, (oc- 
cuparant enim munituur quoddam oppidum, 'Tzympen appellatum , ut , 
docuimus,) vi quidem et armis eos pellere nop est aggressus, quod 
se tantae mulütudini barbarorum imparem sciret, Romanis civili 


bello consumptis. Alia autem quadam via Romana provincia eos 
exigere meditatus est, missaque ad Orchanem generum legatione, ro- 
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µαίων ἐξελαύνειν. καὶ πέµψας πρεσβείαν πρὸς 'Ooyavgy τὸν Α. 6. 1354 
γαμβρὸν, ῆτει x0 φρούριον ἀποδοῦναί οἱ καὶ τῆς Θράχης 
τοὺς βαρβάρους ἐκβαλεῖν. oU γὰρ δίκαια ποιεῖν αὐτὸν, οὐδὲ 
προσήκοντα τῇ εἰς αὐτὸν εὐνοίᾳ, ἐν µέσῃ τῇ Ῥωμαίων yj 
Β τὸ φρούριον κατέχυντα. τοῦ δὲ Σονλιμὰν τὸν vio» προσ- 
βαλλομένου , ὥς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ φρούριον xaréyorro καὶ δέοιτό P. 861 
τινος πρὸς τὴν ἀπόλειψιν ἀντιμισθίας, µυρίους χρυσοῦς ὁ 
βασιλεὺς ὑπέσχετο παρέξειν φιλοτίκως. μετὰ μικρὸν δὲ καὺ 
ἔπεμπε τοῖς βαρβάροις τὸν χρυσόν κἀκεῖνοι ἔπεμψαν τοὺς 
10 παραδῶσοντας βασιλεῖ τὸ φρούριο». ἐν τούτοις δὲ τῶν πρα- 
γµάτων ὄντων, ota τὰ τοῦ Φεοῦ κρίµατα, ἀθρόον ἐξαίσιος ἔπι- 
γενόμενος σεισμὸς ἧρος ἀρχομένου, μάλιστα ἐν ἀρχαῖς τῆς 
νυκτὸς τᾶς παραλίους τῆς Θράκης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέ- 
φθειρεν ἁπάσας. οὐ µόνον γὰρ οὐὗίαι κατέπεσον ἐπὲ τους κα- 
15 τοικοῦρτας καὶ ἀιέφθειραν πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν πὀ- 
λεων τείχη ἐξ αὐτῶν κρηπίδων κατεβλήθη, oi δῆμοι δὲ τῶν 
πύλεων, ὅσοι uz διεφθάρησαν ὑπὸ τῶν ἐρειπίω», συνιδόντες, 
ς »5» 3 ^ , κε. 1 ο 
: ὡς ovt ἀνορθοῦν δυνήσονται ῥᾷστα τὰ καταβεβλημένα τῶν Β 
τειχών, ovr? ἀμύνεσθαι πρὸς τοὺς βαρθάρους, ἂν ἐπίωσι», 
30 ἀξιόμαχοί εἶσι, καὶ δείσαντες, μὴ ὑπ' ἐκεύων ἀνδραποδισθώ- 
σιν ἐπελθόντων», τέκνα καὶ γυναΐκας ἀναλαβόντες, ἀνεχωρουν 
τῆς νυκτὸς ἐπὲ τὰς ἄλλας πάλεις, ὅσας ug καταπεπτωχέναι 
τῷ σεισμῷ ἐνόμιζον. ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων καὶ χιόνος 
καὶ ψΨύχους ἀμυνήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ διεφφείροντο, 
εθ. µεταβεβληκένα Μ. 
gavit, uti castellum illud sibi redderet et barbaros e Thracia revoearet: 
praeter ius enim et amicitiam facere, dum in medio Romanorum solo 
oppidum possideret. Eo Sulimanum filium praetendente, qui id obtine- 
ret atque compensationem aliquam postularet, dena aureorum millia 
imperator libenter numeraturum se spopondit. Brevi aurum misit: 
Persae vicissim miserunt, qui ei oppidum proprium traderent. Rebus 
sic euntibus, (ut sunt iudicia Dei,) necopinato immanis superveniens 
terrae motus, vere ineunte, prima face, maritimas '"lhraciae urbes 
Jropemodum omnes evertit. Non solum quippe domus, supra ha- 
itatores corruentes, multos obtriverunt, sed etiam oppidorum moe- 
nia ab imis fundamentis prostrata sunt. Populi, quos ruinae non 
operuerant, videntes, se neque muros collapsos facile posse instaurare, 
neque incursantibus barbaris fore pares, metuentesque, ne in servitutem 
ab illis raperentur, assumptis liberis et uxoribus, nocte illa ad proximas 
urbes, quas terrae concussu non concidisse arbitrabantur, contende- 
bant  Exsistentibus vero imbribus, nivibus ct incredibili frigore, alii 


algore enecabantur, muliercs praesertim et infantes, reliqui, paucis 
exceptis, quotquot, frigore superato, ad urbes integras perfugicbant. 
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A. C. 335( μάλιστα γυναῖχες καὶ βρέφη νήπια" οἳ λοιποί δὲ πλην ὁλί- 
γων, ὅσοι τοῦ τε ψύχους ἠδυνήθησαν περιγενέσθαι καὶ πρὸς 
τὰς ἔτι σωζοµένας πόλεις καταφυγεῖν , πάντες ὑπὸ τῶν βαρ- 

οβάρων ἠνδραποδίσθησαν ἐπελθόντων. ὥς γὰρ ᾖσθοντο ἐκεῖ- 
yo, τὰ τείχη τῶν πόλεων καθηρηµένα, ὑποπτεύσαντες, ὅπερ 5 
ἦν, ὡς ἡ κρατήσουσι φευγόντω»ρ, 7 τῶν τειχών καθηρηµέ- 
yo», ἄν µιένωσι, περιγενήσονται, Gua Sy ἐπεστράτευσαν xoi 
τῶν τε ἀνθρώπων ἐκράτουν φευγόντων καὶ τὰς πόλεις ἁπά- 
σας ἐποιήσαντο ὑπὸ φρουρᾷ. Καλλιούπολις δὲ τῶν ὑπὸ τοῖς 
βαρβάροις γενομένων παραλίων κατὰ τὴν Θρᾷκην πόλεων η τα 
περιφανεστέρα, πέπτωκε μὲν καὶ αὐτὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον, 
ὁ ὀῆμος δὲ ἅπας διεσώθη ἐν τοῖς πλοίοις, ἃ ἦσαν ἐκεῖ πολ- 
44. συμβὰν dà οὕτω καὶ ἐκ Βυζαντίου ἐπὶ Πελοπόννησον 
πλέουσα τριήρης, ἣν ἔπεμψεν ó βασιλεὺς ἸΜανονὴλ δεσπὀτῃ 
ο τῷ vig, ἁρμίζετο ἐχεῖ τὴν νύκτα. γενομένης δὲ ἐκείνης τῆς µε- 15 
D γάλης συμφορᾶς, ὁρῶν ὃ ναύαρχος τοσούτους µέλλοντας ἀπόλ- 
Άνσδαι, προσέσχε τε τῇ γῇ, καὶ ἀναλαμβάνων ὅσους ἦν ὑπο- 
δέχεσθαι ᾗ τριήρης δυνατὴ, ἀνέστρεφεν εἰς Βυζάνειον, τῶν 
προκειµένων ἀμελήσας, Σουλιμὰν δὸ Ó τοῦ Ὀρχάνη maig 
insi πύθετο τὰ κατὰ Θράκη», iv Πηγαῖς τῇ κατὰ τὴν πὲ- 3ο 
θαΐαν τοῦ Ἑλλησπόντου πόλει διατρίβων, τὰς πρὸς βασιλέα 
συνθήχας παριδὼ», Gg ὄθετο ἐπὶ τῷ Ἰξύμπην ἁἀποδιδόναι, 
σπουδῇ πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν Θράκη», καὶ πολλοὺς τῶν 
ὁμοφύλων διαβιβάσας ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις, κατώκιζε τὰς 
πολεις, τὰ καταβεβλημένα ἀνορθῶν. τὴν πλείσεην δὲ ἐπεδεί- a5 
35. ἀπεδείξατο Μ. 


omnes a barbaris occurrentibus intercepti sunt. Siquidem illi, eo- 
gnito, urbium moenia corruisse, opinati rem ipsam, aut fugientium 
scilicet se potituros, aut, si manerent, muris prolapsis, eos devictu- 
ros, diluculo in eos ibant. lta factum, ut et fugientes caperent, et 
in omnibus oppidis praesidia collocarent, Calliopolis autem , mariti- 
marum 'l'hraciae urbium a barbaris occupatarum illustrissima, ipsa 
quoque magis, quam ceterae, procubuit: populus omnis in navigiis, 
quae multa illic erant, servatus est. Forte Byzantio in Peloponne- 
sum traiiciens triremis, quam imperator despotae filio mittebat, no- 
ctu ibi constitit. Cum autem calamitas tam miserabilis incidisset, 
cernens navarchus, adeo fnultos interituros, ad littus triremem ad- 
vertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi securus, Byzantium 
cursum reflexit. Sulimanus, Orchanis filius, Pegis urbe trans Helle- 
spontum manens, ut accepit, quod in Thracia acciderat, spreto quod 
de Tzympe restituenda cum imperatore pactum fecerat, in T'hra- 
ciam navigare properavit, multisque suorum civium cum uxoribus 
. et liberis traiectis, colonias deduxit, eversa reaedificans. $ed Cal« 
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taro περὲ Καλλιούπολιν σπονδή». τά το γὰρ τείχη ἄνωθεν Α.Ο. 1354 
ἐπεσχεύασς xai προσεξειργώσατο βελτίω, ἥπερ ἦσαν, καὶ τῶν 
ἐπεφανῶν nap! αὐτῷ πολλοὺς xvayxactv εἰς ὀχοίνην µεετοικί- P, 852 
ζεσθαι, καὶ στρατιὰν ἐγχαθίδρυσε πολλήν. καὶ τοῖς κατὰ 

5 Ἰνυσίαν λοπηρὸς ἦν, μεγάλοις σερατοπέδοις ἐπιὼν καὶ n0- V 687 
Άεις ἀξανδραποδιζόμενος καὶ τὴν χώρα» ἅπασαν πορθῶ». Ba- 
σιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ ὀλίγα πρὸς τῆν συμφορά» ἁμυ- 

φεσθωι dà τοὺς ἀδικοῦντας ἀδννάτεας ἔχων, πρεσβείας συνε- 
χεῖς ἐποιεῖτο πρὸς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρὸν xai sag ἤρπασμέ- 

JOyac πόλεις ἠξίον τὸν νἱὸν ἀποάδιδόνοι, τῶν γὰρ ἀτοπωτάτων 
εἶναι, ἑνὸς μὲν αὐτοῖς φρονρίθου μὴ παραχωρεῖ», dÀX ἐπὲ 
χρήµασι ῥητοῖς συνθήκας Φέσθαι πρὸς αὐτοὺς, ὥστε ἐκλιπεῖ», 
αὐτοὺς δὲ νννὲὶ τοσαύτας πόλεις κατααχεῖν πρὸς τῷ μηδὲ 
Τζύμπη» κατὰ sag σννβήκας ἀποδοῦναι, καὲ ταῦτα σπονδῶν Β 

αὅ οὐσῶν καὶ βωθείας εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ἴσχυ- 
θιζοµένθυ ur πολέμφι μηδὲ (o τῶν πόλεων κεκρατηκέναε, 
ὦλλ᾽ ἀθικήτους καὶ καταβεβληµένας κατασχεῖν, ἀδικεῖν αὐτοὺς 
τὰ ἔσχοτα ἀιετείνετο ὁ βασιλεὺς καὶ μηδὲν οἶναι τὴν axj5- 
ιν πρὸς τὸν τοῦ ἀικα(ου λόχον. Φιενηνοχόναι γὰρ οὐδὲν, εἰ 

40 διὰ vé» πυλῶν οἶσῃεν, 9 ἀλλονέν ποθεν. ἀλλ τοῦτο χρὴ 
σκοπεῖν, si δικαίως ἐν σπονδαῖς κατασχὀντες ἔχονσε, τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βαρβάρους Φιαπρεσβενοµιόνου, Σουλιμᾶν 
μὲν εἶχετο τῶν πόλεων καθάπαξ καὶ od! ἄχρις ἀκοῆς ὑπέ- 
µενεν ἀπολαπεῖν Ὀρχάνης dà é moro ἑαυτῷ τὸ σννειδὼςς 


Hopoli plurimum labosavit. Nam et muros de integro constraxià 
et meliores ac validiores, quam tam erant, effecit ,, suorumque mul- 
tos nobiles in illem commigrare coégit, nec contemnendum ei prae- 
sidiom addidit. Rlem Moesis intolezabilis erat, dum numerosa manu 
impressionem faciens, captivos ex urbibus abduceret totamque re- 
gionem devastaret. Ἰπροραίος hac calamitate tristiesimus, cum ad 
coercendas iniurias satis virium non haberet, frequenti legatione 
Orchanem generum appellat, petems, uti Sulimanus raptas urbes re- 
stituat. Incenvenientiesimum namque esse, uno castello non cessisse, 
misi certam prius pecuniem pacti essent: nunc praeterquam quod 
Tzympem secundum. conventa non reddamt, etiam tot urbes. in foe- 
dere ac prima pace sibi vindicare. Sulimano contra aíffismante, non 
armis coégisse, sed desolatas ac proetratas occupasse, imperator eos 
iniustissimos pronuntiare, et quod praetexerent, ad defensionem ni. 
hil illis prodesse: nihil enim referre, per portasne, an aliunde in- 
gressi fuerint, sed hoc videndum, an iuse et secundum foedus eas 
obtineant. Imperatore sic cum. barbaris per legatos agente, Suli- 
manus oppida pertinaciter retinens , de iis deseremdis mec verbum 
audire poterat. Orchanes vero pater, iniuriae violatique foederis 
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Δ. C. 1354 ἀδικοῦντι καὶ παρασπονδοῦνει, καὶ ποιούµενος περὶ πλείστου 
τὸ βασιλέα Φεραπεύει», συνετίθετο μὸν αὐτίχα τὰς πόλεις 
ἀποδιδόναι βασιλεῖ. Σουλιμὰν δὲ τοῦ οἱοῦ δυσαπαλλάκτως 
ἔχοντος, ἐδεῖτο βασιλέως ὑπερθέσθαι τὴν οπόληψιν, ὥς πεί- 
σοντος αὐτοῦ τὸν υἱὸν μετὰ μικρὸν ἑχοντὶ τὰς πύλεις ἀπο- 5 
δοῦναυ ὃ καὶ ἔπραττεν ὀλίγῳ ὕστερον. πολλὰ γὰρ πολλάκις 
παραινέσας, Oc xor βασιλέα μὴ λυπεῖ, oU µόνον βεβαίως 
ἐμμένοντα ταῖς πρὸς αὐτοὺς σπονδαῖς καὶ μηδὲν ἠδικηκότα, 
ἀλλὰ καὶ τῆς συγγενείας ἕνεχα τῆς πρὸς αὐτοὺς, ἔπειτα καὶ 

D χρήματα ἐπαγγειλάμενος παρέξειν, ἔπεισε τὰς πόλεις ἆπο- 10 
δοῦναι. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς τῶν πόλεων ἐκείνων ἕνεχα 
Φουλιμὰν ἐπηγγείλατο παρέξειν uvgiadag χρυσίου τέτταρας. 
δείσας δὲ Ὀρχάνης, ur Ψευσάµενος ὁ παῖς οὐκ ἀποδφ τὰς 
πόλεις βασιλεῖ, ἐσκέψατο συνελθόντας ἐν ταὐτῷ βασιλέα xai 
αὐτὸν, οὕτω Φονλιμὰν ὑποσχέσθαι ἐπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἀποδώσει 15 
πάντως y& τὰς πόλεις, αὐτίκα τε ἐδήλου βασιλεῖ πρὸς τὸν 
4στακηνὸν γενέσθαι κόλπον, ὥς ἐντανθοῖ τῆς συντυχίας ἐσο- 
µένης, δόξαν dà καὶ βασιλεῖ βελτίστην εἶναι τὴν βουλὴ», éxé-. 
λευε τριήρεις ἐφοπλιζεσθαι. ὑπὸ τοιούτων μὲν αἰτίων Ἰα- 
Φαΐον τὸν υἱὸν ἀποδεικννειν βασιλέα ὥσπερ συνηλάθη Καν-οα 

Ῥ, 863 τακουζηνὸς ó βασιλεύς. γνώµη» δὲ εἶχε, καὶ μετὰ τὴν τοῦ 
υἱοῦ ἀνάῤῥησιν µέρος μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀποτεμὼν ἡγεμο- 
νίας, ἐκείνῳ παρασχεῖ», ὥστε ἐκείνθυ μόνου βασιλεύειν διὰ 
βίου. διάδοχον δὲ μὴ ἐξεῖναι καταλείπειν τολευτώντα τῆς 
9 " *?44» € κε |» , ες , 2 
ἀρχῆς, ἀλλ ὑπὸ εὖν ὄντα βασιλέα Ῥωμαίων αὖθις dvaotQé- 45 
sibi conscius et vehementer imperatori gratificari cupiens, mox ur- 
bes redditum iri respondit. Cum Sulimanus aegerrime, quod tene- 
bat, ex unguibus dimitteret , Orchanes dilationem aliquantam ab 
imperatore petivit; se filium adducturum, ut paulo post libens oppida 
restituat; quod et fecit. Nam saepe illum ac multum hortatus, ης 
imperatori moerorem afferret, non solum constanter in foedere ma- 
nenti, quod cum ipsis percussisset, nihilque iniuriarum inferenti, 
sed et affinitatis,ergo, qua eum ipso devincti essent; deinde et pe- 
cuniam ei pollicitus, eum tandem ad urbium restitutionem permo- 
vit. Quin et imperator earum causa! quadraginta aureorum millia 
ei se daturum promisit. Metuens porro Orchanes, ne filius fidem 
falleret, faciundum cogitavit, ut, imperatore et se in esndem locum 
convenientibus, in praesentia amborum Sulimanus omnino urbes se . 
redditurum promitteret ; illicoque imperatorem ad sinum Astacenum, 
ut ibi congrederentur, invitavit. Qui, probato consilio, triremes in- 
strui praecepit, Ob hasce causas Cantacuazenus filium Matthaeum 


imperatorem renuntiare quodammodo coactus est. Decreverat vero, 
«o renuntiato, partem a Romano imperio demptam illi, quoad viye- 
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guy, ἄντε Ἰωάννης βασιλεὺς ὃ yaufloóg περιῇ, ἄντε dy- A. C, 1354 

δρόνικος Ó υἱὰς αὐτῷ": βασιλέα δὲ τὺν γαμβρὸν ἀνακαλεῖ- 
σθαι αὖθις, τὸν πρὸς ἐκεῖνον καταλύσας πύλεμον xai τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς ἁπάσης αὐτῷ παραχωρεῖν, τῶν πραγμάτων 
6 ἀποστᾶς αὐτὸς, καὶ πειρᾶσθαι διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον φιλο- 
σοφίας ἴλεων αὐτῷ ποιεῖν τὸ Φεῖον. ταῦτα μὲν οὖν ἐν ὁὑστέ- 
Qo πράττειν ἐβουλεύετο τότε δὲ ἐπεὶ ἦσαν ὠπλισμέναι αἱ 

τριήρεις, ἐν Νικομηδείᾳ τε ἐγένετο xai πρέσβεις ἔπεμπε πρὸς B 
Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν, ὥς ἀφιξόμενον καὶ αὐτὸν ὀκεῖ τῶν 
αιοπροχειµένων Eyexa. ὁ δ) ἔφασκε νοσεῖν καὶ ἀδυνάτως ἔχειν 
τὸ νῦν εἶναι ἀπανίστασθαι τῆς κλίνη ἀχθομένου δὲ βασι- 
λέως καὶ σκῆψιν οἰομένου τὴν νόσον εἶναι, καὶ καταναγκά- 

ζοντος ἐλθεῖν εἰς τὴν Νικομήδους, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ὄρχοις V. 688 
ἰσχυρίχετο νοσεῖν ὡς ἀληθώς xat µηδεμίαν σκῆψιν εἶναι, 
15450? ὑπόκρισιν περὶ τὸ ngüyua: ἐδεῖτό τε συγγνώμη» πα- 
θασχέσθαι, καὶ ἐπηγγείλατο αὖθις, ὥς ἐν ῥηταῖς ἡμέραις 
ῥαΐσας ἐκτελέσει τὰ ὑπεσχημένα. ἐκεῖθεν μὲν οὖν ὁ βασι- 
λεὺς ἄπρακτος αὖθις εἰς Βυζάντιο» ἐπανῆλθε. 

A9'. Φιλόθεος δὲ ὁ πατριάρχης εἰδὼς, olay γνώµην ἔχει C 
αοπερὲ βασιλέων, τοῦ τα γαμβροῦ καὶ τοῦ υἱοῦ, εἰς Τένεδον 

αὐτοῦ ἐδεῖτο πρεσβευτὴς πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀφιχέσθαι, D 
ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους διαλῦσαι πόλεμο», πείσας βασιλέα 
τὸν νέον ἑλέσθαι, à βουλεύοιτο βασιλεὺς ὁ κηδεστής. βασι- 


16. ἐπηγγέλλετο Μ. 33. λῦσαι M, mg. 


ret, subiicere, ita ut morienti nullum relinquere successorem lice- 
ret, sed tota ad imperatorem Romanorum, sive ad Ioannem gene- 
rum, sive, eo mortuo, ad Ándronicum, eius filium, postliminio rediret, 
ipsum autem Ioannem, bello posito, revocare totoque Romano im- 
perio ei cedere seque a negotiorum turbis removere, et divinis re- 
us vacando , stadere coeleste numen sibi placatam et amicum .ef- 
ficere. Haec igitur post filii creationem meditabatur, Tunc autem 
triremibus Nicomediam venit legatosque ad Orchanem generum, ut 
eodem ex condicto ob causam iam recitatam venturum, misit, Qui 
morbum excusavit, nec posse in praesenti de lectulo surgere. Cum 
id graviter ferret imperator et morbum hunc pro velamento obtendi 
putaret urgeretque, uti Nicomediam, quod promiserat, veniret, vere 
n morbo se esse mihilque simulare, iuratus confirmavit, rogans 
veniam et iterum promittens, post dies certos, ubi convaluerit, pro- 
missa confecturum, Imperator frustratus Byzantium revertit. 

39. Philotheus autem patriarcha sciens, quid de imperatoribus 
genero ac filio secum animo agitaret, orabat, uti se legati loco Te- 
nedum ad iuniorem imperatorem mitteret, pertracturum eum in sen- 
tentiam soceri et bellum compositurum. imperator, paratis trircmi- 
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À. C. 1354 Act. δὲ ἐδόκει μᾶλλον, παρεσχευασµένων τῶν 1o«oéov xai da- 
πάνης οὐδεμιᾶς διὰ τοῦτο δεοµένων, αὐτὸν ἀφικέσθαι πρὸς 
τὴν νῆσον xai διαλυειν τὴν πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸ» δια- 
φοράν. qQero γὰρ, εἰ µόνον ποίθοιτο αὐτὸν γενόµενον ἐγγὺς, 
αὐτίκα προσδραμεῖΐσθαι καὶ συγγνώµην ἐφ᾽ ol προσκέκρου- 5 
κεν αἰτήσειν' προπαρεσκευασµένον δὸ ὄντα καὶ αὐτὸν πρὸς 
τὴν διάλυσιν, ῥᾷστα πρὸς τὴν εἰρήνην αὖθις τὸ Ῥωμαίων 
καταστῆσειν πράγματα. τοιαύτῃ μὲν ἐξέπλευσε γνώµῃ Βν- 
ζαντίου, ἔχων xoi ΙΜατθαῖον βασιλέα τὸν vio» &y ταῖς τριή- 

P. θθήρεσιν ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ, de ἄν ἐκεῖνο μὲν ἐν «4ἴνῳωιο 
ἀποβαῖεν, cg ἐκεῖθεν sig «4{ιδυμότειχον ἀφιξόμενοι καὶ τὴν 
᾿4δριανοῦ, αὐτὸς δὲ ἐπὲ τὴν τοῦ γαμβροῦ τράποιτο διάλυσι». 
οἷα δὲ οὐκ ἐπὶ µάχην καταπλέων, ἀλλ᾽ εἰρήνης μᾶλλον ἔνε- 
xa , οὐ προσέσχεν ἐπὶ Τέκεδον αὐτίκα, ἀλλ) ἐπί τι νησίδιον 
ἀοίκητον ἐγγὺς Τενέδου, Mavoia προσαγορευόµενο», καὶ δεή-. 15 
γαγεν ἐκεῖ τὸ λεῖπον τῆς ἡμέρας καὶ τὴν ἐπιοῦσαν γνκτωα. 
εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἄρας ἐκεῖθεν, dq? ἕτερον ὥρμίζετο νη- 
σίδιο», ἅγιον ᾽4νδρέων προσαγορενόµενο», ἐλπίζω», ἀφίξεσθαι 
πρεσβείαν naga βασιλέως τοῦ γαμβροῦ περὶ εἰρήνης. ὡς δὲ 
οὐδὲν ἀἁπήντα κατ ἐλπίδας, (τῶν γὰρ συνόντων αντῷ τινες χο 

Βναυάρχων δύσνως ἔχορτες, πέµψαντες πρὸς βασιλέα τὸν νέο», 
παρῇνουν ur δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἀλλ’ αἱρεῖσθαι τὸν πὀ- 
λεμον μᾶλλο», og αὐτῶν συγκατεργασοµένων mayra,) οὐδ᾽ 
οὕτω μὲν ἐπὲ τὴν πόλιν 7x6 τὴν κατὰ τὴν νῆσον, fj διέτρι- 
t. τῶν om, M. 4. διαλύσει» P. τὴν ahte εἰρήνην om. M. 

bus ac nullo sumptu novo ob hoc egentibus, per se in insulam 
roficisci et cum genero resarcire concordiam malebat, Ezxistima- 
at enim, simul ut audiret, ipsum appropinquare, statim occursurum 
veniamque pro commissis petiturum : cumque et ipse a pacificatione 
haud abhorreat, facillime rursus ad tranquillitatem rem publicam 
redacturum. Hoc consilio cum Matthaeo filio et uxore eius Byzan- 
tio solvit, ut illi quidem ad Aenum descenderent, inde Didymoti- 
chum et Adrianopolim abituri, ipse ad generum pacificandum porro 
navigaret, Perinde autem, atque si non belli, se s Causa sus- 
ceptus esset hic enrsus, non statim ad Tenedum, sed ad parvam 
insulam desertam iuxta Tenedum, Mauriam appellatam, appulit ac 
reliquum diei et noctem insequentem ibi mansit. Postridie ad al- 
teram insulam, similiter parvam, sancti Andreae vocatam, delatus, a 
genero legatos de pace venturos exspectabat. Ubi nihil pro spe ac- 
cidit, (etenim ex navarchis maligni quidam ad Palaeologum mitten- 
tes eumque a pace deterrentes, ad bellum instigabant atque in id 


opem suam omnes spondebant,) ne sic quidem in insulae urbem, 
in qua imperator iunior morabatur, sed in partem alteram, Borium 
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βεν 6 βασιλεὺς, dA ἐφ᾽ ἕτερον µέρος πρὸς τὸν .Bógioy ὤνο- Α.Ο. 1364 
µασμένον ἐγχωρίως ποταμὸν, dc ὑδρευσομένων Onde» τῶν 
τριηριτών ἐκεῖθεν, οἱ τῷ νέῳ δὲ βασιλεῖ συνόντες ὁπλῖται 
καὶ ἐππεῖς, τῶν τριηθέων καταγοµένω», ἐλθόντες ἐπὶ τὸν πο- 
5rauóv ἔβαλον ἀπὸ vc γῆς καὶ κωλνειν ἐπειρῶντο τὴν dnó- 
βασιν, οἱ δὲ βιασάµενοι ἀπέβησαων xai ὑδρεύσαντο ἐκεῖθεν. 
ὅρῶν δὲ ó βασιλεὺς πρὸς οὐδὲν ὀνήσουσαν τὴν καρτερία», 
(ovre γὰρ πολεμεῖν ἠρεῖτο τῷ γαμβρῷ xai κακοῦν τὴν νῆσο», 6 
οὔτε περὲ τῆς εἰρήνης οὐδεμία ἔτι ὑπελείπετο ἐλπὶς , βασι- V, 689 
Τολέως τοῦ νέου ov µόνον οὐ πρεσβευσαµένου, ὥσπερ ἠλπιζεν, 
ἀλλὰ καὶ φανερώῶς ἐξαγομένου πρὸς τὸ πολεμεῖν,) τάχιστα 
ἐκεῖθεν ἀπεχῶώρει sig τὴν «4ἴνον, ὄνθα ἸΜατθαῖος ἀπέβαινεν 
0 νέος βασιλεὺς μετὰ τῆς γυναικὸς, κἀκεῖφεν ἀπεχωρει ἐπὲ 
4ιδυμότειχον καὶ τὴν '4δρμιανοῦ. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βα- 
1Ο σιλεὺς τέτταρας ἡμέρας πρὸς τῇ «4ἴνῳ διατρίψας, εἲς Bv- 
ζώντιον ἀνέστρεφε. Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς αὖθις ὅπε- 
λείπετο ἐν τῇ Τενέδῳ, καὶ ὅσα πράττειν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς 
ἑξῆν, ἡμέλει οὐδενός ἔφασκε δὲ ὥστερον ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς 
καιροῖς, ὡς, ἐπεπλέοντος αὐτῷ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ, ὅδια- Ὦ 
3ολεχθεῖεν μὲν κρύφα xai oi ναύαρχοι, ur, δέχεσθαι τὴν εἰρή- 
νη», μηδὲ πρεσβείαν τινὰ ποιεῖσθαι πρὸς αὐτόν. ἐκεῖνον uév- 
τοι μὴ τούτου ἕνεχα ἀποσχέσθαι τῆς εἰρήνης, (εἰδέναι yag 
ἐκείνους οὐ τὰ βελτίω καὶ κοινῇ λυσιτελοὔντα συµβουλεύον- 
τας;) ἀλλ ὅτι ἸΜατθαῖος ὃ υἱὸς συνῆν, σφόδρα ἄχθεσθαι καὶ 
25 δυσανασχετεῖν, εἰ δόξειεν αὐτὸς ἐκείνου δεῖσθαι καὶ αὐτο- 


nominatam, ad aquationem illic e flumine faciendam perrexit. Ττί- 
remibus eo provectis, pedites et equites Palaeologi ad flumen pro- 
cedentes et e terra iaculantes, descensu advenas prohibere cona- 
bantur. ]lli vi contra nitentes descendunt et aquantur. Videns 
porro Cantacuzenus, inutilem fore patientiam, (neque enim pugnare 
in generum et insulam depraedari volebat, neque pacis ulla spes 
dabatur, Palaeologo non modo legatum nullum mittente, contra 
quam sperabatur, sed apertum etiam bellum parturiente,) quam pri- . 
mum inde Aenum recessit, ubi Matthaeus novus imperator et uxor 
descendentes, inde Didymotichum et Adrianopolim abierant. Canta- 
cuzenus quatriduum Aeni subsistens Byzantium rediit, Palaeologo 
in insula Tenedo manente, et quae pro imperio asseremdo poterat, 
eorum nihil omittente. Confessus est postea, pace facta, ad se na- 
vigante socero, secum clam egisse navarchos eius, ne pacem faceret, 
neve quempiam legatum mitteret. Tamen non se idcirco pacem Πο. 
luisse: vidisse enim illos non meliora et in commune utilia suade- 
re: sed quia simul advenisset Matthaeus filius, id vehementer suc- 
censuisse aegreque tulisse, quod ipse eius indigere ac, velut bello 





484 CANTACUZENI 


A. C. 1354 μολεῖν ἐπὲ τῷ δἐχεσθαι τῆς βασιλείας κοινῶνο», ὥσπερ ἆπα- 
γορεύσαντα πρὸς τὸν πόλεμον καὶ τὴν γγώµην ἠτεημένον. ὑπὸ 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνο» καὶ Σουλιμὰν ὁ τοῦ ᾿Ορχάνη ἐπεσεράτευσε 
Γαλάταις µεγάλῳ σερατοπέδῳ ὑπὸ τῶν ἔφων Σκυθών κατεχο- 
µένοις, καὶ ἐξεπολιόρκησε κατὰ τὸ φέρος ἐκεῖνο δύο πόλεις 5 
τας ἐπιφανεστέρας παρ’ αὐτοῖς, «4γχυραν καὶ Κράτειαν. 

P.865 ἐχεῖθεν δὲ ὑποστρέψας νικητής φθινοπώρου ἀρχομένου , πρε- 
σβείαν ἔπεμψεν αὐτός τε καὶ ὃ πατὴρ πρὸς ἸΚαντακουζηνὸν 
τὸν βασιλέα, φάσκοντες ἐθέλειν αὐτῷ παραδιδόναι τὰς κατὰ 
τὴν Θράκη» πόλεις, ὥσπερ ἐπηγγείλαντο» ἐπ αὐτῷ δὲ εἰ-το 
ναι παραλαμβάνειν, ἡνίχα ἂν ἐφέλοι. πολλὰς δὲ αὐτοῖς ὃ- 
µολογήσας χάριτας Ó βασιλεὺς τῆς sig αὐτὸν ᾿εὐνοίας xai 
τοὺς πρέσβεις dopo φιλοτίµως ἀμειψάμενος αἀπέπεμψεν 
προθεσµίαν Θέμενός τινα, ἐν ᾗ αὐτόν τε ἔδει καὶ τοὺς πα- 

.  Qaóogorvrag τὰς πόλεις εἶναι πρὸς τὴν Θράκη», ὥστε, τῶν 15 
βαρβάρων ἐξελαυνομένων , ὠντεισάγειν αὐτὸν φρουροὺς καὶ 
προνοεῖσθαι τῶν πόλεω», ὡς ἂν μάλιστα αὐτῷ δοκῇ. καὶ πα- 

Β ρεσκευάζετο πρὸς τοῦτο. ἐν τούτῳ δὲ Παλαιολόγος 0 βασι- 
λεὺς τριήρη µίαν, ἤνπερ εἶχεν, ἐφοπλίσας xai µονήρεις 
τινᾶς συμπορισάµενος ἐκ Τενέδου ἀθρόον, μηδενὸς εἰδύτος, 39 
ἐπέπλευσε Βυζαντίῳ καὶ ἐγένετο νυκτὸς ἔνδον τοῦ ἐν Ἕπτα- 
σκάλῳ νεωρίου. τῆς φήμης δὲ διαδοθείσης πρὸς-τὴν πόλιν, 
σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία τὸ πᾶν κατεῖχε, καὶ ὃ δῆμος ὦρ- 
µητο μὲν βασιλεξ τῷ v»ép συμμαχεῖν, τὴν dà ᾖωντακχονζη- 

11. ἐθέλει P. 


desperato, et sententia victus ad suscipiendum imperii collegam 
perfugere videretur. Sub idem tempus Sulimanus, Orchanis filius, in 
Galataeos in Scythia orientali magnas copias agens, per aestatem il- 
lam duas eorum urbes insigniores, Ancyram et Crateam, expugnavit. 
Inde victor ingunte autumno reversus, ipse et pater oratores ad 
Cantacuzenum mittunt, Thraciae urbes, sicut essent polliciti, velle 
restituere: eius arbitrii esse, quando libuerit, cas accipere, Impe- 
rator humanitatem istam liberali gratiarum actione et legatos donis 
magnificis prosecutus, diem praefinivit, quo ipse et qui eorum no- 
mine urbes tradituri essent, in-:Thracia comparerent, ut, barbaris 
exactis, ipse praesidia sua induceret et quam optime liceret, illis 
prospiceret: iamque ad hoc se accingebat. Interea Palaeologus, una, 
quam habebat, triremi instructa et aliquot conquisitis, Tenedo dere- 
pente, ignaris omnibus, Byzantium versus cursum instituit et noctu 
in navale Heptascali pervenit, Fama autem per urbem didita, omnia 
piena turbarum et magnae confusionis exstiterunt, populusque pro 

alaeologo decertare gestiebat, sed Cantacuzeni potentiam reformi- 
dans, (putabat enim statim arma expediturum,) se cobibuit seusim- 
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yo) τοῦ βασιλέως δεδοικότες δύναμιν, (ηλπιζον γὰρ αὐτὸν A.C. 1354 
αὐτίκα χωρήσειν ἐπὲ μάχη») συνεστέλλοντο καὶ ὑπεχώρουν. 
βασιλεὺς dà ὁ Καντακουζηνὸς inti πύφοιτο ἔνδον Βυζαντίου 
ὄντα βασιλέα τὸν γαμβρὸν, τὸ μὲν ἐπὲ µάχας χωρεῖν καὶ ο 
6 φόνους ἀπηγόρευε παντάπασι, παρόντος δὲ καὶ ἸΚνυδώνη, ὃς 
ἔνδον βασιλείων διέτριβεν dei, ov µόνον διὰ τὴν εὐμένειαν, 
ἣν nolÀg» παρὰ βασιλέως ἐκαρποῦτο, ἀλλ ὅτι xai τοῖς 
πρᾶγμασι µεσάζων ἀνάγκην εἶχεν «tb συνεῖναι βασιλεῖ νύ- 
κτωρ καὶ ut)" ἡμέραν, πρὸς Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γυναῖκα 
10 εἶπεν. εἰ μὲν μὴ πρὀτερον ἐδέδοχτο ἡμῖν τῶν πραγμάτων ἆνα- 
χωρεῖν καὲ τῶν Φορύβων, xai μοναχῶν ἐνδύντας σχῆμα, 
πρὺς τὴν µέλλουσαν ἐκείνην εὔχλειαν ἐπείγεσθαι καὶ εὐδο- 
Σία», οὐδὲν ἂν 7» ἀναγχαιότερον, οὐδὲ μᾶλλον λυσιτελοῦν « 
ἐν τῷ παρόντι 7; τὴν σερατιὰν ἀναλαβόνεα, χωρεῖν εὐθὺ 
αδτῶν πολεµίων, καὶ φείδεσθαι μηδενὺς, ἀλλὰ διά πάντων D 
ὀέναι, ἄχρις ἂν ἐξελάσαιμεν τῆς πόλεως. ὃ μάλιστα ῥᾷστα 
ἂν κατειργασάµεθα, ὅσον ἀπό τε τῆς ἐκείνων ἀδυναμίας xai 
τῆς ἡμετέρας δυνάµεως ἔστι στοχάζεσθαι, εἰ δὸ νικῶσέ το 
ὁμοίως καὶ ἠττωμένοις τὸ τῶν πραγμάτων ἀναγχαίως πρόκει- 
40ται ἀποχωρεῖν, τί δεῖ φόνων καὶ πολέμων ἡμῖν, οὐδὲν πλέον 
' — ἔξουσιν ἐκ τούτων, 7 τὰς ἐκ τῶν φόνων κηλίδας καὶ τοὺς V. 6900 
διὰ βίου τοῦ συνειδότος δεινοὺς ἐλέγχους, (ἐῶ γὰρ τὰς ἐν 
τῷ μέλλοντι βίῳ τοῖς τοιαῦτα τολμώσιν ἀποκειμένας τιµω- 
ρίας͵) ἀλλό μὴ πρόφασιν τὴν βασιλέως Φεµένους ἐπιδημία», 


que, subduxit, Cantacuzenus ubi generum Byzantii esse audivit , ad 
conBictam caedesque procedere prorsus noluit.  Praesente autem 
Cydone, qui in regia erat assiduus, non solum quia imperatori ca- 
rissimus, sed quia etiam privatarum rerum comes necesse habebat 
ab eo nec noctu, nec interdiu discedere , lrenen imperatricem his 
vocibus compellavit: ,, Siquidem antehac nobis non stetisset a nego- 
tiis ac tumultibus recedere et, monastica veste indutos, ad futuram 
illam gloriam claritatemque festinare, nihil erat in praesens tam 
necessarium tamque frugiferum, quam, coacto milite, protinus obvi- 
am ire hostibus ac parcere prorsus nemini, donec omnes urbe ex- 
pulissemus : quod factu facillimum fuisset , quantum ex illorum in- 
firmitate et nostri« viribus coniectare licet. Verumtamen si nobis, 
*eu vincamus, seu vincamur, his rebus valedicere necesse est, quid 
pugna ac caedibus opus? Et cum nihil inde emolumenti ad nos 
redeat, nisi labes animi ob effusum sanguinem et in ommi vita 
acres conscientiarum stimuli, (ut taceam de suppliciis huiuscemodi 
patrantibus in futurum repositis,)) cur non potius imperatoris ad- 
ventum occasionem omnia deserendi facimus et saluti nostrae soli 
inservimus ? Quodsi inter filium et gencrum restimguere bellum 
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A. C. 1354 πάντα καταλείπειν»καὶ µύνου γίνεσθαι τοῦ σώζεσθαι; el dà 
μὴ διαλελυχέναι τὸν πόλεμον ἠδυνήθημεν τῷ τε vig xai τῷ 
P. δ66γαμβρῷ, ἀλλ’ ὑπολέλειπται αὐτοῖς 5 ἔρις περὶ τῆς ἀρχῆς, 
ἀλλ’ ἐκεῖνο χρὴ σκοπεῖν, ὡς, εἰ μὲν αἱμάτων yopig καὶ φό- 
νων πράττειν τοῦτ) ἐξῆν, ὥσπερ ἐβουλόμεθδα , zv ἂν ἔργον 5 
ἄξιον εὐχῆς. Φυνὲ δὲ εἰς τοιαύτην ἀνάγκην περιέστηκεν ἡμῖν 
τὰ πράγµατα, Or ἢ ἐκύντας ὑποχωρεῖν, 7 µαχομένους 
ατείνειν τοὺς πολεµίους, 7| αὐτοὺς ἀποθγνήσκειν, ἂν συµβαίη. 
ὅτε τοίνυν τότε ἠττᾶσθαι τῶν αἰσχίστων καὶ δεινὸν, καὶ 
τὸ vu» ὁμοίως οὐδεμιᾶς ἀπολείπεται κακοπραγίας , Órov 10 
ὄνεκα μὴ τὸ xoig τε ὁμοίως καὶ ἡμῖν αἱρησόμεθα λνσιτε- 
Ao)»;" πρὸς ταῦτα οὐδ’ 7 βασελὶς ἀνένενεν, ἀλλὰ ἐπείθετο 
τῷ βασιλεῖ βουλευομένῳ τὰ βελτίω. ἐν βασιλείοις δὲ τῶν 
Ἡ μάλιστα εὖνων βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ συνηθροισµένων, 
οὐ τῶν στρατιωτῶν µόνων, ἀλλά καὶ τῶν εὐἰγενεστέρων οὐκ ι 
ὀλύων, θόρυβος ἦν καὶ ταραχὴ, καὶ πάντες ἐπιέναι δεῖν 
τοῖς πολεµίοις συνεβουλευον. μάλιστα δὲ ἐδορύβουν τὸ ἐκ 
Κατελάνων μισδοφορικὸν καὶ ἠξίουν βασιλέα τοῖς πολεμί- 
otc ἐπάγειν σφᾶς, ὡς ῥᾳδίως ἐξελάσοντας τῆς πόλεως, ὁ dà 
τότε µάχεσθαι παντάπασιν c ἀλυσιτελὲς ἀπειρηκὼς, τῇ αο 
τὸ στρατιᾷ τὴν γνώµη», ἤνπερ ἔχει περὶ τῶν πραγμάτων, φα- 
νερὰν ποιεῖν μὴ προσήκειν οὐηδείς, (ὑφαιρήσειν γὰρ ἂν av- 
τῶν οὐκ ὀλίγον τῆς τόλμης καὶ τῆς περὶ αὐτὸν σπουδῆς xad 
Οπροθυµίας, ὥσπερ ἦν εἰκὸς, λογισαµένους, ὡς οὐδεὶς ἁμεί- 
1. καταλιπεῖν M. — 8. συµβαίνῃ M. 9. δείνων M. 23, αὐτοὺς 
fortasse. | 23. ὀλίγων P. «ή. 5v om. P. λογισαµένης P. 


nequivimus , sed adhuc super imperio contendunt, at certe illud vi- 
dendum, si citra sanguinem ac caedem facere illud liceret, ut vole- 
bamus, quam esset opus egregium. Nunc in eam necessitatem de- 
lapsi sumus, ut aut sponte recedendum ab his rebus, aut pugna oc- 
cidendi hostes , aut nobis ipsis fortasse moriendum sit. Quoniam 
igitur eL vinci turpissimum atque calamitosissimum , et vincere si- 
militer infelicissimum est, cur et communi et nobis ipsis nolimus 
consulere ?" Huic imperatoris consilio tamquam salutari, haud re- 
pugnavit imperatrix, Congregatis porro in palatio, qui Cantacuzeno 
favebant impensissime, non militibus modo, sed et nobilioribus non 
aucis, turbatum est non mediocriter, cum omnes in hostes inva- 
ndum suaderent. Praecipue tamen Catalani mercenarii fremebant 
et se in hostes immitti flagitabant: nullo uippe negotio illos urbe . 
depulsuros. At imperator cum pugnae copiam prorsus ut inutilem 
negaret consiliumque suum militibus minime manifestandum arbi- 
traretur, (ne audaciam eorum et studium alacritatemque erga se non 
parum imminueret, ratiocinantium, ut esset verisimile, neminem eo- 
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verat αὐτοὺς τῆς ἀνδραγαθίας χάριν, ἂν βασιλοὺς τοῦ αρ- A. C. 1354 
χειν ἁποστῇ,) λόγοις παρᾶγει» ἐπειρᾶτο καὲ ἀμβλύνειν τὴν 
ὁρμήν. εί μὲν γὰρ πρὸς ἀλλοφύλους” ἔφασκεν ἦν ὃ πόλε- 
µος ἡμῖν, οὓς ἄν τις ἀποχτείνας καθαρὰν σχοίη xai λύπης 

Β ἀμέτοχον τὴν dx τῆς νίκης ἡδονὴν, οὐκ ἂν οὐδ’ αὐτὸς uéA- 
λειν ὑμῖν, οὐδ ἀναδύεσθαι τὴν µάχην συνεβούλευσα, ἀλλ 
αὐτίχα ἐπιέναι. γικῶντές τε γὰρ ἂν ἀνδρίας καὶ τόλμης εὓ- 
χλειαν ἠράμεθα, καὶ ἀποθνήσκουσι πάσης εὐδοξίας κατελεί- 
zéro μνημεῖον, ὥσπερ ἦν προσῆκον ἀνδρασιν ἀγαθοῖς ἠγω- 

Ἱογισµένοις. νυνὲ δὲ τὸ συγγενεῖς τό μάλιστα καὶ ὁμοφύλους 
εἶναι τοὺς ἀντικαθισεαμένους, πᾶσαν περιῄρηκεν ἡμῶν φι- 
λοτιμίαν. ὅμοίως γὰρ καὶ ἡττώμενοι καὶ νικῶντες πολληνΏ 
ἐν τοῖς εἰσέπειτα προατριψόµεθα τὴν ἀδοξίαν ἑαυστοῖς. ἀλλ᾽ 
& τι πειθεσθαέ µοι δεῖ, πολλῶν πολέμων ἐμπείρῳ xai πρα- 

15yuárov διὰ βίου παντὺὸς γεγενημένῳ καὶ καλώς εἰδότι πρα- 
γµάτων χρῆσθαι μεταβολαῖς καὶ δυσχερέίαις, τούτους μὲν ἐᾷν 
προσῆκον tixi καὶ uutzv κοπτοµένους καὶ ἀνήνυτα πονοῦν- 
τας, σαφῶς εἰδότας, ὡς οὐδὲν δυνήσορται πλέον ἀπώνασθαι 
τῆς µοχθηρίας' αὐτοὺς δὲι σωφρθόνων ὀχομένους λογισμῶν 

αοχαὶ προσηχόντων ἀνδρᾶσι ἀγαθοῖς » τὴν ἐκ τῶν ἄλλων nó- 
λεων περιµένειν σερατιάν. ὅ,τε γὰρ υἱὸς ἀφίξεται τάχιστα 
μετὰ τῆς στρατιᾶς πεπυσμένος τὸ συμβὰν, καὶ Νικηφόρος 
δεσπότης ὁ γαμβρὸς, 4σάνης τε ὃ σεβαστοκράτωρ xai οἱ ἆλ-- 
λοι ἠγεμόνες, οὓς αὐτὸς διὰ γραμμάτων µεταπέµψοµαι, ἐχεί- Ρ.86] 

8. ἀπελίπετο M. 


rum strenuitatem remuneraturum, si imperator imperio se abdicans, 
vcrba eis dare et eorum impetum retardare conetur,) ,,Si contra ex- 
teros," inquiebat, ,,nobis bellum esset, quibus quis interemptis pura 
frueretur et vacua omni moerore laetitia, nec ego quidem vobis 
suasissern differre pugnam , aut respuere, sed hostem potius statim 
aggredi: si enim vicissemus, fortitudinis et audentis animi gloriam 
retulissemus, occumbentium autem, tamquam virorum fortium, fuis- 
set apud posteros inclyta memoria, Jam quia potissimum cognati 
et cives sunt adversarii , hoc ipsum laudi nostrae obstat maxime: 
aeque enim victi victoresque famarn nostram ad posteritatem com- 
maculabimus. Sed, si qua mihi, multa qua toga, qua militia, tot 
annis experto, rerumque vicissitudines et difficultates probe callenti, 
fides habenda est, hos quidem inaniter ac frustra fatigari nullo- 
que effectu laborare sjnamus; sane et certo sciant, nihil ex impro- 
bitate sua lucri facturos, Nos vero quae viros prudentes ac fortes 
decent, cogitantes, ex aliis urbibus milites exspectemus. Nam εἰ fi- 
lius, ubi, quod evcnit, intelliget, celerrime cum agmine aderit, 
et Nicephorus despota gener et Asanes sebastocrator et alil duces, 
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A.C.1354 vov δὲ ἁπάντων ysrouéyoy ἐνταυθοῖ, οὐδὲ clc χεῖρας τολ- 
µήσουσιν ἰέναι οἱ πολέμιοι, ἀλλ’ οἰχήσονταε, τῇ ὄψει µόνῃ 
καταπλαγέντες, καὲ ἀναιμωτὲ τὴν γίχην παραδώσουσι»ν ἡμῖν.” 
ταῦτα tint, καὶ αὐτίκα πρὀς τε τὸν υἱὸν καὶ τοὺς ἀἄλλους 
εἷς Βυζάντιο» έναν τὴν ταχίστην γρώμματα ἔπεμπεν vnó5 
ταῖς ὄψεσιν ἁπάντων. ἔγραφε δὲ καὶ τοῖς κατὰ τὴν Θράᾷκην 
ἡγεμόσι τῶν βαρβάρων», κατὰ τάχος καὶ αὐτοὺς ἥκειν συµ- 

V. 69i µαχήσοντας. πάντα dà ταῦτα τῶν συνόντων ἕνεκα ἐπλάττετο. 
αὐτὸς γὰρ Ίδη παρεσκεύαστο τῶν πραγμάτων ἀποχωρεῖν xad 
καταλείπειν τὴν ἀρχήν. καίτοι γε εἰ καὶ τὰ μάλιστα ὥρμητο 10 

8 ἀντιποιεῖσθαι τῆς ἀρχῆς καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντικαθίστασθαι 
πρὸς μάχη», οὐδ' οὕτως ἂν ἐχρήσατο τῇ δυνάμει τῶν βαρ- 
βάρων. Φιλόθεος γὰρ ὃ πατριάρχης μετὰ τὸ τῶν ἱερῶν ἐπι- 
βῆναι 9ρόνων προσελθὼν καὶ διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πράγµα- 
τος, Og οὐκ ἂν ἀρέσκοι Φεῷ τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ καλουµένοις 15 
τὴν βαρβαρικὴν ἐπάγειν δύναμιν καὶ διαφφείρειν τοὺς od-' 
δὲν ἠδικηκότας γεωργούς τινας 5 καὶ στρατιώτας ἀγομένους 
ὑπὸ τῷ σφῶν δεσπότη καὶ πᾶσαν ἀνάγκην ἔχοντας tà κε- 
λευόμενα oisi», τῶν ἀδικούντων μάλιστα ἐν ἀσφαλείᾳ ὃν- 
των. καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὸν τοῦ ἐμφυλίου πολέμου χρόνον χο 
τῶν ἐλαυνόντων καὶ συκοφαντούντων οὐδενὸς 7) ὀλίγων τῆς 
Οµοχθηθίας δέκας δόνεων, τὰ µυρία πλήθη τῶν οὐδὲν εἶσε- 
νηνεγµένων sig τὸν πόλεμον dnoàsvo καὶ ὕστερον Κραλη 
ἀδικοῦντος καὶ ἐπιορκοῦντος καὶ τῆς ἀοχῆς ovx ὀλίγον µέ- 
30. xal ante xard om. P. 
quos per litteras accersam. Qui ubi omnes affuerint, nec ad manus 
quidem venire audentes, sed attoniti, incruentam nobis victoriam 
abunt." His dictis, litteras actutum ad filium et alios in conspectu 
omnium dat, quibus Byzantium evocantur. Scribit item ducibus 
barbarorum per 'Thraciam, ut et ipsi sine mora auxilio veniant. Ce- 
terum haec omnia propter domesticos fingebantur: iam enim para- 
tus erat, se imperio abdicare et nuntium caducis mittere. Quam- 
quam si maxime id sibi voluisset asserere et vi hostem repellere, 
ne sic quidem usus esset barbarorum subsidiis, Philotheus enim pa- 
triarcha, ubi sedem sacram conscendit, cum? eo super hoc negotio 
disserens affirmavit, non! placere Deo, barbaros contra Christianos 
induci et agricolas quosdam, aut etiam milites innocentes interfici', 
quippe a domino suo adactos et penitus necesse habentes iussa 
acessere, cum qui laeserint, securissime vivant. Etenim et civilis 
belli tempore impellentium et calumniantium nullo aut paucis 
sui sceleris poenas persolventibus, innumerabilis eorum multitudo, 


di ad bellum conflandum nihil contulerant, periit; et postea cum 
rales iniurias daret ac peieraret et dc imperio non parvam partem 
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eoc παραιρουµένου, στρατιὰν βαρβαρικὴν ἐπαγαγῶν, τὸνΑ. C. 135É 
μὲν ἀδικοῦντα ἐλύπησεν ὀλίγα 7) οὐδὲν, µυρίοις dà ἄλλοις 
αἴτιος ἐγένετο μεγάλων συμφορῶν ἐξανδραποδισθεῖσι καὶ ἆᾱ- 
πολομένοις ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ἐφ᾽ ol; καὶ αὐτὸν καταψη- 
5 φιζόµενον εἰδέναι ἑαυτοῦ, ὥς τῶν μὲν ἀδικούντων ἕνεκα xai 
σφόδρα οἴεσθαι ὁίκαια ποιεῖν τοῖς τε ἀλλοφύλοις ἀμυνόμε- 
φον ἀδικοῦσι διὰ τῆς βαρβαρικῆς δυνάµεως, τῆς Ῥωμαίων 
πρὸς ἄμυναν οὐκ ἐξαρκούσης διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πο- 
λέμων διεφθάρθαι, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἐπάγοντα, ὅτε ἐπο- D 
πολέμου», ἵνα μὴ αὐτοὶ χρησάµενοι αὐτόν T6 καὶ τοὺς συνὀν- 
τας διαφθείρωσι. πρὸς δὲ τοὺς ἀπολλυμένους οὐδεμίαν ἔχειν 
εὔλογον ἀπολογία», εἰ τῆς ἑτέρων ἕνεκα «γνωμοσύνης δίκας 
ἔδοσαν αὐτοί. καὶ δεηθεἰς, µηκέτι χρήσασθαι βαρβάροις κατὰ 
τῶν ἀπὸ Χριστοῦ καλουµένων, xà» ἀλλόφυλοι dot καὶ τὰ 
1ὔ μέγιστα ἠδικηκότες, ἆλλ᾽ ἐπιτρέπειν Jed τὴν xav! ἐκείνων 
δίκην, ᾧ ῥᾳᾷδιον τοὺς ἀδικοῦντας καταστέλλειν, κἄν τὰ µέ- 
γιστα φυσῶσε, καὶ ταύτην τὴν χάριν Φεῷ, καταθεῖναι πρώ- 
τον καὶ αὐτῷ τὸ μὴ τοιαύταις κηλῖσι καταχραίνειν τὴν wu- 
X5», ἐπείθετὸ τε ὃ βασιλεὺς καὶ ὑπέσχετο µηκέτι κατὰ µη- 
40 δενὸς χρήσεσθαι βαρβάροις, φάµενος οὐδὲν ἔχειν πρὸς οὗ- 
το τως ἀληθδῇ xai δικαίαν ἀντειπεῖν παραίνεσιν, ἀλλὰ καὶ πολ- P. 868 
Ag» αὐτῷ εἰδέναι χάριν, ὅτι τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἕνεκα πρό- 
γοιαν αὐτοῦ ποιοῖτο, ναὲ ὥς καὶ παρὰ Φεῷ ἐψηφισμένα δέ- 
χεσθαι τὰ εἰρημένα ἃ καὶ ὕστερον ἐφύλαττεν ἀκριβώς καὶ 


abstraheret, barbaris introductis, eum auctori detrimentorum leve 
aut nullum damnum rependisse, aliis autem infinitis malorum in- 
gentium causam exstitisse, qui a barbaris in servitutem abrepti per- 
emptique sint. Quam ob rem, quo modo a se reprehensus fuerit, me- 
minisse, ut qui putaret, rectissime se facere, dum exteros nocumenta 
importantes barbaricis copiis, (Romanis, quia bello civili absumptae, 
ad ulciscendum non sufficientibus,) propulsaret et adversus homo- 
phylos adduceret, ne ipsi eorum usi opera , se suosque perderent. 
Quod vero ad eos, qui perierint, attinet, iusta defensione carere, si 
ipsi aliena peccata moriendo luerint Cumque rogaret, ne in poste- 
rum uteretur barbaris adversum eos, qui a Christo Christiani no- 
minarentur, tametsi exteros et iniuriosissimos, sed Dco illorum poe- 
nam reservaret, cui non difficile foret laedentes, quamvis turgídissi- 
mos, compescere et hoc Deo inprimis, deinde sibi gratificaretur, ne 
talibus maculis animam contaminaret, imperator obsecundavit et 
posthac adversus neminem barbarorum usurum subsidio recepit, af- 
firmans, se, quod contra tam veram tamque iustam admonitionem 
diceret , non habere , imo gratias ci magnas agere, quod se a peccato 
absterruisset, quaeque dixisset, non secus, quam a Deo ipso dicta, 
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Α.Ο. 1354 οὐδὲν διενοεῖτο τῶν ἐπηγγελμένων παραβαίνθιν τοῦ δὲ μὴ 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἕνεχα Φορυβεῖσθαι, ἀλλ) ἐλπίζοντάς τι δψά- 
σειν, ὧν ἐβούλοντο, ἠρεμεῖ», ἄχρις ἂν αὐτὸς ed. διάθηται τὰ 
κατ’ αὐτὸν καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ βίου θορύβων ἁπαλλαγῇ, ἐπλάτ- 
vero τοιαῦτα. βασιλεὺς dà Ó νέος ἐν τῷ νέῳ νεωρίῳ περιµεί-ὅ 
vac ἄχρις ἐπιγένηται ηµέρα, énti μηδεὶς ἀντεπῃει xai ὁ 
δῆμος ἦδη ἅπας ἐπὲ τὸν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
πόλεμον ἐτράπετο, καὶ ὁ μὲν τὰς oixíag τῶν ἐκείνῷ προσε- 

Ἑ χόντων διεπόρθει, μάλιστα Φακεωλάτου καὶ τῶν κατὰ yó- 
yog προσηκόντων», ola δὴ αἰτιωτάτων γενοµένων τοῦ Βυζάν- 10 
τιον ἐκεῖνον ἐν τῷ τοῦ πολέμου χρὀνῳ προδοσίᾳ xaraoysiy , 
τῶν ἄλλων δὲ τὴν ἐν τῷ νεωρίῳ βασιλικἠν διαρπασάντων 
ὁπλοθήκην xoi ὁπλισαµένων καὶ προκαλουµένων βασιλέα ἐ- 
πάγειν σφᾶς ἐπὶ sóv κηδεστὴν, ἀναθαρσήσας ἤδη καὶ αὐτὸς, 
ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐχώρει, xai. ἐπὲ τὴν Πορφυρογεννήτου οἰκίαν 15 
ἐλθὼν, Πὐλίσατο ἐκεῖ, 

V. 601 μ. Ες τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ δῆμος αὔδις ἀλόγῳ φερό- 

οµενος ὁρμῇ τας διηρπασµένας τῇ προτεραίᾳ οἴκίας κατεστρέ- 

gero, καὶ καθῄρουν rüg Ἑυλώσεις. ἔπειτα eig τὰ βασίλεια 
ἐλθόντες, τὸ λεγόμενον Καστέλλιον διεπόρθησα», ἀφύλακτον 20 

εὑρόντες, καὶ διήρπασαν τῶν ἐνοικούντων τὼς oix/acg* καὶ 

ἐπὲ τὰ βασίλεια ᾿όντες ovy Gua πᾶντες, ἀλλὰ σποράδην καὲ 

D dovrraxrot , ἠκροβολίζοντο ἐκ διαλειµμμάτων διά πάσης τῆς 


5. ψέω om. M. . 10. Βυζαντίου M. mg. 16. τὴν νύχτα add. 
M. mg. post éxei, 


se accipere: quae et postmodum sollicite servabat ac nihil promis- 
sorum sibi omittendum statuebat. Ne autem sui perturbarentuar, sed 
confidentes, facturum, quae volebant, quiescerent, donec, rebus suis 
bene compositis, ab huius vitae tumultibus discederet, idcirco haec 
fingebantur. Imperator iunior in navali lucem exspedans, cum nul- 
lus contra foras prodiret, ac populus iam totus ad arma in Cantacu- 
zenum concurreret iamque domos studiosorum eius exinaniret, (Pba- 
ceolati et cognatorum ipsius praecipue, utpote qui tempore belli ad 
Byzantium proditione occupandum inprimis navassent operam,) alii 
armamentarium imperatorium in navali diriperent et Palacologum 
exstimularent, ut In socerum eos educeret, sumptis animis, palatium 
petiit, veniensque ad Porphyrogeneti domum, illic pernoctavit. 

4o. Postero die plebs furioso impetu concitata, direptas pridie 
domos cum ipsis contignationibus distarbavit atque evertit. Postea 
ad palatium venientes, cum castellium, quod dicitur; custode vacans 
offenderent, illud, exspollatis incolentium domibus, vastarunt: irrum- 
pentesque in palatium non simul, sed sparsim et confuse, iaculis ex 
intervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, et alii vulnera- 
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ἡμέρας. καὶ ἔπιπτόν τινες αὐτῶν παὲ ἐπιτρώσκοντο βαλλό- A.C. 1354 
µενοι ὑπὸ τῶν ἔνδον. οἳ τε Κατελάνοι ἐξελθόντες τούς τ6 
µαχομένους ἀπεωώσαντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πρὸ τῶν βασι- 
Atto» οὗχίαις καὶ ἐνέπρησᾶν τινας. sig τοῦτο δὲ στάσεως 
ὃ καὶ ταραχῆς ἀφιγμένων τῶν πραγμάτώ» , καὶ Ó πατριάρχης 
Φιλόδεος δείσας τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, ἀπεχώρει τοῦ πατρι- 
αρχείου καὶ κατεκρύπτετο. ὑπώπτευε yag καὶ βασιλέα τὸν 
νέον αηδῶς ἔχει πρὸς αὐτὸν, ola δὴ ἸΚαλλίσου τοῦ πα- 
τριᾶρχου ἐξωσφέντος ἀντεισαχθέντα, ὃς ἐδόκει πάντα πράτ- 
1016» καὶ ὑφίστασθαι ὑπὲρ ἐκείνυ. τρίτῃ δὲ ἡμέρα βασι- 
λεὺς ὁ νέας τὸν ἐπὲ τοῦ Κανικλείου ᾿4γγελον ngog βασιλέα P. 869 
πέµψας πρεσβευτὴν, πρός τε πρεσβείας Όντα ἐπιτηδειότατον 
διὰ σύνεσιν καὶ παιδείαν καὶ παρα βασιλεῖ τῷ Καντακου- 
ζηνῷ πολλῆς τῆς εὐμενείας ἀπολαύοντα, διελέγετο περὲ avu- 
15 βάσεω», ὥστε ἀμφοτέρους µένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ὅρκους 969. 
µένους πρὸς ἀλλήλους ἁμνηστίας τῶν διαφορών. ἆἸαντακον- 
ζηνός τε ὃ βασιλεὺς ἐδέχετο προθύµως τὴν πρεσβείαν. τοῦτο 
γὰρ καὶ μάλιστα πάντων ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ὥστε τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ρωμαίων πολέμου παυσαμένον, τῶν πραγµά- 
αοτων αὐτὸν ἀναχωρεῖν. καὶ ἐγένοντο οἱ ὄρκοι ἐπὲ τούτοις 
ὥστε βασιλέα μὸν τὸν Ἰκαντακουζηνὸν καὶ Ἰωάννην τὸν νέον 
βασιλέα ἄρχειν τῶν πραγµατω», παραχωρεῖ» δὲ τὸν νέον τῶν B 
πρωτείων ἐν πᾶσι τῷ πρεσβυτέρῳ xai πᾶσαν αἰδῶ καὶ εὐ- 
πείνθεια»ν, ὥσπερ καὶ πρὀτερο», αὐτῷ παρέχεσθαι. τῶν δὲ 
αῦ ἐκ τῶν δημοσίων φόρων εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, 


6. ὀεησας P. 


bantur ab his, qui intus latebant. Demum prorumpentes Catalani 
pugnantes abigunt, et in aedes ante palatium igne iniecto, quosdam 
concremant. Eo seditionis ac tumultus re progressa , etiam Philo- 
theus patriarcha populi in se incursum metuens, 6 patriarchio fuyit 
ac sese latebrose occultavit: nam Palaeologum sibi, ut pro Callisto, 
(qui ipsius causa fecisset ac passus esset omnia,) intruso, iratum 
esse coniiciebat, "l'ertio die Palaeologus praesidem Caniclei Angelum 
legatum mittit, huic muneri qua prudentia, qua doctrina valde ido- 
neum et apud imperatorem Cantacuzenum , vehementer gratiosum, 
quicum de pactis egit, nempe ut ambo imperarent, alterque alteri 
oblivionem huius dissidii iuraret. Cantacuzends cum voluptate le- 
gationem excepit, quippe qui hoc studeret ante omnia, ut, sopito 
inter Bomanos bello, ipse a rebus istis labentibus ac terrenis se 
omnimodis auferret: iuratumque his conditionibus, ut Cantacuzenus 
et Ioannes Palaeologus imperio praeessent: iunior primas cederet 
seniori in. omnibus omnique eundem veneratione et obedientia, vel- 
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Α. C. 1354 ὅσων μὲν ἂν δέοιντο πρὀς τε τὸ μισθοφορικὸν τῆς σερατιᾶς ᾽ 
| καὶ τῶν τριηρέων παρασκευή» καὶ τὰς δεούσας ἑτέρας ὃη- 
µοσίας διοικήσεις, ὑπὸ τῶν πρυτάνεω», ὥσπερ ἔθος, ταῦτα 
ἀναλίσκεσθαι' ἃ δ' ἂν ὑπολίποιο ἐπέκεια τῆς χρείας, 
ταῦτα. συμµεριίζεσθαι τοὺς βασιλέας τῶν πρὸς τὰς οἰκίας 5 
ἕνεκα ἀναλωμάτων ἐπίσης Ἑκατέρους. τούτων δὲ οἱ δεόµε- 
voc βασιλεὺς 6 ἹΚαντακουζηνὸς ἀπήτει τοὺς Ogxovc, (Πδει 
Cyág ἀναχωρήσων τῶν πραγμάτων τάχιστα͵) τιμῆς δὲ µόνης 
ἕνεκα τοῦ ur νοµίζεσθαι ἔλαττον poU νέου βασιλέως ἐσχηκέ- 
ναι. τοῖς τε πεπολεμηκύσι πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων µη- 10 
δεµίαν εἰσπράττειν» δίκην, µῆτε Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, 
μήτειτὸν γαμβρὸν, ἀμυνομένους τῆς sig αὐτοὺς ὦγνωμοσυνης, 
μήτε ζώντων ἀμφοτέρων βασιλέω», urv εἰ συµβαίη τὸν ἔτε- 
ϱον γενέσθαι ἐξ ἀνθρώπων , ἀλλὰ naga» ἀμνηστίαν παρέ- 
Ae» τῶν τετολμημένων καὶ µῆτε προσόδων , µήητε τῶν Ti-15 
μῶν ἀποστερεῖ», Gc ἔχουσι. Ιματθαῖον δὲ βασιλέα τὸν Καν- 
τακουζηνὸν µένοντα ἐπὶ τοῦ σχήματος, τὴν ᾿4δριανοῦ χατέ- 
V. 693 ze» καὶ τὰς κατὰ τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαιίοις ὑπηκόους πό- 
Όλεις, διᾶ βίου αὐτόνομον Όντα καὶ ἀνεύθυνον κεκτηµένον τὴν 
ἀρχή», καὶ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην πόλεμον µηδέποτε πρὸς 20 
ἐχεῖνον περὲ τῶν ἐνδεδομιένων πόλεων κινεῖν. ἐπὲ τούτοις δὲ ᾱ- 
ποδοῦναι Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα τῷ νέῳ καὶ τὸ κατὰ τὴν 
Ἄρυσῆν καλουμένην πύλην φρουριον, ὃ κατεῖχεν αὐτὸς φρου- 
ϱᾷ «4ατινικῇ, ἁαρτερώτατον ὂν καὶ ἀνάλωτον σχεδὸν ἐκ τῆς 


ut antea , coleret. De pecunia annuorum vectigalium , quantum et 
ad stipendia militaria et ad triremium apparatum et ad reliquam 
; imperii administrationem sufficeret, a quaestoribus numeraretur. Quod 
restaret, id imperatores ad domesticos sumptus ex aequo partirentur. 
Cantacuzenus quamquam bis non egeret, (cogitabat enim se prope- 
diem monachorum ordini adscribere,) tamen solius honoris gratia, 
- ne iuniore impera'ore inferior putaretur, iuramentum postulabat: 
ut neuter ab iis, qui contra se pro altero pugnassent, iniuriae ul- 
ciscendae poenas reposceret, neque ambobus viventibus, neque de- 
functo altero, sed delictorum immemores funditus, nec reditibus 
eos, nec dignitatibus, quas gererent, privatum irent: ut Matthaeus 
Cantacuzenus cultum imperatorium et Adrianopolim cum urbibus 
Rhodopes, quoad viveret, retineret, liber plane et in ratione red- 
denda subiectus nemini: utque loannes imperator propter oppida 
tradita nunquam ei bellum faceret: ut Cantacuzenus imperator iu- 
niori propugnaculum portae Aureae restitueret, quod praesidio La- 
tino tenebat, firmissimum sane et ob structuram propemodum inex- 
pugnabile: cui turres erant binae ex iis, quae sunt in ambitu seu 
ad moenia Byzantii, in quarum medio per portam illam aditus in 
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κατασκευῆς' ᾧ πύργοι μὲν ἦσαν δύο τῶν Dx τοῦ περιβόλου Α. C. 1354 
Βυζαντίου, ὧν μεταξὺ 5 πρὸς τὴν πόλιν εἰσάγουσα πύλη ἦν. 
oi πύργοι δὲ µέγιστοι µεγέθει ὄντες, οὐ κατὰ τοὺς ἄλλους 
ἦσαν ᾠκοδομημένοι, ἀλλ’ εὐθὺς éni µήκιστον ὕψους ἐξαρ- . 
5 χῆς µαρμᾶροις µεγάλοις ὑπὸ λιθουργών sig τοῦτο xartOxtv- . 
ασµένοις ἦσαν συντεθειµένοε, ὑπ᾿ ἄχρας συμφυῖας πρὸς dÀ- 
λήλους οὐδεμιᾶς ἑτέρας δεόµενοι ὕλης συνδεούσης, dA Ρ. 87ο 
ἧἦλοις µύνοις σιδηροῖς , ὡς λέγεται, xa90 ἀλλήλων ἐπιψαύ- 
ουσι χεχρηµένοι πρὺς συνάφεια», ὥστε ἔχωθεν δοκεῖν ovx 
1ο ἐκ μερών συντεθειµένους, ἀλλ αὐτολιθίνους εἰς τοῦτο ἆπε- 
ξεσμένους εἶναι. ὅθεν οὐδὸ ἐπιχείρηαν δοχοῦσιν οὐδεμίαν 
ἔχειν, µῆτε διορυχᾶῆναι ὄντες δυνατοὶ, μήτε ἐκ μηχανῆς τι- 
νος 7 τέχνης ἑτέραν µηδεμίαν ὑποστῆναι βλάβην. οὓς ἅμα 
βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς τῷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐγκρατὴς 
15 γενέσθαι ἄνωθεν ἐπισκενᾶσας, ὅσα ἔδει, ἀτημελήτους ὑπὸ χρό- 
νου ὄντας, εἷς τὸ διηνεκὲς φρουρᾷ κατεῖχεν, ὥσπερ ἀχρόπο-. 
λίν τινα. τούτων δὴ τῶν ὅρχων ὑφ) ἑκατέρων ὁμωμοσμένω» 
βασιλέω», ὅ,τε στασιασμὸς διελέλντο αὐτίχα, καὶ βασιλεὺς Ó 
νέος πᾶσαν ὑποψίαν ἀποθέμενος, ἦκεν tig βασίλεια πρὸς Β 
20flacilén τὸν κηδεστή». κἀκεῖνος ὑπεδέχετο ἡδέως ἐς τὰ µά- 
λιστα καὶ πολλήν ἐπεδείκνυτο φιλοφροσύνήῷ. συγγενοµένων 
dà ὦλλήλαις ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ περὶ ὅσων ἐδέοντο διαλεχθέντων, 
αὖθις 6 νέος βασιλεὺς τῶν βασιλείων ἐξελθων, ἐν ᾗ καὶ πρὀ- 
τερον ἠὐλίζετο οὐχίῳ ἦν. μετὰ τὰς συμβάσεις δὲ ἦκεν ἐκ 
25 Βιζύης '4νδρόνμιος ᾿4σάνης 6 σθβαστεοχράτωρ uera στρατιᾶς 
i3. ἑτέρων M. 


urbem patebat. 'l'urres porto. summae magnitudinis, praeter alia- 
rum format et modum aedificatae, ad perpendiculum ab initio ad 
coelum minabantur, marmoribus ingentibus opera marmorariorum ad 
hoc praeparatis ita compositae , ut ob arctissimam coniunctionem 
non arenato aliove glutinamento egerent, sed. mutuis dumtaxat fer- 
ramentis, ut fertur, qua se centingebant, copularentur, forisque non 
ex pluribus, sed ex uno lapide ad hoc polito constare viderentur. 
Quare nec apparet, aggrediendae ac perrumpendae sint, nee 
ulla machina aut artificio instar aliarum laedi possunt. Has impe- 
rator Cantacuzenus simulac imperii potens evasit , vetustate negle- 
ctas, de integro, quantum necesse fult , refecit perpetuamque custo- 
diam , velut arci cuidam , imposuit. His iuramentis ab imperatore 
Wutroque editis, seditio statim compressa est, et iunior, omni suspi- 
cione deposita , ad secerum in palatium accessit ab eoque omni cum 
humanitate et hilaritudine acceptus , longiore deinceps super rebus 
necessariis habito colloquio, ad prius domicilium se recepit. Post 
pacta Andronicus Asanes sebastocrator Bizya cum copiis Dyaantii αί- 
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A. C. 1354 ἐπικουρήσων βασιλεῖ τῷ Kayraxovisvg* ὃν ἐπὶ vQioi» 7pé- 
gaic ἔνδον βασιλείων διατρίψαντα uera τῆς στρατιᾶς, αὖθις 
ὀξέπεμπεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκίαν, τῆς μὲν προθφυμίαὸ 

0 ἕνεκα καὶ τῆς εὐνοίας ἐπαινέσας τῆς εἰς αὐτὸν, μὴ δεῖσθαι 
δὲ αὐτοῦ, συμβάσεις Φέμενος πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸ», εἰ- 5 
xov, ἔγραφε δὲ καὶ τῷ υἱῷ καὶ Νικηφόρῳ δεσπότῃ τῷ 
γαμβρῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν ἀναστρέφει»ρ, τοῦ πολέμου 
705 καταλελυµένου καὶ εἰρήνης ἐν τοῖς πράγµασι γεγενηµέ- 
γῆς. τὰ ica δὸ καὶ τοῖς βαρβᾶροις ὄγραφε τοῖς xard Θρά- 
κην' καὶ γὰρ κἀκεῖνοι 260a» ἐπὲ Βυζάντιον µετακεκλημένοι 10 
ὑπὸ βασιλέως, ὥσπερ ἔφημεν' καὶ ἀνέστρεφον ἐκ µέσης τῆς 
ὁδοῦ. ἐκ δὲ τοῦ κατὰ τὴν Προποντίδα πρὺς τὴν $c “Ἱεροῦ 
ἕτεροι βάρβαροι αὐτόχλητοι ἧκον odx ὀλίγοι νυκτὸς ἄχρι βα- 
σιλείων, οἰόμενοι σφῶν δεήσεσθαι Καντακουζηνὸν τὸν βασι- 
λέα, καὶ ἐδέοντο ἐφάγειν τοῖς πολεμίοις εἰσδεξάμενον. βα- 15 

Ὡσιλεὺς δὲ τῆς μὲν προθυµίας ἕνεκα καὶ τῆς εὐνοίως τῆς εἰς 
αὐτὸν χάριτας ὡμολόγει οὐκ ὀλίγας συμβάσεις μέντοι &- 
φασκε πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν καὶ ὄρκους Φέμενος, αὐ- 
τῶν μὴ δεῖσθαι καὲ ἐκέλενεν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰκίαν. 
ταῦτα δὲ οὐ διά πρέσβεων μόνον ἐδήλου τοῖς βαρβάροις, ἀλλὰ ao 
καὶ δι ξαυτοῦ αὐτὸς, ἐκ βασιλείων ἔξω τειχῶν οὔσιν ἐκεῖ- 
yóc διειλεγμένος νυκτὸς ὑπὸ λαμπάσι, τοῦτο παρέχοντος τοῦ 

, e , 4 € ου ν 3 , , 
τόπου, ὥστε δύνασθαι καὶ ὁρᾶσθαι καὶ ἀκούεσθαι διαλεγο- 
µενο», ἐξιὼν μέντοι καὶ αὐτὸς τῶν βασιλείων πρὸς τὴν oi- 
χίαν, à» ᾗ βασιλεὺς ὁ γαμβρὸς διέτριβεν, ἀπῄει καὶ περὶ 25 
fuit Cantacuzeno succursurus. Quem triduo iu palatio cum agmine 
suo retentum deque alacri voluntate ac studio erga se laudatum 
remisit, quod diceret, se iam, foedere cum genero facto, illius opera 
non indigere. Insuper filio et Nicephoro despotae, genero, ceteris- 
qoe duobus scripsit , uti redirent; pacem enim conciliatam esse. 

adem barbaris in Thracia scripsit: nam et illi Byzantiam, ab im- 
peratore, ut. diximus, accersiti, pergebant; qui e medio itinere red- 
ierunt. Ἐκ Hiero autem Propontidis ad orientem alia barbarorum 
non parva multitudo ad palatium adveniens, quod Cantacuzenum 
auxilio opus habere putaret, orabat, ut acciperetur et in hostem 
immitteretur. lmperator, pro animo tam: prompto ac benevolo gra- 
tiis actis, foedus cum genero intercedere coeptum, respondit: pro- 
inde patriam repeterent, se in praesentia ipsorum ope non usurum. 
Atque haec non solum illis per íinternuntios, sed et per se ipsum 
significavit, e palatio extra muros exspectantes ad lucernarum lumen 
allocutus, eo loco, ubi videri et audiri posset. Egressus autem et 


ipse e palatio, ad aedes, in quibus gener habitabat, se contulit et 
cum eo de re publica deliberationem habuit. Ceterum cam et de 
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τῆς διοικήσεως τῶν xor» συνδιεσκέπτετο αὐτῷ. δεῆσαν dàA.C.1354 
καὶ πεορὲ τῶν ἐν Θρᾷκῃ βουλεύσασθαι βαρβάρων, &i πολε- 
Κητέα sir πρὸς αὐτοὺς 7 ur, ἐν τῇ μεγάλου λογοθέτον οἰχίᾳ τοῦ 
Πάετοχίχου μετὰ πάντων τῶν συγκλητικὠν καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐγενείῃ 
δλαμπρυνομένων yevóusvot οἱ βασιλεῖς, κατέστησαν εἷς λόχους. 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἀτάκτως ἐθορύβουν καὶ γνώµην ἕκαστος Ρ.87ι 
εἰσφέρειν ἐπεχείρου», 7; μάλιστα ἂν λναιτελεῖν δοκοίη ος ἐν Υ. 6ο/ 
τοῖς παροῦσι. βασιλευς δὲ ὁ νέος καὶ τῶν σννύνεων οἱ ua- 
λιστα ἐν λόγῳ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ προσεῖχον καὶ áns- 
εοσκόπου», ὁποίαν τινὼ περὶ τῶν προκειμένω» yvoumv εἶσε- 
νέγχοι. καταστὰς dà καὶ αιτὸς sig λύχους, εἶπε τοιάδε" τὴν 
μὲν γνώµην ὑμῶν Og μᾶλλαν ἐπὲ τὸ πολεμεῖν ἐπῆρται τοῖς 
βαρβάροις, οἰθμένων ῥᾷστα περιέσεσθαι αὐτῶν, καὶ ày ὀλίγῳ 
χρόνῳ ἐν πολλών ἐστι στοχάζεσθαι. ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τι 
εδ τέλος dyayot τὸ κρεῖετον δεξιὸν, ὥσπερ βούλεσθε αὖτοί. à 
δὲ οἰομαι xa£ αὐτὸς dv τῷ παρόνει λυσιτελεῖν ἡμῖν, ταῦτα B 
σημανῶ. 69 σωφρόναν οἴομαι ἀνθρώπων, οὐδ ἄλλως ἐμ- 
πδίϱαΝ εἶναι», ὠρμημένους éni πόλεμον μὴ πρότερον τῆν τθ 
ἑαυτῶν xai τὴν πολεμίων ἐπισκεψαμένανς δύλαμιν, τύχης 
3ο ὑαῤῥοῦντας ἀπιστίᾳ, ἑαυτοὺς πρὸς τοὺς κινᾶύνους οἰσωθεῖν. 
τὸ μὲν γὼρ καὶ ὅπλοις καὶ χρήµασι καὶ πλήθει στρατιᾶς 
ἐθῥωμένους εἶναι βέβακιον πρὸς σαλτηρίαν' τύχη δὲ τὰ πλείω. 
σφὤώλλετω. πρὸς οὓς δὲ ἡμῖν ὁ πὀλεμός ἐστι βαρβάρους 
νῦν, οὐχ ὕσον ἀγνοεῖσθαι διαφέρουσιν. ἐμπειρίᾳα yàg τῇ 
3ῦ πρὺς τὰς µάχας οὐδαμῶς ἀπολειπόμενοι ἡμῶν , πολλαπλα- 
barbaris in Thracia deliberare oporteret , ecquid armis appetendi,  - 
nec ne, in magni logothetae Metochitae domo cum proceribus uni- 
versis et nobilitate congregati imperatores verba fecerunt. Ac 
reliquis quidem immodeste tumultuantibus , et unoquoque co- 
nante utilissimam pro tempore proferre sententiam, iunior impera- 
&or et di, quorum in eius comitatu praecipua erat auctoritas, ad 
Cantacuzenum inclinabant, ad eius sententiam intenti ora tenentes; 
cuius haec fuit oratio : ,, Vobis magis ad bellum. contra barbaros incitatis 
et facillimam sperantibus victoriam, velim equidem consilia vestra Deus 
fortunet et ad (inem perducat. Quae autem et ipse hoc tempore [no- 
bis conductura sentio, non tacebo, Equidem mihi nec prudentium, 
nec aliquo. usu. peritorum. hominum videtur, non ante suis hostium- 
que viribus ponderatis, sed fortunae mobilitate confisos, bellum ca- 
pessere et semet in discrimen praecipitare. Nam ab armis et pe- 
€unia et militibus bene instructum esse, eszploratam habet salutis 
Éduciam: fortuna lubrica est, saepius fallit. Barbari autem, contra 


quos nunc bellum meditamur, non est ignotum, quantopere a nobis 
discrepent. Exeszcitatione enim militari nequaquam impares, numero. 
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k. C. 1354 0fovc ela? τῷ πλήθει καὶ τῇ παρασκευῇ ἐθῥωμενέστοροι xai 
Οπρὸς τὰς στρατείας ἑτοιμότεροι, ἁμισθὲ καὶ προῖκα σερατενό- 
µιενοι τῷ σφών δυνάστῃ. πρὸς dà τούτοις γῆν ἔχοντες πολ- 
Ag» καὶ πόλεις ἡμετέρας οὐ κατὰ τὴν ᾽ἀσίαν µόνο», ἀλλά xai 
κατὰ τὴν Εὐρώπην, νῦν προθύμως ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ua-5 
χοῦνται, εὐέλπιδες Όντες, ὥσπερ ἐκ παραδειγµάτω», καὶ πρὸς 
và λοιπά. ἡμῖν δὲ ἦν μὲν ποτε δύναµις ἀξιόχρεως, οὐ πρὸς 
τοσούτους µύνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίους, οὐχ ὥστε ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ἐξελαύνειν, ἀλλά καὶ περὶ τῆς οἰκείας ἐν κινδύνῳ 
Ὦ καθιστᾷν. ἡ δὲ ἀξυνεσία καὶ ἀβουλία καὶ τὸ μὴ περὶ τῶν ιο 
κοινῇ λυσιτελούντων ἄριστα βουλεύεσθαι, dÀX ἕκαστον τὰ 
ἔδια 59 τίθεσθαι σκοπεῖν, sic τοῦτο ἤγαγεν ἡμῶς ἀδυναμίας 
νῦν, QT ἀγαπητὺν, ἂν ur καὶ τὰ ὄντα ἀπολέσωμε», ἡγεῖσθαι. 
7 τε γὰρ σερατιὰ διέφθαρται ἡμῖν, ἐκ λαμπρᾶς καὶ περι- 
φανοῦς ὀλίγη xai ἄπορος κωθεστηκυῖα". καὶ τῶν κοινῶν προσ- 15 
000» αἱ συντάξεις ἐκλελοίτασι παντάπασι. xoi ὑμῶν τοὺς 
πλείους 5 σύμπαντας σχεδὸν, εἰ ur τις χρήματα παράσχου 
πρὸς τὸν πόλεμον, οὐκ ἂν οἶομαι ἀντισχήσει ἐπιπλεῖστον 
ιναλοῦντας ἐκ τῶν ὄντων., ἅπερ ἅπαντας ἐνθυμουμένους, οὐ 
τοῦτο µόνον χρὴ σκοπεῖν, ὅπως ἐν τῆς εἰρήνης καταστώμεν 20 
πρὸς τὸ πολεμεῖν, ἀλλ’ ὅπως καὶ περιεσόµεῦα τῶν πολεµίων 
P. 8727; μηδὲν ἐκ τούτου δυσχερὲς ὑπομενοῦμε». ἐγὼ δὲ οὔτε ἄτολ- 
µίᾳ τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὑμᾶς πολέμου ἀποσχέσθαι συµ- 


5. κατὰ om, P. — 8. µόνους M. mg. 


longe superant, et apparatu confirmatiores atque ad expeditionem 
promptieres, nulla mercede et omnino gratis domino suo militant. 
Ad haec cum latam regionem et urbes nostras non im Asia modo, 
sed etiam in Europa occuparint, nunc bona spe et praeteriti suc- 
cessus exemplo pro ceteris subigendis prompte depugnabunt. No- 
bis porro quondam contra multo etiam plures potentia non defuit, 
ut non solum nostra eos provincia expellere, sed ipsorum quoque 
terras ihvadere possemus. Verum insipientia et: temeritas, nec com- 
munium, sed privatarum cuiusque rerum quam consultissime ineti- 
tuendarum diligentia eo iam imbecillitatis nos adegerunt, ut boni 
consulamus, si non etiam quod superest, amittamus. Nam et εχες- 
citus noster, splendidus antea et conspicuus, ad paucitatem et pau- 
pertatem devenit: et communium pensionum collationes penitus eva- 
nuerunt: ac plures vestrum, aut omnes ferme, nisi aliunde pecunia 
in bellum impendatur, non opinor diutissime de suo impendentes, 
hostium vim toleraturos Quae omnes cum animis reputare, nec 
tantum hoc considerare debent, quomodo ex pace ad bellum aggre- 
diamur, sed praeterea, quomodo hostes debellemus , aut certe nulla 
cum clade inde discedamus. Ego vero nec ob ignaviam meam bello. 
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fovisse , οὔτε πρὺς ἀπέχθειαν αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολείπομαι À. C. 1354 
ὑμῶν, dÀÀ αὐτός τε ἂν ἀξέτριψα ἡδέως ὁμοῦ τοι σύμµπαν- 
τας βαρβάρους, εἴπερ olovre, καὶ µεγίστην εὐκλθιαν καὶ εὐ- 
δοξίαν τὸν ἐκείνων ὄλεθρον φέρειν ἂν ἐνόμισα ἐμοῦ καὶ παρ’ 
 ἑτέρου πάᾶσχοντᾶς τινος τὰ ica εἶδον. οὐ μὴν ἀλλ εἰ μὲν 
τούτων μὲν οὐδὲν ἑξῆν, 80s. dà ἐμὲ παρ) ὀτουοῦν dnocga- 
γέντα, αὐτῷ τούτῳ τῷ ἀποθανεῖν ἐξώλεις γενέσθαι τοὺς βαρ- 
βάρους, ῥᾷστα ἂν καὶ τὴν φίλην προὺδωκα ζωὴν σὺν ἡδονῇ, 
τοσοῦτον ἀπεχθώείας πρὸς αὐτοὺς περίεστιν ἐμοὶ, οὐ µόνον 
ιοθδιὰ tz» περὲ τὴν Φρησκείαν ἄκραν ὀναντίωσιν, ἀλλ ὅτι ἐκλΒ 
πολλών ἐτῶν μεγάλα ἠθδικήκασι Ῥωμαίους, πᾶσι λυµηνάµε- 
νοι σχεδὸν καὶ οὐδέπω µέχρι νῦν κόρον ἐσχήκασι τῆς ἆδι- 
xíac* ἀλλὰ καὶ ini Θράᾷκην διαβάντες, πύλεις ἔχουσε πολ- 
λὰς καὶ πάντα τὰ ἡμῶν ἄγουσι καὶ φέρουσε. τίνος οὖν ἕνεχα V. 695 
αδοῦτως ἔχων πρὸς ἐκείους ἀπεχθείας, οὖτ6 πρὀτορο» αὐτὸς 
ὠὥρμήθην πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς κωλύω νῦν προθυμουμένους; 
ὅτι vr» ἐνοῦσαν ἐξετάζων δύναμιν, οὔτε πρότερον, οὔτε vür 
ἀξιόμαχο» εὑρίσκω πρὸς τὺν πρὸς ἐκείνους πόλεμο». tí οὖν, 
ἄν τις φαί, κελεύῃς ἡμᾶς καθάπαξ ἐγκαλυψαμένους xai sz» C 
30 οἰχείαν σωτηρίαν ἀπογνόντας , ἠσυχῇ Φέρειν τὰς πληγὰς καὶ 
πάντα ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος ὑπείκει τοῖς βαρβάροις; οὐ 
τοῦτο ἔγωγε, φαίην ἄν, ἀλλὰ πολεμητέον μᾶλλον καὶ πρὸς τοῦ- 


6. τούτων μὲν om, P. 19. χελεύεις V. 


adversus barbaros vobis abstinendum suadeo, neque odio in illos 
a quoquam vestrum vinci me patior, quin ipse una omnes, si fieri 
potuisset, comtrivissem et id mihi ad gloriae celebritatem illustris- 
simum fore putavissem. Neque istuc solum, sed si hoc ita licuis- 
set, ut me a quocunque iugulari et ipsa nece mea perniciem atque 
exitium creari illis oportuisset, libentissime ac promptissime dul- 
cem alioquin vitam abiecissem: usque adeo mihi superat eorum odi- 
um, tum quia religionibus ac caerimoniis diversissimi sunt, tum 
quia iam pridem et multis annis Romanos infandis detrimentis cu- 
zolarunt, nec ulli ferme non nocuerunt: nec usque.ad hunc diem 
iniuriae faciendae eos cepit satietas, sed in Thraciam quoque im- 
fusi, urbes complures occupant, depopulanturque nostra omnía. Quid 
igitur est, quaerat aliquis, cum sic eos detester, quod nec prius op- 
pugnare eos concupierim, et vos nunc ad id tam erectos absterream? 
quid, quod praesentes vires nostras expendens, nec hactenus fuisse, 
nec modo esse pares illis invenío ? Ergo ta, occurret quispiam, prae 
pudore obvelata facie et salute prorsus desperata, silentio nobis fe- 
rendas plagas et in omnibus, tanquam heris praecipientibus, obe- 
diendum barbaris existimas? Minime gentium, sed belligerandum 
potius et in hoc incumbendum, si in quidquam aliud, Non tamen 
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4.0. 1354 ro, αἳ τε ἕτορο», σπουδαστέο», οὐ μὴν ἁμαθώς τθσθύτον uai 
Φρασέως, dc μηδὲν ἕτερον ἀπόνασθαι τῆς εὐτολμίας, 7 κωὲ 
τὰ ὕντα προσαπολεῖν πρὸς τῷ μηδὸ τῶν ἀφῃρημένων ὦνα- 
σωώσασῦθαι μηδέν. τί οὖν ἔσειν, ὃ λέγω; ὅτι χρήµατω πρύ- 
τερον ποριστέον καὲ δύναμέν ποθεν ξονικήν ἀξιόμαχον ngog 
τὴν τῶν πολεµίων. «ὥς 97 γε ἡμῖν oixeta , κών τὰ μάλιστα 
ὄχῃ περιττῶς πρὸς τὴν παρασχευὴν, xà» εἰς ἄκρον ἀνδρίας 

ΓΡ αφίχηται καὶ τύλμης , οὐδ) οὕτω πρὸς τοὺς πολεµίους ἔσται 
αἰξιόχρεως, ἕως ἂν τοσαύτη µένῃ, ὅση νῦν ὁστι. πθὸς τού- 
τοις δὲ καὶ δύναμιν ναυτικὴν προπαρασκενάαασοαι χρεών, να 
ὥστε κωλνύειν τοὺς ὀπιβοηθοῦντας. ὤν γὰρ αὐτοὶ Φαλασσο- 
πρατώσι», οὗ μικρᾶς, οὐδ' εὐκαταφρονήτου ὁεησόμεδα δνυ- 
ράμεως. οὐ γὰρ Ὀρχάνῃ µόνον ἀναγκασθησόμεθα ἐν Θρή:ῃ 
πολεμεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ τὴν “4σίαν ἅπασι βαρβάροις, οἳ 
ἂν ὑφ᾽ ἡμῶν βιάζωνται, προθυµότατα ἐπιμαχήσουσιν αὐτοῦ.. ι5 
τῶν γάρ ἀθανάτων γερῶ», ἃ αὐτοῖς ὑπείληπται τοὺς ἐνταῦθα 
καλῶς βεβιωκότας ἀπολαμβάροι», ἐκεῖνον dy ἁπολαύσει 5060304 
ὁ πρὸς τὴν πλάνην καθηγησάµενος μάλιστα πέπεικεν αὐτοὺς, 

P. 873 ὅστις ἂν πρὸς ἡμᾶς πολεμῶν 7 πίπτοι μαχόμενος, 9 ὥς 
πλείστους ἀποκτείνοι. ὧν δὴ ἕνεκα οὐ νῦν ἄπεεσθαι ὑμᾶςλο 
τοῦ πρὸς αὐτοὺς πολέμου συμβουλεύω , ἀλλὰ πρότερον ὄκπο- 
eost» τά το χθήµατα καὶ τοὺς συμμάχους. τὸ νῦν δὲ ἔχον 
πρεσβείαν πέμπειν πρὸς αὐτοὺς καὶ τὴν οὖσαν εἰρήνην ἐπι- 
κυροῦν καὶ πειρᾶσθαι προνοία μᾶλλον καὶ εὐβουλίᾳ τὰς 


adeo imperite et confidenter, ut ad nihil aliud profutura sit auda- 
cia, nisi ut praeter ea, quae nobis erepta nondum recuperavimus, 
etiam illa, quae restant, amittamus. Quae est igitur mea sententia? 
pecuniam prius et alicunde peregrinos milites conquirendos, qui 
hostium copiis possint opponi. Nam copiae demeaticae, etiamsi ap- 
paratus affuerit maximus, et ipsum fortitudinis atque audaciae api- 
cem attigerint, ne sic quidem hostibus pares ad pugnam erunt, quate- 
diu tantae, quantae nunc sunt (et exiguae sunt) permanserint. Ad 
haec et classis comparanda, qua eorum auxilia intercludamus. Nam 
si ipsi mare obtinebunt, non parva, nec contemnenda potentia ege- 
bimus, siquidem non cum Orchane tantum in Thracia cogemur bel- 
lum gerere, sed et in Αξία cum barbaris omnibus , qui vim nostram 
sentientes, illis aliis expeditissime euccurrent, Immortalibus enim prae- 
miis, quae iis reposita sunt, qui hic aetatem caste egerunt suam, illum 
fruiturum, magister et dux erroris, Mahometus, plane ipsis persuasit, 
quicunque contra nos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos 
interfecerit. Quas ob res non hoc tempore armis adoriundos, sed 
de pecunia prius et sociis providendum consulo. In praesens pacem 
per legatos cum iis confirmandam  enitendumque, αἱ providentia 
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xard τὴν Θράχην πόλεις ἀνασώζεσθαι καὶ ἀπολαμβάνειν A. C. 1354 
ὁμολογίᾳα, ὥσπερ παρεσχεύακα αὐτὸς, πολλὴν tic τοῦτο πρὀ- 
vom» πεποιηµόνος. δυνατὸν γάρ ἔτι καὶ νῦν, da» ἐδέλητε 
ὑμεῖς. ἐξεληλαμένων δὲ τῶν ἡμετέρων ὃρων τῶν βαρβάρων, 
6 ὕτε πρὸς αὐτοὺς. πόλεμος, ἂν ἐθέλωμεν ἀναλαμβάνειν, ód- 
cy ἔσται, ναυτικῆς δυνάμεως Φδεησοµένοις µόνον, καὶ ἸΜυ- Β 
σοὺς xai Τριβαλοὺς, οὐδ' αὐτοὺς φανλότερα ἀδικοῦντας, 7) 
πείσοµε» ἐπιτηδείους εἶναι καὶ ἀποδιδόναι τὰ ἠρπασμένα δε- 
διττόµενοι τοῖς βαρβάροις, ἢ καὶ ἀναγκάσομεν, ἂν βουλΩ- 
αοµεθα, ἐπάγειν. ἃ μὲν οὖν λυσιτελεῖν ὑμῖν ἐγὼ vevojuxa ἐν 
τῷ παρύντι, τοσαῦτα ἐστιν. εἰ ὃἃ) ὑμῖν βουλευομένοις τἆναν- 
τία δύξειον, εἰπεῖν μὲν, ὧς ἀσύμφορὰ αἱρήσεσθε, οὐκ dno- 
κνήσω, εὔχομαι δὲ ἐμὲ τῶν λογισμῶν διαμαρτάνειν μᾶλ- 
λον, 75 ὑμᾶς ψευσθῆναι τῶν ἐλπίδων. τοιαῦτα μὲν ἐπ᾽ ἐκ- 
15 χλησίας βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς περὲ τοῦ πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους πολέμου διδιλέχθη, αἰνιξάμενός πως ἁμυδρῶς, OC 
αὐτὸς μετὰ μικρὸν ἀναχωρήησει τῶν πραγμάτων. oi δὲ συν- 
εκκλησιάζοντες, ὅσοι μὲν μάλιστα ἐν Aóyg ἦσαν, οὐδὲν 
ἀντεῖπον, οἱ δὲ νεώτεροι καὶ ὠφρονέστεροι πολλὰ τοὺς περὶ 
20TtZc εἰρήνης λόγους καταμεμψάμενοι βασιλέως, αἰνιξάμενοί 
τε, ὥς xai πρότερον Óvvautvoc μεγᾶλα βλάπτει», εἰ πολεμεῖν 
ἠρεῖτο τοῖς βαρβάροις, &xov [ἡμέλει τοῦ κοινρῇ λυσιτελοῦν- 
τος διᾶ τὴν Ὀρχάνη συνοικοῦσαν θυγατέρα, xai νῦν ἔκων 
εὖαι τάναντία, àv οἴεται λυσιτελεῖν, τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας 


adam et sapienti consilio '"l'hraciae urbes recuperemus et per 
editionem illarum petiamur : quomodo a me singulari cura- factum 
est et hodie,si modo volueritis, licebit fieri, Barbaris autem ο vestris 
finibus profligatis, bellum, si adversus eos suscipere velimus , minus 
laboriosum erit, nautica tantum copia opus habituris. Moesos veto 
ac 'Triballos aeqaüe male de nobis meritos eo adducemus, ut ami- 
citiam nostram complexi, abrepta restituant, barbarorum armis illos 
territantes: aut etiam, si labebit , infesto exercitu eos compellemus. 
Quae hoc tempore expedire iudicavi, haec sunt. Qeodsi vobis 
consultautibus contraria placucrint, utilibus inu£ilia vos praclaturos, 
dicere non verebor. Utinam autem. falsus vates sim potius, quam 
ut spes vestrae deludantur." Haec in concilio Cantacuzenus impera- 
ior de bello contra barbaros disseruit, obscurius quodam modo in- 
s$inuàns, se propediem hasce res relictarum. Qui convenerant , 
quotquot erant alicuius existimationis et nominis , nihil adversaban- 
tur. At iuniores, quique intelligentia parum valebant, orationem 
€ius de pace multum cavillabantur et subindicabant, si barbaris 
bello incommodare voluisset magnopere potuisse: sed propter fili- 
am Orchani Düptam comununem fructum scientem ac volentem nc- 
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Α.Ο. ιδ συμβουλεύει. ἔπειτα τὸν πόλεμον αὐτοὶ αἱρεῖσθαι ullo» 
V. θ06εἶπον καὶ δεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιψηφίζεσθαι τὰ ioa. 
Do) γὰρ Φαυλοτόροις σφῶν οἱ βάρβαροι ἐντεύξονται αὐτοῖς 
ἐπὲ τῶν ἔργων , ἀλλ’ εἴσονται σαφῶς, dc οὐ γυναιξὲ μαχοῦν- 
ται, ἆλλ’ ἀνδράσι. βασιλέως δὲ τοῦ νέου, ὁποτέραν ἔχει τὴνδ 
γνώμη» περὶ τῶν πραγμάτων οὐδὲν ὅλως φθεγξαµένου, ἀλλ’ 
ἐξετάζοντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ὁποτέροις πρόσθοιτο, Καντακουζηνὸς 
ὅ βασιλεὺς διέλυε τὸν σύλλογον ἀναστᾶς, τὸ μὲν µεταπείθειν 
οὐ ῥᾷδιον αὐτοὺς ὁρῶν, ἀκρισίᾳ πολλῇ xai παραβόλῳ δράσει 
φεροµένους, τὸ dà βιάζεσθαι δοκεῖν ἐθέλειν παραιτούµενος, 10 
παρεσκευασµένος ἤδη μετὰ μικρὸν παντάπασι τῆς ἀρχῆς ἐξί- 
στασθαι τῷ νέφ face ἐξῆν γὰρ αὐτῷ, elys μάλιστα j- 
βούλετο, χυροῦν τὴν mei τῆς εἰρήνης Ψῆφον, ὀλίγα φρον- 
τίσαντι τῶν ἐπὲ τὸν πόλεμον παρακαλούντων ὡς ἀλνσιτελῆ 
Ρ. 84 παντάπασι τῷ κοινῷ βουλευομένων. ὃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ιδ 
βαρβάρους πόλεμος οὐκ ἐπ ἀγαθῷ Ῥωμαίοις ἐτελεύτησεν, 
ὧπὸ τῶν τότο Θορυβούντων ἐξαφθεὶς μετὰ μικρόν. 

B ua. ἩΒασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς eig τρίτην ἡμέ- 
ϱαν ἐξ ἐκείου ἅμα faciet τῷ νέῳ ἐπὲ τὸ εἰς τὴν Χρυ- 
σῆν πύλην ᾖει φρούριον, ὥς παραδώσων κατὰ τὰς συ»θή-19 
xag. γενοµένις δὲ πρὸς τῷ τῆς Θεομήτορος τεµένει, ἃ 
πηγή τό ἐστι παντοίων ἰαμάτων καὶ καλεῖται, βασιλεὺς 
μὲν ὅ νέος κατελεύπετο ἐκεξ, Καντακουζηνὸς dà ó βασιλεὺς 
OMyovg ἔχων, ἐγένετο iv τῷ Φφρουρίῳ, ὡς πείσων τοὺς 


llexisse , et nunc sua aponte his, quae conducere putaret , propter ean- 
δαν causam adversantia suadere. Deinde profitebantur, sc bellum malle, 
et rogabant alios, ut in eandem sententiam pedibus irent: non enim. 
barbaros ignaviores eos, quam ipsimet essent , inventuros, sed sen- 
^ ^. Palaeologo, 

sum, utris as- 
videbat enim, 

ritate et con- 

re, existimari 

imperio cede- 

m ratam face» 

fructuosa con- 

1 cum utilitate 

accensum est, 

D cum Palaeolo- 
ieu propugna- 

:emplum vene- 

us illic substi- 

tit, Cantacuzenus cum paucis in propugnaculum perrexit, persua- 
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goovoovc παραδιδόναι ἁμαχεί, καὶ slotdéyoyro ἀσμένως ob A. C. 1354 
- ω{ατῖνοι µόνον, οἴόμενοι δὲ αὐτὸν πρὀτερὀν τὰ ἀδυνάτως - 
ἔχειν ἥχειν παρ᾽ αὐτοὺς καὶ τότε καιροῦ τυχόντα καὶ παραγε- 
νόµενον, συγκαθέξειν αὐτοῖς τὸ φρούριον προθύµως, ἄχρις C 
ὅ ἂν ἀφίχηται cj στρατιὰ, (Ἴδεσαν γὰρ τὸν τε viüv µετακὲ- 
κλημένον καὶ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας,) συνήδονεό T6 καὶ πα- 
θεκελεύοντο Φαῤῥεϊν, ὥς αὐτῶν αὐτοῦ τε ἕνεκα καὶ σφῶν 
αὐτῶν ἐθῥωμένως πᾶσι µαχουµένω», ὅσοι ἂν ἐπίωσι, xai 
περιεσοµένων ῥᾷον, οὐ µόνον διώ τὴν σφετέραν εὐτολμίαν 
1oxai τὴν ὀχυρύτητα τοῦ φρουρίου, σφόδρα ὄντος δυσαλώτου 
διώ τὴν κατασχενυήν, ἀλλ’ ὅτι καὶ σῖτον ἦσαν ἐντεθειμένοι 
καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ἀφθόνως παρασχοµένου βασιλέως, 
Gg τρυφῶντας καὶ κωμάζοντας εἷς τρίτο» ἔτος ἐξ ἐχείνου δι- 
αρκέσειν πολιορκουµένους. τοῦ βασιλέως δὲ αὐτοῖς εἰπόντος, 
16 ὁποίας Φοΐῖτο πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν συγθήκας éni τῇ 
εἰρήνῃ, xai ὥς eig τοῦτο ἦκει, ὧστ᾽ ἐκείνῳ τὸ φρούριον πα- D 
θαδιδόναι, ἠνιώῶντό το καὶ ἐδυσχέραινον ovx ἀνεκτῶς , xai 
ἐκέτευον προσκυνοῦντες, μὴ τοιαῦτα πράττειν, Gc ῥᾳδιον ὂν 
ἐχεῖθεν, ἐπειδαν ἀφίκοιτο 7j στρατιὰ , βασιλέα τὸν.νέον Bv- 
40 ζαντίου ἐξελαύνειν. μάλιστα δὲ Ντζιουὰν Περάλτα ó rov- 
των ἡγεμὼν αὐτός τε ἐδεῖτο βασιλέως καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔπειθεν, ola δή χρὀνον τινὰ συχνὸν ἤδη συγγενόµενος τῷ 
βασιλεῖ καὶ πολλοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνους ὑποστάς. τῶν 
γὰρ ἐκείνῳ συστρατευοµένων ἤν, ἡνίκα διέτριβεν ἐν Τριβαλοῖς V. 607 
3 κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνονι καὶ πλείστας ἀποδείξεις πα- 
5. ὠφίχοιτο M. 18. προσχυνοὔγρτος P. 


sum praesidiariis, ut id citra pugnam traderent; quem Latini so- 
lim hilariter acceperunt. Quia vero existimabant, prius eo acce- 
dere nequivisse, tunc autem capta occasione ideo advenisse, ut 
cum ipsis munitionem eam teneret tuereturque fortiter, donec fi- 
lius adesset, quem, ut et alios duces, advocatum seiebant, col- 
laetantes hortabantur, uti confideret, se pro ipso et ipsis con- 
stanter dimicantes, adversarios quotcunque facile superaturos, non 
solum ob animorum suorum firrmbitatem et structuram validissimam 
atque inexpugnabilem, sed quod etiam annonam aliaque cibaria 
imposuissent, liberaliter imperatore suppeditante, ut ex eo vel in 
tertium annum ad delicatas commessationes sufficeret. Ἱπιρεταίος 
cum narraret, quale cum genero pacis ergo foedus feriisset, et se 
ideo venisse, ut illi propugnaculum proprium traderet, molestiam 
ac dolorem incredibilem perceperunt (adorantesque supplicarunt , 
ne istuc ageret: levi enims negotio iuniorem imperatorem inde By- 
zantio expelli posse. Inprimis autem [oannes Peralta, praesidii 
praefectus, et ipse orabat et alios ad orandum sollicitabat, ut 
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A.C.1354 ῥέσχετο τῆς εἷς αὐτὸν εὐνοίας, οὐδεμίαν κατ’ ἐκεῖνο χρύνου 
ὑποστάς μεταβολὴν, ἠγίκα xai οἱ μάλιστα δοκοῦντες εὖνοι 6 
εἶναι ἐξηλέγχοντο µεθαρμόζοντες ἑαυτοὺς τοῖς πράγμασι xai 

P.855 τοῖς καιροῖς. βασιλέως dà ἀδύνατα ἰσχυριζομένου ἀξιοῦν αὐ- 
τοὺς, (οὐ yàp αὐτοῦ εἶναι τὰ ἐψηφισμένα ἀνατρέπειν,) καὶ 5 
κελεύοντος τὸ φρούριον παραδιδόναι, καιρὸν ᾖτουν πρὸς 
διάσκεψιν, ὥστε βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ὅντι πράξαντες 
τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα σφίσι δόξωσιν ἠρῆσθαι. ἐπιτετρα- 
φότος δὲ τοῦ βασιλέως, ἓν τῷ τοῦ φρονρίου περιβόλῳ κα- 
ταλεπόντες , ἐπεὶ ἔνδον αὐτοὶ τοῦ πύργου ᾖσαν, συγεβούλευ- 10 
εν αὐτοῖς ὁ ἡγεμῶν ὄρκους βασιλέα ἀπαιτεῖν, μὴ βασιλεῖ 
t νέῳ τὸ φρούριον παραδιδόναι, QAM 5 µένοντα κατέχειν 
σὺν αὐτοῖς, 7, εἰ μὴ βούλοιτο αὐτὸς πολιορκεῖσθαι, dyayo- 
ρεῖν ἐν βασιλείοις καὶ πράττειν ὅιτι ἂν δοκῇ, αὐτοὺς δὲ ἐᾷν 

Βτὸν πρὸς Βυζαντίους πύλεμον διοίσοντας ῥᾳδίως. εἰ δὲ ugd' 15 
ὁπότερον ἕλοιτο τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ mgovgyov παντὸς ἡγοῦ- 
το τὸ φρούριο» παραδιδόνοε, ἀποπέμπεσθαι καὶ αὐτὸν, ὃρ- 
κοις πρὀτερο» πιστωσαµένους, ὡς οὐ διὰ κακίαν οὐδ' dno- 
στασίαν ἐννοήσαντες αὐτοῦ τοιαῦτα εἵλοντο, ἆλλ' αὐτῷ τε 
πρώτον, ἔπειτα καὶ ἑαυτοῖς τὰ κράτιστα βεβουλευμένοι ᾧ- χο 
0»το γὰρ αὐτὸν ἀνάγκῃ τὸ νῦν ἔχον παραδιδόντα τῷ γαμ-. 
βρῷ, ὕστεραον αὐταῖς πολλὴν εἰδήσειν χάριν καὶ ἀμείψεσθαι 
πολλαῖς εὐεργεσίαις, ὅτι τῆς εἷς αὐτὸν ἕνεκα εὐνοίας, καὶ 

3. αὐεοὺς M. 


qui perdiu cum imperatore versatus, multis se periculis eius causa 
obiecisset, Militaverat enim illi, quando in Triballis per bellum 
morabatur, et crebra suae in eum voluntatis indicia dederat, ni- 
hil tunc inmutatos, quando etiam qui videbantur amicissimi, cum 
rebus et temporibus fidem mutasse deprehensi sunt. Imperatore re- 
spondente, eorum petitionem expleri non posse, (non enim suum 
esse, semel deereta retractare,) instanteque, ut locum traderent, 
tempus ad deliberandum petiverunt, quid potissimum  ineiperent, 
ut sibi quam optime consuluisse viderentur. Quo concesso, eo in 
atrio relicto, ipsi intra arcem convenerunt : ubi dux auctor fuit, ia- 
ramentum ab imperatore poscerent, Pslaeologo eam non traditurum, 
et ut vel cum ipsis maneret, vel, si obsideri nollet, in palatium 
regressus , faceret, quod luberet; se Byzantiorum vim pro eo facile 
toleraturos. Si neutrum probaret et operae pretium duceret pro- 
pugnacnlum dedere, dimissuros id quoque, fide prius cum sacra- — 
mento accepta, mon ignavia, neque quod deficerent, id fecisse, 
sed ut éi primum, deinde sibimet quam optime prospicerent. Re- 
bantur enim, ubi id nmecessitate genero tradidisset, postea sibi 
gratiam multam habiturum multisque meritis compensaturum , quod 
benevolentia erga se , quamvis inviti, ut apparuisset, , sibi maximo- 
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ἄκοντος, τὸ δοχεῖν τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἔπραξαν. ὃ μὲν Α.Ο. 1354 
οὖν τοιαῦτα συνεβούλευεν, αὐτίχα δὲ ἐπείφοντο οἱ ᾽ἄλλοι. 
ᾖθεσαν γὰρ αὐτὸν τῶν πιστοτάτων Όντα οἰχετῶν τῷ βασιλεῖ, C 
καὶ οὐκ ἄν τι τῶν μὴ κατώ γνώµην πράξοντα ἐχείνῳ. xat 
β τὰς τοῦ nvgyov πύλας ἔνδοθεν ἀσφαλίσαντες μοχλοῖς , ἐδη- 
Aov» τὰ δεδογµένα ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων. βασιλεὺς δὲ ἐξήπεετο 
μὲν αὐτίχα τῷ δυμῷ xai δι ὀργῆς αὐτοὺς εἶχε τῆς ἀποστα- 
σίας ἕνεκα, πράττειν δὲ οὐδὲν ἐδύνατο τῶν δεύνεων. πάκ- 
τοῦεν δὲ ἁμηχανίᾳ περισχεθεὶς, κελεύσας ἐν ταὐτῷ γενέσθαι 
τοπάντας ἅμα ἡγεμόνε, πρῶτα μὲν ἠρώτα τῇ «{ατίνων διαλέ- 
κτῳ, (ἐξῆσκητο γὰρ αὐτὴν καλώς ,) ei αὐτὸν ἐπιγινώσκοιεν. 
τῶν δὸ φαμένων πάντων», εἶναι βασιλέα καὶ δεσπότη» σφῶν, 
50UxoUy" ἔφη .,εἶ μῆ τὺ φρούριο» ἐθέλητε παραδιδόναι , ἀλλὰ 
καθάπαξ ἀποστάντες, ἔγνωτε πρὸς πύλεμον ἐμοὶ χωρεῖρ, τὺ Ώ 
16 μὲν ὅπως xor τῆς ἀδικίας τιμωρεῖσδαι, ὕστερον αὐτὸς βου- , 
λεύσομαι καλῶς» τὸ δὲ vU» ἔχον γράµµατα αὐτίχα πέμψω 
πρὸς r0» ῥῆγα τῆς ἐξενεγκούσης γῆς ὑμᾶς, ἀπιστοτάτους 
ἀποφαίνοντα ὑμᾶς ἕκαστον ὀνομαστὶ καὶ τὰς γνώῤας διε- 
φθαρµένους xai ἀξίους οὐδενὸς, ὅτι τὸ φρούριον, ἐμοῦ παρα- 
40 ὀεῥωκότος καὶ πολλὰ ἀναλωκότος χρήματα πρὺς τὴν µισθὃο- 
φορὰν ὑμῶν xoà οὐδὲν οὐδέποτε ἠδικηκότος, ἄδικα καὶ βίαια 
ποιοῦντες αὐτοὶ ἀπεστερήσατε ὁμοφρονήσαντες, ὅτε κατέ- 
στην μάλιστα ἐν χρεία, iy εἴητε ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἄτι- 
µαι καὶ ἄπιστοι, καὶ μηδεὶ ὑμῖν ἔτι προσέχη τοῦ Άλοι- 


pere profuissent. Huic consilio protinus alii suffragati sunt: norant 
cnim, ministrum imperatoris esse fidelissimum nihilque contra men- 
tem cius commissurum. Tum portas castelli intus vectibus manien- 
tes, 4 pinnaculis, quid convenisset, significant: quibus imperator 
graviter mox, ut desertoribus, succensens, pro mcrito tamen eos 
punire non poterat. Cum agere pro re nihil posset. et summa con- 
silii inopia confictaretur, iussit omnes cum duce unum in locum 
se conferre. Ac principio quidem lingua ltalica, in qua erat non 
male exercitatus, eos percunctatus est, ecquid ipsum agnoscerent. 
Respondentibus , etiam, esse imperatorem ac dominum suum, ,Jgi- 
tur," subiecit, ,,si tradere propugnacula noluerítis, sed semel rupta 
fide hostiliter mihi adversari statuistis, quo pacto scelus vestrum 
puniam, postea commodius deliberabo. Nunc litteras statim ad re- 
gulum telluris, quae vos tulit, mittam, quibus doceam, vos et 
unumquemque nominatim perfidissimos, «depravatissimos , nec viti- 
osa nuce dignos esse, que; cum ego castellum tradidissem magnos- 
ue sumptus in stipendia vestra fecissem et nihil. unquam vos of- 
endissem, ipsi eo me in sumina necessitate mea per vim et iniqui- 
tatem :concorditer fraudaveritis, ut intcr -omnes mortales infanies 
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A.C.1354 noU , ἀλλ’ ὑπὸ πάντων ἀπελαύνησθε,” τοιαῦτὰ μὲν ὁ βασι- 
Ρ.ὃ76λεὺς πρὸς τὸὺς «{ατίνους διειλέχθη, ἐκεῖνοι δὲ τὸ δόξαν 
ἀπιστίας ἑαυτοῖς προστρίβεσθαι µεγίστην ἡγησάμενοι ζημίαν 
καὶ πολλὰ τῆς τὄλμης ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸν ἄρχον- 

τα καταμεμψάμενοι, αὐτίκα τοῦ πύργου ἐξελθόντες , βασι-5 
λέως ἐδέοντο συγγνῶώµην τοῦ τολµήµατος παρέχειν, ὡς οὐ 
διὰ xaxíay, &ÀÀ ὑπὲρ αὐτοῦ νοµίσασιν εἶναι μῶλλον πεπρα- 
yuévov. παρεδίδουν τε τῷ βασιλεῖ τὸ Φρούριον. αὐτίχα δὲ 
μεταπεμψάμµενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸ», τῶν «{ατίνων τὰς 

κλεῖς παρεσχηµένων, αὐτὸς παρέσχετο τῷ νέῳ βασιλεῖ. ὅ δὲ 1ο 
εἰσήηγαγε φρουρὰν ἐκ τῶν ἰδίων, μετὰ µίαν ἡμέραν τοὺς 
B.dárivoug ἐξελάσας, xoi μετὰ μικρὸν κατέστρεψε πᾶσαν τὴν 
V. 698 ἐπισκευήν, παντάπασι τὸ φρουρεῖν καταλιπῶν. βασιλεὺς μὲν 
οὖν 0 Καντακουζηνὸς διέτριβεν ἐν βασιλείοις Gua. βασιλίδι 

τῇ Εἰρήνῃ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν, οὖσιν οὐκ ὀλίγοις ' βασιλεὺς 15 
δὲ ó νέος ἐν οἰκίᾳ vui ἑτέρᾳ τῶν περιφανῶν ᾿4ετὺν προσα- 
γορευοµένῃ. 0 δῆμος δὲ ó Βυζαντίων, εἶτε καὶ ὑπό τινων 
ἐναγόμενος, &i9", ὥσπερ φιλεῖ τὸ πλῆθος, ὑπ ἀσυνεσίας καὶ 
ἀλόγου φερόµενος ὅρμῆς, ἀτόπως ρα τῆς µεταβολῆς, καὶ 

ἐθορύβουν ἀτακτοῦντες καὶ πάντα ἦσαν ἔτοιμοι τολμᾷν. ἐλέ- 3ο 
γετο δὲ, ὥς xai τῶν συνόντων ἐν βασιλείοις οἱ μάλιστα πρό- 
"Οτερον δοκοῦντες εὔνως ἔχειν ἐπιβουλεύοιεν µεταβαλόντες , 
καὶ πρὀτερύν το ἠγίχα βασιλεὺς ὃ νέος εἰσήλασε Ευζάνειον, 


7. πεπραγµένω» P. 10. παρεχοµένω»ν M. mg. 13. φρού- 
quio» M. mg. 19. εὐλόγου P. 


sitis, nemo vobis quidquam credat, omnes a conspectu et. commu- 
nione vestra refugiant, Haec ad Latinos imperator, qui in maximo 
nocumento ponentes, sibimet perfidiae opinionem parere, egressi 
de munitione, illum, audaciae suae ut ignoscat, maiorem in mo- 
dum precantur: quae-fecerint, non pravitate aliqua fecisse, sed 
quia in eius rem fore putaverint. lta deditionem et faciunt, subi- 
toque genero accersito, Latinis claves offerentibus , eas illi porri- 
git: qui, Latinis amandatis, altero die de suis praesidium ibi collo- 
cat: nec diu post, quod instauratum erat, evertít penitus locum- 
que deserit. Imperator igitur Cantacuzenus in palatio cum nume- 
roso famulitio degebat: Palaeologus autem in domo quadam insigni, 
quae Aquila dicebatur. At populus Byzantius, sive a nonnullis 
sollicítatus , sive, ut multitudo solet, stultitia et caeca quadam au- 
dacia agitatus ac novitatis absurde cupidus, turbas ciebat permisce- 
batque omnía et ad omne facinus paratus erat. ΕΕ ferebatur, 
quosdam aulicos, qui nuper videbantur bencvolentissimi , commuta- 
tis voluntatibus, insidias moliri , et cum iunior imperator Byzantium 
inveheretur, Cantacuzeni equum in ipsa pugna decrevisse confodere: 
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τὸν βασιλέως Tnnov βεβουλεῦσθαι - ἀποκτείνειν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς A. C. 1354 
μάχης», (qorro γὰρ αὐτὸν αὐτίκα χωρήσειν ἐπὶ τὸν νέον βα- 
σιλέα -) καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο ἡ µάχη, ἀλλ ἐχώρησαν 
ini συμβάσεις, ἀγνοοῦντες ὅτι βούλοιτο μετὰ μικρὸν βασι- 
ἄλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἀπολείπειν τὴν ἀρχὴν, πρὶν τὴν µετα- 
πεμφδεῖσαν ἥκειν σερατιὰν, ἐπείγεσθαυ ἀποκτείνιν βασι- 
λέα. Φᾧοντο yàg, εἰ παραγένοιτο ἡ σερατιὰ , αὖθις ἀνθέξε- 
-σθαι βεβαίως τῶν πραγμάτων καὶ τῆς sig αὐτὸν ἀγνωμοσύ- 
νης ἀμυνεῖΐσθαι. βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς, ola δὴ ἐκ 
τοτῶν πραγμάτων μετὰ μικρὸν ἀναχωρεῖν βεβουλευμένος , ἐσκέ- D 
varo βασιλέα τὸν νέον à» βασιλείοις ἄγειν , καὶ παραδοὺς 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἀποχωρεῖν. inet. δὲ ταῦτα καὶ βασιλίδι τῇ 
Εἰρήνη συνεδόκεε, γενόμενος à» 5 διέτριβεν ὃ νέος βασιλεὺς 
oiu , ἐκάλει ἐπὶ τὰ βασίλεια , ἄτοπον εἶναι λέγων μὴ αὐτῷ 
εὖ ἐν βασιλείοις συνδιατρύβει», ἀλλ) ἔξω περιπλανᾶσθαι, ἆμεί- 
βοντα oixíay ἕξ οὐχίας, ὥστε καὶ τοῖς ἄλλοις δοκεῖῶ αὐτοὺς 
. ἀλλήλοις ἀπιστεῖ. o) γὰρ δὴ τοῦτο àv» τις φαύῃ, ὡς ox 
ἐξαρκοῦσιν ἑκατέροις τὰ βασίλεια πρὸς οἴκησιν. τὰ γὰρ Όντα 
νῦν xai πρότερον οὐκ ὀλέγοις ἔτεσεν ἐξήρκουν.' ἐπείθετὸ v6 
20x&í ὁ νέος βασιλεὺς καὶ συνέθετο ἦξειν nues! ὀλέγον. τότε δὸ 
ἐδεῖτο ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ ἄριστον ἑλέσθαι. μεταξὺ δὲ ἀλλή- 
Aou; τῶν βασιλέων συνεστιωµένω», θόρυβος ἠκούετο ἐξὼθεν 
πολὺς καὶ σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία, ὃ γὰρ ὁῆμος περὶ Ρ. 80η 
τὴν οὐχίαν συνειλεγμένος, àv ᾗ διέτριβεν ὁ βασιλεὺς, καὶ 
3. ἐγένεο Μ. 10. ἀποχωρεῖν M. mg. 


opinabantur enim, mox im Palaeologum invasurum: et postquam, 
pugna omissa, pactum íniverunt, ignorantes , Cantacuzenum brevi 

perio abiturum , priusquam accersita venirent auxilia, eum festi- 
nato occidere voluisse, Credebant namque, si ea advenissent , eum 
pro certo rursus totum imperium sibi usurpaturum illorumque in 
se facinus puniturum. At enim Cantacuzenus , ut non longo inter- 
vallo a rebus fluxis se abducturus, Palaeologum in palatium intro- 
ducere iussit, translatoque in ilum imperio, secedere cogitavit. 
Quod cum et Ίτεπας coniugi placuisset, gradiens in aedes, ubi di- 
versabatur, ad palatium habitandum eum invitat, absurdum esse 
dicens, foris mutantem domicilia vagari, ut populus inter eos dis- 
sidium esse iudicet. Non enim dici posse, palatium utrorumque 
habitationi non sufficere: nam ut nunc est, non paucis annis suf- 
fecisse. Annuit iunior imperator et brevi venturum se spopondit 
oravitque , ut in eadem domo ad epulas secum accumberet. Com- 
prandentibus imperatoribus , foris strepitus novus, tumultus et con- 
fusio exsistit. Nam plebs ad aedes conglobata, existimans, se Palaeo- 
logo gratum facere, in Cantacuzeni amicos , quos putabat , invola- 
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γοµίσαντες, ὥς κεχαρισµένα πράττοιεν τῷ vép βασιλεῖ, ἐτρά- 
πο»ντο ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας εὔνους εἶναι βασιλεῖ τῷ Καντα- 
κουζηνῷ, καὶ τῶν ἵππων ἀποβιβάζοντές τινας, οἷς περιε- 
τυγχανον, αὐτοὶ λαμβάνοντες ἀπεχώρουν. ἐνίους dà καὶ xe- 
νοὺς ἐπιβατῶν εὑρίσκοντες, διήρπαζον. ἐπεὶ δὲ ᾖσθάνοντο 
οἱ βασιλεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ Jogvfov, πέµψαντες τών οἶχε- 
τῶν τινας, ἐκέλευον τοὺς 1s ἵππους ἀνασώζειν καὶ τήν ὧτα- 
Ἑέαν τοῦ δήμου καταστέλλειν. οἱ δὲ ἐποίουν xarà τὰ κε- 
κελευσµένα xai τούς τε immovc, οὐδενὸς ἀπολωλύτος, dné- 
όοσαν τοῖς κυρίοις καὶ τὸν δημον ἀἁπήλαυνον πρὸς ὄβρι», οὐκτο 
ὀλίγα καὶ πληγαῖς Xonoajuevot, 

uf. Πρὲς ἑσπέραν δὲ oi βασιλεῖς uera τῶν περὶ αὖ- 
τοὺς ἁπάντων ᾖεσαν sig τὰ βασίλεια. μετὰ µίαν δὲ ἡμέ- 
ga» τὸ ἀπόῤῥητον 0 βασιλεὺς ἐξεκάλυπτε τῷ νέῳ βασιλεῖ, 
ὡς εἴη μὲν καὶ πρότερον βεβουλευμένος ἀναγωρεῖν ἐκ τῶν 15 
πραγμάτων καὶ ἑαυτῷ uóvo καὶ Φεῷ προσαδολεσχεῖν, ὑπο- 
δὺς τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν' ἄλλοτε δὲ ἄλλων κωλυόντω»ν 
καὶ οὖκ ἐώνεων εἰς ἔργον yeu» τὰ βεβουλευμένα, κατατε- 
τριφέναι µέχρι νῦν τὸν χρόνον. νυνὲ δὲ καλῶς παρασχοµέ- 
yov τῶν πραγµάέων, καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὃς ἔσται κληρο- 20 
νόμος τῆς ἀρχῆς, μάλιστα οἴεσθαι κατὰ καιρὸν εἶναι dmo- 
Φέσθαι τὴν ἀρχήν. καὶ ταύτην μὲν αὐτῷ παραδιδόναι , αὐ- 
τὸν δὲ συνταξάµενον ἀναχωρεῖν. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐδυσχέ- 
ραινε μὲν οὗ μετρίως ευθὺς τοιαῦτα παρ) ἐλπίδα πᾶσαν 
ἀκηκοὼς xai προσδοκίαν παρὰ βασιλέως, καὶ ἐπεχείρει πεί- 25 
bat, et quibusdam , in quos inciderat, de equis descendere iussis, 
ipsi eos abripientes adscendebant. Alios sine sessoribus reperientes, 
similiter auferebant. Imperatores, tumultus causa intellecta , míni- 
stris quibusdam turbas sedandi et equos repetendi negotium dant, 
Hli imperata cxsequuntur, et equos ad unum receptos dominis re- 
stitaunt, a€ plebem verbis, quin et multis verberibus castigatam 
abigunt. 

4a. Vesperi imperatores cum comitibus uterque suis palatio 
succedunt, Perendie senior iuniori arcanum suum de voluntate a 
rebus his fugacibus secedendi et in monachi habitu sibi soli ac 
Deo vacandi pridem concepta enuntiat. Alias autem aliis causis 
obstantibus, consilium hactenus exsequi non potuisse, Nunc quoniam 
optata venerit occasio et ipse imperii heres coram adsit, eam com- 
plectendam videri, eique reddita re publica, valedicendum et abeun- 
dum. JInexspectatus hic Cantacuzeni sermo Palaeologum imperato- 
rem percussit admodum, allatisque in medium compluribus argu- 


mentis ad persuadendum appositis, ut habitum imperatorium reti- 
neret, adducere illum nitebatur. Quem ut a proposita ratione avelli 
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ειν µένειν αὖθις ἐπὶ oyrpuaroc, αἶτίας οὐκ ὀλίγας προβαλ- A. C. 1356 
λόμενός τινας, αἳ μάλιστα ἐδόκουν πείθειν εἶναι δυναταί, ὡς — - 
d' αδυνάτως ἔχοντα ἑώρα μεταπείθεσθαι, ἄχων μὲν καὶ dyt- 
. ὤμενος πολλὰ, ὅμως συνεχώρει πράττειν, ὅτι ἂν δοκῇ. καὶ 
6 εἷς τὴν ὑστεραίαν ày αὐτοῖς βασιλείοις τὰ βασιλικὰ ἀποθέ- 
µενος παράσημα, σχῆμα ὑπέδυ μοναχῶν, ᾿]ωάσαφ ἀντὲ 'Iv- AC. 1355 
ἄννου µετακληθείς. τῆς αὐτῆς δὲ gag καὶ 5 βασιλὲς Ei- 
θήνη, τὴν βασιλείαν καὶ αὐτὴ ἀπειπαμένη, 10 μοναχών ὃ- 
πέδυ σχῆμα, Εὐγενία μετακληθεῖσα. μετὰ τοῦτο δὲ βασι- Ρ. 878 
τολεὺς μὲν ὁ Κανταχουζηνὸς εἰς τὴν Ἰήαγκάνων ἀπεχώρει µο- 
νὴν, ὥσπερ παρεσκεύαστο xai πρότερο», Εὐγενία dà 2 βασι- ' 
Aic sig τὴν εἧς Ἰάρθας προσαγορευοµένη», ἐκ πατρφου κλή- 
θου διαφέρουσαν Karraxovigvo τῷ βασιλε. τῶν δὲ περὲ 
αὐτὸν μάλιστα οἱ svyog xai οἰκείως ἔχοντες, ἀθρόον idóv- 
1ὔτες µεταβαλύντα καὶ τῆν τε βασιλείαν ἀποθέμενον καὶ dao- 
χωρήσαντα πρὸς τὸν ἀπράγμονα xai μεστὸν γαλήνης βίον, 
πᾶῶσαν δὐπραγίας ἐλπίδα περιαιρεθέντες καὶ οὐκ ἔχοντες, 
πρὸς ὅ,τι ἀμυνοῦνται τὸν νέον βασιλέα, ἐεράπορτο πρὸς εὸ 
λοιδορεΐσθαι. καὶ ἄλλας το quac διέδοσαν κατ αὐτοῦ, 8 
20 ὀπιορκίαν ἐγκαλοῦντες xai ἀστασίαν ἠώους xai πρὸς µεταβο- 
λὰς εὐχέρειαν πολλὴν, xai cg βασιλέα καταναγκάσειε τὺν 
κηδεστὴν ἄκοντα τὸ μοναχῶν ὑποδύναι σχῆμα. καὶ ταῖς τοι- 
αὗταις φήµαις οὐ τοὺς πολλοὺς καὶ ἀγοραίους µόνο», ἀλλὰ 
καὶ τῶν συνετωτέρων ἔπεισαν πολλοὺς προσέχειν. πάντα δὸ 


12. τῆς Μαρθὴς (sic) τῆς βασιλέως ἀδελφῆς προσαγ. P. Vid. Vol, II. 
p. 2233. 18. 1ῷ »ép βασιλεῖξ M. 20. μεταβολὴν P. 


non posse animadvertit, quamvis nolens et. magnopere moestus, ob, 
sequi desiderio suo permisit, Quare postridie ornamentis impera- 
toriis in ipso palatio depositis, veste monastica se operuit ac pro 
loanne loasaph ex isto vocari coeptus est. Eadem hora et Ircue 
imperatrix ipsa quoque imperio valere iusso, monachae habitum in- 
duit et pro Irene Eugeniam se nominavit. Post haec in Manganenso 
Cantacuzenus, quod antea statuerat, Eugenia in Martbae monaste- 
rium, Cantacuzeno ex paterna hereditate debitum, se inclusit, Tum 
ex aulicis eius amicissimi ac familiarissimi, tam subita mutatione 
conspecta , quomodo nimirum, imperio abdicato, ad genus vitae mi- 
nime negotiosum et quietis ac tranquillitatis plenum se applicasset, 
omni spe felicitatis deperdita, ct non habentes, cur se iuniore 
imperatore ulciscerentur, ad convicia conversi, rumores de illo spar- 
serumt atque ut periurum, iuconstantem ventisque mutabiliorem 
traduxerunt, qui et socerum imperatorem, licet reluctantem, subire 
monachismum coégerit. Et his quidem rumoribus plerique aures 
dabant, cum essent mera inendacia, calumniae, neque sincerum ac 
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A. C. 1355 70a» ψεύδη καὶ συκοφαντίαι καὶ οὐδὲν ὑγιέ.  Kayraxovog- 
νὸς τε yag ὁ βασιλεὺς εκὼν ἐξέστη τῆς ἀρχῆς, μάλιστα δυ- 
νάµενος, εἶπερ ἠβούλετο, κατέχειν, καὶ Ó νέος βασιλεὺς οὐ- 
δὲν αὐτῷ προσέκρουσε μετὰ τοὺς ὄρκους, ἀλλά πᾶσαν ἐπε- 

ᾷ δείξατο σπουδὴν , τῶν εἰς αὐτὸν ἡκόντων μηδὲν παραλιπεῖ», 5 
ὥστε quj! ὑπὸ τών ἔξωθεν ἀγνοεῖσθαι μηδενὺς, cQ οὐδὲν 
τών πρὸς ἀνίαν βασιλεῖ τῷ κηδεστῇ ovre βουλεύεται, οὔτε 

V. joo πράττει, βασιλεὺς μὲν οὖν ó Καντακουζηνὸς, ὥσπερ ἡμῖν 
ἱσεόρηται, οὕτω εἰς τὸ βασιλεύει» ἄκων ἐμπεσὼν καὶ πολε- 
μηθεὶς ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων κραταιῶς , πολλοῖς τε κιγδύνοιςιο 
καὶ συμφοραῖς ποικίλαις προσοµιλήσας καὶ αὐτὸς , οὐδὲν 
ἧττον πᾶσῃ µηχανῇ χρησάµενος καὶ πρὸς πάντα μετὰ τοῦ 
προσήκοντος αὐτῷ φρονήµατος ἀντικαταστᾶς, καὶ τελευταῖον 
πάντων περιγενόµενος τῶν ἀντικαταστάντω»ν, ἐπεὲὶ διὰ τὴν 
µοχθηρίαν τῶν συνόντων» τοῖς ὁμοίοις αὖθις περιπεπτώκει καὶ 15 
πρὸς τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πὀλεμον ἠναγκάσθη ἐκπεσεῖν, 

p Ίαιρου παρασχόντος, τὴν ἀρχὴν ἀπείπατο, ὥσπερ ἁπαγορεύ- 

4 M »* , € , * , 
σας τὸ µη à» ποτε ὄυνησεσθαι Ῥωμαίους ὀρῦα goovroety 
καὶ λυσιτελοῦντα Σαυτοῖς. χρόνον δέ τινα τῇ τῶν ἸΜαγκά- 
νων µονῇ ἐνδιατρίψας, ἔπειτα ἐσκέψατο εἷς 4θω τὸ ἱερὸν 20 
ὄρος ἐν τῇ Βατοπεδίου µονῇ γενέσθαι καὶ τὸν ἐπίλαιπον βίον 
διανύειν ἆἔκώλυσε δὲ βασιλεὺς ó νέος, δεηθεὶς ἔτι μικρὸν 
προσδιατρίψαι Βυζαντίῳ, ἄχρις ἂν αὐτῷ Πάατθαῖον διαλλάξη 


22. ἐπὶ μικρὸν M. 


sanum quidquam continerent, — Etenim Cantacuzenus volens ac 
sponte cessit imperio: quod quidem si retinere voluisset , nullus id 
ei extorsisset : et Palaeologus post iuramentum nulla in reeius ani- 
mum offendit, verum omni studio omne illi officium praestare eon- 
tendit, adeo, ut nemo ne exterorum quidem ignoraret, nihil illum 
ad socerum contristandum neque fecisse, neque meditatum esse. 
Igitur Cantacuzenus imperator, cum, ut expositum est, invitus im- 
perium capessivisset, suorumque civium armis potenter exagitatus, 
. varios casus et infortunia subiisset et iis nihilo minus omnibus ner- 
vis, spiritu, quo decebat, et animo inexpugnabili semper restitisset, 
adversariis omnibus triumphatis, postquam suorum improbitate si- 
milibus casibus de integro obiectus et cum homophylis bellum ite- 
rare Coactus est, opportunitate usus et velut sanitate Romanorum 
in desperatis posita, qui nunquam eapere et sibimet utiliter consu- 
lere possent, imperio se abdicavit. Cum aliquandiu in Manganensi 
coenobio vixisset, postea apud Atho, sacrum montem, in Batopedii 
monasterio se condere et reliquum ibi aevum exigere decrevit: quod 
tamen Palaeologus impedivit, rogans, paulum adhuc, quoad ei filium 
Matthaeum conciliasset , Byzantii moraretur. llla enim hieme post 
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βασιλέα τὸν viov, τοῦ χειμῶνος γὰρ ἐκείνου μετὰ τὴν Καν- A.C. 1355 
ταχουζηνοὺ τοῦ βασιλέως ἀναχώρησιν ἐκ τῆς ἀρχῆς οὐδὲν 
oi νέοι βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους ἐπεδείξαντο πολέμου ἔργον, 
ἆλλ᾽ ἐν ἰδίοις ὅροις ἕκαστος διετέλουν τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ὑπὸ 
5 τοῦ πατρὺς µεμέριστο τὸ πρότερο». οὐ μή» οὐδ' οὕτως εἷ- 
Xo», ὥστε ἀλλήλοις εὐνοεῖν, dÀX' ἐν ὑποψίαις ἦσαν ἐκ TOY P. 8-9 
κατά τὴν ᾽4δριανούπολιν πρότερον εἰργασμένων», ὡς, ei uy 
τις διαλλάξειεν αὐτοὺς, πολεµλσείοντε, οὗ δὴ ἔκενα καὶ 
βασιλεὺς ὁ νέος Ἰωάννης διενοεῖτο συμβάσεις Φέσθαι πρὸς . 
το αὐτὸν περὲ εἴρηνης, καὶ βασιλέως ἐδεγθη τοῦ κηδεστοῦ, μὴ 
πρὶν ἀπαίρειν πρὸς τὸν 4θω , πρὶν αὐτοὺς καταλλαγῆναι" 
« ἐπείθετό τε καὶ αὐτὸς Φδικαίαν εἶναι τὴν ἀξίωσιν νομίσας 
καὶ προσήκουσαν αὐτῷ. τοῦ δὲ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ πατρι- 
ἄρχης ὁ Κάλλιστος ἐκ Τενέδου ἀφιγμένος, τῆς ἐκκλησιαστι- 
15x5c αὖθις ἐπελάβετο ἀρχῆς, οὐδενὸς τολμῶντος ἀντειπεῖ». 
ov μὴν οὐδὲ αὐτὺς ἐδεήθη τῆς τῶν ἀρχιερέων ψήφου , & 
δέον αὐτὸν εἰσάγεσᾶαι ἐκβεβλημένον, ἀλλ ἠδικῆσθαι τὰ ἔ- B 
σχατα οἰόμενος οὐ παρὰ βασιλέως ριόνο», ἀλλὰ xai τῶν ἔπι- 
σχόπων , ἐπεκύρωσεν αντὸς αὐτῷ τὴν Vigor, καὶ τοὺς ἠδι- 
10 κηκότας ἐπεχείθει μᾶλλον τῆς ἀγνωμοσύνης dí»ac ἀπαιτεῖν. 
ἐχώλυσε dà βασιλεὺς ὃ νέος, τῶν κατάστασιν καὲ φιλονεικίαν 
γινοµένων πάντων προσήκειν φάµενος ὑπερφρονεῖν. Λλήγοντος 
δὲ ἤδη τοῦ χειμῶνος, ὑπὸ τῶν συνόντων πρὸς ἸΜατδαῖον 
ἐξεπολεμωώθη τὸν βασιλέα, τὰ μὲν ἐχείου κατηγορούντων, ὡς 
20, ἀπαιδεῖν P., ἀπετεῖν M. 21. φελονχίαν P. 
abdicattonem Cantacuzeni iuniores imperatores bello inter se pror- 
sus abstimuerant et intra suos uterque fines, wt a patre descripsi 
fuerant, se continuerant. Veruntamen nondum mutuo bene cupie- 
bant: et suspicio erat, misi quis in concordíam eos restituisset , 
propter aeta Ádrianopoli armis concursuros, Quocirca Palaeelogus 
foedus cum illo sancire optabat et socerum precabatur, ne prius ad 
Atho discederet, quam eos inter se amicitiae vinculo eolligasset. Cui 
petitioni, ut iustae et a sua persona haud alienae, morem gessit. 
Eadem hieme et patriarcha Callistus Tenedo reversue, ecclesiasticam 
potestatem recepit, cum contradicere nemo auderet: quin nec ipse 
episcoporum de restitutione sua suffragium expetebat, Sed indignis- 
sime non a Cantacuzeno solum, verum etiam ab episcopie violatum 
se arbitratus, suo sibi suffragio reditionem confirmans, iniuriae au- 
etores ad poenam deposcebat, mtercessit tamen Paleeologue impe- 
rator praeteritas eontentiones et qui tum fnit rerum statum pro ni- 
hilo habendum autumans. Hieme praecipiti à domesticis ad Mat- 


thaeum persequendum irritatur, partim quod iniuste consors esset 
imperii, de quo partem non minorem abstulisset, partim qued eius 
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A. C. 1355 ἁδίχως ἔχοντος τὴν βασιλείαν καὶ µέρος osx ὅλαττον τῆς 
ἀρχῆς παρηρηµένου , τὰ ὃ’ αὐτὰν ini τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἔξορ- 
Ο μῶντες πὀλθμον, ὡς ῥᾷστα καταλύει» αὐτὸν ἐξὺν καὶ μὴ 
ἐᾷν αὐξάνεσθαι ἀνταγωνιστὴν ἐσόμενον d&i περὲ τῶν ὅλων. 
οἷς πειθύµενος, τριήρεις ἐφοπλίσας , ἐστράτευσεν ἐπ ἐκεῖνον 5 
ἅμα ἦρι, πρὸς τῇ Γρατιανοῦ πανοικεσία διατρέβοντα, ἔχοντα 
dà καὶ τὰς ἄλλας τῆς Χαλκιδικῆς ἁπάσας πόλεις πρὸς ἐ- 
κείναις δὲ καὶ τὴν '4δριανοῦ καὶ Tag περὶ αὐτὴν πολύχνας, 
alc ἐπέσεησεν ἄρχοντα σεβαατοκράτορα τὸν Καντακουζηνὸν , 
Φεῖον ὄντα πρὺς πατρός. δεσπότης dà Νικηφόρος ὃ γαμβρὸς 1o 
τὴν Jive» εἶχε, βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ παρεσχηµένον. ἐδό- 
χει τε ἸΜατθαίῳ βασιλε τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ προσκεῖαθαε 
καὶ ἐπηγγέλλετο προθύμως ὑπὲρ αὐτοῦ μµαχεῖσθαι παντὲ τῷ 
Ἑ ὀπιόντι. τὀτε δὲ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ véov ταῖς vavoé 
 xarápayzog ἐκεῖ, αὐτός τὸ προσεχώρησο» ἀθρόον, τοῦ ]Mar- 15 
Φαίου βασιλέως ἀποστᾶς, καὶ τή» now παρεδίδου. ἐκεῖθεν 
δὲ βασιλεὺς ὃ νέος πέµψας, καὶ Βῆραν προσηγάγετο φρού- 
ιόν τι καρτερώτατον maga τὸν Ἔβραν κατῳκισμένον, ὃ πρὀ- 
τερον μὲν φβοντιστήριον ἀνδρῶν μµοναζόντων ἦν, τότε dà 
ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων xat τῶν ἐφόδων τῶν βαρβαρι- 20 
Y.20! κῶν ἀγρατῶν τινων κατῳκισμέναν πόλισμα ἤδη 7v, 0 προσ- 
zyayeto 0 νέας βασιλεὺς, παραδύντων τῶν φρουρῶ». ἐκ 
τῆς «4ἴνου δὲ καὶ Νικηφόρο» τὸν δεσπότην ἔχων συατρατευ- 
όμεναν &x τῆς ἠπείρου , προσέαχε ΠεριθεωριΦ, καὶ πέµμψας 
21. χαϊτωχισμένο» P. 
perpetui in summa re publiea adversarii incrementa prohibere ipsum- 
ue penitus debilitare expeditissimum esset. Quibus rationibus ce- 
ens triremes instruxit ac primo vere in illum Gratianopoli eum 
tota familia degentem et insuper eppida Chalcidices omnia, praeterea 
Adrianopolim cum vicinis oppidulis (quibus Cantacuzenum patruum 
Sebastocratorem praeposuerat) obtinentem profectus est, Nicepho- 
rus despota gener, soceri beneficio Aenum possidens, cum Matthaeo 
Imperatore, uxoris suae germano, se coniunxit eique paeridium ad- 
versus quemlibet hostem prompto amimo promisit Verum Joanne 
imperetore Áenum navibus appulso, Matthaeo relicto , ad eum re- 
pente defecit, urbemque dedidit. Inde imperator manum mittens , 
Beram quoque recepit, oppidum munitissimum, propter Hebrum ae- 
dificatum, quod aliquando monasterium virorum fuit, tunc ob cre- 


bra bella et barbarorum írruptiones a quibusdam agricolis habita- 
tum, oppidum pervum evaserat: hoc, inquam, praesidio tradente, 


ad fidem suam adduxit, Ex eno porro, Nicephorum militiae socium 
babens, per continentem Peritheorium movit, cumque eius praefecto 


occulte per internuntium de urbe dedenda collocutus, promissorum 
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χρύφα, περὶ «παραδόσεως διελέγετο τῷ ἄρχοντε τῆς πόλεως, À C. 1355 
xal ἔπεισεν ἐπαγγειλάμενος μεγάλα. Ἰατώαῖος dà 6 βασι-Ρ.ὃθο 
λεὺς δείσας, Mg τι κακονργηθῇ περὶ τὴν πόλιν, (ᾖδει γὰρ 
d»aÀore» τειχομαχία ἐσομένη»,) στρατιώτας ἔπεμψε φρου- 
B oet», ὅσους Φετο ἀρκέσει», οὓς 0 τῆς πόλεως ἄρχων σνλλα- 
pov, ὅπλα μὲν αὐτὸς καὶ ἵππους εἶχο, βασιλεῖ δὲ τῷ νέῳ 
τήν τε πόλιν παρεδίδου καὶ τοὺς στρατιώτας. nsi δὲ εἴχετο 
ἡ πόλις, ἄλλων ἄλλοθεν ἑππέων συνειλεγµένων, ἐπεστρά- 
τευσε Κουμουτζηνοῖς, ἠπειρώτιδι πολίχνη. καὶ ὑπεδέξαντο 
ιοπροθύµως οἱ τὴν nO» κατοικοῦντες, ἀπολυπραγμόνως προσ- 
χωρήσαντες, ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὶ οὐ πάνυ ποῤῥω 7 Γρατιανοῦ 
κωτῴκιστο, ᾗ Ἰωτθαῖος διέτριβεν ὃ βασιλεὺς, πρεσβείαν πρὸς. 
ἐκεῖνον πέµψας, ἐπὲ συμβάσεις προὐκαλεῖτο. ἑδόκει δη) κἀκείνῳ B 
αἱρετέα μᾶλλον εἶναι 7 εἰρήνη, xai γενοµένῳ ἐν Γρατιανοῦ us" 
15 ἧς εἶχε στρατιᾶς συνεγένετο τῷ vé βασιλεῖ, τῆς πόλεως ἐξελθών» 
ἀλλήῆλοις τε διαλεχθέντες περὲ τῶν xara τὸν πόλεμο», nsi ἐδό- 
χει ἀμφοτέροις καταλύει», συνέβησαν ἐπὶ τούτοις, ὥστε άμφο- 
τέρους βασιλέως εἶναι κοινῇ, ὑπὸ Ῥωμαίων ἑκατέρου ᾖρημένου 
καὶ στεφΏέντος ὑκὸ τῆς κατὰ Βυζάντιον ἐκκλησίας. τῶν ὅπο- 
χολελειμμένων δὲ Ῥωμαίοις πόλεων καὶ τῆς χώρας οὔσης ἑλάτ- 
τονος» 7j ὥστε ἀμφοτέρους βασιλέας ἔχειν, τῶν μὲν κατὰ 
τὴν Θρῴκην πόλεων, ὧν ἔχει, Ἰδατθωαῖον ἀφίστασθαι τὸν βα- C 
σιλέα, χωρεῖν dà ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον καὶ τῶν ὑπηκόων 
Ῥαωμαίοις ἐνεῖσξ πόλεων βασιλευει», |ήανου]λ δεσπότην τὸν 


4. ἔπεμπε M, πο. 14. γενόμενος et σννεγένετο Mat9oío τῷ 
βασιλεξ s. zt. ἐξελθάντο M. i T 


magnitedine eo impulit. Matthaeus imperator timens, ne quid frau- 
dis et nequitiae eirca urbem commilteretur, quamvis armis sciebat 
esse inexpugnabilem, illi custodiendae agmem militare, quantum sa- 
fis esset, mittit. Praefectus militibus comprehensis, arma eorum et - 
equos sibi retinnit, imperatori Palaeologo urbem cum ipsis tradidit. 
Ea occupata, aliunde collectis equitibus, Camutzena, oppidulum con- 
tinentis, adortus est : quem libenter cives admittentes, nihil solliciti 
ei se permiserunt. Inde quoniam Gratiamopolis, ubi se temebat . 
Matthaeus, non admodum procul distabat, per legatos eum ad foe- 
dus invitat, cui etiam ipsi pax non displicebat. Admovet urbi exer- 
citum: Mattbaeus exit foras: de bello eolloquuntue: ambobus eo 
desistendum videtur, bis conditionibus: ut sit uterque iniperator, 
quando ambo communibus Romanorum suffragiis electi sint et ab 
ecclesia Bysantina ceronati. Quia vere urbes Romanae reliquae 
pauciores et imperium minus sit, quam ut ambos imperatores susti- 
neat, Matthaeus Thraciae oppidis, quae habet, cedat, in Peloponne- 
sum migret, ubi Romanorum urbibus imperitet, sic tamen, ut Pa- 
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A. C. 1355 ἀδελφὸν πείσαντος πρότερον τοῦ νέου βασιλέως ' Iodrvov τῆς 
ἀρχῆς ἐξίστασθαι τῷ ἀδελφῷ, παρέχειν δὲ ἀντ᾽ ἐκείνης vo 
δεσπότῃ «4;μνον τὴν νῆσον, ὥστε ἀνυπευθννον ἔχειν παρὰ 
πάντα τὺν βίον τὴν ἀρχὴν αὐτῆς. καὶ ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίφ 
δημοσίων φόρων τὴν τοπικήην ὤνομασμένη», µυρίων χρυσώνδ 
ὀλέίγῳ πλείους ἐτησίως φἐρουσαν, Té» χρόνον δὲ ἄχρις οὗ 
δεσπότης ἀποστῇ ΙΣελοποννήσου, τὴν «4ἤμνον ἔχειν τὸν Mar- 
Φαΐον βασιλέα, βασιλέως ᾿Ιωάννου παραδόντος, καὶ περαιω- 

D θέντα, διατρίβειν ὃν τῇ vat, κατέχειν μέντοι φβρυραῖς καὶ 
τὰς κατὰ τὴν Θρᾷκην πύλες. ἔπειδὰν δὲ sig «4ἤμνον àxto 
Πελοποννήσου ὁ δεσπότης γένηται, τὰς μὸν κατὰ τὴν Opa- 
κην πόλεις faciet τῷ vép ᾽]ωάννῃ παραδιδόναι καὶ δε- 
σπότῃ τἀδελφῷ τὴν νῇσον, αὐτὸν δὸ cic Πελοπόννησον á- 
παίορειν. τοιαύτας μὲν συνθήκας πρὸς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, 
καὶ ἔδοξεν ὁ πόλεμος καταλελύσθαι. συνταξάµενοι δὲ ἀλλη- 35 
λοις, ὁ μὲν ὠνέστρεφεν eig τὴν Γρατιανοῦ, Ιωάννης δὲ ὁ 
βασιλεὺς sig Περιθεώριον ἐλθων , ἐπεὲ IMar9aiog 0 βασε- 
λεὺς ἔπεμπε τοὺς παραληψοµένους καὶ φρουρήσοντας τὴν 
«ἤμνον, συνεξέπεµπε καὶ αὐτὸς τους παραδώσοντας, περιό- 
µενά τε πρὸς τῇ πόλει, ἄχρις οὗ, τῶν εἰς τὴν «4ἤμνον dqt- 30 
γµένων ἐπανηκόντων, xat βασιλεὺς 0, ΠΜατθαῖος clc τὴν νῆ- 

Ρ.δι σον ταῖς τριήρεσι περαιωθδΠ. ἐν τουτοις δὲ τοῦ χρόνου τρι- 

βοµένου, ἐκ τῶν Παλαιολόγῳ βασιλεῖ συνόντων κρύφα πέµ- 
ψαντές τινες πρὸς τὸν ]Ματθαῖον βασιλέα, μὴ nayv Φαῤῥεξν 
παρήνουν τοῖς συντοθειµένοις, ἀλλὰ πρόνοιαν αὐτοῦ πολλήν a5 
laeologus Manueli despotae auctor fiat in fratrem transferendae pro- 
vinciae, illique pro ea Lemnum insulam, quoad vixerit, cum ratione 
reddunda administrandam credat, de publicis Byzantii vectigalibus 
topicam nominatam, paulo plus dena aureorum millia in annum fe- 
rentem, attribuat, Donec autem despota Peloponneso decedat, Mat- 
thaeus Palaeologi concessu Lemnum transmittat ibique consideat et 
nihilo minus praesidia in urbibus habeat, Ubi in Lemmum e Pe- 
loponneso despota frater venerit, Thracias urbes loanni imperatori 
et fratri insulam tradat, ipse in Pelopomnesum naviget. His con- 
ditionibus foedus composuerunt, visumque bellum conquievisse: et 
salute alternis dieta, Matthaeus Gratianopolim regreditur. Joannes 
Peritheorium veniens, cum Matthaeus mitteret, qui Lemni possessio- 
nem suo nomine adirent et insulam custodirent, una et Palaeologus 
misit, qui addicerent: mansitque in urbe, quoad, illis reversis, Mat- 
thaeus in Lemnum traiecisset, Dum baec aguntur, ex domesticis 
Palacologi quidam clanculum monitores ad Matthaeum submittunt, 


ne pactis valde confidat, sed sibi etiam atque etiam caveat, ne pa- 
rum provide hostibus suis se misceat. Quos enim imperator navar- 
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ποιεῖσθαι καὶ μὴ ἀπερισχέπτως ἑαυτὸν ἐπὲ τοῖς πολεμίοις A. C. 1355 
παθιστᾷν. τοὺς γὰρ ὑπὸ βασιλέως ᾖρημένους πρὸς τὴν αὐ- 
τοῦ περαίῶσιν ναυάρχους αἰνίστεσθαί τινα ἐπιβουλήν πρὸς 
οὓς μάλιστα Φαῤῥοῦσι τὰ τοιαῦτα. Λλέγουσι γὰρ, ὥς ἆνθρω- . 
Βπίνων τοὺς ἐχθῦς ἐμπλήσουσι σαρκών. à μάλιστα αὐτὸν προσ- 
ἦκον ἐρευνᾷν, ur εἷς ἀνηκέστους ἐκπέσῃ συμφορᾶς ἅπατη- 
Θείο ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς «4ήμνου κεναῖς, ὅ φασι, Ὑ. joa 
χερσὺ ἐπανῆκον πρὸς αὐτόν. οἱ γὰρ ὑπὸ βασιλέως τοῦ Πα- Β 
λαιολόγου τὰς πόλεις πεμφθέντες παραδιδόναι πρότερον τὰς 
χοοῦσας ἐξελαύνοντες φρουρὰς, οὐδὲν ἐποίουν τῶν κεκελευσµέ- 
νων, ἀλλὰ πρὸς τοῖς οὖσι πρότερον xai αὐτοὺς ἐκέλενον 
ὀλίγους τινὰς εἰσάγειν, ὥστε undi» ἧττον 7 πρότερον κατέ- 
χεσθαι τὰς πόλεις ὑπ ἐκεύων πολλαπλασιόνων Oyrow, 7j ὧν 
ἐκέλευον αὐτοὺς εἰσάγειν. à τοῖς ἐκ ἸΠατδαίου βασιλέως 
1 οὐκ ἐδόχει ἀνεχτὰ, ἀλλὰ παντάπασι τὰς ἐγκαθιδρυμένας 
ὀχέλευον φρουρᾶς ἐκβάλλει. ὡς Ó' οὐχ ὑπήκουον ἐκεῖνοι , 
ἀνεχώρουν ἄπρακτοι, ἐκ δὲ τῶν κατὰ τὴν φῆσον εἰργασμέ- 
vov», καὶ ὧν ἐμήννον οἱ φίλοι, φενακίζεσθαι πεισθεῖς, ἐπεὶ C 
xai Περσικὴ κατὰ συμµαχίαν ἦκε πρὸς ὀκεῖνον στρατιά, xai 
207) ἐκ τῆς “4δριανοῦ καὶ τῶν περὶ ἐκείνην πολιχνίων ἐπῆλθε 
Κουμουτζηνοῖς, καὲ ἄχρι Περιθεωρίου ᾖλνεν, ἡγούμενος μὴ 
παραβεβηκέναι τὰς σπονδὰς αὐτὺς, ἀλλὰ μᾶλλον ἠδικῆσθαι, 
οὔτε τῆς νήσου ἀποδεδομένης κατὰ τὰς συνθήκας, καὶ utya- 
λης ἐπιβουλῇς, ὥστε ἀποκτείνει», συσκευαζοµένης. βασιλευς 
5. ἐμπλίσουσι P. — & χρεὼν αὐτὸν καὶ προσήκον M. 


cbos ad eum. trailciendum delegisset, insidias quasdam sub verborum 
involucro iis, quibus maxime fidant, aperire: propter quas e&m ad- 
monere nihil dubitent. Dicere enim, se pisces humanis carnibus 
saturaturos, — Quae quid sibi velint, ipsum decere et oportere 
scrutari, ne circumventus in atrocissimam calamitatem incidat, In- 
terim Matthaeiani e Lemno vacuis, quod aiunt, manibus revertun- 
iur. Qui enim a Palaeologo ad urbes tradendas, eiectis praesidiis, 
quae tum erant, missi fuerant, nihil mandatorum peragebant, sed 
praeter illa volebant Matthaei paucos quosdam praesidiarios induci, 
ut nihilo minus, quam antea, urbes tenerentur ab illis longe pluribus, 
quam a vicariis Matthaei induci voluissent. Quibus cum intole- 
randa res videretur censerentque, omnia prorsus, quae invenissent, 
praesidia dimittenda, re infecta, ut diximus, reverterunt. Matthaeus 
vero cum ex iis, quae acta fuerantin insula,tum ex iis, quae amici 
significaverant, se deludi arbitratus, quoniam et Persica ad eum ad- 
luvandum manus veniebat et alia ex Adrianopoli vicinisque oppi- 
dis, in Cumutzenates infestus ibat. Iamque Peritheorium attigerat, 
308 se foedus transgredi, sed a foedifragis potius laedi existimans, 


* 
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V 

A.C. 135575 0 Παλαιολόγος ὁμοίως διετείνετο ἠδικῆσθαε, xoi παρε- 
απονδῆσθαι, τοῦ πολέμου κεκινηµένου πρὸς αὐτὸν οὐδεμίαν 
περόφασιν παρεσχηµένο». ew γὰρ αὐτῷ λογίζεσθαι προσῆκο», 

D εἶτι Ἑινὲς ἠγνωμονήκασιν, αὐτοῦ μὴ συνειδότος, ἀλλ ἐχρῆν 
ἐμμένοντας ταῖς συνθήκαις, ἐπανορθοῦσθαι τὰ ἡμαρτημένα. 5 
ὅμως αὖθις ὁ πάλεμος ανήπτετο σφοδρός. καὶ Κουμοντζηνὰ 
ταῖς σνχναῖς ἐφόδοις πιεσθέντα, περοσεχώρονν αὖθις Masz- 
Φαίῳ τῷ βασιλεῖ. Παλαιολόγος dà ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ τὴν δια- 
τριβὴν ἑώρα πρὸς οὐδὲν λυσιτελοῦσαν, '4αάνην ἀεσπότην τὸν 
Ἰωάννην Περιθεαρίον καταστήσας ἄρχοντα, αὐτὸς eig Bv- ιο 

. ζάντιον ἀπῇρεν. 
P.882 yy.'Ynó δὲ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Κράλης 6 τῶν Ἔρι- 
βαλῶν δυνάστης ἐτελεύτησε, καὶ στάσις οὐ μικρὰ ἀνεῤῥιπί- 

ΏΈσθη Τοιβαλοῖς. Σίμων το γὰρ ὃ Κράλη ἀδελφὸς, 4χαρνα- 
νίας τότε ἄρχω», τῆς ὅλης Τμιβαλῶν ἀρχῆς ἀντεποιήθη , οὓς 15 
αὐτῷ διαφερούσης μᾶλλον», καὶ πολλοὺς τῶν παρά Ἔριβαλοῖς 
ἐπιφανῶν συναιρθµένους εἶχο πρὸς τὸ ἔργον. καὶ Όνρεσες 
ὁ Κράλη παῖς τῆς πατρῴας ἕνεκα ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς τὸν 
Φεζον. Ἑλένη τε 7j τούτου µήτηρ ὁμοίως ἀπιστούῦσα τῷ τε 
viQ καὶ Σίμωνι τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφῷ πόλεις πολλὼς ὧπο-.8 
ποιησαµένη καὶ δύναμιν ἑαυτῇ οὐκ ευχαταφρόνητο» περι- 
στήσασα, καν’ ἑαυτὴν εἶχε τὴν ἀρχὴ» μηδετέρῳ πολεμοῦσα, 
μήτε μὴν συναιροµένη πρὸς τὸν πθλεμον. οἳ τε δυνατώτα- 

Cro, τῶν παρ) αὐτοῖς ἀπιφανῶν τοὺς ὑποδεεστέρους ἀπελα- 


4. τι om, M. 


quando neque insula secundum pacta conventa addiceretur et ma- 
guae ad se interficiendum insidiae struerentur. Imperator Palaeolo- 
gus aeque pertendebat affirmare, se laedi et ab illo foedus violari, 
qu bellum non provocatus instauraret, Non enim sibi adseriben- 

um, si quidam, se ignorante, in illum iuiustos se praebuissent, sed 
foedus conservandum et delicta corrigenda. Nihilo minus bellum 
grave denuo inflammatum est, et Cumutzenates crebris véxati incur- 
sionibus, ad Matthaei se auctoritatem retulerunt. Palaeologue αἱ 
suam Peritheorii moram inutilem vidit, loanne Asane praefecto in- 
stituto, Byzantium rediit. 

43. Sub idem tempus Crales, "l'ribalorem princeps, obiit, et 
exorta est inter Triballos non levis seditio. Nam et Simon, Cralie 
frater, tum Acarnaniae dominus, totam '"l'riballorum provinciam, ut 
ad se pertinentem, affectabat, cui ex Triballica nobilitate multi da- 
bant operam, et Ouresis, Cralis filius, propter paternum principatum 
&dversus patruum ín armis erat. Helena vero, eius mater, aeque dif- 
fidens filio et Simoni leviro, compluribus ad sc urbibus traductis, 
nec contemnendis septa viribus per se regnabat, neutrum bello la- 
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ὤν ἀρχῶ», καὶ τὰς Ónópovc ἕκαστος πόλεις vq Α.Ο. 1355 
ἑαυτῷ πεποιηµένος, οἳ μὲν τῷ Κραλῃ συνεµάχου», ovx αὐτοὶ 
παρόντες, οὐδ) ὥς δεσπότη πειδαρχοῦντες, ἀλλὰ πέµποντες 
ἐπιμαχία», ola δὴ σύμμαχοι qai φίλοι, οἱ δὲ Σίμωνι τῷ Φείῳ' V. 703 

6 ὄνιοι δὲ αὐτῶν προσεῖχον οὐδετέρῳ, ἀλλὰ τὴν οὖσαν δύνα- 
µιν συνέχοντες, τὸ μέλλον ἀπεσκόπου», ὡς ἐκείνῳ προσθησό- 
µενοι, ὃς ἂν τὸ πλέον éyg* καὶ sig µυρία τμήματα διαιρε- 
θέντες ἐστασίαζον. Ῥωμαῖοι δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα ὑπὸ Τρι- 
βαλῶν ἐπὶ τοσοῦτον ἠδικημένοι χρόνον, καιροῦ τυχόντες, τά, 

10τ6 ἠρπασμένα ἀνασώσασδαι καὶ δίκας τοὺς βαρβάρους ἅπαι- 
τῆσαι τῶν τετολμηµένων, διὰ τὸν κατέχοντα συγγενικὸν πό- Ὁ 
λεμον καὶ τοὺς στασιασμοὺς ες οὐδὲν χρήσιµον ἀνάλωσαν 
τὸν καιρό». Νικηφόρος δὲ δεσπότης ὃ δοὺξ τὴν κατέχονσαν 
τὰ Τριβαλῶν πράγματα στάσιν ὁρῶν xai ῥᾷστα τὴν πατρφαν 

15 ἐλπίσας ἀνασώσασθαι ἀρχὴ», ἄλλως 9^ ὅτι xai Πρεάλιμπος, 
ὃς Θετταλίας siye τὴν ἀρχὴ», ἐτεθνήκει καὶ αὐτὸς, τριήρεις 
ἐφοπλίσας ἐκ τῆς .divov ἐπέπλευσε τῇ Θετταλία, τὴν yv- 
ναΐχα πρὸς τῇ -4ίνῳ καταλιπών. καὶ ἀποβάς, ἐν ὀλιγφ 
xoóvo εἶχε Θετταλίαν, τῶν ἁμυνομένων μὲν οὐδένων ὂν- 

20 τω», Θετταλῶν δὲ προθύμως προσχωρούντων, καὶ ὥσπερ ἐκ 
κλύδωνος μεγάλου τῆς Τριβαλῶν ἀρχῆς ἐπὲ τὴν Ῥωμαίων 
καταφευύγοντες ἥμερον καὶ γαλήνης μεστὴν ἡγεμονίαν. ὃ μὲν P. 883 
οὖν περὶ τὰς πόλεις ἠσχολεῖτο, «4ιμπιδάριος δέ τις τῶν' 
ἐχείνον οἴχετῶν, ὃς ἠρχς τῶν νεῶν ὑπ ἐκείνου καταλειφοεὲς, 

15. ᾖνασωσεσθαι M. — 20. προχωρθύντων P, 


cessens, nec adiuvans. Porro potentissimi apud ipsos nobilium unus. 
quisque infirmioribus subactis oppidis, alii quidem Crali, non ut 

omino, obediebant, sed, ut socio et amico, auxilia submittebant: 
alii contra Simoni, eius patruo, opitulabamtur: alii neutrarum par- 
tium, quod habebant, conservabant eventumque praestolabantur, 
praevalentiorem secuturi: et omnino in mille factiones distracti, se- 
ditionibus agitabanter. Romani a Triballis tamdiu tamque multis 
et magnis affecti detrimentis, tempus nacti opportunum ablata recu- 
enis i et facinorum poenas a barbaris expetendi, propter civile 

ellum et seditiones, quibus conflictabantur, id ipsum tempus sine 
fructu conterebant. Ceterum Nicephorus despota dux, Triballos dis- 
cordiis intestinis laborare imtelligens facillimeque provinciam pater- 
nam se recuperaturum sperans, cum praesertim et Prealimpus, qui Thes- 
saliam. regebat, diem obiisset, instructis triremibus, Aeno, ubi uxorem 
reliquit, in Thessaliam navigavit, quam descendens, nemine resistente, 
Thessalis prompte se dedentibus ac velut ex immenso fluctu Triballici 
dominatus ad Romanorum mansuetum et tranquillitatis plenum imperi- 
um coufugientibus, brevi totam in potestatem redegit. Ille igitur urbi- 
bus recipiendis distentus erat. At Limpidarius quidam dc cius famulis, 
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A.C. 1355 ἀδικώταῖα περὶ τὸν δεσπότην διανοηφθεἰς, ἔπεισε τὸ ναυτικὸν 
ἐχείνου ἀποστάρτας, πρὸς τὴν «4ἶνον ἐπανελθεῖν, ὥς δύο τὰ 
μέγιστα ἐκ τῆς ἀποστασίας κερδανοῦντας, τῆς τε ὑπερορίου 
στρατείας ἀπαλλαξομένους, εἰκῇ xai µάτην κοπτοµένους καὶ 
ταλαιπωροῦντας ἐπὲ ξένης, Vy ἕτεροι ἐκ τῶν ἐκεύων πόνων ὃ 
μέγιστα καρπῶνται, καὶ τῆς ὑπὸ δεσπότην οἴκοι ἐπαχθοὺς 
δουλείας, ἐκείνου δυοῖν Φάτερον, 7 &i περιγένοιτο τῶν πολε- 
µίω», νεῶν οὐκ εὐπομησοντος, alc χρησάµενος ἐπανήξει πρὸς 

B αὐτοὺς, 7 διαφθαρησοµένου ὑπ ἐκείνων, ἄν ὑπέρσχωσι». énsé 
dà ἐπείθοντο xai ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπανῆκον sig τὴν «4ἶνο», vo 
ποῶτα μὲν δι ἕΣαυτοῦ τὴν πόλιν ἀἐποιεῖτο καὶ πάντα ἣν 
αὐτὺς, καὶ στρατηγὸς καὶ ἡγεμων καὶ συµπάνιων πραγµά- 
των κύριος τὸν δημὸν τε ἐπαγαγὼν τοῖς δεσπότη προσκει- 
µένοις, τοὺς μὲν κατέχλεισεν ἐν δεσµωτηρίοις, ῥἐνίους dà 
ἔξήλασε τῆς πόλεως, ὧν εἶχον ἀποστερῆσας' ἔστι δὲ οὓς ναὶ 15 
ἀπέκτεινε τῷ δήµῳ παραδούς. ἔπειτα ἐπεστράτευσε βασι- 
Aícog τῇ δεσπότου γαμετῇῃ τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν οἰχετῶν 
ἐχούσῃ. καὶ τειχοµαχήσας ἐφ᾽ ἑκανὸν, ἑλεῖν μὲν οὐκ ἠδυνήδη 

6 διὰ καρτερύτητα τῶν τειχῶν καὶ εὐψυχίαν τῶν ἀμυνομένω», 
ἠνάγκασε δὲ βασίλισσαν τὴν ἀκρόπολιν ἐκοῦσαν ἐκλιπεῖν, 00-20 
κους παρασχόµενος, ὥς οὐδὲν αὐτὴν, οὔτε τοὺς συνόντας ἆδι- 
κήσει, ἀλλ ἀφίξεται Ono, ἂν δοχῇ, μηδενὺς παρενοχλοῦντος» 

ὃ καὶ ἐπράττετο μετὰ μικρόν. νεος γὰρ ἐπιβᾶσα, eic Βυζάν- 
τιον ἀφῖκτο, καὶ ὑπεδέχθη Φιλοτίμως παρὰ βασιλέως τον 
8. εὐπορίσορτος P. 


quem navibus praefectum reliquerat, in dominum sceleratissImus, 
assiariis persuasit, ut ab ipso desciscentes, Aenum redirent: in- 
geus inde et duplex commodum percepturos. Nam et tam longin- 
a expeditione liberatum iri, temere, et frustra delassatos et af- 
ictos in extera regione, ut alil eorum laboribus amplissime fruan- 
tur, et onerosa servitute, quam domi despotae ipsi serviant, cum ex 
duobus alterum sit necessarium, aut si hostes vincat, navibus ca- 
reat, quibus ad ipsos revertatur, aut ab illis victus intereat. Post- 
quam eius verbis inescati, inde solventes Aenum redierunt, Limpi- 
arius primum quidem per se urbem regebat eratque unus omnia, 
et imperator, et dux, et omnium simul rerum dominus, populoque 
in despotae fautores exstimulato, hos in carcerem contrudebat , hos 
omnibus bonis spoliatos urbe pellebat, alios etiam plebi denatos 
occidebat. Deinde in reginam, despotae uxorem, arcem cum famulis 
habitantem invasit: quam diu oppugnatam, propter murorum firmi- 
tudinem et propugnantium virtutem capere non potuit. Coégit ta- 
men eam ab arce discedere, iuratus, nihil vel ipsi, vel ministris 
eius irrogaturum mali: iret, quo liberet, nemine obturbante: quod 
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γαμβροῦ. ἔπειτα sl; Θετταλίαν ἀπῇρε πρὸς τὸν ἄνδρα, ἤδη A.C. 1355 
πάσης κύριον γεγενημένον καὶ τῶν κατὰ τὴν 4ixagvavía» πύ- 
λεων. ἡδέως dà ἐκεῖνος ὑπεδέχετο τὴν γυναΐκα. καὶ χρὀνον 
τινὰ ἠρέμουν οἰχείως ἔχοντες ἀλλήλοις καὶ συμφυῶς, ὥσπερ ῃ 

β προσῆκεν. ἔπειτα τῶν συνόνεων τινῶ», ὑπὸ µοχθηρίας καὶ 
ἀσυνεσίας ἐκείνων τε φαῦλα καὶ παράνομα ἐννοούντων xai 
τὸν δεσπότην ἐναγόντω», ἔπεισαν τὴν μὲν γυναῖχα Τριβαλοῖς 
προέσθαι, αὐτὸν δὲ τὴν Ἑλένης ἀδελφὴν τῆς Κράλη γυναι- 
xóg πρὸς γάμον ἀγαγέσθαι, ὡς τῆς τε Θετταλίας καὶ ᾿άκαρ- 

10 2ανίας οὕτως ἄρξοντα βεβαίως, τῶν Τριβαλών οὐ πολεμουν- 
των διὰ τὴν ἐπιγαμία», καὶ 4λβανοὺς διαφνεροῦντα ἐναντιου- 
µένους πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ παραβλάπτοντας οὐ μέτρια. 
αὐτέκα τε ἀηδῶς πρὸς τὴν yvvaixa εἶχο καὶ οὐδὲ ἠνείχετο X, zo 
ἰδεῖν. ὕστερον dà ὁλύῳ καὶ πρὸς [orav τῆς ἀκαρνανίας 

1520MY πέµψας, ἐκέλευθ φρουρεῖσθαι. πρὸς ἸΚράλαιναν dà 
προσβείαν πέµψας, τὰ κατὰ τὸν γάμον ἔπραττε τῆς ἀδελφῆς. 
µέχρι μὲν οὖν ἐν λόγοις ἦν zj ἐπιχείρησις καὶ πρεσβείαις, P. 984 
καὶ βασίλισσα 7 θυγάτηρ βασιλέως ἐνεκαρτέρει , τὸν ἄνδρα 
οἰομένη τῆς ἀτοπίας ἀποσχήσεσθαί ποτε xai μέτρια καὶ. δί- 

2o Χαια φρονήσειν, nti dà ήδη τέλος εἶχε πάντα, xai oi xor 
ἐτελοῦντο, ol; ἐνεγέγραπτο, τήν μὲν yvvaixa Τριβαλοῖς αὐ- 
τὸν προέσθαι, τῇ δὲ ἀδελφῇ Κραλαύης συνοικεῖν, δεῖν ἔγνω 
σώζειν ἑαυτὴν καὶ μὴ ÓU ἕτέρων παραπληξίαν αὐτὴν παρα- 
πολέσθαι. καὶ πέµψασα εἰς Πελοπόννησο» πρὸς Φδεσπότην 

3. γεγερηµένου P. ιδ. ἐχέλευσε P. 


et factum paulo post. Conscensa enim navi Byzantium venit et a 
marito sororis honorifice excepta est. Postmodum in Thessaliam ad 
virum , iam eius totius provinciae et urbium Acarnaniae dominum, 
se contulit: qui uxorem laetus accepit et aliquandiu quiete, fami- 
liariter et coniunctissime cum ea vixit, ut quidem debuit, Deinde 
quidam domestici, homines improbi ac stolidi, reginae pessime cu- 

ientes, despotam eo impulerunt, ut uxorem CTriballis relinqueret, 
ipse Helenae, Cralis viduae, sororem duceret, quo sic Thessaliae et 
Acarnaniae stabiliret ac firmaret imperium, (ob illud matrimonium 
nihil moturis videlicet,) et Albanos adversarios non mediocriter no- 
xios frangeret. Mox coniugem sic exosus est, ut eius conspectum 
non ferret, Non diu post Artam, Acarnaniae urbem, praesidium mi- 
sit et cum Cralaena per oratorem de connubio cum eius germana 
ineundo egit. Res igitur iam sermonum et legationis tenus Ρτο» 
cesserat, et regina, imperatoris filia, patienter istuc ferebat, rata, ma- 
ritum aliquando a nefariis cogitationibus istis aversum, mentem 89” 
briam et aequam suscepturum. Postquam datus finis et iusiuran- 
dum, in quo scriptum exstabat, se uxorem Triballis permittere et 
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A. C. 1355 IMayovrA τὸν ἀδελφὸν, πρὀνοιᾶν τινα αὐτῆς ποιήσασδαι ἐδεῖ- 
το, καὶ ὃς οὐδὲν µελλήσας ἐκ Φαλάσσης πέμψας, προσελάμ- 
Ῥβανε τὴν ἀδελφῆν, πάντων ᾽χαρνάνων καὶ '4λβανῶν μετ’ 
εὐφημίας προπεµπύντων καὶ ἁμιλλωμένων πρὸς ἀλλήλους 
τῆς tic ἐκείνην ἕνεκα εὐνοίας καὶ τιµῆς, o9 µόνον διὰ τὴν» 
αὐτῆς ἐπιείκειαν καὶ μεγαλοφροσύνην καὶ τὸ nci κεκοσμῆ- 
σθαι ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xai διὼ τὴν eig τὸν βασιλέα τὸν πατέρα 
εὔνοιαν. κατάκρας γὰρ αὐτοῦ τὸ τῶν ἑσπερίων ἅπαν ἥττητο 
καὶ ἀκριβῶς ἐξήρτητο αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν τῶν nQayua- 
των ἀναχώρησιν. δεσπότου δὲ τοῦ Νικηφόρου, καίτοι γε &v- ιο 
τὸν εἰδότες OU πράως οἴσοντα τὴν mQonounzv καὶ εὐφημίαν 
τῆς γυναικὸς, οὐ µόνον οὐδένα λόγον ἐποιοῦντο, ἀλλὰ καὶ 
σφανερῶς ἐλοιδοροῦντο, ὥς παντάπασι τῶν σωφρόνων λογι- 
σμῶν ἐξεστηχότα, καὶ, ὃ φασι, χάλκεα χρυσείων ἀλλαττόμε- 
yov. ὅθεν xai ὀλίγῳ ὃστερον ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας ἀπέστη- κ5 
σαν δεσπύτου φανερῶς οἱ ᾽4λβανοὶ φάσκοντες προθύμως Λο- 
λεμήσει», ὥσπερ ὑπὲρ σφών αὐτῶν, εἰ μὴ τὴν πρὸς Τριβαλοὺς 
ἐπιγαμίαν διαλύσας, ἐκ Πελοποννήσου ἀνακαλέσηται τὴν βα- 
σιλέως θυγατέρα καὶ ταυτῃ συνοικοίη. ὁ dà εἴτε καὶ αὐτὸς 
τὴν ἀτοπίαν συνιδὼ», εἴτε καὶ τὴν προσδοκωµένην στᾶσιν δεί- 4o 
σας, 7? διᾶ τὴν γυναῖκα ὑπωπτεύετο φυήσεσθαι, τοὺς μὲν 
ἀθέσμους ἐκείνους γάμους πέµψας ἀπηγόρευε, πρὸς δὲ τὴν 
Ὀγυναΐκα ἔπεμψεν sig ΠΠελοπόννησον πρεσβείαν, κελεύων 7- 


Cralaenae sororem ducere, tum demum svae saluti providendum, 
nec propter alienam amentiam indigne slbi pereundum constituit, 
et in Peloponnesum ad Manuelem fratrem mittens, suam ei ἀἱρηῖς 
tatem οἱ incolumitatem cum precibus commendavit: quam ille ex- 
templo per mare ad se adducendam curavit, Acarnanibus et Alba- 
nis cum laudibus eam deducentibus et benevolentia honoreque 
erga illam inter se certantibus, non solum propter cius modestiam 
animique praestantiam et cuiusque generis virtutum ornamenta, 
sed etiam propter caritatem in eius parentem imperatorem, qua is 
totum occidentem, etiam statum vitae monasticum ingressus, sibi 
devinctissimum tenebat, Nicephorum vero despotam, quanquam sci- 
rent, haud placate laturum cum tantis praedicationibus deductam esse 
uxorem, non modo non curabant, sed propalam in eum maledicta 
congerebant, qui deliraret prorsus et, quod dicitur, aurea mutaret 
aereis. Quocirca brevi hac de causa Albani aperte ab eo desci- 
verunt , profitentes, nisi, dissoluto Triballico matrimonio, imperato- 
ris filiam e Peleponneso Ín thalamum revocaret, pro ea non secus, 
quam pro suis ipsorum capitibus, adversus eum impigre bellaturos. 
llle sive quod et ipse facti turpitudinem perspiceret, sive quod pro- 
pter repudiatam uxorem enascituram seditionem metueret, nefandas 
illas nuptias per legatum antiquavit, coniugemque legitimam e Pe- 


e- 
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κειν παρ αὐτὸν, xai πίστεις παρεχόµενος δι ὄρχων», ὡς οὐ- ΔΑ. C. 1355 
δὲν ἀγνωμονήσει ἔτι πρὸς αὐτὴν, ἀλλά τὸν ἀρχαῖον τρόπον 
μετὼ πάσης εὐγνωμοσύνης καὶ ἐπιειχείας συνοικήσει. ἡ dà 
φίλανδρος οὖσα καὶ περὲ πλείστου ποιουµένη τὸ μὴ τὸν γά- 
ὅμον αὐτ διαλυθῆναι, πάντων ὑπεριδοῦσα τῶν γεγενηµένων, 

παρεσκευάζετο ὧς ὕστερον μικρῷ ἀφιξομένη πρὸς τὸν ἄνδρα" 
ὁ δὲ ὑπὸ φιλοτιµίας, ἵνα μὴ δοκοίη τὴν ἀρχὴν Ov ἐκείνης 
καθίστασθαι αὐτῷ, ὥρμησεν éni τὸ τοὺς ὠποστάντας ᾿4λβα- 
νοὺς πρὶν ἐκείνην ἤχειν καταδουλώσασθαι πολἐμφ. συμβὰν 

10 dà οὕτω, καὶ Πέρσαι κατὰ τὴν Θειταλίαν µονήρεσι λῃσερικαῖς 
περαιωθέντες, συνεµάχουν ὑπ αὐτοῦ προσκεκληµένοι. οἷς P.895 
μάλιστα Φαῤῥώ» ἐπῆλθεν '4λβανοῖς, καὶ γενομένης συμβολῆς 
περί τι χωρίον ᾽4χελῷον προσαγορευόµενον, αὐτὸς τε ἔπιπτθ 
μαχόμενος πρὶν τὰς φάλαγγας συμμµίξαι, καὲ 7) ἐκείνου πᾶσα 

:ὔ διἐφφαρτο ἠτεηθεῖσα σερατιᾶ. βασίλισσα dà ἡ ἐκείνου ya- 
uem ἔτι ἐν Πελοποννῆσῳ «διατρίβουσα, ἐπεὶ πύθοιτο τὴν &- 
χείνου τελευτὴν, ἐπένθησε μὲν ἐχεῖ ἐφ᾽ ἐκανὸν, καὶ ἁπωδύρατο 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν τελευτὴν, ὄπειτα εἷς Βυζάντιον ἐλθοῦσα, 
συνῆν τὸν ἐπίλοιπον βίον βασιλίδε τῇ μηερὶ κατὰ τὴν Ἱάρθας 

30 μονὴν διατεριβούσῃ. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 

µδ. Τότε δὲ ἐπεὶ αἱ μεταξὺ τῶν βασιλέων γεγενηµέναι B 

συνθῆκχαι διελοντο καὶ Ó πόλεμος ἀνεῤῥιπίσθη , ἸΜατθαῖος V. 205 
0 βασιλεὺς τὴν ὑπ αὐεὸν οὖσαν στρατιὰν συναγαγῶν», ἦκεν C 


3. ἐπιειχίας P. 


loponueso revocans, fidem ei iuramento sanxit, nihil de cetero se- 
cus in eam admissurum , sed more pristino omni candore ac le- 
mitate cum ea victurum, lla viri amans maximumque ex eo so« 
latium capiens, quod non ipsa vincula iugalia rupisset, praeterita 
omuia nihili ducens, ut brevi ad eum profectuta, se comparabat, 
Verum ille ambitione quadam praüeceps, ne ab ipsa suus sibi prin- 
cipatus pendere putaretur, ad Albanos desertores, antequsm veniret, 
subiugandos prorupit, Ita autem cecidit, ut Persae, qui in Thessaliam 
praedatoriis triremibus traiecerant, invitati eurh  adiuvarent. Quo» 
rum virtute plurimum confisus, Albanos loco, qui Acbelous vocatur, 
invasit: ubi ipse, priusquam totae phalanges concurrerent, pugnans 
oppetiit, totusque exercitus eius ferro concisus occubuit. Regina 
coniux in Pelopouneso eius necem luctu et lamentationibus diuture 
nis prosecuta, deinde Byzantium veniens, reliquum annorum suoram 
cum imperatrice matre in. monasterío Marthae transegit. Sed haec 
poetea gesta sunt. 

44. irrito imperatoram foedere belloque recrwdescente, Mat- 
thaeus, collectis copiis suis, Bizyam ad Manuelem Asanem despotam 
ayunculum venit, quo sibi adiuncto, Byzantium cum toto exercitu 
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A. C. 1355 eig Bibusv παρὰ τὸν θεῖον ᾽4σάνην δεσπύτην τὸν IMavovzl- 
καὶ παραλαβὼν καὶ αὐτὸν u&9" ὅσης εἶχε στρατιᾶς, ἐπεστρά- 
τευσε τῷ νέῳ βασιλεῖ ἐν Βυζανείῳ καὶ ἐσερατοπέδευσε κατὰ 
τὸν Μέλανα ποταμὸν ἐπί τινα τετειχισμένην xor» ἸΜέτρας 
προσαγορευοµένη». Παλαιολόγος τε ὁ βασιλεὺς ὁµοίως τριῆ- 5 
δεις ἐφοπλίσας καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου σερατιὰν πεζὴν καὶ in- 
πικήν, τοῖς μὲν ἠπειρώταις ἡγεμόνας ἐπιστῆσας, ἐπὶ ᾿4θύραν 
xov, καὶ αὐτὴν τετειχισµένην ὥσπερ ἠσθμόν τινα οὖσαν 
καὶ πάντοῦεν περικλυζυµένην τῇ Φαλασσῃ, ἐκέλευε χωρεῖ»ν, αὐ- 

Ὀτὸς δὲ ἔχων τὰς τριήρεις, ἥκε καὶ αὐτὸς ἐπὶ “4θύραν. καὶ ιο 
ὠντεστρατοπεδεύοντο ἀλλήλοις ἐπύ τινας ἡμέρας, ἑκατέρων d- 
δυνάτων ὄντων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον χωρεῖν τῶν πολεµίων xoi 
καταναγκάζειν µάχεσθαι. Παλαιολόγῳ τε γὰρ οὐκ ἐδόχει 
βασιλεξ τοῖς πολεµίοις ἐπιέναι ἐφ᾽ ὕπτια πεδία καὶ ὕλης 
παντάπασι ψιλά ἱππέας ἄγουσε, πεζὴν αὐτὸς τὴν πλείστην 15 
δύναμιν ἄγων καὶ ὁπλίτας, καὶ οἱ πολέμιοι ἐπὶ δυσχωρίας 
καὶ ἐρείπια πολλά τῆς πρώην συνοιχίας ἄγειν οὐκ ἐδοχίμα- 
Lov τὴν στρατιὰν εὐρυχωρίας δευµένην μάλιστα. δι ἃ ἕκάτε- 
poc τὴν δύναμιν συνέχοντες, ἠσύχαζον ἐπὲ τῶν στρατοπέδω», 
πρεσβείας dà πρὸς ἀλλήλους πέµποντες, διελέγοντο περὲ εἰρή- 20 

P. 886 »gc. ὥς δὲ οὐ συνέβαινον ἆλλήλοις, Ó μὲν εἷς Βιζύην ἀνέστρε- 
φε μετὰ τῆς στρατιᾶς, Παλαιολόγος dà ὁ βασιλεὺς sic τὸ 
Βυζάνειον' καὶ ἐσκέπτοντο, ὅτῳ τρὀπῳ κακώσουσιν ἀλλήλους, 

ἐν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ ix Φωκαίας τῆς παλαιᾶς, ἧς Καλόθετος 

1. Βυζάντιο» M.'text., Βιζύην mg, Ἠυξίην P. 9. πανταχόθεν 

mg. 11. ἐστρατοπεδευοντο M. mg. 21. οὐ om. P, 


contra Palaeologum proficisci instituit et castra ad flumen Ni- 
grum prope vicum quendam munitum, Metras appellatum , po- 
nit. Palaeologus similiter, armatis triremibus, et in continente a 
peditatu equitatuque instructus, his duces praefecit et ad vicum 
Athyram, ipsum quoque muris communitum, velut isthmum quendam 
undique mari circumfluum, progredi iussit: quo et ipse cum trire- 
mibus accessit. Diebus aliquot castris oppositis manserunt, cum 
neuter ad alterum invadendum etque ad pugnam eliciendum satis 
virium haberet. Nam Palaeologo in hostium equitatum plano campo 
et arboribus nudo facienda impressio non videbatur, cum ipse ma- 
iorem' partem pedites et cataphractos duceret, Contra hostes per 
loca impedita aediumque ibi collapsarum rudera suas catervas pla- 
nitie inprimis egentes ducere nolebant. Quamobrem utrique castris 
se continentes quiescebant, perque internuntios de pace agentes, 
cum nihil conveniret, Matthaeus Bizyam, Palaeologus Byzantium red- 
- lit, circumspicientes, quo pacto mutuum nocerent. Per idem tem- 
pus ex Phocaea veteri, quam Calothetus gubernabat, praedatoria na- ΄ 
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θχε, µυνήρης ληστρικὴ ἐπὶ τὸν ᾽άστακηνὸν ἐλθοῦσα xoAmoy A.G. 1355 
λῃστείας ἕνεκα, οὕτω συμβάν, Χαλίλην τὸν Ὀρχάνη συνέλα- 
βεν υἱόν, ἀκατίφ τινὲ τὸν ὀκεῖσδ περαιούµενον πορθμόὀν’ καὶ 
αὐτίχα ἀνεχώρει εἷς τὴν Φώκαια». Ὀρχάνης δὲ ἐπεὲ ἐπύ- 
5 9ero ἀνδυαποδισθέντα τὸν viov καὶ tig Φωώκαιαν ἁπαχθέν- 
τα, στρατεύειν μὲν ἐπὶ ΟΘωκαιανοὺς εἶχεν αἀδυνάτως, (δυνα- 
µεώς τε γὰρ οὐκ εὐπόρει ναυτικῆς, ἡ κακῶσει ἐπελθοῦσα, 
xac ἐκ τῆς ἠπείρου εἰσβολὴ οὐκ ἦν, dg! érégov κειµένης σα- B 
τραπείαν τῆς Φωκαίας, πρὸς ὃν ἔδει πολεμεῖν δύναμιν ἔχον- 
τοζα ἀντίῤῥοπον, εἰ διά τῆς ἐκείνυ ἐπεχείρει ἐπὲ Φώκαιαν ié- 
yai,) ἀπορίᾳ dà παντοῦεν συνισχηµένος, ἐπὶ τὴν Παλαιο- 
λόγου τοῦ βασιλέως εἶδεν ἐπικουρίαν, ὡς αὐτοῦ δυνησοµένου 
μόνου τὸν vió» ἀπαλλάττειν τῶν δεσμῶν. καὶ πέµψας πρε- 
σβείαν, ἐδεῖτο περὶ τοῦ παιδός. βασιλεὺς δὲ ὑπέσχετο προ- 
159vpec πάντα πρᾶξειν καὶ ἀποδοῦναι τὸν υἱὸν, ἂν καὶ av- 
τὸς ἀπόσχοιτο ἸΜατθαίῳ κατ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ παρέχει» 
συμμαχία». Ὀρχάνης γὰρ καὶ μετὰ τὴν Καντακουζηνοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐκ τῶν πραγμάτων ἀναχῶώρησιν πολλὴν ἐπεδείχνυτο C 
τὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτέαν «καὶ βα- V. 206 
φοσιλεῖ τῷ υἱῷ πολλὴν παρείχετο ὠφέλειαν», ταῖς τε πόλισι», 
ὅσαι ἦσαν ὑπ ἐκεῖνθν, οὐδὲν παρενοχλῶν καὶ πέµπων στρα- 
τιὰν, ὁπότε δεηδείη. ἅ ὁ Παλαιολόγος ἐν δεινῷ τιθέµενος βα- 
σιλεὺς, καλῶς τοῦ πράγματος παρασχόντος, ἐπεχείρησεν "Oo- 
χάνην τῆς πρὸς βασιλέα ἸΜατθαῖον φιλίας ἀφιστᾷν. ὑπέσχετό 
αύ το καὶ 0 βάρβαρος πάντα πράξει», ἦν μόνον Ó υἱὸς αὐτῷ λυ- 
vis in sinum Ástacenum piraticae faciundae devenit et Ghalilen, Or. 
chanis filium, casu 1n portum illic traiicientem, cepit statimque Pho- 
caeam recurrit. Orchanes, ut filium Phocaeam captivum abductum com» 
perit, Phocaeenses ulcisci non poterat, quod navali potentia non vale 
set, qua eos affligeret, nec terra eos adoriri , quandoquidem ea urbs alte- 
rius satrapia continebatur, quicum paribus decertare copiis oportebat, 
si per eius provinciam Phocaeam petere conaretur. In omnem ígitur se 
partem versans et anxius animi, tandem: ad Palaeologi imperatoris au- 
xilium respicit, ut qui solus filium vinculis liberare queat, idque ut 
praestare ne gravetur, missis oratoribus rogat. Imperator statim spon- 
det, facturum omnia et filium restitutarum, si et ipse a Matthaco 
contra se adiuvando cessaret: Orchanes quippe etiam post Cantacu- ' 
zeni anachoresin eius se cupidissimum demonstrabat, atque idcirco 
et filio ipsius multum commodabat et urbibus eidem subiectis ni- 
hi] molestiarum exhibebat, et quoties orabat, auxilium submittebat. 
Quae cum Palaeologo dolerent, pulchram nactus occasiouem, Orcha- 


nem a Matthaei amicitia disiungere tentavit; promisitque barbarus 
omnia, modo filium reciperet : et quamdiu captiyus ille tencbatur, 


Cantacusenus ΠΠ]. 51 
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A. C. 1355 9&/n , καὶ διετέλεσό ys nap' ὅσον χρόνον 6 vióc αὐτῷ ἐδέδε- 
το, οὔτε ἸΜατθαίῳ βασιλεῖ παρεσχηµένος συµµαχίαν dni τὸν 
1]αλαιολύγον βασιλέα, οὔτε Βυζαντίῳ καὶ ταῖς ἄλλαις πόλε- 

Ὥσιν, ὅσαι ὑπὸ τοῦτον ᾖσαν, οὐδὲν παρενοχλήσας. βασιλεὺς δὲ 
Κωλόθετον νοµίσας εὐχερῶς τὸν υἱὸν Ορχάνη παρασχέσθαι, 5 
&í µόνον αἰτηθείῃ, πέµψας πρὸς αὐτὸν, ἐζήτει, τικάς ἐπαγ- 
γελλύμενος xai ἄλλας τινὰς εὐεργεσίας. ἸΚαλόθετος δὲ τού- 
των μὲν ὀλίον λόγον ἐποιεῖτο, χρημάτων δὲ ἠτεῖτο πλῆνθος, 

& ἐκτίνειν σχεδὸν Ó βασιλεὺς ἀδυνάτως εἶχε. βασιλέως δὲ 
ἀπειλοῦντος τὰ ἔσχατα διαθήσειν, εἰ μὴ πείὃοιτο, οὐδὲν ἧς- 10 
toy ἐκεῖνος ἠναισχύντει. δι ἃ ἐδόχει δεῖν αὐτῷ ἐπισερατεύειν' 
καὶ παρασκευασάµενος, ἐπέπλευσεν αὐτῷ τριήρεσιν οὖκ ὀλίγαις 
καὶ ἐπολιόρκει ἐκ γῆς ὁμοίως καὶ θαλάσσης. ἐν πολλαῖς dà κα 
καρτεραῖς τειχοµαχίαις αἀποπειράσας τῶν τειχῶ», ἐπεὶ ἆδέύ- 
varo» τὴν ἐπιχείρησιν ἔάρα, δέκα µυριάδας παρασχόµενος yov- 15 
P. 887 σίου xai τῇ πανυπερσεβάστου ἀξίᾳ τετιμηκὼς, ἔλυσε τῆς αἷ- 
χµαλωσίας τὸν viór Ὀρχάνη καὶ ἀπεδίδου τῷ πατρί ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ὀτελεῖτο, χθόνου συχνοῦ τινος τριβέντος, καὶ oi τῶν 
κατὰ τὴν Ἰήυγδονίαν πόλεων ἄρχοντες ὀπιφανέστατοι τῶν 
Τριβαλῶν πρὸς Ἱήατθαῖον κρυφα πέμψαντες τὸν βασιλέα 20 
μετεκαλοῦντο, ὡς σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις παραδώ- 
σοντες, ὧν ἄρχουσιν. ἦσαν δὲ καὶ πρότερον περὲ τῶν ἴσων 
διειλεγµένοι. ἀπὸ γὰρ τῶν χθόνων ὀχείνων, ἡνίχα βασιλεὺς 
ὁ Καντακουζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀπελαθεὶίς διέτριβεν dv Τρι- 
βαλοῖς, πολλήν τινα τὴν εὔνοιαν ἔσχον πρὺς ὀκεῖνον , μάλι- 15 


25. ἔχοντες M. mg. 


nec Matthaeo adversus Palaeolognm subsidio, nec Byzantio aliisque 
urbibus eidem parentihus molestiae fuit. Imperator existimans, Calo- 
thetum Orchani filium haud gravate redditurum, si tantum peteretur, 
petitum misit, honores et alia nonnulla commoda pollicitus. Calothe- 
tus his parum moveri, grandem pecuniae summam postulare, quam nnme- 
rare imperator vix poterat. Cumque ei horribilia minaretur, ille nihi- 
lo minus in impudentia persistebat, Quaciroa armis in eum ire con- 
stituit, ettriremibus bono numero comparatis, terra marique eum laces- 
sebat. Quoniam vero, frequenti et valida oppugnatione tentatis moeni- 
bus, urbem vi capi non posse animadvertebat, persolutis Calotheto qu- 
reorum centum millibus et Panhypersebaati dignitate addita, filium Or- 
chanis liberat et ad patrem remittit, Multo tempore in his negotiis con- 
sumpto, urbium Mygdoniae praefecti, Triballorum nobilissimi, Matthae- 
um imperatorem secreto evocapt, utpote illi se cum urbibus dledituri : 

ua de re et antea egerant. Ex quo namque Cantacuzenus pulsus a 

omanis apud Triballos diversatus fuerat, mira animi inclinatione 
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στα δὲ οἱ dvyeaszcrezo(* δι ἃ καὶ Κράλη περιόντος ἔτε, ἡδέως A. C. 1356 
&» ἐκεῖνον εἶδον ὀπιστρατενσαντα αὐτοῖς * καὲ συγχατειργάσαντο B 
τὰ μέγιστα, (μᾶλλον yàg ὑπ ἐκείνου βασιλεύεσθαι ἐβούλοντον 
7 Κράλη,) καὶ πολλάκις κρύφα περὲ τούτου διειλέχθησαν. ἐπεὲ 
5 δὲ βασιλεύς τε ἆπήλλαξεν ἐκ τῶν πραγμάτων xai 0 σφών dv. 
φάστης ἐτεθνήκει, τὰς μὲν προτέρας παντάπασιν ἐλπίδας ὧπε- 
γίνωσκο» διὰ 17» βασιλέως µεταβοχὴν κατὰ τὸν ffov. πρὸς δὲ 
Ματδαῖον πέμποντες βασιλέα τὸν υἱὸν τήντε πρὸς βασιλέα v0» 
πατέρα εὔνοιαν ὑπεμίμνησκον αὐτὸν καὶ τὴν ἴσην καὶ ὅμοί” 
FO» ἔχειν καὶ πρὸς ἐκεῖνον διετείοντο, καὶ ἐπηγγέλλοντο C 
αὐτῷ προσθησεσθαι καὶ μεγάλην ἀρχὴν ὑποπομῇσειν. εὖτο 
δὲ Botyva; ὁ Καΐσαρ néjwac, ὅτι τε πάντα παρεσκεύαστο, 
ὅσων ἐδέοντο, ἀπήγγελλε, καὶ dg πείσειε xai τὸν Φερῶν 
ἄρχοντα αὐτοῖς συνθέσθαι, καὶ τὴν πολιν παραδιδύναι εἶναξ 
FJ παρεσκευασµένον αὐτῇ Λραλαύῃ καὶ χρήµασι µυρίοις» àdé- 
οντό τε τάχιστα ἀφιχέσθαι παρ’ αὐτοὺς, πρότερον δόντα προ- 
Θεσμίαν τῆς ἀφίξεως, βασιλεὺς dà σφόδρα πρὸς την dyye- 
λίαν ὑπερησδεὶς καὶ μεγάλα ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς τῆς neoé 
αὐτὸν εὐνθίας καὶ σπουδῆς, παρείχετο καὶ προθεσµίανς, ος 
30 ἐν τριάκοντα ἡμέραις ἀφιξόμενος. τοσαύτας γὰρ Qero doxé- 
σειν πρός το τὸ τὴν οὖσαν ἀδροῖσαι Ῥωμαίων σερατιὰν καὶ D 
ἐκ τῆς fo συμμαχίδα µεταπέμψασθαι παρὰ Ὀρχάνη τοῦ 


4. διειλέχὃη P. 15. σὺν ante adrj male addi vult ed. Par. 


potentissimus quisque potentissimum eundem colebat, [taque etiam 
Crale superstite, libenter vidissent ipsum in Triballos, gentem suam, 
expeditionem suscipere , et in id operam impense dabant, siquidem 
eius, quam Cralis imperium malebant, atque hac de re clam sae- 
pius cum eo sermonem habebant. Verum ubi imperator Cantacuze- 
nus institutis se monestieis addixit, eorumque princeps fato sug 
functus est, propter mutatas vivendi rationes, quod speraverant, 
penitus desperarumt, Ad Matthaeum autem filium mittentes, studi 
erga parentem ipsius ia memesiam illi redegerunt, et eius aequali» 
ter esse studiosos, ei adhaesuros magmumque imperium conciliatu- 
ros asseverarunt, Tum: vero Beichnas Caesar. nuntios misit, para- 
$a esee , quae requirerentur, omnia, εἰ se etiam Pherarum prae- 
fectum ad. ipsormm secietatem pertrasisese, qui paratus sit urbem 
eum ipsa Cralaene multisque auzeorum millibus tradere: rogabant- 
que, ad eos accederet quam maturrime, sic, ut diem adventus s 

praefiniret, His nuntiis Matthaeus mirabiliter laetatus, hanc erga 
.seillerum tam eximiam voluntatem magmifice remuneraturum pro» 
misit et tempus triginta dierum praestituit, quibus adveniret: to» 
tidem n dies ad colligendum, quem habebat, Romanum exer- 
citum. et auxiliares ex oriente ab affine suo Orchane accersen- 


N 
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A. C. 1355 yaf go. Τριβαλοῖς μὲν οὖν τοῖς µεταπεμπομένοις τοιοῦτον 
σύνθημα ἐδίδου» πρεσβείαν δὲ πρὸς Ὀρχάνην αὐτίκα πέµψας 
τὸν γαμβρὺν, ᾖτεῖτο σερατιὰν καὶ τοὺς Ῥωμαίους γράμμασε 

V. 707 μετεκαλεῖτο. συμβὰν δὲ οὕτω περὶ '4βυδον ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισιν 
αἰτίαις οἱ πρέσβεις συντυχόντε τῷ Ὀρχάνῃ διατρίβοντε, ὁ 
ἀπήγγελλον τὴν πρεσβείαν. Ὀρχάνης δὲ αὐτίκα, (καὶ γὰρ ἔτυ- 
χεν ἀφ᾽ ἑτέρων σατραπειῶν ἠθροισμένη στρατιὰ βαρβάρων 
περὲ πεντακισχιλίους καὶ δεοµένη περαιωθῆναι πρὲς τὴν Θρᾳ- 
κην , ὥς cic ἸΗυσίαν ἐπὲ λεηλασίᾳ ἐμβαλοῦσα ,) καὶ τῷν οἰκεί- 

Ρ.086 ὧν τινὰς ovp Sac καὶ στρατηγὸν ἕνα ἐπιστήσας αὐτοῖς ἐκ το. 
τῶν αὐτοῦ, τοῖς βασιλέως πρέσβεσιν ἐχέλευθ παραλαβύντας 
περαιοῦσθαι, τὴν μὲν αἰτίαν ἀγνοῶν τῆς βασιλέως ἐπὲ Ίρι- 
βαλοὺς στρατείας, νοµίζων δὲ, ἁπλῶς αὐτὸν ἐπὲ λεηλασίᾳ 
τῶν βαρβάρων. βασιλεὺς δὲ ἰδὼν οὕτω τάχιστα τὴν βαρβαᾶ- 

go» ἀφιγμένην στρατιὰν, μαθὼν dà καὶ ὣς ἐκ πολλῶν εἴη 15. 
σατραπειῶν συνειλεγµένη, θορύβου καὶ ἀθυμίας ἦν μεστὸς, 
τοῦτο μὲν τοὺς βαρβάρους ὑποπτεύω»ν , ὥς οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
κατὰ γνώµην πράξονσι δέους ἀπηλλαγμένοι, ὑφ᾽ οὗ μετρίως 
ἄν ἐπειθοντο εὐτάκτως ἔπεσθαι καὶ μετὰ κόσμου. τοῦτο δ᾽ 

ὅτι καὶ 75 Ῥωμαίων στρατιὼ ἀδυνάτως εἶχεν ἀθροισθῆναι * a0 
Bé» τριάκοντα γὰρ ἡμέραις εἴρητο αὐτοῖς εἶναι πρὸς αὐτόν. 
πειρωµένου dà παρακατέχειν τοὺς βαρβάρους καὶ τὸν χρό- 
νον ἀναλοῦν, ἠπείλησαν ἐκεῖνοι τὴν αὐτοῦ καταδραμεῖσδαε, 


9. τῷ P. 15. éx om. P. 


dos credebat sufficere, Cum Triballis igitur se advocantibus ita pe- 
pigit: confestimque missa legatione ad Orchanem, militem poposcit, 
et Romanos per litteras coégit. Forte fortuna Orchanem apud Aby- 
dum aliis quibusdam de causi& commorantem legati conveniunt , 
legationem exponunt, Orchanes illico ex aliis Satrapiis circiter 
quinque millium barbarorum congregatum exercitum, traiectum in 
Thraciam petentium, ut in Moesiam populatum irruerent, aliquot 
de suis admixtis, duce quoque de suis ducibus praefecto, legatos 
assumere et transmittere iussit, causae expeditionis nescius et 
simpliciter arbitratus, eum ad barbaros depraedandos auxilia petere. 
Matthaeus tam repente advenisse Persarum copias cernéns, et in- 
tellecto, ex diversis satrapiis confluxisse, perturbabatur angebatur- 
que magnopere , simul quod barbaros illos nihil eorum, quae ipse 
vellet, facturos suspicaretur, (vacantes metu scilicet, per quem fie- 
ret, ut agmine composito et ordinato sequerentur,) simul quod Ro- 
manae copiae tam cito congregari non poterant: triginta enim die- 
bus se apud illos futurum condixerat. Cum niteretur sutem bar- 
baros apud se retinere et tempus terere, illi eius regionem direptu- 
ros minitabantur, nisi cum ipsis primo quoque tempore in hostes 
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ei μὴ σὺν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολοµίονς τάχιότα ἁπαίροι. ἀπο- A. C. 1355 
Qía δὲ πανταχόθεν συσχεθεὶς, (τότο γὰρ μὴ τὴν οὐκείαν ἔπο- 
µένην ἔχειν δύναμιν ἐνόμιζεν oix ἀφαλὲς καὶ τὴν βαρβά- 
pev ἐδεδοίχει, 3» ἠπείλουν, ἔφοδον ὥς μέγιστα κακώσου- 
σαν, πάντων ἂν θέρους ea τετραμµόνων ini ἔργα καὶ 
διεσκεδασµένων dni τοὺς dygovc,) εἴλετο αὐτὸς μᾶλλον apa 
οἰκέταις τοῖς συνοῦσιν ἐκστρατεύειν. καὶ τοῖς. ἡγεμόσι τῶν 
βαρβάρων ἐκκαλύψας τὸ ἀπόῤῥητον τῆς εἰσβολῆς, ἠξίου µὴῆς 
τὼς προσχωρούσας πόλεις κακουργεῖν, μηδὸ τὴν χώρα», ἀλλ 
1o ὤθικεον διατηρήσαντας ἐκείνην, ἐπὶ τὴν ὕντως πολεμίαν τρέ- 
πεσδαι, ἀγωγοὺς αιτοῦ παρδχοµένου. τῆς τοιαύτης δὲ εὖ- 
γνωμοσύνης ἕνεκα χρήματα πολλὰ τοῖς βαρβάροις ὀπηγγέλλε- 
το παρέξειν, oi Ó'üneyra πρᾶξειν αὐτῷ τὰ "xara γνώµην 
ἰσχυρίζοντο καὶ πάντα ὑπείξειν ἀκριβώς. ἀὐτίχα το συνεξ- 
1 ὥρμητο αὐτοῖς, ὀλήνους τινὰς Ῥωμαίαυς ἔχων περὲ ἑαυτόν. 
ἔπεμπέ τε καὶ πρὸς Καίσαρα τὸν Βοΐχναν τοὺς δηλώσοντας, 
ὅτι καὶ παρὰ τὸ σύνθημα ἐκσερατεύσειεν ἀναγκασθαὶς ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς αὖκ ἀνασχομέφης περιµένειν τὸν καιρόν. ὃ dà 
τῆς πόλεως, ἧς ἤρχεν, ἀποδημῶν ,(zfodua δὲ ἦν,) insi πύ- Ὁ 
30 Όοιτο τὰ παρὰ βασιλέως, LG καὶ στρατιᾷ τινι περιτυχών 
Τριβαλικῇ, 7 παρὰ Ἰράλη πρὸς τὴν μητέρα ἀφικνεῖτο ἓν 
Φεραῖς, ἀνέστρεφεν ἐπὲ Φερὰς μετὰ τῆς στρατιᾶς,. γνώµην 
dà εὖχεν, ὡς xai τοῖς ἄλλοις ἐκεῖ σννωµόταις συνδιασκεψό- 
3. γὰρ om. M. . : 


graderetur. 'Tanta undique difficultate cinctus, et sihe proprits co- 
piís proficisti parum tutum existimabat, (etenim, ut in aestate, 
omnes per rura dispersi opus faciebant,) et, quam comuininati erant, 
barbarorum  infestissimam  incursionem metuebat.  Decrevit igitur 
potius cum domesticis praesentibus exire, quam alios diutius prae- 
stolari: communicatoque cum barbarorum ducibus de expeditione 
in Triballos mysterio, precabatur, ne urbes, quae se dederent, et 
regionem infestarent, sed, ea intacta, ad vere hostilem, quo illis 
duces praeberet , depopulandum se darent, huic aequitati pecuniae 
vim maximam promittens. Barbari, quae eius animo complacuissent, 
cuncta se praestituros perfectissimeque obsecuturos spoponderunt. 
Mox una cum illis iter capessit, paucis Romanis comitatus: mittit- 
que ad Boichnam Caesarem significatum, se praeter pactum adven- 
tare, compulsum a copiis peregrinis, quae praefixum tempus exspe- 
ctare nollent. Qui absens urbe, cui praeerat, Drama vocabulo, ut 
nuntios imperatoris accepit, simul et in agmen TTriballicum incidit, 
quod a Crale ad matrem Pheras mittebatur, cum eodem agmine 
reversus est, hac mente, ut cum ceteris coniuratis ibi, quid in 
praesens faciendum, consilium caperet, Darbari ut cum imperatore 


DU 
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A.C. 1355 u6roc, 0,14 déos dog» πρὸς τα παρόντα. oi βάρβαροι δὲ ἐποὶ 
γγὺς Φερών ἦσαν μετὰ βασιλέωςο οἱ πλείους μὲν ἀμελήσαν- 
τες τῶν συνθηκών , ἐεράποντο ἐπὲ λεηλασίαν καὶ πάσαν τὴν 
χώραν ἐπόρθουν ἀδεῶς , βασιλέως ἀχθομένον καὶ πάντα 
πράτεοντοςς, ἐξ dw Φετο κωλύσειν τοὺς βαρβώρονς xaxov» 5 
τοὺς φίλους» ὅσοι δὲ μετὰ βασιλέως ἦσαν καὶ τοῦ στερατη- 

Ρ 8807οῦ, τὴν Τριβαλῶν ῥὀδύντες προσιοῦσαν σερατιὰν, ᾗ xai 
Ἠοΐχνας ovv?» 0 Καΐσαρ, ὠὥρμηντο συμβαλεῖν. βασιλεὺς dà 
insi πολλά xau» οὐκ ἠδυνήθη πεῖσαι ἀποσχέσθαι μάχης, 
ἐχώρει καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν πόλεμον. Ίεσαν δὲ καὶ οἱ Ίριβα- 10 
λοὲ ὁμοίως ἐπὲ τοὺς βαρβάρους. ἔει δὲ ἀκροβολιζομένων τῶν 
βαρβάρω», ὥσπερ ὄθος πρὺ ἤχειν εἰς τὰς χείρας, ἔπιπτεν 
ὁ στρατηγὺς βέλει τρωθεὶς ὑπὸ τῶν Τριβαλῶν, καὶ σύγχνσις 
δεινὴ καὶ ἀταξία τὸ στρατόπεδον κατεῖχε τῶν βαρβάρων, oia 
δὴ ὧν πρώτης ἠττημένων εἰσβολῆς, βασιλεὺς δὲ τότε μάλιστα 15 

V. 1ο ἐφαύετο συνεῖναύ τε τὰ δέοντα ὤν ὀξὺς ἐν ἐπείγουσι και- 
goi; καὶ αὐτός τε καταπράξασθαι καὶ τοῖς ἄλλοις παραι- 

Ἑ έσαι, αὐτίχα γὰρ ἕτερον ἐχειροτόνει στρατηγὸν καὶ παρῇ- 
δι μάλιστα δαῤῥεϊν, ὡς καλῶς αὐτοῦ τοῖς πράγµασι χρη- 
σοµένον. εἰσωθήσας δὲ αὐτὸν sig τοὺς προτάκτους, ἔργα 3o 
τόλµης καὶ ἀνδρίας ἀπεδείκνντο Φαυμαστά. τρεῖς γὰρ ἐφεξῆς 
αὐτοχοιρίᾳ πολεµίους ἀνελὼν , ἠνάγκασε τῆς μάχης ἀποσχέ- 
σθαι Τριβαλούς. αὐτίκα γὰρ ἀνεχώρουν ἐπὲ Φερὰς evcac 
οἱ μακράν. ἔπεσον δὲ κατὰ τὴν συμβολὴν ἐκείην Περσών 


Pheris appropinquaeust , plures, conventorom securi, praedatum se effu- 
dere totamque reglonem per licentiam depopulati sunt, suecensente 
Imperatore et tentante omnia, quibus amicos iniuriis barbarorem se- 
prohibitorum putaret. Qui autem cum imperatore et duce suo re- 
maneerent, manum Triballorum, in qua et Boichnas visebatur, 
eontra. cernentes invadere, confligere cupiebant. Jmperator ubi multo 
labore ees à pugna absterrere non potuit, et ipse ad certamen pro- 
eessit, quod et "TribaHi in barbaros faciebant , quibus adlmc miss 
silibus, (ut solebant, antequam proelium consererent,) praeludentibus, 
dux cecidit: cuiue casu ingens confusio ac trepidatio illos, velut 
primo impetu victos, pervasit. Imperator tum maxime et ad intelli- 
gendwm, quid teli tempore conveniret, et ad rem ipse conficien- 
dam aliosque incitandos celer ac promptus apparuit. Alium quippe 
ducem statirh surrogavit, quem rei a se bene gerendae fiducia im- 
plevit: ruensque in primam aciem, eximia animosae fortitudinis 
exempla edidit, Tribus enim hostibus continenter sua manu inter- 
fectis, 'l'riballes receptui canere et Pheras haud 'longe dístantes 
sine mora recedere coégit. Eo conflictu Persarum pauci, Triballo- 
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μὲν ολέγοι, διἠλασίους δὲ dx Τριβαλῶν, τὸ uévros βαρ- Α.Ο. ι355 
«βαρικὸν, ὥς παρ ἐλπίδας αὐτοῖς ἁπήντα τὰ κατὰ τὴν µώχην, 
(οὐ γὰρ ᾧοντο ἀντισχήσει» οὐδὲ πρὸς βραχὺ τοὺς πολεμίους) 
δεινῶς ἐθοφυβοῦντο καὶ ἠτάκτουν καὶ δη ἔτοιμοι ἦσαν C 
Ε πρὸς φυγή». παραθαῤῥύνας δὲ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ συν- 
τάξας, ὥσπερ ἐἔνος, ἀνέότρεφεν αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων ' 
μετὰ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀρίστων τών Περσών. ΊΤρι- 
βαλοὶ δὲ οὐχ ὑπέμειναν ἀναιμωτὲ τοὺς βαρβάρους ἐᾷν ἆνα- 
χωρεῖ. ὑπώπτενον γὰρ καὶ αὐτοὶ τεΦορυβῆσθαι ἐκ τῆς τα- 
ποχίστης ἀναζεύξεως. καὶ αὖθις ἐπελθόντες, ἐπεχείρουν τρέ- 
πεσθαι καὶ διαλύειν τὸν συνασπισµύν. βασιλεὺς δὲ αὖθις 
ἀντικαταστὼς μετὰ Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀρέστων τῶν Περσῶ», 
ἀπέτρεπε τοὺς πολεμίους. δύο γὰρ ἐφεξῆς ἀπέκτεινε συμβα- D 
Ac». ὄἔπεσον dà καὶ ἄλλοι ὑπὸ τῶν λοιπῶν ἀνηρημένοι. ἐξ 
1ὔ ἐκείνου δὲ 7 Τριβαλῶν ἀνεχώρει στρατιὰ ἐπὲ Φερὰς, τὴν 
βασιλέως ἀνδραγαθίαν ἐκπλαγεῖσα , καὶ οὐχέτε τοῦ λθιποῦ 
1νῶχλησα» οὐδέν. 
μέ. Βασιλεὺς δὲ ἄγων τὴν στρατιὰν , ἐστρατοπέδευσεν P. 89o 
ἐπὶ Ilávaxa τὸν ποταμὸν, dg αὐτόθι διανυκτερεύσων, ἅμα B 
3ο δὲ fy, καὶ τῆς ἐπὶ τὴν λείαν διεσκεδασµένης στρατιᾶς ἔπα- 
φελθούσης, ἀσφολῶς τὸ ἐπίλοιπον ἀνύσων τῆς ὁδοῦ. κλι- 
νούσης δὲ ἡμέρας ἤδη, 7 διασκεδασµένη στρατιὰ ἐπάναζεύ- 
ἔασα ἐκ src; λεηλασίας, οὖσα οὐκ ὀλύήη καὶ βοσχημµάτων 


16. τοῦ om, P. — 19. Πάναχτα M. mg. 


rum duplo pfures desiderati sunt. Barbari, quoniam eis contra spem 
evenerat, (non enim opinabantur, hostes aliquamdiu se defensuros,) 
tumulio confusioneque permiscere omnia et fugam parturire. Quos 
eonfásmans et ie erdinem digerens imperator, u& mos est, revertit , 
ipse extsemum agmen ducens, ia quo Romanoram et Persaruin for- 
tissimi. CTribali porro imcruentos abire barbares mon sinebant: 
quos et ipsos, quia celerrííme redirent, turbatos euspicsbantur: 
et denuo inwademies, dissipare eonfertos et in fugam dare nite- 
bantur. Imperator rursum eum Remanis et Persarum lectissimis se 
epponens, eos repellebat: duos enim conmgwessus deinceps occidit : 
et alii ab aliis ad orcum missi sunt. "um denique cuneus '"l'ribal- 
lorem , rnperatoris virtute obstupefactus, Pheras recessit ac de ce- 
tero nihil negotii foeessivit. 

45. Imperator ad Pamaetem fluvium ibi pernoctaturus castra 
fecit , psimra lute , etiam aliis, qui ad praedas discurrerant , rever- 
sis, tutó Mer reliquum aggressurus. lnclinante im vesperam die, 
praedatores, quorom magna vis, cum non mediocri pecorum  ho- 
minumque praeda ad castra homophylorum tendunt, cum "Triballis 
depugnatum cese nescientes. Qui in castris erant, non esse suos, 
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Α. C. 1355 πλήθος ἐπαγομένη αἰχμαλώτων xai ἀνδραπόδων, ini τὸ στερα: 
τὀπεδον ἐβάδιζς τῶν ὁμοφύλων, ἀγνοοῦσα τὴν μετὰ τῶν 
Τριβαλῶν γεγενηµένην συµπλοχήν. οἱ δὲ ἐν τῷ στερατοπἐδῳ 
Φποπτεύσαντες μὴ εἶναι τοὺς σφετέρους, ἀλλὰ τοὺς Ίριβα- 
λοὺς συστάντας ἐπιέναι σφίσιν , ἐπεὶ οὐκ ἀξιόμαχοι ἐδύκουν 5 

Ο εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ov διά τὸ πλῆθος µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
κατὰ τὰς προγεγενηµένας µάχας τύλμαν, εἰναστάντες ὄφενγον 
Ύ. 1ο κατακράτος ποζθῥωτάτω τῆς στρατιᾶς ἔτι ἐπιφαινομένης, δεί”- 
σαντες, H7] ἐγκαταλειφθέντες διαφθαρῶσε, καὶ τὴν ἐν Φιλίκ- 
που óíodoy ἀἐσπούδαζον ἕκαστος διαβαύειν φθάνοντες τοὺς vo 
ἄλλονς. ὑπώπτενον γὰρ, εἰ ἐπιγένοιτο ἡ νὺξ καὶ τῆς τροπῆς 
αἴσθοιντο oi Φιλιππήσιοι, οὐδὲν εἶναι uovua παντάπασε 
διαφδαρήσεσθαι, τῶν μὲν ΟΦιλιππησίων κατασχόντων τὰ 
στενά καὶ οὐκ ἑώντων διαβαίνειν ἐπὲ Θράκην, τῆς στρατιᾶς 
δὲ ἐπικειμένης καὶ διαφφειρούσης. ἐπέ τινος γὰρ ὑπωρείας 15 
τῆς Φιλιππχσίων πόλεως κειµένης, τὸ μὲν ὑπὲρ τὴν πόλιν 
ἀβωτόν ἐστι δι σκληρότητα, φάραγξι βαθείαις καὶ κρημνοῖς 
) καὶ πέτραις περιειληµµένον, τὸ ὃ’ ὑπὸ τὴν πόλιν λεῖον Ov, 
τέναγός ἐστι καὶ τέλµα βαθὺ ἑλώδες καὶ ὕδασι πολλοῖς xa- 
τάῤῥυτον. στενὴ δέ τις δίοδός ἐστι µεταξὺ τῆς πόλεως καὶ 39 
τοῦ τενάγους, ἣν προύργου παντὺς ὀποιοῦντο διελθεῖν, πρὶν 
αἰσθέσθαι τούτονς τοὺς ΘΦιλιππησίους ἠττημένους. συναπή- 
χθησαν δὲ τοῖς βαρβάροις xai οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν Φυγή». 
βασιλεὺς dà ἀχθόμενος πρὸς τὴν τροπήν, οὕτω παρὰ λόγον. 


2. ἆγνοήσαντες M. mg, 11, ὑποπτεύσαντες M. mg. 


sed Triballos, suspicati, a quibus confestim invaderentur, quoniam 
ipsis pugna impares videbantur, mon solum qua numero, seed etiam: 
qua audacia, cuius ex praecedentibus proeliis documenta exsetabant, 
vi summa in fugam se penetrant, adhuc sociis intervallo longissimo 
distantibus: timentes scilicet , ne interclusi perirent: et per anugu- 
slias apud Philippos quisque alium transitu praevenire contendebant. 
Metuebant namque, si nox supervenisset, et Philippenses fugam 
eorum scnsissent, ne, faucibus occupatis, in Thraciam transire ne- 
minem paterentur, et agmen illud Triballicum, ut putabant, cum 
caedibus instaret fugientibus, atque ita nullo impedimento omnes 
ad unum interirent, Ad radices enim montis iacente Philippensium 
urbe, quod supra est, propter asperitatem inaccessumx est ac pro- 
fundis vallibus praeruptisque saxis continetur. Quod infra est, pla- 
num illud quidem, sed coenosa et profunda palus est, multis pas- 
sim aquulis irrigua. Inter paludem porro et oppidum arcta via pa- 
tet, quam superare summum operae pretium putabant, antequam 
Philippeuses eos victos rescivissent. Romani quoque cum barbaris 


e 
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γυγεηµένη» , παρακατέχει» µέν τινας ἐπειῤᾶτο καὶ µάχεσθαι A. C. 1353 
τοῖς ἐπιοῦσιν, (ἦσαν γὰρ τινες ἐκ Τριῤαλών ὀλίγοι ἐκ τῶν 
πέριξ κωμῶν συνειλεγμένοι, οἳ ἐπέκειντο αὐτίχα τοῖς βαρ- 
βάροις φέύγαυσιν' ἡ γὰρ ἐν Φεραῖς στρατιὰ καὶ Βοΐχνας P.891 
ὅπαντάπασιν ἠγνόονν τὸ συμβάν -) πράττειν dà οὐδὲν ἠδυνήθδη 
τῶν δθόντων, πάντων πρὸς ἓν ὄρωντων, ὅπως τῇ φυγῇ σω- 
Φῶώσιν. ἀναγχαίως dà αὐτὸς καὶ µόνος συνεπλέκετο τοῖς ἐπι- 
οὔσι καὶ ἀνείργε τοῦ μὴ τοὺς φεύγοντας διαφθείρειν ὀπιπλέον. 
ὅμως διεφθάρησαν καὶ Ῥωμαίων. καὶ βαρβάρων οὖκ ὀλίγοι, 
τομάλιστα δὲ κατὰ τὴν δίοδον τὴν ἐν Φιλίππου. Ίδη γὰρ xai 
Φιλιππήσιοι τῶν βαρβάρων τὴς τροπῆς αἰαθόμενοι, ὀπέχειντα 
καὶ διέφΏκιρον ἁπανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ ἀμυνόμενος xai πε- 
ρισώζων᾽ ἑαυτὸν, ᾖει καὶ αὐτὸς τὴν sig Φιλέππον. ἀπειρη- 
κότος δὲ αὐτῷ τοῦ ἵππου ταῖς συχναῖς ἐφόδοις xai ὀπεκδρο- 
τόμαῖς, καὶ ἐν ἁμηχανίᾳ ᾖδη Ovi, Κυπαρισσιώτης, el; τῶν Β 
οὐχετῶν περὲ στρατείας μὲν καὶ µάχας οὐ μάλιστα ἠσχολη- 
µένος, λόγοις δὲ ἐσχρλακὼς, διέσωζε τὀ ya ἦκον sig αὐτόν. 
ἀποβὰς γὰρ αὐτὸς τοῦ ἵππου, παρείχετο τῷ βασιλεῖ, sic 
προύπτον κίνδυνον ἑαυτὸν ἐκοντὲ καταπροέµενος. αὐτίχα yaQ 
20 ὑπὸ τῶν ἐπιόντων Τριβαλῶν συδελαμβάνετο ' xai δεσμωςηριο» 
οἰκήσας ἐπὲ χρόνον, αὖθις ἐλέλυτο ὑπὸ τῶν. κατασχόντων 
διὰ τὴν περὶ τὴν πίστιν κοθωγρίαν. βασιλεὺς δὲ γενόμενος 
ἄχρι τῆς Φιλίππου μόνος, ἐπεὲ τήν 15 δίοδον ἑώρα ὀχομέ- 
:6. τῷ om. M. 


fuga abripiebantur. Imperator tam temerariam fugam aegre patiens, 
ΤΗΝ retinere et insequentibus resistere conabatur , (pauci enim 

riballi ex proximis vicis concurrentes, barbarorum fugientium ter- 
gis statim inhaerebant; nam praesidium Pheris et Boichnas, quid 
accidisset, funditus ignorabant;) nibil tamen pro eo, ac par erat, 
éfüciebat, omnibus ad fngam salutis causa intentis, Tum necessa- 
rio ipse et solus instantes excipiens, eos arcebat, ne fugientium 
plures etiam occiderent. Nihilo minus Romanorum ac barbarorum 
permulti in transitu apud Philippos perierunt. lam enim et Philip- 

enses eos, fuga cognita, infesti premebant t hinc inde trucida- 

ant. Imperator semet sua manu salvum praestans, ipse quoque 
versus Philippos pergebat, cui cum equus crebris in hostem incur-. 
sibus et impressionibus delassatus concidisset, quo se verteret , ne- 
scientem famulus quidam, Cyparissiota nomine, expeditionibus. 
et pugnis non valde assuetus, studiis autem litterarum ezcultus,. 
quantum in se fuit, servavit. Nam cum praesenti capitis sui peri- 
culo equum suum imperatori subiecit. Repente siquidem ab inse-. 
quentibus Triballis comprehensus et ad tempus vinculis mandatus, 
propter religionis comununionem dimissus est.. Imperator cum ve- 
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A. C. 1355 vy» καὶ οὔτε βιάζεσθαι ἐνῆν τοσούτους ὄντας, ovr. ἐφ᾽ ἔτε» 
"Coo» τι βέλτιον τραπέσθαε, dni τὸ ἅλος ἐχώρει καλάμοις ὃν 
συνηρεφὲς , λήσειν οἴόμενος, ἄχρις &y ὀπιγένητοι ἡ νὺξ. τοῦ 
τέλµατος δὸ τὸν ἵππαν oU δυναµένου στέγοιν, ολλ’ ὑποχω- 
ῥοῦντος ταῖς ὁπλαῖς καὶ κατέχορτος ἐμπηγνυμένας, ἀπέβαι- 5 
νεν ὃ βασιλεὺς καὶ συνεκρύπτετο ὑπὸ τὸ ἕλος. Θιλιππήσιοι 
δὲ ἐπιδραμόντες, (οὐ γὰρ ἠγνόουν., ὅστις εἴη, Γανρᾶ τινος 
v0» βασιλέως oixsrey κειµένου τραυµατίου παρ) αὐτοῖς xai 
ὅσον σὐδέπω ἀπολείποντος πὀῤῥωθεν γνωρίσαντος καὶ εἰπόν- — 
τος πρὸς αὐτοὺς ἀπεριέργως, ὥς eim βασιλεὺς ὃ προσνὼν ,) te 
καὶ διερευνησάµεχοι τὴν ὕλην ἀκριβῶς ὑπὸ κυσὶ, σννελάµ- 
βανόν τε καὶ ἦγον sig τὴν πύλω, Ó μὲν οὖν βασιλεὺς Mes- 
Ὦ θαΐος sig τοῦτο ἦλθο κακοπραγίας xai τοιαύταις σύὐμφοραῖς 
| ὀχρήσατο., τοῖς πώποτε περὶ πολέμους ἀτυχήσασι τὰ μέγιστα 
. ἁμιλληθείς. Βοΐχνας δὲ ó Καΐσαρ , dmsi ἐπνθετο φρονρού- 15 
pvo» βασιλέα ày Φιλύτπου, sig sz» ὑστεραίαν ἐκεῖθεν ἄνα- 
"λαβὼν, ἤγαγεν si; τὴν οἰκίων ἐπὶ «ἀράμαν καὶ πολλῆς οἸξί- 
€06 προνοίας καὲ τιμῆς. Φρουροὺς δὲ ἐπέστησεν ἀγρύπνους 
καὶ πᾶσαν ἐπεδείχνυτο σπουδην πορὲ τὴν φυλαχήν. ἐἔπηγ- 
έλλετὸ το, οἱ γένοιτο ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐχπέμψειν eic τὴν οἰκίαν. 39 
ὑπώπτενο γὰρ Κράλαιναν ἐναντιώσεσθαι, αὐτῇ πρθσήκειν 
V.g10 ἀξιοῦσαν ὥσπερ ει τοῦ πολέμου λάφυρον ἔχειν βασιλέα. διὸ 
δή ἐδόκει ἦκειν ἆπ ἐκούην τάχιστα ἐξαιτησόμενον, ἅμα μὲν 


nisset Philippos solus et transitum obsessum conspexisset nitique 
comirs tam multos neo poseet, mec, quid melius ageret , haberet, 
$a paludem, qua plorima arundo, imgreseus est, latere se posse ο6- 
dens , quead. nox appotideset, Cam autem palestre coenum equi un- 
las nom sustinoret e& ipn&xas retimeret, descendit seseque ecca- 
Pali ppensee porro incursanées, (nom enim ignorabant, qui 
esset, quod Gacovás, quidam de famulis eius, ex vulnere apud ipsoe 
decambens et iam vita dofciens, preeub ipeurs agnovisset , et im- 
perstorem esso, qui veniret, citra haesitatiomem dixisset ,) et vir- 
canibus diligeater ecru&smtas, eum ceperunt atque id urbem 
intreduzeromt. Mattbaeme igitur imperator co redaetus cst infelici- 
fabis et talibus affüijctas est calamitatibus, nwilo eornm inferior, 
o» bellam reddidit misersimos,  Boiehnws Caesar, ut eum Phi- 
HKppis custodiri audivit, postridie acceptum domum suam D»amam 
cit, pravile sdmodam et honeríifice illuee habet, et ut dii- 
geuter msservetar, perstodiose carat, protnittens, οἱ sit penes se, in 
previneiam remüsumrem. Formidabat etenim, ne Cralaena sibi ad- 
vereareter postularctque iure suo, ut belli quoddam spolium, apad 
se imperatorem hobere, Bdeo qeamprimum ab ea deposcendus vi- 
debatur, simul quod ab co pecuniam sperabat, οἱ constantem amie 


i 
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wa? χρήματα ἐλπίζων mao! ἐκοίου λήψεσθα,, ἅμα δὲ καὶ À.C. 1355 
φίλον ὄχειν βέβαιον, cov, οἱ dct αὖθις. τοῖς προτέροις Ànt- Ρ.903 
χειρεῖν, μεγάλην ἔχειν παρ’ ἐκείνῳ δύναμιν. ὁ μὲν οὖν τοι-' 
αύτην ἔχων γνώµην, ἠποίγετο ἐπὲ Φεράς. νόσῳ δέ sivc ὁδεύ- 
boy μεταξὺ κατασχεθεὶς, ὃν πέντε καὶ εἶχοσιν ἡμέραις έχω» 
λύθη sig Φερὰς ἐλθεῖν, «ἀδονάτως ἔχων χρῆσθαι ξαυτῷ. 
Παλαιολόγος dà ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις τοῦ Ὀρ- 
χάνη ἕνεχα παιδὸς περὶ Τένεδον εριήρεσι διατρίβων, ἐπεὲ xv- 
Φοιτο τὰ κατὰ Ἰατθαῖζον εὐν βασιλέα, ἄρας, ὥς εἶχε τάχους, 
αοἦκεν εἷς Περιθεώριον κἀχεῖθεν οἷς Κουμουτζηνά προσχω” 
θήσανεα ἑτοίμως. ὄπειτα καὶ τὴν Γρατιανοῦ πόλιν εἶλεν 
ἐλθων, oddsvoc ἀνθισταμάνου. πάντες γὰρ ἐδόχοντο προὺύ- 
poc ἐκ συνθήµατος., οὐδεμιᾶς ὀἀλπέδος ἔτε ὁπολειπομένης ἐκ Β 
Ματθαίου βασιλέως. ἐν ᾗ καὶ βασιλίδος τῆς Βρήνης ἅμα 
1” δυσὶν υἱέσι καὶ τοσαύταις θυγατράσι κύριος γενόμενος (6ε- 
οὗώρα yag 7 πρεσβυτέρα v6» Ματθαίου τοῦ βασιλέως ὃν» 
γατέρων παρα τῇ μµάμμῃ Εὐγεν τῇ βασελίδι ἑερέφετο ἐν 
Βυζαντίῳ ͵) καὶ χρησάµεγος φιλαρθρώπως, (οὐδὲν ymo ἠδί» 
κησεν, οὐδὲ ἀφείλετο οὐδὲν τῶν ὄντω», ovr ipn», οὔτε 
λοτοὺς περὶ αὐτὴν,) sic Ἰένεδον ἐξέπεμψε vv vico». αὐτὸς 
dà τῇ πόλει ἐπιστήσας ἄρχοντα καὲ τἆλλα eU διοικησάµονος, 
&ic Περιθεώριον ἐπαπελθών, πρεσβείαν πρὺς Βοΐχναν ὅποι» 
εἴτο αὖθις ἐπανήκοντα ἤδη ἐκ Φερῶν καὶ ἀδείας τυχόµεα, 
ὥστε χρῆσθαι, ὅτι βαύλοιτο, τῷ βασιλεζ Ιάωτθαίῳ , χρή- C 
-αᾖ. τῆς om. P, n 
cum fore, ut, si priora rursus aggrediunda forent, potenter wb eo 
adiuvaretur, Capto hoc consilio, Pheras properans, morbo in itinere 
implicitus, quipis et vicenis diebus imbecillitate corporis impeditas 
εν, ne eo perveniret. Per hos. dies Pllacologus imperator, propter 
Orchanis filium ad Tenedum triremibus subsistens, ut de Matthaei 
fortuna factus est. certior, solvere msturavit. Peritheortum venit 
indeque Cunmrutsena , Ad oppidum haud nolens:se dedidit, Postea 
et Gratianopolim , eivibus eum prompte et comnrunt comilio , nulla 
amplius spe de Matthaeo relicta, accipientibus, occupávit: fn qux 
et imperatrix Irene, Matthaei uxor, cum duobus filiis totidemque 
filiabus eapta est, (Theodore enim, senior filia, spad aviam paternam 
Eugeniam Byzantii educebetur,) quos humaniter et absque ulla in- 
Juria tractatos ac nulla re vel ipsa vel domesticis eius spoliatis, Te- 
nedum amandavit. Urbi praefecto designato et reliquis bene com- 
positis, Peritheorium reversus, legatioget ad Botehuam iam Pheris 
redeuntem cum facultate in. Matthaeum , ut liberet, agendi, misit, 


addita pollicitatione immodicae pecuniae, si Hlum sibi vinctum tra- 
deret. Boichnas jam ante cupiverat, 'quod cum iuramento asseve- 
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4. C. 1955 µατά τε ἐπηγγέλλετο πολλὰ παρξξει», sí τὸν γυναικὸς. ἀδελφὸνρ 
δεδεµένον nagado(n. Βοΐχνας δὲ πρότερον μὲν αὐτός το ὥρμητοι 
ὥσπερ ὄρκοις διεβεβαιοῦτο , τὸν βασιλέα ἸΜατθαῖον ἐχπέμ- 
πει» εἷς τὴν οἴκίαν, καὶ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου πρεσβεν- 
σαµένου πρὸς αὐτὸν ἐπὲ τῷ προδιδόναι, θ0δ' ἄκροις daiv 5 
ἠνέσχετο τῶν λόγων. τὀτο δὲ 705 ποπυσµένος, dg πόλεις 
το ai ὑπ ἐκεῖνον xai παῖδες καὶ γυνὴ ἑάλωσαν, ἁλπίς τε οὐ- 
δεµία ἔτι ὑπελείπετο, ὥστε παρ ἐκείνου χρήματα λαβεῖ,, 9 
πρὸς τὴν τῶν µελετωμένων ἐπιχείρησιν χρήσιμος ἔσεσθαι ad— 
τοῖς, ἅπολις dv 705 xai ἀνέστιος, μεταβαλὼν ἐτράπετο éni 10 

Ώσυμβάσεις noóc Παλαιολόγον βασιλέα, ovs παραδοῦναι dni 
χρήµασιν. ἐπεὶ dà τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, καὶ τὰ χρήματα 
ἐδέχετο, ὑποπτεύσας ur τυχών τινος φιλανθρωπίας παρὰ 
βασιλέως Ἰωάννου ἀμύναιτό ποτε ὕστερον 'Ἰατθαῖος 0 βασι- 
λεὺς τῆς προδοσίας ἕνεκα αὐτὸν, ἐσκέψατο ἀποστερεῖν τῶν» ιῦ 
ὄψεων, ἅμα αἰόμενος ἔσεσθαι xai βασιλοῖ τῷ Ἰωάννῃ κατα 
φνώµην, si ὑφ) ἑτέρων, ἀλλὰ μὴ αὐτοῦ , ὃ πολέμιος éxrv- 
φλωνείη. καὶ πέµψας πρὸς βασιλέα, ἠξίου πράττειν, à ἐσχέ- 
ψατο. ὁ δ᾽ οὐκ ἠνέσχετο τῶν λόγων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ σῶον παντά- 
πασιν ἀποδούι, ἠξίου ur ἀπολαμβάνειν' xai πᾶσαν ὀπεδεί- 20 
faro σπουδή», dore πείθειν τὸν Τριβαλὸν μηδὲν ἐκεῖνον ἀδι- 
κεῖν, ἑπόμπετ το πρὸς αὐτὸν μηδὸν τὸ σῶμα διαλωβιδείς. 
insi dà ἦν ἐν. ταῖς βασιλικαῖς τριήρεσιν, ἅμιλλα πολλὴ 
Ῥωμαίων. πρὸς ἀλλήλους ἀνεφύσοτο, πάντων παραινούντων 

Ρ.603 βασιλεῖ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν τῶν ὕψεων ἀποστερεῖν, ὥς 13 
10. Ξὸ) P. pro d». — 13. αἱ om. P. 20. ἀπεδείξατο M. 


rabat, Matthaeum domum remittere: et cum Palaeologus eum sibi 
prodi cuperet, audire legatf&nem non sustinuit. Sed ut didicit, et . 
urbes et liberos eius et uxorem captos esse, nullamque spem re- 
stare accipiendae ab eodem Matthaeo pecuniae, &at commodatu- 
rum ad meditata ab ipsis perficiunda , qui iam sine urbe et foco sit, 
mutata sententia, a Palaeologo pecuniam pro eo paciseitur, Qua 
data, veritus, ne Ioannis gratiam assecutus, se postmodum propter 
proditionem vindicaret, oculos ei eruere cogitavit, sperans, id etiam 
oanni imperatori gratum fore, si ab aliis, non ab ipso luminibus 
orbaretur: mittensque rogabat, ut, quod deliberasset, exsequi lice- 
ret. Imperator hoc verbum aversatus, nisi penitus integrum οὗ 
incolumem redderet, recepturum negavit et omni ope enitebatur, 
ut Triballo persuaderet, ne quid eum laederet. Quamobrem corpore 
nihil mutilato, ad illum missus est. Ut in triramibus imperatoriis fuit, 
certatim Romani imperatorem hortati sunt, ut fratri uxoris oculos effodi 
vellet ,quo sic multis defungeretur molestiis, et ne rursus certaminum 
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οὕτω πολλῶν πραγμάτων ἁπαλλαξομένφ: καὶ μὴ αὖθις Δ.Ο 1355 
ἑαυτῷ μὲν ἀγώνων καὶ κινδύνων, τοῖς Ó' ἄλλοις πᾶσι Ῥω- 
µαίοις πρόφασιν πολέμου ἐμφυλίου καταλείπειν. εἶχον dà οὗ 
πάντες τὴν ἴσην γνώµη» ἐν τοῖς λεγοµένοις, ἀλλ᾽ oi μὲν ὑπὸ 

δτῆς ἄχρας ἀπεχθείας sig ἐκεῖνον τοιαῦτα συνεβούλενο», ἡγού- 
µενοι οὐκ ἀνεκτὸν, 8i μὴ πρὸς ταῖς ἄλλαις κακοπραγίαις xad 
τὸ βλόπειν ἀφαιροῖτο, óc ἅμα τε ἐλπίδα οὐπραγίας µηδεµίαν 
ἔχοι καὶ πολλὴν τὴν ἐκ τῶν περισχόντων δυσχερῶν ἁἀνίαν 
ὑπομένοι οἱ δ’ οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόουν, ἀλλ’ ἁπλῶς οὕτω 

εοτοῖς ἄλλοις συμφερόμενοε, ἠφείδουν καὶ τῶν ἀνα)καιοτάτω», V. 711 
καὶ τύφλωσιν κατεψηφίζοντο ἐκείνου, οἰόμενοι ἐκ τούτου &v-B 
voL νοµισθησεσᾶαι Παλαιολόγῳ βασιλεῖ καὶ τῆς οὐνοίας ταύ-- 
της οὐ φαύλας τινὰς , οὐδ' εἰκαταφρονήτους σχήσειν τὰς 
ἐπικαρπίας. ἔνιοὶ dà αὐτῶν xai σφόδρα ἀλγοῦντες καὶ δα- 

15 χνόµενοι ταῖς ἐκείνυ συμφοραῖς καὲ πρὸς µόνην ἀκοὴν τῶν 
λεγομένων ἀνιώμενοι καὶ ἀγωνιῶντες οὐδὲν ἧττον 7 εἰ xai 
xar αὐτῶν ἐμελετᾶτο τὰ δεινὰ, ὅμως δέει τοῦ μὴ δοκεῖν πο” 
λόμιοι βασιλεῖ τῷ Ιωάννη εἶναι, τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν ev- 
νοις ἐναντία συμβουλεύοντες, παρῇνουν xai αὐτοὶ τὰ ioa. 

αρ ἐνταῦθα δὴ Παλαιολόγος ὃ βασιλεὺς οὐ φιλανθρωπίας µόνον 
καὶ ὀπιειχείας δείγματα ἐξήνεγκο σαφέστατα, ἀλλὰ καὶ µε- ο 
γαλοψυχίας καὶ ἀνδρίας καὶ φρονήσεῶς. τὸ μὲν γὰρ ἐπὲ 
τοσοῦτον προηγµένου τοῦ πολέμου καὶ τοσαύτης μεταξύ ἆλ- 
λήλων τῆς διαφορᾶς κεκινηµένης, ὥστο ἀχηρύκτως ἔχειν xai 

16. xal post εἰ om. P. 

periculorumque eibi, ceteris Romanis omnibus civilis belli occasio- 
nem relinqueret. Nec tamen, cum omnes idem dicerent, omnes ea- 
dem mente dicebant , sed hi quidem ardentes eius odio talia sua- 
debant, non ferendum iudicantes, nisi etiam supra alias aerumnas 
oculos perderet, ut simul meliora prorsus desperaret et praesenti 
calamitate multo moerore conficeretur: alii nihil eorum cogitantes, 
simpliciter aliis assentiebantur, nec parti corporis maxime neces- 
sariae parcentes et illum exoculatione damnantes, quod confiderent, - 
se ob hoc amicos habitum iri Palaeologo et huius benevolentiae 
fructum permagnum eximiumque percepturos, Quidam, etsi illius 
miseriis dolerent angerenturque vehementer et ad solam auditionem 
huius immanitatie tristarentur et cruciarentur perinde, atque in se 
haec faba cuderetur, tamen ne in imperatorem malevoli viderentur, 
si diversum 'snaderent ab eius benevolentissimis, ad idem et ipsi 
hortabantur, Hac in parte Palaeologus imperator non humanitatis 
solum et clementiae argumenta, sed et magnanimitatis ac fortitudinis 


et prudentiae indicia dedit .manifestissima. Etenim cum bello eo 
nsque processum esset .tantaeque inter: eos inimicitiae: exetitissent, 
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A.C.1355 et". εὐβουλίας xal φροντίδος δοκῶμεν πάντα πράττει , ᾱ- 
νήσω τῶν δἐσμῶν. τοιαῦτα μὲν Παλαιολόγος 0 βασιλεὺς 
δρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν ἐπηγγείλατο ἐπὲ τὸ ἀπολύειν 
τὸν viov. 

D Hd. ἹΚαντακουζηνὸς δὲ ὅ βασιλεὺς ἤδιστα διατεθεὶς 5 
πρὺς τὰς ἐπαγγελίας, μπρῶτα μὲν, tins πρὺς βασιλέα τὸν 
γαμβρὸν, »πολλὰς αὐτὸς σοι χάριτας ὁμολογῶ , ὅτε, καίτοι 
πολλών ἐπικειμένων κἀὲ παραινούντων ἐκευφλώττειν τὸν υἱὸν 
παὶ πολλήν τινα ὀἀχούσαις tjv πειθδω χρωµένων ἀποδείξεσι», 
él; καὶ πάντα ὀντιοῦν ἂν ἔπεισαν ταῖς παραινέσεσιν av- 10 

P. 805 γῶν προσέχει», αὐτὸς ὀπιειχείᾳ πολλῇ γρησάµενος καὶ ευ- 
βουλίᾳ καὶ συνέσει, σῶον διεεηρήσας, ὥσπερ ἂν ὑπὸρ φί- 
Aov πρὺς πλείστους τοὺς ἀνεικαθισταμένους ἀγωνισάμενος 
ὑπὲρ ἐκείνου. ἔπειτα δὲ καὲ τῆς ἐπιεικείας ταύτης καὶ τῆς 
ἡμερότητος Φεὺς τὸ ἄνωθεν ἀμείψεται ἀξίαις δωρεαῖς, καὶ 15 
παρ’ duoi τὴν χάριν ἕξεις ἀνάγραπτον ἐς dei, ὀγὼ δὲ πρό- 
τ6ρον μὲν, ἠνίκα ὑμῖν ὃ πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ἀνηπτετο, 
πολλαῖς ἐβαλλόμην ὁσημέραι ταῖς φρο»είσι xoi δεινοῖς τισι» 
ἀνηκέστοις ὑπάώπτευο» περιπεσεῖσθαι ἀναγκαίως. ἐπὲ μὲν γὰρ 
«ῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁποτέροις ἂν πρόσθωνται τῶν πρὸς ἆλ- 3ο 
λήλους πολεμούντων, 7 συνήδεσθαι συμβαίνει, ἂν νικῶσιν, 

| B τοὐναντίον συµµετέχειν τῆς κακοπραγίας, Gy» ἠττῶνται 
πατρὲ δὲ, πολεμούντων πρὸς ἀλλήλους τῶν vio», µία μόνη 
παραμυθία τὸ καταλύσαντας λείπεται τὸν πόλεμον, εἰρήνην 

1. δοκῶ μὲν P. — 19. μὲν om. P, 


| feretur. Paulo post, ut maturo consilio et debita cura omnia fleri 
appareat, vinculis absoluturum. Haec Palaeologus socero de filio libe- 
rando pollieitus est. 

46. Cdntacuzenus his promissis laetissimus, ,,Primum quidem," in- 
quit ad generum, ,amplas tibi gratias ago, quod, quamquam multis 
suadentibus et impellentibus, ut filium meum oculis orbares et in 
id argumentis ad persuadendum firmis utentibus, tu sapientie et bo- 
nitate tua velut pro amico plurimis eius adversariis te opponens, 
salvum incolumemque conservaris, Deinde et Deus de coelo ob hanc 
aequitatem et mansuetudinem pro eo,ac mereris, te remunerabitur; 
et mihi imis semper medullis infixum erit hoc beneficium.  Equi- 
dem, bello inter vos gliscente, multis iactabar sollicitudinibus quoti- . 
die et in incommoda quaedam gravissima necessario devolvendum 
me timebam. Nam in ceteris omnibus utriscunque inter se pu- 
gnantium adhaereas, aut gratulari datur, sl vicerint, aut infortunii 
esse participem, si victi fuerint, At vero patri, filiis inter ae decer- 
tantibus, unicum illud solatium relinquitur, si, armis abiectis, ad pa- 
cem se dent et alter alteri bene velit. Sin eos redire secum in 


HISTORIARUM IV. 46. 334 


ὄγειν xai ἄλλήλοις εὐνοεῖν, ἂν δ' ἀσυμβάτως ἔχοντας ὄρῴη A. C. 1355 
xai Σίφεσε μᾶλλον, 7 λόγοις πειρωμµένουό διαλύειν τὰς δια- 
φορὰς, οὐδὲν ἔστι, ὃ τὴν λύπην διαλύειν δύναιτ’ ἂν ἐκείνῳ 
καὶ τὴν συμφορᾶν, ὅὁπότερος γὰρ ἂν vuxg τῶν υἱῶν , οὗ 
Ὀτοσοῦτον εὐφρανεῖ περισωθεὶς , ὅσον ἀνιάσει τὸν ἀδελφὸν 
ἀπεκτονώς, ἂν δέ mors συµβαύῃ καὶ ὠμφοτέρους 9m ἀλλή- 
λων πεσεῖν κατὰ τὴν µάχην , ὃ καὶ πρότερὀν ποτέ vict» á-Q 
κούομεν συµβεβηκέναι, οὐδ' ἀθυμίας ὑπερβολὴν ἐλλείπει, 
οὐδὲ συμφορᾶς οὐδεμιᾶὮω  G πάντα µοι πρότερον ἐἔννοοῦντε 
τοκαὲ αὐτῷ, σύγχυσις δεινή xai ἀθυμία τὴν ψυχὴν κατεῖχε, 
καὶ ὥσπερ κειµένους ἐθρήνου» τοὺς υἱοὺς, καὶ πρὶν ἐλθεῖν 
εἰς χεῖρας, 7] τό ys µετριώτερον τὺν ἕτερον, οὕτω γὰρ svay- 
χαζε πείθειν τὠτε ἀσυμβάτως ἔχοντας ὁρᾷν ὑμᾶς πρὸς τὴν 
εἰρήνην καὶ τὸ καθάπαξ ὀργῇ πρὸς ἀλληλους φέρεσθαι καὶ 
15 ῥούλεσθαι σιδήρῳ τὴρ περὶ τῆς ἀρχῆς φιλονεικίαν διαλύει». 
νυνὲ δ’ οὕτω κρέναντος τοῦ Φείον, κἀκείνου μὲν ἓν τῇ πρὸς 
Τριβαλοὺς ἀλύντος µάχῃ xai παραδεδοµένου σοι ὑπὸ τῶν 
κρατησάντων, σοῦ δὸ ἡμέρως χρησαµένου καὶ φιλανθρώπωςϱ 
καὶ οὐδὲν τῆς πρὶν δοχούσης δυσµενείας ἐπιδεδειγμένου ἄξιον, 
3οπρῶτα μὲν τῆς ἑχατέρων σωτηρίας τῷ κρείττονι πολλὰς τὰς 
χάριτας ὁμολογώ, οὕτω τὰ ἡμέτερα διῳκηκότι φιλανθρώπως, 
καὶ τῆς πολλῆς ἀπήλλαγμαι φροντίδος καὶ ἀθυμίας τῆς ἐφ V. 713. - 
ἕκατέροις ἐκ τῶν λογισμῶν ἐγγινομένης, ἔπειτα δὲ καὶ σοὲ 
οὐδὲν ἧττον, ὅτι δυνάµενος λυπεῖν dy τῷ ἐκεῖνον τιμωρεῖσθαι, 





gratiam nolle videat et ferro mapis, quam verbis, conari finire con- 
troversias, nihil est, quod dolorem et calamitatem eius. mitigare ac 
levare queat," Utervis enim filiorum vicerit, non tantum recreabit, 
qui servatus fuerit, quantum cruciabit, qui fratrem iugularit Quod- 
si contigerit, etiam ambos mutuis vulneribus oppetere, (quod et olim 
quibusdam accidisse legimus,) tum vero tantus hauritur moeror et 
lanta patrem obruit calamitas, ut ad immensitatem eius accedere 
nihil possit. Quae singula dum contemplarer, turbari adimus meus 
et tristitia suffundi coepit: ac velut iacentes et examimes iam filioa 
ambos, aut, quod minus crudele est, alterum certe, etiam ante- 
quam ad manus veniretur, deflebam. Hoc enim credere me cogebat, 
quod de pace inter vos neutiquam convenire posse cernebam et 
qued obstinate ira mutua ferveretis velletisque ferro contentionem 
e imperio dirimere, Nunc quia sic Deo visum, et illum quidem 
pugna contra Triballos captum atque a victoribus tibi traditum be- 
nigue humaniterque tractavíst: et nihil pro pristino in illum odio 
fecisti, prinum quidem de utciusque salute numini gratias ago, cum 
res nostras adeo clementer temperavit multamque sollicitudinem et 
angorem, quem in pectore meo erga utrumque pietas excitabat, exe- 
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A.C. 1355 οὐκ ἠθέλησας. οὗ μήν ἀλλ’ sk τι καὶ τῆς ἀνίας ὑπολέλειπτο, 
(οὐ γὰρ οὖν ἀρνήσομαι, ὥς, ἐκείνου δεδεµένου, οὐ δοκῶ ἐ- 
λάττω ὑπομένειν διὰ rg» συμµπάθειαν τὴν πρὸς ἐκεῖνον ϱ) 
ἀνήρηκας παντάπασι νυνὶ, ἐπαγγειλάμενος ἀνήσειν τῶν δε- 

Ρ.806σμῶν μετὰ µικρὀν. ὃ καλώς ποιῆσεις ἀληθὲς ἐπὲ τῶν &p-5 
yov ἀποδείξας. οὐ γὰρ πρὸς εὐδοξίαν µόνον, ἀλλά καὶ πρὸς 
ἀσφάλειαν ἄριστα σαυτῷ βουλεύσῃ. ἂν μὲν γὰρ διὰ βίου 
κατέχειν ἐν δεσμοῖς τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν διανοῄση, ἄδηλον 
μὲν, si μὴ διαδρᾶναι δυνηθεὶς αὖθις πολεμήσει, ἀδηλότερον 
δὲ ovy ἥκιστα, El μὴ καὶ νικήσει πεπολεµηκώς. πολλοὲ γάρ ιο 
πολλάκις ἐκ μεγάλης ἥττης καὶ κακοπραγές ἀνασφήλαντες 
περιεγἐνοντο τῶν πολεμίων ἐκ τῶν προτέρων ἀτυχημάτω», 
ἐμπειρύτερον χρησάµενοι τοῖς πράγµασι». εἰ ὃ ἄρα σοι καὶ 
τοῦτο περιέαται τὸ πολλῇ προνοίᾷ χρησαµένφ περὶ τὴν 
ἐκείνυ φυλακὴν, κατέχειν ἐν ἀφύκτοις διὰ βίου, πρῶτον 5 

pA» πολλαῖς dei συνέσῃ καὶ ποικίλαις ταῖς Φφροντίσι, καὶ νύ- 
κτωρ καὶ μεθ’ ἡμέραν λυµαιομέναις dsà τῷ βίῳ xai οὐδε- 
pa» συγχωρούσαις εὐθυμίας αἴσθησιν λαμβάνει. οὐ γὰρ 
τοὺς ἐν τέλει Ῥωμαίων ὑποπτεύδιν ἀνάγκη µόνον ἐπιβουλους 
"εἶναι, ἂν τι τύχῃς πρὸς αὐτοὺς προσκεκρουκὼς, ἀλλὰ καὶαο 
τοὺς τὴν ἐκείνου φυλακή» πεπιστευµένους καὲ τοὺς οἴχειο- 
τᾶτους αὐτοὺς, εἶ οἸόντε οἰπεῖν. πρὺς γὰρ τῷ ῥᾳδίους εἷ- 
yat τοὺς ἀνθρώπους πρὸς μεταβολὰς καὲ χαίρειν dei τοῖς 


16. συγέσεν P. 17, ἁημαιγομέναις P. 


mit. Deinde tibi nihilo minus, qui, cum posses, in eum puniendo 
aegre mihi facere noluisti: nec hoc duntaxat, sed et si quid restat 
tristitiae, (non enim negabo, eo vincto, videri mihi propter naturae 
consensum :eadem perpeti, quae ille perpetitur,) tu in praesentia 
funditus sustulisti, quando paucis diebus e vinculis dimissurum re- 
cepisti: quod si re ipsa praestiteris, recte feceris. Etenim non ad 
' — celebritatem nominis tantum, sed etiam ad securitatem tibi optime 
consules. Nam si, quoad spirabit , uxoris tuae fratrem custodia de- 
tinendum statueris, forsitan, si effugere licuerit, bellum redintegra- 
bit. Illud autem longe incertissimum , an non etiam, ubi pugnave- 
rit, victor evasurus sit, Multi enim saepenumero parva cum iactura 
sua victi, rursus erecti et praeterita calamitate cautiores facti, victo- 
res suos devicerunt. — Quodsi facile possis diligenti providentia per 
omnem vitam adamantinis eum vinculis custodire, primum quidem 
semper molestis cogitationibus exercebere, quae diu noctuque vitam 
tuam carpant et omnem hilaritatis sensum ezcludant. Haud enim 
solum Romanorum procerum insidias metuere oportebit, si quid eos 
offenderis , sed et eos, quibus custodiam illius commiseris, et ipsos, 
si dici fas est, familiarissimos. Praeterquam enim quod homines 











HISTORIKRUM IV. 46. 339 


νεωτερισμοῖς, ἂν καὶ προφάσεώς τινος εὐπορῶσε, δι ἧς ἂν A.C. 1355 
ἀμύνααῦθαι ῥᾷστα τοὺς λελυπηκότας δυνήσεσθαι οἴήσονται, 
μᾶλλον χρὴ προσδοκᾷν εὐμεταβόλους ἔσεσθαι καὶ ῥᾳδίους C 
πρὸς ἐπιβουλὰς ἔχοντας ἐγγὺς τὸν 7 τῶν παρύντων ἁπαλλά- 
S5ovra κακῶν 7 πολλῶν ἐμπλήσοντα δώρων καὶ μεγάλων 
ἀξιώσοντα τῶν αὐεργεσιῶν. Entra δὲ tb σοι καὶ κατὰ τὴν 
ἡλικίων τήνδε, (οὐ γὰρ ἀδύνατον», ἀνθρώπῳ ys ὄντι͵) ἐφ 
οὕτω νηπίοις συµβαίη τοῖς τέκνοις ἀποθνήσχειν, ἑλπὶς «ἐχεί- 
νοις οὐδεμία εὐπρωγίας ἀπολείπεται. τὸ μὸν γὰρ τὴν ag- 
τοχὴν αὐτοὺς ζφύνειν μετὰ τῆς μητρὸς ἐφ᾽ οὕτω χαλεποῖς xat- 
pol; xai δυσκόλοις xai παντάπασι διεφφαρµένοις πράγµασι» 
ἀδύνατον. Λείπεται δὲ 7 τὸν φρουρούµενον ἐκεῖνον προσκα- 
λεσαμένους πάντας ἐκ συνθήµατος αἱρεῖσθαι βασιλέα, 7 
τῶν ἄλλων ἕνα, ὃς ἂν μάλιστα πλείους σχοίη τοὺς σπουδα- Ὁ 
το στὰς καὶ δεινότερος δοκοίη καὶ μᾶλλον ἄρχειν ἐπιτήδειος. 
ἂν μὲν οὖν ἐκεῖνος αἴρεθείη, ὁοχκῶ µοι μηδὲν ἦττον xoi αὐ- 
τὸς φιλονεικήσειν ἡμερώτερος φανεῖσθαι τοῖς παισὲ τοῖς σοῖς, 
7 αὐτὸς ὀκείνῳ ὤφθης, τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 9 ἓν 
δεσμωτηρίῳ κατάκλείσαντα κατέχειν διὰ βίου, καὶ μηδἑν τι 
20 Φεινότερον ἕτερον προσθεῖναι. εἰ Ó' ἐφ᾽ ἕτερόν τινα, ὅπερ 
μάλιστα ἀπεύγομαι, µεταβαίη ἡ doyg , ὀκνώ μὲν εἰπεῖν καὶ 
µέχρι λόγου δακνόµενος τῇ προσδοκίᾳ τῶν δεινῶν. ἑλπὲς δὲ 
οὐδεμία ἀπολείπεται, μὴ οὐ πάντας ἄρδην ἀπολεῖσθαι, εἰ δ' 


19. χαταχλείσαντι M. mg. — 33. ἀπολέσθαι P. 


ad mutabilitatem proni sunt et rebus novis capiuntur, οἱ et occasio- 
nem repererint, qua male de se meritis facillime par reposituros 
sperent, magis eorum inconstantia et dolus exspectandus est: si 
prope habeant scilicet, qui aut malis eos praesentibus eripiat, aut 
donis eos 4ο beneficiis cumulet. Praeterea si te hodie liberis tuis 
adhuc parvis mors e medio tollat, (homo enim natus cum sis, hu- 
manum nihil a te alienum ducere debes,) conclamata est eorum fe- 
licitas. Nam ipsos cum matre gubernare imperium temporibus adeo 
duris ac difficilibus, rebus omnino eversis, impossibile est,  Relin- 
quitur ergo, ut aut illum, qui iam custoditur, advocetis eumque 
omnium consensu imperatorem eligatis, aut alium quempiam, qui 
longe plures sui studiosos habuerit solertiorque et ad imperandum 
aptior videatur, Si itaque meus eligatur, certum est mihi, nihilo 
minus elaboraturum, ut illum liberi tui mansuetiorem experiantur, 
quam ille te experietur, si clausum in carcere usque ad mortem re- 
tinueris, ut gravius nihil addas. Sin ad alium quendam (quod Deus 
avertat) imperium trausferatur, non audeo dicere, quid futurum sit, 
et ipsa malorum exspectatio etiam vocem mihi intercludit: nec quid- 
quam spei superest, quin omnes omnimodis pereamus. At si, quod 
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A. C. 1355 περ αὐτὸς ἐκοντὲ προείλου, νῦν xai tic ἔργον ἐθελήσεις dya- 

P, 897 εν, ἄριστα ἔσῃ σαυτῷ τε κὠχείνῳ βεβουλευμένος. ἐκεῖνός 

τε γὰρ τῶν δεσμῶν ἀπολυθδείς, ἀείέ σοι χάριν εἴσεται βεβαίαν» 

τῆς εὐεργεσίας καὶ ζῶντέ τε πειράσεται εὐγνωμονεῖν xa 
ἔργοις αὐτοῖς noii» καταφανὲς, ὡς sig ἄξιον κατέθου τὰς 5 

εὐεργεσίας, καὶ μετὰ τελευτὴν, ei τοῦτο συµβαίη, πάντα ἕ- 

σται τοῖς παισὲ τοῖς σοῖς καὶ πᾶσιν, olg ἔχει, ἂν τινες ὧδι- 

χεῖν ἐθέλωσιν , ἐπικουρῆσει καὶ συνδιατηρήσει τὴν ἀρχὴήν 

. αὐτοῖς, ὥς ἂν ὑπὲρ οἰκείων xai φίλου xai γνησίου παίδων 
Ψ. }ιά ὠγωνιζόμενος. καὶ σὺ τὸν ἐπίλοιπον ἤδιστα βιώσεις βίον, ιο 

οὐ τῶν φροντίδων µόνον ἁπηλλαγμένος xai τῶν ἄλλων δυσ- 

χερῶν, ἃ ὑπομενεῖς ἐκ τῶν ὑπονοιῶν», ἀλλὰ καὶ τῆς sig ἐκεῖ- 

vov δὐεργεσίας μµεγάλας εὐθὺς καρπούµενος τὰς ἁἆμοιβᾶς, 

Β εὐφημουύμενος ὑπὸ πάντων καὶ τῆς µεγαλοψυχίας Φαυμαζό- 
µενος. πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοὺς προσήκοντας ἐκεύῳ πάν- τὸ 

τας πολλᾶς σοι χάριτας εἰδέναι παρασκευᾶσεις, καὶ ὥσπερ 

τισὲ δεσμοῖς ἀῤῥήκτοις εὐνοίας δήσεις J| ὑφ᾽ ὧν ἀναγκασθή- 

σονται διά βίου τῶν εἰς Εὐδοξίαν καὶ ὠφέλειαν τὴν on» ἡ- 

κόντων μηδενὸς καταμελεῖν. og οὖν ἐπὲ μεγάλοις ἀγαθοῖς 
ἐπιδειξόμενος τὴν μεγαλοψυχία», uz µέχρι λόγων µόνον στή- 20 

σης τὴν ὁρμὴν, ἀλλὰ τὰ καλώς βεβουλευμέμα ταχέως φα- 

νῆναι καὶ si; ἔργον ἀγαγων.” 
C HL. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς πρὸς τὸν 


nunc ultro apud animum proposuisti, etiam opere ipso explere vo- 
lueris, de te ipso atque de illo praeclare mereberis. Nam et ille 
absolutus vinculis constanter ac perpetuo tibi de beneficio accepto 
gratias aget ac te vivum pro bene merente agnoscet factisque ipsis 
digno datum esse demonstrare annitetur: post obitum vero 'tuum, si 
ita evenerit, filiis tuis erit omnia et quacunque ratione poterit, con- 
tra inimicos eis opitulabitur conservabitque ipsis imperium, pro 
amici germani liberis, tanquam pro suismet, decertans: et tu reli- 
quum vitae cum iucunditate exiges, non anxiis tantum curis cete- 
risque molestiis ex suspicione nascentibus solutus, sed etiam col- 
latae in ipsum humanitatis magnos statim fructus percipiens: quando 
propter hanc animi altitudinem omnes te admiratione et praedica- 
tione afficient. Hoc insuper consequere, ut omnes eius cognati sin- 
gulares tibi gratias agant et velut insolubili amicitiae nodo eum tibi 
adstringes, ut totius aevi sui curriculo necesse habeat, nihil, quod 
ad dignitatem et commodum tuum pertineat, negligere. Ut igitur 
eximiis quibusdam bonis magnitudinem animi declaraturus , ne 
verbis tantummodo velis, sed bene consulta ad opus conferre, ne 
procrastina." 

47. Haec Cantacuzenus ad Palaeologum pro Matthaeo e carcere 
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Παλαιολύγον βασιλέα διειλέχθη ἐπὶ τῷ ἹΜατθαῖον βασιλέα A. C. 1355 
τὸν γυναικὸς ἀδελφὺν ἀπολύειν τῶν δεσμῶν παρακᾳλῶν. ὁ 
δὸ καὶ πρότερον ὠὥρμημένος οἴκοῦθεν, ἔτι μᾶλλον ἐπεῥῥώ- 
695 καὶ ἐσκέπτετο eic ἔργον τὰ βεβουλευμένα ἀγαγεῖν. µε-Ὀ 
δταξὺ δέ v» συμβών τοιοῦτον ὀλίγου δεῖν παρέπεισε τῶν προ- 
τέρων ἀποσχέσθαι βουλευμάτων. Ζειανὸς γαρ τις τῶν Καν- 
τακουζηναῦ τοῦ βασιλέως θἰχετῶ», Εὐγενία τῇ βασιλίδι προσ- 
ελθώ», παρήνει πρὸς env ἐλενθερίαν τοῦ υἱοῦ μὴ κατοκνεῖ», 
μηδὲ τοῖς βασιλέως τοῦ γαμβροῦ προσέχειν λόγοις πρὸς ána- 
?0 Tz» συνεσκευασµένοις xai φενακισμὸ», dAX αὐτήν τε διακιν- 
δυνεύειν xai τοὺς φίλους παρορμᾷ». αὐτὸν δὸ τὰ μέγιστα 
συγκατεργάσεσθαι, ἣν χρήματά τε μέτρια παράσχοιτο αὐτὴ 
τινα καὶ τοὺς Φΐλους πείσειε συναίρεσθαι. δυνήσεσθαι γὰρ 
αὐτὸν οὐ τῶν δεσμῶν ἐκεῖνον µεόνον ἁπαλλάττειν, ἀλλὰ καὶ 
2575006 τὴν ἀρχαίαν εὐετηρίαν ἐπανάγειν, ei τὰ βεβουλευμένα 
εἷς ἔργον δυνηθεύι ἀγαγεῖν. Εὐγενῶι δὲ ἡ βασιελὲὶς .πολλὴν P. 898 
ἐκείνου καταγνοῦσα ἄνοιαν», ὡς µείζω, 7] κατὰ τὴν προσοῦσαν 
ἐπαγγελλομένου δύναμιν, ἀπέπεμπέ τε, οὐδὲ λόγου ἀξιώσασα, 
καὶ naonvet ἠρεμεῖν, ὡς οὐδὲν πλέον', 3$ πολλών ἑωυτῷ βα- 
30 σάνων αἰτίου ἐσομένθυ τοῦ τθλμήματος. ὃ δὲ ὑπὸ πολλῆς 
παραπληξέας αὐτός τε ὥομητο ἐπὲ πράξεις ἀνοήτους καὶ 
ἄλλους ἐπεχείρει πείθειν πολλῷ βελτίους ἑαυτοῦ, ὥς μεγάλα 
δυνησομένους παρὰ Ιήατθαίῳ βασιλεῖ, εἰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἐχεί- 
νου πράττοντες ὀφθεῖεν. γνώμµην δὲ αὐτὸς εἰσῆγεν, ὥς και- 
2500» ἐπιτηρήσαντας, ἡνίχα ἂν ἔξα Βυζαντίου ἁιατρίβοι βασι- 
eximendo. Quit et ante per se incitatus et hniuemodi oratione Πνα- 
gis confirmatus, quod decreverat, re perficere meditabatur, Interim 
uiddam eiusmodi accidit, quod priora consilia propemodum ever- 
tisset.. Zienus enim quidam, Cantacuzeni famulus, ad Eugeniam im- 
peratricem adiens, eam hortabatur, ne ad libertatem filio concilian- 
dam pigritaretur, neve imperatoris generi verba, ad fraudem et lu- 
dificationem composita curaret: ipsa periculum faceret et amicos 
eodem íinstigaret : se enixissime adiuturum et idem, ut faciant, ami- 
eis persuasurum, si pauxillum pecuniae sibi dederit. Se enim si co- 
gitata in effectum deducere liceat, non vinculis modo illum exem- 
turum, sed ad pristinam quoque felicitatem reducturum. Eugenia 
imperatrix, vehementer improbsta hominis amentia, qui maiora, quam 
posset, polliceretur, eum ne responso quidem dignata dimisit et ad- 
monuit, u$ quiesceret : nihil enim hac audacia praeter cruciatus sibi 
acquisitarum. At ille vecordissimus et ipse ad negotium stultum 
prosiluit et alios longe se meliores eodem pellexit, ut in magna 


apud Matthaeum auctoritate futuros, si cius causa suscepisse talia 
ereBiun— Convenit igitur, ub, eaptato tempore, quo extra Byzan- 
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A.C. 1355 AeUc, αὐτοὺς παρασχευασαµένους, τοῖς ἓν βασιλείοις ἐπιδέ- 
ΏΈσθαι φρουροῖς πρὶν αἰσθέσθαι ἐξελάσαντας δὲ «αὐτους τε 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὅμοίως, αὐτοὺς τὸ φρούριον κατέ- 
χειν καὶ ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, τοὺς παῖδας βασιλέως uó- 
νον ἔνδον καὶ γαμετὴν τὴν βασιλίδα κατασχόντας. ἂν ὃ 5 

ἐπίῃ βασιλεὺς αὐτοῖς καὶ κελεύῃ πρὀσχωρεῖν, ὄρκους ἆπαι- 
τεῖν αὐτὸν, 7j μὴν αὐτοὺς v5 μὴ ἀμύνασθαι τῆς τόλµης ἕνεκα, 
dÀÀ ἀπαθεῖς κακών διατηρεῖν, καὶ προσέτι χρήµατα παρέ- 
xe» xai ἸΜατθαῖον βασιλέα τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἀφιέναι 

soU δεσμωτηρίον καὶ τῆς πόλεως «4δριανοῦ καὶ τῶν περὶ 1Ο 
Υ.2ι5 αὐτὴν πολεχνίων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχήν. el δὲ ur πρὸς πάντα 
οβασιλεὺς ὑπείκοι, μηδὸ πείθοιτο, ἀπειλεῖν, cg ἀποκτενοῦσι 
παῖδας καὶ γυναΐῖκα. αὐτὸν δὸ τοῖς ὅπλοις μὴ Φδυνάµενον 
περιγενέσθαι, προήσεσθαι πάντα ὑπ ἀνάγκης τῆς τὼν παί- 

do» σωτηρίας ἕνεκα. τοιαῦτα μὲν τοῖς συνοµόταις ὑπετιθει 15 
Ζειανός. μετὰ μικρὸν δὲ τῆς ἐπιβουλῆς µηνυὐθείσης βασιλεῖ, 
συνελαμβἀνετὀ τε καὶ ἀνεκρίνετο, εἶ πολλοὺς ἔχοι τοὺς συ»-- 
ειδότας. ὁ δὲ ἄλλους ví τινας συνωµολύγει καὶ Καντακον- 
ζηνήν τὴν βασιλίδα , xai ὄφασκεν εἰς τοῦτο ὑπ ἐκείνης ἕνα- 

χθῆνω μεγᾶλα ἐπαγγειλαμένης μηδὲ γὰρ ἄν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τη- ao 
λιχούτοις ὀγχειρεῖν, ἀφανείᾳ πολλῇ συζῶντα καὲ πενία, ur 
Ώτινος πρὸς rà ταιαῦτα ἀξιόχρεω συμπράττοντος. βασιλεῖ dà 
εὖθὺς ἐδόκει ἑκατέρωθεν δεινόν. τότε γὰρ ἐπὲ τοιούτοις 
διαβεβλῆσθαι βασιλίδα, εἰ συνειδείή μηδὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν 

1. ἐπιτίδεσθαι Ῥ. 17, ἔχει Μ. a1. ἁφανίᾳ P. 

tium imperator versaretur, ipsi parati in custodes palatii derepente 
irruerent: quibus et aliis omnibus expulsis, aeque custodes agerent 
adversantesque repellerent, imperatoris tantum filios et uxorem in- 
tus retinentes. Si imperator eos aggrederetur et deditionem postu- 
laret, tum iuramentuní ab eo peterent, facinoris huius poenas non 
exacturum et pecuniam insuper numeraturum Matthaeumque , uxo- 
ris suae germanum, carcere levaturum ct Adrianopolis finitimorum- 
que oppidulorum principatum ei concessurum, Si imperator de po- 
stulatis recusaret aliquid, neque obsequeretur, ut minarentur, libe- 
του eius et uxorem interfecturos : ipsum, quoniam armis nihil pote- 
rit, saluti liberorum, necessitate cogente, omnia postpositurum. Haec 
Zianus coniuratis suggerebat. Paulo post insidiis compertis, impe- 
rator eum comprehendit, de sceleris sui sociis examinat. llle et 
alios εἰ Cantacuzenam imperatricem nominat autumatque , magnis 
ab ea pollicitationibus huc inductum: nec enim per se tantum fa- 
cinus ausurum fuisse, hominem infimum et egentem , sine insignis 


alicuius opera et impulsu. Imperatori mox utrimque res dura et 
atrox apparere. In tali quippe causa calumniis appetitam impera- 
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ἐπιβουλὴν, οὐκ ὦγαθόν καὶ τὸ συνειδέναι καὶ συμπράττειν À. C. 1355 
σφόδρα χαλεπὸ», εἰ ἐκείνη μὲν αὐτὸς τοσοῦτον εὐνοοίη, ὥστε 
βούλεσθαι καὶ τὸν vióv ἀπολύειν τῶν δεσμῶν, οὐδενὸς ἂν 
ἑτέρου προσδοκήσαντος, αὐτὴ Ó' ini τοσοῦτον δυσμεναίνοι, 
ὅ ὡστ᾽ ἐπιβονλὰς τοιαύτας συσκενάζειν κατ αὐτοῦ. μᾶλλον 
dà ὑπώπτευεν εἶναι τοὺς λόγους συκοφαντίας, καὶ mos , 
ποιεῖν ἐβούλετο καταφανὲς, ec si διαβολαὲὶ τὰ εἴρη- 
μένα. διὸ αὐτός το ἀνέκρινεν ἐπιμελῶς τὸν Zttayóy, ἔπαγγελ- 
λόμενος αὐτῷ τὴν ἐπὲ τῇ ἐπιβουλῇ ἀφῆσειν δύτην, si τὰ περὲ 
5ο βασελέδος εἰρημάνα συνοµολογοίῃ ας εἴῃ συκοφαντίαε, καὶ 
τών ἐν τέλει τοῖς ἐπιφανεστέροις τὴν ἐξέτασιν ἐπέτρεπεν. ὅ Ρ. 809 
dà' ὁμοίας ἐπὶ πάντων ἐσχνρίζοτο ἀληδῇ τὰ εἰρημένα εἷ- 
ναι, καὶ πάντων ὀκείνην αἰτίαν εἶναι πρὸς ἅπαντα ἐξηγουμέ- 
νην xai τρόπους ἐξενρίσκουσαν καὲ ἐπινοίας, ἐξ ὧν àv κα- 
εὀτορθωδείῃ τὰ βεβουλευμένα, καὶ λόγους προσετίνει πιθα- 
νοὺς, ἐξ ὧν ὀλίγου ἀεῖν τοὺς πλείους ἔπειθο φαῦλα ἦδη περὶ 
βασιλίδος ἑποπτεύειν. οὕτω δὲ συμβὰν, καὶ ἸΚαλλίστου τοῦ 
πατριάρχου ἐν τοῖς βασιλείοις ἀφιγμένου», inti ὃ Ζειανὸς 
ἐξεταζόμενος ἐπύθετο παρεῦαι , ἀφορισμὸὺν ἀπὺ Oso) παρὰ 
φοτοῦ πατριάρχου προὐκαλεῖο, ὥς οὕτως 9m ἀνάγκης ἅπαν 
λέξων τἆληθές, δόξαν dà καὶ βααιλεῖζ λυσντελεῖν, (οὐδὸ γὰρ 
d» ἀφειδήσειν ξαυτοῦ τοσοῦτον Ζειανὸς, ὥς ἐπ᾽ ἀπωλείω 
γυχῆς οὕτω καταψεύσεσθαι βασιλίδος ἐπ᾽ ἆλπίδε κέρδους Β 


3. τῶν om. P. — 5. ἐπιβολὰς P, ϐ. ὑπόπτενεν P. 9. dq- 
σέως P, 


tricem, si insidiarum minime conscia esset , héud bonum: esse au- 
tem consciam et facti participem, valde immane iudicabat, quan- 
do ipse adeo bene cuperet , ut filium eius e vinculis emittere cogi 
taret, quod nemo exspectasset, ipsa vero tantas in se insidias tam 
maligue compararet. Verumtamen eo.potius propendebat, ut sermo- 
nem illum pro obtrectatione haberet, et id constare volebat omni- 
bus. ldeireo curiosius Zianum excutiens, se illi propter insidias sup- 
plicium eondonaturum affirmabat, si de imperatrice detraxisse con- 
fiteretur: et procerum  nobilioribus quaestionem dabat. ᾖ2ί- 
nus perinde in emnibus vera se ,locutum asseverabat  culpamque 
omnem ín illam reiiciebet: illam ad omnia praeivisse, illam mo- 
dos et astum invenisse, quibus mente .concepta feliciter patraren- 
tur: et probabilibus utebatur argumentis, quibus pluribus malam 
de imperatrice suspieionem ferme iniiciebat, Forte et Callistus 
patriarcha in palatium venit, quem ut Zianus, qui tam a iudicibus 
interrogabatur, adesse audivit, eam ad anathematismum in se di- 
ctandum provocabat: sic enim coactum , quod res esset, enuntiatu- 
rum. Cum idem imperatori placeret, (neque enim tantopere pársu- 
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A. C. 1335 οὐδενὸς,) ἐπέτρεπε πραχθῆναι. εἰρημένου dà καὶ τοῦ dgo- 
θισμοῦ, ἔτι βεβαιότερον τὰ πρότερον εἰρημένα ἰσχυρίζετο, ὃ 
μάλιστα τὴν βασιλέως γνώμµην ἔσεισε καὶ δνσμεναύειν av- 
τῷ τὴν βασιλίδα Εὐγενίαν ἔπεισε πρότερον οὐδαμῶς φαύλας 
ἔχειν περὲ ἐχείης ὑπονοίας ἀνοχόμενον. ἀχθεσθεὶς δὲ οὐ ἃ 
μετρίως xai λύπης ἔμπλεως γενόμενος ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι, Ζει- 
avo» μὲν ἐκέλευεν ἐν δεσμωτηρίῳ φρουρεῖσθαι καθειρχοέντα, 
αὐτὸς δὲ ἀπέσχετο τοῦ περὶ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ γνναικὺς 
ἀδελφοῦ τε πράττειν 7 βουλεύεσθαι, ἄτοπορ εἶναι λογισάµε- 
νος xai σχέτλιον κοµιδῇ τὴν μὲν ἐχείνου μητέρα τὴν βασι- 1o 

σαλίδα τοσαύτην πρὸς αὐτὸν πικρίαν καὶ δυσµένειαν ἐνδείχνυ- 
σδαι, ὥς πάντα πράττει», ἐξ y ἂν αὐτὸς διαφθαρείη, ἢ ὡς 
μάλιστα πρὸς πολλῶν ἀφίκοιτο πεῖραν δυσχερών, αὐτὸν di 
ὥσπερ ἀπεστερημένον τὸ λογίζεσθαε, καὶ τὸν υἱὸν ἔκείνης 
ἀφιέναι τοῦ δεσµωτηρίου, πολέμιον ἐσύμενον κἀκεῖνον σὺνι3 
αὐτῃ. χρόνου δὲ οὕτω βραχέος παραῤῥνέντος, «Ζειανὸς ἐν 
τῷ δεσματηρίῳφ ὥσπερ eig συναίσθηαι», οἷα εἴργαστο, ἐλθὼ» 
καὶ δείσας, μὴ καὶ μετὰ τελευτὴν τοῖς ἐν δου καταδίχοις συ- 
γοῖναι καταψηφισθΒ, ola δὴ πρὸς τῷ σεσυχοφαντηκέναι βασι- 
Aida καὶ ἀφοριαμὸν ἀπὸ Φεοῦ Δεξάμενος καὶ δαίµοσιν ἕλό- χο 
µενος συνεῖναι τοῖς ἀπὸ Φεοῦ κεχαρισµέναις, γράμματα &- 

putune τῷ πατριάρχη διά τινος τῶν πάνυ φίλων. τὰ δὲ ἐδη- 
λου, ὡς συκοφαντοῖτο μὲν ὑπ αὐτοῦ 7 βασιλὶς ἐπὲ τοῖς 
εἰρημόνοις καὶ μηδὲν αὐτῷ συνειδείη καὶ τοῖς συνοµόταις 


rum sibi Ziapnum , ut cum exitio animae ita contra imperatricem 
nullius exspectatione lucri mentiretur,) indulsit, Lata anathematia 
sententia, etiam pertinacius, quae prius dixerat, affirmabat. Unde 
imperator vehementissime perturbatus, Eugeniam, de qua nihil sini- 
strum sustinebat suspicari, sibi male velle credidit, dolensque non 
mediocriter et moestitudinis ob hoc plenus, Zianum in custodiam 
dari iussit et ipse de Matthaei liberatione agere aut cogitare de- 
stitit, absurdum.et nefarium inprimis ratus, eius matrem tantum sui 
odium et malevolentiam concepisse, ut ad pestem sibi aut aerumnas 
maximas creandas moliretur omnia, se vero, tanquam mentis inopem, 
etiam filium eius, hostom sibi una cum illa futurum , e carcere di- 
mittere. In bis brevi temporo elapso, Zianus in carcere, ut con- 
scientia sceleris sui exagitatus et timens , ne post mortem etiam ad 
inferos mitteretur, velut qui praeter calumnias in imperatricem & 
Deo quoque diro carmine separatus esset et cum daemonibus a 
numinis societate in omnem aeternitatem seiunctis versari elegisset, 
per amicissimum quendam patriarchae litteras mittit, quibus signi- 
ficat, se adversus imperatricem, ignaram, quae ipse cum coniuratis 
machinatus esset, falsa locutum, ct quo mendacio auo fidem impe- 
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τῶν βεβουλευμένω»' τοῦ mtorevOgyat δὲ τὰ πεπλασμένα &-A.C. 1355 
νεχα xai τὸν ἀφορισμὸν κακῶς καὶ ἀνοήτως δἐξασθαε. νυνὶ V.716 


δὲ elc olov βάραθρον ὑπ ἀναισθησίας κατῶλισθε συνιδόντα, 
τυχεῖν συγγγώµης δεῖσθαι τἀληθὲς ἅπαν ἐξαγγέλλοντα, καὶ τῶν 
ἐκ τοῦ ἀφορισμοῦ δεσμῶν λυθῆναι. ὃ μὲν οὖν Ζειανὸς τοιαῦ- 
τα ἔγραφεν. ἀγχίνους dà Qv ὅ τὰ γράμματα κοµίζων καὶ χρῆ- 
σασδαι καιροῖς ὀξὺς καὶ συνιδῶ», ὥς, ἂν μὲν πρὸς πατριάρ- 
χην τὰ γράµµατα ἀγάγοι, Ζειανῷ τὴν ὠφέλειαν παρεσχηµέ- 
νος ἔσται µόνῳ, βασιλεῦσι δὲ κατάδηλα ποιήσας, πρὸς οἷς 





το ὠφελήσει Ζειανὺν, xai βασιλίδα τὴν Εὐγενίαν ἁπαλλάξει τῆς Ρ, 9oo 


συκοφαντίας καὶ τοῦ δεσµωτηρίου τὸν υἱὸν, dgíixrQ πρὸς 
Εὐγενίαν τὴν βασιλίδα, φέρων καὶ τὰ γράµµατα. 7 ὁ’ &- 
πέεµπεν αὐτίκα βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, xai ὃς οὐδὲν µελ- 
λήσας, τῷ νἐῳ βασιλεῖ τὰ γράµµατα ἐδείχνυ. οὕτω δὲ σα- 
15 φέστατα ἐληλεγμένης τῆς συκοφαντίας, ὃ νέος βασιλεὺς ἔν- 
Jove τε 7» ὑφ᾽ ἡδονῆς, ὅτι ἡ πρὸς τοὺς οἰχειοτάτους διελύδ- 
το ὀνσμένεια, ὅπερ μάλιστα ἐβούλετο, χαὶ Ζειανοῦ πολλὴν 
µοχθηρίαν καταγνοὺς εἰκῇ καὶ µάτην ἑλομένου τὴν τοσαν- 
την συκοφαντία», ἔπραττεν αὖθις, ὅπως τὸν γυναικὸς ἆδελ- 
20gov ἀφήσει τοῦ δεσµωτηρίου. τῶν πραγμάτων δὲ xa- 
λούντων ἐπὲ Θεσσαλονίκην ἀναγκαίως xai δεοµένων τῆς ἐχεί- B 
νου παρουσίας, ἐξεστράτευσε τριήῄρεσι. μετὰ δὲ τὴν ἐπάνο- 
. do» néuyag ἐκ Τενέδον , ἤγαγεν eig Ἐπιβάτας, φρούριόν τν 
περὶ Σηλυμβρία», τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, ὅπως ἐγγὺς ἀλλήλων 
4 tdig94 M. mg. — 8. ἀγάγῃ M. 


traret, improbe ac stolide anathematismum suscepisse. Npync autem 
in quale barathrum prae stupore deciderit cognoscentem totamque 
veritatem enuntiantem , veniam et absolutionem ab excommunica- 
tione flagitare. Haec Zianus scripsit. Verum qui litteras portabat, 
solers et ad occasionem arripiendam promptus, intelligens, si eas 
ad patriarcham deferret, Ziano soli profuturum: at si imperatoribus 
reddidisset, praeter hoc, quod Ziano prodesset, etiam Eugeniam im- 
peratricem calumnia et filium carcere liberaturum, cum litteris ad 
llam abiit. Quas illa statim ad Cantacuzenum misit, et is Palaeo- 
logo sine mora legendas exhibuit. Sic manifestissime deprehensa 
eriminatione, nimio gaudio paene desipuit imperator, quoniam scili- 
cet malignitas illa contra coniunctissimos ad nihilum recidebat, quod 
mirifice optaverat: et Ziani scelus exsecratus, qui sine causa ac te- 
mere tam odiosam calumniam conf(inxisset, subito ad uxoris fratrem 
€ custodia educendum incubuit. Sed cum Thessalonicae negotia 
praesentiam eius plane requirerent, eo triremibus profectus est. Post 
reditum 'l'enedum mittens, Matthaeum Epibatas, castellum quoddam 
prope Selybriam, duxit, ut, cum essent vicini, colloqui possent. Po- 
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A. C. 1355 0yrco». yryvotyro οἱ λόγοι, sji/ov τε τὴν βασιλείων ἀποθέμε- 
νον παντάπασε, τὴν ἰδιώτου τύχην στέργειν, τιμὰς καρπούµε- 
yov» τὰς μετὰ βασιλέα πρώτας καὶ τῶν βασιλέως παίδων 
πάντων ἐν ἅπασι προέχειν, πλὴν “4νδρονίκου βασιλέως. ἐξεῖ- 
ναι δὲ αὐτῷ καινοτομεῖν ἑτέραν στολή», ὁποίαν ἂν ἐπινοοίη, 5 
καὶ ταύτῃ χρῆσθαι, πράττειν δὲ βασιλικῶς μηδὲν, µῆτε φὺέγ- 

67εσθαι. ἦν δέ τις ola βασιλεῖ προσφέροιτο 7 προσαγορεύοι, 
τοῦτον ἀπελαύνειν πρὸς ὀργήν. τοιαύτη μὲν 7j Παλαιολόγου 
τοῦ βασιλέως ἦν ἀξίωσις. ἸΗατθαῖος δὲ ὃ βασιλεὺς μᾶλλον 
εἶλετο φρουρεῖσθαι διὰ βίου , 7) τοιαῦτα ὑπομένειν. πρώῶτονιο 
μὲν γὰρ ἔφασκεν, οὗ ῥᾷον εἶναι ἐνεγχεῖν τὸν χθὲς καὶ πρώην 
προσκυνούμενον cc βασιλέα νῦν ἐν ἰδιάτου σχήµατι τελεῖν 
καὶ τῶν ἄλλων ὀλίγον διαφέρειν 5 οὐδέν' ἔπεια οὐδ jj 
πρόφασις αὐτὴ τοῦ δεσµωτηρίου φαύλη τις καὶ ἄγεννης. ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλω» ἐλευθερίας βαρβἀροις τοῖς dovio-15 
σαµένοις πολεμῶνι ἡλίσκετο κατὰ τὴν µάχην ἀτυχήσας, ὃ 
πολλοῖς συµβέβηκε xaé πρὀτερο» Ῥωμαίων βασιλεῦσι καὶ 

D νῦν ὑπὲρ εὐδοξίας καὶ τιρµῆς μᾶλλον αἱρεῖται τὰ δεινά. ὑπὲρ 
ὧν οὐκ ἄν τις µέμφοιτο δικαίως εὖ φρονών. ἂν δὲ πρὸς τὴν 
doxovca» δυσπραγίαν ὑποπτήξας, καταπροδῷ τὴν εὐδοξίαν 2ο 
ἐχοντὲ, πᾶς ὁστισοῦν ἂν δικαίως µικροψυχίας καὶ ἆνελευ- 
Φερίας γράφοιτο, δι à ῥᾷον ἂν ἐνέχχοι τὸ δεσμεῖσθαι διὰ 
βίου, ἢ καταπροΐεσθαι τὴν δόξαν διὰ τὴν ἓν τῷ παρὀντι τῶν 
δεινῶν ἁπαλλαγήν' ἠξίου τε βασιλέα τὸν γαμβρὸν, si βού- 


stulabat autem, ut imperio penitus renuntiaret, privati statu con- 
tentus, et honoribus post imperatores primis, liberos eius in omni- 
bus (excepto Andronico imperatore) antecederet, Licere autem illi - 
novum genus vestitus excogitare, eoque uti sed facere aut loqui 
ut imperatorem nihil. uodsi quis erga eum tanquam imperato- 
rem se gereret, aut eum hoc nomine appellaret, hunc iratus reiice- 
ret. Talis erat Palaeologi postulatio. Matthaeus tota vita carcerem 
habitare, quam talem conditionem malle. Primum enim intolerabile 
aiebat, qui heri et nudiustertius adoratus fuisset ut imperator, nunc 
subesse privati habitu et ab aliis parum aut nihil differre. Deinde 
neque ipram occasionem carceris pudendam et contemnendam esse, 
sed ob libertatem homophylorum, quam barbari ereptum iverint, 96 
infelici Marte pugnantem captum esse, quod et antea multis Roma- 
norum ímperatoribus acciderit; et nunc gloriae et honoris causa 
velle adversa perpeti: id quod nemo prudens vitio daturus sit. 
Quodsi ista miseria, quae videtur, fractus, sponte se submittat sue 
amque gloriam libens prodat, ab omnibus pusilli animi iure accu- 
satum iri. Quamobrem facilius tota vita in custodia mansurum, 
quam propter liberationem malorum praesentium decora sua ultro 


HISTORIARUM ' IV. 48. 347 


λοιτο τὰ déovra, ποιεῖν , μηδενὸς ἀποστερεῖν τῶν Όντων, ἀλλὰ Α. C.1355 
πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσµωτηρίου καὶ τὸ βασιλέα εἶναι συγχω- 

ρεῖν. ἢ &i μηδὲ ταῦτα συγχωρούῃ, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαι 

τὸ εἶναι διὰ βίου ἐν δεσμοῖς. 

5 µη. ἸΚαντακουζηνὸς δὲ ó βασιλεὺς γενόμενος d» Ἔπι- P. got 
βάταις, ἐπεὶ πύθοιτο τοιαῦτα περὶ τοῦ vioU , πείθειν ἐπε- V. 2i; 
χείρει, ὥς οὐ προσήκοντα αἱρεῖται. πρῶτον μὲν γὰρ εἶναι 
μηδὲν τῶν πάντων, ἔφασκεν, ὃ μὴ τῇ Φεοῦ προνοίᾳ διοικεῖ- B- 
ται, μάλιστα δὸ ei τὰ κατ’ αὐτὸν ἕκαστα σχοποίη, πάνθ’ εὖ- 

τορῆσει τῇ τοῦ 9:0) σοφῇ προνοίᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἑξαρχῆς 
σκοπῶν. τὸ γὰρ τοὺς ἐκ Θωκαίας πειρατὰς ἈΒιθυνίαν na- 
θαπλέοντας ἐφ᾽ ἁρπαγῇ καὶ µέγιστον κέρδος ἡγουμένους xai 
τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἐξανδραποδίζειν, ἀθρόον οὕτω καὶ 
πέρα προσδοκχίας εὐτυχηκέναι, ὥστε τὸν µυρίων μὲν ἀνθρωώ- 

1ὔπων ἄρχοντα καὶ δύναμιν μεγάλην περιβεβλημένο» , μεγάλοις 
δὸ στρατοπέδοις δυνάµενον ἀντικαθίστασθαι, συλλαβεῖν ἆπο- 
vmi, Ὀρχάνην δὲ τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παῖδα συµπαθείᾳ 
πολλὰ δεηθῆναι βασιλέως, ὥστε τὸν viov οπαλλάττειν τῆς 
αἰχμαλωσίας , καὶ µεγάλας τῆς εὐεργεσίας ταύτης ὑποσχέ-ς 

4ο σθαι ἁμοιβὰς, (ἑτέρως γὰρ ἑῶρα οὖκ ἐνὺν τὸν υἱὸν dnaAAar- 
τειν τῶν δεσμῶ»,) βασιλέα dà συνιδόντα καὶ αὐτὸν, ὡς τοῦτον 
τὸν τρόπον μάλιστα δυνήσεται Ὀρχάνην πείθειν αὐτῷ προσέ- 
χειν καὶ τοῦ goi κατ ἐκείνου συμμαχεῖν ἀναγκάζειν ἀποσχέ- 
, 92. τὸν om, P. 


proiecturum : orabatque imperatorem affinem, si vellet recte facere, 
ne se ullo ornamento spoliaret, sed cum se carcere absolveret, tum 
imperatorem esse pateretur. Hoc si sibi negaret, quoad viveret, in 
vinculis haberi malle. 

48. Cantacuzenus cum Epibatis esset et haec de filio audiisset, 
docere studuit, ipsum a scopo aberrare. ,,Primum enim nihil ex omni- 
bus rebus est," inquit, ,,quod non divina providentia administretur, 
praecipueque si singula ab initio consideres, quae tibi contigerunt, 
omnia sapienti numinis consilio gubernata invenies, Nam quod pi- 
ratae Phocaeenses, Bithyniae oram praedandi causa legentes et im- 
mensum lucrum ducentes, si vilissimos quosdam in servitutem pos- 
sent abripere, tam secunda fortuna repente et praeter exspectatio- 
nem usi fuerint, ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exercitibus sine labore ce- 
perint, Orchanes vero pater sympathia erga filium enixe imperato- 
rem oraverit, ut filio libertatem conciliaret, magnasque huius bene- 
ficii compensationes promiserit, (aliter enim e custodia liberari posse 
non videbat, imperator autem ipse perspexerit, hoc maxime modo 
Orchanem se ad süas partes adiuncturum, et ut abs te iuvando abs- 
tineret effecturum , tt bac spe triremes armayerit semperque mari 
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A.C.135509at, καὶ ταύτης ᾿τῆς ἐλπίδος ἕνεκα τριήρεις ἐφοπλίσαντα 
προσέχειν deb Φαλάσσῃ καὶ πειρᾶσθφαι τον Ὀρχάνη παῖδα 
ἀνασώζει», ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ σὲ ὑπὸ ΤΈριβαλῶν 
προσκεκληµένον, µόνους ἔχοντα βαρβάρους, ἐξεσερατευκέναε 
πρὸς ἸΜακεδονίαν, οὕτως ὑπ ἀνάγκης περισχεθέντα, ὥστε τὴν 5 
οὖσαν ἐκ Ῥωμαίων στρατιὰν ἀπολιπεῖν, Τριβαλοὺς δὲ τοὺς 

Ὦ πρότερον οὐδ) ἀντιβλέπειν πρὸς τοὺς Πέρσας πώποτε τετολ- 
µηκύτας ὀλίγους παρὰ δόξαν πρὸς πολλαπλασίους dvrixara- 
στῆναι, τους Πέρσας δὲ, καίτοι κρείττους τῶν πολεμίων yt- 
νοµένους, αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν διαφθαρῆναι τραποµένους πρὸς το 
φυγή», σὲ dà ὑπολειφθέντα µόνον, ἁλῶναί τε ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων καὶ δεσµώτην ἀπαχθῆναι πρὸς βασιλἑἐα τὸν γαμβρὺ», 
ἐπιστρατεύσαντα αὐτίχα ταῖς πόλεσι ταῖς ὑπὸ cà καὶ σὺν 
ῥαᾳστώνῃ πάσῃ χειρωσάµενον καὶ γυναΐκα καὶ παῖδας τοὺς 
σοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πεποιηµένο», καὶ πάντα ὥσπερ ἐκ συνθήµατος 15 
συνδραμεῖν, οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, οἱ µή φρενών ἀπε- 
στέρηται παντάπασι καὶ λογισμῶν ὀρθῶν, μὴ κατὰ Φδείαν 
πρόνοιαν οἴήσεσθαι συμβεβηκέναι. à καὶ σὸ πεπεισµένο», οὐχ 

P. goa ἑτέρως ἐσχηκέναι δέον τοῖς ἐψηφισμένοις στέργειν τῷ 9:0 
καὶ μὴ μετὰ τὴν φιλάνθρωπο» παιδείαν ταύτη», (πεπαίδευχε 20 
γάρ σθ φιλανθρώπως τῷ Φανάτῳ μὴ παραδοὺς) ἀναίνεσθαι 
τὴν ἀνάκλησι», si μὴ καὶ τῆς βασιλιχῆς ἔξεσειν εὐδοξίας ᾱ- 
πολαύειν, ὥσπερ πρότερον. καίτοι καὶ τὸ πρὸς πᾶσαν ἑτέρακ 
δύξαν τὴν παρὰ τόνδε τὸν βίον ἐπίκηρον οὖσαν καὶ διοβέου- 


, 


12. ἀχθηναι M. mg. 


incubuerit et Orchani filium recuperare eontenderit , sub idem vero 
tempus et tu a Triballis accersitus, cum solis barbaris in Macedo- 
niam iveris, ea necessitate, ut Romanum exercitum relinqueres, Tri- 
balli vero, qui prius contra Persas nec oculos audebant attollere, 
pauci adversum multo plures pugnaverint, Persaeque, quamquam ho- 
stibus longe potentiores, per se ipsi in fugam se coniecerint, ipse- 
que relictus solus, ab hostibus captus ct vinctus ad imperatorem 
affinem adductus sís, qui statim in urbes tuas copias duzerit, iis- 
que levi negotio subactis, uxorem et liberos tuos in arbitrium suum 
redegerit, et sic omnia de industria percurrendo, neminem ego re- 
pertum iri puto, si modo particula mentis utatur, qui mon onmia 
coelesti providentia acta esse iudicet, Quod et tu credens non ali- 
ter se habere, in divinis decretis acquiescere debes, nec post mitem 
hanc castigationem (castigavit enim te benigne, nec morti tradidit,) 
revocationem ab exilio reeusare, tametsi, qua nuper fulgebas, impe- 
ratoria gloría privatus sis. Quamquam nec ad alios huius vitae ho- 
nores caducos et fluentes obstupescere prudentium incorrupteque 
iudicantium est. Quae autem ex imperio iste gloria percipitur, haud 
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σαν ἐπτοῆσθαι, οὐκ ἀνδρῶν ἐχόντων νοῦν καὶ προσεχόντων A. C. 1355 
ἀληθέσε λογισμοῖς. ἡ dà ἐκ τῆς βασιλείας ταύτης καὶ κίν- 
ὄννον οὗ τὸν τυχύντα τῷ μὴ καλῶς τοῖς πράγµασι χρωμέ- 
νῷ καὶ προσηκόντως ἂν ἐνέγκοι. οὐ γὰρ ὥσπερ à» τοῖς àÀ- 
ὅλοις, ἂν ῥᾳθύμως, οὕτω δὴ καὶ βασιλεῦσιν ἐφ᾽ ξαυτοὺς 7 
βλάβη περιγύεται, βιοτεύωσι»’ ἀλλὰ τά τε ἀγαθὰ ὁμοίως ῃ 
κοινὰ τοῖς ὑπηκόοις καὶ τὰ φαῦλα, καὶ δέον ἀγαθοῦ παντὸς 
ἀρχέτυπον τήν βασιλέως καφεστάναι ψυχήν' εἰ δὲ μὴ», οὐ 
τῆς σφετέρας µόνον ῥᾳθυμίας ὀφλήσει δίχας, ἀλλὰ καὶ τῆς 
αχοτῶν πολλῶν. ἃ τίς à» νοῦν ὄχων ἐννοήσας, οὐκ ἂν ἕλοιτο 
μᾶλλον ἀφανείᾳ πολλῇ συζῇν, τῆς ζημίας οὐκ εἰς τι τῶν φαυ- 
λοτέρων, ἀλλ sig αὐτὴν τὴν ψυχὴν διαβωινούσης, ᾗ rà τ 
ἀγαθώ ὁμοίως καὶ τὰ φαῦλα ἀθάνατα συνέσται; ἐπὶ του- 
τοις δὸ καὶ xarà τὸν τῇδε βίον πολλῶν ἀγώνων καὶ nó- 
15»o» καὶ κινδυνων τῷ βασιλεύοντι Φεῆσει, εἰ μέλλοι μὴ 
παρέργως, ἀλλά κατὰ τὸν λόγον χρῆσθαι τῇ ἀρχῆ. προκι»- 6 
δυνεύειν γὰρ τῶν ὑπηκόων δίκαιον dei καὶ ur ἐν τῷ ἐδίῳ V, 718, 
ἀσφαλεῖ προϊεσθαι τὴν ἐκείων σωτηρία» καὶ πάντα nóvoy 
ὑπομένειν καὲ πρὸς τὴν διοίχησιν τῶν κοινῶν xai πρὸς τῶν 
αοπολεμίων τὴν ἀντίστασιν, τῶν τε ἔξωώφεν ἐπιόντων καὲ τῶν 
ἔνδοθεν ὁμοίως ἐπιβουλευόντων. ἂν δέ τις ἔροιτο, ὅτου χά- 
Qu» πολλὴν τῷ πράγματι δυσχέἑρειαν συνειδῶς καὶ τοσούτων 
πόνων καὶ ἀγώνων τὴν βασιλέως δεοµένην ψυχἠ», αὐτὸς, ἐνὸν 
ἐν ἰδιώτου µοίρᾳ πάντων ἀπηλλάχθαι, τοσαῦτα ὑπὲρ τοῦ τν- 
12, τὴν om. P, 16. τὸν om. P. 


vulgare periculum non bene atque ut decet rem publicam admini- 
stranti attulerit. Non enim, quemadmodum aliis, si vitam solute 
transegerint, sic etiam imperatoribus usu venit, ut damnum ad ipsos 
modo pertineat, sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
sunt, et imperatoris animam omnis virtutis speculum atque arche- 
typum esse oportet: alioqui non solum suae, sed et aliorum segni- 
tiei poenas persolvet. Quae quis tandem non stultus secum repu- 
tans non vel obscurissimus vivere malit, cum detrimentum non in 
despicabile quippiam, sed in ipsam animam derivetur, cui et bona 
et mala in sempiternum inerunt? Praeterea et multis contentioni- 
bus, laboribus et discriminibus in hac vita perfungendum est im- 
peratori, si nolit quasi aliud agens, verum ut ratio praescribit, im- 
perio praeesse, — Etenim pro subiectis adire periculum semper ae- 
quum est, nec, dum ipse modo securus sit, alienam salutem parvi 
pendere: et cum in moderanda re publica, tum in coércendis ho- 
stibus, et foris invadentibus et intus insidiantibus, laborem quem- 
vis capessere. Interroget quispiam, cum scirem, quantis ista functio 
impedita esset difficultatibus , quotque contentionibus ac laboribus 
imperatoris animus volentis, nolentis exerceretur, possemque privati 
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A. C. 1355 χεῖν εἱλόμην ὑπομένειν καὶ xwóvrow φοβεροῖς xai περιστᾶ- 
σεσε ποικίλαις προηκάµην ἐμαντὸν, ἐκεῖνο ἄν ἀποκριναίμην 
φιλαληθῶς, ὅτι μὴ βασιλικῆς ἀρχῆς ἐρῶν, μηδὲ πρὸς τὴν 

Déx ταύτης δόξαν κεχηνὼς, ἑκὼν εἶναι καθῆκα ἑμαυτὸν εἷς 
τοὺς ἀγῶνας, dÀX ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιβουλενθεἰς, πολλὰς ὅ 
συκοφαντίας xa£ διαβολὰς συσκευασάντω», καὶ elg αὐτὸν τὸν 
κολοφῶνα τῶν κακῶν συνελαθεὶς  (οὐδεμία γὰρ ἐλπὶς ὑπε- 
λΛείπετο πονηροτέρα ,) καὶ συνιδῶν, ὡς οὐχ ἀγαπήσουσι», ἂν 
αὐτοῖς παραχωρήσω τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, ἀλλ ὑπὲρ 
τοῦ δοκεῖν δικαίως πεπολεμηκέναι oudg ἀποκτενοῦσιν, ὥς ιο 
τὰ ἔσχατα ἠδικηχύτα, καὶ παῖδας διαφθεροῦσιε καὶ οὐχεί- 
ους καὶ τοὺς ἄλλους , ὃὅσοι πρότερον ἔτεσι πολλοῖς εἲ- 

Ρ. 903 vog ἔχειν ἐδόκουν πρὸς ἐμὲ, ὄντες οὖκ ὀλίγοι τινὲς, οὐδὲ 
εὐχαταφρόνητοι, ὦλλ οἱ πλείους καὶ περιφανέστεροι Ῥω- 
µαίων, ὑπὲρ τῆς σφετέρας το καὶ τῶν συνόντων σωτη- ιὸ 
ρίας εἱλόμην τὴν βασιλέως προσηγορίαν , καίτοι πρὸ πολ- 
λοῦ τοῦ χρόνου τῶν πραγμάτων ἄρχων καθεστὼς , οἱ dó- 
Egc tvexa τῆς ἐκ τῆς βασιλείας ἐσομένης οὐδὲ τοῦ τοῖς 
παισὶν ὥσπερ τινὰ πατρῴῷον κλῆρον καταλείπειν τὴν dorm. 
καὶ τούτου δείγματα παρεσχόµην ἐναργέστατα διὰ παντὸς 10 
τοῦ χρύνου οὐ µόνον πρὺ ἁπάσης ἐγκρατῆς γενέσθαι τῆς 
ἡγεμονίας, (δεοµένων γὰρ ἅπάντων τῶν συνόντων καὶ cà 
αἱρεῖσθωι βασιλέα, οὐκ ἠνέλησα,) ἀλλώ καὶ μετὰ τὸ πᾶσαν 


18. τῇς P. pro τοῖς. 


conditione et loco contentus, vacare istis omnibus, car tandem adeo 
multa pro imperio adipiscendo sustinuerim et periculis formidandis 
variisque casibus me immiserim. Ego vero illud, ut veritatis amans, 
. respondebo , me non imperatorii principatus avidum, peque eius 
maiestati inhiantem, sed homophylorum insidiis, qui tot obtrectatio- 
nibus et falsis criminationibus per dolum ac fraudem consutis ad 
ipsum me malorum Colophonem compulerunt, ad hos agones descen- 
isse: deterius enim sperare nihil poteram, Et quia praevidebam, 
cessione imperii contentos haud futuros, sed, nt bellum gessisse 
iustum viderentur, atrociter me, ut hostem nocentissimum, occisu- 
ros liberosque meos, propinquos et alios, quotquot antea mul- 
tis annis mihi studuissent, (quorum nec exigua est multitudo, 
nee contamnenda auctoritas, cum maior pars illustriores Romani sint,) 
interempturos ob ipsorum et eorum, qui mecum erant, salutem im- 
peratoris appellationem assumpsi, quamvis multo ante penes me es- 
set rerum arbitrium, non profecto ob claritatem ex imperio oritu- 
ram, neque ut id filiis meis patrimonii loco relinquerem. Cuius 
meae voluntatis, et priusquam totius imperii compos fierem et per 
omme tempus apertissimas significationes dedi. Nam cum totus ro- 
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ποιῄσασθαι ὑπ' ἐμαντόν' δεηθέντων γὰρ πολλῶν , καὶ µα- A C. 1355 
λιστα τῶν ἐπιφανεστάτων , τὰ ἴσα αὖθις περὶ σοῦ, τοσοῦτον B 
τοῦ πεισθήσεσθαέ ποτε ἀπέσχο», οἷς αὐτοὶ ἠξίου», ὥσθ' Gua 
τῷ πᾶσαν ἔχειν καὶ τῆς µοχθηρίας τῶν συχοφαντῶν ὀναρ- 
Ώ γεστάτας παρασχέσθαι ἀποδείξεις, πᾶσαν ἐπενόουν µηχανην 
καὶ πάντα ἔπραττον, ὥστε τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς θορύβων d- 
παλλάξας , ἀπραγμοσύνη τὸν ἐπίλοιπον συνεῖνωι βίον xat 
πρὸς τὴν ἄλυτον ἐκείνην καὶ μὴ διαῤῥέουσαν ζωήν πᾶσαν 
µεταθέσθαι καὶ φροντίδα καὶ σπουδήν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ si καὶ 
ιομάλιστά τις φαίη τῆς δόξης ἕνεκα καὶ τῆς τρυφῆς καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν δοκούντων ἐκ τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς πὀ- 
νους ἐμὸ καὶ τοὺς κιγδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναι, 
gái! ἂν ἔγωγε φαίην ἀξιόχρεως καὲ διὰ τοῦτο τοῖς ἆλ- 6 
λοις εἶναι παιδευτής. σαφέστατα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων 
12 συνιδὼν, ὥς τὸ τηλικαύτην ἀρχὴν διέπει» καλῶς καὶ προσ- 
ηχόντως καὶ κατὰ uíuggw τοῦ πάντων βασιλεύοντος φΦεοῦ, 
οὐκ ἄν εἴη παντὸς τοῦ βουλοµένου, ἀλλ ὅσοι πνεύµατε 
Sto) ἀγόμενοι, πάντα πράττουσι», ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι do- 
κοίη οἷος ἦν «4αυὶδ καὶ Ἰωνσταντεῖνο ὃ uéyag à» βασι- 
αολεῦσι xai ὅσοι κατ ἐκείους τὴν αἀρετῆν, ἀσφαλέστατ) ἂν 
συμβουλεύσαιμι τοῖς μὴ τοιούτοις καὶ τῆς πρῶώτης πείρας 
ἀποσχέφβαι, µέλλουσιν οὐκ ἐλάτεω βλώπτεσθαι ἐκ τῆς ἆρ- 
8. ἄλυπον V. — 13. μάλιστα ἂν P. 


garet exercitus, ut te imperatorem deligerem, nolui. Quin cum iam 
omnia subegissem, eademque multi et illustrissimi flagitarent, tantum 
&best, ut illorum precibus unquam annuerim, 6t, cum iam rerum do- 
minus essem possemque sycophantas improbitatis evidentissime con- 
vincere, omnes vias quaesierim , egerim et molitus sim omnia, ut 
procul strepitu ac tumultu imperii, quod superesset vitae, in tran- 
quilla negotiorum vacuitate consumerem et ad illam nunquam prae- 
terlabentem immortalemque vitam omnem sollicitudinem staudium- 
que transferrem. "Verum enim vero si quis etiam dixerit, me nomi- 
nis propagandi et deliciarum aliorumque commodorum gratia, qnae 
ex imperio putantur provenire, labores et pericula tanta sustinuisse, 
ob id ipsum ego me aliis inprimis accommodatum fore magistrum 
et institatorem assero. Quia enim ab ipsa experientia eruditus cla- 
rissime perspexi, tantum imperium bene et convemienter cum omni- 
um imperatoris Dei imitatione procurare , non esse in cuiusque vo- 
lentis manu situm, sed eorum, qui spiritu Dei acti, omnia ex pla- 
cito agentis agunt, (quales erant David et Constantinus ille magnus 
imperator et quicumque ad illorum praestantiam proxime accesse- 
runt,) tutissimum consilium dederim ijs, qui tales non sunt, ut etiam 
primo conatu abstineant, quandoquidem non minus nocumenti e prin- 
cipatu reportaturi sunt, quam se emolumenti reportaturos confide- 
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A. C.1355 χῆς, ἢ ὅσα νοµίζουσιν ὠφελεῖσθαι, σφᾶς αὐτοὺς ἔξαπα- 
Γτώντες, τὴν τρυφὴν καὶ τὴν βλαχείαν καὶ τὴν ἄλλην πρὸς 
τὸν βίον ῥᾳθυμίαν νοµίζοντες τῶν ἀγαθῶν. ταῦτα μὲν οὖν 
ἂν τις φαίῃ καὶ τὰ πλείο τούτων παραπλησια, πειρώμενος 
ἀποτρέπειν τοῦ µὴ σφόδρα κεχηνέναι πρὸς την δόξαν ταυ- 5 
V. 23:915» τὴν κάτω καὶ πατουµένην», ἣν καὶ χρόνος διαλύειν 
ὀύναιτ’ ἂν καὶ μµεταβολὴ πραγμάτων καὶ µοχθηρία πονηρῶν 
ἀνθρώπων καὶ µυρία ἕτερά τινα. ἄν μέντοι πρὸς τούτοις 
καὶ 950g ἄνωθεν ἐπιψηφίζηται καὶ κελεύῃ φανερῶς ἐξίστασθαι 
τῆς ἀρχῆς, οὗ πάντα πράξοµεν τὰ θεῷ δοκοῦντα μετ εὐγνω- 1ο 
P. ροή μοσύνης , ἀλλά φιλονεικήσομε», ἢ διὰ βίου βασιλεύειν, 
7 εἰ μὴ παρείη μηδὸ Lá», μηδὲ τὸν ἥλιον ὁρον rovro», 
ἀλλ) ὑπὸ ζόφον βιοῦν αἱρεῖσθαι; καίοι εἰ μὲν óx τινων 
λογισμῶν ἀναμφιβόλων σαφέστατα ἑξῆν εἰδάναι, ὅτι τοὺς 
ἁπανταχοῦ βαρβάρους γῆς διαφθερεῖς καὶ ερόπαια λαμπρά 15 
τινα καὶ περιφανῆ στήσεις ἀπὸ πάντων πολεμίων καὶ τὴν 
ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν τοῖς Ῥωμαίων ἀνασώσεις πράγµασε 
καὶ κυρίους γῆς καὶ Φαλάσσης ὠποδείδεις, ὥσπερ ἦσαν à» 
τοῖς avo χρόνοις, ὅτε ἤκμαζεν αὐτῶν ἡ δύναμις , λόγον ἄν 
τινα ἐδόκει ἔχειν 7) πρὸς τὴν παραίτησιν τῆς βασιλείας &»-20 
στασις. εἰ δὲ τὰ τοιαῦτα εὐτυχήματα ὀνειρώττειν, 7] xai 
νήφοντα ἆναλογίζεσθαι διενήνοχε» οὐδὲν, tí δεῖ τοσαῦτα 
Β ὑπὲρ τῶν ἐσομένων µηδέποτε φιλονεικεῖν; ἐγω δὲ ἀπορῶ 
2, βλαβείαν M. — 4. τὰ om. P. 


bant, semet ipsos ludificantes, damna, delicias et vitam desidiosam 
in bonis numerantes. Haec itaque et plura huius generis si quis- 
piam in medium adducat, studens alium revocare ab ardenti appe- 
titione huius terrenae et conculcandae gloriae, quam et tempus et 
rerum vicissitudo et perversorum hominum nequitia et alia innume- 
rabilia possint dissolvere: si praeterea Deus desuper decernat et ma- 
nifeste iubeat se imperio abdicare, non omnia Deo placentia cum 
aequanimitate faciemus, sed adhuc contendemus, aut tota vita im- 
perare, aut, si id non detur, neque hunc coeli spiritum haurire 
amplius, neque solem hunc intueri et vitam nostram tenebris ca- 
liginique mandabimus? — Enimvero si minime dubiis ratiocinationi- 
bus certissime scire liceret, te, qui ubique terrarum sunt, barba- 
ros deleturum illustriaque et conspicua trophaea de omnibus hosti- 
bus erecturum et antiquam illam Romanae rei publicae felicitatem 
restituturum et dominos terrae marisque, ut erant superioribus aeta« 
tibus, cum floreret eorum potentia, effecturum, non prorsus a ra- 
tione alienum videretur, negato imperio instare obfirmatius. Si 
autem nihil interest, utrum felicitates huiusmodi vigilans cogites, 
an dormiens somnies, quid, quaeso, attinet pro iis, quae nunquam 
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παντάπασιν ὁποίοις ἂν τισι χρησάµενος σώφροσε λογισμοῖς , A. C. 1355 
μᾶλλον αἱρήσῃ διὰ βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, 5 τὴν βασιλι- 
xg» ἀξίαν ἀποθέσθαι. εἰ γὰρ μὴ vU» ὑπείχειν ἐθελήσεις 
πρὸς τὴν βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἀξίωσιν, δυοῦ «Φάτερον 
ὃ ἀνάγκη, 7 δεσμοῖς ὀναποθνήσκειν, ἢ πειρᾶσθαι τρόπῳ δή 
τινι τὸ δεσµωτήριον ἀποδράντα, τὴν ἀρχὴν ἀνακαλεῖσθαιο 
τούτων μὲν οὖν ἑκάτερον εξ ποτε ἐξέσται, ἐν ἀδήλῳ κεῖται 
ὅτι δὺὸ, εἰ κατασταίης αὖθις πρὸς τὸν πόλεμο», πολλῶν δεή- 
σῃ πόνων καὶ κινδύνων καὶ πολλοῖς τῶν ὁμοφύλων αἵμασε 
10:7» ψυχὴν καταχρανεῖς καὶ µιρίων κακῶν xai ἀνδραποδι- 
σμῶν Ῥωμαίοις αἴτιος ὀφφησῃ., Φδῆλον μάλιστα αὐτόθεν καὶ C 
οὐδὸ OA/yov λόγου πρὸς ἀπόδειξιν δεόµενον. τὸ γὰρ ἐκεῖνον 
συµπάντων ὄντα πραγμάτων xvgiov πειρᾶσθαι παραλύειν 
τῆς ἀρχῆς οὐδαμῶς τις ἑτέρως à» ὀξεῖναι οὐηθείῃ, 7 δια- 
αὔ στήσαντα τοὺς ὑπηκόους καὶ πόλεμον ἐμφυλιον κεκινηκότα , 
j δύναμίν noJe» ἐπαγαγόνα ἤ Ἑλλήνων 7 βαρβάρων», oj 
τὰς πόλεις ἐκπολιορκήσονσι» ἀνθισταμένας καὶ τοὺς μὲν 
ἀποκτενοῦσι τῶν ἁλισκομένω» , τοὺς δὲ καταδουλώσονται xoi 
ἁκαγκάσουσι πρὸς βίαν σοι προσέχειν. ὧν ἑκάτερον οὐδενὸς 
4ο τῶν ἀτοπωτάτων ἀποδεῖ πρὸς ἀδοξίας λόγον. ὁπότε οὖν τὸ 
μὲν εὐδοκιμεῖν, si nore καὶ κατὰ γνώµην τὰ πραττύµενα &no- 
.Boín , πολλὴν τὴν ἀδηλίαν ἔχει, 5 ἀδοξία dà ἐξαρχῆς καὶ Ὁ 
τῶν χειρίστων ἀναφαίνεται 7j ἐπιχείρησις, οὐ τὰ πρὸς εἰ- 


erunt, tantum defatigari? Porro plane nescio, ubi mens tua fue- 
rit,.cum magis perpetuum carcerem, quam imperatoriae dignitatis 
abdicationem elegisti. Si enim postulationi alins tut imperatoris 
cedere iam detrectaveris, alterum e duobus necessarium erit, ut vel 
in vinculis moriare, vel ut, cum techna aliqua evaseris , imperium 
labores recipere. Horum alterutriusne potestatem nacturus sis, du- 
bito. Quod autem, si bellum denuo suscites, multí te labores ao 
discrimina maneant multoque homophylorum sanguine animam 
polluturus et innumerabilia mala servitutesque Romanis importatu- 
rus sis, inde potissimum liquet, neque vel paucis verbis demon- 
Strare opus est Nam cum ille sit rerum omnium princeps, ausus 
eiusdem ab imperio depellendi alia ratione non procedet, quam si, 
discordia inter populos concitata, bellum civile moveatur, aut ali- 
cunde seu Graecorum seu barbarorum copiae inducantur, quae ur- 
bes resistentes facile expugnent οἱ captivorum alios occidant, alios 
subigant et ad sibi obtemperandum compellant: quorum utrumque 
dedecore et ignominia plenissimum est. Quando igitur famae tuae 
celebritas, si quando videlicet ex sententia res iret, admodum in- 
WX — ceita est, infamia autem et improbissimus conatus statim a princi- 
pio patent, nonne ad indubitatum decus et gloriam magis prove- 
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A.C.1355 δοξίαν μᾶλλον ἄγοντα xal βέβαια τῶν ἆδηλων ἀνθαιρήση ; 
οὐ ug» ἀλλ᾽ εἰ καὶ βασιλεὺς αὐτὸς πολλῇ χρησάµενος ἐπι- 
εικείο καὶ µεγαλοψυχίᾳ, τὴν μὲν vium» σοι συγχωρήσει εῆν 
βασιλικὴν., ὅσην ày ἐγδύμασι καὶ λόγοις , οὐκέτι δὲ προσήσε- 
ται κοινωνὸν xai τῆς ἀρχῆς., οὐδέ τινας παρέχεται τῶν ὅπη- 5 
κόων πόλεων», ἐφ᾽ αἷς βασιλεύσεις καὶ αὐτὸς, (οὐδεὶς γὰρ ἂν 
βιάσαιτο πρὸς ταῦτα, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκὼν ͵) οὐδὲν allo 
λείπεται, 3 γῆν ζητεῖν ἑτέραν καὶ πύλεις, ὧν προστήση’ 

Ρ. φοὔ οὗ καὲ µόνον ἐννοῆσαι πᾶς εις ἄν ἀπόσχοιτο, δὲ σωφφονοίη" 
ᾖ µένοντα ἐνταῦθα, ὄνομα κεκτῆσθαι µόνον ἔρημον noaypa- 10 
των, καὶ τὴν δοκοῦσαν Tig» ἁἀδοξίας ἔχειν ἀφορμηῆν. οὐ 
γὰρ ὥσπερ 7 ἀπὸ τῶν ἔργων εὐδοξία εὖ τε φεροµένοις καὶ 
δυσπραγοῦσι τοῖς ἀνθρώπθις περισώζεταε, (ψυχῆς γάρ devi 
ἀρεταῖς κεκθσµηµένης ,) οὕτω δὴ καὶ 7 ἀπὸ συνθήµατος yto- 
µένη τῶν ἀνθρώπων βέβαιον ἔχει τι, ur καὶ τῶν πραγμά- 15 
των συναιροµένων, ἀλλ ὥσπερ συνέστη τὴν ἀρχὴν, οὕτω δἡ 
καὶ διαλύεται ἀπὸ συνθήµατος περὶ ἣν οὗ μάλιστα σπου- 
V. 720 δάζειν χρὴ, οὐδ) ἄν τὸ διάδηµά τις ἔχη, οὐδὲν διοίσει 
λίθων, ὧν τοὺς μὲν ἐν τοῖς τιµιωτάτοις ἄγουσιν οἱ ἀνθρω- 
Έποι, τοὺς δὲ ἐν τοῖς ἀτιμοτάτοις, οὕτω ὁύξαν' αὐτοὶ δὲ αο 
κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον ἕτερός ἐστιν ἑτέρου τιµιώτε- 
ϱος, ἀνδρία δὲ καὶ φρόύνησις καὶ σωφροσύνη xat δικαιοσννη 
οὐ τῶν ἀλόγων µόνων τοὺς ἀνθρώπους ὑπερέχειν ἀποφαί- 
νουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἀλλήλων, καὶ τοθοῦτον τούτων £xa- 
15. τιµὴ M. 


hentía incertis antepones? Sed etsiimperator ipse ex multa modera- 
fione et animi quadam magnitudine honorem quidem imperatorium, 
qua ornatu, qua appellatione tibi concederet, non tamen etiam in 
imperii consortium admitteret, neque aliquas suarum civitatum tibi 
addiceret, (quod quidem nisi sponte faceret , nemo eum cogeret,) super- 
esset aliud nihil, quam ut alias regiones et urbes quaereres, quibus im- 
perares: quod vel cogitare horreat, cuicumque menssana est: aut hic 
manens nomen sine re et honorem umbratilem, materiam dedecoris, 
possideres, Non enim quomodo factorum gloria beatis iwzta et 
calamitosis manet , (est enim ab anima virtutibus exornata,) sic qui 
ex consensu hominum defertur honor,certus est et. constans, quam- 
vis ei opes opitulentur, sed qua conspiratiome cuipiam ab ieitio 
constitutus est, eadem eripitur: cui minime studendum, etiamsi 
Ts diadema gestet, cum nihil lapillis differat, querum cum qui- 

am pretiosisstmi reputentur, natura tamem non est alius alio pre- 
tiosior. Fortitudo autem, prudentia, temperantia, iustitia mon so- 
lum homines a brutís animantibus, sed et ipsos inter se distare 
ostendunt, et tantum ínter utrosque discrimen apparet, ut illi quidem 
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τέρων ἀποδείκνυται τὸ μέσον, ὥς τοὺς μὲν θαυμάζεσδαε , A.C.1355^ 
εὖ τύχοι καὶ παρ’ αὐτῶν τῶν πυλεμιωτάτω», τοὺς ἑτέρους 
dà ὁμοίως παρὰ πάντων ἀἄτιμάζεσθαι καὶ καταφρονεῖίσθαι — - 
καὶ ὀλήα ἢ οὐδὲν νοµίζεσθαι ἀλόγων ᾿διαφέρτιν. περὶ ἣν ——— 
5 οἶομαι δίκαιον καὶ σὸ καὶ πάντα ὀντινοῦν ἠττᾶσθαι, τὸ γὰρ 

μὴ ἠττᾶσθαι τοῦ ἠττᾶσθαι αἴσχιον 0v, οὐ μᾶλλον νιᾷν, η 
ἐν ἅπασιν ἥττᾶσθαι πείθει τοῖς αἰσχροῖς. εἰ δὲ τις καὶ τὴν C 
µείζω xai Θαυμασιωτέραν rius» ἐπιζητοίη xal τὴν μάλιστα 
προσήκουσα» ἀνθρώπῳ, 5 παὶ τοῦ παρόντος βίου λνομέ- 

10γου παραμένει καὶ πολλήν εινα καὶ Φαυμαστὴν αἰφέλει- 
αν παρέχεται τοῖς ἔχουσι, ἐκεύην εἶναι loro, T» Oso; 
παρέξεται τοῖς ἀγαεπήσασιν ἀὐτὸν καὶ διὰ βίου πᾶσαν πρὸς 
ἐκεῖνον ἐπιδεδειγμένοις ἐπιείκειαν καὶ τήρησιν τῶν προστα- 
γμάτων. ὅτε τούυν τῶν μὲν πάνυ βελτιόνων ἐξεστέ σοι τιμῶν 

15 μετέχει», καὶ οὐδεὶς ἂν ἀποστερήσειεν ἐθέλοντα οὔτε βασιλεὺς, 
θύτε ἐδιώτης, τῆς Ó' ἀτιμοτέρας ταύτης καὶ οὐ πολλοῦ τινος 
ἀδίας λόγου παρ) εὐφρονοῦσιν αὐτὰ τὰ πράγµατα καταναγχά- 
ζουσε καταφρονεξ», 9eQ το πειστέον, πρῶτον οὕτω τὰ ἡμέτεραΏ 
ἐψηφισμόνῳ, xai ἐμοὶ τῷ συμβουλενοντι. οἰομαι δὲ οὐδένα 

90 ἕτερον μήτε οὐχειότ6ρο», µήτο λυσιτελέστερον παραινέσαι , 
μήτε σὲ μᾶλλον ἑτέρῳ 7] ἐμοὶ πεισθῆναι ὕντα δίκαιον. τοσαῦ- 
τα μὲν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς διειλέχθη πρὸς τὸν υἱὸν , 
πείθων μὴ πάνυ τῆς βασιλικῆς tig ἀντιποιεῖσθαι , ἄλλ 


20. μήτε οἰχειύτερον om. P. 


interdum ipsis quoque hostibus admirationl sint, hi vero apud 
omnes aeque negligantur ac despiciantur parumque a belluarum 
natura discrepare existimentur. In que honore, inquam, consectan- 
do arbitror iustum esse et te et quemlibet vinci. Etenim cum 
turpius sit non vinci, non magis vincere, quam nos in omnibus tur- 
pibus vinci sinere persuadet. Quodsi quis maiorem et admírabili- 
orem et homine dignissimum honorem desiderat, qui et post funera 
perseveret et. multam ac singularem se fruentibus utilitatem suppe- 
ditet, illum esse norit, quem Deus his, qui se dilexerint et toto 
vitae spatio eius mandatis cum animi modestia paruerint, impertiet. 
Quando igitur praestantiorum longe honorum participem fieri tibi 
licet, quibus te nemo, nec imperator, nec privatus spoliare velit, 
istum autem honorem inhonorum et prudentium iudicio parvi faci. , 
endum ipsae res cogunt vili pendere, Deo inprimis, qui in nos ita 
consuluit, tum mihi etiam suadenti obtemperandum est. Ac mea 
quidem opinione nemo te tam familiariter tamque utiliter horta- 
tus est, neque te cuipiam hominum , quam mihi, iustius est morem 
gerere." Haec Cantacuzenus ad filium, ne dignitatem imperatoriam 


, 
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A.C.1355 ὠποσεάντα ταύκης ἐκοντὲ, τοῦ δεσµωτηρίου ἁπαλλάττίσθαι 
καὶ τῶν παρόντων δυσχερῶν. 
Ρ.ὸο6 µδ. -Mar9alog δὲ ὁ βασιλεὺς ,,δυσχερὲς uiv" siue ,,καὲ 
οὐ πάνυ ῥᾷδιον τὸν χθδὲς καὶ πρώην προσκυνούµενον ὥς 
Ἡβασιλέα ὑπὸ πάντων νῦν à» ἰδιώτου σχήµατι τελεῖν καὶ ὅ 
«dv πολλῶν ὀλίγα διαφέρειν 72 οὐδὲν, καὶ μᾶλλον ἂν αὐτὸς 
εἱλόμην διὰ βίου δεσµωτηριον οἰκεῖν, 7 τοιαύτην παρουίαν 
ὑπομένειν. εἰ δὲ cod τοιαῦτα ἔδοξε καὶ πείθεσθαι προστάτ- 
τεις, οὐδὲ αὐτὸς οὕτω πόῤῥω καθέστηκα φρενῶν, ὥστε ἢ 
λυσιτελέστερόὀν τι μᾶλλον αὐτὸς νοµίζειν ἀξευρήσει», 7] μᾶλ- το 
λον ἐμαυτὸν αὐτὸς, T7 ὅσον οἴομαι φιλεῖσθαι ὑπὸ coU. ἀλλ’ 
ἐν ἀμφυτέροις σαφέστατα εἶδωὼς οὐκ ὀλίγῳ vivi τῷ µέσῳ σοῦ 
ἠττώμενος, ἅ τε ἔδοξε Je πρῶτον, ἔπειτα ovufis(lovAsvxac 
καὶ αὐτὸς, Ov πατὴρ , ποιῆσω. βέλτιον γὰρ ὑμῖν πειθόμενος 
ὑπομένει», ἂν τι συμβαύῃ καὶ τῶν δυσχερῶν, ἢ τοῖς ἰδίοις 15 
C λογισμοῖς, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δοκοζεν ὄχειν τι περίεργο» axo- 
V.22140v9ziy." Καντακουζηνὸς δὲ ὅ βασιλεὺς eic Βυζάντιον ἔπα- 
νελθὼν, ἐπεὶ τὸν υἱὸν ἀπήγγελλε τῷ vío βασιλεῖ τὴν βασιλεί- 
αν ἀπειπάμενον, τῶν ἄλλων πάντων καὶ αὐτὸς ὑπεριδὼν, ἐκό- 

λευε τοὺς ὄρχους γίνεσθαι. καὶ ἐγένοντο ἐπὶ τούτοις, ὥστε 20 
ΠΜατθαῖον τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, παντάπασιν ἀποθέμενον τὸ 
βασιλεύειν, ὥσπερ ἐν πράξεσι καὶ στολαῖς, οὕτω δὴ xdv 
ταῖς προσρήσεσε, τὰς μετὼ βασιλέα τιμὰς καρποῦσθαι πρὀ- 

6. εἰ P. pro η. 
adeo sitiret, sed ab ea cupiditate sponte discedens, carcere ac prae- 
sentibus incommodis sese liberaret. 

49. At enim Matthaeus perdifficile esse respondit, eum, quem 
nuperrime pro imperatore omnes coluissent, nunc ad privati habi- 
tum atque in ordinem redigi, seque carcerem perennem, quam in- 
dignitatem huiusmodi sufferre malle. ,,Quod autem ita tibi videtur ," 
inquit, Fon iubes obsequi, nec ipse tam aversus sum a ratione, ut 
aut conducibilius quidquam me excogitaturum, aut magis memet 

: a me ipso, quam abs te amari putem. Sed cum exploratissime sciam, 
me in utroque abs te non parvo intérvallo superari, quae Deo visa 
sunt primum, deinde, quae et tu, ut pater, consuluisti, faciam: 
praestat enim, me tibi obedientem perpeti, etiamsi quid tristius eve- 
nerit, quam meas ratiocinationes, quantumvis curiosas et exquisi- 
tas, sequi." Cantacuzenus Byzantium reversus, postquam :Palaeologo 
nuntiavit , filium se imperio abdicare , reliquis omnibus condonatis, 
jurare iussit, factumque his conditionibus: ut Matthaeus, uxoris 
frater, imperio qua gubernatione, qua vestitu, qua appellatione 


omnimodis deposito, proximos imperatori honores occuparet et fi- 
lios eiue, Andronico iuniore imperatore excepto, praecederet, et 
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τας καὶ τῶν ἄλλων παίδων βασιλέως προέχει» , πλὴν ᾽.4ν- Α.Ο. 1355 
δρονίχκον τοῦ νέου βασιλέως, καὶ πᾶσαν εὔνοιαν τηρήσειν 
πρὺς αὐτοὺς. ὅπλα δὲ µηδέποτε κινήσει» περὶ τῆς ἡγεμονίας 
πρὸς αὐτοὺς, μηδ’ ἀμνήμονα φανεῖσναι τῆς εὐεργεσίας. ἔπει-. 
5 ra ἐν Ἐπιβάταις βασιλέων τε ὁμοῦ καὶ βασιλίδων ἐν ταὐτῷ 
γεγενηµένων, Καλλίστον τε τοῦ πατριάρχου καὶ «{αζάρου Ὁ 
τοῦ τῶν Ἱεροσθλύμων καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, oco) τότα 
παρόντες ἔτυχον ἐν Βυζαντίῳ, καὶ συγκλητικῶν ὁριοῦ τοι 
πάντων», τὰς ἱερὰς στολὼς ἐνδεδυμένων τῶν ἀρχιερέων, IMaz- 
ποθαῖος ὁ τοῦ βασιλέως ὤμννεν υἱὸς τοὺς ὅρκους , συνούσης A. C. 1356 
καὶ τῆς yvvaixóc,7 μὴν τηρήσειν βεβαίους διὰ βίου καὶ µη- 
δέποτε µηδένα παραβησεσθφαι ἑκόντα εἶναι. ἐπὲ τούτοιὰ δὲ 
καὶ Κάλλιστος ὁ πατριάρχης ἐπεῖπεν ἀφορισμὸν, ei μὴ τοῖς 
ὁμωμοσμένοις ἀκριβῶς ἐμμείειε. διολυετό τε τῶν ἀρχιερέ- 
15cy ὁ σύλλογος αὐτίκα. Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς οὐκ ὁλί- 
γας ἡμέρας ἸΜατθαίῳ τῷ γνναικὸς ἀδελφῷ συνδιατρίψας 
καὶ πολλην ἐπιδειξώμενος .φιλοφροσυνή», λόγοις τε πολλοῖς P. φοᾳ 
παρακαλέσας, ἐν oig ἐπεδείχννεν αὐτὸν ἐκ διαφόρου πρότερον 
καὶ πθλεμίου «φίλον ἐς τὰ μἀλιστα γεγενηµένον νῦν, καὶ πε- 
90 ϱἱ τῆς βασιλικῆς σκευῆς ὅτι ἀποδέδντο, μὴ πώνυ παραινέσας 
ἄχδεσθαι , ὡς, ἡνίκα ἄν αὐτῷ δοχκούι προσῆκον εἶναι χρῆ- 
σθαι, αὖθις ἐπιτρέψαντος. παρ) αὐτῷ ydg εἶναι Άνειν τε 
τοὺς ὕρκους xai τηρεῖν ἀλύτους, &b μὴ βούλοιτο, ἔπειτα τὸ 
νῦν ἔχον πλὴν τῶν ἐρυθρῶν, ὁποίας ἂν αὐτῷ δοκοίη και- 
4. φανῆναι M. mg, 1. ἑχόντο ντα mole V. 
omni eos benevolentia coleret, arma ob imperium nunquam illis 
inferret, neque beneficii memoriam oblitterari apud se paterctur. 
Deinde in Epibatis iof eratoribus et: imperatricibus , Callisto item 
patriarcha et Lazaro, Hierosolymorum , aliisque episcopis , quotquot 
per id tempus Byzantii degebant, sacras stolas indutis, ac toto or- 
dine senatorio praesentibus, Matthaeus , Cantacuzeni filius, adstaute 
etiam uxore, iuravit, se illa, dum viveret, servaturum , nec aliquid 
aliquando scientem ac volentem transgressurum. Super baec et Cal- 
listus eum sacra exsecratione percussit, ni iurata diligenter praesta- 
ret. Mox episcoporum conventus solutus est. Palaeologus autem 
imperator complusculis diebus familiarissime cam Matthaeo versatus 
et multis sermonibus eum consolatus est, quibus declarabat , ex ad- 
versario et hoste nunc sibi intimum evasisse. Hortabatur item, ne 
de imperatoriis insignibus depositis contristaretur: 56, cum opportu- 
num videretur, eorum resumendorum potestatem largiturum: penes 
se enim esse iuramenti religione solvere, aut obstrietum tenerc. Ad 


haec, quales illi placerent, purpureis exceptis, crepidas confici ct 
ab eo indui permisit , dictaque salute, Byzantium se recepit , ct Io- 








358 CANTACUZENI 


A. C. 1356 νονργήσαντι χρηπῖδας ἐπιτρέψας ὑποδύεσθαι, συνταξάµενος 
εἷς Βυζάντιον ἐπανῆκε καὶ ᾿Ἰωάννην καὶ «4ημήτριον τοὺς 
viovg Ἰἱατθαίου τοῦ τῆς γυναικὸς ἀδελφοῦ τιμών ἠξίωκο 

Βτῶ» ἐπιφανεστάτων παρὰ Ῥαμαίοις, δεσπύτην μὲν τὸν Ἰω- 
άννην ὠποδείξας, τὸν δὸ 4{ημήτριον σεβαστοκράτορα, καὶ κοι- 5 
νωνήσας αὐτοῖς τραπἑζης. ἔπειτα ἐξέπεμπε πρὺς τὸν πατέ- 
θα, πολλὰς ὁμολογοῦντας τῆς εὐεργεσίας χάριτας. Ἰατθαῖ- 
ος δὲ οὐδὲν εἵλετο περὶ τὴν σκευήν καινοτομεῖν, ἀλλὰ λευ- 
καῖς κρηπῖσιν, ὥσπερ ἡγίχα ἦν ày τῷ δεσµωτηρίῳ, χρῆσδαε 
εἶλετο. ἹΚαντακουζηνὸς dà ὁ βασιλεὺς πανοικεσίᾳ τὸν υἱὸν 10 
παραλαβὼν , ἀπέπλευσεν eic Πελοπόννησον τριήρεσε μακραῖς 
πρὸς Ἱήανονὴλ δεσπότη», τῶν viov τὸν ἕτερον. oU μὴν οὐδὲ 
ἐκεῖ ἡμέλουν οἱ πονηροὶ καὶ κοχθηροὲ τοὺς τρόπους µηχανην 

Cia, ἐξευρίσκειν, ἐξ ἧς λυπάσουσιν dg µάλιατα, ἀλλά noir 
γενέσθαι ἐν Πελοποννήσῳ γράμμασι πρὸς ἁεσπότην Ίνα- 15 
βάλλονσι τὸν υἱὸν, dg βούλοιτο τῆς μὲν ἀρχῆς αὐτὸν απο- 
στερεῖν, ἄρχοντα δὲ Πελοποκνήσου Ἱατθαῖον ὠντικαδιστῷν 
τὸν ἀδελφόν. καὶ τοῦτο οὐχ εἷς καὶ δύο, ἀλλὼ καὶ πλείονς 
καὶ πολλάκις ἐπεστάλκασιν. ὃ οὐχ ἠκιστα τοὺς λογιαμοὺς 
δεσπότου κατασεῖσαι ἠδυνήθη. ὅτε μὲν yaQ πρὸς τὴν ἐπι- 39 
"είχειαν καὶ σύνεσιν καὶ εὐβουλίαν ἀπίδοι τοῦ πατρὸς καὶ τὴν 
εἰς τοὺς παΐδας φιλοστοργίαν, πάντα πλάσματα ἡγεῖτο καὶ 
διαβολὰς, ors. dà sig τὸ πλῆθος xai τὴν πιθανότητα τῶν 
γεγραμµένων , οὐκ εἶχεν, ὅπως ἅπασι καθάπαξ ἀπιστεῖν. ὃ- 

DJs» xai μετὰ τὴν βασιλέως τοῦ πατρὸς ἐπιδημίαν, τὴν ἔν- 13 


annem ac Demetrium,eius filios, honoribus apud Romanos illustrissi- 
mis est dignatus, cum Ioannem quidem despotam, Demetrium 
sebastocratorem desiguaret εἰ ad mensam suam ambos adhiberet. 
Post eos ad patrem multas eidem gratias acturos misit. Matthaeus 
vero cirea cultum novare nihil voluit, sed albis crepidis, ut in car- 
cere, usus est. Cantacuzenus porro filium cum tota domo accipiens, 
longis triremibus in Peloponnesum ad Manuelem despotam, filiorum 
alterum, navigavit. Nec ibi homines improbi machinam aliquam fa- 
bricare cunctati, unde eum vehementer aflligerent, priusquam in in- 
sulam veniret, litteris apud filium calumniati sant, quasi eum in- 
sulae praefectura privare et Matthaeum fratrem praefectum vellet 
instituere ; idque non unus et alter, sed multi et saepe scribebant: 
quod animum despotae maximopere exulcerare potuit. Cum enim 
ad bonitatem , sapientiam, prudentiam patris et amorem singularem, 
quo is esset erga liberos, respiciebat, omnia calumnias interpreta- 
batur: cum vero ad multitudinem scribentium probabilitatemque 
- , dictorum, quomodo omnia prorsus pro commentitiis duceret, non 
videbat. Quare et post adventum patris intestinum dolorem suum 


HISTORIARUM IV. 419. 359 


doy ταραχὴν à» τοῖς qoem ὑπέφαινε. βασιλεὺς τε O πατὴρ A. C. 1356 
τὸν Φύρυβον οὐκ ἀγνοῆσας, ànvy9avero τὰς αἰτίας, 69ev. εἷ- 
&»* ὁ δὲ πᾶν ὀξεκάλυπτεν αὐτίχα τὸ ἀπόῤῥητον. βασιλεὺς 
δὲ ὃ πατὴρ τῶν μὲν συχοφαντῶν πολλὴν κατεγίνῳσκθ Oxaió- 

Ότητα xaé πονηρίαν τρόπων, τὸν dà υἱὸν παρῄνει μὴ ῥᾷδιον 
εἶναι προσέχειν ταῖς διαβολαῖς, καὶ μάλιστα κατὰ φιλτάτω» 
συνεσχευασµέναις, πατρὺς καὶ ἀδελφοῦ, αὐτὸν dà οὐχ ὅπως V. 713 
αυτὸν ἀφέλοιτο τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖσε ἀγαγεῖν, ἀλλ’ 

. fyc μάλιστα βελτίω καὶ ἀσφαλεστέραν ἀΠεργάσηται,. τέ 
Ν 11 4 . , € - * ἃ , » 

3oyag ἂν καὲ εἰ βέλτιον εἰς λόγον ἡδονῆς xai ἀσφαλείας, 7, 
τὸ συνεῖναι ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, ὁμοίως τῇ κατὰ φύσιν συν- 

. αφείᾳ καὶ τὰς ψυχὼς συγκεχραµένους; τοῦ δὲ sic Πελοπόννη- P. go8 
σον ἐκεῖνον ἀγαγεῖν αἰτίαν οὐδεμίαν ἄλλην εἶναι, 9 τὰς τῶν 
φαύλων καὶ πὀνηροτάτων ψυχὰς ἀνθρώπων», οἳ μάλιστα πολλαὶ 

αὄνυνὲ τῷ βίῳ ἀνεφύησαν, ἀληθείας μὲν οὐδένα xai δικαιοσύνης 
λόγον πεποιηµένοε, μικροῦ δὲ κέρδους ἕνεκα καὶ τὰ δειγότατα 
τολμῶντες, ἔστι ὃ ὅτε μηδὲ ταύτης εὐποροῦντες τῆς αἰσχρᾶς 
καὶ ἀγεννοῦς προφάσεως, ἀλλ’ ὥσπερ εἰς τοῦτο παρελθύντες 
εἰς τὸν βίον ἐπὲ τῷ διαφθεέρειν τοὺς ἀγαφοὺς καὶ προῖκα τὲν 
αομοχθηρίαν προηρηµένοε, ὧν τὴν ἀτοπίαν δείσας καὶ τὴν 
πονηρία», μὴ συχοφαντίας καὶ διαβολὰς πλασάμενοε, βασι- 
λέα τε xai ἀδελφὸν τὸν σὸν ἐκπολεμώσουσιν ἀλλήλοις , év- 
Φάδε ογαγεῖν , νοµίσας ὅπερ ἀστὶν, ὥς ἁληθὲς, οὐ [Πελο- Β 
πόγνησον τοόαύτη» οὖσα», ἀλλὰ τὴν αὐτὴν οἰχίαν ὑμᾶς συν- 
11. ἀλλήλονς P. 
habitu corporis subindicabat. Imperator parens, turbatum esse non 
ignorans, de causis percunctabatur. Ille statim , quod latebat , aperit. 
Cantacuzenus syeophantas magnae dementiae ac pravitatis arguit 
filiumque monet, ne facile aures calumniis, maxime centra carissi- 
mos, patrem scilicet et fratrem, structis commodet: se non ut ipsi 
praefecturam auferret, sed ut longe meliorem ac tutiorem eflceret, 
»« eo fratrem Matthaeum adduxisse. Quid enim ad iucunditatem et 
securitatem melius, quam uma esse fratres, ut natura, sic animis 
consocietissitmos ? Quod autem in Peloponuesum potissimum dedu- 
xerit, selam esse cawsam bomines perversissimos, quorum nune 
liceat messem metere maximam , qui veritatem .et iustitiam nec hili 
faciamt et lucelli gratia leterrima audeant, neque tamen hic tam 
turpem et illiberalem occasionem habuerint, sed quasi ad per- 
dendos bonos in vitam iatroierint , gratuito scelerati sint. Quorum | 
insolentiam et nequitiam formidams, ne ementitis criminibus impe- 
ratorem Paleeolegum et fratrem mutuis odiis incenderent, eo illum 


adducere voluisse, pntasseque, quod res est, re vera non Pelopon- 
nesum, licet tasn amplam , sed unum idemque domicilium per omnes 
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A. C. 1356 01x06». ἀλύπως διά βίου , καὶ µηδεµίαν ἔσεσθαι πρόφασι 
ἰσχυρὰν διαφορᾶς' 7j διασεῆσαι δυνήσεται ὑμᾶς ἀλλήλων. 
οὐ χρὴ δὲ Φαυμάζειν, εἰ τοιαῦτα πεπεισμένος περὶ τῶν συ- 
κοφαντῶν, ἐνθάδε ἤγαγον τὸν ἀδελφόν. ὅπου γὰρ καὶ voi ἐμέ 
se κἀκεῖνον ἤλπισαν ταῖς διαβολαϊς ἐκπολεμώσει», αχολῇ y ἂν 5 
ἀπέσχοντο βασιλέως προφάσεων μεγάλων» εὐποροῦντες ἐκ τῶν 
πρὶν διαφορῶνι ,,ἐκεῖνοι μὲν οὖν” εἶπεν ,, ἀπολέσθωσαν κακοὲ 
κακῶς ἁἀὐταῖς συκοφαντίαις ov δὲ πᾶσαν ἀποθέμενος µι- 
χροψυχίαν, ἡδέως déyov τὸν ἀδελφὸ»ν, utet? ἐπιεικείας ἅπα- 

Conc καὶ εὐγνωμοσύνης συνδιάξαντα.͵ τοιαῦτα μὲν Καντακου- 1e 
ζηνὸς ὃ βασιλεὺς πρὸς δεσπότην sins τὸν υἱόν, ἐκεῖνός τε 
αὐτίχα τῷ πατρὶ πειθόµενος ἐδέχετο vóv ἀδελφὸν ἡδέως, 
πολλὰ καταμεμφόμενος τοὺς συκοφάντας, καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα ἰσχυρίζετο, ὥς, ei βέλτιον αὐτῷ δοκοίη καὶ λυ- 
σιτελόστερο», ἀποστάντα παντάπασιν αὐτὸν ΙΠελοπθννήσου 15 
πᾶσαν ἔχειν τὴν ἀρχὴν τὸν ἀθελφὸν, οὐδὲν avrov φιλονει- 
κήσειν, ἀλλά πάντα πράξειν ἑτοιμότατα, ἄττα ἂν αὐτὸς κε- 
λεύοι. βασιλεὺς δὲ àv Πελοποννήσῳ ὑπὲρ ἐνιαυτὸν cwvóia- 
τρίψας τοῖς υἱέσι, καὶ dw» ἕνεκα ἀφῖκτο δεξιὸν τέλος ἐπι- 
9sic, sic Βυζάντιον ἐπανῆκεμ. 20 

D τν. 'Ynó dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ Κάλλιστος ὃ πα- 
τριάρχης παρὰ βασιλέως ἐπέμφθη πρέσβυς πρὸς Ἐλισάβες 
τὴν Κρώλη γαμετὴν, Φέραις ἐνδιατρίβονσαν μετὰ τὴν ἐκεί- 


7. »Üy M. pro πρὶν, — 17. (rra om. P. — aa. πρέσβις M. 


annos, nulla intercedente offensione, simul habitaturos, nec ullam 
satis idoneam dissensionis eccasionem suborituram, quae ilorum 
coniunctionem dirimeret. Nec mirandum, si talia de sycophantis 
credens, huc fratrem adduxerit. Quando enim illi ipsum se fra- 
tremque calumniis suis exosum reddituros speraverint, vix ab im- 
peratore circumveniendo temperaturos fuisse, cum ex recenti dis- 
sidio tantam eius rei facultatem haberent, ΠΠ igitur," aiebat, ,,male 
mali cum suis sycophantiis pereaut. Tu autem, abiecta omni diffi- 
dentia, fratrem placidissime et candidissime tecum victurum suscipe." 
His yerbis Cantacuzenus filium despotam compellavit. Qui mox pa- 
tri obediens, fratrem hilariter accepit et multum in ebtrectatores 
invectus confirmavit, si consultius arbitraretur, ut omnino tota Pe- 
loponnesi praefectura fratri cederet, se id libenter facturum prae- 
eipientique promptissime auscultaturum.  Cantacuzenus cum filiis in 
Peloponneso plus annum commoratus, omnibus, quorum gratia vene- 
rat, ex sententia absolutis, Byzantium rediit. 

50, Per idem tempus et Callistus patriarcha legatus ab impe- 
ratore ad Elisabetham, Cralis coniugem, Pheris post illius obitum ha- 
bitantem , missus est ; adhuc enim eo superstite inimicitias exerce- 
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νου τελευτην. ὀἐκπεπολέμαντο γὰρ ἀλλῆλοις καὶ ἔτι KoaAg A. C. 1356 
περιόντο.. ἢ πρεαβεία δὲ ἦν, ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους. πό-Β. 9of) 
λεμον καταθεµένους καὶ συµφρονήσαντας, τοῖς ἐν Θράκῃ 
βαρβάροις ἐπιθέσθαι, κακῶς καὶ τὴν Ῥωμαίων καὶ Τριβα- 
Ελῶν ποιοῦσε xai ληϊζομένοις ὁσημέραι 7 μὲν οὖν Κράλη V.723 
γαμετὴ τὴν πρεσβείαν ἐδέξατο προθύµως, οὐ μὴν ἀλλά xai 
oi ἐν τέλει πάντες Τριβαλῶν' xai πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοίως πολε- 
µητέα εἶναι πρὸς τρὺς βαρβάρους, καὶ τὸν πατριάρχην ἦγον 
δι’ εὐφημίας xai αἰδοῦς πολλῆς. Ἐλισάβετ δὲ μάλιστα πολ- 
40Àg» ἐπεδείκνυτο φιλοφροσύνην xai τῶν κρειττόνων ᾠετό 
τινα ὑποδεδέχθαι ξενισθέντα map! αὐτῃ. οὕτω δὲ συμβάν, Β 
αὐτός τε ὃ πατριάρχης ἐνεπεπτώχει νόσῳ χαλεπῇ, ὑφ᾽ 7c 
καὶ ἐτελεύτησε, καὶ oi ἄλλοι oi συνόντες, πλὴν ὀλίγων. ἢν Α.Ο. 1364 
dà ἄγων τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τῆς ἐκκλη- 
αδσίας κατειλεγμένων' ὃθεν καὶ φήμη διεδόθη παρὰ τοῖς πολ- 
Aet; φαρμάκῳ αὐτοὺς ἀποθανεῖν ἐπιβουλευθέντας ὑπὸ Τρι- 
βαλῶν. ἦν δὲ ἄρα ψεῦδος καὶ συχοφαντία ἐναργῶς. οὗ γὰρ 
τὸ τῆς Κράλη γαμετῆς ἐπιεικὲς µόνον καὶ 5 πρὸς τὸν πα- 
τριάρχην αἰδὼς καὶ φιλοτιμία καὶ σπουδὴ, xai περιόντος 
30 καὶ μετὰ τελευτῆν, ἀλλὰ καὶ 7 νόσος, ὑφ᾽ ἧς ἕκαστος ἐτελεύ- 
τησε κατεργασθεἰς, οὐδαμώῶς τοιαῦτα δίδωσιν ὑπονοεῖν περὶ 
αυτῆς. διαφόροις γὰρ ἔτυχον νοσήµασι κατασχεθέντες, xai C 
οὐδὲ δύο τοὐλάχιστον τοῖς ἔσοις. ἀποθανόντα δὸ τὸν πατρι- 
άρχην éJayé τε μεγαλοπρεπῶς 7 Ἔλισαβετ ἐν τῇ µητροπό- 
τή. ἐν prius om. M, 
bant Summa legationis erat, ut, omisso bello inter se, barbaros, 
gi essent in Thracia, Romanorum "Triballerumque provincias ' in- 
estantes et assidue depopulantes, coniunctis copiis invaderent. Cra- 
laena et omnes proceres Triballi legationem placide audierunt, et ae- 
que visum, armis appetendos esse barbaros; patriarchamque laudibus 
ac veneratione non parva afficiebant, et Elisabetha praecipue mira 
illum benevolentia tractabat, seseque Deum quemdam hospitio acce- 
pisse putabat. Evenit autem, ut et ipse patriarcha et comites eius 
praeter paucos saevo correpti morbo omnes interirent. Ducebat is 
secum de clero ecclesiae primarios: unde fama per multos dissipata 
est, veneno sublatos a Triballis, sane manifesto mendacio ' atque 
calumnia. Non enim solum Cralaenae aequitas et reverentia, honor 
8ο studium erga patriarcham vivum atque mortuum,. sed et morbi 
genus, quo quisque confectus obiit, talem de ea suspicionem penitus 
prohibebant. Diversis namque morbis et nec duo saltem eodem 
exstincti sunt. Patriarchae defuncto in metropoli Pherarum sumptuo- 


sum et honorificum funus ab ea factum; ad quam cum ex mona- 
eteriis in Atho, potissimum vero e sacra Laura probatiores sanctio- 


* 
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Á.C.13624a. Θερῶν xai ἐτίμησε διαφερόντως, ἀφικομένων dà παρ᾽ 
αὐτὴν καὶ ἐκ τῶν ἐν'4θῳ φροντιστηρίων τῶν σπουδαιοτέρων 
καὶ ὀντιποιουμένων ἀρετῆς, μάλιστα δὲ «4{αύρας τῆς ἱερᾶς, 
καὶ δεηθόντων ὀφαῖναι τὸν πατριάρχου νεκρὺν ἐν '4θφ µε- 
ταγαγεῖν καὶ Φάψαι παρὰ σφίσιν, οὐκ ὀἐνέδωκεν , αὐτὴ 5 
Μάλιστα εἰποῦσα δεῖσθαι τῆς ἐκείον προστασίας, xai δεῖν 
eivas κατέχειν παρ) ἑαυτῇ. ἐν ᾧ δὲ χρόνῳ ταῦτα ἐτελεῖκο, 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεστράτευσε ταῖς κατὰ τὸν πόντον ὑπηχόοις 
πόλεσε Ddvooi;* ἐγένετο γάρ τις αὐτῷ διαφορὰ πρὸς ᾽άλέ- 

D ξανδρον τὸν Ἰήυσῶν βασιλέα. καὶ "fyyíalo» μὲν εἶλεν ἐξιο 
ἐφόδου µάχῃ κρατήαας, ᾿Ἰεσημβρίαν δὲ ἔκ τε τῆς ἐπείρου 
πύργον αἰχοδομήσας κατὰ τὸ GisvOm, ἂν ᾧ ἡ εὐσβολὴ, καὶ ἐκ 
τῆς Φαλάσσης ταῖς vavoi» ἐπολιόρχοι. xai ἐπίεσθ τοὺς κα- 
τοικοῦντας οὐκ ὁὀλύα ὕδατος ἀπορία μάλιστα, (ὑδρεύοντο 
γὰρ οὐ πολὺ ἄποθεν τῆς πόλεως ix τινος πηγῆς,) τότε δὲ ε5 
εἰργόμεγοι ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, τοῖς ἔνδον ὕδασιν ἐχρῶντο, 
ὀλέγοις το καὶ φαύλοις οὖσιν. ᾽ἁλέξανδρος δὲ ὃ τῶν voco» 
βασιλεὺς πολλαῖς μὲν ὀχρήσατο µεθόδοις, ἀναστῆσαι βασιλέα 
τῆς πολιορκίας, (a v5 γὰρ τῆς οἰπείας στρατιᾶς τῇ πόλοι 
ὀπεμψε συμμάχους, καὶ παρὰ τῶν ἐν Θρᾷκῃ βαρβάρων πεί-19 
σας χρήµασιν,) ἀπράκταν δὲ ἐπανελθόντων , βασιλέως τους 

. το ἔνδον ἐσχνυρῶς πολιορκοῦρτος καὶ πρὸς τοὺς ébe» µαχο- 
P. gto µόνον. καρτερῶς, nsi παντάπασι πρὸς τὸν πόλεμον ὤτηγο- 
θεύχοι, πρέσβεις πέµψας καὶ ἐπαγγειλάμενος πἀνθ’, ὅσα κατὰ 

19. οἰκίας P. 

resque monachi venirent corpusque patriarchae in Atho transpor- 
tandum et apud ipsos sepeliendum rogarent, illa recusavit, quod di- 
ceret, sibi illud retinendum ; magis enim eius viri patrocinie egere. 
Dum haee feremt, imperator in urbes ad pontum Moesis subiectas 
duxit: fuit enim illi cum Alexandro Moesorum regelis, Et Archia- 

lum quidem primo impetu cepit, Mesembriam vero, in continente 
aedificata turri ad angustias, per quas erat aditus, et ex xari mavi- 

bus oppugnabat.premebatque incolas mon parum, aquae praeser- 

tim penuría: non enim ρτοευἰ ab oppido ex fontequ aquaban- 

tur. Tunc autem ab exercitu impediti , oppidanis aquis et modicis 

et putidis utebantur. Alexander multis rationibus imperatorem ab 
eppugnuatiome reiicere conatus est. Nam et de suis copiis et de bar- 
baris im Thracia, pecumia demulsis , urbà submisit auxilium, — Quo 
nullo effectu recedente, qued imperator et qui intus erant, acriter 
oppugnaret, et qui foris succurrebant, fortiter repelleret, belli suc- 
€essu prorsus desperato, missis legatis cum promissis,. sc facturum 


omnia, quae imperator pestularet , commovit eum , uti pacem armis 
antcferret; et sumptus ab eo factos refecit et pécuniam insuper non 


- 
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γνώµην βασιλεῖ ποιήσειν, ἔπεισεν ἀνθελέσθαι τὴν εἰρήνην , Δ. C. 1562 
καὶ τά τὸ χρήματα ἐξέτισεν, ὅσα πρὸς τὸν πύλεμον ἀνά- 
Acro, καὶ, ἕτερα οὐκ óA/ya. βασιλεύς το τὸν πύργο» κατα- 
στρεψάµενος, ἐπανῆλθεν eig Βυζάντιο. πυθόμενος dà. περὲ 
Επατριάρχου, ὅτε τελευτήσοι xard τὴν πρεσβείαν, αὐτός τε 
ἐσκέπτετο, ὄντινα δεῖ τοῖς πατριαρχικοῖς ὀρόνοις Àyxadu- 
dose, καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπέτρεπο συνελθοῦσι κατὰ τὸ 
ὄθος xai διασκεψαµένοις τὸν προστησόμενον τῆς ἐχκλησίας 
αὐτῷ δηλοῦν. δόξαν dà πᾶσι τὸν πατριάρχη» Φιλόθεον éna- , 
10 vayety. εἶναι δίκαιον, énsi xai βασιλεῖ τὰ ἴσα συνεδόχει, (σνν- B 
ᾖδει γὰρ αὐτῷ μὴ διὰ κακίαν ὠποστάνει τῆς ἀρχῆς, ἀλλ 
ἑκοντὲ παραχωροῦντι, ἵνα μὴ διὰ φιλονεικίαν ταραχῆς πολ- 
λῆς καὶ διχοστασίας ἐμπλησθῇ ἡ ἐκκλησία. ὃν à δὴ καὶ 
Φιλίως εἶχο πρὸς αὐτὸν, xai γινοµένῳ τε à» βασιλείοις ἡ- 
1ὔ δέως συνῆν καὶ συνωµίλει, καὶ αὐτὸς d» ᾗ κατῴκει µονῇ 
γινόµενος, συνδιενυκτέρενεν αὐτῷ') πέµψας τοὺς visio, ᾿άν- 
ὁρόνικόν τε τὸν βασιλέα καὶ τὸν δεσπύτην Ἰήανουὴλ καὶ 
τών συγχλητικῶν πολλούς, ἐπανήγαγεν sig τὴν ἐκκλησίαν καὶ V.734 
τοῖς πατριαρχικοξς ἐνίδρυσε θρόνοις καὶ νῦν ola λύχνος ἐπὲ 
αοτὴν λυχνίαν τεθεὶς, ni τὸ ἀληθινὸν φῶς τῆν πιστενδεῖσαν C 
ἐκχλησίαν χειραγωγεῖ, τοῖς τὸ ὑγιέσι τῆς εὐσεβείας δὀγµασιν 
ἐκτρέφων καὶ εὐεχτεῖν ὥς μάλιστα ποιῶν , καὶ τὰ 799 ῥυ- 
ὁμίζων , καὶ ὡς οἶόντο τῆς «ἀνιέρου ζωῆς ἐπανάγων ταῖς 
συχναῖς διδασκαλίαις καὶ παραινέσεσι». à μὲν οὖν συµβέ- 
8. τῆς ἐχχλησίας om, P. 


exiguam adiecit. Imperator, turri eversa, Byzantium se retulit. Au- 
diens autem , patriarcham in legatione mortuum , circumspiciebat , 
quem in sede patriarchica locaret, dans negotium episcopis, ut de 
more conventum agentes et eccleeiae rectorem designantes, super eo 
certiorem se facerent, Ubi cunctis placuit, Philotheum merito redu- 
cendum, et imperator approbavit, (sciebat enim ille, non suo crimine 
aliquo locum deseruisse, sed sponte cessisse, ne videlieet ob aemu- 
lationem ecclesia turbis et seditione repleretur: quare et amabat 
eum, et quoties in palatium veniret, iucunde cum illo colloqueba- 
tur, vicissimque cum ipse in monasterium veniret, ubi ille degebat, 
noctem cum eo sermonibus transigebat:) missis filiis, Andronico impe- 
ratore et Manuele despota , multisque proceribus, ín ecclesiam eum 
reduxit et in solio patriarchae constituit: iamque ceu lucerna super 
candelabrum posita &d verum lumen commissam sibi ecclesiam per- 
ducit, salutaribus dogmatis pietatis eam enutriens ac velut bona cor- 
poris habitudine confirmans, et mores componens, et quoad eius 
fieri potest, cx vita profana crebro docendo et monendo ad coele- 
stem illam provehens. Quae igitur a Romanis nostro acvo et supe- 
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A. C. 1363 Byxe Ῥωμαίοις ἐφ᾽ ἡμῶν Sv τε τοῖς ἄνω χρόνοις, ἠνίκα τῶν 
βασιλέων ᾿.4νδρονίκων ὃ πρὸς ἀλλήλους ἐκινήθη πόλεμος, xai 
ὕστερον Óó μεταξὺ τῆς βασιλέδος ᾽4«ννης καὶ Καντακουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσθη, καὶ và τελευταῖα δὴ ταῦτα, ὅσα 
βασιλεὺς ὃ νέος Ἰωάννης πρός το τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν Ἰάατ- 5 
Φαΐῖον διηνέχθη καὶ βασιλέα τὸν κηδεστὴν, τοιαῦτα ἐστι. 

. ai πρὸς οὐδὲν τῶν οἰρημένων οὔτε πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς 
Ώ ἀπέχθειαν ἐξέβημεν τῆς ἀληθείας, dÀX αὐτὰ τὰ ὄντα ioro- 
ϱήκαμεν ἀκριβῶς, τοῖς μὲν αὐτοὶ παρόντες, ἠνίκα ἐπραγμα- 
εεύοντο, xai µενέχοντες τῶν γιγνοµένων, τῶν ὃ αὐτήκοοι το 
γεγενηµένοι án" αὐτῶν τών εἰργασμένων. εἰ δέ τινα τῶν ἐν 
ἀποῤῥήτοις βεβουλευµένων μάλιστα τῶν πρὸς Καντακουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα τὸν πόλεμον κεκινηκότω» 7 ἑσεορία περιέχει, 
Θαυμαστὸν οὐδέν. oi πλείους yàg ἐκείνων καὶ μετὰ τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἁπάσης ἐκεῖνον ἐγκρατῆ γενέσθαι ἔτι περιόντες καὶ 15 
πολλῆς προνοίας ἀπολελαυκότες παρ) αὐτῷ, πάντα ἀκριῤῶς 
ἐξεῖπον , ἐκεῖνον μὲν τῆς µεγαλθοψυχίας Φαυμάζοντες xai τῆς 
καρτερίας τῆς ngog τὰ δεινὰ, ἑαυτοὺς dà οὐκτείροντες, ὅτε 
Ρ.οιι μὴ µόνον τοσούτα» αἴτιο, γεγόνασι Ῥωμαίοις συμφορῶ», 
ἀλλὰ xai οὗ πολλῶν xai πρότερον xai ὕστερον xai μεγάλών 20 
καὶ Φαυμασίων εὐεργεσιῶν ἀπολελαύχασε, τούτῳ ταῖς μεγά- 
λου δουχὸς ἀἁπατηθέντες μηχαναῖς καὶ πανουργίαως, πολλῶν 
ὤφθησαν αἴτιοι γεγενημένοι δυσχερῶν καὶ τὸ ἔσχατο f- 
γωµονήκασι. μάλιστα δὲ ἀπήγγειλαν σαφἑστατα Ἰωάννης 
xai Νικηφόρος οἱ μεγάλου δουχὸς ἀδελφοὶ, ola δὴ τῶν αλ- αὔ 
riore gesta sunt, quando inter Ándronicos bellum viguit, et postea in- 
ter imperatricem Annam et Cantacuzenum accensum est, et postremo 
quae iuniore imperatore Ioanne ab uxoris fratre et socero dissidente 
contigerunt, baec sunt. Nec nos uspiam vel ad gratiam vel ad 
odium limites veritatis transivimus, sed rem ipsam accurate narravi- 
mus, quam partim praesentes vidimus et ut actores sensimus, par- 
tim ab ipsis, qui fecerunt, accepimus, Quia vero quaedam in se- 
creto deliberata, maxime ab iis, qui bellum adversus Cantacuzenum 
texuerunt, historía complectitur, nolim id cuiquam mirum videri: 
plures enim de illis, etiam postquam is totum subiugavit imperium, 
adhuc superstites et eius postea beneficiis usi, omnia fideliter retu- 
lerunt, ipsum quidem de excelso animo et tolerantia in adversis rebus 
suspicientes, semet autem miserantes, qui non solum tantarum aeru- 
mnarum auctores Romanis fuissent, sed et cuius multa tum prius, tum 
postea, egregiaque in se merita constitissent, ei magni ducis (Apo- 
cauchi) molitionibus et vafritie decepti, tot incommoda et labores 


per extremam improbitatem peperissent. Clarissime autem non pauca 
nobis exposuerunt loannes et Nicephorus, magni ducis fratres, utpote 
v 
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Ae» μᾶλλον συνειδότες τὰ ἀπόρρητα ἐκείνῳ. τὸ μὲν οὖν A.C.136a 
. ἐπίταγμα τὸ σὺν, d καλὸ Νεῖλε, sic δύναμιν ἡμῖν ἐκτετέ- 

λεσται, σοὲ ὁ) ἔξεστι τὰ γεγραµµένα ἀναλέγοντι καὶ βίους 
. ἐξετάζοντι καὶ πράξεις καὶ τὸ σύμπαν ἦθος τῶν ἀνθρώ- 
πω», τῶν μὲν τὴν µεγαλοψυχίαν ἐπαινεῖν καὶ τὴν ày ἅπασιν 8 

ἡ ἐν πλείστοις ἔργοις ἀγαθοῖς φιλοτιµίαν, τῶν δὲ μισεῖν τὴν 

πανουργία»ν, dg οὐ τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ xoi σφίσιν αὐτοῖς 

πολλῶν κακών αἰτίαν γενομένην. 

5. ἐν om. P. 


rae aliis arcanorum amplius conscii, Praeceptum itaque toum , mi 

ile, pro nostra facultate implevimus. "Tibi licitum est scripta re- 
legenti vitasque et actiones et universe mores hominum expendenti 
horum quidem magnanimitatem et in omnibus aut plurimis factis 

raestaptibus studium commendare, illorum veteratorias artes, qui« 
bos non aliis tantummodo, sed etiam sibimet ipsis detrimentosissimi 
exstiterunt, odio et vituperatione prosequi, 
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Pag. 9,8. Pol. Τ. ed. Bonn, πρότερος add. ante μάχης 
margo cod. Monacensis , cuius lectiones ad duos libros prio- 
res hic inserendas curavimus. 

Pag. 8, 5. ἆλλ ἔστι καὶ περὶ ἐκείων διπλᾶ λογίζεσθαι, 
— καθάπερ καὶ περὶ τῶν Εὐκλείδου φασίν. Locus tenebrico- 
Sior, quem sic explicandum opinor, Qui bellum inter avum 
et nepotem gestum, cum haberent perspecta et comperta 
omnia, scriptis tamen non commendarunt, eorum consilium 
vel laudare licet, vel reprehendere, sicut de Euclidis secta- 
toribus dictitatur: nempe illos solitos διπλά λογίζεσθαι. Nam 
Euclides ille Megarensis atque Socraticus, princeps et parens 
philosophorum quorumdam fuit, qui, quod disputatores con- 
tentiosi essent et in contradicendo liberi, ἐριστικοί sunt ap- 
pellati, ut docet Laértius. Est autem contentiosorum inge- 
nium probare, quae alii improbent, et: improbare, quae alii 
probent. Placet enim articulum τῶν genere virili, de disci- 
pulis, non de dogmatis Euclideis accipere, ut personas cum 
personis potius, quam personas cum re comparare videatur. 

orro τὸ éxeí/vo» ad Andronicos imperatores (ut sensus sit, 
quaesitüm esse ab illis, uter horum bello causam et origi- 
nem attulerit, et in utramque partem de iis disputari posse, 
sicut de Euclidis placitis solet) apte referri posse arbitror. 
PONTAN. | 

Pag. 8, 6. ἁπαλλάττων. Corrigo ἁπαλλάττειν. Cete- - 
rum in contextu Graeco nunc quidem emendando multam 
operam non consumam : quamquam est mendosus admodum 
et interpunctus negligentissime, PowrTAN. 

Pag. 8, 9. καὶ ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττω», 
(σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσθα. De officio magni domestici 
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seu megadomestici intelligendum est: ín quo tantum potesta- 
tis et auctoritatis babuit, (etsi id non ratione officii,) ut impe- 
rium penes Ándronicum iuniorem nomine solo, penes ipsum 
re fuisse appareat, lib. 2. potissimum. Nec semel ipsemet sum- 
mam rem publicam, etiam Andronico superstite, ab se admi- 
nistratam gloriatur. Qui autem Graeca vel primoribus labris 
attigerunt , eos non fallit, vocem πράγματα frequenter in eo 
solere poni, in quo res publica et imperium ponuntur Porro 
verbum σωτηρία etiam ei tempori tribuendum est, quo 

tim ut tutor impuberum Andronici filiorum , partim ut im- 
perator postea communi praefuit. Sed ut.haec, ita quae se- 
quuntur, ad alium neminem, quam ad Cantacuzenum perti- 
nent; αὐτουργὸν enim nominat, qui res scilicet ipse gesse- 
rit, et addit οὐκ &yrozost; ὁήπου τὰ od, PoxTAX, 

Pag. 8, i1. tui ipsius esse coepisti, De πιο- 
nachismo Cantacuzeni haec interpretor, quem se medullitus 
expetere toties testatur, et sub finem libri 4. cap. $2. cum 
coniuge amplectitur, In eo vitae cursu maxime licet homini 
suum esse secumque habitare, nec se extra quaerere; libro 5., 
ubi de eadem re agit, ἀφανείᾳ συζήσω τὸν παντα βίον, xay 
ἐμαυτὸν Oi«yev. Quinque autem argumeptis fingitur Nilus 
quidam amicus Christodulo (hoc est, Ioanni Cantacuzeno 
Christi servo,) hanc historicam scriptionem suadere ac per- 
suadere. 1. et II. Quia vir illustrissimus atque optimus est, 
quales scriptores ipsi historiae auctoritati atque | ormamento 
sunt. Bene namque Euripid, Hecuba: λόγος γὰρ àx v? ddo- 
ξούντων [ων Kax τῶν δοκούντων, αὐτὸς οὐ ταὐτὸν σθένε» 
111. Quia non spectator modo illarum, rerum, quod satis fuis- 
set, sed actor quoque fuit, IV. Quia veritatis. amantissi- 
mus: multi enim historici multa mentiti sunt mentiantur- 
que ; ( memini illius Senecae ex l, 4, Quaest, Nat. cap, 3o. : 
JHistorici cum multa mentiti sunt, arbitrium suum, unam ali- 
quam rers nolunt spondere; sed adiciunt, penes auctores fides 
erit;) ac proinde qui historiam conscribant, minime digni, cu- 
ius prima lex, ne quid falsum audeas, neu quid verum non 
audeas. V. Quia l oorem non oderit, ut nonnulli, quos a 
praeclaris negotiis sr2nities praecipue deterret, cum ingenuis 
ipsa rerum dif&cultate crescat animus, Vel dicamus , Nilum 
tribus uti rationibus: quod rerum ipsarum actor: qnod νε» 
rax: quod impiger: quarum priores duae ex illis: enim 
quamdiu eic. colliguntur, powTAx. 

Pag. 8, 11; P'eritatis ac iustitiae ezemplar, Ve 
ritas et iustitia bic idem sonant, quod saepissime in divinis lit- 
terie, quarum hunc auctorem esse perstudiosum , et amare sa- 
eras illas loquendi formas, certum est. «πιδιίαγε in veritate, 
J'acere veritatem εί iustitiam, sic decet nos implere omnem ἐκ. 
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stitiam, nibil sunt aliud, quam colere sanctimoniam et ommi 
virtute excellere, Aristoteles item 5. Νικομαχείων illud The- 
ognidis in proverbium abiisse ait; Ἐν dà διχαιοσύνῃ συλλή- 
βόην πᾶσ᾽ ἀρετή ᾿στιν. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 8, 14. τὰ σὰ, quod nimirum ad 3. et 4. libros 
attinet, quaeque et supra intellexit, illis verbis, quaeque no- 
stro aevo contigerunt, Quae enim libro secundo narrantur, 
etsi eius res sunt propemodum omnes, tamen non etiam eius 
nomine, quemadmodum reliquae, patratae sunt, Omitto, multa 
exponi etiam in primo a Cantacuzeno gesta magnifice, sapi- 
enter, fortiter ac feliciter, ut paene maiorem partem ejus so- 
lius, quam Andronici iunioris historia censeri possit, PowTAx. 

Pag. 8, 17. ad extraneos, sive ad nostrates: 
Qui de rebus suis ipsimet historiam contexuerunt, seu exerci- 
tus duxerint, seu non duxerint, proferri possunt, alieni a vero 
Deo, Xenophon, lulius Caesar. Ádrianus, ut a Spartiano tra- 
ditum est, tam cupidus fuit famae celebris, ut libros vitae 
suae a se scriptos libertis suis litteratis dederit, iubens, ut eos 
nominibus suis publicarent. Arrianus in Periplo rubri ma- 
ris. Multa de se ludaei duo, losephus in libris de bello Iu- 
daico et libro de. vita sua, Philo de legatione ad Caium, 
Immo et antiquissimi illi Moses et losue, Israélitarum duces. 
Inter Christianos divus Augustinus in libris confessionum non 
pauca de se memorat. ltem Carolus IV. imperator vitam 
suam descripsit, Multi duces navigationes suas et bella in 
India, quidam peregrinationes suas. Est autem prope idem, 
cum flii parentum res et facta conscribunt: quod Anna, 
Alexii Comneni, imperatoris Constantinopolitani, filia, erudite 
et eleganter praestitit, Quae historia nondum est, quod sci- 
am, Latine edita, Quadrat huc locus M, Tullii ex epistola 
ad Lucceium libro quinto: Cogar fortasse facere, non- 
nulli saepe reprehendunt. | Scribam ipse de me, muttorum ta- 
men exemplo et clarorum virorum, Sed , quod. te non | fugit, 
haec sunt in hoc genere vitia: et ut verecundius ipsi de se scri- 
bant necesse est, si quid est laudandum , et praetereant , οἱ quid 
Jorte reprehendendum est. 1n quem locum nominat Paulus 
Manutius ex Plutarcho L. Sullam, qui commentariorum libros 
viginti duos de rebus suis composuit. ltem M. Scaurum, 
principem illum senatus, qui tres libros de vita sua perscri- 
psit, quos memorat Cicero in Bruto et Tacitus in vita Agri- 
colae, soceri sui. Etiam P, Rutilius, forsitan aemulatione per- 
motus, vitam suam litteris mandavit. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 8, 31. Morales commentarii, Fortasse eo respi- 
cit, quod Cantacuzenus praeter illas apologias Christianismi ad- 
versus Mahometanos et ludaeos, quas habemus, etiam para- 
phrases in aliquot Aristotelis libros Ethicorum conscripsisse 
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fertur, idque opus in Veneta bibliotheca exstare dicitur. Ut 
ita' praeterita eius scripta cum futuris, minora cum maioribus, 
8i fructum spectes, componantur, PoxTAN. 

Pag.9, 1. possintne homines illorum amusst. 
Haec adversum Stoicos, ut mihi videtur, qui sapientem infor- 
mant, qualis nunquam exstitit, quod quidem in Senecae libris 
elarissime licet perspicere, cuius tamen vita mollior fuit: adeo 
facilius est magna et mirabilia dicere , quam facere.  Plutar- 
chus, quanquam et ipse Stoicus, haud aeque rigidus est. Pul. 
chre, ut omnia, M. Tullius in Laelio: negant quemquam vi- 
rum bonum esse, nisi sapientem. | Sit ita sane, Sed eam sa- 
pientiam interpretantur, quam adhuc mortalis nemo est conse- 
cutus, Nos autem ea, quae sunt in. usu vitaque communi, non 
ea, quae finguntur aut optantur, spectare debemus, Et 1. Offic.: 
Fivitur enim non cum perfectis hominibus planeque sapienti- 
δω, sed cum iis, in quibus agitur, οἱ stint simulacra 
wrtutis. Haec ille. Laudari debent Peripatetici, qui medio- 
critatem quandam exigunt et virtutem ponunt in medio, quod 
vult Horatius illo versiculo : virtus est medium vitiorum et 
urine te reductum, Epist. 18. lib. 1. ΡΟΚΤΑΝ. 

ag. 9, 8. si praesentia spem fefellerint. Quor- 
sum istuc spectet, ex prooemio libri tertii clarebit, Sunt profecto 
incorruüptiora posteritatis iudicia: praesentia livor carpit. Ho- 
ratius Ode 24. lib. 5.: wrtutem incolumem | odimus, Subla- 
tam ex oculis rimus invidi. Cic. pro M. Marcello ad Cae- 
sarem : servi igitur üs etiam iudicibus , qui multis post. sae- 
culis de te iudicabunt, et quidem haud scio an incorruptius 
quam, nos. JNam et sine amore et sine cupiditate εἰ rursus 
sine odio et sine invidia iudicabunt. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 9, 14. supertore et hac nostra aetate, Quam- 
vis in Graeco tantum sit ἐφ᾽ ἡμῶν, nostra uetate, tumen quia 
Nilus bipartitam propositionem faciebat, rà το éné τῶν βα- 
σιλέων, τα v' ἐφ᾽ ἡμῶν γεγονότα, puto alterum quoque caput 
posse repeti : et se ipsum etiam nomine imperatorum come 
prehendit, dum subiicit, Aomanorum imperatoribus accide- 
runt. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 9, 10. hi sese ad penitus inconcussantu 
Hoc de Cantacuzeno ipso dictum accipe, qui in fide mansit adver- 
sasque res omnes cum Andronico suo toleravit constantissime. 
Euripi autem similes ac transfugae proditoresque Andronici 
Syrgiannes et protostrator, Cantacuzeni imperatrix, loannes 
patriarcha et alii fuerunt. rowTAw. 

Pag. 9, a1. Euripi instar. Euripus fretum angustam 
inter Aulidem, Boeotiae portum, et Euboeam insulam, die ae 
nocte fluit, refluit septies. Propter quam vicissitudinem et 
inconstantiam homo mutabilis ct inconstans Euripus audit, 
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Legimus quoque τύχη ενριπος, quod Ovidius boc disticho de- 
claravit: Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, Et manet 
in nullo certa tenaxque loco, tem svgenog διάνοια, humanis 
quippe cogitationibus nihil mobilius ac variabilius. Ροκτακ. 

Pag. 10, 9. odio aut gratia. Non solum qui de re- 
bus dubüs consultant (ut ait apud Sallustium Caesar), sed etiam 
qui rerum gestarum memoriam produnt, eos ab odio, ami- 
citia, ira, misericordia vacuos esse conveni, — Haud facile ani- 
mus verum providet , ubi illa officiunt. Notatus est T. Li- 
vius, quod Romanis quibusdam nimium faverit. Notatus Sal- 
lustius, qui in Catilinaria coniuratione , quae Ciceroni sena- 
tus honorifice perbenevoleque decreverat, cum malevolentia 
subticuerit. Peccant gratia, qui se nimium in laudes princi- 
pum effundunt, Audivi, Carolum V. historiam Sleidani le- 
gentem dixisse, ipsum de se mulia mentiri. Peccant odio, 
qui immoderate et saepe reprehendunt. Timaeus historicus, 
quod esset acerbior, Épitinaens dictus est; auctor Diodorus 
lib. 5. cap. 1. Licitum est autem rerum scriptori et repre- 
hendere ea , quae vituperanda ducet, et quae placent , expo- 
nendis rationibus comprobare, quomodo ad Lucceium Cicero 
scripsit, epist. 12. lib. 5., sed utrumque modice. roxrAx. 

Pag. 10, 12. τοῖς recte om. M. 

Pag. 10, 1á. praesens omnibus interfui. Yn 
calee tamen historiae fatetur, se quaedam ab aliis accepisse, 
quae nimirum in adversariorum suorum conventieulis agitata 
sint: et alia utique, quibus adesse praesens non potuit. Nec 
Iulius Caesar omnibus, quae narrat, coram affmt: affuit au- 
tem plurimis, et quae pro illo gesta sunt, eius virtute multa, 
et auspiciis gesta sunt omnia, Valet ad conciliandam histo- 
riae fidem scribere quae videris, non quae audieris: oculis 
siquidem certior 'fides est, quam auribus, Quare nonnulli, 
quo exploratiora et indubitatiora possent scribere, ipsimet 
terras et regiones peragrarunt, ut Diodorus Siculus, Sallu- 
50116. PONTAN. 

Pag. 11, 8. 9' ad M. 

, Pag. 11, ή. intercisa propagatione imperato- 
ria, Micbael Paleeologus loannem puerum, "Theodori fili- 
um, loannis Datatzae nepotem, Theodori Lascaris pronepotem, 
heredem legitimum, cuius tutor erat institutus, nefarie exocula- 
vit , vel, ut alii retulerunt, interfecit: imperium Constantino- 
politanum circiter annos sex et quinquaginta a Latinis, ab 
anno Domini r203. ad 1:259. seu, ut alii, ad annos circiter 
ires et sexaginta, a Belgis, inquam, occupatum , pulso Bal- 
duino secundo, Graecis restituit sibique usurpavit. Vide Ni- 
cephorum Gregoram lib. 5. et 4., Petrum Bizarum de bello 
Veneto libro primo. Docet idem Gregoras libro sexto, quo 
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pacto Andronicus filius, paterni sceleris. vindictam metuens, 
(ne et ipse videlicet oculos cum imperio amitteret propter 
quem pater Michael legitimum heredem ita crudeliter tracta- 
verat, ad eum in quodam Bithyniae oppidulo custoditum ve- 
nerit, consolatus sit, ad victum et cultum omnia, quoad vive- 
ret, suppeditarit. PowTAx. 

Pag. 11,7. ysyévgros M, 

Pag. "n ad Michaelem Palaeologum. Familiam 
Palaeologorum ex Italia et Viterbo, Etruriae civitate haud igno- 
bili, originem traxisse, nonnullis placet: .et continuata quadam 
serie ex hac Caesares ünperio Constantinopolitano dati sunt 
annis circiter centum nonaginta quatuor: donec tandem refri- 
gescente pristina illa virtute pietategue Christiana , omnia 
segnitie quadam εἰ diversis studiis in. deterius labi coeperunt , 
sic, ut. florentissimum Graecorum imperium in. Turcarum ma- 
nus ac potestatem | deveniret anno miltesimo quadringente- 
simo quinquagesimo tertio , uam mille, centum et am- 
pus αν οπαφίνία annis incolule stetisset. Ut autem imperium 
hoc a Constantino magno, Helena matre genito, qu£ hanc. ur- 
bem e ruderibus et nobilissimae antiquitatis fragmentis plane 
novam refecerat miroque ornatu exstruxerat , initium habuit, 
sic sane in. Constantino octavo, cui quoque mater fuit Helena, 
desiit. Quin etiam cum id tenuissent Latini quot ann:s su- 
pra diximus , et eorum auspicia regni a Balduino, Flandriae 
comite, coepissent, sic postmodum in. Balduino , secundo nimi- 
rum huius nominis , conciderunt. Haec, ut perspicua et co- 
gnitu digna, ex Bizari libro primo de bello Veneto inserenda 
duximus, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 11, 9. hic sustulit liberos. —Posteritatem 
Michaelis Palaeologi tam distincte, plene ac vere non facile 
apud alios explicatam cernas. Quod ignorantiae historiae hu- 
ius, quae adhuc in tenebris iacuit, adscribendum quispiam 
putaveri. Propter quam ignorantiam multa aliter ab ahis 
narrata et errata sunt, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 11, 9. ἄῤῥενας om. M. . 

Pag. 11, t1. καὶ Kovoravrtvoy τὸν ἐν τῃ πορφυρᾳ 
τεχθόντα. Verbum e verbo: εἰ Constantinum in purpura na- 
tum , hoc est, patre iam purpurato seu purpuram ge- 
stante, quod solebant imperatores: id enim erat eorum in- 
signe. Seu, qui natus est imperator, ad quem purpura sive 
imperium, cuius ea symbolum et indicium , seu successio 1n 
imperio ipso ortus iure pertinebat. Tametsi infantes quoque 
ipsi purpureis fasciis involvi solerent: quod de se Ánna Co- 
mnena, Álexii filia, praefatione historiae suae testificatur. Unico 
verbo Graece dicitur Πορφυρογεννήτης, quod malo (nec id 
sinc exemplo) reddere Porphyrogenitus , quo magis latinizem, 
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quam retinere Graecum ac dicere Porphyrogenneta,  Verum- 
tamen Constantinus iste non fuit proximus heres imperii, sed 
posterior. Etenim Michael pater Ándronico , ante purpuram 
sibi nato, ut apparet, priores dare voluit. Poterat inter Con- 
stantinum et Ándronicum fratres eadem lis intercedere , quae 
inter Artemenem et Xerxem, Darii, Persarum regis, filios, in- 
tercessit. Artemenes siquidem, ut natu maximus, aetatis prae- 
rogativa imperium ad se trahebat, quod ius et ordo nascendi 
et natura ipsa gentibus dedit, Xerxes controversiam non de 
ordine, sed de nascendi felicitate referebat. Namque Arte- 
menem primum quidem Dario, sed privato provenisse, se regi 

rimum natum' etc, lustinus lib. 23.5; de eorumdem memora- 
bii concordia in petitione regni Plutarchus libro de amore 
fraterno, ubi, quem lustinus Ártemenem, ipse Áriamenem 
vocat. PONTAN. 

Pag. 11, 12. καὶ ante Εὐδοχίαν om. M. 

Pag. 11, v5. τῆς Οὐγγρίας ῥηγός, - Observo, Οὐγγρίαν 
transferri Hungariam, tametsi spiritus non consentit , cum sit 
in Graeca voce lenis : et Ungri populus nominantur ad 
Istrum, Sed tamen cum etiam e Germania, Sabaudia, Italia 
Byzantini imperatores sibi coniuges adsciverint , cur non ex 
vicina Hungaria? Graeci porro posteriores plurima dignita- 
tupr, magistratuum ac potestatum vocabula aut Latina pror- 
sus, aut Latinograeca seu ad Graecas flexiones detorta et non- 
nihil immutata seu. Ελληνικοβάρβαρα, ex commerciis forsitan 
et consuetudine cum Latinis, adhibuerunt, Cum igitur Con- 
stantinopolitanum semper βασιλέα nominet, reges autem ῥῇ- 
yac (excepto Moesorum rege, quem, si memini, paene nun- 
quam non τοῦ βασιλέως nomine dignatur; quam ob causam, 
non dispicio;) videtur vocabulo βασιλεὺς quiddam amplius et 
maius significare voluisse, quam nos voce rex significare con- 
suevimus, Et quamquam Graeci regem βασιλέα dicunt, ni- 
hilo minus eodem vocabulo imperatorem etiam Romanum et 
Augustum exprimunt, Duo dumtaxat scriptores nominantur, 
qui interdum αὐτοχράτορα appellent , Plutarchus et Herodia- 
nus. Quamobrem quoties in hac historia vox βασιλεὺς de 
Constantinopolitano principe occurrit, (occurrit autem millies,) 
non rer, sed imperator reddenda est. Non me latet, tria 
haec nomina eumdem aliquando gessisse, βασιλεὺς, Καΐσαρ, 
σεβαστός. "Verum ea aliud non sunt, quam zmperator, Cae- 
sar, Augustus. Est ergo in hisce libris non modo Ουὐγγρίας, 
ἁρμενίας, Ῥαουήνας (Ῥαβέννης legendum), Κύπρου, Κατελά- 
ων, semelque et iterum Ἰήύσων ῥῆξ, sed etiam Κάρουλος 
075: ne de regulis tantummodo dictum existimes, Quin et 
imperatorem occidentis apud quosdam recentiores Graecos non 
βασιλέα Ῥωμαίων, sed ῥῆγα Ῥωμαίων nominatum videbis : 
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nam illo re suum illum orienzgalem honorant, ΡΟΧΤΑΠ. 
Ovyypíac M. recte. 

Pag. 11, 16. Constantinum despotam. Despota hic 
valet, quod Hispanis et Lusitanis infans. Primogenitus enim, 
imperator, qui Gallis Delfinus, Hispanis princeps. lpsemet 
Cantacuzenus rationem affert, cur Despota dictus sit iste Con- 
stantinus, et affert eam, quam adduximus. Imperatores Ro- 
mani de filiis, aut nepotibus, aut consanguineis, quorum prae- 
stantem vidissent indolem et ad imperandum idoneos fore 
censuissent, successores sibi legebant, quos initio principes 
iuventutis nominabant: post nominali sunt Caesares ; (quod 
retinuerunt, etiam cum ad culmen imperatoriae maiestatis 
adscendissent, ut Caesares imperatores dicerentur;) tandem No- 
bilissimi Caesares appellati sunt, Apud Turcas Zelebis signi- 
ficat nobilem, Quam vocem eorum monarchae .honoris causa 
in successoribus suis nominandis imitatione Romanorum (ut 
coniici potest) usurparunt. Tamen Mahometis Il. et .succes- 
sorum nn non Zelebes, sed Sultani coepti sunt indigitari. 
PONTAN. | 

Pag. 11,19. ex Irene March. MontisferratiLom- 
bard. princ. filia, lrenae huic senatus Genuensis quatuor 
triremes instructas decrevit, quae illam Byzantium Andronico 
nupturam devexere. Gregoras libro sexto scriptum reliquit, 
cum eo duceretur, egisse annum undecimum , Ándronicum 
vero tertium supra vicesimum: quam et vultus et morum 
elegantia commendarit. Mulierem longe ambitiosissimam eam- 
dem describit libro septimo, quippe quae omnes tres filios 
&uos imperatores designari percupiebat, et ut modo imperan- 
tes videret. Romanas opes in Romanorum hostes profunde- 
bat. Ibidem, quam lenis ad eam placandam Andronicus fue- 
rit. Febri correpta, obit diem suum in oppidulo Drama, 
quo animi gratia Thessalonica se conferre solebat. Est autem 
Graece ἄρχοντος «4ουμπαρδίας. At enim non paruit huic 
Marchioni universa Lombardia , quam Insubriam veteres di- 
xere, (proinde malui Lombardi principis , quam Lombardiae 
principis, ut vitarem τὸ ἀμφίβολον,) sed ea solum regiuncula, 
quae inter Padum et Tanarum sita et iam pridem Montisfer- 
rati nomine vocata est, Primus Marchio eius fuit Almara- 
nus, a socero Othone magno creatus, anno Christi 967.; inde 
postea Marchiones propagati. ΡΟΒΤΑΝΟ 

Pag. τι, 19. ἸΜογμφερᾶ M. 

Pag. 11, a1. et puellae Simonidis. Georgius Pachy- 
rherius hoc illi nomen factum tradit, quod, cum plures puel- 
lae Andronico natae morerentur, a muliere quadam edoctus, 
duodecim apostolorum duodecim statuas cereas viri magni- 
tudine statuerit easque sub tempus partus ordine aocenderit, 
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incidisset , puellam ex eo" Simonidem nuncupatam, .Hanc, 
teste Gregora, pater quinquennem Crali, Serviae regulo, qua- 
dragenario quartam uxorem desponsam, domi, donec viro tem- 
pestiva evaderet, educandam dedit. Invita ad maritum post- 
ea , a quo discesserat , Byzantio revertitur et monacham pro- 
fitetur, Vide principium lib, 8. Sustulit et notham filiam 
idem Andronicus, nomine lrenen, quam loannes Ducas , Pe- 
lasgorum et Thessalorum prineeps, uxorem duxit, ut est libro 7. 
apud eumdem Gregoram. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 12, 3. ad Michael. Palaeol. secundum. Pri- 
mus ex Palaeologis Michael fuit, Andronici parens. Secundus 
Michael Palaeologus fuit, filius Andronici senioris et i ii con- 
sors. Τὸ secundum ad nomen et ordinem in imperio referendum 
est : nec enim post patrem Ándronicum, sed cum patre imperavit. 
]ta non tertius a primo, sed secundus numeratur. PoRTAN. 

Pag. 12, 3. δὴ καὶ add. M. post ἄχρι. 

Pag. 12, 4. complures diligentissime. — Georgius 
Pachymerius , Gregoras et (quem penes se manu exaratum 
esse affirmat in Pandecte historiae Turcicae Ioannes Leuncla- 
vius) praetor Graeciae. Hie praetor annorum amplius sexa- 
ginta historiam , a capta nimirum Constantinopoli a Flandris 
usque ad eamdem a Michaele Palaeologo receptam composuit. 
Qui praeterea illa tempora persecuti sint, nescire me fateor. 
PONTAN, 

Pag. 12, 7. praedictorum criminum rei. Haeccon- 
tra Gregoram imprimis, quem et lib. 4. cap. a4. et 35. ut 
hominem  mendacissimum insectatur. KEumdem paulo infra 
iterum tangit, cum res Andronicorum satis cognitas et explo- 
ratas habuisse et idcirco "incorruptam veritatem attigisse ne- 
gat. Sane non pauca ad iunioris Andronici gloriam spectan- 
tia dissimulavit aut ignorantia, aut fide non bona. De eo- 
dem historico praefatione ad lectorem plura disseruimus. 
PONTAN. 

Pag. 12, 8. ἀληθὲς M. 

Pag. 12, 15. τῆς add. M. ante eipyvzc. 

Pag. 13, 4. Thomae, principi A4carnaniae. Parva 
Epiri regio Ácarnania. Epiri et Aetoliae principem facit Gre- 
goras lib. 6. et Annam post mariti necem Conto, eius nepoti 
àc percussori, nupsisse commemorat, PONTAN. 

Pag. 13,6. Sphentisthlabo, Moesorum regt. Gre- 
goras ait, Bulgarorum principi. Moesiam enim superiorem, cuius 
creberrima in his libris mentio, sunt qui Valachiam, sunt qui 
Moldaviam aut Bulgariam fuisse dicant, lta Moesi erunt, 
qui recentioribus Valachi aut Moldavi , aut etiam Bulgari. 
Quo tamen nomine, Bulgarorum inquam, alii Tribellos, 
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Moeslae inferioris populos, intelligant, qui Nicetae dicuntur 
Servii, de quibus similiter in hac historia saepissime agitur, 
Cum autem historicus noster perpetuo et constanter scribat 
Πυσοὺς et Ἰνυσίων, ego Moesos et Moesiam potius existi: 
avi. PONTAN. à 

Gg. τὸ, 13. xai om. M. e, neque nuno desidero. - 

Pag. 13, 19. of add, M. ost d dyysMac. 

Pag. 15, 30, Manuelem vivere desiisse. De ge- 
nere mortis eius Gregoras in limine libri octavi. Si verum 
est, quod narrat, miserabiliter interiit bonus adolescens. 
Confirmat etiam hie locus notionem vocis Zespota , de qua 
supra egimus, ubi Constantinus, Andronici seuioris filius se- 
cundum Michaelem natus, sic nominabatur,  Primogenitus 
enim dicebatur βασιλεὺς, ut Andronicus quoque iunior, fra- 
ter Manuelis, semper dicitur, PowrAw. τὸν δεσπότη» M. 

Pag. 14,2. ab orbe condito sexies milles. octin- 
gent. vices. nono, Qui tandem? Hodie ab orbe condito non 
plures 5564. numerantur; quomodo igitur ante annos abhinc 
plus ducentos sexaginta, cum ista gererentur , sexies mille 
. Octingenti novem et viginti numerari poterant? Hac de re 
cum consuluissem D, Marcum Velseram , huius rei pub. ill; 
virum et omnis antiquitatis peritissimum, sic mihi ad ver- 
bum rescripsit: Re accuratius perpensa, Cantacuzenum eorum 
aeram sequi video, qui Christum anno mundi 5508. natum exi- 
stimant. Hanc  autens usu. ab. ecclesia receptam esse ait. ,n- 
tonius Contius ἐπ notis Chronol. Nicephorianae cap. 9. et te- 
stimonüs comprobat , ut videre est in secunda editione biblio- 
thecae sanctorum Patrum, tomo ]. colum. 984. Annus itaque 
68329., quo Michael mortuus est, erit Christi 13a1,, quo sane 
currebat indictio quarta ,, quam Cantacuzenus in. calce lib. 1. 
annotat. Quod inde potest ostendi, Datis annis Christi , .si 
annos 312. auferimus et reliquos per 15. dividimus , quidquid 
provenit, indictionis numerum indicat. Jam si α 15ai, aufe- 
ras 912., remanent anni 1009., qui per quindecim divisi, osten- 
dunt orbem indictionum sexagies septies absolutum et quatuor 
annos indictionis sexagesimae octavae esse reliquos. Étoc est; 
quod, ponebatur, indictionem quartam numerari,  4nnus 6855. 
est Christi 1527. et indictio decima, quod cum superiori suppu- 
tatione. demonstrari potest, tum inde manifestum est, quod 
sexto ante anno ipse Cantacuzenus quartam indictionem | no- 
minat. —P'erumtamen anno 1339. post mensem Septembrem , 
quo Graeci indictiones auspicabantur , undecimam indictionem 
cepisse, Sed quia in scheda tua dies XIV. Kalendas lunias 
adscripta erat, rationem , qua Cantacuzenum sive librarium 
excusem , non invenio, siquidem codex ita praefert, | Hacto- 
nus ille. Solent ergo Gracci tempora ab annis mundi conditi 
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numerore: in rumero autem a nobis ipsa multitudine pluri- 
mum discrepant. ΡΟΧΤΑΚ. ῥὀἑνάτου M. , ex more Cantacuseni. 

Pag. 14, 6. in diuturno moerore. Gregorae verba 
recitabo : Senex autem imperator /ndronicus ex moerore et 
sollicitudine confectus est, cuius vix exemplum reperiatur, | Sic 
ille Ex quo scire licet , patri fuisse carissimum , quia filius 
optimus , ut sequitur in Cantacuzeno. rowTAw. 

Pag. 14, 7. οὐ γὰρ ἄκρας ἔψαωυσεν αὐτοῦ καρδίας. 
Verba sunt Ulyssis in Hecuba Euripidis. Autumat enim, He- 
cubae beneficium sibi manere alta mente repostum, Erasmus 
sic convertit: Aaud enim haec res summa strinxit pectoris. 
Ad verbum: non enim summus seu superficiem cordis eius δοπὲ 
Jil mors tetigit, id est, in pectus eius quam altissime de- 
scendit, dolor ille de filii carissimi obitu cor eius intimum 
penetravit. Germanice, Es ist ihm tieff zu Hertzen  gangen, 
aut ἐμφατικώτέρον, das grosse laid haà dem guten alten sein 
Hertz, scin Seel durchtrungen, roxTAx, 

Pag. 14, 9. τῶν éiyracuévo» ὁπὲ φθορᾷ. De nwmero 
eorum , qui in nocendo hominibus saepe magna  doeumenta de- 
derunt, aut sic: quorum detrimentis humane generi. inferen- 
dis iam multis experümentis probata et explorate cognita 
est malignitas, Scimus, daemones hominum eese hostes sem- 
piternos , idque ex incredibili quadam invidia. Sed histori- 
cus sentit , quoddam esse genus, cui nocere bominibus per 
calamitates ingentes palmarium est: quales, opimor, ii, qui- 
bus mulierculae sagae seu veneficae totas se consecrant. Ab 
illis enim qua privata, qua publica damna perniciemque ho- 
xninibus dare compelluntur. Poxrax. 

Pag. ιά, 10, Romanorum ,felieva tempora, In 
historia Byzantina rudiores illos quoque orientales populos 
intelligant Romanos vocari, et imperium illud Romanum et 
imperatores Romanos, ex quo Constantinus magnus, communis 
orientis et oceidentis Romanorumque imperator, sedem Con- 
stantinopoli posuit, et ex eo Italica Roma tamquam coloniam 
deduxit, quam et novam Romam dixit , et sic passim a Grae- 
cis scriptoribus appellatur νέα "Po, ut illa altera πρεσβυ- 
τέρα 'Pous, indeque se Graeci Ῥωμαίους, populos autem 
occidentis «{ατίνους et Φράγκους appellare coeperunt. Suc- 
cessores porro Constantini hoo nomen, ut gloriosum, sibi su- 
isque retinuerubt et se queque Romanos dici baberique vo- 
luerunt, Sciendum inssper, a Graecis posterioribus nonnun- 
quam Greeciam EÉuropaeam , nonnunquam provincias iaa 
Asiae minoris Jomamiam vocari. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.14, 10. ut verius loquar, Deo ad delicto- 
rum. luiuscemodi piae Christianaeque sententiae et baec 
prae aliis ab hoc scriptore frequentantur. Nisi enim essent ho- 
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minum scelera et flagitia , non essent pestilentia , bellum , fa- 
mes, eluviones aliaque mala atrocissima et plurima , . quibus 
Deus nos punit vel admonet potius, ut resipiscamus , si poe- 
nas aeternas velimus effugere. Ergo in Deum mala nostra 
ob hanc causam , quasi videlicet in animadversorem punito- 
remque, referri, pium est, et id sancta scriptura passim do- 
cet. Omnia , quae fecisti nobis , Domine , in vero iudicio fe- 
cisti , quia ms tbi et mandatis tuis non obedivimus, 
Daniel. 5. Mittam locos alios, quia sapienti pauca , ut dicitur. 
PONTAN. 

Pag. 14, 15. ἔγγονον recte M. 

Pag. 14, 20. Constantino ex Cathara pellice na- 
tum. Muzalonis protovestiarii filiam uxorem habuit, ex qua nul- 
los genuit liberos. Ea post defuncta, ex ancilla formosa , Catha- 
ra nomine, puerum suscepit, quem Michaelem Catharum di- 
xit: et postmodum novis cuiusdam Eudociae amoribus (quam 
et viro eius mortuo uxorem duxit) veterem et concubinae et 
filii ex ea.sibi procreati amorem ex animo eiecit, ut pluribus 
lib, 8. ipso ferme initio a Gregora proditur. Powrax. 

Pag. 14, 15.. ov' ἐγκυκλίου πεῖραν ἔσχε meidstag, De 
orbe illo doctrinarum loquitur,qui septem artibus liberalibus 
defiuitur. Quae alioqui etiam iuncto verbo ἐγχυκλοπαιδεία 
vocari solet. "Verum a me nomen ipsum orbis exprimi haud 
necesse fuit, quando res clara est. ΡΟΝΤΑΝ, ) 

Pag. 15, ». Domesticum suum et contubernalem. 

Gregoras alias causas duas affert, quae tamen buic a nostro 
allatae nihil repugnant. .Eum, inquit, annum aetatis XV. 
agentem accersitum, inter aulica ministeria assumit , primum, ne 
ab omnibus neglectus, fame periret , deinde fortasse, ut sanguine 
imperatorio oriundus , affinitate cum aliquo ex finitimis hosti- 
bus iungeretur pacemque conciliaret et Romanos RHomanamque 
rem adiuvaret, Pergit deinde paucis indicare , quo loco apud 
&eenem fuerit, in quo noster est copiosior, Cum autem, in- 
quit, Zn palatio versaretur , brevi tempore imperatoris animum 
Ma sibi conciliavit, ut et ipsi imperatoris filii εἰ inviderent, - 
44ndronicus vero iunior imperator irasceretur — molesteque 
Jerret , insignem. illum. σι amorem apud avum languescere , 
erga novittium vero illum et subdititium vehementer crescere, 
Ostendit praeterea, quomodo annos natum 25. cuidam Mace- 
donicae provinciae praefecerit , et eius encomium texit. Lege 
Ἡ».8. paulo post principium. ΡΟΝΤΑΝ. 

. Pag.16,5. propterailtitudinem quidem gradus. 
Plinius Vespasianum alloquens praefatione Historiae suae Natu- 
relis , imperatorem ait in excelsissimo humani generis fastigio 
positum, Nobiles ac praesertim priucipes , reges, imperato- 
yes non est verisimile mentiri velle, quia id summa eorum 
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ingenuitas non permittit, et quia nulli bomiaum generi foe- 
dius est mendacium. Nam cum ob duas plerumque causas 
mortales mentiantur, vel ut iocentur scurriliter, vel ut ali- 
quam sibi utilitatem compendiumque pariant, in viros tales 
neutrum convenit: quos et summa gravitas decet, et qui 
magis habent , quod aliis dent, quam indigent, quod ab aliis 
accipiant. Nec minus odit Deus divitem mendacem , quam 
pauperem. superbum. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 16,6. ἐπιβούλου M. pro οἱ δικαίας. 

Pag. 16, 9. ἀπολείπῃ M. 

Pag. 16, 15. τοὺς recte om. M. 

Pag. 16, 20. βασιλόα M. queque. 

Pag. 17, 11. ἕτερον M. pro "Ρωμαίων. 

Pag. 17, 14. τῶν ὄρκων add. M. post '74yógoríxov. 

Pag. 17, 13. εἴκοντες M. pro ἄκοντες. 

Pag. 17, 18. παρακοιμῶμενος. Latine aeculitor, et usa 
verbi liberiore custos, Sed sine controversia ea dignitas de- 
signatur, quam tribus vocibus expressimus. Paulo infra 

γας δοµόστικος, et ita deimceps semper nominatur , (minoris 
Andronici intellige,) quae tamen dignitas, quando in eum 
collata sit, nusquam indicatur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 18, 3, Ó πάππος om. M. quoque, neque necessa- 
rium videtur. 

Pag. 18, 6. éavrov leg. cum Μ. pro αὐτοῦ. 

Pag. 18, 7. cor suum comedens, ut Homerus 
ait. Locus est de Bellerophonte lliad. ὅ, qui ab Antia, Proeti, 
Argivorum regis, uxore, apud virum falso accusatus , quod se 
de stupro appellasset , ab eodem cum litteris ad lobaten, Ly- 
ciorum regem, socerum , missus et ab illo periculis magnis 
obiectus est, quae tamen vicit. Postmodum diis exoeus fa- 
ctus, in locis solis oberrabat, hominum congressus fugiens 
ac se tristitia et dolore macerans. Versus Homeri cum La- 
tina M. Tullii interpretatione apponam: τοι ó καππεδίον 
τὸ ᾽4λήϊον olo; ἆλᾶτο, Ὃν 9νμον κατέδων, naro» ἀνθρώπων 
ἀλεδίνων. Qui miser in. campis moerens errabat Aleis , Ipse 
suum cor edens, hominum vestigia vitans. Germani istuc , 
cor suum comedere , ὀμφατικῶς exprimunt, er Γη sich 
Selbst , hac est, comedit, absumit se ipsum.  Moeror enim 
vehemens ac diuturnus seu immensa et longa animi aegri- 
tudo corpus tabefacit ad cutemque . et ossa redigit : quod 
Ártemisiae, reginae Cariae,  Mausolum maritum azagauv- 
Φήτως lugenti, contigit, de qua Cicero 3, Tuscul. »oxTax, 

Pag. 18, 11. maternum genus e sanguine impera- 
torio. E (amilia imperatoria erat haec femina , quae Dyna- 
stae barbaro et Comano nupsit, Cantacuzeni cognata, Nam 
et Scythis principibus, ut audiemus, imperatores Constanti- 
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nopolitani locabant filias suas, et Cantacuzenus Orchani Ῥει- 
sae seu 'Turcae potius '"Theodoram filiam nuptum dedit, 
ΡΟΛΤΑΝ. 

Pag. 18, 15. qui Toanni Batatzae imp, capess. 
se dediderant, .Hoc ἓν παρενθέσει dictum , quam Graeci 
notare non solent : quo attentiorem oportet esse interpretem. Ve- 
risimile fit, Sytziganum istum barbarum cum uxore Constanti- 
nopolim migrasse, ibidemque susceptis Christianorum sacris ha- 
bitasse et in eadem urbe Syrgiannem filium genuisse. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 18, 15. qui ipsum e sacro,fonte susceperat, 
Hos quidam susceptores, alii compatres vocant: debent enim 
cura paterna, pro quibus in baptismo spondent , in Christianis 
institutis erudiendos suscipere et in eo paternam illorum curam 
gerere. Nisi quis malit ab eo dici susceptores, quod infan- 
tem vel abluendum salutari fonte, vel ablutum suscipiunt in- 
ipsa brachia. Graece est ἀπὸ τοῦ ἁγίου goríaparog αὐτὸν 
αναδεξαµένον. Quod Latini dicunt, voce e Graeco fonte ca- 
dente, baptizari a Sd ; id Graeei praeterea aliis tri- 
bus efferunt, φωτίζεσναι, σφραγίνεσθαι, καθαίρεσθαε, illu- 
minari, obsignari , purgari. Quae tamen, si verborum ipse 
rum vim et sensum velimus exprimere, non sic reddenda 
sunt, sed baptismo ablui, sacro fonte tingi , salutari 
perfundi, sacro rore tingi, coelesti fonte lustrari, et aliis 
compluribus modis, quos latinitatis studiosi haud ignorant. 
Dies autem ille, quo Christi baptizati memoria celebratur , 
. et in diem Epiphaniae in Latina ecclesia incidit, a Graecis 
patribus φώτων ἡμέρα nominatur, dies luminum: siquidem 
φωτισμὸν avri βαπτίσματος frequenter accipiunt. lta Gre- 
gorius Nazianzenus orationem eo die habitam inscripsit εἷς 
τὰ ἅγια φῶτα. Qui ergo festum luminum apud Graecos esse 
festum purificationis Mariae volunt, falluntur. Fons autem 
An basilicis, ut notavit Brissonius commentario de feriis Chri- 
stianis, proprio et baptismi officio specialiter dicato loco con- 
cludebatur, cuius appellationem Latini verborum inopes a 
Graecis mendicantes, locum eum baptisterium nuncupant. 
Graeci suum illud Latinis commodatum verbum intempestive 
repetere nolentes , qoriotzo40» dicunt , Ambrosius regenera- 
tionis sacrarium. Et recens baptizati tum »e0gyror, tum »s- 
οφώτιστοι appellabantur. ΡΟΚΤΑΝ. » 

Pag. το, τ. ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνθει κοσµή- 
σδιν. Quem ornaturus est ornatu purpurae ; ἄνθος quippe etiam 
ea notione est, qua χόσµος; sed μεταφορικῶς, ut Latinum 
flos, saepe decus, elegantiam, pulchritudinem et ornamentum 
quoddam significat. At certe ἄνδει hic potius ipsum κάλλος. 
τοῦ βαµµατος, timcturae sive coloris purpuracei nitorem ac 
venustatem quandam declarat. »oxraw. 
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Pag. 19, 15. inde ab infantibus. | Cantacuzenas 
oognatus imperatori 4ndronico iuveni aequalis et amicissimus 
ab ineunte aetate et ob animi candorem sermonumque  verita- 
Lem et morum commoditatem carissimus. Gregoras lib. 8. Ροντ. 

Pag. 19, aj. πρὸς αὐτὸν om. M. 

Pag. 20, 1. eic M, pro πρὸς, 

Pag. 20, 11. εἶτα M. pro ἔνθα, 

Pag. 31, 6. hominem namque pluribus aequip. 
Ad Andronicum suum accommodat, quod de medico Home- 
rus protulit Iliad. 1: Ἰητρὺς γὰρ ἀνὴρ πολλών ἀνταξιος 
άλλων, quo versiculo poetae sapientissimi iure gloriantur me- 
dici, cuius sensus: medicus instar multorum seu pro multis 
est, seu multis aequiparari potest. Hoc vult, Andronicum 
snultorum virtutes unum complexum , ita ut in singulis ne- 
4mini cedat. Nota egregiam laudatiunculam ex verbis, quae 
continenter subiiciuntur. ΡΟΚΤΑΧ. 

Pag. αι. 8. ἀνδρείᾳ M. 

Pag. ai, 11, κθινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως. Vocem φύ- 
σοως de humana natura, id est de hominibus ipsis, prolatam 
accipio, quorum communiter decus et ornamentum fuisse, 
(propter animi praestantiam videlicet,) Andronicum suum te- 
statur. In quovis rerum genere illud aliarum decus, gloria 
et ornamentum est, quod supra alias excellit, Et quia ἆγαλ- 
µα etiam exponitur oblectamentum, parum aberat, quia hoc 
totum κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως converterem amor ac deli- 
ciae generis humani, recordatus , ita Titum imperatorem, Ve- 
spasiani filium , nominatum esse, teste Suetonio in eius vita 
cap, J. PONTAN. | 

Pag. 31, 12, οὕτως ἐρήμη» ἐπὲ τοῖς µεγίστοις ἁλῶναι 
συμβαίνει. | Subaudienda est vocula δίκη cum illa ἐρήμῃ. 
Est autem δίκη causa, iudicium , ut ἐρήμη δίκη sit deser- 
tum iudicium seu desertum vadimonium, Composita vox est 
ἐρημοδύκον, quando quis ad diem non se sistit in iudicio, 
Et ἐρήμην καταδικασθήναε, vel, ut apud nostrum est, &o7- 
µην ἁλῶναι, est ob desertum vadimonium damnari. | Potest 
etiam verti indicta causa damnari , quod nos fecimus : neu- 
ter enim, et qui vadimonium deseruit, et qui causam non 
dixit, ad iudicium comparet: ita uterque videtur deseruisse : 
etsi alter reus est, qui vadimonio se obligavit, alteri fit in- 
iuria. Seneca Medea: Qui statuit aliquid parte inaudita alte- 
ra , dequum licet. statuerit , haud aequus fu. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 21, 13. ὁ χδὲς καὶ πρώην. Hac proverbiali hy- 
perbole utitur non raro. Licet etiam reddere pronuper, nu- 
perrime , paulo ante, heri. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 21, 14. προσκυνούµενος. Verbum προσκυνεῖν, ado- 
rare, in sacrosanctis profanisque litteris creberrime ad homi- 
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. nes , qui dli non sunt, accommodatur , dicuntürque προσὰν- 


»tlaJas, adorári, id est singulan quadam veneratione, cor- 
pore ad terram incurvato, affici. Oummissi petimus terram, 
inquit Aeneas 5. Aeneid, Quem adorandi modum et gestum 
expressit pulcherrime Themistocles, dum regem Persarum 
per simulationem adoravit. "Annulum enim cadere permisit : 
quem cum se inclinans levasset, visus est suo munere per- 
unctus, Noster quoque satis clare libro 2. cap. 5., ubi Ta- 
merchanes , Phrygiae satrapa, ad imperatorem venit. Nam de 
eius comitibus Persis, οἱ uà» ἄλλοι πάντες ἅἄπωθεν τὸν fla- 
σιλέα προσεχύνου», τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν γῆν. 
Ista adoratio etiam hodie barbaris in more est, Non igitur 
verebor προσκυνεῖν exponere adorare, cum: res tam aperta 
Sit. PONTAN. 

Pag. 23, 1. πραγμάτων om, M. 

Pag. a3, 6. κινδυνεύσαντα M. 

Pag. αλ, 8. ἔξω M, 

Pag. 25, 5. nostra Homanorumque omnium 
admissa, 'Ad locum Pauli alludit Actor, 17. in con- 
cione ad Areopagitas : τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὃ Φεὸς. Subiungit noster, τὴν καρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος, ubi alium locum in mente ha- 
buit, qui est Áctor.8. Sic enim sanctus Petrus ad Simo- . 
nem , oblata pecunia per manuum impositionem Spiritus sancti 
communicandi potestatem sibi concedi petentem : ἤ γὰρ καρ: 
día σου οὐκ &cri» εὐθεῖα ἐνώπιον Φεοῦ. Non enim senten- 


, 9tiis modo integris divinarum litterarum innectendis , sed etiam 


unico verbo iisdem insinuandis Cantacuzenus gaudet: quod 
te, Lector, hic potissimum monitum volui. Sane peritissimum 
sacrae scripturae fuisse, extra dubium est, rosTAN. 

Pag. 25, 8. τὰς recte add. M. ante χάριτας. 

Pag. 25, 17. τοὺς λόγους recte M, 

Pag. 33, 18, δεῖ M. quoque. Recte. : 

Pag. 25, 21. 4drianopoli, Orestiadem antea dictam 
hanc urbem, quidam auctores sunt. Solebant Sultani Turcici re- 
gnum auspicari in ea civitate, quae sedes esset imperii. Principio 
Turcis (capta Constantinopoli videlicet) fuit Prusa Bithyniae, 

aulo ante: mortem Osmanis ab Urchane filio capta, quae 
icet honorem hunc non diu retinuit, ex pristina tamen 
praerogativa meruit, wt longissimi temporis spatio Sultani 

urcarum mortui, paternis et avitis istic monumentis, etiam 
díu post captam Constantinopolim, inferrentur. Postquam vero, 
transvectis in Europam copiis, Murates l., Urchanis F., Osma- 
nis N., Hadrianopolim cepisset , eodem et regni sedes ex Asia 
commigrasse videtur, quod recte se facturos Sultani ducerent, 
si rebus Anatolicis iam tranquillioribus, praecipuum militiae 


- 
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robur iam Hadrlanopoli velut in excubiis haberent: unde, 
momentis rerum ex usu 6uo gerendarum animadversis, pro- 
gredi βαν latius et in Europae viscera grassari possent, 

Leunclavius. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. a4, a. κωδυνεύειν M. 

Pag. 24, 8. xai add. M. ante τῆς κατασκευῆς. 

Pag. 24, 11. ab Orientalibus ac Threiciis seclu- 
dens. Arbitror ad hunc locum pertinere, quod scribitur a Gre- 
gora libro septimo, Andronicum seniorem longum murum ad 
Christopolim, a mari usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, 
ut locus is se invito prorsus inaccessus esset iis, qui vel e 
"Thracia in Macedoniam, vel e Macedonia in Thraciam iter 
haberent. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 24, 14. ἄλλήηλοις τε συνταξάµενοι. Vox. συντάσ- 
σεσθαι sacris scriptoribus idem valet, quod ἀποτάσσεσθαι, 
valedicere , in. digressu salutem dicere. Quare συντακτήριος 
λόγος Gregorii Nazianzeni, centum quinquaginta episcopis 
praesentibus habitus, est ea oratio, quam primo quoque tem- 
pore discessurus pronuntiavit, et episcopis illis valédixit, Item 
apud Damascenum , libro, quod mortui viventium beneficiis 
iuventur , συντακτήριον Ὀρηνεῖν est in ultimo digressu flere ac 
lamentari. | Plura Billius observat. sacrar. lib. 1. c. 22. PowrAx. 

Pag. 24, 21. καὶ addend. e M, ante πληρωμάτων. . 

Pag. 24, 33. nautica licentia, Genus bominum valde 
improbum nautae, periurum , mendax, naves alienas et 
homines despolians: quos apologo quodam notavit Aesopus, 


dum eos dicit in tempestate multa diis vovere, quae, cum ine | 


littus salvi pervenerint , minime solvant. Et cum quibus 
Bias navigabat impii, quibusque in saeva tempestate deorum 
opem implorantibus dicebat: tacete, ne vos illi liic navigare 
sentiant , nautae potissimum erant, Laertius. Euripid. Hecu- 
ba, ubi illa misera mulier captiva iam et serva mittit famu- 
Jam, quae petata Graecis, ne quid in corpus filiae Polyxenae 
jam ad Achillis tumulum mactatae designent illiberalius ac 
petulantius, dy γὰρ μµυρίῳ στρατεύματι ἀκόλαστος ὄχλλος, 
ναυτική T' ἀναρχία, κρείσσω» πυρός. Sumpsit ergo ab Eu- 
ripide Cantacuzenus, ut vides. ΡΟΚΤΑΝ. 
be Pag. 35, 4. “ἀπόκαυκον M. ubique. Nicephorus quo- 
e Gregoras hominem cónstanter sic appellat; itaque hic et 
einceps corrige codicis P. scripturam, ut iam fecimus vo- 
lumine secundo. 

Pag. 36, 4. per senatorem. Nomina σύγκλητος et 
συγκλήτικὸς , senatus et. senator , quod mibi videor observasse, 
moster scriptor varie usurpat. Nunc enim proceres aulicos 
conciliumve aulicum seu senatum imperialem sive imperato- 
rium: nunc belli duces conciliumve bellicum , et utrobique 
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optimates ac víros illustres primariosque sle appellat. Itaque 
raro transtulimus senatus ,' senatores , ne quis de civili senatu 
et senatoribus rem intelligendam "putaret ; fugienda est enim . 
ὁμωνυμία. Hoc etiam loco, si placet, senatorem virum no- 
bilem Palatinum 'aut consiliarium imperatoris , einen Kam- 
merherrn , interpretare. ΑΒΟΝΤΑΝ. 

Pag. 36, 10, ovx ἐξαναστήσεται M. 

Pag. 26, 18. intra Byzantiifines. Urbs haec nobi- 
lissima duo nomina habuit , antiquius Byzantium, recen- 
tius Constantinopolis : de utroque dicendum. Vetus fuit op- . 
pidum in Thracia ad Propontidem , quod Dyzantes, classis 
Megarensium eo coloniam deducentium dux, condidit , quod 
conditum Pausanias Spartanus instaurasse et amplificasse di- 
citur. Tradit Zonaras, Constantinum Magnum parantem ur- 
bem sui nominis aedificare, primo Sardicum agrum , post 
μα promontorium , tandem Calchedonem et Byzantium 
delegisse, Cedrenus auctor est , Thessalonicae fecisse initium , 
sed peste interpellatum , reliquisse locum et Calchedonem pro- 
fectum. Quam a Persis eversam , cum restituere inciperet , 
üb aquilis admonitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet : 
quod illae architectorum regulas et funiculos saepius raperent 
Byzantiumque deportarent? Sozomenus et Zosimus narrant, 
cogitantem urbem sui nominis condere, quae honore Romam 
aequaret, inter Ilium et Hellespontum spatiurn invenisse com- 
modum , ibi fundamenta iecisse, partem muri in altitudinem 
eduxisse ; post sedem commodiorem visum Byzantium. Quam 
eum Severus imperator superioribus annis, occiso Pescennio 
Nigro, qui imperium orientis invaserat, diruisset et in vici 
formam'redegisset , ipse, Licinio devicto, eius ambitum dilatavit, 
muros extulit, aedificii publicis privatisque ad usum et decus 
explere instituit, Postea utroque imperio in multas portiones 
diviso, occidentalis Romam , orientalis domicilium Byzantium 
esse voluit, vocatisque orientis episcopis, magna caerimonia 
urbem novam Deo ac virgini Matri consecravit , eamque no- 
vam Romam et Constantinopolim indigitavit, et ad dignitatem 
urbi addendam ecclesiam eius ad honorem patriarchatus eve- 
xit eiusque episcopum Metrophanem post Alexandrinum 8ε- 
dere instituit, Hactenus illi. Si lubet, vide etiam de con- 
ditoribus et nomine urbis huius, quae affert Petrus Dizarus, 
historiae Genuensis lib, 11. in anno 1453. "Vocatur saepe a 
Graecis βασιλὶς τῶν πόλεων. Noster infra cap. 41. en quam 
honorifice de ea: πύλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον , 
καὶ χρήµασι καὶ ὅπλοις xod στρατιώταις δΔυνατωτάτην. Locum 
haud inelegantem adscribam ex epistola Matthaei Camariotae, 
qua Constantinopolim a Turcis subactam lamentatur: Cuncta 
nobis praesidia εί ornamenta simul uno. impetu erepta. sunt, 
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Patria capta est: cutus urbs in terris símilis nulla: sed eias- 
modi, quae non humana, potuerit exstrui manu. Eadem magni- 
tudine et pulchritudine praestabilis, situ et venustate splendens : 
quam affirmare omnium uspiam urbium maximam pulcherri- 
mamque ausim: quam unam omnes sperabant et credebant in 
perpetuum ab omnibus mansuram inexpugnabilem : cui. secun- 
dum Deum universi salutem credebant suam: quae si oculus 
appelletur orbis terrae aut cor , a vero non aberretur : de 
qua nemini non gloriari licebat: ín qua civem adscriptum esse, 
non parum argumenti ad commendationem | gloriamque habe- 
bat. Hactenus ille, Vide etiam Nicetam ad finem Anna- 
lium. Invenio hanc urbem dictam XpisrovaoAw , quemad- 
modum Antiochiam Θεούπολεν. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 26, a4. à' ἑαυτῷ M. 

Pag.27,9. hoc genus occupationes, Venari, aucupari, 
(nam .et aucuj|:o delectabatur iuvenis, ut videbis,) equestribus 
vacare lusibus, non sunt illiberales occupationes, nec princi- 
pem, praesertim adolescentem , dedecent. Quare causae ni- 

l| erat, cur senex morosus his vacanti adeo irasceretur adeo- 

innocentem duriter increparet. "Videntur aliae quaedam 
sse occupationes illius, nempe in scortis, comm ioni 
nocturnis obambulationibus , in aere profundendo et nomini- 
bus faciendis, cum inobedientia et contumacia erga avum, 
quae Gregoras, nihil quidquam veritus, memorat, infensior et 
iniquior eidem , ut apparet. At noster hic vel digna haec 
non putat, ob quae iuvenis imperio privetur: quia scilicet 
peccata iuventutis sint: dum aetas, dum tempus tulit, (ait ille 
senex in Audria,) sivi, animum ut expleret suum : et alius ille 
in Adelphis plus aequo indulgens : amet, scortetur, potet, fa- 
ciat quod. lubet : vel propter summum amorem, credo, ut fa- 
mae et honori eius consulat, artificiose dissimulat ac prae- 
terit, Etiam non semel iurantem inducit, nihil se tanta ira 
et odio avi dignum commisisse , sed a calumniatoribus se falso 
apud illum deferri. Quod an excusari possit, si Gregoras 
vera loquitur, equidem haud scio. Ac tanto minus fortasse 
potest, quod initio historiae se veritatis tam amantem osten- 
derit. Verumtamen non ita dissimulat, quin, quem toties de- 
fendit et excusat , propemodum manifeste prodat. Infra enim 
ipsum adolescentem se flagris digna perpetrasse confitentem 

cit. Atqui venatus et decursus equestris flagris digna non 
sunt, Quamquam vero modum in his excedere potuit, (immo 
excessit, cum prae studio rerum istarum somnum capere 
non potuerit , ut audisti , et mira narrat in boc genere de 
canibus et avibus eius Gregoras, etiam imperatoris,) tamen non 
hanc, sed aliam quamdam intemperantiam esse putarim, quam 
in se flagris puniendam confessus est, Nibilo minus ista vitia 
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magnis ac splendidis postea virtutibus emendata sunt,' et 
cum Cantacuzenus amore, .tum Gregoras odio peccare: et 
ille quaedam vera omisisse, hic multa non vera in medium 
attulisse potuit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 247, 17. τὸν ἐπὲ τῆς κεφαλῆς Ajo», lapidem su- 
pra caput, lapidem utique pretiosum , qualibus pileus ille di- 
stinguebatur. Et fortassis hic λίθος in apicem coronae eius 
insertus, visendae magnitudinis erat, Certe etiam lib. ή. di- 
citur λίθφ κεκοσµηµένος  ntÀoc. Subiicit mox, imperii esse 
symbolum. Unde patet συνεχδοχικῶς locutum: nam non la- 

is, quantumvis pretiosus, sed corona, tiara, aut diadema sym- 
bolum ac signum est imperii, Cassidis formam hodtegue reti- 
nent uscufiae Turcarum, inquit in Pandecte historiae 'l'urcicae 
Leunclavius, instar pileoli rotundi, ovalis figurae, vel rotundz 
calicis , absque pedunculo factae: cuiusmodi coronas ovales ex 
auro solido gestare solebant imperatores Graeci , p ta- 
lis etiam. imponebatur Theolepto patriarchae, cum nos Constan- 
tinopoli essemus , a duobus aliis tunc ibidem praesentibus pa- 
triarchis , Sylvestro Alexandrino et Michaele Zntiocheno, die 
10. Martii, anno Christiano 1585., quo tempore ab eis inau- 
gurabatur, quod Graeci vocant in thronum collocari. Solent 
hodieque Genitzari εἰ alii ditiores ex auro solido factas uscu- 
ας gestare, — Becos ipse vidi sic ornatos, qui Sultani Turcarum 
cursores sunt , circum ipsum semper obambulantes , quum e sa- 
raio seu palatio prodit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 1], 19. διαχκαρτερήσαι M. 

Pag. ab, 2. ὀπανελθων M. 

Pag. 238,3. anima m ipsam eructans., Praecedit fa- 
θέα στεγάχω», quomodo Homerus loquitur. yvyz» ἐρευγόμενος 
ipsene finxerit, an ab Homero aliove poeta sumpserit, et au 
priorem vocem mutaverit, si forsitan uz» fuit, ignoro. 
PONTAN. 

Pag. 38, 9g. τῶν ém' ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίᾳ }νωρίμῶν. 
Philosophia non semper est illa divinarum humanarumque 
rerum cognitio: saepe enim liberalem doctrinam, seu eruditio- 
nem ingenuam, seu φιλολογίαν Graeci hoc verbo exprimunt: 
Isocrates inprimis, (ex quo plura testimonia Budaeus profert,) 
qui etiam oratione περέ τῆς εἰρήνης in fine φιλοσόφους vo- 
cat homines litterarum studiosos, quia et φιλοσοφεῖν σπου- 
δάζειν significat, Sacri scriptores Graeci, studium vitae in- 
nocenter et sancte agundae frequentius φιλοσοφία» nomi- 
nant: quia nimirum timor Domini disciplina sapientiae , Pro- 
verb. capite decimo quinto. »oxrax. | 

Pag. 38, 19. quandoque parentibus. Saepius avum 
patrem nominat: vere. enim pater est, quamvis non proximus, 
sed maior, hoc est, antiquior. Unde Germanis Grossvatter : 


Cantacuzenus IIl. . 25 
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et defuncto Michaele, patre paturoli, avus erat ei patris loco. 
Diligebatur item ut a patre filius, et reverebatur. eum vicis- 
sim ut filius patrem: hoc enim de se credi vult. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.29, 15. non te maría tota. Cum proverbio dica- 
mus mare bonorum, sicut mare malorum pro innumerabi- 
libus bonis ac malis, sententia postulat , ut κακών hic«on 
malorum , sed vitiorum aut malorum facinorum. interprete- 
mur. Auxit rem valde, cum adiecit ὅλας, dixitque Φαλάσσας - 
τῶν κακῶν. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 39, 14. λογίσεται M. | 

Pag. 39, 14. προχεῖσθαι. Manet in metaphora, quod 
tamen non semper est necessarium. Dixerat enim 9uÀacoa 
καχῶν. deo nos quoque non proferri, quod poteramus, sed 
profundi transtulimus : mare enim, quoniam aqua constat, 
funditur, Et alioqui etiam sic loquimur, aliquid effundere, 
pro cum affectu, vel ex affectu aliquo proloqui. ltem sim- 
pliciter αἱ Cicero 1. de orat, effudi vobis omnia. Et poe- 
tice, haec effudit pectore dicta, ΡΟΔΤΑΚ. 

Pag. a9, a3. tua mant. Vel quia forsitan pro magno 
peccato um supplici satis erit patri , ut Terentius ait: 
vel quia naturale est, malle a propinquis, quam alienis va- 
pulare: quod misericordiam speramus ab iis, qui in nos cru- 
deles propter sanguinis communionem esse non possunt. Da- 
vid quoque a Deo, tamquam a patre, quam ab hominibus pu- 
niri malebat.  Coarctor nimis. Sed melius est, ut incidam in 
manus Domini, (multae enim misericordiae eius sunt, ) quam in 
manus hominum. 2. Reg. 24. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 3o, 5. ἑλέως M, 

Pag. 5ο, 5. εἰ d' ὥσπερ νῦν, οὕτω καὶ elg «à ἔμπρο- 
09s» γίγνεσθαι μµέλλεις M, 

Pag. 5ο, 8. διαπρεσβενσάµενος M. quoque. 

Pag. 5o, 10. διεξιόντος M. 

Pag.50, 15. ego te adeo miris modis amavi. Grego- 
ras principio lib. 8. : 4ndronicum tanto amore prosecutus est avus, 
ita eius adspectu gavisus, ut omnes et ante et post natos filios, 
ας, nepotes multo minoris faceret , omnesque quam | hunc 
unum perire mallet, δὲ optio daretur, tum ob firmiorem impe- 
rii successionem , tum propter ingenii stantiam, tum 
pter vultus maiestatem ; forsitan ωμή nominis aliquid. ad 
benevolentiam contulit. Quibus de causis eum. apud se regia 
disciplina instituendum , eiusque conspectu noctu. atque interdiu 
fruendum esse laetandumque censuit. ΡΟΝΤΑΝ. | 

Pag. 51, 1. γενέσθαι M, 

Pag. 51, a. τοῖς μηερικοῖξς «ὁαλάμοις ἐνδιατρίβοντα. 
Non opinor quemquam scriptorem uterum mulieris seu pa- 
rientis uterum vocasse thalamum.  Recordor autem in sacris 
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litteris de Salvatoris nostri ortu legi, tamquam sponsus proce- 
dens de thalamo suo. Ubi consensa theologorum. : sanctissimae 
Virginis Mariae uterus intelligitur , in quo velut thalamo 
eam sibi filius Dei, carne ex ea indutus, sponsam copulavit. 
Et quoniam Cantacuzenus libenter vocibus divinarum scri- 
turarum utitur, de matre Andronici et partu eius cogitanti, 
verbum, seu hunc scripturae locum occurrisse existimemus 
licet. ΡΟΝΤΑΝ. 
Pag. 51, 10. parvissima labes videri sapienti- 
bus ma xima, Yuvenal, sat; 8.: Omne animi vitium tanto conspe- 
ctius in se. Esse solet, quanto maior qui peccat habetur. Bene 
entibus, nam hi longe cernunt acutius, quam vulgus, et 
iudicant verius. Ergo sapientes a regibus perfectionem maxi- 
mam requirunt, eorumque peccatis non facile ignoscunt, Ipse- 
met Cantacuzenus extremo quarto cap. 48. en quam prae- 
clare, dum filium Matthaeum a cupiditate imperandi abster- 
ret, Non enim quemadmodum aliis, si vitam solute transege- 
rint, sic etiam imperatoribus usuvenit, ut damnum ad ipsos mo- 
do pertineat, sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
sunt: et imperatoris animam omnis virtutis speculum aue 
archetypum. esse oportet : olioqui non solum suae, sed et alio- 
rum segnitiei poenas persolvet, ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 51 16. ba arroc M. 

Pag. 31, 35. usvaflaAAstc τῆς πρὸς ἐμὲ π. M. 

Pag. 51, a4. si quidem amaritudo. In evangelio : sz 

uidem fructum fecerit: sin autem, succides eam. Genus loquendi, 
ἑλλειπτικόν. | Subauditur bene factum , bene res habebit, aut 
tale quidpiam. Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse 
Cicero, Notatum est alicubi a Budaeo in Pandectas. ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag. 31, a4. προβληθείτω M. . 

Pag. 52, b. τοῖς ἐξ ὀργῆς, 7 λύπης, 7 τινος ὧν Aé- 
γουσε, unt ὧν ὁρῶσι» ἓν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς, παρακα- 
τέχειν τὴν μνήμην. Desiderari voces aliquot puto te mecum, 
lector, perspicere, Sed defectum eum a nobis satis expletum 
spero. lacobus Gretserus, homo societatis nostrae, cuius ex- 
stant ingenii monumenta, a quo me fideli opera consilioque 
in his laboribus meis saepenumero adiutum et ad istuc prae- 
clarum opus maturandum incitatam non possum quin confi- 
tear, totum locum sic integrabat: τοὺς ἐξ ὀργῆς, { τινος τῶν 
τοιούτων πράττοντάς τι, μήθ’ ὧν λέγουσε, J^ ὧν δρῶσιν 
ἓν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην δῇλον, 
Nam illud τοῖς, primum verbum, consistere cum παρακατέ- 
χειν non posse: cui assentior. Est autem sententia verissima. 
Affectus enim impotentia nebulas menti offundit , ut cernere 
quid agat, dicat, non queat, ΡΟΝΤΑΝ., 

Pag.32, a3. Lethaeis volvendis aquis permittens, 
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Lethe palus inferorum ab oblivione nominata, quod mortui omni- 
um rerum huius vitae obliviscantur. Quin autem historicus 
iterum, ut alibi, poetice loquatur, nullus dubito: et est haec 
quoque una historiae proprietas, uti poeticis loquendi generi- 
bus: in quo apud Latinos conspicuus est Livius. Ovidius 
in Ibin.: £t tua lethaeis acta dabuntur aquis. Et 1. Trist. 


eleg. 7,:  Cunctane in aequoreos abierunt irrita ventos? Cun- 


ctane lethaeis mersa feruntur aquis ? PONTAN. 

Pag. 55, 12. ἐμὴν om. M. et post µέχρι add, καὶ, 

Pag. $5, 17. cum ipse quoque, a magno imper. 
Agapetus diaconus ad lustinianum imperatorem libello pulcherri- 
mo, quo imperatorem praeceptis format: συγγνώµην αἰτούμενος 
ἁμαρτημάτω», συγγίνωσχε καὶ αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦ- 
σιν, ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις καὶ τῇ πρὸς ὁμοδούλους 
ἡμῶν καταλλαγῇ 7 πρὸς 9tóv φιλία και οἰχείωσις, Simili 
sententia usum inveni D. Epiphanium ad Eudociam Augu- 
stam, Arcadii coniugem, cum illa de iniuriis sibi a Ioanne 
Chrysostomo illatis eidem conquereretur, ut est legere in vita 
eiusdem Chrysostomi apud Metaphrasten. ΡΟΚΤΑΔ. 

Pag. 34, 1. magnus domest, e Thracia reversus. 
Haec alia deliberatio est, Illa prior inter domesticum et Syrgian- 
nem in Thracia fuit: haec inter domesticum et iuniorem 
Andronicum suscipitur. Et intelligimus rediisse in Thraciam, 
magoum domesticum : siquidem Constantinopolim reversus 
dicitur. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 54, 2. παρὰ τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 54, 5. καταρχοµένων M. 

Pag. 34, 4. τὸν g3ovov M, pro τὴν ἀδικίαν et lin. 5. 
ὁπλίζοντος et αὐτῷ. 

Pag. 54, 21. ὡστ ἔχειν M. 

Pag. 55, 17. Τριῤαλλὼν M. 

Pag. 35, 17. a Crale. Nomen ἹἈράλης regem sonat 
Hungaris, Bulgaris, sive Serviis, Sclavonibus, Doemis, Polonis, 
a Kiral , et contractione Kral. Inde positione Graeca factum 
KoaÀnc a nostro historico, et muliebre Ἰζράλαινα, PoxrAx. 

Pag. 55, ao. 0A/yp M, 

Pag. 56, 5. παράσχοι M. 

Pag. 56, 9, αὐτοῖς M. 

Pag. 56, 16. τάχιον M. mg. pro τάχιστα. 

Pag. 56, 17. ὥσπερ ἕρμαιον ἠγησόμενος, ἕρμαιον di- 
citur pro lucro insperanti obiecto, seu inopinato et adven- 
titio :.ut cum quis in itinere aliquid fortuito invenit, quod 
etiam εὗρημα propterea appellatur, quasi dicas, inventum, 
Hinc quidquid boni nobis contingit , (praesertim , si prae- 
ter opinionem atque spem,) id ἕρμαιον vocatur. Budaeus 
a Platone in Phaedone poni ait pro bono inexspectato , ac 
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pro sorte exoptanda, quae forte fortuna nobis oblata sit. 
atio nominis est a Mercurio, qui Graecis Ἑρμῆς, et viis, 
nuntiis, lucro praeest, et in Amphitruone Plauti est ita 
loquens: Nam vos quidem id íam scitis concessum εἰ da- 
tum Mihi esse ab diis aliis, nuntiis ut praesim et lucro. Si 
plures iter facerent, et unus boni quidpiam in via iacens re-. 
pererat, alii, qui id secum dividi, seu commune vellent esse, 
dicebant κοιγὸς ἑρμῆς , Latine in comuune. Observat 'l'ur- 
neb. lib. 36. cap. 14. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 3n 4. καὶ addend. ex M, post ὁρῶ». 

Pag. 50, 4. ᾿4δριανούπολιν P. et M. ut postea Xoi- 
στουπολιν et alia id genus, Nos perperam divisim scripsimus 
contrà morem huius aetatis, 

Pag. 39,3. e gente quidem Auriarum. 4b Ansaldo 
Auria gens Auriarum clarissima . originem ' habuit, — 4nsaldus 
natus est ex quadam matrona nobili, cu nomen Oria fuit, ex 
prisca familia, Volta dicta, quae nunc, ut diximus, Cataneo- 
rum est: quam. posteaquam rduinus ex provincia Narbonensi 
regulus oriundus , propter venustatem formae atque familiae 
nobilitatem ambivisset, in matrimonium tandem accepit. Nam 
cum profectionem ἐπ Palaestinam religionis ergo instituisset, . 
casu Genuam delatus , in huius praestantissimae foeminae ex 
occasione, ut fit, familiaritatem et consuetudinem incidit , adeo 
ut forinae pulchritudine illectus , postmodum in Foltarum Γα- 
miliam receptus, ad nominis et familiae avitae differentiam, 
Oríiae uxoris suae nomen retinuerit. Bizarus in historia Ge- 
nuensium lib. r. rowraw, τῶν δορίων γένους M, et deinde το 
όρια, quod altera manus correxit τε d09io. 

Pag. 39, 4. e Spinularum. Familia Spinularum ce- 
leberrima et laudatissima, a Guidone Spinula, Beli vicecomi- 
tis filio, viro egregio animi corporisque dotibus, originem tra- 
xit. Bizarus. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 39, 4. ex Temarensium. | Plurimas Genuen- 
sium antiquas familias recenset Bizarus libro :., inter quas 
huius nulla mentio, sed bene additum ab eodem his verbis : 
Et pleraeque aliae, quarum hac tempestate exolevit memoria, 
et vix aliqua earum exstant ullius antiquae nobilitatis indicia. 
Verum interea non me latet, atque omnino verisimile est, pluri- 
mas familias successu temporis mirum in modum extenuatas et 
inclinatas , cum aliis familiis suo tempore integris et florentibus 
coaluisse , et quasi in eas insitas et translatas fuisse: adeo ut 
postmodum  abolito et antiquato pristino nomine illius familiae, 
in quam transivissent, nomen assumpserint. Cum suspicarer 
porro, Raphon ex Raphaele corruptum esse, viri clarissimi 
Marci Velseri sententia opinionem meam confirmavit, Visum, 


inquit, monere, Kaphoncs quidem haud dubie Raphaeles vi- 
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deri, depravato in hanc faciem vocabulo, Genuensi idiotismo, 
qui inter ltalicas dialectos crassissimus est. Et Raphaelem 
sane Doriam maritimis praefecturis illa aetate claruisse , hi- 
storiae ostendunt, neque Folieta, in elogiis dissimulat. Werum 
Temar familiae quod vestigium reperiemus ? In Genuensium 
annalibus saepius obvii Uso di mare, sive antique Uso de 
mare et Uso de mar, quos Folieta Usus marios appellat, 
Hos ipsos, abiecta prima vocula, ut a vulgo brevitatis amante 
fieri solet, Demar, atque inde Temar dictos fuisse , admo- 
dum apparet probabile. Haec Velserus. Raphon Temar sine 
dubio est Raphael Temar. rosraw. τεµάρ M. 

Pag. 39, 7. γικῶν M. 

Pag.59, 9. παραζευγνύ 

Pag. £o, ὃν ἑτέρου M. 

Pag. 4o, 35. εἶχε λέγειν Φαῤῥεῖν M, quoque; idque re- 
stituendum est, "Talis inversio saepissime apud nostrum. 

Pag. 41, 1. προύφερεν M. 

Pag. 1, 5. ἐπιτρεπομένων δ᾽ αὐτῶν. Lego προτρεποµό- 
γω», perspicue id postulante sententia. PoxTAx. 

ag. 1, 5. énirérgag 9e M. 

Pag. (1, 10. Salomonis. Ecclesiastici cap. 18. ante 
languorem humilia te, et in tempore infirmitatis ostende con- 
versationem tuam, Graece sic legitur in Septuaginta: zoév 
dgóooigca( σε ταπεινότητε, xad ἐν καιρῷ ἁμαρτημάτων δεῖ- 
ξον ἐπιστροφήν. Graeca illa Cantacuzeni Latinis potius re- 
spondent, ΡΟΝΤΑΜΝ. . 

Pag. á1, 15. ἕτέροις M, 

Pag. 42,5. συνἀάγει» M. mg. pro συνορᾷ». 

Pag. (2,8. certa pericula saluti non antep. Cic. 1. 
de Off. : Nunquam omnino periculi fuga committendum est, ut. 
imbelles tim'dique videamur, Sed fugiendum etiam illud , ne 
offeramus nos periculis sine causa , quo nihil potest 996 stul- 
lus. PONTAX. 

Pag. 42, 10. τὸ τοίνυν M, 

Pag. 42, 12. παρέχοντας M. 

Pag. (2,12. μακρὰν ἀφεστηκέναν νομίζω παντὸς xa- 
xov. Necessario ante μακρᾶν particula negans adiicienda est, 
praetermissa a librario, ltaque interpretando adiecimus, Pox- 
TAN, Ῥομέζω add. M, mg. 

Pag. 1, 21, τῶν om, M. 

Pag. 42, 4. ἀμυνομένου M. 

Pag. 45, 15. δοκεῖ M. mg. pro φαίνεται. 

Pag. 45, ιο. συνεληλύθαµεν M. 

Pag. ή, 2. ingenii humani imbecillitas. Verissi- 
mum est, quod ait 1. Off. M. Tullius, omnes homines trahi et 
duci ad cognitionis et scientiae cupiditatem et veri videndi a na- 


ντος recte M. 
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tura nobis ingeneratum desiderium, Sed quia cognitio nostra 
necesse est ad sensus ad animum veniat, quomodo nec simul 
omnia sensibus percipere, sic nec omnia eodem tempore si- 
mul cognoscere possumus, Itaque perfectam cognitionem quasi 
gradatim acquirimus. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 7 5. φανῇ M. mg. 

Pag. 44, 5. κρατήσει scrib. ex M. 

Pag. 44,9. συγκαταδύσοι M. recte, 

Pag. (4, 19. ioi M. 

Pag. 44,20. τῆς ἑαυτοῦ M. mg. add. post μέρα 

Pag. 45, 15. ovx M, add. ante ὧν supra lin,, omisso «no0- 
σχέσῦαι. | 

Pag. 45, 16. ἕνεκα M, 

Pag. 45, 17. unctum Domini. Loquitur, ut David de 
Saule consuevit, lib. Reg. 1. Interpretes biblíorum frequen- 
tissime vocem Graecam χριστὸς retinuerunt. Ut 1, Regum: 
Loguimini coram Deo et christo eius. Yn Psalmis : Nolite 
tangere christos meos. Salvavit Dominus christum stum. Apud 
Lucam de Simeone: JNon visurum se mortem , nisi prius vi- 
deret christum Domini : et.sexcenties alibi. Dicitur autem 
τὸ unctus Domini aut christus Domini cum significatione 
IDaxumna, est et verbum gravissimum. PONTAN, 

Pag. 45, 35. τὸν τοῦ δικαίου M. mg., text. τῶν δικα(λον. 

Pag. (0, v1. dignitate sua. orbari, ld praecipue tra- 
gici poetae nobis egregie ponunt ante oculos, dum heroas et 
beroinas sua infortunia tristissimamque , et beatae quondam 
ac felici longe disparem conditionem deplorantes inducunt, 
Exempla multa suppeditabit unus Euripides, Nec tam iu- 
cundum est, ex affllicto ac perdito beatum , quam acerbum 
ac luctoosum , ex beato miserum et calamitosum evadere. 
Seneca de tranquillitate animi, cap.8.: Zolerabilius est, fa- 
ciliusque non acquirere, quam amittere. Ideoque laetiores vide- 
bis, guos nunquam fortuna respexit, quam quos deseruit, voxTAx. 

Pag. 6, 13. mori, quam servire. Enumerat Valer. 
Max. lib. 3. cap. a. de itudine, P. Crassum, qui cum 
Aristonico bellum in Asia gessit, Scipionem , Pompeii soce- 
rum, Catonem Uticensem. Quibus adde ex Suetonio Otho- 
nem. Primus hoste lacessito, ab eo est interfectus, reliqui 
sua manu necem sibi intulerunt, ne servirent. Sed Catonis 
facinus cum ab aliis, tum etiam a Cicerone laudem invenit. 
Putat enim, cum ei incredibilem tribuisset natura gravitatem, 
eamque ipse perpetua constantia roborasset, semperque in pro- 


posito susceptoque consilio permansisset, necem potius sibi con- 


Sciscere, quam tyranni Caesaris vultum aspicere debuisse, t. 
de Off. ροκτλκ. — u 
Pag.46,16. quavis aqua stygia, Ypsa Styge est illis 
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odiosias ; nam et ab odio palus illa fabulosa -nomen bebet. 


Impatiens est iniuriae copntumeliaeque nobilis animus, et 
nobilium  illustriumque hominum plerumque etiam nobiles 
animi. PONTAK. 

Pag. 46, 13. δήσαντες M. 

Pag. 47, 8. et 9g. ἀμύνεσθαι M. 

Pag. (8,2. de veteribus quidam et e nostro ovi- 
li sapiens. Salomon est iste, Proverb. cap. tr. et 24. — Vides 
quemadmodum tangat sacras scripturas? Nam e nostro ovili 
est ἐχ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud loannem ο8Ρ. 1Ο. Salomon 
est ex nostro ovili, quia Deum verum , quem nos agnosci- 
mus et colimus, ipse quoque agnovit et coluit. ΡοκταΝ. 

Pag. (8, 31. ὁρμησθῶ M. mg. pro ἆξ αὐτοῦ κινηθώ. 

Pag. 48, 33. καθ’ ἕνα τρύπον M, 

Pag. 49, 1. nay! ἐφορῶντα M. | 

Pag. 49, 5. σφίσιν αὐτοῖς M. mg. pro ξαυτοῖς. 

Pag. 5o, 7. ἐχόμενοι M, mg. 

Pag. 50, 16. αὐτοῦ M. 

Pag. 5o, 18. λυσιτελεῖν ἐφθεγξάμεθα, ἐδοχοῦμεν M. quo- 
que, idque restituendum. Vid. Spengel, in Seehod, Bibl. Crit, 
8. 1829. p. 5406. 

Pag. 5o, a2. κατὰ σοῦ M.^ 

Pag. 5o, a3. ποιεῖται M. mg. pro σκοπεῖταν. 

Pag. 51, 10. µετά γνώµη» M. 

Pag. 53, 6. 9vy&rgo δονκὸς vri προυζουκή. Quis ne- 

et hie nomen proprium corruptum esse?  Divinet igitur 
ector vocabulum huius principis: nam quod sequitur, no- 
men est provinciae Brunsuicensis, et dicetur Πλ, 2. cap. 5, 
Germanis cum imperatoribus Constantinopolitanis. fuisse hospi- 
tium et amicitiam. Haec autem mulier, Irene dicta, sine li- 
beris decessit, de quo infra cap. 4o. rowraw. 

Pag.53, 33. πῶς M. mg. pro ὅπως. 

Pag. δή, 3. προσδοκώντας M. recte. | 

Pag. δή, 17. διηλέχᾶη M. Scribe dici34y97. 

Pag. 54,21. Metochites. Erat tum potens apud impe- 
ratorem ac rerum omnium moderator Metochites Theodorus, 
logotheta generalis. Sic autem ab imperatore amabatur , tan- 
fue fiebat, ut nullum eius arcanum ignoraret , etc,  Gregoras 

7. PONTAN, 

Pag. 54, πλ. ἃς μεσιτεύων μὲν τόὀτο τῇ διοικήσει τῶν 
βασιλικών ἦν, quod rerum omnium pro imperatore modera- 
forem, seu vicarium imperatoris transferri posse non puto. 
Etenim isti µεσάζοντες seu μεσιτεύοντες τοῖς πράγµασι τοῦ 
βασιλέως seu τῆς βασιλίδος, (nam et illa suum µεσίτην ha- 
buit, mediatorem ad verbum,) videntur non alii fuisse quam 
magistri aulae, JHo/fmeister, curatores, praefecti et admi- 
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-mistri rerum domus imperatoriae, quos iureconsulti vocant 
.comites rerum privatarum, qui quidem assidui erant apud 
principes, eorum iussa excipientes et exsequentes. πράγματα 
igitur βασιλικά quae fuerint hoc loco, iam, ut reor, perspi- 
Cis, PONTAN, | 

Pag.55,11. laudavit respond. acumen. Aniradverte 
laudari obiter Gregoram propter scite dictum. Lib, 4. repre- 
henditur acerrime, sed a moribus, Ipse tamen Gregoras non 
semel Cantacuzeni honorifice meminit, ut praefatione ad le- 
€torem ostendimus, Quod dicit paulo ante, Gregoram fuisse 
Metochitae discipulum, id ipsemet libro 8. testatur his ver- 
vis: Nam posteaquam in recens. aedificato monasterio Cho- 
rae me collocavit, maximi fecit et paene in germani filii loco 
me dilexit: adeo, ut astronomicam disciplinam , quam. solus 
eo tempore perfectissime noverat , mihi traderet , nec tantas. 
opes invideret et .sae ud imperatorem ac proceres gloria- 
retur, me a se heredem doctrinae suae institutum esse. PONTAN. 

Pag. 55, 19. προσήκουσαν M. mg. 

Pag. 55, αι. δεελέχθησαν recte M. 

Pag. 55, 22. ἐδόχουν δὲ A(Qovg Syew , videbantur. la- 
pides coquere. Peccatum est forte a librario et. scriptum 
ἕψειν pro εἰπεῖν. Si non est, tum inanem operam significa- 
vit: non enim mollescit lapis, dum coquitur : ignibus tamen 
ad calcem redigitur. Sed malo legere εἰπεῖν, ut sensus sit, 
nimis dura videbantur loqui, ut est lapis. Itaque et Plautus 
Aulularia : cerebrum mihi dicta tua  excutiunt, soror: lapi- 
des loqueris. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.506, 10. vere novo, Nonis April. Quomodo tam 
sero novum ver? Graece enim est ἆἄρτι Ó' ἔαρος ἀρχομέ- 
νου. Adultum est potius Nonis Aprilibus. ta.sane secun- 
dum coeli cursum, — Sed potest tunc novum esse, si tum pri- 
mum verna tempestas incipiat, quam hoc anno 1601. et su- 
periore experti sumus, cum Martio mense haud incepisse. 
Quo Peto aliter locus explicetur, non dispicio. »oxraw. 

ag. 56, 19. πρός σε M. quoque, Non opus est, correctione. 

Pag. 53,9. ἑτέρους M. 

Pag. 57,19. semet de naligna volunt. sua ulcisci, 
Ut facit senex apud Terentium in Heautontimorumeno: ^- 
terea usque illi de me supplicium dabo, Sed aliam ob causam 
ille, et ob aliam iste, Praeterea ille volens ac prudens, hic 
invitus. powrax, 

Pag.58,2. σοι M. mg. , σε textus, 

Pag. 59, 14. τῶν M. pro τοῦ ante βασιλ. 

Pag. 6o, 1. τοῦ add. M. mg. ante βασιλ. 

Pag.60, 5. ad Sophiae. Filio Dei, qui est verbum 
et sapientia Patris, a Constantino primum excitatum est hoc 
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templum, ut acribit Nicephorus Callistus lib.7. cap. 49.  Lau- 
datur a nostro historico lib. 4, cap. 4., ubi terrae motu quas- 
satum et ex parte collapsum narratur. Procopius de aedificiis 
lustiniani:  7btum templum in cineres redactum lustinianus, 
quamquam multo post, ia reparavit et expolivit, ut quisquis 
de priori templo audiverit , ts monstraía praesenti venustate, 
optare possit, illud iam dudum periisse, ut in. praesentem fa- 
ciem mutatum cernat, Paulo infra: Exstructa ibus ai. 
est ín spectaculum plane pulcherrimum, üs quidem, quibus νἱ- 
dere contigit , stupendum : illis vero, qui audiunt incredibile 
prorsus. Lege cetera. In Turcograecia, ubi Constantinopolis 
capta et vastata describitur , templum hoc verbis istis deplo- 
ratur: πῶς κατεδέξατο 7j ἐπ' ὀνό τοῦ Sto) λόγου ατι- 
σθεῖσα ἁγία Σοφία ; ὃ ἐπώειος οὐρανὸς; ἡ νέα Σιὼν, ἣν 
ἔπηξεν ὃ κύριος, καὶ οὐχ ἄνθρωπος ; τὸ πανχηήµα πάσης 
τῆς οἴκουμένης ; τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν ; ἡ ὑπερέχουσα 
πάντων τῆς γῆς κτισµατω»; c τοῦ Φαύματος. Ó τοῦ τοῦ 
περιώνυµος ναὸς ἐγένετο ναὸς τῶν Ἰσμαηλιτών τῶν ἀθέω». 

ρέξο» 2115, στέναξον 59 γῇ καὶ κλονουµένη βόὀησον, dvc- 

χακε κύριθ, δόξα σοι.  PONTAN, 

Pag. 6ο, 4. ut in asylo, ἄσνλος, cui necesse non 
est timere, ne spolietur , ne, quae habet, praeda fiant. 
Item , quem ;spoliare nefas est, tutus a violentia , sacro- 
sanctus. Templa porro asyla dicuntur , ex quibus nefas 
est abstrahi eum , qui ad illa confugit, Servius in 2. Λε- 
neid. vocari putat asylum, quasi asyrum, a non abstrahendo. 
Multa asyla recenset Alexander ab Alexandro, lib. 3. cap. ao. 
PONTAN. 

Pag. 60, 6. ἀμνηστία, id est, iniuriarum offensionum- 
que oblivio. Hoc verbo Athenienses in sedandis discordiis 
usos affirmat Cieero 1. Philippica, Et Thresybulus auctore 
Aemilio Probo legem tulit, reconciliata pace, ne quis an- 
teactarum rerum accusaretur, neve multaretur: eamque illi 
legem oblivionis appellarunt, Sed legem quidem auvgotíac 
appellatam conoedit Muretus: verbo autem usos uz u»5otxa- 
χεῖν, hoc est, non esse retinendam iniuriae memoriam , seu, 
animum malevolum ob iniuriam illatam non. suscipiendum , et 
hoc idem fuisse in lege positum probat Variar. lect. lib. a, 
cap. 15. PONTAN. 

Pag. 6ο, 8. πιστώσεσθαι M, | 

Pag. 60, 11. una urbis porta. De viginti tribus por- 
tis urbis Constantinopolitanae vide Ioannis Leunclavii Pan- 
decten historiae Turcicae, quo libro Annales Sultanorum Oth- 
manidarum seu Osmmanidarum illustravit , nobisque ad hasce 
notas plurimum commodavit: quando bonam partem Turcici 
imperü peragravit, et curiose, immo vero diligenter accurate- 
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que omnia inquisivit. Vide item Petrum Gylllum in Thracico. 
Bosporo. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 62, 1. μεγάλου M., et 1. 5. bis ideiv , aed pro al- 
tero ἐδεῖν in mg. ἤδη καὶ 

Pag. 61, 6. οὖν addendum ex M. post pui». 

Pag. 62,20, magni canonis officium. Ex Triodio 
quodam libro rituali Graecorum de magno canone describe- 
mus, quae interpretatus est noster lacobus Gretserus Notis 
in orationes Patrum de sancta Cruce. Eodem die (quinta sci- 
licet. quintae hebdomadis in quadragesima) canimus officium 
magni canonis, Hunc vere ex omnibus canonibus maximum . 
optime et ingeniose composuit et. conscripsit sanctus pater noster 

, archiepiscopus Cretae cognomento Hierosolymitanus , 
ex Damasco oriundus , ! decimo quarto aetatis suae anno 
grammalicae studia aggressus , & in omni disciplinarum genere 
probe excultus, Hierosolymam | pervenit vitamque monasticam. 
inüt, qui sancte et pie vitam peragens, in quieto illo et a 
turbis remoto vivendi instituto multa quidem cum alia eccle- 
siae Dei fructuosa ingeni sui monumenta. reliquit, tum varias 
orationes et canones , crebrior tamen et copiosior in panegy- 
ricis orationibus exstitit. Έα multis autem aliis hunc. quoque 

canonem , infinita contritione animique compunctione 
refertum , elaboravit. Collecta enim in unum universa veteris 
et nowi testamenti historia , canticum hoc composuit , ab 4da- 
mo videlicet usque ad Christi ascensionem | apostolo 
praedicationem : quo. quidem omnem | animam cohortatur , ut 
ed, quae in historia videt esse bona et laudabilia pro viribus 
sectetur , quae vero mala , fugiat et aversetur , semperque ad 
Deum recurrat per poenitentiam, per lacrymas , per. confessio- 
nem et per alia huiusmodi Deum placandi eique placendi 
media. Quin adeo canon hic canorus est, et in animas tam 
Jacile influit , ut et mentem , etsi praeduram , satis emolliat : 
et ad recipiendum id , quod bonum et honestum est, excitet , 
dummodo corde contrito et debita cum attentione  psallatur, 
Fecit autem | hunc canonem eo tempore , [s magnus Sophro- 
nius , patriarcha Hierosolymitanus , vitam Mariae  Aegyptiacae 
litteris mandavit , quae et ipsa compunctionis plenissima est , 
lapsisque et peccatoribus multum consolationis affert, si moda 
a pravis operibus desistere velint. Lege autem receptum est, 
ut hac die legatur hac de causa. Cum enim sancta quadra- 
gesima ad finem tendat , ne homines segniores effecti spiritua- 
&ia certamina, negligentius ineant , vitamque sobriam et tempe- 
rantem valere iubeant , maximus adest Andreas , qui, velut 
aliptes , per historias magni canonis enumerando insignium 
virorum virtutem et improborum casum et eversionem , ἐ06 
qui laboribus insistunt | alacriores et, ut ita dicam , gene- 
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rosiores facit, ut «iriliter ea, quae supersunt, capessant. 
iSanctus vero Sophronius oratione sua sobrios et ipse red- 
dit, et ad Deum excitat, ne corruant, neve desperent, 
licet aliquibus peccatis irretiti fuerint. — Quanta enim sit 
Dei humanitas et clementia in illos, qui ex toto corde 
praeteritae vitae noxas relinquere cogitant , narratio de Maria 
Aegyptiaca abunde docet. 4ppellatur autem magnus canon , 
ut forte quispiam dixerit , propter sententiarum pondus et gra- 
vitatem, quarum feracissimus est. canonis huius auctor , in his 
componendis praeclare exercitatus, Cumque ceteri canones tri- 
ginta aut paulo amplius troparia contineant , iste ad ducenta 
et quinquaginta progreditur, quolibet er illis ineffabilem stil- 
lante dulcedinem et voluptatem. | lure igitur optimo εἰ conve- 
nienter sancitum est, ut magnus iste canon et compunctionis 
plenissimus in magna quadragesima psallatur. Hunc praecla- 
rursum et marinum canonem " orationem | in Mariam ; 
(Aegyptiacam) ipsemet pater noster /ndreas primus | Constan- 
tinopolim tulit , quando b Hierosolymorum Batriarcha T'heo- 
doro ad sextam synodum subsidio missus est. Tunc enim mo- 
nasticam vitam adhuc | profitens , cum adversus  Monothelitas 
fortiter. decertasset , ecclesiae Constantinopolitanae clero adscri- 
ptus est, deinceps in eadem diaconus et pupillorum curator et 
altor constituitur , et non longo post tempore archiepiscopus 
Cretae ordinatus est. — Postea proxime locum, qui Hieri- 
sus dicitur , cum. IMitylenem pervenisset ,. migravit ad Domi- 
num , cum sedis suae fructum copiosum percepisset, Eius in- 
tercessione miserere nostri Deus. Geterum quinta hebdomas fuit 
Graecis ea , quae nobis quarta, Nam Graeci auspicantur qua- 
dragesimam die lunae post dominicam , quam vocant τυρινὴν . 
seu τυροφάγο», quae est dominica qninquagesimae apud nos. 
Et prima quadragesimae hebdomas finitur dominica orthodoxiae 
seu prima quadragesimae, quae apud nos est Znvocavit. Si ergo 
a dominica τῆς τυροφάγου numeres hebdomadas usque ad quin- 
tam feriam, post quartam dominicam quadragesimae , inve- 
nies eam, de qua loquimur, esse quintam , non 

quadragesimae hebdomadem. Quae omnia liquent ex rituali 
Graecorum libro , qui Typicon Sabae inscribitur, in quo ti- 
tulus cap. 55. talis est : εἴδησις τοῦ τύπου τῆς τετάρτης xv- 
θιακῆς τῶν νηστειῶν καὶ τῆς Lsr αὐτὴν ἑβδομάδος. Est 
autem haec Ἠεράοπιας quinta, Subiungitur enim τῇ δευ- 
εέρᾳ τῆς πέµπτης ἑβδομάδος, καὶ εὐθὺς ἀρχόμεθα τοῦ µδ- 
γάλου κανόνο.. Et ut rem exemplo illustrem, hoc anno 
1600. agunt Graeci, qui fastos Gregorianos sequuntur, festum 
magni canonis feria quinta post Laetare, qui est quintus Apri- 
lis, et quinta hebdomas quadragesimae Graecae , ducto ini- 
tio a die lunae post dominicam quinquagesimae, Et haec 
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omnia sünt certisslma ex libris ritualibus. Nam Graecorum 

adragesima septem hebdomadibus constat, ex sex duntaxat , 
ominicis, Haec me his ipsis verbis idem Gretserus noster 
monuit, quibus mecum utaris licet. PowTAx, 

Pag. 65, 11. συνδιασκεψάµενος M. 

Pag. 63, πο. ἢ μὴ, μὴ ζητεῖν M. recte, 

Pag. 64, ή. τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 64, 15. πρὔτερο αὐτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον», 
Ex Homero, quod expressit Virgilius 4. Aeneid. , ubi sic Dido : 
Sed. mihi vel tellus optem prius ima dehiscat, Quamquam Ho- 
merus τύτε µοι χάνοι εὐρεῖα 9v. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 64, 31. cum albo calculo. τὴν γικῶσαν vocat 
auctor , vincentem. Album calculum addere est approbare, 
Olim enim, calculis in urnam missis, ita ferebantur a iudici- 
bus sententiae , ut albis absolverent, pluribus scilicel, atris 
damnarent. Quod si aequales numero fuissent, reus nihilo 
minus liberabatur. Plura Chiliastes.' ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 65, 9. αὐτὸς M. et lin. 17. ἡμᾶς et ἡμῶν, 

Pas. 66, "n. τελευταῖα M. T T 

Pag. 67, 3. locum iudicii introgressus. Quae scri- 
bit Gregoras libro octavo cum his, quae paulo ante dicta sunt, 
quaeque sequuntur, parum consentiunt. Audi, si libet. .Sexta 

rro, hebdomade sanctae quadragesimae imperator , Gerasimo 

atriarcha et aliis pontificibus , qui in. urbe erant, accersitis, 
nepotem adducit , palam obiurgaturus εἰ moniturus , ut fugae 
consilium mutaret: quo coram tantis testibus pudefactus, aut in 
officio esset, aut non sine causa probabili multatus videretur. 
Ingressus. est igitur. Andronicus iunior , adductis secum nonnul- 
lis , qui occulta arma et pugiones gerebant, nec ipse plane in- 
ermis etc, PONTAN. ] 

Pag. 67, 15. Qui Canicleo praeerat. Curopalata : 
ἐπὶ τοῦ Κανικλείυ ἦν ὃ συµπένθερος τοῦ βασιλέως δχού- 
µενος. Ἐταί autem Canicleum arx et monasterium Constan- 
tinopoli in urbe, cuius praefectura illustris admodum , fuitque 
alterum palatium Constantinopoli, quod socero imperatoris , 
si esset , honoris ergo dabatur incolendum. Et is coram im- 
peratore genero vehebatur, nec tenebatur coram eo in pedes 
procidere et ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate 
erant, imperatoris beneficio, Ita scholiastes Curopalatae. PoxTAxX. 
ὀχούμενος M, ' | 

Pag. 69, 1. τὸ om. M. ante ἐπίταγμα. 

Pag.69,14. ex lege, quae iudiciis ipsis do- 
minatur. Nam indices secundum leges, non contre | 
iudicare debent. Praeterea sicut magistratus dicitur lex lo- 
quens, sic et mutus magistratus, qui procul dubio ipsis 


308 ^. ANNOTATIONES 


etiam magístratibus imperat. Cicero 1. de Off. : Leges sunt in- 
ventae , quae cum omnibus una atque eudem voce loquerentur. 
Cum omnibus, inquit, ergo etiam cum iudicibus et magistra- 
tibus, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 69,15. quibuscum agebam. Magnus domesticus 
et Protostrator, ut patet ex superioribus, PoXTAx, 

Pag. 69 21. ταῖς ἁπάσαις Σάλων. Subaudi Ψψήφοις. 
Hoc loquendi genus frequentat , de uno loquens, ut perfectam 
damnationem sententiaeque plenitudinem ἐμφατικώς exprimat, 
Nam unus non potest nisi uno calculo, una sententia , unove 
suffragio damnare aut probare aliquid. Sed potest hoc facere 
eo sensu atque iudicio et voluntate, ut unus instar omnium 
videatur. ΡΟΝΤΑΝ. 

.  Pag.69,21. in quam damnatus sum, Forte in 
consedi , ut pro χατέδικασθην legamus καθήσθην a καθέζο- 
pot, Nam menda istiusmodi huic librario inusitata non sunt, 
ut totis nimirum syllabis, non tantum litteris simplicibus pec- 
cet, ΡΟΝΤΑΝ. κατεδικάσδη M. 

Pag. 70, ο a: σὲ mu Bowl. A. lin 

Pag. Πο, 10. ἐπενεχ ων M. idemque lin. 17, rectesopooc- 
: dta. 7 qu 7e e 

Pag. 70, 20. νοµίζων M, 

Pag. 70, 21. τὸ σεβᾶάσμιο» αὐτοῦ αἷμα. Mos loquendi 
spectandus est, non verba singula, aut certe non suis et pro- 
priis significatis semper exprimenda singula, Non solemus nos 
dicere, venerandum , vel augustum sanguinem , cum de Iesu 
Christi Servatoris nostri sanguine loquimur , quamquam reve- 
ra venerandus est, ut nihil supra ; sed pretiosum appellamus, 
quod significaotius est, quia totum mundum quasi persoluto 
pretio et eo immenso e diaboli servitute exemit. Quem in 
mundi pretium rex effudit gentium canit ecclesia, PoxTAx, 

Pag.72, 4. Πάντα δρᾷ» καὶ πάσχει», Duobus verbis multa 
exprimuntur, omnia nempe officia, quae amicus polliceri ac 
praestare queat, et quibus amplius desiderare quisquam nihil 
possit. Saepius hac forma loquendi usum reperio. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 75,5. καταψεύσωµαι M. 

Pag. 75, 22. αὐτὸν M. pro αὐτὸν. 

Pag. 74, 7. tn catulos. Omne animal diligit sibi si- 
mile, et canis cani, bos bovi , asinus asino pulcherrimus est. 
Sed maxime unumquodque animal, quantumvis immane ac 
ferum, diligit catulos suos, ut pro iis etiam propugnet, tan- 
tum abest, ut iis noceat. Appositum est illud Ciceronis 2, de 
Orat.: δὲ /εγάε partus suos diligunt, qua nos caritate erga 
liberos nostros esse debemus ? Truculentissimae ferae sunt ursae, 
quae mirum quantum raptis catulis saeviunt, leaenae, ti- 
gres, lupae, PoxTAX, 
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Pag. 24, 15. yoroco3o. M. 

Pag, 74, 18. ὅλῳ ποδὶ Proverbium est, omni, sive toto 
pede, pro eo, quod est summa vi summoque nisu. Adi 
Chiliadas. Powraw, 

Pag. 74,25. καταστήσῃ M. mg. 

Pag. 25, 1. δουλείας M. recte, 

Pag. 5. 4. ὑμῖν ἔξεστι M. 

αρ. 75,21. Χατεφίλει τὰς Όψεις, Monet me numerus 
multitudinis, ut de ocnlis accipiam, tametsi paulo infra dicit 
πρόσωπο», faciem, osculatum esse; nam ei oculi sunt in fa- 
cie, Labia, genas, oculos , frontem , collum, osculari mos 
fuit, vario fine, seu diversa de causa. Sed oculos, quod cum 
sint indices animi, ipsis osculandis animum ipsum contingere 
sibi viderentur, De osculorum generibus vide Lipsium Ele- 
ctor. lib. 1. cap. 6. et symbolas nostras in illud 1. Aeneid. 
Cum dabit amplexus , atque oscula dulcia figet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 35,21. τοῦ. ἐγγόνου add. M. mg. post κατεφίλοι. 

Pag. 76, 4. βασιλείων το oixads Μ. 

Pag.76, 19. xai αὐτὸν αὐτὸν Μ. quoque. 

Pag. 77, 4. ἐπιτροπεύσαντι Μ. 

Pag. 77,5. γένοιτο M, 

Pag, 77, 14. ὧν ἐπιτέταγμαι M, mg 

Pag. 7] 15. τάχος M. 

Pag. 78,3. βεβούλενται M. text., supra lineam feftovAgrou. 

Pag. 78, 11. συναιρουµένους M. 

Pag.78,21. pro catastrophe. Cuiuslibet rei exitus 
dicitur catastrophe , proverbiali figura. Sumptum a comicis, 
Fabula enim omnis in tres partes distribuitur, in πρότασι», 
ἐπίτασιν, καταστροφή».  Protasis est primus ille tumultus, 
quasi gliscens. Epitasis fervidissima, Catastrophe subita rerum 
commutatio, Plura apud Chiliasten. roxrax, 

Pag. 78, a4. ἐγχειρίζει M. | 

Pag. 79, 4. κωλῦον M. 

Pag. 79, 7. χωρεῖν add, M. post πολεμεῖν. 

Pag. 8o, ἆ αὐτῷ M. pro αὐτῷ. 

Pag. 80,18, ἀποστήσεται M. pro ἀποσείσεται. 

Pag.82,12. ego me δοπὲ àlicuius, ergo. Gregoras 
Andronicum iuniorem egressum , coniuratos circumstetisse ait, 
indignantes et in eum vociferantes, ut qui sanctissimum ius- 
iurandum violasset 4ο fidem fregisset. id enim , inquie- 
bant, ad istius iniuriae magnitudinem accedere queat , cum tu 
per nos foórmidabilis et invictus omnia ex animi sententia fa- 
cile confeceris , si mos iugulandos in orci faucibus deserueris ? 
Tum de recusata legatione a Metochite haec subiungit: Jis 
et huiusmodi gestibus et vocibus fractus et pudefactus 
Logothetam ad se venire iussit ab eoque petiit, ut apud avum 
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efficeret, ut suae factioni iureiurando impunitatem ' daret, « 
ille ne audire quidem sustinens : Tu wero, inquit, non bene 
tecum actum esse putas , nec immortales Deo gratias agis , 

praeter exspectationem ex orci faucibus ereptus, incolumis et 
salvus es? «π ignoras te et mihi et liberis meis, quoad. vixe- 
ris , magnam debere gratiam , quod consilium contra te initum 
averti meo interventu , quodque meo beneficio solem hunc intue- 
ris etc. PONTAN, , 

Pag.982, 19. τοὺς τοῦ βασιλέως recte M. 

Pag.82,20. dominos iurare servis. Exemplis Lo- 
gothetam ita sentientem deinceps refellit nepos. Sed Logotheta 
àbutitur nomine servorum, et per contemptum socios Ándro- 
nici iunioris sic nominat: vere autem subditi erant senioris. 
Et nepotis exempla non de servis, sed de subditis sunt. lure 
Romano dominus servo non iurat, nec servi dominis, quia 
nec persona servi ulla esse intelligitur iure civili , nec iurando 
quidquam agit, nisi quae iuret servus, eadem liber iuret 
post manumissionem. Et hoc est, quod iureconsulti .aiunt , 
servum nullum ius habere, Subditos principibus et principes 
subditis utiliter iurare, haud dubium est, ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 83, 6. τοὺς τοιούτους M. mg. pro τουτουσὲ τοὺς. 

Pag. 83, 11. ei; M, . 

Pag. 85,20. νῦν οἱ αὐτοὶ M. 

Ῥαρ. 65. 41. ὑμᾶς Μ. . 

Pag. 85,5. guod illis in locis versari nequeat. 
Mirum tam levem recusationis et detrectatae provinciae: causam 
ab homine prudente afferri, Sed idoneam bonus vir non repe- 
riebat. Certum est tamen, nos illa loca natura horrere aver- 
sarique, in quibus nos nostrive damno aliquo maiore mul- 
tati subt: multo magis, si etiam ibi aut interfecti aut morbo 
consumpti, PONTAX. | 

Pag. 85, 33. Catalanorum. De origine et nomine Ca- 
talanorum vide, quid scribat initio libri quinti historiae Ge- 
nuensis Petrus Bizarus. Malo autem cum multis Catalani , 
quam cum Graeco Catelani : prima , inquam, vocali , quam 
secunda, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 86, 16. κελεύσαντος αὐτὸν, xoi M. mg. 

Pag. 86, 24. magnae hebdomadis. Magna, propter 
magna mysteria , quae per dies illos nobis in memoriam canti- 
bus et cerimoniis sacratissimis rediguntur: cruciatus videlicet 
ac mors Domini nostri lesu Christi, quibus humanum genus 
expiatum est. Alexander monachus oratione de inventione 
sanctae Crucis τὴν τοῦ σωτηρίου πάθους ἑβδομάδα nomi- 
nat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 88, 6. στρατείας M. supra lineam. 

Pag. 88, 14. περὶ τοῦ Βυζάντιον M. 
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Pag. 88, a1, ἠττωμένων M. supra lineam. 

Pag. 89, 7. ἐγγεγραμμένα ὡς ὁ μὲν M. recte, 

Pag. 89, 16. ἔσχηκεν M. 

Pag. 89, 18. ἐνάτην M, ubique. 

Pag. 89, 19. indictione. De indictionibus, qui volet, 
legat Covarruviam variarum resolutionum lib. t, cap. 10. num, 
6. et 7. ΡΟΚΤΑΝ. 

ag. 89, 20. anni sexies milles. etc, Coeptum hoc 
bellum ab egressu Constantinopoli Ándronici iunioris, qui fuit , 
ut nos annos a Christo nato numeramus , 13at. Quo eodem 
obierat Michael, eius pater , quamvis Octobri mense obierit z 
Graeci enim. annum suum a Septembri inchoabant, Finitum 
13243. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. δρ, 21, »éa» ἑβδομάδα noster vocat, quam quidam 
ἑβδομάδα διακαινισμοῦ, hebdomadam — renovationis, id est 
hebdomadem paschalem , qua resurrectionis Domini memoriam 
colimus, Nam Christo in vitam redeunte, renovata et in- 
staurata sunt omnia, ut canit Venantius Honorius in carmine 
de Pascha, In quo declarata rerum renascentium varietate 
Christo a mortuis resuscitato addit : Ecce renascentis testatur 
gratia mundi , Omnia cum domino dona redisse suo, Powras. 

Pag.89,2a3. porta, quae ad Gyrolimnen appel- 
latur. Dum illustris resurrectionis dies illuxisset, ait Gregoras, 
vesperique decreta exsequenda. essent , de more petiit et accepit 
claves Gyrolimniae portae: hoc enim propter matutinam vena- 
tionem facere consueverat. Igitur sub mediam noctem , cunctis 
dormientibus , cum omnibus coniuratis egressus , postridie in 
$Syraiannis et Cantacuzeni castra. pervenit. Hi enim cum 
illustri apparatu fugam illius Adrianopolin praestolabantur. 
PONTAN.  Atyouévgy M. quoque , neque mutandum videtur, 

Pag. 90,8. in loco a se definito. Quasi illud Aeneae 
diceret, 2. Aeneid.: Est urbe egressis tumulus templumque 
vetustum Desertae Cereris : iuxtaque antiqua cupressus: Hanc 
ex diverso sedem veniemus in unam. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 9o, 11. ad nigrum autem .fiumen. Ἱμέλας 
ποταμὸς appellabatur propter aquam forsan nigricantem, Grego- 
rae interpres reddit Maurum flumen : nam recentibus Graecis 
μαῦρον est nigrum. Sic pontum Euxinum μαυροθάλασσαν 
vocant, propter tempestates foedas et nimbos, eosque subi- 
tos, quibus coelum serenum ac placidum tenebris repente ni- 
grescit : nam aqua est limpidissima. De fluvio autem eadem 
appellationis causa afferri non potest. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 9o, a1. καὶ τῶν κρειττύόνων τινὸς τὴν βασιλέως 
οἰηθέντων ἐπιδημίαν. Vocem hanc κρείτων de Deo di- 
ctam , ex Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex Hc- 
liodoro ostendit Thesaurus Graecae linguae: crediturque hoc 
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loquendi genus explicari isto Xenophontis locp, Paediae 8.: 
κρείττω»ν τις 7] κατ ἄνθρωπο», homine maior , augustior etc. 
PONTAN. 

Pag. 91, 1. ὑπ αὐτῷ M. 

Pag. 91, 4. περὶ τῆς μάχης M, 

Pag. 91, 4. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ M, 

Pag. 91, t1. διατρίβοι M, 

Pag. 91, 12. in. vinculis ad me adductum iri, 
Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum capere et consilium 
Gerásimo patriarchae aperuisse. Quod ille ad nepotem defe- 
rens , fugae accelerandae auctor ei fuerit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 91, 2. avró qaot δείξει, — Proverbii speciem habet 
αὐτὸ δείξει, quod indicat verbum φασί. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 01,3. στρατιᾶν τινα ἀναλαβόντα M, 

Pag.92,9. vita in hastarum mucronibus suspen- 
δα. Summum conatum et desperationem pugnantium haec , ut 
videtur , paroemia declarat: quando nimirum dici potest , Una 
salus victis nullam sperare salutem, Quid enim tam facile 
militi potest excidere, quam quod ab extrema hasta depen- 
det? Sic David perpetuo se in discrimine mortis versari, 
Saule persequente , significare voluit illis verbis, anima mea 
in manibus meis semper." Nam Hebraeis ponere animam in 
manibus est exponere se periculo, ut ludichm 1. et 1. 
Reg. 38. Portare autem animam in manibus aut habere in , 
manibus accipiunt pro eo, quod est, versari in afllictionibus 
et de vita periclitari. Plura non ignobilis Theologus lanse- 
nius super adductum psalmi locum, rosrTAm. 

Pag.92, 16, δέον M, pro χρεών. 

Pag.95,8. sacramentum poposcit, Gregoras: Pas- 
sim sacrosanctum evangelium in palatiis, in viis , in foris cir- 
cumferri cernens , et populum sacramento adigi, ut a iunioris 
imperatoris societate recederent et seniori arctioribus obedien- 
tiae vinculis adstringerentur. PowTAw, 

Pag. 93, 14. Romani imperii. Opes Romani imperii 
hoc tempore parum florentes fuerunt, tot ei iamn regnis, pro- 
vinciis, urbibus per barbaros ereptis. Ex hac historia col- 
gimus, habuisse adhuc imperatores Constantinopolitanos , 
quamvis non omnia integra, Thraciam, Macedoniam, Bithy- 
niam occidentalem , Thessaliam , Atticam ,| Boeotiam , Acar- 
naniam, insulas Peloponnesum , Lemnum , Thasum, Chium, 
Lesbum, Principis, lTenedum , Mauriam, sanctum Andream, 
Passum est autem hoc quantumcunque imperium , in "Thracia 
praesertim , incursiones et latrocinia barbarorum multorum 
plurima, "Turcarum, Scytharum , Triballorum , Moesorum, 
Albanorum. Α Genuensibus item propter Chium et Gala- 
iam magna accepit incommoda, 
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Pag. 93, 16. στρατιὰν ἀξιόμαχον, existimo reddi pos- 
se iustum exercitum: is enim dignus est, qui cum alio exer- 
citu congrediatur, quoniam viribus ei par videtur. Huic loco 
illustrando faciunt verba Gregorae: Quae cum ad hunc mo- 
dum in urbe imperatrice gererentur, Jndronicus iunior, liber- 
tate et immunitate in. Thraciis pagis et. urbibus pronuntiata, 
statim omnes ad quodvis paratos habuit : statim in armis fue- 
runt Thraces omnes, pro üiniore imperatore Christopolim us- 
que senem. imperatorem cupide invasuri. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 93, 18. tributorum coactores, Gregoras: c 
primum passim in provincia vagantibus publicanis et exactori- 
bus inclementer. excruciatis , ereptam quam circumferebant 
pecuniam nulla modestia inter se partiuntur. PONTAR. 

Pag. 93, 23. βασιλέως M. 

Pag. 94, 9. anathema. Anathema enim seu exsecra- 
tio est, quod ait χωρισμὸν ἀπὸ Φεοῦ ὀκφωνῆσαι, ad verbum: 
separütionem & Deo pronuntiare, In quos enim anathema 
torquetur , a Deo separantur et Satanae traduntur, taque 
definitio pro eo, quod definitur, posita est. Semper àutem 
potius γωρισμὸν ἀπὸ Φεοῦ, quam vel ἀνάθεμα vel ἀἆναθε- 
ματισμὸν nominare gaudet, Vult enim significantius et evi- 
dentius loqui, quod Graeci dicunt ἐμφάτικῶώτερον καὶ é&vag- 
γέστερον. PONTAX. 

Pag.94, 14. Theoleptum. Elegans huius Theolepti hy- 
mnus exstat in Graecorum Horologio, quem in appendicem Si- 
meonis theologi a nobis Latine conversum addidimus. Est autem 
κατανυχτικὸς, ad compunctionem pertinens, ex «onsideratione 
ultimi iudicii, Cur legatos mitteret senex, causam refert Gre- 
foras fuisse multitudinem peditum , equitum, sagittariorum, 

nditorum paene innumerabilem , Byzantium versus profici- 
scentem , qui primo impetu urbem expugnaturos se rebantur, 
seditione laborantem, populo inter se discordante, De Theo- 
lepto autem, principe legationis, ait: vir non tantum omnibus 
virtutibus ornatus et reverendus, sed et singulari prudentia prae- 
ditus, Porro Orestiadem , non Adrianopolim legatos missos, 
et inter eos fuisse etiam Syrgiannis matrem, quae filium po- 
tissimum placaret (erat enim in illo exercitu) eique persuaderet, 
ne ad moenia urbis accederet etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 94, ιά. τὸν τοῦ κοιτῶνος προχαθήµενο». Alius hic 
videtur a παρακοιμωμένῳ. Vestitum eius explicat Curopalata, 
dignitatem non item. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.95, 9. pro pace legationem obeuntem mori. 
Hinc tam diserte et maguifice laudat Serv, Sulpicium Cicero 9. 
Philipp., qui in legatione ad Antonium obeunda se pro re pu- 
blica devovit. Quod οἱ cuiquam iustus honos habitus est in 
morte legato, in nullo iustior, quam in Servio Sulpicio repe- 
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rietur. — Ceteri, qui in legatione mortem obierunt, ad incertum 
vitae periculum | sine ullo mortis metu profecti sunt: Ser- 
vius Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M. /ntonium spe 
profectus est , nulla revertendi. Qui cum ita affectus. esset, 
ut , Si ad gravem valetudinem labor itae accessisset ,  sibt 
ipse diffideret , non. recusavit , quominus vel in extremo spi- 
ritu, δὲ quam opem rei publicae ferre posset, experiretur, £ta- 
que non illum vis hiemis, non nives, non longi itineris, non 
asperitas viarum, non morbus ingravescens retardavit : cum- 
que iam ad congressum colloquiumque eius. pervenisset, od 
quem erat missus, in ipsa cura et meditatione obeundi mune- 
ris sui excessit e vita etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 97, 8. κατὰ τὸ Βυζάντιον M, 

Pag.97, 7. e malo boni quippiam exsistere. Sen- 
tentia est haec fortasse: cum ita tumultuari miscereque omnia 
malum sit, non posse inde quippiam boni exspectari: seu, ni- 
hil profuturum, cum mala non dent bona, nisi per accidens, 
ut loquuntur philosophi. Atque ita merito se illos reprehen- 
dere. Mala quidem certe facienda non supt, ut inde bona 
eveniant. ectus enim ex causa mala commendari non so- 
let, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 97, απο. à add, M. ante βασιλεῦ. 

Pag. 98, 6. ἐὰν δὲ μὴ M. et supr, lin, βούλητε. 

Pag. 98, 15. ὥστε M. pro eic τὸ. 

Pag.99, 9. unius enim claritas alterius ενεγδἰο. 
Quod senis potentiam et auctoritatem, hostis tui, videbamus, sa- 
luti tuae timebamus, et idcirco dabamus illius vel constringendi, 
vel occidendi, vel etiam fugiendi consilia, Nunc vicissim tua 

tentia fit illius imbecillitas, tua gloria illius contemptus : 
Jdque iure optimo, quia ipse te ad haec coégit. Hanc istorum 
et mox sequentium verborum sententiam esse iudico. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 100, 12. nobilibus, ducibus omnibus, Quos 
supra, initio capitis τοὺς τῶν ταγμάτων ἠγεμόνας, eos hic τοὺς 
τῆς συγκλήτου appellat. Scire igitur licet, σύγκλητο» et συγκλη- 
τικοὺς late usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput quin- 
tum docui. Sicut oi ἐν τέλει apud eum .idem saepe valet, quod 
εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροι, ἄριστοι. Quare nec illud semper 
Latine est senatus , civicus inquam , nec hoc semper habet 
notionem magistratus, sed saepe primores , proceres, optima- 
tes, et nobilitatem significat. Interdum cum τῷ συγκλητικοὺ 
confunditur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 100, 19. et* Caballario. Huius Caballarii nomen 
Graece sic positum est, φραμπέρώτε τεμπινιὀ. Quid hoc 
monstri ? Tu coniice, si vis. Sunt et alia propria mirabi- 
liter corrupta in bac historia, quod tamen non semper vitio 
librariorum attribuendum est, rowTAw. Φαμπέριτε M. 
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Pag. 101, 7. salutem esse, ubi multa sunt consi-- 
lia. Proverb. 11, Trahit hoc noster etiam ad undm, qui 
saepius de iisdem rebus secum consultat. PoxTAx. 

Pag. τοι, 21. ἀπαντῆσαι M. . 

Pag. 105, a. πολλους et διακειµένους M, recte. 

Pag. 105, 5. veteribus Graecis, Quis sit ille vir sa- 
piens, me latet. Refertur a Gellio hoc adagium his verbis: 
Πολλά μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος ἄκρου. Quo mone- 
mur, vix etiam iis credendum, quae videmus et manibus te- 
nemus: usque adeo futura incerta esse. Simile: inter os et 
offam. "Vide Chiliasten, roxTAx. 

Pag. 105, 6. πολὺ M. mg. 

Pag. 103, 7. commoda paribus exaequare in- 
commodis. Sensus est, ni fallor: debere duces paratos esse, 
ut aequaliter secundam et adversam fortunam ferant, Prope- 
modum huc valet illud notum, Qui alteri exitium struit, 
eum scire oportet , sibi guogue paratam pestem, ut participet, 
parem. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 105, 15. διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθα- 
ϱήσεσθαι. Vox ἐλπὶς, quemadmodum et ἐλπέζειν, ponitur in 
vitio quoque, pro metu scilicet ac timore, ut Latinis sperare. 
Est autem sensus ambiguus. Utrum quia ipsi formident nos 
interituros, an quia nos formidemus, nos interituros? Ego 
priorem secutus sum, Quomodo enim auxilia perseverent, si 
metuant caesum iri, quibus opem ferebant ? Valet tamen ea- 
dem ratio in alterum quoque sensum. Nam quid cordi sit 
auxiliariis, si, quorum sunt auxiliarii, desperent? PoxTAw. . 

Pag. 104, 9. αὐτοβοεὶ, Cum ipso clamore, Hoc nibil 
est aliud, quam primo impetu, primo incursu, im ersten sturm : 
quomodo urbes aliquando capiuntur. Ád cuiusque actionis cele- 
ritatem significandam verbum Graecum est idoneum. roxrax. 

Pag. 105, 10. λέγοιτ’ ἂν M. 

Pag. 106, 10. Ἅὑποδεῖξαι est in Graeco. Scribendum 
ὑπεῖξαι, cedere: rogant enim, ut sibi iusta petentibus mos 
geratur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 108, 3. Non ἐπιβουλευόντων, sed ἐπιβαλόντων lego. 
PONTAN, : 

Pag. 108, 12. ὁλύῳ M. Non mutandum. 

Pag. 108, 12. cum quinquaginta equitum mil- 
libus, Expresse sic habet Graecus codex, ἅμα πεντακισµυ- 
θίοις ἱππεῦσιν. Et quamvis subiciantur, aut aliquanto pau- 
cioribus , subiungaturque causa, quia etiam non conscripti se 
adiunxerint , voluntarii videlicet seu  volones plurimi , tamen 
pro exiguitate imperii, quae tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum ex tanta defectione ad iuniorem, quantam supra audivi- 
mus, non fit tam incredibile, ΕΟΧΤΑΝ. 
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Pag. 109,7. Eugenia Palaeologa. Nobilitas, senectus, 
vitae sanctitas, prudentia in bac femina spectabaptur, cum ei 
legationis munus imponeretur. Fuit ergo Andronici maio- 
ris amitina; amitini quippe sunt fratrum et sororum filii, 
Quod autem infra minoris Andronici θεία», id est amitam 
seu materteram nominat, hoc utique verum non est, cum nec 
avi quidem θεία fuerit, Sed tenendum, hunc auctorem voci- 
bus Φεῖος, 95/a, ἀνεψιὸς, ἀνγεψιᾶ, uti laxius seu abuti potius 
ad cognationem etiam minus propinquam indicandam, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 109,8. τῆς add. M. mg. ante βασιλέως et pro MixazA 
— zai, legitur ibidem : ἐν ἄλλῳ' τοῦ πρεσβυτέρου παῖς. 

Pag. 109, 9. magna domestica, Utrum quod parentem 
habuerit magnum domesticum, an quod tali functa esset mu- 
nere apud imperatricem, quali apud imperatorem magnus do- 
mesticus? Uxor quidem non fuit alicuius magni domestici ; 
fuisset enim connubium valde impar. Praeterea monacha di- 
citur, Sed quo pacto monacha, si aulica? an abutitur voce 
monacha propter pudicitiam vitaeque sanctimoniam , qua in- 
star monachae etiam in palatio clarebat? — Ein Betschwester. 
Quid si illud magna domestica honorarius tantum titulus fuit 
sine functione, ut alii multi per id tempus? de quo in ex- 
plicatione dignitatum ac fünctionum palatii diximus , post 
praefat, ad lectorem. Poxrax. 

Pag. 109, 10, βασιλέως αὐτοῦ τοιαῦτα M. 

Pag. 109, 16. sic ἓν τῶν φροντιστηρίω». Si verilo- 
quium spectes verbi, Φροντιστήριον locus est cogitationum 
seu commentationum , id est, ubi cogitationes commentatio- 
nesque nostras explicamus atque ad audientes proferimus, 
qua is ést, qui ab otio schola dicitur, lulius Pollux: καὶ τὰ 

εδασκαλεῖα οὐ παιδαγωγεῖα µόνον καὶ φωλεοὺς, ἀλλά xab 
Φροντιστήρια. — Valet etiam monasterium sive coenobium. 
Suidas: φροντιστήριον' διατριβὴ 2 µοναστήριον, ὅπερ οἱ dus 
τικοὲ σεμνεῖον καλοῦσι. PONTAN, 

Pag. 109, 17. μετὰ om, M. 

Pag. 110, 12. παρόντος M. 

Pay. 111, 6. τὴν ἐμὴν Φείαν. Non fuit proprie Φεία, 
id est patris aut matris soror, et Caníacuzenus verbi huius 
licentia liberior est. Forsitan, cum proprio uti vellet, nee 
inveniret, vicinum accepit; et id eidem in ἀνεψιὸν contingere 
potuit, Nec, ut verum fatear, Latinum proprium mihi occurrit, 
quo, inquam, filiam sororis proavi mei appellem, nisi maiorem 
amitinam velis appellari, quia ipsa soror proavi est maior amita. 
Ideo cognatam nominavi, in quo errare non potui. Possis 
etiam consobrinam interpretari; nam hodie latius patet haec 
vox, neo tantummodo in sororum , aut fratrum sororumque 


filiis domicilium habet. Infra appellabitur ἄνοψιά, »oxraw. 


. 
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Pag. I10, f. tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem impon. Primum horum, sua nimirum 
in tuto statuere, saepe sine aliis duobus aut altero saltem, non 
contingit, Non potest saepe rex, aut res pub. esse tuta, nisi 
hostes vel subiiciat sibi , vel perdat. Suscipienda bella ait :. 
Off, M, Tullius ob eam causam , ut sine iniuria in pace 
vivatur: parta autem victoria conservandos, qui non crudeles 
1 bello, nec immanes fuerunt. roxTAn. ι 

Pag. 112, 5. ἄν om. M. . 

Pag. 112, 19. si cum adversar. armis subegeritis. 
Pulcherrima et gravissima vereque imperatoria γνώµη, quales in 
hac historia complures. Melior est, qui dominatur antmo suo, 
expugnatore urbium. Proverb. 16. Poeta quidam: Fortior est 
qui se, quam qui fortissima vincit, Seneca Natural. Quaest, 
lib, 5.: innumerabiles sunt, qui urbes, qui populos habuere in. 
potestate, paucissimi, qui se. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 112, 11. vestroque vos pede metientes, Sic red- 
do, quod Graece est uz ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν. Est item in 
illos, qui secundis rebus prosperisque successibus inflantur et 
intumescunt, aliud adagium, umbram suam metiri. Nam cum 
Philippus Macedo, victis apad Chaeroneam Atheniensibus, ar- 
rogantius de se sentiret litterasque ad Archidamum, Agesilai 
filium, superbe et aspere scriptas dedisset, respondit ille: εἰ 
µετρήσεις τὴν σαντοῦ σκιὰν, οὖκ ἂν εὗροις αὐτὴν μείζονα 
γογενηµένην, ἢ πρὶν νεκᾷν. Ροντακ. EE 

Pag. 113, 1. τῆς πρὸς βασιλέα M, 

Pag. 115, 13. Zvgyiavyg M, recte. ldem ex eodem 
leg. p. 116, 9. 

Pag. I 6. δούλωσιν M. 

Pag, 114, 7. τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἑμῆς δὲ Θείας. Ne- 
cessario propter distinctionem diversis vocibus hic ista duo 
transferenda sunt, quorum utrumque latius significatum ha- 
bere supra monuimus. "Vere autem Eugenia Andronici maio- 
ris amitina fuit, si amitini sunt fratrum et sororum liberi. 
Michael enim Palaeologus, Andrenici pater, idem matris Eu- 
geniae frater, quam, respicientes Ándronicum iuniorem, se- 
nioris nepotem, consobrinam vocemus licet ; aliud enim : ma- 
gis proprium non suppeditat, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. v14, xo. duidvvewy M. mg. 

Pag. 114, t5. ut Deo placitum. Verba sunt Gre- 
gorii Nazianzeni in epitaphio Basilii: ταῦτα μὲν οὖν 0ng 
τῷ 9ép φίλον ἀγέσθω, cuilibet bono Christiano saepius usur-- 
pauda, ut et illa: ἐὰν θεὸς Φέλη, Φεοῦ SéAovroc, σὺν Oed, 
et similia. rowrax. 

Pag. 114, a2. una , quod meam tibi gratificandi 
volunt, Cur secus agere, quam decuisset et voluisset, compul- 
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sus sit, primam causam esse ait, quod avus erga se affectum 
paternum exuerit. Sed rem valde civiliter et eleganter pro- 
ponit, ne avum verbo duriore offendat; et quod obiici de se 
poterat, ei a principio occurrit, affirmans, sese partes filii boni 
non omisisse, ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 115,5. παρεσχηµένων M. 

Pag. 115, 15. ut egoaSelybria usque Christopo- 
lin, De hac conditione seu pactione Gregoras ita libro octavo : 
Tandem inter eos convenit, ut iunior imperator Thraciam, quae 


' & Christopoli usqué ad Rhegium et Constantinopolis suburbana 


pertinet , pro auctoritate obtineret, simulque ea praedia, quae 
suae factioni assignasset in. Macedonia, quorum multa erant, 
quae singulis multa millia quotannis penderent: senior vero 
tum | Constantinopolin , tum urbes εἰ provincias omnes Mace- 
donicas ultra istopolin sitas. PONTAN. 

Pag. 115, 18. usque Epidamnum,  Epidammus seu 
Epidamnum, alias Dyrrhachium, urbs Macedoniae versus mare 
Adrianum , quae Ciceronem exulem excepit eumque officiose 
humaniterque totis sedecim mensibus tractavit, Stephanus 
de Urbibus docet, duas esse Epidamnos, alteram in Illyrico, 
alteram in sinu lonio. Vocatum porro Dyrrhachium a Roma- 
nis, qui nomen ominosum et quasi a damno deductum vita- 
rent. Sic oppidum et coloniam suam Beneventum bene omi- 
nandi causa nominarunt, cum antea a Graecis Maleventum dice- 
retur. Sed Dyrrhachus, Herculis ex filia nepos, quod portum urbi 
adiecerat , iam antea ab se.Dyrrhachium appellarat. roxraw. 

Pag. 116, 8. ἀποκομίσαντα M. 

Ibidem. cubiculi sacri praepositus 4ροσαι- 
chus. Qui ergo senex paulo inlra queritur, hominem infi- 
mum ad se missum ? Respicit ibi ad originem et natales Apo- 
cauchi, qui fuerunt obscuri et ignobiles , ut docetur initio 
libri huius cap. 4. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. τό, t2. εἰρήνην ἐφ᾽ οἷς scribend. cum M. 

Pag. 116, 17. ἐτέλει M. mg. 

Pag. 118, 8. αὐτῶν M. 

Pag. 118, 9. χρήσασθαι M. mg., κεχρῆσθαι textus. 

Pag. 118, 31. culpa tenetur, etiamsi pecca- 
tum non magnum, Num paradoxon illud Stoicorum in- 
sinuat, ὅτι ἴσα τὰ ἁμαρτήματα, omnia peccata esse aequalia 2 
de quo Cicero, ut de aliis, disseruit. Parva, inquis, res est: at- 
rin magna culpa. Nec enim peccata rerum eventu, sed vitiis 

minum metienda sunt etc, Verum ita loquitur, ut, quantum 
veneretur avum, intelligatur, Quos enim multum reveremur aut 
diligimus, aut saltem multum revereri ac diligere debemus, eos 
etiam parum offensos quasi indignis modis violatos dolemus 
atque irascimur, Nec id immerito, ΡΟΚΤΑΝ. 
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Pag. 118, 25, &Aarrov τὸ áuaprgua M. 

Pag. 119, 19. ὅτι M. pro ox. 

4, Dbidem, Syrgiannem avo foederatum, Quaenam cau- 
sae hunc Syrgiannem impulerint, ut ad'seniorem imperatorem a 
juniore turpiter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras : 
Ceterum magnus dux Syrgiannes , rebus non ex sententia suc- 
cedentibus, (putabat enim, se velut consortem imperii fore et suo 
arbitratu moderaturum omnia, neque parvum aut magnum 
quidquam se nesciente actum iri, cum praeter omnem exspe- 
ctationem cerneret , imperatoris animum Cantacuzeno, magno 
domestico, prorsus esse inctum, dolore atque invidia aestua- 
bat ac. moestus secum meditabatur, quomodo ulcisceretur impe- 
ratorem, qui eorum, quae verbis ante promisisset, nunc re ipsa 
nullius meminisset, sed contraria potius omnia faceret: quippe 
α quo ut unus e multis despiceretur, nec ulli consultationt ad- 
hiberetur. Decrevit igitur se ad veterem imperatorem conferre 
ac brevi tempore omnia consilia , res omnes novitii evertere. 
Neque enim quidquam ad Deum referebat, sed quo ipse in- 
clinasset , em eliam negotia omnia necessario inclinatura 
putabat. Pergit deinde docere, quam et seni imperatori et 
populo Byzantino grata et iucunda illa ttransitio acciderit. 

erüt autem misere, ut suo loco dicetur. Powraw. , 

Pag. 119, 33. Όντως M. pro ὅλως. 

Pag. 120, 13. sycophantis, Olim σῦκα, ficus, ex Attica 
tamquam fructum rarum et ideo carum exportare non lice- 
bat. Qui exportantes curiosius et inquirerent et indicarent, 
eos συκοφάντας nominabant. Postea hoc vocabulum ad eos 
translatum est, qui amareut accusare alios, seu qui quacum- 
que de causa, etiam levi, aliorum nomina deferrent; ad ca- 
lumniatores denique : qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni criminatores , illius apud avum, huius apud Annam 
Augustam, creberrime in his libris appellantur. Poxraw. 

Pag. 120, 23. τρέπῃ M. pro ἀποερέπῃ. 

Pag. 121, 10, καλώς now» , quod Graece interponitur 
(quodque aliter etiam εὖ ποιήσας dicitur) expressi adverbio 
praeclare, quandoquidem aliud ista non sunt, quam sermo, 
rei eventum vel factum aliquod approbantis: ac proinde his 
modis et merito, et recte, ac bene quidem, similibusque com- 
mode transferuntur, PoNTAN, , 

Pag. 122,.,3. quae meministi , elocuti essetis. 
Protostrator imperatorem senem in carcerem trudendum,Syrgian- 
nes occidendum suadebat capite nono, Ab utroque consilio 
abhorruit iunior Andronicus, cum Cantacuzeno faciens, cuius 
sententia ad fugam dumtaxat pertinebat. ῥΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 141, 15. πᾶλιν om. M. 

Pag. 123, 18. et 20. Συργιάννη M. 
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Pag. 134, 13. ἀμυνουμόνους M. mg. 

Pag. 1aá, 223. ὑπὲρ τῆς πρὸς óuogvAovg εἰρήνης. Vox 
ὁμόφυλοι in bac historia occurrit saepissime , cui haec sub- 
iecta vis, eiusdem tribus, generis, gentis. Indicare autem vult, 
Thracas, quicum sint όὁμόφυλοε, non debere propter duos 
imperatores, quorum pars uni, pars alteri servit, mutuis ar- 
mis concurrere. Verum quia ista circuitione ασπ eiusdem 
gentis hominibus semper uti, incommodum, putidum ac fa- 
stidiosum foret, cum aliquo modo cives inter se sint, qui in 
eadem gente procreati sunt , frequenter ὁμοφύλους transferi- 
inus cives: et nonnunquam vocem Graecam retinemus, Au- 
ctor aliquoties etiam bellum hoc ἐμφυλιον, civile, et συγγενι- 
xó», cognatum seu cognatorum, vocat. Quia igitur civile quo- 
dammodo, non dubitavimus etiam interdum intestínum reddere, 
Gentile bellum interpretari non conceditur, quia in gente una, 
cuius plures familiae, bellum gestum significaretur. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 125,15. Didy moticho, Mentio huius oppidi, in- 
ter oppida Thraciae per id tempus ce]eberrimi, his libris fre- 

uentissima. Α. geminis muris seu moenibus nomen habet, 
d Hebrum flumen situm est, "Turcis hodie dicitur mutilate 
Dimotuc: nec hisce temporibus eius nomen obscurum est, 
praesertim propter elegantissimos urceolos, qui ab incolis ela- 
rati, cum alia in loca, tum etiam Constantinopolim depor- 
tantur, Solent enim ex eis tam ipse Turcarum Sultanus, 
am ali magnates aquam haurire. Leunclavius in .Pan- 
ecte historiae Turcicae. »oxraw. 

Pag. 125, 16. sua quidem cognata, Etiam hanc Φείαν 
iunioris appellat, quae ex filia sororis Michaelis primi Palaeo- 
logi nata fuit, Dat autem nihilo minus feminis Palaeologum 
nomen honoris causa, tametsi patres Palaeologos non babue- 
rint. PONTAN. 

Pag. 135, 1]. ἁπάσης xai ἀσφαλδίας καταλ. M. - 

Pag. 125, 6. ὑμῖν M. queque. 

Pag. 127, 14. τοῦ καὶ Όντος M. 

Pag. 139, 14. iímperatricem. Xena voeabatur, rege 
Armeniorum prognata, pia mulier, sed ambitiosior et quae re- 

are cuperet, ut audiemus. De hac autem re Gregoras sic: 
Postea despota Constantinus statim mari Thessalonicam  mitti- 
tur, ut Macedoniam gubernaret et. Χεπαπε, iunioris imperauo- 
ris matrem, Byzantium miüteret. Et infra: Ceterum Thessalo- 
nicam profectus, .Xenam cum omnibus ministris comprehen- 
sam, nulla modestia (ποπ impostam , Byzantium | misit. 
Quo cum illa invita pervenisset , tn. orientali palatii parte cu- 
Stodiebatur. ΡΟΚΤΑΝ. 
Pag. 129, 21. τὸ M. pro τὸν. 
Jhde:m, προσφῦσα , adhaerescens ei , complexa  sta- 
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tuam Marlae virginis. Subit mentem illud ex à. Aeneid. de 
Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et funestissima : 4e- 
dibus in mediis nmudoque sub aetheris axe etc, — Aliter 
ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna deorum suc- 
rum statuas supplicabundi amplecterentur, aliter nos idem 
sanctorum imaginibus, signis , statuis, reliquiis facimus, cum 
ad ea genu flectimus, ipsa amplectimur et exosculamur : sicut 
alia multa exercemus, si non alio modo, alio certe fine ac reli- 
gione, quam ipsi factitarunt : in quibus frustra ab insipientibus 
et indoctis mortalibus pro idololatris reprehendimur, roxrax. 

Pag. 199,1. pappiae Palaeologo protalagatori. 
Vere Palaeologus fuit paterna origine, ut liquebit ex cap. 3o. 
At Andronicus Palaeologus protovestiarius, ut ex cap. 45. con- 
stabit, matrem babuit Annam, sororem senioris Andronici Pa- 
laeologi, patrem vero Michaelem e Thessaliae ducibus. Ergo 
honoris ergo, quia maternum genus inde duceret, hoc illi no- 
men datum, sicut feminis quibusdam, ut Eugeniae Palaeo- 
logae et matri ipsius Gantacuzeni Theodorae Palaeologae. 
PONTAX. πρωταλλαγάτορι M. quoque. 

Pag: 132, 7. ὣς τινος τῶν κρειττόνων Θαυμαζόμενον. 
Non intelligo, quare ad haec interpretanda non optime et 

ulcherrime quadrent baec M. Tullii ex Pompeiana , de ipso 

ompeio, magno imperatore , quem ut aliquem coelo delapsum 
intuentur. Simile est illud eiusdem ad Quintum fratrem, 
epist, 1. lib, 1.: Nam Graeci quidem sic te ita viventem in 
tuebuntur , ut quemdam ex annalium memoria, aut etiam de 
coelo divinum hominem esse in provinciam delapsum | putent, 
PONTAN., 

Pag. 153, 33. πρὸς τὸ τὸν βασιλέα M. 

Pag. 154, 12. algore. Quia frigidissima regio est Thra- 
cia, recte appellatur a Catullo Aorrida, ab Horatio Ode vi- 
gesima quinta libri tertii nive candida. Quidam ob id d»é- 
µων ἐργαστήριον, ventorum officinam. seu domicilium nomi- 
narunt. Euripides Hecuba χιονώδη, nivosam. De eiusfrigori- 
bus immensis, multisque militibus eorum vi enectis, libro ter- 
tio exponetur. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pug. 134, 1]. τάγμα, ut cohortem, quam legionem iu- 
terpretemur potius, res ipsa cogit. Etiam alibi malo cohor- 
tem: parvi enim exercitus fuere, quos Andronici et Cantacu- 
zenus duxerunt, nec multas legiones confecerunt. Magna ta- 
men auxilia ab Amurio et Orchane aliquoties venerunt, De 
cohortibus Romanorum quot militibus eonstarent, vide Vege- 
tium lib. 2. cap. 5.et 6. et Alexand. ab Alexand. lib. r. cap. 5. 
et lib. 6. cap. 12. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 154, 2X. αἵμωτος ἀπιστόν τι χρῆμα. — Propria 
Graecorum haec elegantia seu elegans hic loquendi modus, 
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sanguinis incredibilis quaedam res , id est multum seu 
magna copia sanguinis. Euripid. Phoenissis : φιλόψογον γὰρ 
χρῆμα Φηλειῶν 89v. Herodotus lib, 3. : πολλόν τι χρῆμα 
τών ὀφίων ὀκλέπουσι. Mitto Xenophontem et Aristophanem 
ita loquentes.  lmitatus est Plautus in Amphitruone , cum 
dixit: Satin! parva est res voluptatum in vita atque aetate 

prae quod molestum est? Graeci dicerent τὸ χρῆμα 
τῶν ἡδονῶν. Haec a Mureto, lib. 6. Variarum cap. 9. 
PONTAN, 

Pag. 155, 9. τῶν ξαντοῦ M. 

Pag. 155, 19. Rhodopes. "Thracia in certas regiones, 
provincias , praefecturas distributa fuit, ex quibus a monte 

bodope nomen una sortita est, quae novem complexa urbes 
in duas rursum praefecturas divisa fuit; eae Stenimachi et 
Zepaenes, a duabus videlicet urbibus de illo numero, appel- 
lantur saepius. PowrAw. 

Pag. 156, 19. ἐτελεύτα τῆς πέµπτης M. 

Pag. 156,25. ἐπετάχθη M. 

Pag. 157,6. res eoru m ferebant agebantque. Virg: 
2. Aeneid. : a/ii rapiunt incensa fe Pergama. Vide quae 
in eum locum babeant nostrae lae. Similia sunt illa 
in Maniliana: tque hoc etiam magis, quam ceteros, quod 
eiusmodi in provinciam homines cum imperio misimus , ut, 
etiamsi ab hoste defendant , tamen ipsorum adventus in ur- 
bes sociorum ΠΟΠ multum ab hosüli expugnatione differat. 
PONTAN. 

Pag. 15], 15. pecuniam necessariam de meis 
comparavi, Fuit enim ditissimus et pecuniosissimus, ut pa- 
tebit lib.5,, et nos id ipsum ex eodem libro iu vita eius iam 
docuimus : fecitque in ista beneficentia veri amici officium, 
PONTAN. 

Pag. 137, 17. ἓν ddoyr, M. pro ἐνδέον ὅτι, 

Pag. 150,8. si enim pretium redemptionis ani- 
mae hominis. Locus est Prov. 13. : redemptio animae wiri 
divitiae suae. Hoc ad animam "Theodorae bifariam accom- 
modat, ut vides. ΡΟΝΤΑΝ. λύτρα 

Pag. 138, τι, τῶν Ἱερῶν διδασκόντων λογίων. Sunt, qui 
etiam vocent τὰ τῶν ἱερών γραφῶν βιβλία. Interdum γραφὴ 
vel γραφαὲ de iisdem, pro ἁγία vel ἑερὰ γραφὴ , ἅγιαι vel 
ἱεραὲ γραφαί. Est autem λόγιον responsum divinum, ora- 

um. Εἰοφωα transfert biblicus interpres. »owTAx. 

Pag. 158, 18. φείδεσναι M. 

Pag. ιο, 1. ὥς εἰς τὴν M. 

Pag. 141, 1. ἀποκταυέντος M. 

Σαρ. i41, 11. crepare magnilogua. 'Timidi homines 
et ünbelles , cum longe absunt a periculo , aut se tutos vi- 


AD CANTACUZENI LIB. I. á13 


dent, audacissimi fiunt et Martem crepant. Notavit hos ille 
sapiens Aesopus. Nam de superiore loco hoedus lupum 
raetereuntem conspiciens, eum conviciis liberrime insecta- 
tur, Tum lupus, JVon tu, iuquit, mihi conviciaris, sed locus, 
PONTAN. | 

Pag. 11, 19. si sub signis meis militare, Ea- 
dem sententia Dido apud Maronem r. Aeneid. humanissime ad 
Troianos: δει vos Hesperiam magnam etc, ΡΟΧΤΑΚ. 

Pag. 142, 12, τοὺς om. M. 

Pag. 145, 5. ἀνδρίᾳ uà» νιχήσαντες M. , 

Pag. 143, 18. ἡμέρας. suspicatur Spengel. l. 1 p. 354. 
Vid. p. 509, a. 

Pag. 144, 1. αµα add, M. p ἀμειψόμενος. 

Pag. 144, 5. ὑποδέχεσθαι M, 

Pag. 144, 12. gui renidens ad convicia. Curnon, 
cum, ut sequitur, pro insanis eos haberet? Etiam Socrates 
hominem parum sanum sibi conviciantem non magis in iu- 
dicinm, quam asinum, si calces sibi illisisset, vocandum arbi- 
trabatur. Ip contemnendis maledictis animi altitudo mire 
elucet, Unum hoc, quod, laudari possit, de Nerone apud Sue- 
tonium legi, cap. 39. Mirum, iuquit, et vel praecipue me- 
morabile , nihil eum patientius quam maledicta οἱ convicia 
hominum tulisse , ue in ullos leniorem, quam qui νε di- 
ctis aut carminibus lacessissent , exstitisse, PONTAN. 

Pag.14Á, 12. τὸν οἶνον οὐκ ἔχειν πηδᾶλιον, vinum non 
habere clavum, dicebatur proverbio, ut refert Athenaeus lib. 10. 
Ebrietas namque nihil consulte, nec moderate vel dicere, vel 
facere consuevit, cum per eam ratio, quae sobrios regere tam-- 

am clavus debet, obruatur, lbidem hoc carmen profertur; 
Olvoz καὶ Φρονέοντας ἐς ἀφροσύνην ἀναβάλλει. Plato lib. x, 
de Legibus non solum senem, sed etiam temulentum bis 
puerum fieri affirmat. roxTAw. | 

Pag. 144, 17. ad metas speculandas digreditur. 
In Graeco est σχοποὺς, quod quid illic sit, non satis liquet, eti- 
amsi metastransferas. Fortasse speculas appellare debui. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 144, 19. militum servitia, Habuisse milites suos 
servos, etiam ex hac historia pluribus locis cognoscitur. Ft 
erant servi, ut equi saginarii, ferendis armis, annona et sar- 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem removerunt 
P. Scipio Africanus apud Numantiam , Metellus in Africa. 
Valerius lib. 7. cap. 7. Frontinus lib. ή. cap. 1. Vide Ioan. 
. Antonii Valtrini de militia veterum Romanorum lib. 3. cap.8., 

quod est de generibus hominum, qui castra sequerentur, poxTAx, 

Pag. t 20. ἀχθέντες et αὐτοῖς M. ; 

Pag. 146, ιο. Νομάδα. "Vox Numida Latinis non eos 
tantum populos, qui certam Africae partem , Numidiam vo- 
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catam, tenuerunt, significat , qui, quod initio pastoritíiam vi- 
tam colebant, hoc nomen obtinuerunt, verum etiam alios 
populos, qui pecuarii crant. ^ Ác Numidae vocabulum e 
Graeco deflexum est; hi enim populi Nouaóeg dicuntur. Sic 
etiam Vitruvius Árabes vocat, his verbis: :em loppae in 
Syria, Arabiague Numidarum , lacus sunt immani | magni- 
tudine. Nicander: τῷ μὲν Γεῤῥαῖοι Νομάδες χαλκηρέας αἷ- 
χμάς. Ἠαεο Turnebus lib. 1. cap. 27. lam igitur qua no- 
tione hune Dacum Nouaóa nominet, intellexisti. Nomadum 
saepius faciet mentionem. — PONTAN. 

Pag. 146, 15. yuAovc, qui scilicet praeter gladium aut 
arcum nihil haberent armorum : hoc enim valet vox Graeca, 
et ὁπλίταις ψιλοὲ opponuntur. Puto autem, hos nec leviter 

uidem fuisse armatos, sed rem gessisse stipitibus duris su- 
dibusve praeustis, ut in 9. Aeneid. pastores Latini contra 
Troianos advenas. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 146, a4. εὐνοίας M. recte, 

Pag. 142, a1. ἐρωμένου M. 

Pag. 147, 33. τοιαῦτα M. mg. pro τυχεῖν, 

Pag. 148, 16. eic ὀργήν M. mg. 

— Pag. 149, 83. δὲ om. M. 

Pag. 149, 7. τὸ τοῦ Χορταίτου M. mg. 

Pag. 1o, 11. Didymotichum perducunt. De 
perductione ista Constantini despotae Thessalonica Didy- 
motichum et causa eius, militum in eum fremitu et car- 
cere, de quibus principio huius capitis , fusius agit Grego- 
ras hb. 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 149, 17. Laurae. Omissis Laurae significatis, quae 
in vitio ponuntur, e quibus unum illo in proverbio , :$amio- 
rum Laurae, Suidas in hac voce Laura docet significare 
quoque στενωπὀ», id est angiportum. Videtur ergo idem nomen 
ad monachorum habitacula seu monasteria translatum fuisse 
eb vilitatem et angustias aedificii et cellularum, Hinc sub- 
dit Suidas: xaí λαὐρα ἡ στενὴ κατοικία τῶν μοναχών. Et 
apparet, nomen hoc monasteriis tributum , cum SS. Sa 
et Euthymius floruerunt ; crebro enim in illorum historiis oc- 
currit: nec satis scio, an antea usurpatum sit. Vocat qui- 
dem Metaphrastes monasteria Jauras in vita Andronici tomo 
primo, qui sub Theodosio magno vel paulo post vixit: sed 
id faeit Metaphrastes ex more sui saeculi, non eius, de quo 
scribit. — Sicut autem ex modestia et subrmissione domicilia 
sua vocarunt mandras a cavernis et stabulis armentorum, ita 
fortasse humilitatis causa hoc vocabulum, angustam habitatio- 
nem denotans, ad suas sedes transtulerunt : et forte ipsa a 
pellatione revooare sibi in memoriam voluerunt illud , εἰσέλ- 
' Bere διὰ tgo στενῇς πύλης, intrate per angustam portam. 
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Est enim via in coelum laura, hoc est στενωπός. Haec 
noster lacobus Gretserus, ΡΟΝΤΑΝ. 

. Pag. 149, 17. in tho. Mons hic Macedoniae notissi- 
mus e scriptoribus, non semel in hac historia nominatur. 
Etiam hodie ὄρος ἅγιον dicitur, ubi 25. supersunt monaste- 
ria, singula quondam ducentis aut trecentis calogeris habi- 
tata (calogeros , id est bonos senes , monachos illos nominat 
Graecum vulgus) contraque vim praedonum ac piratarum 
munita. Nunc deminuto licet numero, adbuc eorum est ma- 
gua ibi copia. A Turcis vocatur Monastir, ut refert Leun- ' 
clavius, Et quicumque alio venirent huius montis monachi, 
propter arctiorem disciplinam maioremque opinionem saucti- 
moniae maiori erant in honore ac pretio, PoxTAN, 

Pag. 149, 19. χρώμµενοι Μ. mg. 

Pag. 149, 22. νέου om. M. 

Pag. 150, 14. περὶ ἑαυτοῦ M. et pro éni supr. lin, περὸ, 

Pag. 150, 15. πρὸς τὸν. βασιλέα M. 

Pag. 150, 20. ἀφηρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας. 
Quibus verbis puto rasuram , non attonsionpem seu deton- 
sionem , significari, Alibi tamen bis ter verbo περικχείρει» 
utitur et semel περιελεῖ. Quare liceat fortasse transferre de- 
tonsa barba et capillis. Genus ignominiae, Graecis, ut appa- 
ret, usitatum, Romanis minime, quos non delectabat xag7xo- 
μοώντας aut πωγωνιάτας esse, nisi sordidatos et reos ; tum 
enim barbam impexam et 'squalentem capillumque summit- 
tebant. At Graecis id honori fuit , quapropter magni apud 
eos dedecoris loco habitum, ita deformatum in foro spectapn- 
dum et irridendutn exhiberi. Videtur autem mos admodum 
antiquus decalvari ludibrii causa. Nam Paralip. 1. cum Da- 
vid legatos misisset ad consolandum Hananem, filium NNaas, 
regis Ámmoniterum , ille suorum suasu pueros David decal- 
vavit et rasit. Hinc David praecepit, ut manerent in Hie- 
richo, donec cresceret barba eorum,  Quiu id apud Hebraeos 
in luctu fieret, contra quam apud Romanos, multis e locis 
sacrae scripturae constat. PONTAYX. 

Pag. 151, 5. Persas, Observa, pro Turcis, qui iam 
tum Asiam minorem obtinebant et in fines Romanos saepe 
grassabantur, id quod in progressu disces , semper a nostro 
Persas, nunquam Turcas appellari, ut facit Gregoras, Idque 
vel propter odium Turcici nominis, vel propter religionis 
communionem : ambae siquidem gentes, Turcae et Persae, se- 
ctae Mahometanae. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 151, αι. ἦσαν γὰρ geévyoyvrtg ovx ἐν ἐφικτῷ. 
Cur? quia nimis celeriter fugiebant. Cur tam celeriter? quia 
multum timebant: timor autem pedibus addit alas , ut ma- 
gnus vates ait, Ergo sensum commode, ut reor, expressi- 
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mus, tametsi a verbis discessimus , quod bono et laudabili 
interpreti saepe faciendum est. Nos silid rarius fecimus, 
timori nostro, qui primum in hoc curriculum ingredimur, 
' aliquid condonetur. roxrax. 

Pag. 154, 12. αὐτοὺς τε M. . 

Pag. 155, 2. ἡμῶν M. mg. pro ἡμῖν, et in textu. add. 
ἡμῖν pe ἐπιστρατεύδαντες. 

ag. 155, 6, αὐτῶν M. pro ioc». 

Pag. 155, 14. τῷ add. M. mg. ante Jtg. 

Pag. 155, 18. βουλευοµένοις M. quoque, 

Pag, 157, ή. δεῖ τὴν εἰρήνην M. 

Pag. 155, 14. quod enim duabus animantibus. 
Εἰκὼν et parabola festiva, qua nocumenta subiectorum ex dis- 
cordiis et bellis principum ac dominorum breviter depingun- 
tur. Ánimantia magna et robusta accipe, verbi gratia duos 
tauros, qualium pugnam Virgilius describit lib, 12. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 154, 20. διαµείῃ M, supra lin. 

Pag. 150, 22. vel. cum se laesos putant , ut 
iniurias ulciscantur. Causas belli duas ponit, ultionem 
iniuriae et avaritiam sive cupiditatem bonorum alienorum. 
Multos etiam bella saepe propter gloriae cupiditatem quaesisse 
dicit 1. Offic. M, Tullius: |4tgue id in magnis animis in- 
geniisque plerumque contingit , eoque magis, δὲ sunt ad rem 
militarem apti et cupidi bellorum gerendorum. Verumtamen 
cum idem Tullius in hoc ordine eos numeret, qui de impe- 
rio decertarunt, ut Carthaginenses et Romani, potest dici, 
eos avaritiam sive cupiditatem belli causam eamque iniustam 
habuisse, Praeterea cum idem affirmat, nullum bellum esse 
iustum , nisi quod aut rebus repetitis geratur , aut. denuntta- 
tum ante sit et indictum , videtur divisione parum proba usus. 
Nam quamvis antea denuntietur et indicatur , potest ta- 
men iniuste indici ac denuntiari, ustae igitur causae duae 
hae relinquuntur ; vel ut iniurias persequamur ; vel ut nostra 
tueamur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 159, 11. τὸ om. M. 

Pag. 159, 21. ἐξαπατηθήσεσθαι M. 

Pag. 160, 9. ἀναγαγόντας M. et |. το, ἔγχειρ. τῷ βασιλεξ. 

Pag. 160, 14. ἀποκρινομένων M, 

Pag. 161, 10. ἑσπερίας M. supra lin. 

Pag. 161, h ἀλλ αὐτῷ τῶν"β. M. 

Pag. 162, 18. tecum vivere iuxta ac mori 
non recusem, lmmorecusavit et defecit turpiter, ut videre 
est libro tertio, quemadmodum et Syrgiannes, de quo su- 
pra. Solus ex tribus amicissimis Cantacuzenus in fide persti- 
tit usque ad extremum. ὢὦ φίλοι οὐδεὶς φίλος, aiebat So- 
crates. PONTAN, : 


AD CANTACUZENI LIB. I. 417 


Pag. 164, 15. αἰτίας scribendum. 

Pag. 164, a3. stipendia mercenar, Duplex genus 
militum : quidam mercenarii, qui noun suis stipendiis milita- 
bant: alii agros habebant sibi assignatos, in quorum nume- 
rum ait se etiam mercenarios retulisse , quamvis eis tantum 
agri modum non assignarit; sed ad stipendium tantum au- 
gendum. Apud Romanos veteranis militibus et ducibus, ne, 
senectute viribus exhaustis et corpore debilitato , cum uxori- 
bus et liberis egere cogerentur, capti ab hostibus agri distri- 
buebantur, vel aliquot iugera, vel quantum quis uno die cir- 
cumarare posset. Cum igitur Cremonensium, qui a Cassio 
et Bruto steterant, agri non sufficerent, Augustus victor Man- 
tuanorum tamquam vicinorum addi iussit, in quibus et agel- 
lus:Maronis erat. Hinc illud Ecloga 9.: Mantua vae miserae 
ximium "vicina Cremonae, PONTAN, 

Pag. 166, 1. αὐτῆς M. 

Pag. 167, 8. τοῖς αὐτοῖς τοιούτοις M. 

Pag. 167, 10. pro familia eius et coniuge. 
Cur separat coniugem? an quia reginae in mundum et orna- 
menta et pedissequarum greges peculiari sumptu egent? 
Unde etiam iis oppida in hunc usum attributa fuisse legimus. 
Cic. in Frumentaria: .Solere aiunt. barbaros reges Persarum 
ac Syrorum plures uxores habere: his autem uxoribus civi- 
tates. attribuere hoc modo: haec civitas mulieri. redimiculum 
praebeat, haec in collum , haec in crines etc. ΡΟΝΤΑΠ. —— 

Pag. 167, 17. nepos ab equo desiluit. Hanc hi- 
storiam lego apud Gregoram his verbis. 4ntra paucos vero 
dies et ipse cum avo imperatore ante urbis moenia congredi- 
tur, sene insidente equo , cum ipse amplius uno stadio ex equo 
descendisset , ac,, quamvis avo multum refragante et vetante, 
tamen pedes accessit, eiusque equo insidentis et manum et pedem 
osculatus est, Deinde equo rursus conscenso , eum. amplexus 
. est et. osculantem parum osculatus : statimque pauca atque 
obiter collocuti discesserunt , sene in. urbem reverso, adole- 
scente vero iuxta aedem sacrosanctae εί genitricis Pegae ca- 
strametato, | Ubi dies plures commoratus, interdiu etiam Con- 
stantinopolim ingrediebatur et rursus egrediebatur. Tum enim 
etiam mater eius, partim ob infirmitatem quandam, partum 
propter carissimi fiii consuetudinem ad eandem aedem  com- 
morabatur, Ibi cum illa etiam Simonis agebat Cralaena , im- 
peratoris filia, modo e Servia defuncto marito reversa, quae 
patri ea , quae hinc inde susurrabantur, planius exponebat. 
Conferat nostra cum his lector, videbit Gregoram tacuisse, 
quae ad iunioris Andronici honorem faciebant. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 168, 3. ἀντιφιλεῖν. — Ergo filius seu iunior prior 
osculabatur. Vel pro eo quod dexteram iunior complectere- 
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tur, senior eius faciem deosculabatur. lta enim sonant Grae- 
ca: etsi Gregoras dicat, ambos inter se osculari solitos: idem- 
que de osculo pedis meminit, ubi tamen noster, sicut de dex- 
tera, habet περιπτύσσεσθαι. δεὰ osculum subaudiendum puto 
utrobique. Itaque addidi, quo res fieret clarior. rowrTAw., 

Pag. 168, 5. πλείω M. 

Pag. 168, 30. Hodegetriae templum.  FuitConstan- 
tinopoli monasterium , quod appellabatur µονὴ 0ód5yov, via 
ducum, seu monstratorum, et in templo eius Deiparae imago 
' celeberrima, quae Deipara idcirco dicta ὁδηγητρια, nou quod 
viarum dux esset, seu viatoribus praeesset: sed a loco , in 
quo eius haec imago servabatur. Ad aedem ergo Φεομητέρος 
τῆς ὁδηγητρίας ire, nihil aliud fuit, quam ad templum se con- 
ferre, ubi illa quam diximus Mariae image manebat, quae ab 
illo monasterio, ὁδηγῶν dicto, nomen hoc accepit. Vide no- 
tas lacobi Gretseri in orationem Germani patriarchae in pri- 
mam ieiuniorum Dominicam. "Templum hoc Pulcheria Αι- 
gusta, Arcadii filia, aedificavit et in eo imaginem verbi matris 
Antiochia missam dedicavit, quam D. Lucas suis ipse mani- 
bus depinxit, illa adhuc vivente et tabulam ipsam vidente, 
Fratiamque adeo illi formae suae immittente etc, Nicephorus 
ib. 15, cap. 14. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. b 5. i a M. 

ag. 169, 19. ἐξίσαζε M. ue, 

Pag. 163,23. διεδέξατο δδ τὴν Μ. 

Pag.170, t, ἀπέστε M, Lege ἀπέστη. 

Pag.170, 4. Philippopolim. | Urbs haec a nostro de- 
scribitur lib. 4. cap. 45. Hodie Turcis dicitur Philibe: quam 
qui a Philippo Macedone, Alexandri patre, conditam cum vulgo 
existimant, falluntur. Nam Philippi Caesaris opus est, ut 
aliae complures Thraciae civitates ab imperatoribus fuere con- 
ditae , quod ipsa quoque nomina testantur, ut Traianopolis 
montis Rhodopes, Ádrianopolis Haemi montis, ut Arcadiopo- 
lis, ut Anastasiopolis. ld expresse scriptum reperi in quo- 
dam historiae Graecae libro, cuius et principium et nomen 
aucioris perierat, cum ceteroqui mula scitu digna contineret: 
Philippus imperator urbem in Europa condidit , quam Philip- 
popolim appellavit. Leunclavius. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 171,8. Syrgiannem in carcerem coniectum. 
De scelere, ob quod m vincula traditus fuerit Syrgiannes, 
Gregoras ad hunc modum,  Syrgiannes imperatorum. concor- 
dia minime laetus, animo aeger et tristi vultu obambulabat : 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in. re publica 
esse videbatur. Quare in consessibus et circulis et viis libentet 
cum ilis loquebatur, quibus communia negotia incommodarant , 
et imperatoribus consutiabatur , ut a. quibus summis affectus es- 
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set iniuríis, cum adversissimis temporibus nunc huic, nunc ill 
maximo usui fuisset. Cum autem dsanem  dndronicum moe- 
rore plenum obambulantem conspexisset, cui tempore dissensio- 
nis  Peloponnensium Romanorum praetura mandata fuerat , 
deinde vero per ignominiam a iuniore imperatore depulsus et 
«d seniorem profectus, nihil eiusmodi impetrarat, quo dolor 
eius levaretur, quamvis magnis honoribus dignus esset, ut Se- 
bastocratoris et maioribus etiam , cum ob rei mulitaris usum, 
quo tum alios superabat, tum οὗ illustre genus: quibus de 
causis ad illius amicitiam , quae simili moerore excitabatur, 
sese adiungit , ut. amico fretus, omnia , quae dolor fert, sine 
ulla dissimulatione eloquitur. san vero singulari prudentia 
tractans virum , verbis haud dissimilibus et ipse imperatoribus 
maledicebat scilicet, omnia vero, quae a Syraianne dicebantur, 
animo recondebat. Eius enim ambitionem prius etiam oderat, 
tum vero moleste ferebat, eum genero suo Cantacuzeno, magno 
domestico, qui apud iuniorem imperatorem | potentissimus erat 
et spe subinde bona ipsum solabatur, inimicum esse. Cum au- 
tem tota fabula instructa esset, san imperatorem avunculum 
clam adit, et, Nisi Syrgiannem, inquit , imperium. affeetantem 
primo quoque tempore in vincula conieceris, primo quoque 
tempore ab eo occideris. | Statim igitur Syrgiannes in. vincula 
coniicitur , domum eius cum omnibus opibus plebs evertit ac 
diripit: solum aedium cum vineis in. oviun pascua converti- 
tur. PONTAN, | 

Pag. 171, 16. κατηγορούσι M. 

Pag. 171, 18. παρασχεῖν M. mg. 

Pag. 172, a. &i κανόνι Μ. et |. 13. ἀδελφὸς, 

Pag. 175, 7. cetratorum. πελταστάς vocat Graecus: 
cetratos magis novit Latinitas , quod tamen scuti genus ro- 
tundum fuit, ut ex Varrone apud Nouium discimus, cum 
pelta dimidiatam lunam referret, Verum haec et similia con- 
fundi apud auctores, nemo tam parum litteratus est, qui ne- 
sciat. Immo enimvero Livius lib. t. de bello Macedon, idem 
esse dicit cetram, quod peltam. Nocte cetratos , quos pelta- 
sas vocant, intra bina castra in insidüs abdiderat. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 174,5. Latinis arcubus, tzangros vocant. 
Nomine Latinorum intellige non Graecos, hoc est Italos, sed 
Gallos, Germanos, et quicumque nimirum ecclesiam Ὥοπιθ- 
nam audiunt. Quaeramus ergo ab his, utrum genus quod- 
dam arcus eic appellitent; τζαγγώτορες genus militum pede- 
strium, quod confertim possunt, quamvis iusto agmine, pro- 
cedere, a verbo orientali saga , quod est copiosum , densum , 
confertum, quasi dicas spissigrados. Facit hos spatarios Scho- 
liastes Curopalatae et a tzaconibus, id est sagittariis, distin- 
guit; qui tamen, si tzangri sunt arcus , videntur etiam ipsi 
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fuisse sagittarii , indeque potius, quam ab orientali verbo saga 
nominati. PONTAN. 

Pag. 174, 8. ἐπὲ τὸ κινεῖν M. et eiocAJorro» add. post 
τεταγµένων. 

Pag. 174, 9. σημείων M. recte et l. 17. χωρούντω». 

Pag. 174, 21. ἐν ταὐτῷ add. M. mg. post συμµίγνυσναι. 

Pag.' 125, a. οὔτε M. quoque et l. 13. κοµάνων. 

Pag. 175, 3. διήρχοντο M. 

Pag. 175, 15. Trinobo. "Tripliciter huius urbis no- 
men scriptum reperio, 'Trinobus,  Ternobus, Tornobus, 
Nicetas omnium Haemi urbium munitissimam et praestantis- 
simam , firmis circumdatam moenibus, amne interceptam , 
in vertice montis aedificatam scribit lib. 1. Gregoras lib. 5. 
Bulgarorum regiam facit. PowrAx. t(ovofo» M. text., ΣρίΥοβ. mg. 

Pag. 125, 17. οὐγκροβλάχων M, 

Pag. 127, 18. fungos. Duplex fungorum genus do- 
cet esse Dioscorides lib. 4. cap. 85. edules aut exitiosos ac 
perniciales. "Tales evadere multis de causis  lnnocentiores 
quique veneno imbuti non sunt , iucundi saporis esse et con- 
ciliare gratiam iuribus. Verumtamen et hos largius sumptos 
nocere : quippe qui aegre concocti strangulent aut chole- 
rae morbum adducant. Deinde remedia enumerat nitri et 
olei aut lixivii cum acida muria potum haustumve thymbrae 
decoctae origanive iusculum. Item fimum gallinaceum ex ace- 
to potum, aut ex copioso melle delinctum. Porro qui fungi 
in alimentis locum habent , aegre quoque dissolvuntur : quin 
et integri, ut plurimum, una cum recrementis alvi reiiciun- 
tur, Hactenus Dioscorides. Apud Athenaeum item lib. 2. 
signa traduntur, quibus esculenta füungorum genera a vene- 
natis internoscantur. Praeterea horum remedia. Nox erunt 
Jungi , inquit Plinius lib. 22, cap. 35. qui ἵπ coquendo du- 
riores fiunt , innocentiores , qui nitro addito coquuntur , si uti- 
gue percoguantur.  Tutiores fient cum carne cocti, aut. cum 
pediculo piri. Prosunt et. pira confestim sumpta. Galen. de alim. 
facult. lib. a. cap. 69. alimentum ex fungis docet esse pituito- 
sum et frigidum pravique succi, si quis largius eo utatur, 
Large autem usum Boesilam, vel potius venenatum aliquod 
genus fungorum comedisse probabile est, ΡΟΝΤΑΚ. µήκητας M. 

Pag. 177, 19. κατασχεθδείη M. 

Pag. 178, 1. τῶν M, pro τὸν. 

Pag. 179,20. pede terram feriens, Indignantium ge- 
stus. Cic. Tuscul. 2. de Cleanthe Stoico , qui Heracleoten Di- 
onysium aeque Stoicum a disciplina Zenonis idcirco defecisse 
audiens, quia malus esset dolor, contra quara Zeno docuisset ; 
malus autem, quia ipse, qui plurimos annos in philosophia 
consumpsisset, eum ferre non potuisset ; pede terram percu- 
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flens, versum ex Epigonis protulit: audisne haec Jmphia- 
raé sub terram abdite? | Zenonem significabat, a quo illum 
degenerare dolebat. Idem 1. de Orat. Quid multa? Pedem 
nemo in illo iudicio supplosit. Laudatur a Cornificio lib. 5. 
rara supplosio pedis in oratore. Quintil. lib. 11. cap. 5. pedis 
supplosio , ut loco est opportuna, ut ait Cicero in Bruto, in 
contentionibus incipiendis aut finiendis ; ita crebra et inepti 
est hominis et desinit iudicem in se convertere. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. ιδο, 15. καθῆσθαι , idem est Graecis, quod nobis 
sedere, vel potius idem nobis est sedere, quod illis xa37- 
σθαι, pro negligentem , pigrum ; cunctantem , remissum esse 
in aliquo negotio, nihil agere. Demosthenes 1. Olynthiaca 
obiurgans Athenienses de segnitie, qui se a Philippo cingi 
undique, non viderent, nec tanto malo remedium quaererent : 
xai κύχλῳ πανταχοῦ µεέλλοντας ὑμᾶς καὶ καθηµένους περι- 
στοιχίζεται. Cic, in Pisonem : an potest ulla esse excusatio , 
non dicam male sentienti | sed sedenti , sed cunctanti , dormi- 
enti in maximo rei publicae motu consuli? "Virgilius 3, Georg, 
et meliora Deos sedet omina poscens. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 181,2. pro laedentis persona. Honori est quo- 
dammodo a potentioribus et illustrioribus aecipere iniuriam, si- 
cut interfici quoque a viris fortibus et inclytis: videmur enim 
tunc nos quoque in aliquo pretio esse, sine quibus fnaiores 
nobis, quae velint, consequi non possint. Sed laedi a con- 
temptis et abiectis ideo dolet amplius, quia cum iniuria ad 
nos quoque contemptus pervenit, utpote qui despecti fueri- 
mus a vilissimis PoxTAN. 

Pag. 183, a4. ἡμεῖς M. 

Pag. 185, 19. καὶ om. M.  et1. 22. add. xoi ante καλά, 

Pag. 184,24. ἔξεσται M. 

Pag. 185,23. ἀδήλως om. M. 

Pag. 186,21. συστρατευσόµενοι M, mg. 

Pag. 182,8. συναθροιζοµένης M. 

Pag. 188,5. πλήθει μὲν ἄναριομ. M. 

Pag. 188, 12. dignum decertatione, Apud Curopala- 
tam ita scriptum est: καὶ ἐπειδὴ 0 μὲν ἀλέξανδρος τῶν IMaxs- 
δόνων βασιλεὺς ἦν, καὶ δὲ Μακεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων χεῖρα εὑρίσκεται, τὰ μὲν ἐφα ἔνθνη διδόασι μεγάλην ' 
τικήν τῷ βασιλεὲ, ὡς διαδὐχῳ πατρικοῦ ὁσπητίου τον 4λεξ- 
ἄνδρου, τὰ Ó' aV ἑσπέρια ὥς τοῦ μεγαλου Ἰωνσταντνου 
διαδὀχῳ. Ex his puto huic loco lucem factam. Pro formo- 
sis quidem uxoribus certatum esse constat. Et Assyrii, con- 
specto Iudithae adeo praestanti corpore, aiunt Holoferni , cui 
eam sistebant: Quis contemnat populum Hebraeorum , qui tam 
decoras mulieres habent , ut non pro his merito pugnare contra 
cos debeamus? Iudith. c, 10, Ouod ad filias sive neptes im- 
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peratorum Constantinopolitanorum barbaris principibus despon- 
sas attinet, potest id multis exemplis probari. Pauca appo- 
nam. "Theophilus Alexio Masoli Armenio filiam nuptam de- 
dit. Michael Paphlago Pancratio, Ábasgiae principi, neptem, 
Zonaras 3. Annal. Similiter neptem Alexius Comnenus [απο 
barbaro, Nicetas lib,3. cap.2. Idem in Balduino testatur 
Eudociam , Alexii filiam, Stephano, Triballorum principi, nu- 
psisse. De Simonide, Andronici senioris filia, a Stephano Crale, 
Triballorum principe , ducta iam audisti, Ipsemet Androni. 
cus minor filiam Mariam dabit regi Moesorum , ut lib. 2, nar- 
rabitur. Huius affinitatis coniungendae causa metus fuit , quod 
nec Cantacuzenus dissimulat : quam ob causam et ipse Theo- 
doram filiam Orchani Turcarum principi coniunxit. PoxTAn., 

Pag.189,6. éx τών αὐτῶν Σχυθῶν M. 

Pag. 190, 7. et alii iuxta tendebant, Apud Roma- 
nos praeter milites alia multa hominum genera legebantur , 
qui vel militiam honestarent , vel militibus ministrarent , ut 
armorum machinarumque opifices et fabri , accensi, cornici- 
nes, tubicines etc., sequebantur item agasones , mulianes, 
calones , lixae et reliqui militum ministri. PoxTAN. 

Pag. 191,6. εὑρεθοῖεν M. 

Pag. 191,17. συνέχαιρον M. mg. 

Pag. 191, 20, ad Tuntsém fiuvium In Greeco est 
ντζἁἀν, corrupte utique, pro τοῦντζαν» ,.etis fluvius Matitzam 
sive Mariscam , olim Hebrum , illabitur. In RBomaniae sive 
Thraciae tabula tertii additamenti theatri Orteliani describitur. 
ΡΟΚΤΑΝ. τὴν λεγομένην M. supr. lin. 

Pag.193, 15. neque ipsos esse, neque hac de re. 
Quid ? mentiturne imperator? Sed quia Adrianopoli milites 
novi accesserant, ex parte verum est: illi enim pugnae haud 
affuerunt. "Tamen audierunt, Quo igitur artificio imperatorem 
a mendacii culpa exeusabimus? Απ barbaris non est servanda 
fides, nec dicenda veritas? dolus an virtus, quis in hoste re- 
quirat ? Vide quid. in eumdem locum in symbolis Virgiliania 
attulerimus 2. Aeneid. ΡΟΝΤΑΝ. | 

Pag. 193, a4. nulla relicta sobole,  Peperit tamen, 


. Sed ὀκταμηναῖον, qui statim abiit; supra cap, 24. ΡΟΝΤΑΚ. 


Pag. 194, 2. τῆς éc M. 

Pag. 194, 14. δὲ M, mg. 

Pag. 194, 19. doEesey. M. 

Pag. 194,21. Latinorum lingua Conton. Latinam 
JMnguam hic istellige Italicam , sicut Italos et alios populos 
praeter Graecos, Latinos Nam Latinos vocabant populos 
omnes ad imperium et ecclesiam Romae veteris pertinentes ; 


. quod et antea monui, eum sibi appellationem Romanorum 


tamquam propriam peculiaremque vindicarent. Comto ex co- 
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mes, vox ltalorum est. Principes autem Sabaudiae tum co- 
mites dicti sunt. Vide Lamberti Vanderburhii Sabaudorum 
ducum principumque gentilitiam historiam. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 194,22. εις filiaque superstitibus e vita 
migrasse, Hic fuit Amadeus IV. , qui ex secunda uxore, 
Maria Brabanta , loannis , Brabentiae ducis eius nominis primi, 
filia, sustulit feminas quinque, Mariam, Catharinam, loan- 
nam seu lanam, ( quam Andronicus iunior duxit et Annam 
' appellavit, teste Gregora,) Beatricem, Blencam. Ex priore 
autem , Sibylla Bressana , praeter quatuor filias , Eleonoram , 
Margaretam , Ágnem , Donam, filios tres, Eduardum , Ama- 
deum , loannem. Mirum vere, e tot liberis omnes tum prae- 
ter marem unum et unam feminam fuisse mortuos. Certe 
infra in nuptiis Ioannae nullius fit mentio. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 195, 4. Ioannes de Tzeplet, Ntzuiam ex Italico 
Giovan corruptum ex corrupto , mutavi in Joannes, hoc enim 
verum eius nomen fuit. lnvenio et alia similiter ex Italicis 
iam e Latino depravatis, a recentioribus Graecis magis de- 
pravata, quae qualia primum fuerint, coniicere non semper 
potui, 'Tzeplet loci nomen est , fortassis in Cypro. Exempla 
propriorum , ut apparet, corruptorum sunt Mpenetus, pro quo 
" scribo Benedictus. Nam recentes Graeci à mutant in p, et prae- 
ponunt ;&: ex Benedetto igitur Italico faciunt Mpenetus. Quid 
sint Mpogdamus, Mpelaoxus, Mpratilus, Mpozices , Mpovii , 
nescio. Sie amant et in aliis consonantes n , 4, z praeponere: 
Ntzuan, Ntuardus (puto rectum esse Eduardus,) Tzephraetis. 
ΡΟΚΤΑΚ. «5τζουϊάντε M. ldem nomen scribitur p. 484. ντζου- 
ἂν , p. 49o. εζιουὰν, ubi tamen M, ντζονὰν , p. 493. ντζιωά». 

Pag. 195,6. in Sabaudiam. Hoc tempore , inquit Gre- 
goras, cum Jflemanna Irene, iunioris imperatoris uxor , abs- 
que liberis decessisset , alteram e Longobardia | accersit, Quam 
falsum ! Lombardia, et Sabaudia differunt. PonTAx. 

Pag.195,7. ὡς add. M, ante si µη. 

Pag. 196,9. φεβροναρίον M. 

ag. 196, 10, ab avo in aede Sophiae. .ccidit au- 
lem, ut utroque imperatore ea de 'causa (ob coronationem) zm 
magnum divini Verbi Sapientiae templum abeunti , senior lapso 
equo in caeno ex pluvia collecto concideret, Gregoras. ΣΟΝΤΑΔΟ 

Pag. 195, 11. πρέσβεις M. 

Pag. 198, τι. imperatoria initiatio tali modo, 
Scripsit etiam Curopalata de coronatione imperatoris, sume 
psitque ad verbum pleraque ex Cantacuzeno. Vixit enim illo 
posterior, nempe sub Manuele, Andronici iunioris nepote. Ex 
quo nonnulla ad haec nostra illustranda petemus, ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 196, 18. super scutum ejevato, Quomodo exer- 
citus Romanus quempiam imperatorem salutans, ei supra scu- 
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tum sublato fauste acclamaret, aliquot e locis hístoricorum 
est discere. Carolus Sigonius lib. 6. de imperio occident,, 
ubi de Juliano agit: ,;inde clamantibus universis, (proceribus 
militum ,) ut Augustus esset, assentire coactus est , imposi- 
tusque scuto pedestri, et in altum sublatus, populo silente , 
Augustus renuntiatus" etc, Zonaras 5. Ánnal. in lustiniano, 
ubi agit de seditione populari, orta Constantinopoli : ,,deinde 
in foro discursantes, de alio imperatore creando deliberarunt, 
Et quidam imperatoris Anastasii cognatum Hypatium nacti, 
partim invitum, partim etiam persuasum , in M. Constantini 
forum adducunt, atque clypeo in sublime elatum , imperato- 
rem consalutant, et occupato curriculi equestris theatro, fau- 
stis ominibus prosequuntur." Satis hinc patet, morem fuisse 
hac caerimonia creandi imperatores, in quo populus hic exer- 
citum est imitatus. PONTAN. 

Pag. 197,3. acclamationem. Ponam exemplum accla- 
mationum militarium in creando imperatore. Capitolinus post- 
quam narravit , quemadmodum Macrinus imperator senex fi- 
lium Diadumenum militibus commendasset et sibi successo- 
rem nominasset , acclamatum, inquit, JMacrine imperator, dii 
te servent. «πίοπίπε Diadumene , dii te servent. lupiter opti- 
mus maximus Antonino vitam. Antoninum habemus , omnia ha- 
bemus, Antoninum nobis dii dederunt. Antoninus. dignus im- 
perio. Monet autem Brissonius lib. formularum , hanc accla- 
mationem, dii £e servent , militibus cum populo et senatu com- 
munem fuisse. Lib.12. Cod. leg. 1. de Veteran, imperator Con- 
stantinus, cum introisset principia , et salutatus esset a prae- 
fectis et tribunis et viris eminentissimis, acclamatum est : 4ω- 
guste Constantine, Deus te nobis servet: vestra salus , nostra 
salus : vere dicimus , iurati dicimus, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag 197,5. purpura et diademate. Curopalata : ἐν- 
ὀύουσι τὸν σάκκον, induitur sago. ΡΟΝΤΑΙ. 

Pag. 197, 7. περιτίθεσθαι M. mg. 

Pag.197,9. sancta missa. Graeci sacrificium — missae 
vocant jvgraymy/ay , λειτουργία», σελετὴν, ἑεροτελεστείαν, 
προσφορᾶν, Sucíav, et cum adiuncto, ἀναίμακτον Δυσίαν͵ 
ἱερὸν καὶ φρικῶδες µυστήριον, ἀγάπην, avvosw , εὐχαριστί- 
&». Unde autem missae vocabulum fluxerit, plurimi adbuc 
ignorant, Post lectum evangelium , levita catechumenos exire 
e templo iubebat clara voce, Testis Isidorus etymolog. lib. 6. 
ο8ρ. 16. Missa , inquit, tempore sacrificii est, quando cate- 
chumeni foras mittuntur , clamante levita, si quis catechume- 
nus remansit, exeat foras: et inde missa, quaa sacramentis 
altaris interesse non possunt, qui nondum regeneratt noscuntur. 
Dionysius quoque libro de eccles. hierarch. post Psalmorum 
cantus et sacrae scripturae lectionem ait, ἔξω γίγνεσθαι τῆς 
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ἱερᾶς περιοχῆς τοὺς κατηχουµένονς. Ergo a missione cate- 
chumenorum missa dici coepta est. ΡΟΠΤΑΝ. 

Pag. 197, 11. velis sericis rubris. Curopalata: καὶ 
ὀνδύαυσι ταύτην πάντοῦεν διὰ βλατίων ἐρυθρῶν , quam un- 
dequaque induunt bracteis rubris, Quid sibi nomine bractea- 
rum velit, haud assequor. PONTAN. 

Pag. 197,17. guae prius coronatae. Imperatoris ma- 
ter fert τὸ δαυτῆς στέµµα, suam coronam imperatoriam; 
nova autem regina nondum coronata sertum gestat, φοροῦσα 
στέφανο» , ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa, 
hic inter στέµµα et στέφανον discrimen facere. Nam quae 
corona insignienda erat, eam, antequam coronaretur, ferre 
utique non poterat. POoNTAN. 

Pag. 197, 19. divinus trisagii hymnus. Quem nos 
in missa nostra sanctus appellamus : quod cum tertio recitetur, 
canteturve, (quemadmodum ab angelis in coelo factum propheta 
Isaias audivit,) in honorem trium sanctissimarum divinitatis per- 
sonarum , merito ὄμνος τρισαγίου , hymnus ter sancti, dicitur. 
In: liturgiis divorum Basilii et Chrysostomi τὸ χερουβικὸν et 
ὕμνος χερουβικὸς vocatur, Est et aliud τρισαγιον sive alius hy- 
mnus τρισάγιος, nempe hic ἅγιος ὁ Φεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος 
ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, de quo Nicephorus lib. 14. cap. 46. 
ac de hoc forsitan verba auctoris accipienda sunt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 197, 19. ambonem.  Ambonem quidam eruditus 
putat fuisse portirchen , id est templi partem editam , quales 
columnis suffultae aut parietibus affixae, vel in adytorum 
vestibulo in altum exstructae, hominibus recipiendis in templis 
visuntur, Maius igitur , longius et latius quiddam erit, quam 
suggestus. Verum optime describitur ab Onuphrio, libello, 
quo voces quasdam ecclesiasticas obscuras interpretatus est. 
Απιζο, inquit, dicitur suggestus, seu pulpitum marmoreum, ex 
quo lector seu. diaconus lectionem | seu. evangelium  recitabat. 
Quos multos et magnos οἳ pulcherrimis tabulis marmoreis or- 
natos per urbis ecclesias, et praesertim apud sanctum. Paulum 
wdemus: quem locum Cyprianus libro 3. epist. 5. honoris causa 
tribunal quoddam ecclesiae appellavit, 4b ambiendo dictum νο- 
dunt, quod. locus ille utrimque gradibus ambiatur. Nam in qui- 
busdam ecclesiis duo graduum ordines visuntur , unus a sinistris, 
quo fit ascensus versus orientem , alter α dextris, occidentem 
spectans, quo fit descensus, In. quibusdam vero aliis ecclesiis 
diaconus una, subdiaconus altera in. pulpitum seu ambonem con- 
scendit. Est ergo vox Graeca ἄμβων, ἄμβωνος, quae inter 
cetera significat ascensum et locum editum , a verbo ἀναβαύω , 
quod est ascendo.  Cap.15. concilii Laodicensis, quod Graece est, 
τῶν ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ἀναβαινόρτων, Latine legitur, qui pul- 
pitum. ascendunt. ΡΟΚΤΛΚ. 
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.. Pag. 197,20. ex adytis gredíens, Caropalata : ἆξ- 
ερχόμενος ὃ πατριάρχης τοῦ βήματος, Interpres : exieas 
; e solio suo. Refutat hunc Cantacuzenus, qui adyta 
appellat. Ecclesia Graecorum in quinque partes dividitur, 
Prima pars dicitur ἅγιον βῆμα , sanctum tabernaculum , quod 
gradibus in eam scandatur, ubi dno sunt altaria : maius in 
medio , quod appellatur Φυσιασεήριον, sacra mensa , sancta 
sanctorum , locus Dei letis , , propitiatorium , ma- 
gni sacrificii officina , Christi monumentum et eius. gloriae 
tabernaculum. | Minus altare, in quo sacerdes sacra praepa- 
rat, dicitur πρόθεσις, quasi propositio , quod panis consecran- 
dus in eo primum ponatur, Secunda pars templi dieitur is- 
θατεῖον, chorus, locus clero et oantoribus deputatus. Ubi 
tabulatum, duo habens ostia et vela utrique ostio oppansa. 
Tertia pars ἄμβων, pulpitum, ubi recitantur evangelia et 
epistolae et verba fiunt ad populum. Unde εὐχὴ ὀπισθάμ- 
βωνος, oratio pone ambonem seu suggestum. Quarta pars »aoc, 
templum seu navis ecclesiae , ubi populus orat, in viri 
a mulieribus seiuncti sunt per tabulata. Quinta est 
rium , πρόναο» , prope vestibulum templi, ubi haerent 
poenitebtes,. Haec Genebrardus in Liturgicis. PowTAx. 

Pag. 198, 8. ταῖς κεφαλαξς M. 

Pag. 198, 15. super mensam sacram. Super 9ucta- 
σεήριο», ut supra. PONTAX. 

Pag. 198, 33. versus soleam. Seu versus soleum. La- 
fina vor, partem interiorem templi, quae solem orientem spe- 
ctat, significans, inquit Scholiastes Curopalatae. Ρον Τα. 

Pag. 199, 6. paratam illi coronam,  Curopalata: 
οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως, ἆλλ᾽ ὃτερόν τὸ σχῆμα πρθητοι- 
µασμµένον ὕπαρχορ. PORTAS. 

Καρ. 1ου, 33. processio etc. Totum hoc, et quae 
sequuntur, περιφραστικῶς declarent, quid sit, quae in missa 
Graecorum dicebatur ueyaAg sieodo; , quod ad verbum ma- 
gnus ingressus interpretari nolui, ne lector haereret, et tamen 
quod tot verbis per circuitionem expliceretur, in contexta ap- 
ponendum duxi. Haec autem supplicatio, seu iste circuitus, 
der Umbgang, in ipso templo in quavis liturgia, lecto evange- 
lio et dimissis catechumenis peragebatur, ut ex Nicolao Ca- 
basila in exposit. Liturgiae cap. 35. et 24. liquet. Α pro- 
thesi initium procedendi erat. Omnia enim circa sacra my- 
steria peragunt Graeci in prothesi, Sic altare minus vocant, 
ex quo panem ad consecrationem destimatum et alia sacer- 
dos et diaconus accipientes, templum circumeunt, adiuncto 
toto ministerio ecclesiastico, cui etiam adiungebatur imperator 
coronandus, tenens locum τοῦ δεποτάτου, ut inquit Cantacu- 
zenus. Et haec processio vocabatur µεγάλη eigodoc, eo quod 
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dona in sacrificio offerenda , panis scilicet et vinum,  infer« . 
rentur ad sancta sanctorum , seu ad altare summum et prin- 
cipale, in quo sacrificium missae peragebatur, et eucharistia 
conficiebatur, itaque µεγάλη dicitur respectu altaris, ad quod 
dona perferebantur, quia erat uéya, primarium , et ipsi sacri- 
ficio proprie destinatum. Et fortassis habetur etiam respectus 
ad sicoóo» πρὸς τὴν πρόθασι», quae minor dici poterat , ob 
altare minus augustum, et religione venerandum. Etsi haec εἶσο- 
oc non fiebat templo prius undequaque obito. Et videtur haec 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio cananis minoris et ma- 
ioris, Haec Gretserus noster, quae tecum oommunioco. PONTAN. 

Pag. 200, 5. µανδύαν. Genus Persicum vestis non solum 
militaris, verum etiam in foro et pace usitatae, ex eo di- 
tum , quod corpori ceniunctum, pressum, non autem laxum, 
et ei admensum esset. À Latinis penulam appellari putat Tur- 
neb. lib. 35. cap. 1}. Nam quod Dio scribit in Commodo, 
καὶ ἐν ταῖς µανδύαις sic τὸ Φέατρον οἰσελθεῖν, Lampridius 
scribit, penulatos iussit spectatores, non togatos ad munus con- 
venire. Quamquam a Graecis etiam φαινόλη usurpatur. PosTAN, 

Pag. 200,9. deputatus.  Curo m ecclesiasticis 
hunc ordinem ponit, apud quem scriptum est. διποκἄτος, apud 
nostrum autem ἀεποτάτος. Scholiastes, quoniam Chartulario 
adiungatur, ἀντιγραφέα et ex Budaeo 'contrarotulatorem in- 
terpretatur, quem vide, «Φεποτάτος et δαιπωτάτος in militia 
quid sint, habes in Glossario Rigaltii, ΡοκτΑκ. . 

Pag. 200, 16. ad soleam.; Nomine soleae hic videtur cho- 
rus accipiendus, qui proxime cum tabernacnlo iungitur. Poarax. 

Pag. 200, 18. ad sanctas fores, Quae nimirum ad 
tabernaculum et ad praecipuam templi partem ducunt. rovrAx. 

Pag. 200, 19. κυγχλίσιν M, quoque. 

Pag. 201, 1. τὸ Aeyüusrvo» uopopie*  Seribendum uti- 
que αἰμοφόριον, de quo ita est in libro, qui ἄνθος inscribi- 
tur, et Graeco vulgari compositus est: τὸ αμόφορον ὅπερ 
βαστᾷ ὃ ἀρχιερεὺς sic τὸν αμον οὗ δηλοῖ τὸ πρόβατον τὸ 
πεπλανηµόνον, ὅπον ὁ Χριστὺς ἐκέρδησεν, xai ἐβάλετο ὁπὲ 
τὸν ὧμον αὐτοῦ, καὶ ὑπήρετο εἷς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. καὶ 
διὰ τοῦτο ναι τὸ ὠμόφαρον ἀπὸ τοῦ μαλλοῦ τοῦ προβάτου 
γινάμενον, eic τύπον τοῦ πραβάτον τοῦ πεπλανηµόνου. PONTAN. 

Pag. 301, 3. λέγοι M, 

Pag. 302, 4. etiam de sanguine vivifico, Apud 
(sraecos populus sub ntraque specie eucharistiam percipit ae- ' 
que ac sacerdotes, cum sacris operantur, diverso tamen modo ; 
nam sacerdotes et clerici etiam extra liturgiam sanguinem 
Christi hauriunt, ipso sacro ealice ad os admoto , eo modo, 
quo in nostris ecelesiis a sacerdotibus sacrificantibus id fieri 
consuevit, at plebs tubulo in calicem immisso sanguinem 
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eductum bibit, ut docent cum alii, tum Moeletius Protosyn- 
gelus Alexandrinus quaest. r:. de eucharistiae sacramento: 
nec intra βῆμα seu adyta, sed extra. Hunc rítum hoc loco 
exprimit Cantacuzenus: ὁ δὲ πατριάρχης ei; τὰς χεῖθας av- 
τῷ τοῦ δεσποτικοῦ σώματος ἐπιδίδωσι μερίδα. µμετασχὼν 
dà αὐτῆς, xai τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὐ λαβίδι κα- 
Φάπερ oi πολλοὲ, ἀλλ αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἱερομνημόνων 
τρόπον. Quibus verbis indicat imperatorem sacerdotibus cle- 
ricisque hac in re exaequatum fuisse, idque ob imperato- 
riam maiestatem. Quod totidem ferme verbis testatur Cu- 

lata: ὁ dà πατριάρχης μετὰ τὸ κοινωνῆσαι τοῦ τιµίου 
σώματος δίδωσι καὶ τῷ βασιλεῖ cl; τὰς χεῖρας μερίδα τοῦ 
Φεσποτικοῦ σώματος , οὗ καὶ μετασχὼν κοινωνεῖ ὁμοίως» καὲ 
τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος, κοινωνεῖ δὲ τοῦ μὲν πατριάρχον τὸν 
ἅγιον κρατῆρα κατέχοντος, αὐτὸς δὲ προσάγων τῷ κρατῇρο 
70 στόµα, ὥσπερ καὶ οἱ ἱερεῖ. Circa quae duo monenda 
duximus, quae forsan imperitiori scrupulum moveant: alte- 
rum est de consuetudine tradendi eucharistiam sumpturo in 
manus: alterum de more praebendi sub utraque specie. Prius 
non est a recentioris Graeciae abusu, sed a prisco aevo, 
quod duplici argumento liquet. Nam sub ipsa quasi eccle- 
siae incunabula, dabatur eucharistia fidelibus domum ferenda, 
ut cum opportunum iudicarent, privatim sumerent. Ίαπρε- 
bant ergo eucharistiam , et in manus sumebant, Ritus buius 
testes habemus Tertullianum lib. 2. ad uxorem cap. 5. San- 
ctum Cyprianum libro de spectaculis et libro de lapsis, 
Gregorium Nazianzenum oratione in funere Gorgoniae sororis, 
Sanctum Basilium epistola ad Caesariam patriciam, AÁnasta- 
sium Nicaenum, Sanctum Hieronymum in Apologia pro libris 
adversus lovinianum , Sanctum Ambrosium oratione in fun. 
fratris, Sanctum Gregorium lib. 3. Dialog. cap. 36. et alios. 
Secundo, multa etiam exstant veterum testimonia, quae en- 
charistiam , in ipso quoque templo percipiendam , non in os 
communicantis a sacerdote insertam, sed in manus datam de- 
monstrant, ut ipse postea sacram hostiam ori admoveret. 
Quare Sanctus Cyrillus Cateches. mystagog. 5b. «οοεάεπε ad 
communionem non expansis manuum volis accede, neque dis- 
iunctis digitis , sed sinistram veluti sedem quandam  subücias 
dextrae, quae tantum regem susceptura est, et concava manu 
suscipe corpus Christi , dicens men. — Sanctificatis ergo oculis 
tam, sancti corporis contactu communica: cave ne quid exci- 
dat tibi. Sexta Synodus can. 101. /ntequam fiat communio, 
eucharistiam | percepturus, manus in crucis formam .figurans, 
sic accedat, et gratiae communionem accipiat, Eos enim, qui 
ex auro vel ex alia materia quaedam loco manus receptacula 
efficiunt ad divini muneris. susceptionem , minime admittimus, 
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ut qui inanimatam subiectamque materiam Dei ünagini prae- 
Jerant. Si quis autem. deprehensus fuerit, immaculatam com: 
munionem eis impartiens, et ipse segregetur, et is qui. adfert, 
Quem canonem Balsamon scholiis illustrans eumdem morem 
firmat. Etsi indicat, sua aetate aliquibus ecclesiis, (Graecanicis 
videlicet, de his enim loqui videtur,) alium usum fuisse in usu. 
Nec satis mihi compertum, an et hodie eadem consuetudo in 
Graecia perseveret. Apud Latinos certe desiit, proscripta circa 
tempora Hormisdae papae hoc concilii Caesaraugustani decreto : 
Eucharistiae gratiam σὲ quis probatur acceptam non consum- 
psisse in. ecclesia, anathenia sit in pe » Quod postea 
approbatione omnium receptum, vim ro e legis generalis 
adquisivit. Nec minus exolevit mos alter ob reverentiam tanto. 
sacramento debitam. Par enim est, ut res omnium sacratissi- 
ma non nisi consecratis manibus attingatur, licet Latina ec- 
clesia nullam litem Graecae ob contrariam consuetudinem mo- 
verit, ut nec Graeca Latinae, Huc enim vel maxime spectat 
praeclara illa divi Augustini admonitio, epist. 118. ad lanua- 
rium : Faciat unusquisque, quod secundum fidem suam pie. 
credit. esse faciendum. — Neuter enim eorum | exhonorat. corpus 
et sanguinem | Domini, si saluberrimum sacramentum certa- 
tim honorare contendunt; neque enim litigaverunt inter se, aut 
quisquam eorum se alteri praeposuit Zachaeus et ille centurio, 
cum alter eorum gaudens in domum suam susceperit Dominum , 
alter dicit, non sum dignus, ut intres sub tectum meum; ambo 
salvatorem  honorificantes diverso et quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque specie, illud 
constat, nec Graecos a Latinis ob duplicem, nec Latinos a 
Graecis ob simplicem speciem damnatos esse, sed quamlibet 
ecclesiam suas rationes secutam, salva pace et raritate, id 
egisse, quod optimum factu existimabat. Quapropter caput 
hoc Graecis et Latinis , tametsi saepius, praesertim in Flo- 
rentina Synodo congressis, nunquam ut dubium aut contro- 
versum in disceptationem venit: quae res certum argumen- 
tum suppeditat, Graecos non ea mente utramque speciem usur- 
passe, quasi id simpliciter ex praecepto et praescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute et ad integritatem sacramenti 
et ad salutem hominum necessarium: quo consilio illi, qui a 
Romana et catbolica ecclesia desciverunt, hodie calicem ur- 
gent: nunquam. enim id Graeci in omnem occasionem Lati- 
nos carpendi nimis quam intenti dissimulassent. Et quis vel 
obiter in antiquitatis memoria versatus ignorat, morem su- 
mendi upam speciem vetustissimum esse: et variis locis modo 
hunc, modo alium, nunc utrumque viguisse, licet ab octingentis 
annis occiduus orbis magis ad unam speciem propenderit, novis- 
que poste haereticis ex "Wiclephi et Hussi schola exortis, et 
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magno clamore calicem, tanquam ad salutem necesearium, de- 
scentibus, decreverit, ut laicis species dumtaxat panis prae- 
atur. Quae novatorum male sana contentio illud etiam ef— 
fecit, ut ministris, qui pontifici rem divinam solenni apparatu 
facienti inserviunt, panis tantum species data sit, licet longa 
temporis diuturnitate inveteratus usus obtinuisset, ut utraque 
species diacono et subdiacono porrigeretur, immo «vt vide- 
tur, etiam imperatori , si Romam venisset inaugurationis gra- 
tia, Quare Augustinus Patricius in libello de Friderici tertii 
imperatoris in Urbem adventu (quem citat Franciscus Turria- 
nus libro octavo apostolic. Constitutionum Clementis Roma- 
ni,) tamquam insolitum quid referens, Communicavit, inquit, 
summus pontifex altaris sacramentum cum imperatore, diacono 
et subdiacono de pane tantum. | De calice autem etsi consuetudo 
est, communicantes cum pontifice participare, propter insurgen- 
tem tamen Hussitarum et Boemorum damnatam haeresin , quae 
calicis potum ad salutem necessarium putat, praeter pontificem 
bibit nemo. Haec Patricius, qui dicit se communioni pontifi- 
cis interfuisse. Nec plura de his. Cui haec satis non sunt, is 
illustrissimum cardinalem Bellarminum adeat, qui antiquita- 
tem unius speciei, et ius ecclesiae summamque aequitatem, 
qua, dum calicem vetat, utitur, copiose omni argumentorum 
genere demonstret tom. quarto libro quarto de eucharistia 
capite vigesimo et sequentibus. lllud tantum adiecerim, ho- 
diernos Graecos, si non omnes, certe aliquos, ut aetate, ita 
et eruditione maioribus suis inferiores, videri transitionem fe- 
cisse ad castra Hussitarum et confoederatorum. — Id adeo ut 
mihi persuadeam , facit Bieremias patriarcha Constantinopoli- 
tanus in censura ad Tubingenses, quos ita affatur: φατὲ οὖν 
πρώτο», ὅτι µεταλαμβάνευ δεῖ xai ἀμφοτέρων τῶν sido, xa 
καλῶς λέγετε. οὕτω γὰρ xai ἡμεῖς ἐκτελούμεν τῶν φρικτῶν 
µεταλαμβάνοντες μυστηρίων. Clarius Protosyngelus, cuius 
supra mentio facta, JVon defraudatur, inquit, apud. nos popu- 
lus Dei, hereditas Christi, altissimi semisse sacramenti : utraque 
enim species ex: aequo omnibus offertur ad participandum etc. 
Filius enim Dei, qui hoc fieri iussit, ita iussit. fieri etc. Utra- 
species ad. communionem necessario pertinet. Haec et id 
genus alia Graecus ille, Hussitarum et similium spiritu affla- 
tus, quem Bellarminus vero, hoc est Dei spiritu difflat , per- 
spicue demonstrans, usu unius speciei nihil adversus ullum 
praeceptum divinum committi. Quod, ut prius dictum , su- 
perioris aevi Graecis et illis ipsis, qui Cantacuzeni aetate vi- 
vebant, minime ignotum erat. Verum iusto Dei iudicio contin- 
gere solet, ut qui se ab ecclesiae concordia segregarunt, in plu- 
res et graviores errores semper delabantur, nisi eo, unde exie- 
rupt, revertantur, GRETSEBR, 
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Pag. 993, 15. στεφανηφοροῦντες M. vid. Lobeck. ad Phry- 


nich. p. 68ο, 

Pag. 202,18. δέκα 7 πλείους M. 

Pag. 202,21. pretioso et regali cultu, Curopa- 
lata: vac συνήθεις καθημερινὰς στύλας λαμπρὰς καὶ πολυ- 
τελεῖς ουσας φἑροντες, PONTAN, 

Pag. 205,5. ᾧ ἂν ὃ fuc. ἐπιρέπῃ M. 

Ῥαρ. 205,6. ερὲοσπεδία. Quid sit hoc verbi, statim 
sequentibus explanatur. "Vides originem moris spargendae pe- 
cuniae in nostrorum imperatorum seu electionibus seu coro- 
nationibus. Infra etiam causa adducitur , quam et nostros 
propositam habuisse certumi est. rox tax, 

Pag. ao£4, 4. ἑνάτης M. 

Pag.204,8. καὶ σκονερίων Aeyouéyoy. Si quando Lati- 
nas voces adducit, plerumque eas corrumpit hic noster, aut 
iam ante a populo corruptas ponit. Quis dubitet, quin a 
scuto facta sit vox legendumque σκουταρίω», scutariorum ? 
Scutarii autem sunt armigeri. PONTAN. 

Pag. 205, 14. εζουστρίαν καὶ τὰ vspvepéyra. — Cintzustra 
appellat Gftegoras lib, το., elterum torne, quidam tornearmenta; 
unde noster depravate τερνεµέντα.  Describuntur ab eodem 
Gregora non longe ab initio illius libri, Deinde duo etiam 
certamina | celebravit olympicorum ludorum imitatione: quae 
cum Gnlea quoque spe disset, nunc tamen maiore appa- 
ratu exornavit etc. 'lorneamentum a Turniern credo factum, 
quod equestrem decursionem nobis significat seu hastiludium, 
. Malicae linguae periti aiunt , tzustriam esse vocem Italorum, 
quam illi tamen aliter scribunt , nimirum giostra et corruptius 
zostra. Nam et gi sibilum apud Italos hebet 6 affünem. Et 
significat ludos equestres, quibus adversis hástis concurritur, 
ut torneamentum illius explicatio videatur, Powram. 

Pag. 205, 20. ὃς om. M. | 

Pag. 205, 20, magistris palmam praeripiebat. 
Satis ad ladicra propensus fuit Ándronicus, Quia tamen im- 
perator, parcior esse debuit in hoc genere. Philippus Macedo 
filio Alexandro cithara canenti, non te pudet, inquit, cum tam 
bene cühara ludis? M, Tull. t. Offic. Negue enim ita gene- 
rati a natura sumus , ut ad ludum et iocum facti esse wvidea- 
mur, sed ad severitatem potius et ad. quaedam studia graviora 
atque. maiora. Sed Graecorum levitati ignoscamus tum hic, 
tum alibi. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.206, 19. χαὐικέόθαι M. 

Pag. 206, 30. ἁπαλλάξασθαι M. 

Pag.207, 4. εἷς M. pro οὐδείς, 

Pag.205,5. in pede sagitta icitur. Cum ah- 
quando in Chersoneso venationibus vacaret, ait Gregoras, ac« 
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cidit, ut septuaginta. Turci naufragio facto. in littus eücerentur : 
qui satellitibus imperatoris longo tempore fortiter. restiterunt, 
adeo, ut priusquam ibi occiderentur, non Romanos modo mul- 
tos, sed imperatoris etiam m vulnerarent , cuius ictus. do- 
lore diu est affectus. Vides, lector, quemadmodum in loco 
discrepet ; et ait in venatione vulneratum , quod aeque fal- 
sum est. PONTAN. 

Pag. 307,7. ὀλίγον M. ue. 

Pag. 207, 16. πολλους ἔλεγεν recte M. 

Pag. 208, 1. Τζερνοµιανου M, 

Pag. 208, 4. &xazegot M. supra lineam. 

Pag. 208, 13. quod ea vehementer nollet. Vere 
Caesar lib. 5. civil. Quae volumus, et credimus libenter , et 
quae sentimus ipsi, reliquos sentire speramus. Ergo contra, 
quae nolumus, et credimus illibenter, et quae ipsi non senti- 
mus, nec reliquos sentire speramus. PONTANM. 

Pag. 308, 30. uiv lege cum M. pro μὴ. 

Pag. 209, 5. γεγένηται M. 

Pag. 209, 12. Zregavq leg. cum M. 

Pag. 209, 13. ad generum se adiungere. Hac de 
re Gregoras in hunc modum. Sequenti anno rsebasti 
ία Crali Serviae principi nuptura abibat: paulo post et ma- 
ter eius. visendae gratia eodem se contulit: quam mox et pan- 
hypersebastus est. consecutus, nolens imperatori diutius obnoxius 
esse , sed sibi ipsi quaerere imperium , quod hereditario iure 
ad se perüneret,  Relicta* igitur Thessalonicae cura et admi- 
nistratione, et ipse ad Cralem | generum suum abüt, a quo ad 
exsequenda destinata adiuvaretur. — Ab eo igitur susceptus et una 
cum co egressus , omnem. regionem usque ad Strymonem et Ser- 
ras populatur. Quamobrem senior imperator maiorum malo- 
rum metu legatos ad eum cum Caesari? insignibus misit, Quae 
cum ille Scopüs oppidulo dccepisset , gestavit, seque deinceps 
quieturum esse promisit , neque quidquam amplius petiturum. 
Sed iam Thessalonicam rediturus , gravissimo morbo affectus, 
intra dies decessit. ΡΟΚΤΑΝ. 

ag. 209, 15. οἷός τε et κατάσχῃ M. 

Pag. 310, 4. ἁγεννῆ ro M. 

Pag. 2310, 18. συνεβουλευε τοιαῦτα φ. M. recte. 

Pag.215,5. τὸν ἐμὸν Φεζον. lam ante monui, auctorem 
καταχρηστκῶς ponere verba Φεῖος et ἀνεψιός. Est enim Φεἴος 
proprie matris aut patris frater , id est avunculus aut pa- 
truus. Protovestiarius autem fuit filius sororis avi. Quem- 
admodum porro patris soror vocatur amita, sic avi soror ma- 
gna amita, ut aviae soror magna matertera. Quocirca ami- 
tae magnae filium recte vocabit protovestiarium iunior An- 
dronicus PONTAN, 
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Pag. 2313, 16. qui verbis dumtaxat peccavit. 
Nonne paulo ante dicebat, suo quoque iudicio puniendum vi- 
deri ? Verum ibi ex iustitia locutus est, quae etiam verba 
mala punit: hic autem , dum negat defectionem meditatum, 
quamvis lingua peccaverit, vult illum rebus ipsis poenam non 
suscipere, quia re non peccaverit , et id ipsum, quod verbis 
commisit, ignoscendunmr censet, officio clementiae fungitur. 
PONTAN. | 

. Pag. 314,2. domino licere facere guod lib. Us- 
que ad aras tamen. Nam illud impudicae novercae ad Cara- 
callam non est verum : ο libet, licet. 4n nescis, te imperato- 
rem esse et leges non accipere, sed dare? Et si quis est, 
ui fas sit dicere, omnia mihi licent, is meminerit semper 
eius, quod adiungitur : sed non omnia expediunt. Nicetas in 
loanne Batatze imperatore, ubi narravit sacrilegia et nefanda 
eius scelera, haec subiicit: Et graviter succensebat iis, a. qui- 
bus monebatur, ea facta non expedire religioso imperatori, qui 
pietatem α maioribus accepisset, nec aliud esse quam sacrile- 

ium eosque ut manifeste deliros et honestatis ignaros argue- 

. Licere enim imperatoribus omnia , et inter! Deum et re- 
gem, quod ad terrenarum rerum gubernationem attineret, non 
eam esse repugnantiam , quae inter negationem et affirmatio- 
nem , contendebat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 2314, 4. si videret deesse facult. Librarium 
fugit ratio, ut puto, cum ita scripsit: eiye ὀνδεᾶ τῆς βου- 
λήσεως écpa τὴν δύναμιν κεκτηµένον. Sic enim debuit, 
mutato verborum ordine: εἶγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάµεως ἑώρα 
ez» βούλησιν κοκεηµένον. Quomodo enim iuvaret avum ne- 
pos, si ille voluntate puniendi protovestiarii careret? Et 
supra requisivit opem nepotis, cum diceret , ut pariter sciret 
et se ad eum (protovestiarium puta) compescendum adiuvaret, 
ubi Graece est , καὶ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργο»,.  Con- 
venit etiam nostra emendatio cum sequentibus: Nunc, quia 
quaecunque vellet , praestare posset etc. PONTAN. 

Pag. 214,5. δυνατόὀν M. Y 

Pag. 215, 10, οὔτο πράγματι adde ante ovre λόγῳ ex M. 

Pag. 215, 12. ὥς ἄν φανεροῦ M, recte. 

Pag. 215, 13. καταπτηξάντων lege cum M, 

Pag. 215, 14. βασιλεῖ μὲν οὖν M. recte, 

Pag. 215, 16. ἐνδεκάτης M. mg. 

Pag. 215,18. πρὸς τὸν πόλεμον M. 

Pag.2315,23. σπονδὰς xai τοὺς ὅρκους. Cum foedere 
saepe iungit ὅρχος. Sed quia foedus sine iuramento nullum 
est, aut certe perfectum non est, non habeo necesse semper 
vocem iuramentum addere , quoties nomen foederis occurrit, 
ut dicam foedus et iuramentum seu iusiurandum, — Graeca co- 


*Cantacuzenus III, 18 


434 ANNOTATIONES 


pia seu loquacitas crebro sine causa verba multiplicat. La- 
tini severiores sunt, et quae ex dictis satis intelliguntur , aut 
necessario coniuncta sunt, tacent, PONTAN, . 

Pag. 216, 5. αὐτὸς M. et |. 10. ovvero» τε OvtTOY. 

Pag. 316, 15. ἀποόύσασθαι M. 

Pag. 218, 5. δογμάτων M. recte. 

Pag. 318,6. τῶν adde ex M, ante yvyo». 

Pag. 218, 9. γύεσθαι M. pro βαδιζειν. 

Pag. 319, 19. ἐμβάλλειν Μ. mg. 

Pag. 221, 1. προσήκει M. pro χρῆ. 

Pag. 321,5. duobus aut tribus comit. Audiamus 
Gregoram libro nono: Cum autem res ita se haberent , ad 
Rhegium pervenit imperator atque inde legatos ad seniorem 
mittit, ut alterutrum sibi concedatur , aut per. inducias ingres- 
sus in. urbem , aut ιά aliquibus e senatu, ex ecclesiae principi-. 
bus et e populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 

- tionem imperatori et. toti Byzantio renuntiare possent,  Se- 
nior vero, cum ea postulata plena doli esse iudicaret , diu &i- 
luit ec. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 221, 12. πάντα dà M. 

Pag. 221,14. ad avum scripsit. Atqui supra per 

*.— legatos egisse dixit. Sed in hac historia legati mittuntur, qui- 
simul litteras afferant, et conscii eorum, quae scribuntur, ea 
postea suis verbis prosequantur, Non igitur sunt hic pugnan- 
tia. PONTAN, | 

Pag. 2232, ro. δεδιδαγµένον M. supra lin, 

Pag. 238, y. difficile esse. Causam affert Gregoras:: 
(Senior cum ea postulata plena esse doli iudicaret, diu siluit, 
secum deliberans, utrum praestaret. — Nam nepotis in. urbem 
ingressum perniciosum, nec incruentum fore: paratos enim By- 
zantios, ut ad illum deficiant. statim intra portas conspectum, 
et se per cruciatum e vita tollant. Et Byzantiorum ad. illum 
egressum non sine seditione fore etc. PONTAN. 

Pag. 335, 230. Romanum imperium velut na- 
vim, Non est vox navis in Graeco : sententia tamen exigit, 
cum belli tumultum tempestati εἰ fluctui comparet et impe- 
rio summersionem minari affirmet. Sane cum navi saepius 
res publica confertur. Horat.: O nmawis, referent in. mare te 
novi Fluctus etc. Ode 14. lib. 1. Cicero quoque in pertur- 
bationibus 'rei publicae ante oculos ponenda, teropestatibus et 
fluctibus, his, inquam, vocibus translate eleganter est usus t. 
luc Qrat.: Et hoc tempus omne post .consulatum obiecimus iis 

tibus, gui per nos a communi peste depulsi, in nosmet i; 
redundarunt. Pro Milone: £ quidem md tempestate" et 


procellas in illis. dumtaxat fluctibus concionum semper putavi 
Miloni. esse subeundas, voxraw. 
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Pag. αλά, 1. εἶ τύχοι, προσβάλλοι M. mg. pro ὀπίθηται, 


εἰ τύχοι. 

Pag. αλήν, 15. ἐμαυτῷ recte M. 

Pag.225, 4. ὑπὲρ M. quoque. 

Pag. 326,6. quatuor et viginti, Gregoras hunc lo- 
cum negligenter tractavit: Duos, inquit, senatores, duos pon- 
tifices, duos selectos sacerdotes et quatuor selectos e plebe ad 
eum misit, Decem homines numerat, cum noster ad. triginta 
numeret. PONTAN. 

Pag.216,8. ὃ ante Κλειδᾶς M. supra lineam. 

Pag. 236, 12. καὶ σῆς Όντος σοφίας ἄκρας ἐπειλημ uévoc. 
Viden' Deum nominari τὸν ὄντα Ἰ idque auctoritate sanctae 
Scripturae. Nam Exod. cap.5. cum quaesisset a Deo Moses 
ad filios Israel! mittendus: δὲ dixerint mihi, quod est. nomen 
eius? quid dicam eis? audivit responsum: Ego sum qui sum. 
Et ait, sic. dices filiis Israel, qui est, misit me ad vos, In 
Septuaginta est: ἐγώ εἰμι Ó Qv». καὶ εἶπεν οὕτως ἐρεῖς τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραήλ. ó oy ἀπέσταλκέ µε πρὸς ὑμᾶς, Seneca epist, 
58. τὸ ὂν non satis bene reddi putat quod est: quia, inquit, 
cogor verbum pro vocabulo ponere. Ydem censendum de vocé 
virili; nam melius dicitur Deus €» Graece, quam qui est 
Latine, Iustinus Martyr Exhort, ad gentes docet erudite, cur 
Deus Moysen ad Hebraeos mittens ac de se loquens , partici- 
pio usus sit, et Platonis τὸ 0» cum Mosis ó ὤν confert. 
PONTAN, Recte P. ovrog. Vid. Ρ. 547, 9 

Pag. 116, 35. 0' ὁ ἀρχιεπίσκοπος M. 

Pag. 227, 5. ἠδξίωσας M. 

Pag. 225, 13. sic αὐτὸν βασιλέα M. 

Pag. 23d, 5. λοιπὸν ἦν 7 M. 

Pag. 229, 12. accusationis capita. "ria praecipua 
tecenset Gregoras, quae tamen non Rhegii a legatis seu de- 
lectis illis , sed in medio itinere ab iis obiecta sint, quos se- 
nior miserat , ut ei urbis ingressu interdicerent. Ea vocat 

'eccasiodes rupti foederis, Una, quod imperatoris quaestori- 
bus omnibus pecuniam eripuisset , cuius nunquam maior pé- 
nuria fuisset, cum ea essent tempora , quae ob divisionem 
imperii sumpfus maximos postularent. Altera, qnod, a se mis- 
εἰς urbium rectoribus eiectis , alios suo arbitratu ibi colloca- 
fet. 'Fertia, quod Cralaenam, amitam suam et, monastico in- 
dutam hahitu, indignantemr et reluctantem , ad iricestum coi- 
tum compulisset, Haec a nostra historia, quod vides, pluri- 
mum dissentiunt, ΡΟΚΤΑΠΝ. 

Pag. 219, 16. infirma, incerta, Indicat boc idem 
Gregoras. fccedebant, iuquit, et aliae causae, propter quas et 
urbis ingressu interdiceret, plurimae illae quidem, sed non 1ta 
Jírmae, ΡΟΚΤΑΠΟ 
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Pag. 2350, a. πέντο M. pro τέτταρας. 

Pag. 250, 15. γνοίηµεν ἂν M. 

Pag. 250,17. δὲ imperator avus. RBecitatur etiam 
a Gregora oratio ad iudices habita, lib. 9., verum longe alia 

multumque huic nostrae dissimilis , plena fellis et plane de- 
clamatoria et conficta sine dubio. Solet enim Gregoras ille 
ita ludere et poetam magis agere, quam historicum. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 251, 9. ἐπάγειν ἄν δυσκλείας M. et lin.13, καὶ τοῦ ur. 

Pag. 333, 1. ἐὰν δὲ M, 

Pag. 352,6. συµφαίητε ἂν ὀρθῶς ἄν M. et lin. 8, ὁμῖν. 

Pag. 252, 18. γράμματα, & ἐμοὶ µαρτυρ. recte M. 

Pag.252, 18. avi litteras, Quo pacto nactus sit hasce 
litteras, ita docet Gregoras: Ceterum litterae , quas ad Cra- 
lem Serviae , ad despotam , ad alios praefectos scriptas esse 
diximus, partim ab itinerum custodibus exceptae sunt, cae 
nimirum, quae chartae inscriptae fuerunt: partim iis de- 
ceptis , perlatae sunt tenui linteo et albo inscriptae, tabel- 
lariorum. vestibus solerter insutae. |. Nam imperator iunior 
cum in aliis angustiis, tum circa Christopolin custodes collo- 
carat , qui omnes praetereuntes excutiebant, num litteras By- 
zantio afferrent, quos fallere perdifficile erat. rowrax. 

Pag. 232, 19. εἰς add. M. supra lin. post φροντίδος. 

Pag. 352,20. χεχιγῆσθαι M. bene idemque ἡμῖν. 

Pag. 2352, ao. recita patribus ad verbum.  Imita- 
mur morem Romanum; ipsi enim oratores non recitabant le- 
gen edicta, aut similia, Nec ipsemet Andronicus hic videtur 
egisse litteras istas: non enim dicit àrayvooo , sed ἄναγνω- 
σθήτω, legantur. Facimus ergo a notario seu tabellione j 1$ 
id enim decentius est. ΡΟΝΤΑΝΟ 

Pag.232,25. mi nepos, Nepos, quia sororis Ánnae 
filius, etsi cum adiuncto solemus dicere de fratrum aut soro- 
rum filiis, ex fratre, ex sorore nepos. PONTAN. 

Pag. 235, 1. ἔγραψας M. 

Pag. 233, 5. εἰς κεφαλατίκιον. — Quos a capite Capitaneos, 
et Germani quidam Hauptmann vocant, belli duces, a recen- 
tioribus Graecis κεφαλάδαι, παρὰ τὴν κεφαλὴν dicuntur: unde 
κεφαλατίχιον, capitaneatus, Hauptmanschaffl. Yam quemad- 
modum apud Germanos capitanei nomen non illis tantum tri- 
buitur, qui habent sub se milites, sed praefectis quoque to- 
tius regionis, etiam extra militiam , ut in Austria praefectus 
Lincensis appellatur Landtshauptmann , et in Tyroli praefecti 
multis locis idem nomen habent: sic apud Graecos praefecti 
urbium seu territoriorum κεφαλάδαι nominabantur, et ditio, 
cui praeerant, κεφαλατίκιον, die Hauptmanschafft.. Sicut nos 
vulgo nomen praefecturae Germanice, die PMeg, ad totam re- 
gionem referimus, cui quis praefectus est. Glossarium a Bi» 
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galtio editum κεφαλωτίχιον exponit ἡγεμονία. Hactenus Gret- 
SeTUS. PONTAN. 

Pag. 355, 15. δεύτερον M. et lin. 19. ὧν ἂν ὀνετέθης, 

Pag. 334, 19. κατέργου M. 

Pag. 255, 10. ὑφηγεῖται M. recte. 

Pag.256, 5. in puclum conieci mus. Quid ποὔκλος 
aut ποῦκλον sit, divinemus,  Gregoras quidem supra quasdam 
linteas litteras vestibus tabellariorum insutas scribit. —Noster 
Gretserus mallet legere εἰς τὸν κούχουρον sive κοῦκρον. Est 
autem xovxovgogc apud recentiores Graecos pharetra, eim Kó- 
cher. Usurpatur a Cedreno fol 565. notatque Xylander, no- 
strum illad Germanicum aut a Graeco illo descendere, aut 
Graecum a Germanico,  Ália coniectura occurrit. Quid si le- 
gendum xoüxAo»? facilis enim lapsus a x in z. Est autem 
κουκούλιον per syncopen κοὔκλον, cucullus, cucullio. Utitur 
Sozomenus lib. 5, cap. 13. Latinae editionis, Graecae cap. 14.: 
σχέπασµα τῆς χκεφαλῆς , 0 κουκούλιον καλοῦσε. Ut proinde 
voluerit Cocalas Titteras abdendas fuisse in cucullo seu cu- 
cullione, Fuisse autem cucullos Constantinopolitanis etiam 
usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominat χαπασία a cappa, 
eratque proprius habitus Tzaconum, eumdemque tribuit Cor- 
tinariis etiam extra aulam p. 71. Glossarium Rigakii inter- 
pretatur κούχουρον non modo pharetram, sed etiam bulgam, 
marsupium : quae notio an huic loeo serviat, videndum est. 
Haec idem, quem paulo ante nominavi et cuius ope subsidia- 
ria me multis locis adiutum, initio testificatus sum candide. 
Ceterum notio illa verbi κούκουρος pro bulga seu marsupio 
ideo hic locum habere mihi non videtur, quod maxime in 
bulgis et marsupiis litterae quaeruntur: et superiores notio- 
nes tamdiu amplectar, donec melius ac verius aut certe pro- 
babilius de zovxAq invenero, rowTaw. προύχλου Μ., deleto 
tamen 0 a manu 3. 

Pag. 256,8. ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλα. Sententia co- 
git discrimen facere, tametsi alioqui recentibus Graecis idem 
sit ἀρχορτόπουλον, quod &gxco», Quid autem melius sit, 
quam duces et praefecti, ut nos fecimus, haud video. rowrax, 

Pag. 336, 9. μετὰ M. pro ὑπὸ et lin. 12, αὐτοὺς. 

Pag.236,13. αὐτοῦ add, M. post χεῖρας et om. l τή. 

Pag. 258, a2. εἰς vocovvoy M, 

Pag. 239, 5. dnolz» M. mg. pro ἀκπορίζει». 

Pag. 339, 14. ἔπειτα δὲ xai M. 

Pag. 239, 33. βεβουλευμένους M, 

Pag. 240,6. ἐπιορκοῦντα M. 

Pag. aos r1. τοῦ στρατικοὺ et ἸΚαβάσιλας M. 

Pag. 14ο, 15. εἷς M. 

Pag. a4o, a1. modeste risit. Fatuus in. risa exaltat 


-ϱ 
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vocem suam: wir autem sapiens wix tacite ridebit. Ecclesiast. 
21. Atqui principem oportet esse virum !sapientem, Virg. de 
Iove 1. Aeneid. : Oi subridens hominum sator atque deorum. 
PONTAN, 

Pag. 341, 5. Margo adscriptum habet : in alio exemplari 
in margine haec erant: πρὶν προελθεῖ» εἷς ὄψος κατασβεσὺή- 
ναι, ὅτι δὲ τοῦτον ὄχω τὸν τρὀπο», pro τάχιστα -- τὰ τοιαῦτα. 

Pag. aá1, 12. me sibi insidias moliri. Gregoras 
quidem affirmat principio lib, 9. , quia vitam senis in longis- 
sima spatia extendi cerneret et totum imperium in se quam 
primum translatum vellet, inde decrevisse ei dolis quibusdam 
et technis aut imperium, aut cum eo etiam vitam auferre. 
Verum haec Cantacuzenicis narrationibus dissimillima sunt 
el mendacia mera vidéri possunt. PowTAN. 

Pag. 241, a1. ἡμᾶς M, et Ἱ. seq. ἀπαλλάξασῦαι. 

Pag. 245, 4. τοῦ add. M. supra lin. ante βασιλέως. 

Pag. 345, 5. Javuacavrég 16 τῆς M. | 

Pag.a44,9. uno aut duobus. Magno domestico et 
protostratore. Vide supra cap. 3a. Sed eos propter invidi- 
am avo nominare non audet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 245, 7. καὶ τοῦ Φεοῦ M, 

Pag.246,9, 3 καὶ αὐτὸς M. 

JPag. 346, 16. ἐξαρτήσασθαι M, 

Pag.248,9, αὐτὸν M, 

Pag.248, 16. ego, imperator. Oratio patriarchae 
libertatis ecclesiasticae plenissima est, mihique illam divi Am- 
brosii adversus "Theodosium libertatem in mentem revocat, 
qua illum tot caedibus innocentium apud Thessalonicam con- 
taminatum, aditu templi ausus est prohibere, Nicephor. lib. 1a. 
cap. Á1t. PoNTAN, 

Pag. 248, 20. uzre M. recte pro ur. 

Pag. 349, 10. μικροῖς xai μικρά M, 

Pag. 249,21. ἂν εἰ πρὸς M. 

! — Pag.a49, a4. ὥς ἂν olo» vs M. 

Pag. 250, 9. ὑπέταξο M. 

Pag, 352, 1. in Manganensi monasterio manere. 
IIoc ipsum narrans Gregoras lib. 9. coniurationem patriarchae 
et episcoporum in seniorem imperatorem praemittit, in quam 
etiam nobiles adduxerint. Praeterea patriarcham sacris inter- 
dixisse omnibus , qui iunioris imperatoris nomen tacerent ac 
debitum imperatori honorem habere recusarent. Excommu- 
nicasse etiam adversae partis sacerdotes, a quibus vicissim cum 
factione sua excommunicatus sit. lbidem querimonia senioris 
de patriarcha. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 252,3. ἀπρόϊτον M. et lin. 5. om, τὴν &x, 

Pag.252,7. τῶν δέκα ἡμερῶν M. mg., ταῖς δέκα ἡμέραις text. 
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Pag 252, 11. πρᾶττειν M. pro ποιεῖν. 

Pag. 252, a1. εἶπες M. supra lineam, 

Pag. 355, 1. τὸν βασιλέα M. 

Pag. 353, 12. ἀμύνασθαι M, 

Pag. 254,6. τὸ add, M. supra lin. ante Βυζάντιον. 

Pag. 355,5. εἰς M. et ]. 8. εἵνεκα. 

Pag.2355,14. per hostilia loca inermes ínce- 
dere, Iphicrates, Átheniensium dux, si bene memini, aie- 
bat, etiam per amicorum regionem transeunti castra com- 
munienda ; quia videlicet semper est incerta securitas, propter- 
ea quod nulla est animis certa fides, — Huc item pertinet 
praeceptum Onosandri lib. 1. cap. & Strategici. Imperator si 
in hostili solo castra ponat, statim vallo fossaque cingat, li- 
cet ibi ad breve tempus considere voluerit. Haec enim ca- 
strensis ratio nunquam poenitenda semperque tuta adversus 
repentinas et improvisas irruptiones, Collocet etiam custodias 
ac speculatores, quasi prope adsint hostes, etsi longius abesse 
putet. PoxTAm. ! 
| Pag. 256, 5. βασιλευς M. | 

Pag. 356, 17. in Lombardiam. Si placet, audi hac 
de re scribentem Gregoram lib. 6. in hunc modum: Sed ea 
spe frustrata ( frene) Theodorum, alterum filium, cum pecunia 
maxima in patriam suam. Lombardiam mittit: maluit enim , 
uf. Latinorum ibi religionem coleret et peregre minore digni- 
tate esset, quam ut domi illustris, inviso privigno (Andronico 
Juniori, qui avi sui filius toties appellatur, eiusque posteritas 
illius posteritati! serviret, Atque ita incitata suam cupiditatem 
in uno saltem filio, Theodoro Marchione, explevit. Paulo ante 
Spinulae cuiusdam Genuensis filiam cepisse uxorem dicit, non 
magnae auctoritatis aut nobilitatis viri. Latinis enim nobili- 
bus haud fere studio est cum. Romanis, immo ne cum ipsis qui- 
dem inperatoribus affinitates iungere. |. Nam nec ipsa, si il- 
lustr nata genere fuisset, Romano facile nupsisset. Sed re- 
futant Gregoram ducis Braunsvicensis et Sabaudiae comitis 
filjde, quae ambae cum Andronico iuniore nuptae fuerunt. 
Et cap. 4o. ostenditur, quantopere frater Ánnae de hoc ma- 
trimonio laetatus sit, quantopereque sororem idcirco honora- 
rit. PONTAN. 
|» Σαρ. 357,6. Marcus quidam. Multo inhumanius ha- 
bitum dicit Gregoras, Sed neque ipse, neque verba eius ulla 
ex parte admittebantur, sed et lapidibus superne ab iis, qui 
propugnacula moenium tuebantur , fugabatur: qui ne vocem 
quidem eius ferebant , eumque contumeliosis dictis impune in- 
cessebant : et ignominiose dimittebant, dolo plenam esse εἰ co- 
gationem et. orationem elus dictantes. PONTAN, 

Pag.257,4. υἱὸς add. M. post Βάρδα. 


λήάο ANNOTATIONES 


Pag. 458, 16. τὸν ἵππον M. quoque. 

Pag.26o, 6. Ἑένην τὴν αὐτοῦ M. 

Pag. 261, 36. πρὸς τὴν µάχην M. 

Pag.261,26. βασιλέως add. M. post γράμματα. 

Pag. 161, 14. ἀφεστηκότες ἦσαν ἤδη M, 

Pag. 161, 17. αὐτους M. 

Pag. 365, 4. λιβοβοστὸν M. supra lin. 

Pag. 363,23. προκαλέσεσθαι et ἀἄνεεπεξῃει recte M. 

Pag. 364, 11. ἀξιώσοντα M. 

Pag. 364,22. κατεργάσασθαι M. 

Pag. 365,2. ὑμῶν M. 

Pag. 365, ιδ. παρέξω M, 

Pag. 166,3. ὑφηγῆται M. recte, 

Pag. 366,4. αὐτῷ τε M. 

Pag.266,8, ὁ βασιλεὺς add. M. mg. ante ἐβουλεύετο. 

Pag. 267, 20. ἡμέραν ex M. addendum post ἐπιοῦσα». 

Pag. 36], 14. ἑσπέρας Μ. 

Pag. 266, 17. ἀπειθεῖεν recte M. 

Pag.269,20. dxgónoAw. Duobus verbis expressit Latinus 
poeta 7. Aeneid.: Urbe fuit summa Laurentis regia Pici. «χρὸ- 
πολις, inquit Etymologicon, καρόπολίς τις οὖσα. 7j κεφαλὴ τῆς 
πόλεως. ὅσει καὶ τόπος ὑψηλὸς “4θήνῃοι. τὰ Ó' ὑπ αὐτην 
ὑπόπολις ὀνομάξεται. Ότεροτας lib. 9.: Concursu facto, a tota 
Jfere civitate adoratus et salutatus et faustis acclamationibus ac- 
ceptus, Erant tum perpauci, qui eum odissent. et seniori. im- 
peratori vere studerent , qui arcem propere occuparunt et mu- 
nierunt, Unde imperatorem et .factiosos fortiter propulsabant, 
multosque saxis et telis vulnerabant ,| quorum multa. impera- 
toris scuto sunt. infixa. | Postridie vero magno sarmentorur 
cumulo circumposito , Fais exustis , arcem ceperunt. PONTAN, 

Pag. 370, 11. ad sanctum Demetrii martyris. 
Thessalonicensis fuit hic Demetrius et proconsul: qui cum 

lurimos ad Christi fidem perduceret, Maximiani imperatoris 
iussu lanceis confossus, martyrium consummavit. Ita Roma- 
norum martyrologium, Leo imperator encomium in eumdem 
scripsit. Ad eius sepulcrum "Thessalonicam frequens Chri- 
Stianorum concursus füit, ex quo unguentum medicum scatu- 
rire consuevit, de quo Glycas in annal., Cedren. in com. 
pend. historiae , et plura Baronius in notis, Meminit etiam 

icetas huius unguenti in Andronico Comneno. Breviter 
eius martyrium describit Photius patriarcha in bibliotheca 
Sua, quae nuper Graece Augustae excusa est. PowTaAw. Ce- 
lebris est apud Graecos pariter et Latinos sanctus Deme- 
trius martyr, cuius auniversariam memoriam colunt illi 26. 
Octobris, isti 8. die eiusdem Octobris: de quo Graeci multa 
et praeclara in Menaeo et Metaphrastes apud Surium tomo 5., 
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Menologium Graecum a Sirleto cardinale in Latinam linguam 
traoslatum et non ita pridem Ingolstadii editum, et Manuel 
imperator constitut. de Feriis. In honorem eius conditum est 
Constantinopoli a Palaeologis insigne monasterium, in quo 
die natali martyris imperatores Constantinopolitani rei divi- 
nae veteri et solenni ritu operam dabant, ut scribit Curo- 
paleta de officiis aulae Constantinopolitanae. Ex duodecim 

amulis, quae imperatori praeferebantur, unum effigie sancti 
Demetrii insignitum erat una cum imaginibus sancti Procopii 
et utriusque Theodori martyrum, ut idem Curopalata auctor 
est. Appellatur µυροβλύτης, quia ex sacro eius corpore variis 
languoribus morbisque salutaris liquor manabat, cuiusmodi 
µυροβλύται divi sunt sanctus Andreas apostolus, ut toti orbi 
notum, exemplumque exstat apud Gregorium, Turonensem libro 
de gloria Martyrum cap, 31. Sanctus Nicolaus Myrensis, quem 
Manuel imperator in sua constitutione vocat µυροβλύτην, Qua- 
tuor illi milites duodecimae legionis, de quibus Procopius lib, r. 
de aedificiis Iustiniani, Sancta Catharina, sancta Walpurgis,'san- 
ctus Betcharius abbas, de quo Surius tomo 5. die 16. Octobris, 
ex Speculo Vincentii, Plurima edebantur ad sepulcrum sancti 
Demetrii miracula, Quamobrem in Menaeo Φαυματουργοῦ cogno- 
mento honestatur, Et certe miraculum, quod hoc loco Cantacu- 
zenus commemorat, longe illustrissimum est dignissimumque, 
quod omnes ima mente reponant. Nec mirandum, tam exi- 
mium beneficium in hominem a Romana, hoc est vera, eccle- 
sia alienum collatum esse, cum historiarum monumentis pro- 
ditum sit, ingentia miracula aliquando in Ethnicos et a Chri- 
stiapna religione prorsus alienos a viris sanctis, vel iam in coe- 
lum receptis, vel adhuc vitam nobiscum agitantibus, patrata 
esse, lmitantur nimirum benignitatem Patris, qui in coelis 
est, qui solem suum oriri facit super bonos et malos, et 
pluit super iustos et. iniustos , Matth. 5. Super illos quidem, 
ut in bonitate et iustitia perseverent in diesque maiores pro- 
gressus faciant ; super hos autem , ut a malitia et iniustitia, 
et a pravis persuasionibus, quibus circa Christianae fidei do- 
gmata imbuti sunt, revocentur. Neque enim miraculum hoc 
per martyrem Demetrium editum est, ut aut Ándronicus, aut 
alii in sua a vera ecclesia secessione confirmarentur, sed ut 
invocatio , cultu sanctorum et reliquiarum mortalibus com- 
mendaretur, utque à vero tramite aberrantes, hoc velut lu- 
mine divinitus misso illustrati, ad ecclesiam illam reverteren- 
tur, in qua pro Christi nomine Demetrius sanguinem fuderat. 
Quid enim aliud sunt aut sancti martyris Demetrii miracula, 
aut illa, quae in templo divae Virginis Constantinopoli ad 
Fontes dicto, aut alibi per res sacras, ut per reliquias, ole- 
um benedictum, aquam lustralem , signaculum sanctae crucis, 
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imagines etc, fn schismaticos , haereticos, Iudaeos et Ethui- 
cos facta sunt, quam invitamenta quaedam et incitamenta ad 
verum, immo et stabilimenta veri? Neque enim fieri potest, ut 
Deus ulla miracula confirmandae falsitati aut ipse per se, aut 
per alios edat, cum testis falsus et falsi esse nequeat. Ve- 
rüm multi turbantur, cum audiunt, extra ecclesiam unam, san- 
ctam, catholicam et apostolicam miracula fieri. Αὲ causae ni- 
bil est, cur aut se aut alios turbent. Nam si fiunt extra 
ecclesiam, fiunt tamen aut ab eis, qui, dum viverent, ecclesiae 
militantis membra erant, aut per res verae ecclesiae, aut in 
confitmationem dogmatum verae ecclesiae , etiamsi patrentur 
in illos, qui verae ecclesiae non sunt cives: nemo enim un- 
quam dixerit, nullum miraculum fieri.posse, nisi erga illum, 
qui sit verae ecclesiae pare. Ergo si, qui hinc ad alteram 
.vitam in catholicae ecclesiae communione migrarunt, miracula 
operentur, sive per lipsana sui corporis, sive invocati per 
preces sine respectu ad reliquias , sive alio modo , non schi- 
smaticam, haereticam , aut ethnicam perfidiam et superstitio- 
nem, sed eam confirmant fidem et ecclesiam , cuius beneficio 
ex fluctibus huius vitae ad aeternae beatitudinis tranquillissi- 
mum portum pervenerunt. Pari modo cum apud segregatos 
ab ecclesia miracula eduntur per signum sanctae crucis, per 
aquam lustralem , per oleum benedictum , per exorcismos, 
perque alia huius generis mirabilium effectuum organa, non 
alienae, sed nostrae fidei el ecclesiae robur et auctoritas acce- 
dit. Haec enim licet ab alienigenis usurpentur, ecclesiae ta- 
men catholicae propria sunt ac proinde, ubicumque vim suam 
exserunt, eam non nisi ut catholicae ecclesiae instrumenta et 
. Ornamenta exserunt, etiam in non catholicos, quia gratia Dei 
dives in omnes, his quoque, qui extra septa dominici ovilis 
vagantur, liberalitatis suae fontes non occludit, Quapropter 
quando, ut Socrates scribit lib, 7. cap. 17., aqua baptismi 
evanuit, cum Iudaeus quidam impostor , iam ante haptismate 
a catholico episcopo tinctus, denuo a Novatiano Antistite ba- 
tizari vellet, miraculum illud non accidit, ut Novatianorum 
iaeresis firmaretur, sed ut veritas catholicae ecclesiae de ba- 
ptismo non iterando demonstraretur, Sic cum per signum san- 
ctae crucis, per imagines, per lipsana divorum, per aquam 
precibus ecclesiae consecratam, per exorcismos et per cetera , 
elusdem classis, aut coelitis alicuius singulari favore et patro- 
cínio, apud haereticos, schismaticos et ethnicos opera quae- 
dam naturae vim et facultatem superantia eveniunt, ea alio finé 
non eveniunt, quam ut a catholicae ecclesiae fide et communione 
aberrantibus eiusdem integritas, sanctitas et sinceritas patefiat. 
Sed quid dicendum, si miracula non modo in schismaticos, 
haereticos et ethnicos a sanctis in coelo , per reliquias , inta- 
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ϐ6 et id genus alia, verum etiam ab ipsis echismaticis aut 
aereticis patrentur, sine rerum ad ecclesiam veram proprie 
pertinentium ministerio. Equidem non ignoro, multos pie- 
tate et doctrina praestantes viros esse, qui putent, Deum nun- 
quam ullo haeretico aut schismatico uti in effectione mira- 
culorum, ac proinde quidquid in hoc genere iactent, id to- 
tum» commentitium , vanum et frivolum esse. Praedicabant 
Donatistae varia miracula, sed ea omnia vel ut inania com- 
menta,' vel ut vana ludibria reiecit sanctus Augustinus, vero- 
rum miraculorum alioquin observantissimus et severissimus 
vindex, ut ex lib. 32. de civitate Dei liquet. Ab bac sen- 
tentia stare videtur experientia: cum enim innumeri prope 
haeretici a primo evangelii ortu exstiterit, vix tamen ullum 
reperiemus, quem miraculorum gratia claruisse veterum an- 
nales testentur, aut si aliqua miracula nonnulli fecisse visi 
sunt, illi post diligentem inquisitionem et inspectionem non 
miraculorum eífectores, sed seductores et impostores depre- 
hensi sunt, cum in ecclesia catholica et Romana perenni serie 
nuoquam defuerint, qui res extra omnem naturae potestatem, 
omnipotentis dextra adiuti, efficerent. Nec obstat illud Matth. 8.: 
Mult: dicent mihi in. illa die: Domine, Domine, nonne im 
nomine tuo prophetavimus et in nomine tuo daemonia eieci- 
mus et virtutes multas fecimus ec. Quibus dicetur: Ni 
novi vos: non enim intelligitur de haereticis et schismaticis, 
sed de orthodoxis illis, qui, vita improbe transacta, hinc extra 
gratiae statum migrant. "Videat lector cardinalem Bellarmi- 
pum libro 4. de ecclesia cap. 14. ^ Quodsi haec opinio ali- 
cui minus arrideat contendatque, Deum aliquando etiam hae- 
reticis et schismaticis res supra naturam agendi facultatem 
largiri, is ita sentiat licet: auctores enim , quibus se defen- 
dat, habere videtur sanctum Chrysostomum et Euthymium in 
cap. 7. Matthaei, Bedam et Theophylactum in ca 9. Marci 
et sanctum Augustipum lib, 4. de consensu Evangelist. cap. 5., 
qui arbitrantur illum, qui Marci 9, et Lucae 9. in nomine 
Christi daemonia eiiciebat et ab apostolis prohibitus fuit, nec 
fide nec corpore Christi disciplinam secutum esse. Uteumque 
sit, hoc fixum ratumque maneat, eam potestatem non concedi 
in confirmationem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis hae- 
retici aut schismatici, qui ea opere perficit, cum nulla sancti- 
tate sit praeditus, sed dari a Deo ad aliquam publicam utili- 
tatem, ut est gratia sanitatis, nominatim illa curandi strumas 
concessa regibus Franciae et Ángliae, quae adhuc etiam apud 
non catholicos Britanniae reges durare dicitur, ut scribit 
Wilhelmus Toocker in libro, cui titulus charisma sive do- 
num sanationis, licet Genebrardus in chronologia dicat, do- 
num hoc aliquot duntaxat regum) esse, non omnium, Sedsit 
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omnium: non ideo falsa religio erit vera, aut vera falsa, 
cum donum hoc a Deo non concedatur eo consilio, ut errori 
fidem conciliet, quod praecipue inde colligimus, quia multis 
seculis antequam Calvini, aut Lutheri, aut Wiclefl. secta na- 
sceretur, donum hoc concessum fuit regibus, quos catholicae 
et Romanae ecclesiae studiosissimos et observantissimos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera ecclesia defecere, inficiari possunt. 
Quo igitur fine Deus olim regibus catholicis donum hoe con- 
cessit, eodem durat adhuc, si durat apud haereticos, nempe 
ut in miserorum solatium et subsidium cedat: quid si in te- 
stimonium verae et catholicae religionis, ita ut inimici nostri, 
licet nolentes et inviti, pro nobis testimonium dicant? Si 
enim in eum finem olim Deus donum hoc regibus pietate et 
catholicae ecclesiae studio excellentissimis largitus est, utique 
eodem fine hoc etiam aevo apud non catholicos, catholicorum 
tamen in solio successores, perseverat: neque enim finem mi- 
raculi mutat Deus, ut quod antea erat pro stabilienda fide, 
Sit postea pro perfidia; ut proinde ipsi sua vineta caedant et 
adversus 96 testimonium ferant, cum talia opera faciunt, qui- 
bus religionem maiorum suorum, quam aspernantur, confirmant, 
Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile vero non 
est, fieri interdum, tametsi raro, ut a recta religione alieni 
opera quaedam supra naturae vires edant, vel potestate ac- 
cepta ab officio, per successionem aut electionem legitime com- 
parato, cui Deus gratiam aliquam contulerit, vel peculiari 
nutu Dei, dividentis dona sua, prout vult et quibus vult: qui 
nunquam tamen ita dividit, ut per ea pravae doctrinae vim 
roburque addat, aut addi velit: et si quis haereticus aut 
schismaticus diceret , donum faciendi miracula sibi divinitus 
obtigisse ad haereseos aut schismatis sui confirmationem, (quod 
Calvinianus Toocker de charismate illo curandi strumas ridi- 
cule dicit) is nulli, nisi improvido et inconsiderato , 'erroris 
discrimen crearet : nam si quis mentem vel paululum adver- 
tat remque accuratius secum perpendat, semper deprebendet 
huiusmodi miraculorum effectionem' ad alium finem, quam ta- 
lis ferat, referri: aut si mendacium abstrasius est, quam ut 
facili negotio ad eius cubilia perveniri queat, ad preces con- 
fugiendum erit, petendaque lux a Deo, ne impostorum falla- 
ciis circumveniamur, Quo casu divinae providentiae munus 
est, ut recte docet Franciscus Soaretz, non permittere, ut qui 
ad hunc modum se suasque rationes componit , decipiatur, 
Lege Soaretzium tom. 2. in 5. part. divi Thomae , disp. 51. 
sect. 2. sub finem, Nullum ergo , dicet aliquis, ad proban- 
dam veram doctrinam ex veris miraculis argumentum sumi 
potest, Non sequitur omnino nullum , sed non omnino ne- 
cessarium sumi posse, inquit Ioannes Maldonatus in cap. 8. 
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Matthaei, Probabile fidei argumentum est, quod ex miraculis 
sumitur, quia per fidem saepe, sine fide raro admodum fieri 
solent : et cum fiunt non ad probandam eorum, qui faciunt, 
sed eorum, qui veram fidem babent, fieri solent. Nec enim 
Balaam futura praedicendo suam ipsius, sed populi potius 
Dei, adversus quem conductus fuerat, fidem confirmavit: et 
fere omnia miracula, quae per haereticos facta legimus, quae 
paucissima sunt, huiusmodi esse constat , qualia ea, quae in 
ecclesiasticis historiis et apud Anastasium in quaestionibus scri- 
pturae recensentur, Est etiam argumentum a miraculis du- 
ctum una saltem ex parte necessarium: nam etsi non neces- 
sario sequitur, eum, qui miracula faciat, veram habere fidem, 
tamen necessario sequitur, eam , in qua frequentia et quasi 
ordinaria miracula fiant, veram esse ecclesiam : quia, etsi ali- 
quando Deus per privatos extra ecclesiam suara homines mi- 
ταόυ]α fieri permittat, sicut et per asinam fecit Balaam, quae 
in ecclesia certe non erat: tamen nulli generaliter hominum 
Societati, nisi ecclesiae suae ordinariam faciendi miracula con- 
cessit potestatem, Haec Maldonatus. Huic sententiae adsti- 
pulari videtur Iustinus martyr, seu quis alius, apud quem or- 
thodoxi hanc quaestionem ponunt, et est quaestio quinta: sj 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αἱρετικῶν δυνάμεις ἐνεργοῦγταε, olov 
νοσημάτων ἐάσεις καὶ πνευμάτων διωγμοὲ ἀκαθάρτων, καρ- 
πῶν γῆς φορὰ καὶ ἐλαίου ἀναβλύσεις, πῶς οὐκ ἀνάγκη ἐκ 
τούτων ἐν τῇ πλάνῃ βεβαιοῦσθαι ἐκείνους; Respondet Iusti- 
nus: ὥσπερ τὸ ἀνατέλλειν τὸν ἦλιον ἐπὲ πονηροὺς xai dya- 
φοὺς, καὶ βρέχειν ἐπὲ δικαίους καὶ ἀδίχους ovx ἐστι βεβαι- 
ὠτικὸν πονηρῶν xai ἀδίχων ἐν τῇ πονηρία καὶ ἀδικίε, ἀλλὰ 
παρασκευαστικὸν εἰς δικαίαν τιµωρίαν, οὕτως οὐκ ἔστι βε- 
βαιωτικὺν τῶν αἱρετικῶν ἐν τῇ πλάνῃ τὸ ἐνεργεῖν τινας ἐν 
αὐτοῖς δυνάµεις,. εἰ γὰρ ἦν ἀπόδειξις καὶ σημεῖον φὐσεβείας 
τὸ ἐνεργεῖν δυνάµεις, οὐκ ἂν ὅ κύριος ἀδοκήμους τε xai dva- 
ξίους τῆς πρὸς αὐτὸν οἴχειώσεως ἀποφαίνεται τοὺς εἰρηκό- 
τας, κύριε, OU τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμε»; etc. Quae- 
stione tamen centesima contrarium videtur asseri, Sic enim 
respondet ad quaestionem propositam lustinus: εὖ μὸν διὰ 
τῶν αἱρετικῶν ζώντων 7 ἀποθανόντων 7) θεία χάρις ὀνήργει 
τὰ χαρίσματα, εἶχεν ἂν τὸ γενόμενον εὔλογον ἀπορίαν. εἰ 
δὲ oí τὰ Φεῖα θαύματα y ταῖς ἐκκλησίαις ὀνεργοῦντος ἅγιοί 
εἶσιν ἁπόστολος , προφῆταί τε καὶ μάρτυρες, ὧν τοῖς Φείοις 
ἔργοις διαμαρτύρεται τῷ κόσμῳ ὅ Φεὸς ἐκείνων εἶναι τὰς 
ὀκκλησίας, δι ὧν Φαύματα ἐκτελεῖται, τουτέστι τῶν ὁρ- 
δοδόξων. GBETSER. t " 
αρ. 370, 19. σφακελλίζων M. supra lin. 
Pag. 271, 5) εὐῥιμμένος Μ. F 
Pag. 372, 4. ὃ M, pro 6», 
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Pag. 293, t. πραττόντων om. M. quoque. 

Pag. 115, 11. αὐτὴν M. recte pro avisa, 

Pag. 274, 4. ἐκδιδάξαντι M. 

Pag. 274, 35. ἐφεστηκότας M. et εἱρχθείσας. 

Pag. 275, 17. Ἔδέσσῃ lege ex M. pro Boóz»oft; ita infra 
quoque p. 2 7. T ἐξ "Edéconc pro ἐκ Bod. 

Pag. 276, 16. αὐτήν M. pro αὐτά , idque reponendum. 

Pag. 276, 19. χρήματα, quamvis significet pecunias , valet 
tamen aliquid etiam latius patens , nempe bona, opes, facul- 
tates. Et ego malui voce generali, res, quia hoc aptius ad 
feminas, quibus alia potius, quam pecuniae in deliciis sunt, 
ut mundus ipsarum. Movet me, quod paulo post de mundo 
uxoris protovestiarii dicitur, aestimatum duobus aureorum mil- 
libus, ubi iterum usurpatur χρήματα. Et rursum de eius- 
dem vestiarii suppellectili aurea et argentea. ΡΟΠΤΑΝ. 

ag. 277, 4. ἄλλοτε M. 

Pag. 27) 17. B. τὸν Mwvoo» M. 

Pag. 178, δ. ἀνακαλέσασθαι M. pro ἀναμαχέσασναι. Non 

correctione, 

Pag. 279,6. ergo tu inventor. Observa praeclarum 
exemplum grati animi in imperatore: magni autem in magno 
domestico, qui pecuniam totam repudiat, quam accipere iu- 
ste poterat. Non quivis tantum auri acervum irretortis ocu- 
lis spectavisset, PowTAN. — 

Pag. 279,22. ταµείῳ et ἀχρίδι M. 

Pag. 379,22. ἡμέρας M. text. , ἡμέραις a. man. 1. 

Pag. 381, 12. συμβουλεύσαιμι M. pro συγχωρήσαιµι. 

Pag. 285,5. ἐπηγγείλεσθς M. mg. 

Pag.283, 12. παρά 9Φεοῦ M. 

Pag. 304, 14. Strombitzam. Vel Strumitzam. De hoc 
oppido ita Gregoras: Oppidulum Strumitzam intravimus, quod 
paene supra nubes eminet, adeo praerupto monti impositum , ut 
homines! in. propugnaculis sedentes , e valle suspicientibus avicu- 
ae videantur. ΡΟΝΤΑΝ. Infra p. 385,5. Στρυµβέζης M. 

Pag.385,8. Nicephorus basilicus. Gregoras: Tum 
dutem Melenici castello et circumiacentibus locis. Basilicus Ni- 

praeerat , vir nobilis ille quiders, sed qui nulo. in- 
dicio , simplici ingenio et ad res geremdas inepto esse crede- 
retur, Is vero tum omnium prudentissimus exstitit: quorum 
alii ex desperatione atque inopia consilii misere mortui, ali 
inviti captt sunt et. infinita mala perpessi, alii ultro se ipsos 
prodiderunt, Hic vero solus, spe in. Deum collocata , ad ex- 
tremum usque senioris imperatoris spiritum tantae rerum per- 
turbationi se opposuit sincerumque animum et fidem illi prae- 
stitit, Neque enim iunioris imperatoris vel magnificis pollici- 
tationibus cessit, eel saevissimas minas et obsidienes pertinuit , 
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sed castellum Serras sibi commissum muniit, in eoque, contem- 
tis illis rebus omnibus, sedit, donec senioris imperatoris obitum: 
audivisset, Ad eum enim usque contentionem aequam iudicavit, 
ultra vero iniquam et minime probandam. Quapropter statim 
pactióne cum iuniore : imperatore facta , ab eoque magnifice do-. 
natus, castellum dedidit, ac deinde illius voluntate etiam ei prae- 
Juit etc. Haec nostris neutiquam consentanea sunt, ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 295,7. calamitate, Quaenam calamitas illa fue- 
rit et genus mortis eius, Gregoras his verbis aperit: JPro- 
tovestiarius autem. "ndronicus ad tempus et ipse despotam se- 
cutus, non potuit perpetuo parusiti more aliena quadra vi- 
vere , ut ille , sed quantas modo opes , iumenta, | possessiones , 
gloriam cum omni spe subito amisisset, secum reputans , et illa 
etiam de uxore suspicatus probra , quibus captivae mulieres af- 
fici ab hostibus solent, prae desperatione et. immenso , moerore 
in. locis alienis et desertis oberrans exspiravit, Stuprum ergo 
uxoris fuit, quod Cantacuzenus ait: τῷ ἀπροσδοχήτῳ πληγεὶς 
τῆς ovugopüg, ὥς ἐλέγετο. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 195) 10. 4M sanem T'riballi. Pugnantia his scri- 
bit Gregoras. Michael δαν, inquit, Prosiact oppidulo festi- 
nanter occupato | eiectisque oppidanis firmato , tutum ibi rece- 
ptum habuit, Paulo vero post , proditionem veritus , α Serviae 
Crale praesidium | accersit: cui oppidulo commisso et ipse ad 
Cralem. abüt. ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag. 386,2. duce Constantino 4sane. Gregorass 
iSexto die sanctae hebdomadis quadhagesimae proelium οοπι- 
miserunt utriusque imperatoris exercitus prope Maurum flu- 
men, hinc Constantino 4sane, inde protostratore duce. Sed 
adversarii vicerunt: e nostris autem ceciderunt. milites no 
amplius decem tribuni , plerique una cum duce sane capti, 
ceteri spoliati infeliciter Byzantium pervenerunt. Non plures 
decem occisos, vix est credibile. Et magis semper seni , quam 
iuveni imperatori favet hic Gregoras. PONTAX, 

Pag.286,22. δὴ M. supra lin, 

Pag.287, 24. κατὰ λόγους M. 

Pag. 388, 20, σιργή» το «λεζιανὸν τὸν M, 

Pag.289,8. Βυζαντίων M. et l. 12. λογιστέον M, 

' Pag. 391, 14. ἐπιλελῆσθαι, καὶ αὐτὸν ὀλίγου M. 

Pag.290,16. homo veste lacera. De duobus Dyzan- 
tii proditoribus libro nono scriptum a Gregora in haec verba: 
Quae cum ita se haberent, duo custodes moenium urbis ad 
iuniorem imperatorem in eo, quem diximus, loco castra ha- 
δεηίεπι transfugiunt , nomine alter Camaris , alter. Castellamus, 
Jabrilem artem. exercentes: qui, seducto. imperatore , omnibus 
arbitris remotis, Cantacuzeno magno domestico excepto, de 
proditione verba faciunt εί scriptas pollicitationes pecuniaruns 
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et possessionum. divitum postulantes. ibus facile impetratis, 
et hora et ratione rei gerendae dicat pa quidem. veriti ; 
ne vicinis suspecti essent , postridie redeunt. Imperator vero 
r dies cunctatus. ibi, scalas e funibus confecit , qualibus 
in maximis onerarüs utuntur etc. Quod dicit, eos ingens pre- 
tium postulasse ,id prorsus a nostri narratione abhorret. Ve- 
rum quae ad laudem iunioris pertinent , Gregoras libenter 
dissimulat, quod iam saepe dictum est. ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag.291,7. ἐζήτουν M. mg. 

Pag.291,18. διελέσθαι M. pro διειλέχθαι. 

Pag. 292, 10. πρεσβυτέρῳ M, 

Pag. 292,20. τὸ M. pro τοῦ. 

Pag. 295,5. μαρτυρεῖν M. 

Pag.295, 1o, γένοιτο M. | 

Pag.295,13. tria millia equitum Moesorum, 
Gregoras: Jjulgarorum princeps seniori contra iuniorem tria 
equitum. millia subsidio ex pacto misit , quibus mandatum , ne- 
scio quibus auctoribus , ferebatur , ut, data opportunitate , res. 
novas molirentur. Sed cum venissent, urbem ingressi non sunt, 
duce eorum tantum excepto. Eo in latus declinarunt, ca- 
stris ad. stadia ab urbe V. et XC. positis. PowTAx. 

Pag. 394, 11. αὐτῶν add. M. mg. post αἴζησι». 

Pag. 394, 20. ἐλθεῖν παρὰ τὴν φρουριόν τι napa τὸ στό- 
µα τοῦ εὐξείνου πόντου λόγους οὖσαν ὀρεινὴν ἅμα Μ., addito 
ab altera manu post παρά τὴν in mg. λόγους οὖσαν ὀρεινὴν. 

Pag. 295, 15. ἱππέας M. 

Pag. 296,23. εἰσελθύντας M. 

Pag.296,6. αὐτοὺς M. 

Pag.296,12. periculi porro faciendi. Plane di- 
versum Gregoras : Logis ad Bulgarorum ducem, qui castra 
in propi habebat, legatos cum muneribus mittit et plura 
ei pollicetur , sí copias suas domum reduceret. «4πεπειπι ad 
epulas invitat cum tribunis , eosque postridie laetos domum ver- 
$us abeuntes prosequilur. PONTAN. 

Pag. Wi 19. àv τῷ το πόλεμον M. 

Pag. 397, 18. ἐπιβοηθοίῃ M. 

Pag. 295, 5. Ῥουτζέριον M. 

Pag. 398, 31. πρὸς Βυζάντιο» M. 

Pag.299,2. ἅγια àv κόλποις , huius regis, non erant, 
nisi sanctorum reliquiae procul dubio , etin iis etiam cruci-- 
cula aerea , miraculis nobilitata. ltaque illud, gui in eo pro- 
pter nos suffixus , referendum est ad prototypon. Tu pietatem 
nota veterum Christianorum, etiam principum , qui de collo 
gestabant res huiusmodi sacres sibique inde coeleste auxilium 
et in periculis tutamen sperabant, "Vide Gretseri de'S. Cruce 
tom, 1. lib. r. cap. 78. et cap. 6o. ΡΟΝΤΑΝ., 
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Pag. 299, 8. ἐγχόλπια vocat, quae praeter illam parvam 
crucem foris fortasse a collo pendentia , eaque auro et gem- 
mis insignia , inclusis sanctorum reliquiis, gestabat. PoxTAx. 

Pug. 299,23. γράμματά το ἔχοντα M. 

Pag.299,23. ala m,flammantem, Videtur ala pro- 
prium fuisse symbolum eorum nuntiorum , quos ταχυδρόµους 
vocabant, eo modo, quo notarios seu scribas quosdam nomi- 
nabant razvygagovc, ob celeritatem scribendi. Hinc etiam 
statuae τών ταχυδρύµων erant πτερωταὲ, seu alatae, quales 
visebantur, olim Constantinopoli , teste Codino in sua Constan- 
tinopoli fol. 55. , ubi tamen Dousa inepte vertit στήλας οὐ- 
lumnas, cum vertendum sit statuas. Maoavit autem mos τα ' 
χυδρύµους alis instruendi ab ethnico Mercurio, qui et ipse 
alatus, tanquam celer nuntius. Et flammae illae pictae fue- 
runt; nam et ignis celeritatis hieroglyphicum est. lta Iaco- 
bus |Gretserus. Per huiusmodi alam ardentem et pictam, 
quam Moesi traderent nuntiis, quos ambulare quam celerrime 
vellent, dici et hoc forsitan potest, simul ad Mercurium ala- 
tum, simul ad ludos allusisse , qui Athenis fiebant et dyo- 
δες λαμπαδοῦχοι dicebantur, ln iis qui currebat , lampadem 
ardentem tenebat,, eamque deinceps cursuro tradebat. Eo 
cursu et lampade humanae vitae brevitatem indicabant, Pro- 
pius ad alam nostram flammantem accedit Cornificius libro 
octavo ad Herennium, JVon enim , inquit , quemadmodum in 
palaestra, qui taedas ardentes accipit, celerior est in cursu 
continuo , quam ille , qui tradit : ita melior imperator. novus , 
qui accipit exercitum , quam ille, qui decedit , propterea quod 
defatigatus cursor integro facem , hic peritus imperator impe- 
rito exercitum tradit, Lege praeterea , si lubet , epistolam 69. 
Lipsii Centuria III. , ubi multa disserit de hemerodromis seu 
cursoribus diariis, qui nno die pedibus spatium ingens con- 
Bciebant. poxrax, 

Pag. 300,3. σφετέρου M. | 

Pag.500,223. scalas binas, Lipsius Poliorcetici libro 
r. dialogo 6, ex Herone reticulatas vocat e stuppeis funibus 
instar retis contextas, ad quarum summitates hami adiecti, 
ut murorum pinnas apprehenderent. pox7Ax. 

Pag. 301, αλ. ἐπιβοηθεῖεν M. 

Pag.3o£, 16. introivit. Quid imperator senet ad se- 
cundum nuntium de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sic: Jmperator solus relictus , nec quemquam 
kabens , quicum dolorem suum communicaret , in suum lectu- 
lum et ipse incubuit , nulla veste exuta: sed una cum ες ex- 
trema, desperatione induta, animo crebris et diversie cogita- 
tionibus aestuante iacebat , corpus huc atque illuc crebro re- 
volvens. Interim magnus ad. valaüi fores tumultus auditur, 
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iunioris Unperatoris ingressum nuntians , ct plausus armoruns 
magnus. Erant enim milites amplius octingenti cum impera- 
tore ingressi, simul etiam faustis undique acclamationilus iu- 
nior imperator salutabatur etc. Ex nostro historico constat 
ad nongentos ingressos. Vides igitur hyperbolen Gregorae. 
POXTAN. , 

Pag. 3of, 19. salutavit. Antequam id faceret, teste 
Gregora omnibus ducibus et tribunis suis convocatis, gravi- 
ter edixit, ne avum imperatorem vel manu vel ullo contu- 
melioso dicto violarent, nec quemquam prorsus omnium. 
Hanc enim victoriam , inquit, Deus nobis dedit , non ipsi 
paravimus, et quae sequuntur in eam sententiam. Becitat 
etiam declamatorie verba flebilia, quibus senex a nepote vi- 
tam sibi donari precatur: quae tamen pugnant cum humani- 
tate iuvenis in avum toties declarata. Et addit in extremo: 
His verbis iunior 4ndronicus delinitus , avique salutis dili- 
genti cura suscepta , vix etiam a lacrymis temperans, pala- 
tium ingreditur, ac primum venerabili Dei genitricis ima- 
gine , ut decet, adorata, deinde avum illi inhaerentem ab- 
ductum salutavit, amplexus est. et blandis verbis recreawit 
elc, PoNTAN. 

Pag. 305, 11. τὸν add. M. supr. lin. ante βασιλέα. 

Pag. 505,19. eoque super eguo. Cum levitate ne- 
scio qua restitutum tradit Gregoras: cui qui cito credit, is 
profecto levis est corde. Inde in IManganium monasterium 
abit, ubi patriarcham Esaiam in libera custodia sedisse dixi- 
mus , quem inde abductum ἐὲε in. unum imperatorium currums 
sublatum , ita ut purpura ornatus erat, in patriarchicum so- | 
lium restituit, is. presbyteris aut. episcopís sequentibus aut 
antecedentibus : sed tibicinibus et tibicinis etc. PoxTAN, 

Pag. 505, αι. Ilopgveoytvrgrov M. 

Pag.305, 35. domus magni logothetae. Hoc etiam 
narrat Gregoras, sed illud quoque secus quam noster. Eo die 
& mane ad vesperam omnes opes a 5 dissimis aedibus ab- 
datas, et ipsas dirutas cerneres igue ludibrium. Magni 
logothetae inprimis, et omnes opes, tam quae in iis relictae , 
guam quae apud amicos depositae fuerant, rapiuntur: nec 
omnium rerum quidquam est relictum , sed alia in. fiscum re- 
lata, alia populo in praedam cesserunt. — Ita subito cum liberis 
ad egestatem redactus est, qui post imperatorem omnium feli. 
cissimus habebatur. Nam per multos annos successibus usus, 
uno die in extremam calamitatem incidit. Ibi homines que- 
rulos dicere audires tum. alia, tum , opes illas pauperum esse 
sanguinem et lacrymas , suppeditatas ei ab. iis , quibus Roma- 
narum provinciarum et urbium administratio commissa. fuisset 
etc, Fundem ait, cum sine ulla molestia in exilium abdu- 
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ceretur, in stranguriam incidisse, quae molestior ei fuerit, 
quam cetera omnia, quae perpessus esset, carcere, iactura 
dignitatis , opum ereptione, vilium hominum obtrectatione et 
convitio. PONTAN. 

Pag.506,7. ἓξ M. quoque pro ἕπτά,. 

Pag.306,7. ἐνάτου M. Ita etiam infra, 

Σαρ. 306, 9. πέμπτου M. quoque, sed recte idem lin. 1ο. c. 


AD LIBRUM SECUNDUM. 


Pag.310,3. doxo M, 

Pag.511,4. rationes avi, Nimium quantum ab his 
aliena longeque diversissima Gregoras lib. & de conditione 
avi Ándronici , qua fuerit, capta a nepote Constantinopoli : 
vixisse miserrime et in extrema demum egestate vitam fini- 
visse. Gregorae mendacia sequuntur continustor Glycae et 
alii, Andronicumque iuniorem tyrannum et parricidam faci- 
unt. Tu ipse leges, si voles; me enim illa huc afferre pi- 
get profecto. Sed omnium falsidicorum illorum anteambulo 
est Gregoras. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag.311, 15. πιχὴν,. — Verisimile fit, πικὴ hic vectigal ex 
pice, hoc est, e fodinis picariis significare: inde enim pendi 
solitum vectigal, patet. Pandect. lib. 5o. tit, de verbor, signi- 
ficat, Publica vectigalia, inquit, intelligere debemus , ex 
qüfbus vectigal fiscus capit: quale est vectigal portus vel ve- 
nalium rerum: item salinarum et. metallorum et picariarum 
- (male enim legitur piscariarum). Picariae, inquam; ad reddi- 
tus regales pertinent, et picem fossilem inveniri scriptum a 
Plinio hb. 16. cap. t2. Sed his obstat Gregoras, qui libro 
nono de eadem re loquens , ait Ándronicum iuniorem assignasse 
avo τὴν ἐπέτειον πρὀσοδον τῆς ἁλιεντικῆς, annuum. redditum 
piseationis, ἡ πρὸ τοῦ Βυζαντίου τελεῖται δέκα χιλιάδων τέως 
ἔγγιστα οὖσαν. Videtur ergo illud πικὴ potius a Latino vo- 
cabulo piscís, quam: a pice sumptum, ΡΟΝΤΑΠ. παρέσχετοπι- 
κἦν Μ., ut eoniungendum sit παρέσχε τοπική». 

Ῥαρ.δ13, 5. μὴ τις διὰ M. 

Pag.312,6. ἀχθόντα M. mg. pro ἑλθύντα. 

Pag.313,8. Byzantiumque postliminio rever- 
sus. Gregoras : Magnus autem logotheta ab exilio reversus , 
non domi suae divertit, quae, ut. iam diximus, imperatore 
urbem ingresso , pridem erat diruta et vastata prorsus a  po- 
pulo: sed in eius vicinia, in Chorae morasterio, quod tpse 
antea magnis sumptibus instaurarat εἴο PONTAN, 
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Pag.312,1a3. πε lites et controversiae nasce- 
rentur, Aliter et quidem iustius fecit Aratus Sicyonius : 
nec mirum , quia longius intervallum 5o., quam 6. annorum, 
maiores mutationes effecerat. Ergo is, cum eius civitas quin- 
quaginta annos a tyrannis teneretur, profectus Argis Sicyo- 
ncm , clandestino introitu urbe est potitus, Cumque tyrannum: 
Nicoclem improviso oppressisset, sexcentos exules, qui fue- 
rant eius civitatis locupletissimi , restituit, remque publicam 
adventu suo liberavit. Sed cum magnam animadverteret in 
bonis et possessionibus difficultatem , quod et eos, quos ipse 
'restituerat , quorum bona alii possederant , egere iniquissimum 
arbitrabatur , et quinquaginta annorum possessiones movere 
non nimis aequum putabat, propterea quod tam longo spa- 
tio multa hereditatibus, multa emptionibus, multa dotibus 
tenebantur sine iniuria : iudicavit neque illis adimi , neque 
his non satisfieri, quorum illa fuerant, oportere Cum igi- 
tur statuisset, opus esse ad eam rem constituendam pecunia, 
Alexandriam se proficisci velle dixit , remque integram ad re- 
ditum suum iussit esse : isque celeriter ad Ptolemaeum suum 
hospitem venit, qui tum regnabat alter post Alexandriam 
conditam: cui cum exposuisset, patriam se liberare velle, 
causamque docuisset , a rege opulento vir summus facile im- 
petravit, ut grandi pecunia adiuvaretur, Quam cum Sicyo- 
nem attulisset , adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit et eorum , qui aliena detinebant, 
et eorum, qui sua amiserant: perfecitque aestimandis posses- 
sionibus, ut persuaderet aliis, ut pecuniam accipere mallent 
et possessionibus cederent, aliis, ut commodius putarent, 
numerari sibi , quod tanti esset , quam suum recuperare. Ita 
perfectum est, ut omnes, constituta concordia , sine querela 
discederent, Haec Cic. 3. Off, »owrax. 

Pag.312,22. veniam episcopis. Gregoras: Proinde 
non multis diebus post , Isaiam patriarcham convenit , ac pri- 
mum ei suadet , ut iram adversus episcopos deponat et popu- 
dum interdicto solvat, Neque enim par esse, cum ipse omni- 
bus omnia condonaret , ad quem publica delicta spectarent , 
Ulum patriarcham et pacis doctorem alere simultates , nec eius 
iram occidere tot solibus occidentibus, cum ne unus quidem , 
durante illius ira, occidere deberet. ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag. 315,5. proditoribus supplicia, Gregoras: De- 
inde ad ultionem et persecutionem episcoporum et presbyterorum 
se convertit, eorumque aliis sacerdotio ad certos annos inter- 
dixit , aliis usque ad. obitum. Sunt. etiam , quos levius multarit, 
i$ed. ut paucis absolvam , nemini veteris imperatoris studio pe- 

FCil. PONTAN, 


Pag. 515,6. λἐέγοντα M. et lin. 5. ἐκείνων pro αὐτῶν. 
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Pag.515, 10. Κυβερνίην M. 

Pag. 513, 16. περισώδεταν M. supr. lin. 

Pag. 513, 16. Marcum Caballarium,. Notabis exem- 
plum admirabile, in reo conscientiae, in iudice misericordiae, 
Ín spectatoribus non vulgaris et salutiferi motus. 

Pag.513, 25. οἷς τὰ βασίλεια M. recte. 

Pag.513,25. εἰς βασίλεια M. 

Pag. 514,8. κατεῖχε M. 

Pag. 515, 1. velut in scena, In scena tragica seu 
in tragoedia. Apud Stobaeum Timocles comicus, quid prosint 
tragicorum scripta, satis declarat his verbis: Qui pauper est, 
dum non minus quam Telephum se egere sentit, fert malum 
quietius,  Insanit aliquis? «4ἱοπιαθοπεπι respicit. Caecutit? Oe- 
dipi levat damno suum, | Orbus quis est? lamenta Niobes co- 
gat, Claudus? reminiscitur Philoctetae pedum. | Habet Όεπε- 
um, quisquis senex est et miser. Quicumque, aliis quid accidat, 
reputaverit, erit in. suis alacrior periculis, Et cum vera sit 
sapientia , humanas res penitus perceptas ac pertractatas ha- 
bere, nihil admirari, cum acciderit, nihil, antequam evenerit, 
non posse evenire arbitrari, valet eo plurimum tragoedia: ubi 
exemplis evidentibus ostenditur, in rebus hominum nihil esse 
stabile, diuturnum ac perpetuum : omnia fluxa, caduca, in- 
ania. Et omnino plus virium habet ad vitam recte institu- 
endam tragoedia, quam nuda philosophorum praecepta. Prae- 
cipue autem prodest viris praepotentibus, ut dum illi Poly- 
Iaestores, Ágamemnonas, Hercules, Polynices legunt, se quoque 
homines et fertunae casibus subiectos esse reeordentur. ΡΟΚΤΑΝ, 

Pag. 315, a. τοσαῦτά τε ὕβρικας M. 

Pag. 514, 4. δευτέρου M, 

. Pag. διά, 5. ἁἄπαλλαξαι M. 

Pag. 312, 5. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ M. et lin. 18. ἀρνηθείης. 

Pag. 518, 1a. πυθόμενοι M, quoque, sed lin. sq. αὐτὸν. 

Pag. 520, 7. ἀντίχειεων M. recte, 

Pag. 520, 15. προσεσχοµένων M. 

Pag. 521, 1. τῶν ἐν τῷ fip recte M. 

Pag. 321, 17. ὑπὸ lege cum M. pro zaod. 

Pag. 523, 19. ἐμοί add. M, mg. ante ua soar. 

Pag. 335, 1]. δεῖ M. 

- Pag. 524, 16. ἐν add, M. mg. ante «4ιδυμοτείχῳ. 

Pag. 535, 1. ὀμβεβληκέναι M. recte, 

Pag. 335, 6. 3o5oxeiac M. quoque, 

Pag. 3525, 12. ἀνοχθείς M. 

Σαρ. 0λ6, 12. ornati. Virgilium amare delectarique 
armis pulchris et elegantibus, eaque non ducibus tantum , 
sed militibus quoque concedere, docuimus in symbolis nostris 
ad 4. Aeneid, Narravunus de Xenophonte ex Achano lib. 3. 
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cap. 24 , qui aiebat, si vicisset hostes, elegantissimo quoque 
ornatu de dignum esse, et, si vitam in acie amitteret, cum 
quodam decore oppetiturum in armatura splendida. Memo- 
rat item Curtius lib. 5, Alexandrum scuta laminis argenteis 
operuisse, equos fraenis aureis ornavisse. "Vide causam ibi. 
Praecipit item Onosander imperatori, curet, ut exercitus armis 
splendentibus instructus fulgeat. Quod facili negotio fiet, si 
gladiorum mucrones probe acuantur et galeae loricaeque fre- 
quenter abstergantur, Milites enim quasi micantibus armo- 
rum scintillis terribiliores apparent, multaeque per oculos s 

cies in animos delapsae, perterrere adversarios solent. Adda- 
mus et istuc pro corollario. Leo imperator de apparatu bellico 
p 6. Quanto decentior in. armatura sua miles est, tanto maior 
4 alacritas, et hostibus formido vehementior aderit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 516, 14. οἳ μὲν δώραξιν ἐκ βύρσης πεποιηµένοις, 
oí δὲ ἀλνσειδωτοῖς. Virgilius 5. Aeneid. vocat loricam con- 
seram hamis. Explicat Lipsius hoc genus loricae, de militia 
. Rom. lib. 5. dial. 6. Loricas hamatas dixerunt Latini , in- 
quit, quia circuli et catenae nexae hamuli speciem dimidiati 
referebant : vel quia et hami catenulas iungebant, Lorica qui- 
dem hamata versa a veteri bibliorum interprete, lib, 1. Reg. 
cap. 17., ubi in Graeco JugaE ἀλυσιδωτὸς, ad verbum {ο- 
rica catenata, Et non aliud fuit, quam circuli sive annuli 
ferrei inter se nexi, more quem hodie Galli et Germani ser- 
vamus, etsi exolescentem, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. $27, 33. per phalangas. Vegetius lib. a. cap. a. 
Macedones , Graeci, Dardani phalanges habuerunt, Vide Ste- 
vechii comment. Alexander ab Alexandro lib. 6. cap. 15. Quod 
legio quondam apud Romanos fuit, id phalangem Graecis, Ma- 
cedonibus et Dardanis ceterisque nationibus valuisse, monu- 
mentis proditum οδ. .Ea enim in libero campo, et si quando 
exspatiari licuit , magno usui Γι. Cum vero arctis faucibus 
et praeruptis saxis , aut inter angusta viarum premitur ΠΟΛ 
est εα vis potestasque : quippe Macedonica phalanx immobi- 
lis, semper ex stabili peditum agmine, nec partiri , nec dividi 
facilis erat , quod in Romana legione longe secus etc, Optime 
Phalangem explicat Curtius lib, 5., cum de Macedonibus lo- 
quitur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 538, 8. ὥσπερ M. mg. pro ὥς. 

14g. 510, 12. instare cedentibus, Etiam bestiae 
quaedam fugientes persequuntur, persequentes fugiunt. Et 
niam barbari parum differunt a brutis animantibus, quia bar- 
bari, hoc est inculti , agrestes, inhumani sunt, non mirum eos 
in hoc quoque bestias imitari, sensuque potius duci, quam ra- 
lione regi, cum quid virtutis atque fortitudinis sit, non .vi- 
deant, et gustum verae gloriae nullum habeant, ΡΟΚΤΑΝ. 
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.. Pag. 5a9, 11. in arcem 4A nemae, Quamvis Graece ei 
εὐν τοῦ zivtuu) καλούμενον πύργο», tamen existimo, non tam 
turrim solam, quam locum quempiam munitum seu arcem 
συγνεκδοχικώς indicari : et ita nomen πύργος videtur alibi quo- 
que usurpare, quod observavi. Germani dicerent, in die Burg, 
in die Festung. Sed prius illud a Graeco fluxit, ut alia hu- 
ius linguae quam plurima. »oxTAaw. 

Pag. 529, 19. ilium amare. Amor imperatoris in do- 
mesticum seu Cantacuzenum , et huius in illum, multis locis, 
praesertim per hunc et tertium librum memoratur: fuit enim 
singularis, et possunt hi inter illa paria numerari, quorum ob 
amicitiam immortalis est memoria, Rursum cap. 9. lib. 5, c. 5. 
{. 6. 14. 22, 34. 53, 74. δι. 99. lib. 4. cap. PE 24. Omitto 
locos libri primi , et insignem "llam ex testimonio matris do- 
mestici cap. 28. eiusdem libri. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 530, 3. ὅτι dà v8 εὖ M., deleto tamen δὲ a manu 4. 

' Pag. 530, 3. πάντως M. 

Pag. 530, 6. αὐτὸν M. 

Pag. 350, 13. πεπεῖσθαι om. M. 

Pag. 530, 15. dvyafla9uovg M, 

Pag. 331, a. τῆς εἱρκτῆς adde ex M. ante ὀπολυθῆναι. 

Pag. 351, 18. a poetis et historicis, A poetis . 
quidem celebratur amicitia Pyladis et Orestis, Thesei et Pi- 
rithoi, Achillis et Patrocli, Nisi et Euryali. Ab historicig et 
aliis scriptoribus Alexandri magni et Hephaestionis, Pythiae et 
Damonis, Epaminondae et Pelopidae, Scipionis et Laelii. Nec 
ignobilis est in divinis litteris Davidis et lonathae arctissima 
familiarita& et irrupta copula. Quod autem amicus dicitur 
alter ego , Plutarchus commentario περὲ πολυφιλίας, nihil 
, aliud sibi velle ait, quam binarium esse. amicitiae mensuram. 
Paulo post: Jtague valde amare et amari inter. multos locum 
non babet: sed sicut amnes in. multos divisi. alveos, imbecilli : 
Jfuunt ac tenues : sic vehemens amor in animo, σὲ dissipetur 
in multos, enervatur, PONTAN. 

Pag. 532, 6. ἰσχνροτέραις 7, ὅ φασιν, ἀνάγκαις γεωμε- 
τρικαῖς, Ὑοουσπίυς οἰνάγχαι Graecis probationes illae, quae 
necessario concludunt, quas contra afferri nihil potest: quae 
intellectum convincunt. Anacreon dixit τῶν ῥητόρων ἀναγ- 
xac, ubi puto rhetorum nomine dialecticos aceipiendos , seu 
esse commune nomen ad rhetores proprie dictos -et dialecti- 
cos: praesertim cum .dialectica Ciceroni dicatur astricta εξ 
contracta quaedam eloquentia: ut vicissim rhetoricam latiorem 
et füsam dialecticam appellare liceat, Sunt enim ambae in 
disserendo positae, ΡΟΝΤΑΠ. | 

Pag. 532, 7. ἀπεδειξαμεθα M. 

Pag. 332, 10. talem erga Deum caritatem. Forte 
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ctionem nemo habet, quam ut animarn suam ponat quis pro ami- 
cis suis. Certum du maiorem carjtatem ab homiaibus Deum 
non requirere. ΡΟΝΤΑΚ. 

|. Pag. 352,20. quorum criminum. Indicat haec cri- 
mina Gregoras lib. 8. .Syrgiannes vero imperatorum concor- 
dia minime laetus, animo aeger et tristi vultu obambulabat » 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius. usus in. republica 
esse widelatur et quae sequuntur. Vide etiam pagina ante- 
cedente. Ceterum magnus dux Syrgiannes rebus non ex sen- 
tentia succedentibus etc. ΡΟΝΤΑΚΟ 

Pag. 334, 5. sub uno enim magistro. "Virgilius 8, 
Aeneidos de Pallante, quem Euander parens ÀÁeneae, ut ma- 
gistro militari commendat ac tradit, sub te tolerare magistro 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta Assuescat, pri- 
mis et te iniretur ab. annis, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 334, 6. non modo huius aetatis, Quadrant huc 
verba M. Tullii ex Maniliana, de Cn. Pompeio. Pompeius, 
qui non modo eorum hominum , qui nunc sunt, gloriam, 
sed. etiam antiquitatis memoriam virtute superawit etc, Nihil 
igitur ad huno Ángelum Ásanem ex Graecis illis , quorum 
vitas scripsit Àemilius Probus, Miltiades, Themistocles , Cha- 
brias, Epaminondas et alii: nihil ex Romanis Fabii Maximi, 
Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, quos Cicero 1. 
de orat, praestantissimos ae paene innumerabiles ex una civi- 
tate (Roma) proferre posse affirmat. Sed Graeci genus homi- 
num in laudes suas effusum et φιλύδοξον. rowTAN. — — 

. Pag. 554, 10. πρώτοις om, M. text, πρώτως mg. et su- 
pra πρὀτερον. 
, Fag. 934, 12, παρασχοµένον καὶ M. pro παράσχοις 
αυτος. 

Pag. 554, ι5. ἀπολύσαντος et µεταβάλοι M. supr. lin., 
deinde νοµίσαντα in text. et lin, 14. mg. διδαχθεἰς, 

Pag. 534, 15. εὔνους καὶ φίλος πιστὸς M. supr. lineam. 
Totum locum ita scribi vult Spengel. l. Ll p. 354. τὸ δό 
μο πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν 
αὐτῷ προσκεκρουκότι coU συγγνώµην παρασχοµένον xai πά- 
σης αἰτίας ἀπολύσαντος, µεταβάλοι ἀνομήσαντα καὶ αὐτὸν, 
ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν δΔιδαχθεὶς, περὶ olov ἠγναμόνει, 
καὶ τοῦ Aero) μενεῖ εὔνους καὶ φίλος πιστός. 

Pag. 354, 16. µέγιστά us ἔδειργ. M. mg. 

Pag. 335, 14. Syrgiannes carcere. Narrat etiam 
Gregoras in haec verba: His temporibus Syrgiannes carcere 
educitur, scripto prius iureiurando dato, et atrocissima quae- 
que sibi imprecatus, si quid contra imperatorem moliretur; sin 
quovis modo apud integros iudices mendacii convinceretur, 
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er diras illas ut etiam capite plecteretur. Ίου tamen 
mansit in fide, et interfectus est, tamquam perfidus, ut doce- 
bitur cap. 35. Et quem Xena iam devoratum vult, postea 
adoptat, eique sae totam committit, ut est apud eumdem Gre- 
goram. PONTAN., um 

Pag. 537, 15. ἐρᾶν M. mg. 

Pag. 338, 17. ἀναθεῖεν M. quoque, 

Pag. 559,8. 0 µέγας dà dou. M. 

Pag. 359, 14. τῶν κοινῶν πραγμάτων διοικητής. Est apud 
nos cancellarius; itaque explicationis causa paene hoc verbum 
adiecí Qui fuerint µεσιτεύοντες, µεσαζοντες τοῖς πράγµασε, 
τῶν πραγμάτων τοῦ βασιλέως, υἱ bis libris persaepe nominan- 
tur, infra dicetur, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 539, a1. principem Phrygiae Tamercha- 
nem. 'lurcae, non e Tartaria, sed e Perside pulsi a Τατία- 
ris, in Ásiam minorem commigrarunt, quam nunc Ánato- 
liam vocant. Septem duces eam subactam inter se diviserunt, 
ut ait Laonicus, Caramano obtigerunt mediterranea Phrygiae 
maioris cum Cilicia: cuius a nomine quae prius Cilicia, po- 
stea Caramania fuit dicta et usque hodie dicitur.  Sarchani 
sors maritimam Ioniae regionem Smyrnam usque tribuit: unde 
Sarchaniae riomen est adepta. Calami et filio Carasi obvenit 
Lydia usque ad Mysiam: quae regio Carasia fuit appellata, 
Osman Etruculis filius Bithyniam , cum regionibus Olympum 
versus spectantibus, et cum Te Kie nactus est. Ab hoc Os- 
mania vel Othmania (quemadmodum hactenus alii scribunt, ) 
dicta. Amurae filios tradit Laonicus accepisse Paphlagoniam 
cum iis, quae ad Euxinüm vergunt. Vide plura apud Leun- 
clavium in Pandecte historiae T'urcicae. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 34o, 4. καὶ οἱ ἄλλοι M, recte, 

Pag. 5ío, 20. αὐτῷ καὶ τὰς M. quoque. 

Pag. 541,7. Ῥυθηνίαν M., sed. corr, Βιθυνία». 

Pag. 541, 41. ἀναχωρησώτων M, | 

Pag. 543, 9. in orientem. De hac expeditione legas 
censeo , quae libro 9. narrat Gregoras et cum nostra narra- 
-tione conferas; quam multo uberiorem ac distinctiorem, addo 
etiam veriorem invenies. ΡΟΝΤΑΝ. | 

Pag. 542, 10. ad S$cutarium. Angulo Sultanini Saraii, 
id est, palatii, respondet e regione Scutarium in Asia, dis- 
iunctis a se invicem locis hisce dumtaxat uno milliari Graeco. 
Ante vero, quam hioc traiectus superetur, occurrit in ipsis aquis 
extructa quaedam arx parva, quam turrim Scutarinam Graeci 
vocant, Turci Kisculam, hoc est, arcem virginis. Distat a 
cohtinente Ásiana Scutarium centum passibus, Nomen op- 
pido vicino dedit, ut id Graecis hodie Scutarium, Turcis Isco- 
dar dicatur: olim non Chalcedon, ut quidam magni viri 
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falso putaverunt, sed Chrysopolis, Leunclavius Pandecte bi- 


storiae Turcicae, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 542, 16. αὐτῷ καὶ πεζή M, | 

Pag. 543, 16. οἰχείαν M. 

Pag. 9(4, 4. ex incursu. 'Tale genus pugnae habes 
apud Maronem lib, r1.: Bis Tusci Rutulos egere ad moenia 
versos etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 344,6. tela in tergum. Sic Parthi pugnare 
consueverant. Unde Horat. Ode το. lib. 1.: δὲ versis ani- 
mosum equis Parthum.  Fugientes, inquam, ex equis pugna- 
bant, Virgilius 5. Georg: — Fidentemque fuga Parthum ver- 
sisque sagittis. PONTAN, 

Pag. 344, 17. ἐλθόντες M. mg. pro ἑστώτες, 

Pag. 566, a4. totum paene orbem. lovem pollicitum 
esse, e Troianis nascituros Bomanos, qui mare, qui terras 
omni ditione tenerent, ait Venus 1. Aeneid. Postea lupiter de 
Romanis, His ego nec metas rerum, nec tempora : Impe- 
rium sine fine dedi etc, Vide quae in symbolis nostris ad 
hunc locum annotavimus, in quibus illa ex Cicerone Philipp. 
5.: Νου principes terrarum. omniumque gentium, Philipp. 6.: 
Populi Romani victoris dominique omnium gentium. — Agit 
etiam de magnitudine Romani imperii Appianus praefat. hi- 
storiae suae , et Lipsius libro, quem Admiranda inscripsit. 
Onosander praefat, Strategici praeclare, ΓΠοπιαπος neque rer, 
neque civitas, neque gens ulla imperii amplitudine superavit. 
Immo nec tantam attingere unquam potuit etc. PONTAN, 

Pag. 345, 5. ἠασᾶσθαι M. mg. 

Pag. 345, 35. praeter ea, quae prius nobis abs- 
tuler. Demosthenica plane sententia, ex 1. Olynthiaca, πρὸς 
ol; αφηρήµεθα πρότερον ὑπ αὐτῶ», καὶ τὴν οὖσαν χαρπω- 
σύµεῦα ἀδεῶς. Valeret eadem sententia, immo tota oratio 
Olynthiaca illa hodie magnopere ad Christianos in Turcam 
-exhortandos: et ea usus est olim ad verbum, in eodem argu- 
mento, pauculis nonnunquam de suo interiectis, Bessarion Car- 
dinalis eruditissimus ac celeberrimus, PoNTAK. 

Pag. 346, 5. κολασθήσεται M, quoque. 

Pag. 546, 5. fugientibus valde instate. Onosan- 
der cap. 11,: ostium discessiones, inquit, semper suspectae, 
nec unquam susque deque habendae., Et considerandi potius 
locorum, quam hostium situs, nec solum qua vía ducatur exer- 
citus, prospiciendum, sed etiam ut eadem reduci possit, provi- 
dendum. | Et vel copias non immittat, sed coerceat ac repri- 
mat: vel si immittat, caveat diligenter, et montium cacumina 
angustiarumque fauces , relictis custodibus, occupari a suis cu- 
ret, ut (utum iter receptui praestetur. Sic ille. Pyrrhus Epi- 
rotarum rex praecepit, non esse pertinaciter instandum hosti 
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fugienti: non solum. ne fortius ex necessitate resistat, sed ut 
postea quoque facilius acie cedat: ratus, non usque ad perni- 
ciem fugientibus instaturos victores, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 547, 8. aut honeste victuros. Quod profiten- 
tur, se honeste victuros, indicant, non fugituros, et hostem 
superaturos potius, quam se illi dedituros, Nam qui e prae- 
lio fugit, non vivit honeste: nec qui se timore fractus hosti 
dedit. Instituto quidem Lacedaemoniorum , apud quos aut 
vincere oportebat aut mori, nihil dabatur tertium. Lacedaemo- 
niorum igitur spiritus et animos milites isti gerebant. roxTAx. 

Pag.943, 4. signoque crucis. Christianae pietatis 
est, omnia in nomine Domini et cum fiducia caelestis auxilii 
facere: cuius voluntatis ac spei signum est, formatum in 
fronte aut in aére apte nos expressa manu sanctae crucig 
figura : per quam bona omnia et salus nobis per filium a 
Deo patre impetrata est. Credo etiam hos milites fuisse me- 
mores illius, quod in vita Constantini legimus, in hoe signo 
vinces. Sunt et alia exempla, et unum illustre sancti Mar- 
tini, cui cum timiditas obiiceretur , propter quam missionem 
peteret, ego, inquit, szgno crucis, non clypeo protectus aut galea, 

um cuneos penetrabo securus, Sulpitius in eis vita, PONTAN. 

Pag. $48, 2. ἀπέθανεν add. M. mg, post οὐδείς, Spen- 
gel. l 1. coni. οὐδεὶς οὔτε ἀπέθανεν, οὔτα ἐτρώνη. 

Pag. 348, 15. καὶ κατὰ κράτος M. 

Pag. 549, 35. ἐκέλευσο M, 

Pag. 550, 3. med ium tenet. Locus imperatoris in exer- 
citu, quod vidit poeta noster, cum sic de Turno cecinit, prin- 
cipio libri 9.: Zamque omnis campis exercitus ibat apertis etc. 
Libro item 1o. de Áscanio, qui personam patris ac summi 
proinde ducis referebat, in obsidione sustinenda. 2fquila circa 
medium totius legionis locabatur, inquit Lipsius de Milit. Rom, 
libro 4. dial. £., ibi enim. imperator ut sit oportet, unde pro- 
spiciat et mandet facillime in omnes partes. Is autem locus 
medius est: sed paulum tamen ad finem magis admotus, .Nam 
inter principes et triarios anté aquilas stetisse censeo impera- 
torem, | Yrgumento, quod is eius situs in castris, ante principia 
dico et aquilas. ΒΟΚΤΑΚ. 

Pag. 555,3. 4M ndronici filio, cognato suo. 
Quamvis Graece sit ὀξαδέλφῳ, quod patruelem interpretan- 
tur, tamen certum est, Manuelem Andronici Asanis filium, 
imperatoris huius patruelem minime fuisse: nisi ipse Asanes 
senior Michaelis patris imperatoris frater fuerit, Atqui non 
fuit. Veruntamen cum Andronicus Asanes ex sorore senio- 
ris Ándronici imperatoris natus sit (siquidem is Φεῖος eius di- 
citur), Mapuel hic cum minore Ándronico, ut patet, cogna- 
. tione coniunctus fuit. ΡΟΚΤΑΝΟ 
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Pag. 355. 16. κατενεχθέντος M. mg. pro meocorrzog." 

Pag. 353, 18. ἐπέζησε M. recte. | 

Pag. 554, 4. Sebastopulus. Quidam Sebastus nomine; 
nam 7ravÀoc et πουλο»ν syllabae sunt adiectitiae recentium Grae- 
corum, idque tam in appellativis,quam propriis nominibus, 
nihil significantes, Apud quos legas ἀετόπουλα pro αετοὲ, 
ἀρχοντόπουλον pro ἄρχοντα, στρατηγύπουλος pro στρατηγὸς, 
τουρκόπουλος, οὐμβερτόπουλος pro τοῦρχος et οὐμβέρτος. 
δίο Othonopulus, Francopulus etc. À πέλεσθαι videntur ducta 
ambo, et pro πολὸς dici, Plura Scholiastes Curopalatae, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 354, 18. fugam simulabant. Genus doli mi- 
litaris, quo usi sunt Israelitae contra Beniamitas lib, Iudicum 
cap. 20. Nam fugam arte simulantes, consilium inierunt, ut 
abstraherent eos de civitate (Gabaa) et quasi fugientes, ad 
supradictas semitas perducerent etc. Tale narrat Zonaras tomo 
5. Annal. in Constantino, Constantio et Constante fratribus impe- 
 ratoribus, Nam qui missi erant (a Constante contra Constanti- 
num, qui paterna partitione non contentus, fratris provincias 
invadebat,) cum parum a Constantino abessent , insidias lo- 
cant , Fognaque inita fugam simulant, Quos dum Constan- 
tini milites persequuntur, qui in insidiis collocati fuerant, a 
tergo invadunt.: Sic fugientibus etiam conversis, in medio 
duorum exercituum intercepti , magna ex parte cadunt, ipso 
etiam Constantino interfecto. Vide in hoc genere strategema 
Gorgiae contra Phoebidam apud Polyaenum lib. 4. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 356, 1. ἐπιθεμέίων M. mg. 

Pag. 35], 1, Παχατούρης M. 

Σὐίάΐεπι. Osmani patris Orchanis coaevi, Τα 
scribo pro Átumano, quod habet Graecus codex. Vulgus Othma- 
num seu Othomanum nominat et eius posteros Othomanidas pro 
Osmanidis: postulat id Arabicae et Turcicae linguae pronuntia- 
tio, et Graeca prolatio nominis, per 9 scripti, non adversatur : 
quaudo istaec littera non latinae £ vel th respondet , sed ex 
usu Graecorum gemino potius s$ cum sibilo quodam expresso, 
Leunclavius. De origine autem huius Osrgani seu Osmanis, 
et propagatione imperii Turcici, ex Sultanorum Osmanidarum 
seu 'ufcicis Annalibus audi somnium, non dissimile illi, 

od Astyages rex Medorum de filia sua Cyrum genitura vi- 

it, quodque Herodotus et Iustinus retulerunt, ccidit ali- 
quando , ut Etrucules fessus interdiu semet ad quietem 
componeret, lbi tum ei somnium se quoddam obtulit , quo 
viso fuit experrectus. Mox hinc et inde rem cogitabundus 
expendens, corpus abluit , preces suas absolvit , habituque 
mutato, Coniam profectus, urbem ingreditur. | 4gebat istie 
— *ir auctoritatis et doctrinae maximae, cui nomen Edeba- 
les, operum et prodigiorum mirabilium effector, im quem 
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eoniecti erant omnlum oculi, quod eos in lege Mahkome- 
tana institueret. ac facultates ceteroqui amplissimas | possi- 
deret. Etiam Sultanus ipse, quem diximus, 4ladines Ῥίω- 
rimum ei tribuebat. Hunc ubi convenisset Etrucules ,. ut 
somnium illi suum exponeret, Venerande vir, ait, per quie- 
tem visus sum videre splendorem lunae prodeuntem e sinu 
tuo, qui meum in sinum penetraret, Eo cum delatus es- 
set, ex umbilico meo mox enatam fuisse arborem , quae 
regiones aliquot ac praealtos montes latosque campos 
umbra sua tegeret, 44d ipsas autem radices arboris peren- 
. nes aquas emanasse, quibus vinege passim et horti irriga- 
rentur: ac secundum haec experrectus fui, Posteaquarmn 
diu multumque semet Edebales, qui α suis vir sanctus ha-, 
bebatur, ob interpretationem somnii torsisset, tandem ora- 
tione ad. Etruculem conversa , Nascetur tibi filius, inquit, 
vir optime, cui nomen erit Osman. Is bella plurima ge- 
ret , ac posteri tui deinceps reges terrarumque principes 
erunt, Mea quoque filia nuptura est Osmani, ex qua pro- 
creabit ille liberas ; qui, ad dignitatem regiam  pervenient 
ac populis cum imperio praeerunt. Secundum illa natus 
uit. Osman, qui cum adolevisset, Mahometani illius filiam 
duxit uxorem, de qua natus est ej filius Urchan (quem 
Orchanem nostra historia vocat). Cumque Osman provin- 
ciis aliquot occupatis principatum sibi constituisset, partem 
ditionum inter duces militares, qui ea in loca cum Etru- 
cule patre venerant, liberaliter distribuit : & quibus illae 
regiones hodieque nomina sua sortitae sunt. Itidem Ur- 
chani filio ditiunculam, cui nomen Chisar Saugagi et cogno- 
men Jnunge, concessit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 555, 18. κἄν M. pro καὶ & et lin. 19. ἠσυχάζη. 

Pag. 555,24. loca coniicere, De idoneo loco eli- 
gendo: Vegetius libr. 3. cap. 15.  ,,Bonum ducem convenit 
nosse, magnam partem victoriae ipsum locum, in quo dimi- 
candum est, possidere. Elabora ergo, ut conserturus manum, 
primum auxilium ceptes ex loco, qui tanto utilior iudicatur, 
quanto superior fuerit occupatus, In subiectos enim vehe- 
mentius tela descendunt et meiore impetu  obnitentes pars al- 
tior pellit. Qui adverso nititur clivo, duplex subit et cum 
loco et cum hoste certamen. Sed illa distantia est, quod si - 
de peditibus tuis victoriam speras contra equites hostium, 
loca. aspera, inaequalia, montuosa debes eligere, Si vero.de 
equitibus tuis contra adversarii pedites victoriam quaeris, se- 
qui debes paulo quidem editiora loca, sed plana ac patentia, 
neque sylvis , neque paludibus impedita," ΡΟΝΤΑΧΟ | 

Pag. 358, 13. dvvo9g M. mg. 

Pag. 359, 5. ἐθρύλλησαν M. mg. 
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autem ex µπενεδώπους factum depravate µπενέτος, non dua 
Do Por. πο, Yr. Οἱ dens, Quae d 

Pag. 330, 1t. ium invadens, Quae deinceps de 
insula Chioa Genuensibus per vim occupata et vi retenta, 
ab hoc nostro memorantur, vehementer discordant ab iis, 
quae Petrus Bizarus memoriae prodidit lib. 4. historiae Ge- 
nuensis et post eum Ubertus Folieta lib. 7, , dum Smyrnam 
et Chium a Michaele I. Palaeologo Genuensibus donatas esse 
affürmant. Locum ad verbum adscribemus. Circa haec tem- 
pora (1261.) Michael Palaeologus Orientis imperium. obtinebat, 
Qui ob privatas simultates εἰ inimicitias, quae illi cum P'e- 
πείς intercedebant, singularem benevolentiam et animi propen- 
sionem in Ligures manifestis argumentis prae se ferebat, Et 
cum multum reipublicae interesset , tam potentis principis in 
Oriente, ad navigationes «4ῑίοας conficiendum , amicitia 
Javore adiuvari, sub initium proximi anni lordano Raalvengo 
cive 4stensi praetore , senatus nomine Guilelmus Vicecomes et 
Guarnerus iudex, prudentissimi atque integerrimi viri, optime- 
que de patria semper meriti, ad eum legati missi sunt, quo- 
rum opera alque industria respublica assecuta est, ut inito cune 
ἔρσο foedere atque amicitia, res orientales longe meliori loco, 
quam antea essent. lpse etiam, ut aliquo recenti beneficio sibi 
rempublicam arctius inciret , magna liberalitate usus , illi 
$myrnam urbem atque etiam , ut. nonnullis placet , Chium 
Joni maris insulam dono dedit etc. Si donata fuisset, credo 
equidem, Andronicus eius filius , Michaelis inquam, non po- 
: , quae hic postulasse legitur, nec ipse nepos ista con- 
tra ius fasque fecisset. Libro tertio cap. 95. iterum capitur a 
Genuensibus, "a, M 

Pag.371, 4- Ζαχαρία M. 

Pug. 373, {. mper se M. quoque. 

Pag. 575,2. αὐτῷ om. M, 

Pag.575, 18. δέοιντο M. mg. 

Pag. 353, a1. τοῦ add. ante βασιλέως M. mg. 

Pag. 3753, 45. αἴτιαμένου M. quoque. ) 

Pag. 574,3. τοῦ add. ante οἰκοδομεῖν M. 

Pag. 324,8. Φέσθαι M. mg. 

Pag. 374, 15. συναιρουµένους M. 

Pag. 375,8. οὖν ó στόλος M. mg. 

Pag. 3575,20. χρήσιμοι M. mg. 

Pay.575,2a3. Byzantio veláà in altum dantes. 
De hoc bello tam memorabili et causis eius pauca perstringit 
Gregoras lib. 9. Nam quae ad gloriam iunioris Andronici 
faciunt , libenter vel extenuat vel omittit. Sub autumnurs 
amnibus triremibus Romanorum , quae Byzantii , Lesbi 
ἓν octeris insulis et maritimis urbibus erant , Rec κοκ uniremi-. 
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bus et quatuor auxiliariis triremibus a Cycladum insularum 
principe accersitis , e portu soluit etc. Rem totam, de qua 
noster tam multa et insignia , deinceps versibus circiter vi- 
ginti tribus absolvit. Quamquam et illud verissimum est , 
paucorum admodum .notitiam habuisse Gregoram , quod et 
nostér Cantacuzenus initio historiae suae, quamquam tacito 
eius nomine, affirmavit, et ego narrationibus utriusque confe- 
rendis persaepe rius sum. PONTAX, 

Pag. 516, 3. ὀπιτρέψας M. 

Καρ. 356, 5. ὁ à" οὐ M. quoque. 

Pag. 538, 11. δὲ om. Μ. 

Pag. 579, 10, καὶ ταῖς τιμαῖς M. 

Pag. 580, 14. Delii Hospitalenses, Όε]αν tum Ho- 
spitalensium erat, quamodo et Graecus codex illos nominat. 
Genus religiosorum sub Hyginio pontifice natum. lidem, qui 
Rhodii seu Rhodienses et Melitenses hodie, quorum historiae 
Latinis et Italicis litteris exstant. De origine Hospitalensium 
Hierosolymae scripsit in historia sua Orientali cap. 64. Ia- 
cobus de Vitriaco, episcopus Tusculanus et cardinalis. poxrAm. 

,. Pag. 380, 16. xasasiDévroc M. mg. 

Pag. 580, 15. éni M. pro περὲ, 

Pag. 381, 95. βούλοιτο om. M; 

Pag. 381, 10. τὸν Ἰμπενέτον Μ. 

Ραρ. 993,8. ἄλλως' κρατήσασι τῶν δικαίων M, mg. pro 
«oy ἀδικούντων κρατήσασε. 

Pag.383,2a3. Galatamque. -Galata ( cuius per hanc 
historiam mentio erit plurima et res eius gestae memorabiles 
afferentur) urbs e regione Cons'antinopolis sita, trans sinum, 
quem ceras sive cornu et ceratinum sive cornutum veteres 
etiam vocarunt: quod instar cornu cervini sparsim ramis 
quasi quibusdam littus utrumque amplectatur. Eadem et Pera 

icitur et Peraea Nicetae historico , quod ultra sinum posita 
sit, Veteres ab arborum ficos ferentium copia Sycas nomi- 
nabant, quae vox apud Zosimum quoque legitur. Colonia est 
Genuensium, etiam hodie maiori ex parte a Christianis inha- 
bitata, praesertim mercatoribus.  Leunclavius. Placet in- 
super eius descriptionem , quamvis longiuscufam , ex Petri 
Gylli topographia Constantinopolitana apponere, quod me 
utiliter fecisse lectores, ut spero, iudicabunt, cum maiorem 
historiae huius partem evolverint. $ycema regio, iam «ulgo 
nominata Galata sive Pera, rectius nominanda Peraea, 
ut losephus Iudaeam trans lordanem nominat Peraeam. 
Cur autem appelletur Galata , Constantiuopolitani omnes 
tam praedicant ex eo, quod illic olim lac wenderetur aut 
mulgeretur , decepti nominis allusione ; nec dubito , si. sci- 
rent, Galatam appellatam olim S$ycam, quin etiam aude- 

Cantacuzenus IJI. . 3o 
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ptem. collas  Constantinopolie αἱ Bithynia et MivOSuS 
Olympus. Denique aedificia non modo in colle Galatino, sed 
etiam in. collibus et vallibus circumvicinis sitis in littore Galatino 
posito contra Constantinopolim , tot colles et valles habente , quot 
Constantinopolis , ut iam. longe dimidio maiorem , quam sit 
Galata , urbem efficere possent, ac si centum annos felicitas 
inperii Byzantini duraverit , altera. Constantinopolis futura est 
Galata. Haec Gyllius. Porro quibus temporibus haec gereban- 
tur, multis partibus minor et infrequentior fuit Galata. ronTAw.. 

Pag. 585,12. Chii pontificatus. Huncepiscopum Ge- 
nuenses induxerunt, catholicum utique, pro schismatico, ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag.585, 1a. ἐπετέεραπτο M, recte. 

Pag. 586, 16. βασιλέα M. supra linear. 

Pag.385,5. λόγοις M. supra lineam pro λογισμοῖς, 

Pag. 589, 15. ἐκέλευσεν M. mg. 

Pag.391,8. in morbum acutum. De causa morbi. 
huius , et quod noster dicit cephalicum symptome, Gregoras 
sic : Paucis diebus elapsis, imperator Didymotichi agens , in. 
morbum gravissimum incidit. Nam cum lavisset. et in sum- 
mo rigore hiemis frigus a balneo non cavisset , cum reliquum 
corpus est densatum , tum vero et caput ita afflictum , maxi- 
ma parte mali eo inclinante, ut non modo gravissimis dolo- 
ribus cruciaretur , sed et mente alienaretur. P0NTAN. 

Pag. 593, 10. ἂν M. supra lineam pro &. 

Pag. 595,6. ὠφελεῖν M. mg. pro εὐεργετῆσαω 

Pag. 394,3. viQ add. M. mg. post ᾿4λεξάνδρου, | 

Pag. 594, 19. ἀναμεῳγμένων M. mg. pro ἀναπετασθεισῶ», 

Pag. 595, 12. κακοῦ M. mg. pro δεινοῦ. 

Pag.395, 19. de Xena matre. Gregoras lib. 9g. : Nulla 
vero tum facta est mentio nec avi imperatoris, nec. dominae 
matris, quae Thessalonicae tunc agebat, grawi affecta dolore 
et sollicita ac desperata etiam vita sua, si, defuncto filio, se 
praeterita , imperiti cura aliis mandaretur. Negabat enim ; 
posse fieri, ut sibi, quae domina esset, «ita concederetur α 
magno domestico Cantacuzeno et. matre illius , praeter omnem 
exspectationem summae reram praefectis et longo iam 
sibi inimicis etc. Vides, quomodo bonum virum Cantacuze- 
num cum matre:-adducat Gregoras in invidiam? Cur enim 
Xenae, ambitiosae feminae; esset inimicus , ipse ab ambitione. 
remotissimus ? quoties enim delatum sibi imperium fugit? 
PONTAN. 

Pag.396,2. 4dnnam imperatricem. Gregoras: Ore 
porro mandavit , ut omnes Romani iurarent, se coniugem ipsius 
ut dominam veneraturos esse, et (ipsa enim aderat gravida 
eaque verba audiebat ) puerum , si filius nasceretur , ut impera. 
lorem , cuius tutor esset Cantacusenus magnus domesticus , quae 
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sols in litteras relata vim — testamenti habuerunt, Sic ille. 
Dum porro tutorem filii Cantacuzenum instituit, sine dubio 
etiam imperium ei regendum commisit. Viduam ipse in ma- 
num illi tradit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 396,20. despota e custodia elapsus. Grego- 
ras: Constantinus despota cum ceteris vinculis solutus, ut di- 
cimus, (captivos iussisse dimitti imperatorem snpra dixit, Con- 
stantinum despotam , magoum logothetam Me.tochiten , omnes 
denique eodem crimine damnatos,) cum paulum se ostendisset, 
rursus in obscuras latebras noctu a proceribus aulicis est. abdi- 
tus. Periti enim, ne, imperatore defuncto, turba in populo ori- 
retur , cum ob alia , tum propter C literam et olim temere de 
illo iactatum rumorem sic illum  tractarunt. — Vulgaris enim 
Jama erat, imperium, vetere imperatore defuncto, ei esse: de- 
stinatufh , cuius nomen C littera inchoaret ; unde , cum et ipse 
Constantinus diceretur , suspectus erat, Pergit deinde ac do- 
cet, quo pacto iidem proceres seniorem Ándronicum male 
multaverint , quae tamen eum nóstra narratione pugnamt mi- 
rabiliter. Sed cur Gregoras singularem humanitatem et cle- 
mentiam magni domestici in Constantinum istum praeterimit- 
tit, qui nullis precibus flecti potest, ut ei oculos ernat , ne- 
dum ut illam (quod inprimis volebant proceres) occidat? ne- 
scio quae malignitas hominis se prodit non raro: nam ut 
multa ignorarit, quod aliquoties iam diximus, tam illustria 
qui tandenf ei inaudita et incemperta esse potuerunt ? roxTAx. 

Pag.397,23 αὐτοῖς M. quoque. | 

Pag.399, 3. ὤκοντος M. quoque. 

Pag.398,9. noetu. Vide proverbium ἐν νυκτὲ Bovàz , 
in nocte consMium. "Tempus nocturnum propter silentium , 
cum quiescumt voces hominumque canumque, idoneum est 
captandis consiliis, Quare sapientissimus poeta etiam Aeneam 
suum per noctem plurima volventem secumque deliberantem 
inducit 1. Aeneid, : 4t pius “4επεας per noctem plurima vol- 
wens. Ad quem versum vide symbolas nostras, Onosander 
cap. t. vult rmperatorem sive ducem esse sobrium sive sic- 
cum , ut in arduis negotiis parandis putandisque pervigilet. 
Noctu enim quasi silente et quiescente animo, inulta ducis co- 
gitatio molitur ac perficit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.598, it. dzeAlatac9us M. 

"Pag. 398, 12. θορύῤφ πολλῷ καὶ M. 

Pag. 599, 14. timensque. Quae timuerit senex,-ne sibi 
fierent nepote mortuo , ea facta esse nepote adhuc vivo, au- 
dacter narrat Gregoras lib. 9. : Zn seniorem vero imperatorem 
plures malorum vias excogitarunt, quae omnes em duce- 
rent.  Optionem ei dederunt,  malletne monasticum | habitum 
induere , απ aliud malum subire, ' Id vero esse. aut caedem, 
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aut acerbíssimum exilium, aut violentam in oblivionis castellum 
abductionem : quorum omnium | vehementissimus minister esset 
Theodorus Synadenus. | Imperator vero. tantà periculorum tem- 
pestate subito oppressus diu sine voce in lecto iacuit. Quid enim 
J'aceret aliud , nisi ferreus esset aut corde adamantino? multis 
barbaris .et efferatis militibus circumfusus , domesticis vero. omni- 
bus extrusis, cum nemo esset , qui hominem luminibus orbatum 
duceret , ubi vel staret vel transiret? Sed ne longum faciam, 
volentem nolentem tondent οί cucullo induunt "Intoni- 
um nominunt. His tu, lector, quantum fidei tribuas, cogi- 
ta, Valde amicum hic Gregoras seniori Andronico se osten- 
dit: ex quo sequitur, ut iuniori valde amicus esse vix pos- 
8it. ΡΟΝΤΑΠ. E 

Pag. 4oo, 4. poenitentium habitu. Duo hic observa, 
unum , bomines religiosos sive monachos securius coram tri- 
bunal ilius aeterni ac iustissimi iudicis apparere 5 alterum , 
habitum monasticum esse poenitentum habitum. «Ἰετανοίας 
ὀνδύματα rursus infra nominat. Ex quo sequitur, religionem 
esse statum poenitentiae , quod noster Hieronymus Platus in 
volumine aureo de bono status religiosi erudite ac diserte do- 
cuit, lib. 1. cap. 14. De Manuele Comneno iam  morituro 
Nicetas lib. 7.: Τὸ μοναδικὸν σχῆμα 9:506* καὲ οἱ περὲ αὐ- 
τὸν 0Jsv οὖν εὐπορήσαντές (in manuscripto εὐὑρόντες) τινος 
μοναχοῦ ἁάσα περιδύουσι μὲν αὐτὸν xoi ἀπεκδύουσι τὰ 
μαλακὰ καὶ ἀρχικὰ (τὰ βασιλικὰ) ἄμφια. ἐπενδύουσι δὲ τὸ 
φραχὺ τῇς κατὰ Jio» πολιτείας ἔνδυμα, cic ὁπλίτην µετηµει- 
βότες πνευματικὸν , κρᾶνει τε Φειοτέρῳ xai Φώραχι σεµνοτέ- 
ϱῷ τῷ οὐρανίῳ στρατολογήσαντες ἡγεμόνι. Wolfius cum illa 
ex manuscripto codice converteret, cucullam seu vestem mona- 
chalem , ut haereticus , ferre non potuit ; transtulit enim spi- 
. ritualem vestem nigro panno , omnis ornatus expertem, mini- 
stri nescio ubi nacti. lllud autem, quod praecedit, τὸ µονα- 
δικὸν σχῆμα $1506, penitus omisit,  Fideliter, si superis 
placet. Et adhuc proiiciemus margaritas ante porcos? ΡΟΠΊΑΠ. 

Pag. £0o, 16, noi» 7; M. ab altera manu pro πρενὴ. 

Pag. 00,22... xs add. M. supra lineam post μέγα». 

Pag. 4oora$. patremque suum spiritualem. Hic 
erat episcopus Didymotichensis, de quo multa dicentur in- 
fra. Cui ego animae meae salutem credidi atque commen- 
davi, qui suis praeceptis viam mihi ad coelum munit pater- 
namque pro me curam gerit, cur ego illum non patrem no- 
minem? Animadverte, quam reverenter et honorifice de patre 
spirituali loquatur noster historiographus, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 401, 13. αὐτῷ M. quoque. | 

, Pag.ío2,20. πραγμάτων scribendum cum M. pro εραυ- 
pasa, 
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Pag. 408, 20. πνεύματος om. M. 

Pag. 403, a1. κεχορηγηµένης M. quoque. 

Pag. (o4. ἐνετύχώμεν M. ab altera manu. 

Pag. (o4, 11. »oozuarov M, 

Pag. 405,6. ovx ἄν καθεκεὸς Μ. supra lineam. 

Pag. £05, 7. βασιλέα et ovsa M. supra lineam. 

Pag. 406, 7. τὸ τῶν Ναξιραίων M. 

Pag.406,12. à sanctis patribus lege sancitum. 
Spiritualis iste pater, quia non erat ordinarius et eonsuetus , 
noluit imperatorem habitu monastico induere et quasi conse- 
erare , testificans, id sacris canonibus adversari, Nempe con- 
cilii Constantinopolitani 1. cap. 2. iuxta ordinem Balsamonis, 
et canone 3., ut quidem citat Gratiands , licet Balsamo con- 
iungat, ltem concilii Antiocheni cap. τὰ. Exstat apud Gra- 
tianum Graece et Latine in editione Gregoriana, in volumine, 
quod appellatur decretum , causa 9. quaest. 2., ubi et alii 
plures canones in hane sententiam. Sed Cantacuzenus respe- 
xit ad eamones  Graeeos tamquam Graecus. Ceterum wt or- 
dines conferre non licebat in aliena dioecesi, ita nec mona- 
ehismo initiare, de quo agit Cantacuzenus. Nam monasticis 
mysteriüs aliquem initiare, non censebatur minus, quam dia- 
-€onatu aut sacerdotio insignire, quod ex Areopagita intel- 
ligi potest, Ecclesiast, Hierarchiae parte 3. cap. 6. et parte 
9. cap. 6. ; ita enim Ambrosii Camaldulensis Lutetiana editio 
distinguitur. Haee Iacobus Gretsérus. PoxTAX. 

Pag.406, 31. rv τοῦ μεγάλου M. 

Pag. do» t1. δεδθικύτα M. 

Pag. 407, 19. δὲ et ἐμὲ M. quoque. 

Pas iod, δι dum & corpore discedit; Cicero 1, Tusc.: 
«ἀπ quod ipse animi discessus 4 corpore non fit sine. dolore? 
Ut credam ita esse, quam est. id. exiguum 2 Et falsum esse 
arbitror: et fit plerumque sine sensu, nonnunquam etiam cum 
voluptate: totumque hoc leve est, qualecumque est. Fit enim 
&d punctum te is, Sed ista est oratio morterh .contemnen- 
tis, quod est illius libri argumentum, Nam ut mortem senum 
concedamus esse levissimam , adolescentum certe plerumque 
dolorem hebet. Et eum ili wt poma vieta ultro ab arboribus 
decidant , hi velut eruda avelluntur , et tamquam ignis aqua 
superfusa non sine multo stridore exstinguuntur. Si mors do- 
lorem non habet, aut ad punctum temporis tantum , unde 
ergo clamores, iactationes eorporum , membrorum distortio- 
nes in moribundis? ΡΟΜΤΑΚ. 

Pag. (08,8. si guis ani mis, Hac de re dictum supra 
&d cap. 9. quantum satis est. PONTAN. 

Pag. 408, 10. πικρῶς M. img. 

Pag. (08, 19, ὃν M, recte pro ἄν. 
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Pag. 408, 31. ut mortuus a corde. Ad scripturem 
alludit. Sed nescio, quomodo se mortuum a corde aliorum 
obliturum dicat, oum potius aliis obliviscendum se dicere de- 
buerit. PoNTAN, . . 

Pag.£o9,9. Ίρξαντο M. mg. — — . 

Σαρ. o9; 9» extrema eorporis, Signa mortis:praenun- 
tia, ut et paulo ante quaedam. Plura afferunt medici et ex- 
periertia otidiana flocet. powran. 

. rr, πῆχυς M. e 

Pas. Áoo, 10. de Jaticibus illis sacris. Gregoras bis 
verbis rem totam . perstringit : His ita gestis , imperator Ds- 
dymotichi, nullo alio vitae signo apparente praeter exiguam 
et tenuissimam respirationem , vitalibus instrumentis immotis 
et extremitatibus corporis emortuis , plane mortuus totum bé- 
duum iacebat. Tertio vero die, velut e profundo somno nen- 
uihil experrectus, divinum laticem .castissimae Dei genitriess 
Pegae postulavit : quo. statim. allato et capiti affuso recreatus 
est et cibum cepit et pristinam valetudinem recuperavit, Tem- 
plum hoc ad fontem Dei matri erexit Leo Thrax imperator 
eiusdem monitu ; occasio, locus seu regio. et ipsa templi stru- 
ctura, et fons iste in medio ferme templi diserte a Nice- 
phoro describuntur lib. 15. cap.25. et 36. de miraculis , quae 
ad fontem plurima sunt edita, librum se conseripsisse testa- 
tur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 4o9, 20. salutiferoque fonte Dei matria 
habere liceat, De hoc fonte, cuius bic Cantacuzenus me- 
minit, et de templo divae Virginis, quod.ad fontem hunc a 
Leone Thrace aedificatum , a lustiniane aut instauratum , aut 
ampliatum , aut de integro exstructum est, praeter auctores 
in Notis ad hoc caput adductos vide etiam Procopium lib. 1. 
de aedificiis Iustiniani. Fons hoc itidem tempore exstat , tem- 
plum barbarorum immanitate periit, de quo haec auctor Ρας. 
dectae histor, Turcico. cap. 200.: Znde pervenitur ad decimam 
sextam , videlicet Silyuriae vel Selybriae portam , quae a pri- 
scis χρυσῆ πόρτα wel aurea porta nominabatur et port 
Jontis. . Nam extra portam hanc est hodieque fons , qui xov- 
σοπηγὴ vel aureus fons & Graecis antiquo nomine dicitur, ce- 
debris in. eorum. historiis, quae saepenumero PalatW πηγῆς 
Sive fontis mentionem faciunt et. templi deiparae Virginis ad 
xxyrv sive fontem. edificia Rune diruta. sunt , fandamentis 
4dhuc exstantibus, et ipso. fonte , quem hodieque Graecoruns 
vulgus χρυσοπηγὴν appellat et imvisere magno concursu , 
certo anni tempore, veluti si Deiparae templum adhuc inco- 
lume staret , consuevit, urea porta nunc etiam reliqua cone 
spicitur , sed obstructa, Haec ille, Galatae seu Perae e regi- 
one Constantinopoleos celebratur hoe quoque rerum statu. 
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τῆς χρνυσοπηγῆς templum , quae appellatio forte- & veteri illo 
ad fontem , eo translata est. Utut sit, hoc itidem loco duo 
nobis catholicis adversus avitae fidei desertores et oppugna- 
iores argumenta proponuntur. I. Cultus et invocatio sanctis- 
simae Virginis non sine fructu in hac quoque vita: sienim 
Mater misericordiae tam beuefica fuit in: hominem extra ovile 
domini oberrantem , quid de eadem coeli regina sibi polliceri 
non poterit, qui eam pie in vota vocat debitaque venera- 
tione prosequitur in atriis domus domini , in medio tui leru- 
salem, hoc est in ecclesia Christi? 1I. Cultus et observantia 
in illas res, quae divae Virginis favore et beneficio consecratae 
inter profanas numerari desierunt, ut erant sácri illi latices 
ex Virginis fonte hausti, quorum non minori desiderio tene- 
batur Andronicus imperator, atque olim rex David aquae de 
cisterna, quae erat in Bethlehem iuxta, portam, 2. Reg. 23. 
Quanta veneratione colebatur olim non modo a Christianis , 
sed et a Iudaeis et Saracenis fons apud Nicopolim Palaesti- 
nae , Christi contactu ita sanctificatus, ut non modo aegritu- 
dinibus hominum , sed et brutorum morbis salutaris esset , ut 
Sozomenus et Cedrenus scribunt: quemadmodum et arbor 
Persica Hermopoli , quae eiusdem servatoris nostri transitu. 
et subtegmine eius quiete similem vim medicam accepit: ut 
taceam Íontem illum infantis lesu in Aegypto, de quo Bor- 
cardus in descriptione terrae sanctae, et alia innumera , per 
quae coelites ingentia olim miracula fecerunt in omois gene- 
ris et conditionis homines , ut omnes ad aguitionem veritatis, 
quae una est, adducerentur: neque enim miraculis α quo- 
cumque divo, quocumque loco aut tempore patratis ulla alia 
fides probata et confirmata est, quam illa, qua ipse, dum 
bane vitam viveret, claruit, hoc est Catholica et Romana, 
ut lib. 1. copiosius dictum. — Cui, nisi huic fidei attestan- 
tur ista miracula? utar enim verbis sancti Augustini lib. 22. 
de civitate Dei cap. 9.: nam εί ipsi martyres (et ceteri 
coelestium sedium incolae) huius fidei martyres, id est huius 
Jídei testes fuerunt , huc fd testimonium perhibentes mundum 
inimicissimum et crudelissimum pertulerunt , eumque non re- 
pugnando , sed moriendo vicerunt.. Pro ista fide mortui sunt , 
qui haec à domino impetrare possunt, propter cuius nomen 
occisi sunt, Pro hac fide praecessit eorum mira patientia , ut 
in his miraculis tanta. ista. potentia. segueretur, Haec sanctus- 
Augustinus. GARETSER. 

Pag. 411, 2. τῆς om. M. 

Pag. 416, 1. βουλήσομαι M. mg., omissó à» lin. seq. 

Pag. 417,2. ἐπε(θετύ τα βασιλευς M. 

Pag. (17,5. ἀναχδείη M. 

Pag. (17, 6. ἀὀφθεῖεν M.mg.pro δοκόζεν εἰ ἰσχυράς sup. lin. 
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Pag. (17, 14. παραχωρεῦ M. 

pap M i4. Minervac calculus. | Opinor tangi iu- 
dicium Areopagitarum apud Athenas, quod fuit severissimum, 
et causam Orestis, quam de matrícidio ibidem dixit, acce- 
denteque Minervae suffragio, absolutus est, Qua de re in Mi- 
loniana M. Tullius: taque hoc, iudices , non sine cawsa. fi- 
ctis fabulis doctissimi homines memoriae prodiderunt, eum, qui 
patris ulciscendi causa. matres. necavisset,  variatis hominum 
eententiis, non. solum divina, sed etiam deae sapientissü 
sententia. liberatum. Hunc porro versum, qui est apud En- 
nium in Eumenidibus, pronuntiasse videtur Minerva : Dico 
vicisse Orestem , vos ab hoc facessite. Lege Petrum Victor. 
variar. lect. lib. 13, cap. 23. et lib. 37. cap. 6. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 417,21, δικαίως M. quoque. 

Pag. 418,19. duo sint imperatoris munera, Haec 
duo complexus est Homerus illis verbis de Agamemnone : βα- 
σιλεύς s' ἀγαθὸς , κρατερός τ οἰγμωκής, Bonus rer, in pace 
videlicet , fortis pegnator, in . Bonus autem non est, 

i rem publicam non bonis institutis ac legibus temperat: nea 
rtis, qui castra nunquam vidit. rosea. 

Pag.(18, 33. δύιας καὶ ἀσχολεῖφθαι M, 

Pag. (19, 15. avum imperio exuisse. Hoc quidem, 

ra, Chronographi quidam volunt: sed nos huius 
historici fidem sequi malumus. ΡΟΚΤΑΝ. | 

Καρ. ήτο, 18, δεύτερο» M. supra ποθαο, 

αρ. ήχο, 4. ὑμᾶς M. mg. 

Pag. (20, T βουλευσω M. quoque. 


Pag.421,22. δἶναι M. mg. ὄννος. 
Pas. 422,2. βασιλέα M, M 
Pag.422,5. πασχόντων ὑμῶν M. textus, mg. vulg. 
Pag. 423, 4. ἡμῖν M. text. , ὑμὲν ab oltera manu. 
Pag. 4123,20. ἡμῖν M. 
Lue 56. avro? M. mg, pro ὑμεῖς. 
Pag. 434, 11. ἀἁπολουμάνῳ τῷ πολόµῳ M. 

Pag. 434, 14. γένησθε M. mg. 

Pag. 434, 23. ut Cares. fuerunt barbaro ac ser- 
vili ingenio, et proposita mercede parati ad quodvis malum 
perferendum. Testis Herodotus in . Indicat et Ari- 
etophanes in avibus: εἰ dà δοῦλος wai Kao, quodsi servus 
' est et Car. Plura Paroemiographus prowerbio: i» Gure peri- 
culum. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 15, 14. προσῆκεν M. 

Pag. 426, 11. τοῦ M. pro τὸ. 

Pag.426, 14. ἐβουλόμεθα M. 

Pag. 426,21. santtates magis guam aquas ema- 
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nanti. Graece festivius μᾶλλον lauaru 5) νώµωεα, quo le- 
pore aliquoties orationem adspergit. ΠΓΠαρήχησεν figuram vo- 
caut Graeci, Vide quae paulo ante de hoc fonte diximus , 
vel potius vide ipsummet Nicephorum, Facies operae pre- 
tium. PONTAX. . 

Pag.427,8. usque Rhegium processerunt. | Haec 
mihi reditum ab exilio M. Tullii Ciceronis revocant in me- 
moriam , cui, teste Plutarcho, tanta municipiorum omnium 
laetitia et favore hominum proditum est obviam , ut, quod 
iactavit postea , minus esset vero,  Áit enim, [Italiae se hu- 
Teris reportatum , oratione post reditum ad Quirites, si me- 
nint. ΡΟΚΤΑΝ. Ἅᾖ 

Pag. (38, 6. ad bellum ei inferendum. De hoc 
bello Gregoras lib. 9.: Sequenti vere, cum Serviae Cralem ap- 
pareret. non quieturum ,| nisi Michaelem ob iniuriam οί contu- 
meliam sorori factam ultus esset, quod. ea, legitima coniuge, post 
susceptos ex ea liberos , regni heredes , nulla de causa repu- 
diata, imperatoris sororem duxisset , Michael legatos ad impe- 
ratorem mittit, ab eo postulans , ut per Romanas provincias 
transiens, in. Triballorum terram ünpressionem faceret: nam et 
se illi. arma infesta. illaturum : ut duobus bellis impar, fieret 
imbecillior, multis utrinque agris amissis. Proinde ad expeditio- 
nem usque ad veris exitum sese parant, Lege reliqua. PoxTAx. 

Pag. £38, τα. καὲ αὐτὸν M, ab altera manu, 

Pag. 429, 7. ἀσυμβάτως M. quoque. 

. Pag. 430, 13. τῆς οὐσης M. quoque, 

Pag. δι, 18. tum dnchialum, Mesembriam, Gre- 
goras: Proximo anno, cum audivisset imperator, Bulgaricum 
principatum (Triballos vocat Bulgaros) et a priore uxore et 
& cognatis Michaelis divelli, (nam imperatoris soror aegre fuga 
salutem quaesierat,) in ea multorum contentione de regno, iustis 
copiis delectis, oppidula 4eno vicina invasit et fere omnia citra, 
negotium cepit, habitatoribus ultro se ad eum  conferentibus, 
Inter cetera vero etiam urbem munitam: et. frequentem Me- 
sembriam , ad mare sitam eic, ΡΟΚΤΑΝ, 

Pag. 4352, 7. μηδὸ M. 

Pag 452, 10. ἀπέλαβε M. 

ag. 492, 12. προσῆγον M. quoque, 

Pag. 455, 1. ini M. mg. pro ir. 

Pag. 455,3. uxori et filiis cohabitantem. Grae- 
corum sacerdotes uxoratos esse, notius est, quam ut admoni- 
tione egeat , et si cui ignotum esset, id ex huius loannis 
exemplo, de quo hoc capite Cantacuzenus , planum testatumque 
redderetur, ut etiam ex primo responso Ieremiae, patriarchae 
Constantinopolitani, ad Wirtenbergenses. Multum tamen dif- 
ferunt Graeci ab illis, qui evangelicorum nomen hodie sibi 
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arrogant , discrimina latim enumerande sont, De 
isti nostri libidinem &uam Graecorum licentia honestare et 
excusare tentent. Ac primo apud Graecqs piaculum cense- 
tur, si monachus uxorem ducat, aut cum ducta consuetudi- 
nem habeat. Pár scelus, si monialis nubat. 'O dà ἐπαγγειλά- 
ενος παρθενεύειν, inquit leremias patriarcha , παρθενευέτω, 
καὶ ἄδειαν αὐτῷ γαμεῖν μετὰ τὴν ἐπαγγελέαν οὐ παρέχο- 
µεν. οιδεὶς γὰρ δεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ én' ἄροτρον xai στρα- 
φεὶς εὐθετός ἐστιν elg τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν, ἂν δέ 
τι παθῇ ἀνθρώπινον, σωφρονίζοµεν διὰ µετανοίας καὶ ἔξο- 
µολογήσεως καὶ Λλοιπῆς κακοπαθείας καὶ ἀποχῆς κακών ano- 
πλύνοµε», καὶ τὸ ἔλεος τοῦ Φεοῦ οὐκ ἀποδοχιμάσει αὐτύγ. 
Haec Hieremias patriarcha. Immane quantum a Graecis hac 
in re distent , qui a Romana ecclesia 8ecessionem fecerunt , 
quibus nihil usitatius, quam monachorum et monialium in- 
nuptae nuptiae; nec forte mirum, cum tota illorum doctri- 
na ex huiusmodi nuptiis sit progenerata , cuius pater mona- 
chus, mater monialis. 

Secundo , Graeci nullum ad episcopi dignitatem evehumt, 
nisi aut caelibem, aut talem, qui conditioni uxoris renuntiet. 
Quocirca eum episcopi uxorem ac liberos presbyteri buius 
magno domestico obiicerent, tamquam impedimenta ad pa- 
tiiarchae honorem obtinendum , respondit domesticus, fore, ut 
patriarcha creatus, uxori valedicat. At haeretici superinteu- 
dentes, qui alicubi episcoporum quoque appellationem usur- 
. pant, tum primum ad hoc munus aptissimi existimantur , si 
uxorio iugo devincti sint. sobolemque numerosam in circuitu 
mensae suae numerent, Tertio, si quis caelebs apud Grae- 
cos sacris ordinibus initietur, expers thori vita porro quóque 
agenda est, immo dum spiritus regit artus. 6i post ordina- 
tionem presbyter aut diaconus aut subdiaconus uxorem 
durerit , eiiciatur ex clero et curiae civitatis , in qua 
clericus erat , cum bonis suis tradatur , inquit lustinianus 
Novell, 123. Qui et Novella 6.: Si presbyter aut. diaconus 
aut subdiaconus postea ducat uxorem aut concubinam | aut 
palam aut occulte , sacro statim cadat ordine εί dein- 
ceps idiota sit. Nec in hoc conveniunt sectarii cum Grae- 
cis. Forte libentius se conformarent cum more quodam Grae- 
corum , qui si non hoc tempore, olim certe in Graecia vige- 
bat: nam ut testatur Humbertus Cenomanensis, Leonis noni 
&d Constantinopolitanos legatus, ordinandi prius interroga- 
bantur, num uxores haberent, si abnuerent, iubebantur duce- 
re et tum ad manuum impositionem reverti, Quae forte 
consuetudo hodie desiit in Graecia, cum canon Trullanus , de 
quo postea, hoc non exigat aut praecipiat. Mirum tamen non 
renovari hoc aevo ab illis, qui in Ioviniani et Vigüantii ,dlisci- 
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linam nomina sua dederunt, praesertim cum 5i non Nico-. 
aum , unum ex septem primis diaconis, certe Vigilantium 
auctorem habeat. ln quem sanctus Hieronymus: Zpíscopos 
sui sceleris dicitur habere consortes, si tamen episcopi 
nominandi sunt , qui non ordinant diaconos , nisi prius 
uxores duxerint , nulli caelibi credentes pudicitiam , àimmo: 
ostendentes, quam sancte vivant , qui male de omnibus su. 
spicantur , et nisi praegnantes uxores viderint clericorum 
fRfÍantesque de ulnis matrum vagientes , Chris sacramenta, 
non tribuunt. 

Quarto, Graeci nulli bigamo aditum ad sacros ordines, 
patefaciunt. Quod eos, qui alteram duxerunt uxorem , in- 
quit lustinianus novell, 123., sacri canones clericos esse pro- 
hibeant, sanctus Basilius his verbis docet : Eos qui, nuptias 
iterarunt , eanon excludit ministerio. Haeretici a sua suorum, 
ministrorum: chirotonia vix excludunt polygamum, nedum 
bigamum, Quinto, Graeci olim et nunc quoque adegerunt 
ad professionem perpetuae castitatis eum , qui caelebs ordi- 
nes suscipere vellet.. δὲ is, qui ordinandus est, diaconus, 
inquit lustinianus loco citato, uxorem sibi iunctam. non ha- 
beat , non. aliter ordinetur, nisi prius ab co , qui ipsum 
ordinat , interrogatus profiteatur, posse se post ordinatio-. 
nem wel sine legitima uxore caste vivere, nequeunte eo,, 
qui ordinat , ordinationis tempore diacono permittere , uf, 
post ordinationem uxorem ducat, Sin vero hoc fiat, epi- 
scopus , qui id permisit , episcopatu deiiciatrr. 

Sexto, apud Graecos, si uxor ante ordines ducta post 
mariti ordines hinc excedat, alterum matrimonium inire ne- 
quaquam licet. In quo itidem a Graecis discedunt Lutherani 
nuptiatores: quorum praeconibus meta nulla consortes in 
thalamum adsciscendi. m 

Porro mos, quem Graeci ab aliquot seculis servant, sa-. 
niori et sanctiori Graeciae inusitatus fuit: statim enim cum* 
tradita et vulgata Christi doctrina caelibatus intef ecclesiae 
sninietros invaluit. Nolo repetere, quae hac de re doctissime 
disputant Turrianus lib. 2. de dogmaticis characteribus verbi 
Dei, et lib. 1. àdversus Magdeburgenses pro canonibus apo- 
stolorum cap. 1. et 2. et lib. 5. eiusdem operis cap. 1:2. et 
aliquot seqq. et in scboliis super caput 15. lib. 6. constitut. 
apostolicarum Clementis Romani : Cardinalis Daronius tom. r. 
annal. aono Christi 58. et tom. 8. anno 692. et Cardinalis Bel- 
lartninus lib. t. de clericis cap. 19. et seq. Nos contenti eri-- 
mus uno vel altero testimonio, quo planum fiat, quid in ec- 
clesia lege et consuetudine receptum fuerit. Audiamus ergo. 
sanctum Hieronymum, qui, postquam recensuisset, qua meute 


essent episcopi Vigilantii fermenfo infecti, nulli preeterquam. 
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coniugato clericatum impertire consueti , mox subiungit: Quid . 
facient. Orientis ecclesiae , quid Aegypti et sedis apostoli- —— 
cae , quae aut virgines clericos accipiunt , aut continentes , 
aut δὲ uxores habuerint , mariti esse desierunt. Et ad Pam- 
machium : Episcopi , presbyteri, diaconi, aut virgines eli- 
guntur , aut vidut , aut certe post. sacerdotium in. aeternum 
pudici. Sanctus Epipbanius haeresi 59.: 4fdhuc -iventem 
et liberos gignentem unius wxoris virum ecclesia non susci- 
pit, sed eun, qui se ab. una continuit , aut in. eiduitate 
vixit, diaconum et presbyterum et episcopum et h 1 
conum: maxime ul& sinceri sunt canones ecclesiastici, — At 
dices mihi, in guibusdam locis adhuc liberos gignere pre- 
sbyteros et diaconos et hypodiaconos: at koc non est. iuxta, 
cünonem sed. iuxta. hominum mentem, quae per tempus 
e t. 

Pe Nicaena Synodus: 4πηγόρευσο καθόλου :j µεγάλη σύν- 
edoc µήτο ἐπισκόπῳ, µῆτθ πρεσβυτέρῳ , ura διακόνφ, µή- 
τε ὅλως τῶν iv τῷ κλήρῳ τινὲ ἔξεῖναι συνείσακτον ἔχειν, 
πλὴν 7 ἆθα μητέρα, 7; δείαν, 7 à uova πρόσωπα ὑποψίαν 
διαφεύγει. Hunc canonem citat Iustinianus Novell. 125. Qui 
Latine sic redditur a Turriano: Prohibuit in universum magna 
«ynodus , ut neque episcopo , ne resbytero , neque diacono , 
neque tuli prorus clerico liceret habere νυσείζακτον, mulierem, 
nisi forte matrem aut sororem aut. materteram aut. απεέίαπε 
aut eas solum personas , quae ab omni suspicione alienae es- 
sent. Quidam vertunt illad συνείσακτον extraneam; non- 
nulli subintroductam ; alii introductam ; alii adscititiam. Turri- 
"anus aliquando ad verbum cointroductam ; item absolute mu- 
lierem, et quidem quamcumque , exceptis iis , quas canon exci- 
pit. Antioeheni enim (quorum vocem canon Nicaenus usur- 
pat) quaslibet mulieres, sive uxores, sive non uxores libere 
et familiariter non sine suspicione consuetudinis illicitae cum 
viris versantes vocant συγεισάκτους , ut ex Eusebio lib. 7. 
histor, ecclesiast. cap. 24. liquet, quae inde hoc nomen 
eptae videntur, quod in eodem conclavi aut cella cum viris 
versentur, quas synodus Áncyrana nominati συγερχοµένας, 
hoc est. congredieníes , cuiusmodi sunt, quibus ministrandi 
gratia ingredi licet, quocumque dominus domus ingreditur , 
et cum eo simul ire per omne conclave domus. Frustra 
est cum sua explicatione Balsamon , qui in scholiis ad ter- 
tium canonem Nicaenum συνεισάκτους tantum restringit ad 
mulieres non uxores , cum canon loquatur de omnibus. Plura 
Turrianus. Idem de caelibatu ministrorum ecclesiae decre- 
tum quoque est in aliis synodis, ut in Eliberitana, Arelatensi, 
Agnthensi, Turonensi prima et secunda etc., quae omnes 
synodi non novum morem introduxerunt, sed veterem mb 
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epostolien treditione manentem denuo sanxerunt: semper enim 
synodis hoc ouree fuit, me, ut inquit Vincentius Lirinensis, 
aliquid posteris traderent , quod ipsae α patribus non accepis- ' 
sent, utque non solum in praesenti rem disponerent , νε- 
rum etiam post futuris exempla praeberent, ut et. ipsi scilicet 
sacratae vetustatis dogmata, colerent , profanae vero. novitatis 
adinventa damnarent. | 
Ceterum hodierna Graeeorum consuetudo fluxit a pseu- 
o, quam Graeci vocant πενθύκτην, guinisextam , no- 
mine novo et monstroso, ut ipsa appellatio monstrum synodi, 
non synodum indicet: cuius architecti et auctores carni {- 
bulam lexarunt cum setnpiterno Graeciae dedecore, facta con- 
iugatis ordines aecipiemdi et coniugio inito etiam post initia- 
tionem utendi potestate, centra tot saecmloruee consensionem 
ét ab apestoks derivatam eonsuetudinem, ^ Nimirum ubi de- 
crescit virtus, ut tune fiebat in Graecia , eo irrepit venus. 
Est autem canon (decimustertius inter 'Trullanos), quem bac 
de re condiderunt , plenus inscitia et mendaciis, ut Baronius 
fuse demonstrat tom. 8. Si enim ideo ministri ecclesiae de- 
bent esse mariti, quia Aonorabile connubium in omnibus et 
thorus immaculatus: item, quia, quod Deus coniunxit, ab ho-. 
mine non est separandum. — Denique , quia Apostolus monet, 
ut qui uxorem habet, solutioners non quaerat: cur non pati- 
untur iidem '"Trulani legislatores , ut episcopi aut monachi 
uxores retinent? $i nibil in sacras litteras committitur, 
quando episcopi et monachi a coniugibus seiunguntur ο cur 
sacrilegium sit, si mariti a sacris ordinibus repellantur , aut 
si admissi sunt, a matrimonii usu abstinere iubeantur et 
nis quoque ecclesiasticis , si ita necessitas exigat, compellan- 
tur ? Verumenimvero perpulehram profecte huius impuri ca- . 
nonis et moris rationem reddit Hieremias potriarcha : Non 
ignoramus, inquit , itudinis germina multa suscipi inter 
e, qui sacerdotes uoes accipere prohibent. Quae Tatio, si 
quid valet contra caelibatum sacerdotum, valebit etiam con- 
tra caelibatum episcoporum, monaehorum et eorum, qui, mor- 
tua uxore, caeli vitam agere coguntur apud Graecos, sive 
sint sacerdotes, sive diaconi, sive subdiaconi. An isti ex carne 
et sanguine non sunt eoagmentati? Si isti sine huiusmodi 
maculis castam integramque vitam vivere quesot, cur non et 
illi, qui recens ad sacerdotis, diaconi aut subdiaconi officium 
accedunt? Αη non et his, si in flagitia labantur , adhibere 
licet ea medicamina, quae castitatem professis. adhibere iste 
ipse Hieremias refert, nosque supra commemoravimus. —Epi- 
scopum nullam omnino mulierem habere aut cum ea habi- 
tare concedimus , inquit imperator lustinianus Novell. :23., 
sed? αἱ id minus comprobasse visus fuerit, episcopatu deücia- 
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tur, Jpes enim se ἔρεωπι episcopatu indignum  demonstrat.. 


Cur hoc vel simili emplasmate non curant itidem Graeci snos 
sacerdotes, diaconos et subdiaconos, si quando extra honesta- 
Tis limites evagentur? Si Graeci totam antiquitatem respue-. 
bent, par saltem erat, ut audirent suum lustinienum, qui 
mentem suam de caelibatu ministrorum  egglesiae diu ante 
Trullani copciliabuli tempora explicarat his verbis Novell. 6.: 
Nul sic in sacris ordinationibus diligirnus, quam. cum  casti- 
tate viventes, aut cum uxoribus non. cohabitantes ,. aut. unius 
uroris virum , qui sive fuerit, sive adhuc sit, et ipse castita- 
tem eligat secundum divinas regulas, prefnum principium et 
manifestum fundamentum | residuae virtutis constitutam. | Sed 
venter aures non habet, multo minus libido : et forte patro- 
einium a lustiniano quaerent, etsi imprudenter , ne dicam 
impudenter, Nam Photius in Nomocanone titulo XIIL. hanc 
ex Novellis Iustiniani sanctionem citat: JVullus clericus , qui 
wxorem non habet, habeat in. domo sua introductitiam , prae- 
terguam matrem et fiam et sororem et alias non. suspectas ; 
ubi imperator indicare videtur, esse clericis matrimonium per- 
missum, quandoquidem monet, ut qui uxores non habent, ab 
ἀπεισάκτοις abstineant, Quo ipso existimare quis posset, ab 
eo significatum, clericos, si voluissent, potuisse uxores ducere. 
Verum si quis integra verba Iustiniani, non ut a Photio de- 
curtata sunt, consideret, aliam longe mentem lustiniano fuisse 
intelliget. Verba edicti haec sunt Novell. 135.: Toig δὲ 
πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ ὑποδιακόνοις καὶ πᾶσι τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἐν κλήρῳ τεκαγµένοις μὴ ἔχρυσι γαμετὰς xard 
τοὺς Φείους κανόνας ἀπαγορεύομεν καὶ ἡμεῖς κατὰ τὴν τῶν 
ἁγίων κανόνων δύναμιν γυναῖκα, εινα ἓν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ ἐπείσ-- 
ακτον ἔχειν. Quo loquendi modo manifeste docet impera- 
tor, presbyteres, diaconos , subdiaconos caelibem vitam agere 
debuisse, sacris canonibus id ita praecipientibus: licet non- 
nullis ex clericorum numero nuptiae permissae essent, lecto- 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostolorum can. 25. 
vel, iuxta aliorum divisionem, 26. et ipsemet Iustinianus No- 
vell. 6. et 125., qui mulierem , quam Nicaena synodus vocat 
συνείσακτο», eadem notione ἐπείσακτον appellat eoque voca- 
bulo idem, quod Nicaena synodus, intelligit. cnETsER. . 

Pag. 454, 9. εἴρηται M. 

Pag. 434, 13. λειτουργείας M. 

Pag. 434, 21. ἐκ τοῦ ταµίου M. 

Pag. 434, 235. aequaliter gratiae participe s. 
Potestate ordinis pares sunt omnes episcopi, non iurisdictio- 
nis: ea enim metropolitanus episcopo , et patriarcha utrisque 
antecellit, ΡΟΚΤΑΝ. 

Ibid. Quod Cantacurenus ait, omnes episcopos pares esse 


^ 


) 
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gratía, id accipi debet de gratia et potestate ordinis, non iu- 


risdiclionis: qua alios aliis esse maiores, certum est et indu- 
bitatum apud omnes illos , quibus ecclesiasticae hierarchiae 
gradus perspecti sunt. GRyTSER, i 
Pag. 434, a4. µέτεστι τῆς δωρεᾶς M. . 
Pag. 455, 1. honor autem ac eplendor sedíum. 
Cum legis honorem splendoremque sedium penes imperatorem 
esse , eique licere parvae urbis episcopatu dignum iudicatum 
ad maiorem provehere, id ne mireris. Postquam enim Graeci : 
e Romani pontificis obedientia se subtraxerunt, omnia suo im- 
peratori per aduletionem detulerunt, et pro iugo leni et levi 
omanae ecclesiae cervicibus suis ferreum adsciverunt. Se- 
mel enim. in hane provineiam imperatores admissi, nihil in 
ecclesiasticos, inque ipsos patriarchas sibi non permisere, quod 
testantur tot constituttones Graecorum imperatorum de rebus 
ecclesiasticis et commentarii Balsamonis in Nomocanonem 
Photü et in canones Conciliorum , omnesque historici , quot- 
quot post natum dissidium a Latinis res Graecanicas littera- 
rum monumentis commendarunt, Quocirca arbitratu suo epi- 
scopos ponebant, deponebant, reponebaut, iransferebant, et 
in ordinem, quoties collibitum erat, redigebant: privilegia et 
immunitates, titulos et dignitates augebant, minuebant, tolle- 
bant, ipsarumque dioeceseon fines ampliabant aut contrahe- 
bant liberrime' sine ullius metu aut reverentia: ipsisque Con- 
stantinopolitanae ecclesiae praesulibus exiguum sane honorem 
habebant; id vel hinc colligas , quod, ut ioquit Innocentius 
tertius cap. Solitae ext, de maior, et obed. illos iuxta sca- 
bellum pedum suorum in sinistra, parte sedere aut faciebant aut 
permittebant : cum, ut inquit Innocentius, alii reges et princi- 
pes archiepiscopis et episcopis suis (sicut debent) reverentes as- 
surgant et eis iuxta se venerabilem sedem, assignent. Quid 
quod et patriarchale pedum seu sceptrum ex manu impera- 
toris accipiebant et tantum non ab iisdem consecrabantur ? 
ut planum ex Curopalata, qui in libello de officiis Aulae 
Constantinopolitanae, περὲ προβλήσεωξ, de patriarchae desi- 
guatione seu inauguratione ab imperatore fieri solita, copiose 
scribit: quem et ait traditioni τοῦ dixa»txiov seu sceptri pa- 
triarchalis haec solennia verba adhibuisse: 7 ἁγία τριᾶς δια" 
τῆς παρ) αὐτῆς δωρηθείσης ἡμῖν βασιλείας προβάλλεται σὲ 
ἀρχιεπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥωμης καὶ oixou- 
μενικὸν πατριάρχη». Ἱία quod a Romano pontifice tanquam 
ab universali Christi vicario pastorumque pastore accipiendum 
erat , accipere coacti sunt (in poenam, opinor, conflati schi- 
smatis) ab imperatoribus, qui dabant, quod dare nequibaot: 
et quia ad ovile reverti renuerunt, adhuc in longe magis du- 
ros et immites initiatores inciderunt , in ipsos inquam trucu- 
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lentissimos Turcas, a quorum tyranno primus post captam 
Constantinopolim δικανέχιον , hoc est , pedum episcopale ac- 
cepit Gennadius patriarcha: et hac etiam tempestate nullus 
patriarcha munus suum obire potest, nisi prius χρυσοβουλ- 
λον, seu, ut vocant hodierni Graeci µπερατιον, hoc est, di- 
ploma et litteras confirmationis et potestatis ab impio impera- 
tore impetraverit: nec impetrat nisi largo pescesio (hoc enim 
nomen est tributo , quod a novo patriarcha initio suae fun- 
ctionis in aerarium Turcicum inferri debet ) comitatus veniat 
εἰς 10 Óiflayy, ad senatum Turcicum : tum aditus ad tyran- 
num, immo et ad osculum manus patet, grandi scilicet 

ficio : tum praeclarus ille mystagogus dat patriarchae πᾶσαν 
ἐξουσίαν καὶ δεσποτείαν εἷς πάντας τοὺς ευσεβεῖς ΧἈριστια- 
νοὺς, ἱερωμένους καὶ λαϊκοὺς, ut proditum est in historia 
quadam mixobarbara de patriarchis Constantinopolitanis Tur- 
cograeciae inserta, Ἐκ eodem íonte manavit, ut imperatores 
episcoporum synodis praesiderent, primique subscriberent, 
(cuius aliquot exempla in hac nostra historia exstant) adversus 
omnem antiquitatis morem et cuiusvis recte sentientis ratio- 
nem. Quid enim indecentius, quam ut ovis pastoribus prae- 
sit? Quantum distat istorum arrogantia a Magni Constantini 
submissione, qui in Concilio Nicaeno sedere noluit , nísi in 
sede humiliore, quam essent episcoporum sedilia, nee nisi 
episcopis annuentibus, ut colligitur ex Theodoreto lib. 1. cap. 
7. histor. ecclesiast. et ex Eusebio lib. 5. de vita Constan- 
tini; Idem Constantinus post omnes episcopos subscripsit, ut 
testatur Basilius ünperator fine octavae Synodi, Quam igitur 
degeneres Graeci posteri a Constantinopoleos conditore Con- 
stantino, qui, pro nefas, imperatricibus quoque bunc praesi- 
dendi honorem in Conciliis detulerunt; non longe abeundum 
est: sub finem libri tertii suae historiae subministrat nobis 
Cantacuzenus praeclari huius facti praeclarum specimen. Sed 
supérvacaneum fuerit pluribus de hoc argumento disserere 
velle, In promptu est Bellarminus, qui copiose docet, cuius 
sit praesidere Conciliis et quis bactenus quoque praesederit, 
libro primo de Concil. cap. 10. et 20., ut et illud, cuius sit 
congregare Concilia, cap. 12. eiusdem libri, anETsrR. 

Pag. 455,2. ad maiorem provehere. Nimium au- 
ctoritatis dederunt imperatori episcopi et patriarchae Graeci, 
postquam se ab ecclesia Romana abruperunt, et ii delata sibi 
potestate usi sunt egregie. Patet per omnes historias Byzan- 
tinas ista subiectio et quaedam indigna profecto servitus, 
quam velentes suis imperatoribus servierunt. Ne itaque mi- 
reris, si et apud hunc eius rei exempla videas. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 435, 10. ὡς τοῖς οὐκείοις ἑάλωσαν mregoic, Suis 
se laqueis irretire saepius legi: suis pennis se capere , nun- 
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quam, Forsitan hoc vult, quemadmodum aviculae dum vi- 
scatis virgis insident, quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicatae haerescunt : sic 
istos episcopos suo ipsorum sermone contra se tulisse suffra- 
gium, dum loaonem Constantinopolitanum episcopum esse no- 
luerubt, Thessalonicensem fieri concesserunt, cum ordo ερὶ- 
scopalis unus idemque sit, nec propter hanc vel illam sedem 
varietur. POXTAN, 

Pag. 456, 11. τῆς add. ante ἑσπέρας M. mg. 

Pag. 435, 5. εἰργάσατο M, supr. lineam. 

Pag. 457, 6. παρῆκε M, | 

Pag. 437, 9. τινα καὶ φίλους M. 

Pag. 457; 19. àd imperatorem detulit. De ista 
accusatióne Syrgiannis a Zamplacone Gregoras lib, 10. : .$yr- 
giannes prius etiam οὗ exactum α Thessalonicensibus iusiu- 
randum magistratui suspectus : et quia a matre imperatoris ado- 
ptatus fuerat , cum imperator Dulymotichi capitali morbo ζα- 
boraret: tum a Zamplacone laesae maiestatis reus actus, sui de- 
Jendendi causa Byzantium ad imperatorem venit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 437, 29, ἀπελέγξειεν M. 

Pag. 458, 9. μηδ’ ὑφ᾽ évóc M. mg., ὑπὸ μηδενὸς textus, 

Pag. 458, 2a. ἐχέλευεν M. 

Pag. (39. 5. περισπούδαστον M, mg. pro τῶν nz&rroy 
περισπουδαστότατο». 

Pag. 459, 19. δὴ M. pro δ’, 

Pag. 439, 22. τον add, ante βασιλέα M. mg. 

Pag. 44o, 5. πατέρων scribe cum M. pro πρώτω». 

Pag. 44o, to. τὸ M. mg., τοῦ textus. 

Pag. {άο, 1]. guod nec profuturi, si meliores. 
Videndum , quomodo vera sit haec sententia. Certe filii et 
nepotes boni ad decus et gloriam familiae suae prosunt: et 
filius sapiens est gloria patris sui, et nequam filii eidem 
ignominiam ac dedecus inurunt, quod exemplis probare nibil 
attinet. rowTAx, 

. — Pag. τ, 12. τοῦ add. ante ueyaAov M. mg. 

Pag. (A1, 15. sivóvyevorzac M. 

Pag. 4í1, a4. οἷς om. M, 

Pag. 442, 23. τούτων M. pro avrà», 

Pag. 445, 2. σὲ xai φιλίας M. 

Pag. 445, 15. σφετέρᾳ M. mg. 

Pag. 444, 16. συµβαίῃ M. 

Pag. (45,8. καὶ μὴ διὰ μµικροψυχίαν.  Foedum erra- 
tum: plaue enim flagitante sententia scribendum µεγαλοψυ- 
χίαν. Profecto enim propter µεγαλοψυχίαν Syrgianni alias 
quoque ignovit, Sicut ergo hoc officium est τῶν ueyaAowyv- 
Ke» , ita et innocentem non pati calumniis opprimi. PoNTAN. 
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Pag. (45, τα. πεῖσαι M. recte. 

Pag. 440, 7. προσορµίσης recte M. 

Pag. (47, 19. equos et canes. Gratissimum donum 
venationis perstudioso, sicut militi arma, cupido litterarum 
libri. »oxTAx. 

Pag. 447, 20. pelles pardalinas. MHeroicum do- 
num: animalium enim geaerosorum ac nobilium, ut ursorum, 
pardorum , leonum, tigridum pelles seu exuvias gestare pro 
indicio virtutis heroibus in more fuit. Jd pluribus locis ex 
solo Marone cognoscimus. Acestes lib, 5. occurrit Aeneae 
horridus in. iaculis et pelle Libystidis ursae. bid. Salio Ae- 
neas donat tergum  Getuli immane leonis villis onerosum atque 
unguibus aureis, Lib. 3. de Aventino: Jpse pedes tegmen tor- 
quens immane leonis etc. Lib. 8. de Euandro: JDemissa ab 

α y γή terga retorquens. PONTAN, 

ag. 447, a1. ἐξ om, M. 

Pag. (48, 1. μετὰ δὲ τοῦτο M. 

Pag. 448, 9. αὐτὸς M, recte, 

Pag. 448, 16. cum terque quaterque. Haec ex Gre- 
gora illustrantur, Semel atgue iterum et tertio causa. apud 
. omnes iudices dicta , piane reus peragi non potuit, adeo ut 

iam a plerisque iudicibus absolveretur. Lite autem adhuc  pen- 
dente, vades ab eo imperator petiit, ne clam profugeret, prius- 
Puam omnes iudices de eo suffragia tulissent. Quae res eius 
animum valde turbavit et in carceris metum coniecit : gravissi- 
ma illa et intolerabilia, quae prius perpessus erat, recordantem, 
quorum vestigia recentia adhuc et evidentia in animo circumfe- 
rebat. Cum autem vades minus alacres videret, graviore metu 
urgebatur, Quas ob res fuga clam arrepta , cum statim solli- 
cie quaereretur, nusquam est inventus eic. PoNTAN. 

Pag. 450,9. orci galeam. Orci galea proverbium in 
eos, qui se arte quadam occultapt, Simile Gygis annulus. 
Plato lib, 1ο, de republica dixit, semper honesta propter se 
sequi oportere, etiamsi quis Gygis annulum vel Plutonis ha- 
beret galeam. Origenes lib. 1. adversus Celsum haereticum 
docet, magis convenisse, ut Christus in Aegyptum fugiens 
subduceret sese Herodis insaniae , quam si sub Plutonis 
casside latitans, eumdem fefellisset, Vide Chiliasten. ΡΟοΚΤΑΠ. 

Pag. 450, 15. eo primum portatus. Gregoras: Post 
. annum autem supplices litteras ex .Euboeae ad imperatorem 

misit, quibus veniam petebat et locum aliquem in extremis 
Macedoniae finibus, in quo cum uxore et liberis consideret. 
Nam cum aulicorum invidiae, ut diximus, obnoxius esset, ρου» 
cul ab illis esse voluit, ne per insidias ab eis occideretur, «4εἷ- 
debat et iusiurandum, quo se imperatori tuo fidelem fore 
testabatur. Sed. cum nihil impetrasset , Εωρια digressus , ad 
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summa et gratia et auctoritate floruit , assessor concors , ami- 
Cus consentiens , consiliarius acceptus , intimorum fidelissimus, 
exterorum  occupatissimus, alter Themistocles Jrtaxerxi Per- 
sae. Nam cum fama eum iampridem cognovisset , tum ad- 
ventum eius in luculento lucro deputabat. Et quia pollicebatur, 
si ius opibus ad. Romanum imperium occupandum | adiuva- 
retur, se (Macedoniam Triballis subiecturum , omni studio eum 
JOovebat. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 450, 6. ἀὐτῶν et δι ἑαυτοῦ M. Recte. 

Pag. 450, 11, φαύλην scribe cum M. 

Pag. δι, 7. $phranzes Palaeologus. Historiam 
hanc Gregoras quoque persequitur lib, 20. , quam cum hac 
nostra contendas licebit, Imperatorem autem in hanc curam 
intentum , senator quidam Sphranzes Palaeologus adit et sine 
arbitris alloquitur, illoque opes et honores pollicente , vicissim 
caedem Syrgiannis pollicetur etc. Vides quemadmodum im- 
peratorem huius eaedis insimulet? Sphranzes ex Francisco 
depravatum puto. Nam et multo ante id saeculum Graeci 
Latinorum quoque et ex Latinis vocibus facta nomina sibi 
indebaut, bomines praesertim nobiles, PoNTAX, 

Pag. 451, a5. &vsxa. M. 

. Pag. 52, 11]. τὰ yap τοιαῦτα κλέμματα. Sic Virgil. 
lib. 11: Furta paro belli. Et 9.: Hic furto fervidus instat. 
Sermo est de caede et strage nocturna. Statius 9. 'Thebaid. 
Zusus erat furto dextram iniectare Leonteus. Curtius lib. 4. 
Parmenio furto, non praelio opus esse censebat: incepta nocte 
epprimi posse hostes, Sie furtivi amores, F'eneris furta poe- 
tae. Velleims lib. 3. in C. Caesaris locum .fürto creatus. 
Furtum siquidem appellabant, quidquid occulte fieret. ΡΟΧΤΑΚ. 

Pag. 454, 10. ἀποστήσαντας M. 

Pag. 454,24. urbes iam armis domuisse, Grego- 
ras: PFeris initio Crales suas copias coegit: Syrgiannes vero 
elandestinas litteras omne imperium Hliomanum dimisit , α 
vrovincia finitima Tritallis auspicatus , et per omnem orar 
maritimam εἰ inediterraneas urbes ac. provincias Byzantium 
usque progressus , quibus et agrorum assignatones et peeuniae 
largitiones et. honorum fastigia et id genus αξία pollicebatur 
elc. Infra: Jfestate. vero iam media Crales cum suis copiis 
(Syrgiannem sequitur, recta Thessalonicam petentem, levi opera 
interiectis urbibus εἰ provinciis in deditionem acceptis ,  par- 
tim desiderio veteris administrationis, partim vastationis sege- 
tum metu ; tempus enim messis erat, PONTAN, 

Pag. 455, 3. flumen A x ium. De hoc fluvio Grego- 
ras: Post Strymonem esse maximum. et iisdem, quibus ille, 
montibus erumpere, ab ipsa quideme origine mom tantum, sed 
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in decursu montium multis torrentibus actum, et nomine in Bar- 
dariun mutato , aliquando et quibusdam in locis navigabile. 
PONTAN. ᾿Αξιον M. quoque; mg. idem scholion quod P. ba- 
bet et lin, 15. τῆς νῦν ἸΚασανῥρείας. 

Pag.455,5. per Macedoniam. Gregoras: Deinde 
in Macedoniam abiturus, ut sua. praesentia eos, qui defectionem 
spectabant ἵπ urbibus, terreret ,' patriarchici soli post Esaiae 
obitum Joannem pris oriundum, imperatorii collegii tum su- 
cerdotem , successorem deligit: cuius fidei , Deum testatus , in 
maximo divini verbi Sapientiae templo coniugem εἰ liberos 
suos mandavit , ut eorum' curator et custos post. Deum esset, 
δὲ quid forte respublica detrimenti cepisset, His actis propere 
in Macedoniam contendit, nullo secum adducto exercitu. Jam 
enim omnes suspectos habebat ,. praeter fidelissimos domesticos 
suos et magnum. domesticum | Cantacuzenum , quem eius studio- 
sissimum et amantissimus , ceteris vero omnibus comem et hi- 
larem, tempus declaravit. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 455, 20. τῆς adde ex M. ante στρατιᾶς. 

Pag. (56, 23. 099» adde ex M. ante αὐτὸν et corrige 
ex eodem ἐναπειλημμένον. 

Pag. 455, {. interficiunt, Longe aliter de nece Syr- 
giannis Gregoras. Ceterum Sphranzes imperatori quid agere- 
tur nuntiaturus, simulque Syrgianni non suspectus esse olens, 
callidissimo et mirifico commento illum aggressus, se cum duo- 
bus cubiculariorum principibus pepigisse ait, qui affirmassent, 
se, data oppertunitate, imperatorem, occisuros, — Eos igitur com- 
nioncfaciendos esse conventorum. Sic potestate data , pero 
tori quid ageretur significat : quae erant huiusmodi. Deesse 
sibi facultatem. simul εἰ facinoris patrandi et vitae conser- 
vandae. Magnam enim GSyrgianni turbam noclu atque inter- 
diu. circumfusam esse, neque unquam relinqui solum etc. PONTAN. 
. | Pag. 457, 9. τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων, Fatum videtur 
indicare, quam εὐμαρμένη» vocant, id est, ordinem seriem- 
que causarum, cum causam causa ex se gignit. Seu id, quod 
est apud divum Augustinum civitatis divinae libro 5. cap. 8. 
Qui vero, inquit, nom astrorum constitutionem, sicuti est, cum 
quidgue concipitur vel nascitur vel inchoatur , sed omnium 
connexionem $eriemque causarum, omne, , fat. 
nomine appellant , mon multum ipis de eid σοκ ο νώνία 
laborandum atque certandum est : quandoquidem ipsum cau- 
sarum ordinem εί quamdam connexionem Dei summi tribu- 
unt voluntati et potestati , qui optime et veracissime creditur et 
cuncta scire, antequam fiant, et nihil inordinatum relinquere , a 
quo sunt omnes potestates, quamvis ab illo non sint omnium 
voluntates etc. In quod caput scribens Ludovicus Vivus, ex 
Pico Mirandulano contra Ástrologos lib. t. refert quatuor 
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sententias veterum de fato. ]. Alii dixerant fatum esse na- 
turam , ut quae electionis sint vel casus , extra fatum sint. 
Ut Virgilius de Didone, quae semet occiderat, dixit, eam 
non mori fato. Et Cicero r. Philipp. $i guid mihi huma- 
nitus accidisset: multa enim impendere videbantur praeter. na- 
'turam praeterque fatum, 1. Ponit aeternam seriem causarum. 
necessario nexarum. 111. Sidera facit fata, IV. Divini consi- 
lii executionem fatum vocat. PoxTAx. 

Pag. 457, 18. missisqgue legatis foedus. Οοπίτα- 
rium scribit Gregoras, JPostridie vero, inquit, Crales re de- 
sperata, imperatori petenti pacem. dedit: cumque eo egresso col- 
docutus, muneribus duibusdam acceptis , domum se recepit. Sci- 
licet Syrgiannis caedes Crali profuit, ut pacem non ipse pe- 
tere, sed petitam potius dare deberet. Mentitur ergo, ut ap- 
paret, Gregoras et laudem Andronici iunioris, ubi potest, aut 
dissimulat aut elevat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 457, 3ο, συγγενόµενος et lin. at, ἄνέεχώρησεν M. 
Utrumque recte. 

Pag. (58, 15. oixia» M. 

Pag. £59, 5. κατὰ συμμαχία» recte Spengel. l. 1. p. 554. 

Pag. 461, 5. ὡς ἐς µάχην scribe cum M. 

Pag. (63, 4. pax cuilibet bello praependeret. 
Pulchre M. Tullius, quod hane sententiam, ut verissimam, 
eonfirmat, ad Atticum epist, τά. hb. 7. Equidem ad pacem 
hortari non desino, quae vel iniusta utilior est, quam iustissi- 
mum bellum. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 462, a2. ἀνασώσασθαι M, 

Σαρ. 465, 4. ferro et manu de iure statuere. 
Atqui sapientem omnia prius, quam armis experiri decet, ut 
ait Terentius. Et Cicero 1. Offic. Cum sint duo genera de- 
eertandi, unum per disceptationem , alterum per vim: cum- 
que illud proprium sit hominis, hoc belluarum , confugiendum 
est ad posterius, si uti non. licet superiore. PONTAN. 

Pag. 465, 24. ἐπιλειπόντων M. ab altera manu. 

Pag. (64, 25. ἁπαλλαβασθακ M. | 

Pag. (65, 11. τὸ δὲ μέσον M. 

Pag. 407, 1. συνασπισµὀὸς. Quasi dicas eonscutatio ; est, 
quam nos testudinem appellamus in oppugnationtbus urbium, 
Interpretatur eam Turneb. 7. cap. & his verbis. Faciebat 
eam exercitus, se tegumentis seutorum undique operiens , ut 
testudo suo obducta est putamine, eaque specie referebat te- 
etum aedificiorum: sic autem se operiebant crate perpetua cly- 
peorum adversus sagittas Parthorum, et adversus omnia mis- 
silia superne cadentia , cum. urbem eppugnabant. Plura in 
symbolis nostris ad illud a. Aeneid,: obsessumque acta testu- 
dine limen, ?oxTAN, 
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Pag.(67, 14. à fronte nihilo minus se tuentes. 
Genus fugae , retrocedere interimque contra hostem insequen- 
tem se defendere, in qua fuga plus animi quam timoris inest. 
Sic Troianis instantibus fugit Turnus 9. Aeneid. et in eo leo- 
nem imitatur. PONTAN. 

Pag. 467, 17. ἐντὸς scribe cum M. pro αὐτὸς.  , 

Pag. 468, r1. τὸ νῦν ἔχον add. M. post βούλεσθαι. 

Pag. 468, 25. πρεσβεύοντες M. 

Pag. πο, 19. 615 M. 

Pag. 472, 6. ἐγχώριον M. recte, 

Pag. 423, 9. diem clausit ultimum. Anno Domini, 
ut vult Onuphrius, 1333... De morte eiusdem multa Grego- 
ras. Etiam prodigia non pauca, quae antecesserint, recenset, 
ex quibus minime omnium fidem meretur, quod de solis de- 
fectione narrat, tot dierum, quot annos vixerit, id est, septua- 
gibta duorum ; nam tot annos habet noster historicus: Gre- 
goras quatuor supra septuaginta, Quis non putaret tanto 
prodigio mundum interiturum? . Ánnos imperii eius quidam 
δο., alii Go. numerant, noster 62. Naeniam in obitum senio- 
ris lege, si placet , apud eundem Gregoram. Xena autem 
Thessalonicae defuncta ibique sepulta est, cui declamatorius 
ille historicus similiter naeniam texit, PoxTAx. 

Pag. 473, 10. 7uov M. 

Pag. 425, 19. ὑπαγάγῃ M, 

Pag.4(76, 4. Phocaeam novam. Phocaeam kheredi- 
tario iure a maioribus acceperant, ab avo imperatore eis da- 
tam , procurationis et. redditus cuiusdam ergo. Quamobrem 
certis temporibus, qui procurationem eius accipiebant, perpetuo 
imperatoris litleris confirmabantur , ne qui temporis diuturni- 
tate imperatorium dominatum detrectarent. 1ta Gregoras. In- 
telligis igitur , quomodo obtinuerit Phocaeam Dominicus. 
PONTAN., 

Pag. 456,9. Lesbo Romanis erepta. Hanc insulam 
diserte describit Bizarus , historiae Genuensis lib. 17., qui, 
quod Francisco Catalusio propter fidelem sibi adversus Can- 
tacuzenum navatam operam ab imperatore donatam Lesbum 
et sororem ab eodem in matrimonium illi datam scribit , ab 
Aenea Sylvio hausit, Duas sorores habuit, Annam et Theo- 
ram, quorum illa Sphentisthlabo Moesorum regi nupta, patre 
Michaele adhuc vivo extincta est: altera prius Nicephori 
Ácarnaniae despotae uxor, postea Michaeli aeque Moesorum 
regi nupsit, ut ex nostra historia patet, in qua de auxilio 
Francisci Catalusii adversus Cantacuzenum nec verbum repe- 
rilur. PONTAN., 


Pag. 426,8. Genua undecim triremibus. Grego- 
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vas lib. 10. initio. : Rhodii vero et maritimae Phooaeae non 
procul a Smyrna accolae et Cycladum | insularum | princeps, 
consilio fraude mutato pepigerant, se Romanas insulas clam 
oppressuros et ipsas imperatoris copias: veriti fortasse, ne is, 
aliis rebus omissis , se invaderet. Itaque cum navibus quin- 
decim Lesbum profecti, tota insula statim potiri non potuerunt: 
sed. subito Mitylenes portum. ingressi ,| urbem. proditione ope 
runt. Cum autem Rhodii et Cycladum princeps et opes diri 
pere εἰ insulae. ditionem partiri vellent , Phocaeensium prin- 
ceps Catanes per astum et dolum , suum praesidium in urbem 
induxit, illisque deceptis, eam sibi vindicavit; inde enim totius 
insulae vel sine sociis facile se. potiturum esse putabat , quippe 
qui solus illos ambos copiis vinceret. Is enim solus octo tri- 
remes adduxerat , quas Genuae compleverat, Rhodü vero 
quatuor, reliquas tres Cycladum princeps. Vide reliqua. roxrax. 

Pag. 476, 14. ἸΜηθίμνης M. quoque, 

Pag.476, 34. δικαίους M. 

Pag. 478,8. ὅποι M. 

Pag. 479, 5. τοῦ στόλου M. 

Pag. 479, 19. Φιλανδρωπινὸν M. 

Pag, 479,23. Ντουάρδος M. ab altera manu. 

Pag. (82, 1. ἦσαν scribe cum M. pro εἶσεν. 

Pag. 485, 11. παρῇῄνει M. quoque, 

Pag. (83, 12. éxéAevs M , 

Pag. 485, 14. οἳ M. pro ὃν. 

Pag. 483,18. αἱ om. M. 

Pag. 485,20. μµαχοῦνται M. 

Pag. (85,25. magni quippe domestici mater. 
Gregoras: Ceterum cum imperator cum classe diutius abesset 
et in. palatio magna impunitas εἰ licentia vigeret , adolescen- 
tes aliquot seditioners moverunt, se Latinos quoque ob inter- 
cedentes. simultates socios esse habituros rati. $copus autem 
seditionis fuit , ut postea cognitum est, imperatoria potestas, 
δὲ dominam imprimis et filium eius loannem imperatorem 
et eos denique omnes, qui adversari possent, occidissent, Sed. 
dum id facinus adhuc parturiunt et seditiosi rem clanculum 
vchementer urgent ,| Cantacuzena magni domestici mater, quid 
ageretur , animadvertit , quam imperator | assestricem | coniugt 
suae discessurus reliquerat, quippe senatoriam matronam et 
gravitate morum conspicuam et singulari prudentia. ornatam 
et in rebus dubiis praesenti consilio instructam. | Ea ergo 
una cum domina, priusquam scelus auctum. erumperet , mo- 
tum illum prudentissime compescuit etc, De insidiatoribus au- 
tem istis quid actum sit, idem Gregoras sic exponit, Paulo 
post (ubi Byzantium rediit) comprehensis insidiatoribus , sin- 
giis scorsum  interrogatis , verum αὖ omnibus perquisivit. 


Á90 ANNOTATIONES 


Mox toto senatu convooato et epücopis, qui tum in urbe age- 
bant, una cum patriarcha accersitis. populique Byzantini pro- 
ceribus , seditionis auctores et eorum coniuratos et testes im 
medium produxit. Hi vero inter sese iurgantes | et alii alios 
arguentes , certissimis argumentis: coniurationery et immania ac 
perniciosa consilia demonstrabant , ut et ipsi absque ulla tergi- 
versatione parricidium suum fateri cogerentur. «4ο discerpti 
statim essent a populo , nisi excellens imperatoris humanitas εἰ 
clementia impetum illum s95ssef. PONTAN. 

Pag. 485, 12. βασιλεῖ M. quoque. 

Pag. 485, 33. σύμμαχοι μὲν M. recte, 

Pag. 485, 31. ὑπολιπέσθαι M. 

Pag. 488,6. τούτῳ Μ., Spengel. l1. coni. xd» τούτρ. 

Pag. 488, 33. πολιορκουµένοις M. 

Pag. 489, 30. παραστήσεσθαι M, 

Pag. 9o, 3. πολλαπλασίω M, quoque. 

Pag. 49o, 4. προσεδοκᾶτο M. ab altera manu, 

Pag. (9o, 15. navro9s M. 

,  Pag.ági, 1θ.ἀποφαίνοντα M. supra lineam et lin. 19. pro 
0» mg. Og. 

Pag. fo^ 24. αἴτήσασθα M. 

» Pag. 493, 14. δεινῶν M. pro xazo». 

Pag. 495, 1. αἰτία scribe cum M, pro dia, 

Pag. 495, 7. διδόναι M. 

Pag. 493, 30. δυνατὰ M. .supra lineam. 

Pag. 495, 35. Nroagóo M, itemque p. 494, {. 

Pag. 496, 16. quotquot nobilitate clari. De de- 
ditione Phocaeae sic Gregoras, Sub brumam autem, | cum 
' Phocaeenses Latini perseverantia — imperatoris. neque hiemis 
rigore framgi , praesertim cum omnes navales copiae oppu- 

, noctu atque interdiu sub dio continenter urgerent, 
nec longa absentia a suis, nec ulla penuria urgerí cernerent, 
praesertim. cum. ipsos iam. commeatus deficere inciperet : de- 
speratis rebus, legatos Rhodum mittunt, petentes, ut in. tanto 
discrimine subvenirent. Rhodii ergo apud imperatorem pro 
eis intercedentes, obsidionem solvunt. Phocagenses enim 
Romanos adiuvanti filios statim restituerunt , quos multo ante 
Jirati in einculis habebant, | Fidem praeterea, imperatori. 
marunt, Rhodiis testibus, se et Mitylenen statim restituturos, 
et imperatori dicto audientes fore, ut prius moris fuisset 
atque a patribus acceptum esset. — Sic imperater navali 
copiis inde reductis , ire quidem Mitylenen voluit: sed pro- 
pter tumultum. Byzantium εἰ defatigationem exercitus ex fri- 
gore male affect , Byzantium cum tota. classe rediit. PORTAS. 

Pag. 495, " ἃς M. quoque. 

Pag. 495,8. συνθήκας καὶ παραβ. M. 
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Pag. 495, 18. oxenagroy M. a manu príma. | 

Pag. 495, 19. Clisuram. Castellum hoc Clisura inde 
nomen accepit, ut reor , quod ibi via seu transitus angustus. 
admodum, per loca videlicet montuosa : Latini furcas et fau- 
ces nominabant. Quamquam et hoc Graecum a Latino est, 
a claudendo videlicet. Testatur Suidas: κλεισοῦραι. οὕτω 
καλοῦνται τὰ ὀχυρώματα τῶν διαβάσεω» τῇ πατρίῳ τῶν 
Ῥωμαίων φωνῇ. Clusura, clusa, clausa ad fines seu limi- 
' tes imperii, quae propugnaculis quibusdam munmiebantur , 
quae et castra et castella, unde et castellanus miles alicubi. 
Dicuntur et burgi, a quibus olim Burgundiones, inquit Pi- 
thoeus A oi 2D rt. cap. rÁ. PONTAN. 

Pag. 496, 1. ἐλπίσακτα M. quoque. 

Pag.496,2. βουλομένῳ M. 

Pag. 496, 5. καταφνγας M. supr. lin. 

Pag, 496, 15. διραχίου (sic) M. supr. lin, pro Ἐπιδάμνον. 

Pag. 496,23. τοὺς βαρβάρους M. 

Pag. 497, 9. ὅποι M. 

Pag. 497, 9. 7] καὶ σύµπαντας M. supr. lineam. 

ag. 497,15. Christi servatoris oeconomiam, 

Placet mihi, quod lego apud Iacobum Billium Observat, sa- 
crar, lib. 1. cap. 4o. : Cum innumeris locis Graeci patres οἱ- 
κονοµίαν αντὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ accipiant, 
eamque etiam ita Theodoretus exponat in Polymorpho , qui 
tum dispensationem vel administrationem vertere malunt, quam 
incarnationem vel assumptam humanitatem vel (nisi quod vo- 
cabulum durius est) inAumanationem. Quam recte id faciant, 
ipsi viderint : mihi quidem nihil dicere videntur, quod le- 
ctor Graeci sermonis ignarus intelligat, Docet etiam Budaeus 
commentariis linguae Graecae, οὐχονομίαν valere ἐνανθρώπη- 
σεν. mo vita Christi et eius. theurgia tota et provincia illi 
a Deo patre iniuncta, Graecis patribus οἰχονομία dicitur, 
PONTAN. 
Pag. £98, 13. µοίρας add. M. mg. post πέµπτης. 
Pag.499, 4. οἰχίαν M. 
Pag.499, 11. ὑπὸ om. M. 
Pag. 500, 17. πθιαυµένοις M. quoque. 
Pag. 501,2. βούλονται M. quoque. . 
Pag.501,3. πρόσεστι M. | 
Pag. 501, 3. κελευῃ M. . 
Pag. 501,16. ovugéorn recte M. 
Pag. 502, 19. παρεσκευασµένης M. quoque. 
Pag.502, 31. brevi civitates omnes. De ista dedi- 
tione atque adeo de tota expeditione et victoria contra Acar- 
nanas ita Gregoras: Jam vero imperatorem «4είοΐοπωπι et 
Acarnanum res affectae , εἰ propter domini corum obitum lae 
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borantes vocabant. Principatus enim , qui & vidua. muliere 
et immaturae aetatis puero gubernari non poterat, temere 
Jerebatur, veluti navigium ancoris destitutum, quod hyberno 
tempore α tibus exagitatur etc. PONTAN, 

Pag. 503,3. αὐτοῖς recte M. ab altera manu. 

Pag.505,5. τοῦ M. pro τῷ. 

Pag. 505, 15, τὸν Νικηφύρον M, quoque, sed recte lin. 14. 
éoxolcv. 

Pag. 503, 18. Ἰόνιον M, 

Pag.503, 19. πριγκίπισσα» , ex ltalico , ut alia rpulta: 
principessa, Quae autem haec mulier vidua fuerit, capite 
sequenti exponitur. PONTAN, 

Pag. 504,5. sub Mlexio Angelo. Sub Alexio Ange- 
lo iuniore, Isaacii fllio, quem Alexius Angelus frater occide- 
rat, circiter annum a Christo nato 1200., sed mense post 
restitutionem suam in imperium vix exacto, (restitutus est au- 
tem Gallorum seu Flandrorum et Venetorum armis,) cum sa- 
tageret rerum , quas promiserat , a Murtzuphlo quodam igno- 
bili, quem tamen ad summum dignitatis gradum extulerat , 
fraude puer necatur (erat autem annorum 11.) urbs Gallis 
Venetisque dedita est, et imperium deinceps penes Francos 
seu Flandros fuit, Egnatius lib. 2. roxrax. 

Paz. 5οή, 20. ἀναμιμνήσκων lege cum M. pro ἂν ἀναμεμν. 

Pag. 504,23. vig M. 

Pag. 504,24. xa9' M. supr. lin. pro πρὸς. 

Pag. 505, 1. ἐντεῦραμμένῃ M. quoque. 

Pag.505,3. virginem suam despondit, Puellam 
tum novem annos explevisse, adolescentem vero quindecim , 
auctor est Gregoras, Unde firma pax inter Romanos et Moe- 
sos constituta sit. De puella vix credi potest. Α iurecon- 
sultis quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim circum- 
Scribitur in femina. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 505,24. Ἐνακόσια M. ab altera manu. 

Pag. 506, 35. οἱ δ’ ἑάλωσαν M. quoque. ; 

Pag.507,3. παρὰ τοῦ uey. M. supr. lin. 

Pag.507,15. καὶ post Φεοῦ om. M. 

Pag. 507, aá. quinae et tricenae naves, Supra di- 
xit, fuisse sex et triginta : postea. tribus fugisse Persas: 
quomodo ergo supersunt quinque et triginta? potius triginta 
tres dicendum fuit. ΡοντΑν. 

Pag. 507, a4. xaszeAgg3rca» M. 

Pag. 508, 11. ἐκράτησαν τῶν Περσ. M. 

Pag. 508, 16. ἄπαωλλοντα M. 

Pag. 508, 2o. Michaele sane, Cur Asanem cogno- 
minat? an id cognomentum ab Asane honoris causa Anpo- 
suit ? ΡΟΚΤΑΝ. 
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Pag.509, 3. Tuntzam fluvium. Trium confluentes 
nominum sunt Adrianopoli , Marizae sive Mariseae , qui olim 
Hebrus, Tuntzae sive Taenari, et Hardae. Postquam hi flu- 
vii coiere , Mariza superat. Corruptum est Ntzan ex Tun- 
tzam. ltaque emendare non dubitavi. proxTAx, 

Pag. 509, 15. djonsgsi recte M. pro ὥς παρᾶ. 

Pag.509,16. Koflaciàe M. quoque. 

Pag. 509, 18. Καβασιλας recte M. ita infra quoque p.515. 

Pag. 509, 19. συνοµοσίας M., quod restituendum, Vid, 
Lobeck. ad Phrynich. p. 7o4. 
. . Pag. 510, 15. imperavit. De imperatoribus Constanti 
nopolitanis Latinis dicemus infra ad cap.56., qui fuerint, 
quamdiu singuli imperarint, Dabit enim nobis occasionem: 
Cantacuzenus. PONTAN. 

Pag. 511, 16. trifariam. Tres urbes defecerant, Arta, 
Rhogus, Thomocastrum : singulis obsidendis partem copiarum 


e 


destinat. PoxTAx, 
* | Pag. 511,24. ὀφικέσθαι Μ. 

Pag. 512, 10. ὀκβαλόντες M. 

Pag.515,2. ὑπεποιήσατο scribe cum M. 

Pag. 515, ιο. ἀπωθεῖσθαι M. quoque, non; ut Spen- 
gel. l. 1. dicit, ἀποθανεῖσθαι. 

Pag. 513, 15. διωθεῖται M. 

Pag. 514, 17. patrio Angelorum principatu. A 
temporibus Angeli Alexii abrupta est a Romano imperio 
Ácarnania, sed cap. sequenti historicus noster explicabit , 
quomodo ex praefectura facta sit propria provincia. Ex Prae- 
tore Graeciae Leunclavius haec verba recitat. Qui duces aliis 
in locis alii füerant hactenus , (nondum | occupata α Flandris 
Constantinopoli et toto fere imperio,) singuli regionem admini- 
strationi suae commissam tunc sui iuris efficiebant , vel ad 
hoc impulsi motu proprio, vel ab incolis ad defendendam regio- 
nem arcessiti, PONTAN. 

Pag. 515, 11, ῥωγῶ οὗ (sic) κατέλιπεν M. 

Pag.515,15. νᾶμα scribe cum M. pro ágo, 

Pag.515, 19. ἑτέρων M... |! 

Pag. 516, εδ, ἀπιέναι M. 

Ραρ. 517,2. αὐτοῖς ὥς βασιλέα recte M. 

Pag.515, 4. τῆς M. quoque, 

Pag. δι]. 10. ῥωγὼ M. quoque. 

Pag. 518,8. τῷ ἐπιτροπευοντι M. 

Pag.519,3. προσδοκᾷν τῶν ὑπαρξ. M. 

Ραμ. Ότο, 8. χείροσι M. mg. pro µείζοσε, 

Pag.519, 12. xarayéars M. ab altera manu. 

Pag. 519, 15. μὴ M. mg. pro ov. 

Pag. 519, 19. exercitus. Demosthenis sententia est in 
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Olynthiacis , quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
thiis contra Pbilippum ferendum cohortatur, ne in sua regio- 
ne hostem habeant, si illos deseruerint. poxTAx. 

Pag. 519,20. éx M. quoque. 

Pag.520,2. Iulii Caesaris. Inde usque a Tulio Cae- 
sare Romani tenent Acarnaniam, ΡΟΝΤΑΝ. 

' Pag.520,8. αὐτοὺς et δυνήσονται M. 

Pag. 520, 22. βασιλεία M. quoque. 

Pag.521,4. Thraciam et Macedoniam. Per annos 
fere 63. Interea Nicomediae in Bithynia sedem habuerunt 
Constantipopolitani imperatores. Primus autem ex Latinis im- 

vit Constantinopoli, anno Domini 1200. Balduinus Flan- 
der mensibus 11, Quo a Moesis et Bulgaris capto atque inter- 
fecto, interregnum fuit anno uno et mensibus quatuor, Secun- 
dus, Henricus Balduini filius, qui sine liberis obiit. Tertius, 
Petrus Comes Altisiodogensis. Quartus, Robertus Petri filius, 
Quintus , Balduinus secundus Roberti filius, Donec Michael 
Palaeologus imperium Latinis ereptum Graecis restituit , anno 
Domini 1258. Quomodo preeclaram illam urbem Latini oc- 
cuparint et quam horribilia scelera designarint, fuse docet 
Nicetas in Alexio Comneno lib. 3» in imperio Alexii Ducae, 
cognomento Murtzuphli. rowrAx, 

Pag. 521, 12. ἐπιστρατεύσαντα scribe cum M. 

Pag. 521, 18. βεβασιλευκότων recte M, 

Pag.521,20. falsum ratiocinari. Non vult dari 
praescriptionem in regnis et provinciis, et qui vel centum 
annis possederit regnum non suum, quod inique occuparit , 
eo ab haerede legitimo depelli posse , de quo iureconsulti vi- 
derint. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 5a1, 35. οὐ om. M. 

Pag.522, 41. .διᾶ τοῦ M. supr. lineam. 

Pag. 525, 14. én' αὐεοῦ recte M. totumque locum Spen- 
gel. Ἱ. |. p.554. emendavit, posito s/, quod lin. 12. legitur, 
post γή». 

Pag. 523,19. παύεται M, ab altera manu. 

Pag. 525, 43. δείσαντες M. quoque. 

Pag. 524,2. ἀποστάντας M. 

Pag. 524, 1a. ὑμῶν et v. 17. ὅτι M. quoque. 

Pag. 524, 19. δεύτερο» et lin, at, ερέτον M. a manu 3. 

Pag. 524,21. προσάγων M. 

Pag.525, 16. ὑπὸ τῆς νόσου M, - 

Pag. 525, 17. Zgoavrtzc M. quoque. 

Pag.526,2. ὅτι vzmiog cv. Miror, cum paulo post 
dicat, fuisse duodenuem: qua certe aetate non sunt infantes, 
Nisi forte per µείωσιν aut contemptum vocet ήπιο». PONTAK 

Pag.526,9. αἱροῦνται scribe cum M. pro oi. 
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Pag. 526, 10. παρέσχοντο M, 

Pag. 526, 1 1. ἔκ το γῆς recte M. 

Pag. 516, 11. Ταραντίων M. quoque.  * 

Pag. 527,7. xarà τὴν πρώτη» 89004» lege cum M. 
Pag. 527,16. qui egressi e latibulo, De Polypo haec 
Plinius lib. 9. cap. 29. : Polyporum multa genera: terreni, 
maiores, quam pelagii , omnes brachiis ut pedibus ac manibus 
utuntur: cauda vero , quae est bisulca et acuta , in coitu, Ce- 
terum per brachia velut acetabulis dispersis , haustu quodam 
adhaerescunt , tenent supini , ut avelli non queant etc, PoNTAB. 
Pag. 523, 16. ἐξέρ χωνται M. mg. 


Pag. 527, 17. Φαλαμνης M, text., sed ab altera manu corr, 


in mg. 

Pas. 527, 18. παρασπάσωνται M. aperte , non , ut Spen- 
gel. dedit, παρασπάσω». 

Pag.525, 23. εἶχον M. supr. lineam. 

Pag. 538,8. oiovrat M. 

Pag. 5238, a4. ὑπονοεῖτο M, 

Pag. 529,8. μὲν add. cum M. post χώρα», 

Pag.529, τα. ὄντες adde cum M. post ἐκόντες, 

Pag. 530,5. ἄρχεται M. mg. pro ἔχεται. 

Pag. 550,8. ἡμῶν M. 

Pag.531, a2. ὅτι add, M. ante µεταγνόντες. 

Pag. 532,16. ὀλίγων M. quoque. 

Pag. 555, 5. ὀξενεγκεῖν M. mg. pro ἐξαγαγεῖν. 

Pag.555, 11, αὖθις M. quoque. 

Έαρ. 535,9. slnovra M. quoque. 

Pag.535, 17. a mundo secedere.lIstum secessum aya- 
χώρησιν ἐκ τοῦ κύσµου et ἐκ τῶν πραγμάτων alibi appellat. 
lnde ἀναχωρῆταε, ad verbum secessores. Quid autem mundi 
nomen sacris scriptoribus valeat , quis tam crassa Minerva, 
ut non intelligat? ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 536,15. λόγους adde cumi M. post βασιλέως. 

Pag. 557, 1. πεπεῖσθαι M. quoque. 

Ραρ. ὅδη, 7. δεύτερος et πλοῦς M. supr. lineam, 

Pag. 535, 33. Spengel, 1.1. p. 348. recte comma delet ante 
ἂν. Ita nibil excidisse in seqq. apparet. 3 

Pag. 538,7. αὐτός M, quoque, 

Pag. 559, 33. ἐν M, mg. pro xd». - 

Pag. 541,3. λόγον scribe cum M. 

Pag. 542,8. Σερυμμόνι M. 

Pag.545,5. ὀἐκτραφεὶς M. 

Pag.543, 5. Barlaamus. Meminit huius monachi et 
Gregoras lib. 10. et similia nostris scribit, quamvis brevius. 
De eodem lib. 3. de magnitud. Romanae ecclesiae hunc in 
modum Stapletonus, «Λο πινω sub. proximo imperatore 
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Zndronico iuniore, cum missis α Benedicto XII. Constanti- 
nopolim legatis pro ecclesiarum unione, omnem collationem ac 
disputationem | Graeci pertinaciter recusarent, unus Barlaam. 
monachus | Calaber Constantinopolim | profectus, haeresin hanc 
Graecanicam tribus totis annis publice exagitavit, nemine re- 
sistente, donec Palamam quemdam Graeci illi opponerent: 
uem cum ex scriptis eius haereticum hominem esse, in pu- 
Alico consessu , cui. et imperator interfuit , probare vellet, ab 
omnibus exprosus , audiri non potuit. Hactenus ille. Quod 
autem ita laudatur Palamas et vituperatur Barlaamus, igno4. 
" ecendum est, iuxta illud, Doribus Dorice loqui fas est, Prae- 
terea non Constantinopolim , sed Thessalonicam primum ve- 
nisse Barlaamum ex nostro liquet. Poxraw, 

Pag. 545, 12. ἀπεδείχνυ M, 

Pag. $45, 17. τοῦ M. supra lin. ante μεγάλου. ᾿ 

Pag. 545,25. μαθητειῶν M. ab altera manu. 

Pag, 544, 11. ἐπὲ M. mg. pro κατὰ. 

Pag.544,18. Mas'salianos.  Massaliani seu Messa- 
liani sub Valent, imperatore et Damaso pontifice nati, circi- 
ler annum Domini 38o., a quibusdam dicti Euchitae, id est, 
orantes, a nonnullis Enthusiastae, id est, numine afflati, dae- 
mone videlicet. Negabant animos creari a Deo. Nullam ba- 
ptismo virtutem tribuebant. Eucharistiam docebant nec pro- 
desse homini, nec obesse, Laborem manuum ut malum aver- 
sabantur, Somno indulgebant et somnia sua prophetias ap- 
pellabant. Vide Theodoretum lib. 4. cap. 11. histeriae Ec- 
clesiasticae , Nicephorum lib. 11. cap. 14., Cedrenum in Con- 
stantino , Augustinum lib. de haeres. cap. 57. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag.544, ιο. Omphalopsychos. | Existimat Gretse- 
rus noster, Barlaamum vocasse hos monachos ὀμφαλοψύχους, 
ad verbum umbilicanimos , quia eos ut ventri deditos notare 
ac perstringere voluit, quasi animam in ventre ferentes: ee 
modo, quo olim Tertullianus ad Montanum transgressus, or- 
thodoxos appellare solebat psychicos, animales, voluptuarios etc, 
Ut ὀμφαλόψυχοι sint gastrimargi seu, ut Apostolus Creten- 
ses vocat, γαστέρες &gyat, ventres pigri. Et Nicephorus Gre- 
goras Barlaami partibus postea studens, in eosdem monachos, 
ut crapulae et vinolentiae deditos, acerbe invectus est, ut li- 
bro quarto Cantacuzenus scribit, ΡΟΚΤΑΚ. 

ag.545, 13. Nazaraei. Monasticum habitum supra 
indumentum Nazaraeorum appellavit et nunc monachos Na- 
zaraeos nominat, propter similitudinem vitae morumque. Lex 
autem Nazaraeorum haec est, Numerorum cap. 6. ir sive 
mulier , cum fecerint votum , ut sanclificentur et se voluerin£ 
domino consecrare, a vino et omni, quod inebriare potest, se 
abstinebunt, | 4cetum | ex vino et. ex alia qualibet. potione. εξ 
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quidquid de uva. exprimitur , non bibent; uvas recentes. sic- 
casque non comedent cunctis diebus , quibus ex voto Domino 
consecrantur. Quidquid ex «inea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent, Omni tempore separationis 
suae novacula non transibit per caput eius usque ad comple- 
tum diem, quo Domino consecratur, Sanctus erit crescente cae- 
sarie capitis eius etc. Nazaraei fuerunt Samson, ut scriptum 
est Iudicum cap. 15, et Rechabitae filii Ionadab, nepotes Re- 
chab, Hieremiae cap. 55. Benb autem hoc illis nomen impo- 
nitur; Nazaraeus enim sonat Latine separatus, sanctificatus : 
et tales Domino separantur sanctificanturque. PowTAN. — . 

Pag. 546, 7. pietutis exercitationum. Apud sa- 
cros auctores ὠσκεῖν est vitam sanctam ac religiosam profi- 
teri. Unde ἄσκησις vel ἀσκητικὸς βίος pro pio ac Dei 
cultui dicato atque consecrato vitae genere usurpatur :: et 
ἀσκητὴς appellari solet, qui pietatis colendae studio se totum 
mapcipavit. At quanquam huiusmodi vox plerumque iis dun- 
taxat tribuatur, qui ad monasticam vitam se contulerunt, (unde 
etiam apud Basilium regulae illae, -quas monachis sanciebat, 
τὰ ἀσκητικὰ inscribuntur, certum est tamen, eam latius pa- 
tere atque ad eos omnes etiam pertinere, qui tametsi palam 
ac publice concepto voto monasticis legibus sese minime obstrin- 
xerint, tamen in mundo ita vivunt, atque si in monasterium 
concessissent atque abiectis omnibus voluptatibus ac vitae 
huiusce curis, totos se ad pietatis cultum et divinarum re- 
rum meditationem conferunt, Billius observat, sacrar, lib. 1ο 
cap. 4o, ΡΟΚΤΑΠ. | 

Pag. 546, 14. κατεπειγούσης M. 

Pag. 548,9. καλοῦνεα alterum recte om. M. 

Pag. 548,14. divinum lumen convestisse. Hoc 
ex historiis martyrum patet, in quibus persaepe legas, cos 
ante iudicum tribunalia et inter manus carnificum coelesti 
quodam splendore circumfusos fuisse: quo signo Deus suos. 
esse testes sibique acceptos testari voluit, Verum illud di- 
vinum lumen creatum quoddam lumen Εξ, non divinitatis 
ipsius, ut inepte et indocte ratiocinantur isti Graeculi : nam 
et quidam integros hbros ea de re scripserunt, ΡΟΚΤΑΠΟ 

Pag.548,15. 4ntonium contra daemones. Post 
descriptam huius sanctissimi viri pugnam cum daemonibus, ita 
legimus in eius vita, cuius auctor est D, Athanasius. Von oblitus 
Jesus colluctationis servi sui, eidem protector factus est, Denique 
cum elevaret oculos, vidit desuper culmen aperiri et didu- 
ctis tenebris radium ad se lucis influere. — Post eius splendoris 
adventum πεο daemonum aliquis apparuit et corporis dolor 
extemplo deletus est. ΕΟΚΤΑΝ. 

ag. 550,5. ἀπὸ add, M. supra lin. ante ἀφετηρίας. 
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Ῥαρ. 55ο, ] λόγοις M. mg. quoque, Φεολόγοις textus. 

'Pag.550,9. Byzantium navigat. Gregoras lib, το. 
Quare veritus Barlaam , ne monachorum manibus discerpere- 
tur , pluribus iam εί e monte Atho et Thessalonicae ac By- 
zantii accolis confluentibus, (putabant enim ignominiam illam 
ad omnes aeque pertinere,) Constantinopolitanum patriarcham. 
et coetum episcoporum adit, nec omphalopsychiae modo et adul- 
terinarum precum, sed etiam blasphemae theologiae Palamam 
accusat : nam eum et novis vocibus in mystica ecclesiae 
theologia uti, et nescio quae monstra cernere se profiteri , ia- 
ctantiae et arrogantiae plena. Quare decretum est. iudicium 
in maximo divinae Sapientiae templo , etiam imperatore 
cum principibus senatus et doctissimis quibusdam viris prae- 
sente etc. PONTAN. 

Pag. 550, 17. üyroy recte add. M, post πραγμάτων. 

Pag. 552, v. τὸ M. mg. pro τῷ. 

Ραρ. ὅδα, 10. Φεοῦ xai βασιλείαν Φεοῦ xai φῶς M. 

Ραρ. 555, 6. καὶ add. cum M. post Zrro». 

Pag. 554, 15. δὴ add, M. supra lin. post ᾧ. 

Pag.555,1. φῶς ἄναρχόν τε δόξαν τοῦ Φεοῦ καὶ φῶς 
didio» M. 

Pag. 555, 14. καὶ ante ἁπαραιτήτους om. M. 

Pag. 555, 21. διέλυσαν M. 

Pag. 555,23. τῆς et ἀμφισβητήσεως M., addito post τῆς 
Supra lin. τε. 

Pag. 556, 12. διέφερεν Μ. 

Pag. 556, 11. στᾶσεως καὶ ταραχῆς κατὰ M. 

Pag. 556,21. Βαρλαάμ M. pro κινδύνου. 

Pag. 556, 21. ioa M. 

Pag. 557, 1. xoivovía M, pro κακία. 

Pag. 552,5. pro veteri synodorum more com- 
posito. Quae cap. 39. et Áo. lib. 1. Cantacuzenus scri- 
bit, ea eiusmodi sunt, ut non brevi annotatione , sed integro 
propemodum et proprio libro egere videantur, cum gravissima 
fuerit apud Graecos haec quaestio et controversia, Latinisque 
scriptoribus propemodum ignofa, aut certe non satis cognita, 
quod testantur errores nec pauci, nec parvi, a doctis viris 
in huius argumenti litisque explicatione et relatione commissi, 
Ne tamen nihil dicamus, quando omnia non licet, breviter 
et distincte nonnulla libabimus , quae obscurae historiae lu- 
cem accendant, Ut ergo ab ipso Barlagmo incipiamus, mo- 
nachus is fuit, ordinis divi Basilii, ut quidam tradunt, na- 
tione Calaber, utriusque linguae, immo et philosophiae, ma- 
thematicae et theologiae doctus, acri et subtili ingenio , vel 
ipsorum adversariorum Cantacuzeni et Philothei patriarchae 
testimonio, Varia scripsit, de quibus consule epitomen bi- 
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bliothecae Gesnerianae, Prodiit non ita pridem Parisiis lo- 
gistica eius sex libris comprehensa interprete quodam An- 
glo. In Latinorum ecclesia orthodoxe educatus , transiit ad 
Schisma Graecorum, seu vero seu simulato animo, teste no- 
stro Cantacuzeno et Philotheo patriarcha Constantinopolita- 
no, passim in libris, quos contra Nicephorum Gregoram dc 
lumine Thaborio deque distinctione essentiàe et operationis 
divinae scripsit, maxime lib. 12. Quare ab his, qui catalo- 
gos scriptorum ediderunt, referuntur Barlaami sermones de 
processione sancti Spiritus, primatuque pontificis contra La- 
tinos, quos, ut gratiam a Graecis iniret, evulgavit, Thessalo- 
nicam primo ex [talia delatus: ubi cum versaretur , in mo- 
nachorum Graecanicorum vitam et doctrinam curiosius inqui- 
sivit: in qua cum multa reperiret, quae probanda et tole- 
randa non viderentur, linguam publice in circulis et con- 
ventibus, calamumque in Musaeo adversus monachos exserere 
coepit, et non longo tempore omnia rixis et tumultibus imple- 
vit Graecosque exemplo suo docuit, transfugas et apostatas 
plerumque turbas ciere etiam apud illos, ad quos transfugi- 
unt, nec consultum esse, ut cuivis fores semper pateant. 
Utrum autem, quod ad mores et vitam attinet, Barlaam 
monachis illis iniuriam fecerit, id Cantacuzeno dictu perquam 
facile est, ut et Philotheo, qui monachos illos prolixa apolo- 
gia tuetur; at non aeque aliis: qua enim vitae sanctimonia 
enituissent illi, qui pernicioso schismate ab ecclesia, una, 
sancta, catholica et apostolica abiuncti et segregati erant? 
Nulla sanctitas extra ecclesiam sanctam, aut si quae est, vera 
non est, fucata est. In quae vitia non praecipitetur is, qui 
caritatis et concordiae expers, per avia et invia schismatum 
vagatur, relicta illa plana , trita et regia catholicae ecclesiae 
via? Quibus daemonum ludibriis et insidiis expositus non 
sit ille, quem unitas cum corpore Christi, quod est ecclesia, 
non munit et protegit, cui Christus non est caput, et quod 
hinc consequitur, nec tutamen , praesertim si ad schismatis 
crimen accedat disciplinarum divinarum et humanarum igno- 
rantia, quae monasticen in Graecia longe lateque hoc tem- 
re occuparat: his enim, si simul concurrant, mens cuivis 
udificationi habilis redditur. Quo factum, ut et isti 70vxya- 
σταὲ seu quiescentes (ἠσυχίαν autem perfectius quoddam 
monasticae vitae genus censebant) cum aut suaviter dormi- 
rent aut dormitarent aut somniarent, coelesti quodam et di- 
vino ipsisque corporeis oculis conspicuo lumine sese circum- 
fundi crederent: angelo satanae in angelum lucis se trans- 
formante, plane Massalianorum ritu et instituto ; non enim 
paucis quibusdam, sed omnibus in hoc vitae genere exercita- 
tis id evenire tradebant, Quod Barlaamo plusquam mirum 


. 
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visum; et hoc quidem merito, sive in aliis accugationibus -- 
vero abierit, sive non: sive etiam in reprehendendo tam lin- 
gua, quam stylo modum tenuerit, sive non, Certe monacho- 
rn agmen in se vehementissime concitavit, qui ducem belli 
legerunt Gregorium Palamam tunc eiusdem professionis ho- 
minem, postea vero arcbiepiscopum "Thessalonicensem, quem 
si aeque veris 8ο magnis laudibus Cantacuzenus exornaret, 
vere magnus vir dicendus esset: sed cum veteri verbo πια- 
nus manum /fricet et lavet, facilis coniectura est, quid de his 
laudibus statuendum sit. Sunt nimirum aes sonans et 
balum tinniens, quia de aere sonante et cymbalo tinniente, 
ex apostoli doctrina: si Jinguis hominum loquar et 

caritatem autem non habeam , factus sum velut aes sonans 
aut cymbalum tinniens, Et quod propius ad Palamam spe- 
ctat: si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, 
etc., caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest. Quis- 
quis ille est , inquit sanctus Augustinus serm.' 181. de temp., 
et qualiscumque ille est, Christianus non est, qui in. Christi ec- 
clesia non est, Sola quippe est, per quam. sacrificium dominus 
libenter accipiat: sola quae pro errantibus fiducialiter interce- 
dat: sola est, in qua opus bonum fructuose peragitur ,| unde 
mercedem denarii , non nisi. qui intra vineam laboraverant, 
acceperunt, Est autem Gregorius Palamas ille ipse, cuius ex- 
stant Graece et Latine duae orationes; altera, qua mens 
corpus accusat, altera, qua corpus mentem, cum sententia iu- 
diciaria, Latina editio relata est in tom, 9. Bibliothecae san- 
ctorum Patrum , ubi per collectoris et editoris ἀπεριβλεψίαν 
sanctissimi titulo Palamas honestatur, plane praeter meritusn. 
Quomodo sanctissimus, si schismaticus ? Quisquis ab hac ca- 


tholica ecclesia fuerit separatis , quantumlibet laudabiliter se 


et tamen corporeis discipulorum oculis patuisse, Barlaamus 
hanc vere novam theologiam audiens magis in Palamam et 
socios excanduit. ltaque itinere sine mora Constantinopolim 
instituto, rem ad patriarcham detulit, citantur monachi, syn- 
odus indieitur. Praesidet imperator Ándronicus iunior cum 
loanne patriarcha, victoriam obtinet Palamas. Barlaam con- 
dempatur, Thaborium lumen increatum aeternumque fuisse et 
esse, synodi decreto decernitur. Barlaamus paulo post in lta- 
liam revertitur, Eiusdem synodi acta refert Nicephorus Gre- 
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goras lib, εἰ. suae historiae, sed aliter, quam Cantacuzenus. 
De dogmatis enim nihil actum tradit ob praesentiam imperi- 
tae multitudinis, tum ne theologiae mysteria profanis vulgi 
auribus ingererentur, tum ne Palamas, contra disputante Bar- 
laamo, blasphemae doctrinae convinceretur. Quo Gregoras 
insinuat, id gratiae Palamae datum a synodi praesidibus et 
patribus. Utcumque sit, hoc certum fixumque maneat, sen- 
tentiam illam synodi de lumine Thaborio , quasi increatuin 
et ipsum naturale Dei lumen fuerit, penitus falsam esse, ne 
quid gravius dicam, recteque a Barlaamo, Acindyno, Gregora 
aliisque plurimis explosam, profligatam et acerrime refutatam, 
non obstante huius schismaticl conventiculi decreto: nam ut 
alia taceam , haec duo argumenta Barlaami et Gregorae alio- 
rumque. clara sunt et evidentia. lllud, quod oculis corpo- 
reis visum est, non est increatum: lumen Thaborium cor- 
reis oculis a discipulis visum est, ergo inereatum non est. 

Ι. Quidquid oculis corporeis visum est, creatum est, Lumen 
Thaborium oculis corporeis visum est, ergo creatum est. Ad 
haec argumenta exclamat Philotheus patriarcha libro decimo 
quarto contra Gregoram: (οὐ, (ο, xai τίς ποτ’ ἄρ ἐκεῖνύς. 
ὅστιν 0 καὶ νῦν τὰ καινὰ ταυτὲ λέγων καὶ πρὸς τοὺς ἐπ᾽ 
θρους ὑψηλοῦ, τῆς ἐκκλησίας Qui, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ κηρυτ- 
τοµένους εαγγελικοὺς λόγους, τοὺς εἰς πᾶσαν γῆν, ἀποστολε- 
κώς λέγειν, ἐξελθοντας καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἄστρα- 
πῆς δίκην 7 μᾶλλον dxiívow ἡλιακῶν φάναι πάλαι διαδρα- 
µόντας, ἀμφιβόλως οὑτωσὲ καὶ duadoc ὁιακείµενος; Ceterum 
haec mera verba sunt, ut et alia, quae tribus hbris de hoc 
lumine Thaborio Philotheus disserit : qui libri in bibliotheca 
Bavarica asservantur una cum aliis duodecim contra Grego- 
ram de distinctione'essentiae et operationis divinae, Nec quid- 
"quam ad solutionem argumentorum faciunt. Immotum enim 
stat illud fundamentum et omni ex parte incencussum : Quid-. 
quid est, id aut Deus est, aut creatura. Si Deus, non ergo 
oculis corporeis conspicitnr; si creatura, non ergo inereatum. 
Nec maieris pretii sunt eiusdem Philothei orationes duae, 
quas legi in manuscripto codice bibliothecae Augustanae, obla- 
tae synode contra Ácindynum, de qua postea nomine ro» 
ἁγιωριτῶ»ν, monachorum in monte sancto (sic enim montem 
Átho vocant) degentium, quas Philotheus, eum adhuc inter 
monachos illos nomen suum profiteretur, eomposuerat, ut di- 
citur in Actis synodt quartae sub Cantacuzeno, Alia de eo- 
det argumento oratio exstat in eodem codice, auctore mo- 
nacho quodam 'Fhessalonicensi , sed eiusdem prorsus motae, 
hoc est, nullius, aut si alicuius, malae  Citant isti et denso 
sgmine agelemerant dicta sanctorum patrum, quae non intel- 


ligunt, quia, si intelligerent, non adducerent. Certum siqui- 
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dem exploratumque est, vetustae et eruditae Graeciae bene 
de lumine 'Thaborio opinionem ignotam fuisse, et auctores 
Graeci eruditi, qui ante istos Palamas, Philotheos et similes 
vixerunt, illos ipsos patres, illa ipsa ubique propemodum eo- 
rumdem patrum testimonia proferunt pro sua et vera opi- 
nione, nempe lumen 'Thaborium fuisse creatum , quae isti 
obiccunt pro sua et falsa, videlicet lumen Thaborium fü- 
isse increatum.  Testem laudo unum ex multis Ioannem Cy- 
parissiotum , scriptorem eruditissimum , quem Turriaous ex 
Graeco in Latinum transtulit: qui postquam decade sexta, ca- 
pite quarto et quinto exposuit, quid de lumine Tbhaborio sen- 
sisset sanctus Chrysostomus, quid Anastasius Sinaita, quid 
Theodorus ὁ γραπτὸς, quid Cyrillus Alexandrinus, quid Cy- 
rillus lerosolymitanus, quid sanctus Basilius,: quid interpretes 
evangelii Matthaei 17., quid sanctus Maximus , quid Nazian- 
zenus, tandem ex horum omnium sententia his verbis dispu- 
tationem concludit: Έα quibus patefit, quod lumen, quo 
splenduit Dominus ἐπ monte Thabor, neque divina substantia 
erat , (illa enim nec ullo modo expromi, neque cognosci , ne- 
que videri, neque eogitari potest ,) nec erat defluxio quaedam 
et splendor ex illa manans, (divina enim operatio aeterna , 
vel potius per se operatio nullo modo secreta est a substantia 
eius, immo quidquid est substantia divina , est energia sive 
operatio eius,) quare quia nec hoc, nec illud est, relinguitur, 
exemplum fuisse gloriae et splendoris corporis post resurrectio- 
nem 6o ati. symbolumque | illius naturae occultae et im- 
aspectabilis ἐπ eo latentis et imaginem tenuems futurae gloriae 
et. simulacrum regni coelorum etc. 
Haec Cyparissiotus ex sententia Graecorum Patrum : qui- 
bus imperitia Palamae valide redarguitur, qui, ut refert 
vid monachus in relatione de dissidio Burlaam: et Palamae, 
(quae exstat in supradicto Augustanae Bibliothecae codice,) aie- 
bat: ὅτι Φεῖον μέν ἐστι καὶ ἄκτιστον τὸ φῶς ἐχεῖνο καὲ 9εό- 
της παρὰ τῶν ἁγίων ὀνομαάζεται, οὐκ ἔστι δὲ οὐσία 9εοῦ, 
ἀλλ ἐνέργεια καὶ δόξα καὶ λαμπρότης àx τῆς Φείας οὐσίας 
εἰς τοὺς ἁγίους mtunouévu οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες καὶ ὤνθρω- 
mo. καὶ ἄγγελοι δόξαν μὲν ἄχρονον ὁρῶσι τοῦ θεοῦ καὶ χά- 
ϱιν ἀῑδιον δέχονται καὶ δωρεᾶν, οὐσίαν δὲ Φεοῦ οὐδείς nors 
Ῥωπος, ουτ6 ἄγγελος, οὔτε εἶδε, αὖτε εἰδεῖν δύναται. Ubi 
fere quot verba, tot errata; inter cetera etiam illud insigne, 
Dei essentiam et quidditatem a beatis non videri ; sed nescio 
quam claritatem: qui error apud Ármenos quoque olim in- 
valuisse fertur, eiusque meminit sanctus Gregorius libro de- 
cimo octavo moralium capite trigesimo septimo. Haec deli- 
ramenta merito Barlaam exagitavit: merito et alii, qui licet hoc 
tempore, formidine forsan praepediti, tacuissent, postea. tamen 
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aperte contra Palamam pro Barlaamo stare coeperunt. Nec vide- 
tur in hac prima Synodo de distinctione substantiae et essen- 
tiae divinae disceptatum fuisse , sed de solo lumine Thaborio, 
licet Palamas iam semina alterius itidem controversiae iecis- 
Set, ut constat ex verbis eius, quae paulo ante recitavimus. 

Ceterum sive quaestio haec agitata tum sit, sive noo, haud 
Jongo post tempore exstiterunt, qui lumen Thaborium crea- 
tum esse ostenderent Palamaeque opinationem de distinctione 
substantiae et operetionis divinae publice et privatim refelle- 
rent. Ex horum humero postremus non erat Gregorius Ácin- 


.dynus monachus. Contra hunc ergo , üt Barlaami sectato- 


rem, altera Synodus coacta est , de qua Cantaeuzenus ultimo 
libri secundi capite, praeside ipso Cantacuzeno, adhue ma- 
gno domestico, una eum patriarcha loanne, primae itidem Syn- 
odi praeside. Ju qua Synodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut εἰ Ácindynus et quotquot horum partibus studebant, to- 
musque Synodicus confectus, quo , ut ipsi credebant, recta 
et sana dogmata constabilita: eontraria vero anathematis da- 
mnationi subieeta sunt; licet Cantacuzenus libro quarto, ca- 
pite vigesimo tertio, significare videatur primum tomum. com- 
positum fuisse in prima Synodo , ἐπὶ τῇ διαγνώσει ᾽4νδρονί- 
xov βασιλέως τοῦ νέου. Sed codex Augustanus, in quo acta 
totins controversiae huius continentur, tomum primum ad se- 
cundam Synodum diserte refert, et eo non incommode verba 
Cantacuzeni trahi possunt, ut et Pbhilothei, qui ut Cantacuzenus 
tres tomos ( sic enim ὄρους seu definitiones et decreta Synodi no- 
minant,) conscriptos dicit : prinsum in prima vel secunda Synodo, 
alterum in Synodo tertia, quando Ioannes patriarcha e solio deie- 
ctus est ; de qua Synodo Cantacurzenus [libro tertio, et nos post- 
ea; tertium, in quarta Synodo, de qua historiae huius libre 
quarto, «eepite vigesimo quarte. "Tot enim Synodi coactae 
sunt in eausa DBarlaam? et Acindyni et aliorum, qut imsci- 
tiae Palamae sese opponebant: qui ut de humine 'Thaüborie, 
ita et de distinctione substantiae et actionis divinae gravissime 
hallucinatus est, et cum illo. haee quadruplex Synodus; veri- 
tas enim dicenda, non silentio tegenda. Sententiam Palamae 
aperit nobis cum Philotheus, tum David monachus, cuius 
verbe, utpote pauciora, adscribere placet:  ἀμέθεκτος μέν ἐστιν 7) 
οὐσία vov δεοῦ καὲ ἀόρατος mags xitacs καὲ αὐτοῖς τοῖς ἀγγέ- 
λοις» µεθεκτή δὲ ἡ ἐνέργεια καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ Φεοποιὸς, ἧς 
Μετέχονσι καὶ oi ἄγγελαι καὶ οἱ ἅγιοι, µετεχομένης ὑπὸ vew- 
των ἀχιόριστός ἐστι πᾶλιν τὴς Θείας οὐσίως καὶ ἀδιαίρετος - 
διά τοῦτο οὐκ εἰσὶ δύφ 9εοὶ 4 δύο Φεότητες ὥσπερ γὰρ ἐπὲ 
vov αἰσθητοῦ ἡλέου ὁ μὲν δίσκος αὐτοῦ ἀψαυστός ἐστι παν- 
τελῶς καθ ἑαυτὸν καὶ ὠχώρητος τοῖς ὀφθιαλμοῖς" à» γάρ 
τις ἐπλησίασεν αὐτῷ, ἔμελλεν ἀφαιρεθῆναί τε τὴν ἁρατικη» 
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ἑαυτοῦ δύναμιν ὑπὸ τοῦ ἀπείροῦ φωτὺὸς καὶ παντελῶς κα- 
ταχαυθῆναι: αἱ δὲ ἀχεῖνε αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἕρχονται, xad 
καταλάμπουσι παντα τὰ ἐν τῷ nis d λέγομεν δὲ ἡμεῖς vh 
λιον xài τὸν δίσκον ὀκεῖνον xai vag éxsíyov ἀκτῖνας, καὶ ovx 
&loi διά τοῦτο δύο ἧἦλιοι, ἀλλὰ clc, οὐδὲ λέγομεν δύο ἡλίους, 
ἀλλὰ ἕνα, xà» µυρίονς ἔχῃ τὰς ἀκτῖνας. οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Φεοῦ, ὃς ἐστι νοητὸς ἥλιος, κἂν λέγωμεν ἀμέθεκτον τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ xa) ἀθέατον, μεθεκτὴν δὲ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ 
καὶ τὴν χάριν, ἣν δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι, ἄλλὰ εἷς ἐστι 
Φεὸς, xai τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ τὴν ἐνέργειαν. καὶ ὥσπερ 
δάν τες εἰπῃ, ὅτι πολλοί εἰσιν ἥλιοι διὰ τας πολλὰς ἀκτῖνας 
τοῦ ἡλίου, πάντως οὐχ «ληθῶς μόλλει εἰπεῖν, οὕτω xai ἐάν 
τις εἴπῃ, ὅτι πολλοί siot Φεοὶ διὰ τὰς ἐνεργείας xai χάριτας 
τοῦ Oto), μέλλει καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἶναι ἄδεκτος ὥσπερ 
&g λέγοµεν , καθάπερ διδάσκει 5 ἁγία τοῦ Φεοῦ ἐκχλησία, 
$i ἔχει 6 πατήρ vióv , ἔχει καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ λέγομεν 
Θεὸν καὶ τὸν πατέρα, Φεὸν καὶ τὸν υἱὸν, Φεὸν xai τὸ πνεῦ- 
po τὸ ἅγιον, xai οὗ λέγομεν, ὅτι τρεῖς eiat 9Φεοὶ, ἀλλ elc 9aóc 
τὰ τρία, οὕτως ὁμοίως κἂν λέγωμεν, 0r» ἔχει 7j οὐσία τοῦ 
Φεοῦ φυσικὰς ἐνεργείας καὶ χάριτας, καὶ καλεῖται Φεύτης καὶ 
οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ rj Φεοποιὸς ἐνέργεια καὶ χάρις αὐτῆς, 
ἀλλὰ µία ἐστὲ Φεότης ἡ οὐσία utra τῆς ἐνεργείας, ἀχωρι- 
στος θὖσα ταύτης καὶ ἀδιαίρετος: oU γὰρ χωρίζεται ἡ ἐνέργεια 
ἐκ τῆς οὐσίας, ὡς οἱδὲ ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὸς 7 τὸ πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἡ xat ἐκ τών αἰσθητῶν εἰπεῖν παραδειγµάτω», ὡς 
δὐδὲ ἡ dxrig ἀπὸ τοῦ ἡλίου 5 ἡ θέρµη ἀπὸ τοῦ πυρός. xai 
ὃν τρόπον Aéyóut», ὅτι 7j οὐσία τοῦ ἡλίου 7 Ó δίσκος αὐτοῦ 
ὑπερέχει καὶ ὑπέρχειται e; ἀμέθεκτος τῶν ἀκτίνων καὶ τῆς 
ἐλλάμψεως τῆς πεμπυµένης εἷς τοὺς ἡμετέρους ὀφθαλμούς» 
ὀκεῖνος yao ἐστιν 7j πηγὴ καὶ 7 ἀρχὴ καὶ βίζα καὶ ὃ χο- 
ϱηγὸς τῆς ἐλλάμψεως, οὕτω λέγομεν, καδὼς διδώσκουσιν οὗ 
ἅγιοι, ὅτι καὶ ἡ Θεία οὐσία ὡς αμέθεκτος καὶ ἀόρατος ὑπέρ- 
κειται τῶν ἐξ αὐτῆς πεµποµένω» ὀλλάμψεωλ xoi ἐνεργειῶν 
καὶ χαρισµάτω». Haec et huius notae plura Palamas. 

Ex quibus manifestum evadit, Graecos eo ruditatis pro- 
cessisae, ut putarent, operationem Dei esse quid a snbstantia 
Dei diversum , sicut splendor et lux solis diversum quid est 
a substantia solis et calor ignis a substantia ignis: licet neo 
splendor a s&ole, nec ealor ab igne separetur, Et sieut a sole 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est substantia 
solis, licet solis substantiam perpetuo comitetur, ita etiam ex 
divina essentia similem splendorem exire et emicare non 
valde subtiliter sibi imaginabantur, qui sub bominum oculoa 
et angelorum intelligentiam cadat , quique cum creatura non 
sit, non sit tamen Deus aut deitas, nisi forsan improprie, eo 


modo, quo calor dicitur ignis , aut radius solaris sol: neque 
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etiam sit Dei substantia, sed tertium quiddam. — Quarum ani- 
lium delirationum non modo vestigia , sed et integra plaustra 
hac itidem tempestate in Graecia supersunt: quod ex leremia 

triarcha Constantinopolitano claret ; nam in secundo suo ad 

ubingenses responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
theranos illos, quod dicerent, τωαύὐτὸν εἶναι οὐσίαν καὶ ἐνέρ- 
γειαν ἐπὶ Θεοῦ. ὅπερ οὐκ Scri», inquit leremias, ὅτι δὲ 9ε- 
ο οὐσία καὶ ἐνέργεια οὐ ταὐτὸν, αλλά διαφέρουσιν, dxov- 
σατο πρὸς Φεοῦ. Et mox argumenta quatuor vel quinque 
profert, acuta sane et digna Palamae discipulo : ex quorum 
numero agmen claudit hoc: εἰ πᾶσα δύναμις πρὸς Srsgov 
λέγεται" πρὸς γὰρ τὸ δννατὸν ἀποδίδοται , c xai τῷ Θω- 
μᾷ δὲ ddr doxsl* ἕτερο» ἄρα οὐσία Jeov xai ἕτερον ἐνέρ- 
γεια, si μὴ καὶ τὴν ουσίαν φαίη τις εἶναι τῶν πρός τι. 
Facilis sblutio, Aliud enim est substantia Dei et aliud ope- 
ratio, non re, sed sola ratione. Eadem enim res simplicissi- 
ma, quatenus per se existit, substantia est: quatenus vim 
agendi habet, potentia est: quatenus productrix effectus, ope-. 
ratio et energia est ; et haec omnia simul est propter infinita- 
tem et immensitatem essentiae. Nec absurdum, ut substantia re- 
lationem seu habitudinem rationis significet, non quidem quate- 
nus est substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam est 
potentia et operatio, quamvis cur non et quatenus substantia fun- 
dare possit respectum rationis ad aliud ? Sed nil opus hoc; satis 
absque isto apparet ineptia argumenti Graecanici : cui simile 
est et hoc: 5i operatio ex a Dei perpetuo procedit et 
promanat, id vero de nulla creatura affirmari potest , sequi- 
tur operationem non esse creaturam , nec tamen Dei substan- 
tam. Ex quo velut ex speculo elucet, quid istos fallat: 
concipiunt enim et cogitatione informant operationem Dei, 
quasi a Deo prodeat, ut lux prodit a sole, calor ab igne, 
aqua a fonte perenni, Quod pinguius quiddam est , quam ut 
in subtile beneque purgatum ingenium cadere possit: cui 
non ignotum, has locutiones de progressu et fluxu operatio- 
num divinarum esse metaphoricas et ad nostrum intelligendi 
modum adaptatas, qui operationes tanquam quid substantia et 
essehtia posterius et ab ea emanans concipimus ; quod tamen 
in Deo re ipsa locum non babet; ubi a parte rei substantia 
seu essentia et operatio unum prorsus idemque sunt: nec' 
magis operatio Dei ab essentia divina fluit, quam ipsa essen- 
tia ab essentia; cum essentia et operatio sint. unum idemque 
ens simplicissimum penitusque indivisum,  Addamus et hano 
Graecorum subtilitatem : $$ de multis substantia Dei non di- . 
citur ; una enim eius est substantia; de multis vero et diversis 
operatio eius dicitur; variae enim sunt operationes eius; segui- 
(ur, aliud esse eius. substantiam , aliud eius operationem. 1n 
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ptu est responsio: variae sunt operationes Dei , virtua- 
iter et ratione variorum effectuum ; una autem est 

simplicissima ratione suae entitatis, quae cum infinita sit, noa 
est opus, ut multiplicetur , quippe quae sufficiat ad omnes 
omnino effectus producendos , quoe multiplicatae in creaturis 
operationes producere queunt. 

Alia Hieremiae argumenta brevitatis causa praetereo, ut 
et Philothei et aliorum , quae copiose réfutat Gregorius Acin- 
dynus libris duobus de essentia et operatione Dei, qui ex- 
stant in bibliotheca Bavarica; qui cum .aliis recte et ortho- 
doxe de hoc argumento sensit et scripsit, nimirum operatio- 
mes Dei sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque 
eperationum in Deo esse, quod non sit substantia et essentia 
Dei , idque ex simplicitate b» probe deducit : neque enim 
effugere possunt alii, quin compositionem in Deo statuant, si 
operatio Dei non est substantia Dei, Conatur quidem Phbilo- 
theus libro octavo contra Gregoram, simplicitatem Dei etiam 
cum pravae opinionis suae hypothesi defendere, at conatur 
tentum, de cetero nec hilum proficit. Quia vero Acindyni 
libri lucem nunquam viderunt, placet saltem quorundam ca- 
pitum periochas adscribere , quae lectori erudito perspicuum 
facient, Acindypum de hac quaestione idem tradidisse, quod 
a scholasticae theologiae doctoribus tradi solet. E capitis 
tertii libri primi inscriptio est ista: ὅτι οὐκ ἔστιν 5 
δύναμις παθητική. cap. {. ὅτι οὐσία τοῦ Φεοῦ ἐστι τὸ εἶναυ 
αὐτοῦ. cap. 5. ὅτι Φεὺς οὖκ ὅστιν ὕλη. Libri secundi cap. 2. 
ὅτι οὐχ ἔστειν à» τῷ Os αἴσθησις. 5. ὅτι ὃ Φεός ἔστι voc». 
ή. ὅτι 0 Θεὺς dart Θέλων. 5. ὅτι ἐσεὶν ἐν τῷ θεῷ νοερὰ xai 
Φελητικὴ δύναμµις. 6. ὅτι ai κατὰ ταύτας τὰς ἑνεργείας ἕ- 
δεις ἀποδίδονται τῷ Φεῷ. 7. ὅτε αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι καὶ ai 
κατὰ ταύτας ὄξεις το xab δυνάμεις εἰσὲν ἐν τῷ 9εῷ ἓν καὲ 
v0 ανὐτό, 8. λογισμοὲ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καὶ λύσεις µετα προ- 
Φεωρίας. o. ἔτι sic τὸ αὐτύ. 10. ὅτι 7 γοερὰ τοῦ Φεοῦ Óv- 
ναµίς ἐστι 7 οὐσία αὐτοῦ. τι. ὅτι 7] νοερὰ τοῦ Φεοῦ ἐνέρ- 
yeux ἆστιν 7j οὐσία αὐτοῦ. 12. ὅτι ὁ Φεὸς οὐδενὲ ἄλλῳ νοη- 
τῷ εἶδει νο, 7) τῇ ἑαυτοῦ οὐσίᾳ, 13. ὅτι τελείως 0 ὃεος 
αὐτὸς ἑαυτὸν γινώσκει. ι{. ὅτι ἐν τῷ 9εῷ ovx Port» ἒξις 
ὀπιστημονική. 15. ὅτι 7j σοφία τοῦ Φεοῦ ἐστιν ἡ οὐσία ad- 
τοῦ. 16. ὅτι ἡ ἀἆλήθεια αὐτοῦ ἐσειν ἡ οὐσία αὐτοῦ. 17. ὅσο 
7j τοῦ Φεοῦ θέἐλησίς ἐστιν 7 οὐσία αὐτοῦ. 168. ὅτι τὸ πρώτον 
τῇ 9είᾳ Φελήσει Φελητόν ἐστιν 7 οὐσία αὐτοῦ. 19. λογισμοὲ, 
dv ὧν ἂν δόξειθ ταῦτα πρὸς ἄλληλα ἐναντιοῦσθαε, καὶ λύ- 
σεις αὐτῶν µετώ προθεωρίας. 20. Σίνα τρόπον ἐστὶν ὁ 9eoc 
ξαυτῷ ὡς Φελητὸν ἐν τῷ «έλοντι. 21. ὅτι ὁ θεός ἐστιν 7; 
ἑαυτοῦ ζωή. 34. Λλογισμοὶ ἐκ τοῦ ἐναντίυ καὶ λύσεις. 
23. 0z ὁ θεός ἐστιν ἡ αἀγαθότης αὐτοῦ. a4. ὅτι ὁ θεός ἐστι 
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µακάριος. 25. ὅτι ὁ Θεός ἐστιν 4 µαχαριότης αὐτοῦ. 26. ὅτι 
ταῦτα τᾷ ὀνόματα οὐκ tici συνῶνυμα, 27. πὀτερον συνωνὺ- 
poc λέγεται ταῦτα τὰ ὀνόματα τοῦ Φεοῦ καὶ τῶν Ὀντων. 
28. ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐχ ὑὁμωνύμως λέγονται ἐπ τοῦ 
Φεοῦ xai τῶν ὕντων, 29. ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα ἀναλογι- 
xoc λέγονται ἐπέ τε τοῦ Φεοῦ xai τῶν Όντων. Haec capita 
libi secundi Acindyniani, quae auctor scholastice prorsus, 
hoc est theologice et philosophice, persequitur, Et tamen 
damnatus est a synodo, Palamae plus, quam merebatur, stu- 
diosa, Verum ita evenire solet, ubi ignorantia praesidet et 
regat. Hecte enim de substantia et operatione Dei sensit 
Acindynus. Sola namque ratione distinxit : re tam operationem, 
quam substantiam Dei coniunxit, nihilque in Deo esse statuit , 
quod cum essentia divina realiter unum et idem non esset, 
. Quapropter mera Graecorum convicia sunt, cum de Ácin- 
dyno et Barlaamo ita scribunt: Aéyovoit», ὅτι ὁ Φεὺς οὐκ 
ἔχει ἐνέργειαν οὐσιώδη, τουτέστι φυσική». λέγουσιν, ὅτε 5 
ἐνέργεια καὶ ἐφέργειαι οὐκ εἰσὺν ἄκτιστοι, οὐδὲ συναίτιοι τῷ 
Φεφ. λέγουσιν, Oti αὐτὴ ἡ λεγοµένη ἄκτιστος καὶ φυσικὴ 
«ἐνέργεια τοῦ Φεοῦ avs στων 5 τοῦ Θεοῦ οὐσία, xai οὐδε- 
ριία τις διαφορᾶ οὐδαμῶς ἐστιν οὐσίας καὶ ἐνεργείας, ἀλλ᾽ 
ἓν καὶ τὸ αὐτύ ἐστιν. Et id genus alia, quae ab incerto 
auctore collecta sunt, exstantque in Bavarica bibliotheca, cod, 
115, Sed, ut dixi, pleraque imperitorum figmenta sunt, in 
quorum numero hoc ultimum : nuuquam enim Acindynus, 
aut quisquam alius distinctionem rationis negavit , sed illam 
dumtaxat, quam Palamas cum suis indocte commentus fuerat: 
'meque enim tam insipientes erant, ut distinctionem rationis 
inter substantiam et operátionem Dei non agnoscerent, Et 
secundus liber Acindyni facile se suo Marte ab omnibus istis 
calumniis defendet, ut patrono non egeat. Hoc solo miser est, 
quod vinculis et carcere attinetur, liberatoremque exspectat, nec 
reperit: quippe non modo in vulgum (ut ait ille  hacteuus non 
s, sed ne in eruditorum quidem coetum, dignus certe au- 

etor, cui adversus Cantacuzeni scita et decreta manus porrigatur. 
Ceterum adeo Palamae asseclarumque vanitas adversus 
veritatem non praevaluit, ut in dies doctissimi quique totius 
Graeciae ad Barlaami et Acindyni castra transfugerent, multa 
Palamae salute dicta, inter quos ipse patriarcha loannes erat, 
primae et secundae Synodi contra Barlaamum et Acindynum 
raeses ; sed praeses non praeses, quia post imperatorem : et 
icephorus Gregoras, omni litterarum cognitione ea tempestate 
apu Graecos illustris, de quo postea dicemus. Nunc ad lo- 
annem patriarcham, contra quem, ut Acindyni sectatorem, con- 
gregata est synodus, Ánna imperatrice et filio eius imperatore 
loanne Palaeologo praesidentibus : de qua synodo Cantacu- 
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zenus libro 5. capite 98. et libro 4. capite 234. Damnátus est 
Ioannes patriarcha deque dignitatis gradu deiectus, tomus 
, alter contra Ácindynum eiusque discipulos conscriptus et sub- 
scriptus: ὑπογραφαῖς ἀρχιερέων εριάχοντα τὸ βέβαιον ἔχων, 
ol; συνεῖπε δι ὑπογραφῆς ὕστερον xai ὁ ἁγιώτατος πατρι- 
άρχης Ἱεροσολύμων, inquit David Monachus, seu quisquis 
ille collector est, in sua de controversia Barlaami et Acindyni 
relatione, 

Necdum tamen Palamae eiusque studiosis pacifice trium- 
phare licebat, licet tertia iam synodo victores pronuntiati 
fuissent. Plerique enim ex doctioribus tomo seu definition 
et decreto synodi minime acquiescentes libere contradicebant, 
ex quorum numero metropolitae duo, alter Ephesi, alter Gani, 
item Nicephorus Gregoras et Deixus. Coacta est ergo quarta 
synodus a Cantacuzeno , postquam Constantinopolim iam ob- 
' tinuisset, praesidente ipso Cantacuzeno et Callisto patriarcba 
Constantinopolitano, in locum deiecti Ioannis suffecto: de qua 
synodo fuse Cantacuzenus libro quarto, capift vigesimo ter- 
tio, vigesimo quarto, vigesimo quinto et David Monachus in 
sua relatione, immo tota exstat in saepius jam nominato co- 
dice Augustano , cum subscriptionibus utriusque imperatoris , 
Cantacuzeni videlicet et Ioannis Palaeologi, metropolitarum 
et episcoporum aliorumque ministrorum ecclesiae, —Eideim 
synodo tea subscribere debuit Matthaeus Cantacuzenus , 
loannis filius, iam ad imperium evectus, et quidem non pau- 
cis, ut moris erat, sed prolixe admodum. imus subscri- 
ptionem 'banc in Augustano codice, quae his verbis termina- 
tur: παρουσίᾳ TOU κραταιοῦ καὶ κυρίου µου, αὐθένου xai 
βασιλέως τοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας µου, καὶ τοῦ παναγια- 
κάτου µου δεσπύτου τοῦ οἰχουμενικοῦ Πατριάρχου κυρίου 
Φιλοθέου, καὶ τῆς περὶ αὐτὸν Φείας xai ἱερᾶς συνόδου 
ΠΜατθαῖος ἐν Ἄριστῷ τῷ 96Q πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκρά- 
τωρ Ῥωμαίων ᾽4σάνης ὃὅ Καντακουζηνός. Quibus verbis si- 
gnificari videtur, quintam synodum celebratam esse super 
controversia Palamae cum Barlaamo et Acindyno eoramque 
sectatoribus : nam tempore quartae synodi Philotheus nou 
erat patriarcha, sed Callistus: hancque quintam s m con- 
gregatam oportuit antequam loannes Cantaeuzenus imperio se 
abdicaret, cum Matthaeus in praesentia illius, tamquam adhuc 
imperatoris, subscripserit. 

Porro contra Tomum quartae Synodi tot subscriptioni- 
bus munitum libros decem scripsit Nicephorus Gregoras , qui 
licet prima Synodo, vivente adhue Andronico iuniore, Bar- 
laamo adversari videretur, cuius suae mentis non obscura in- 
dicia dedit libro undecimo historiae Byzantinae extremo ; 

postéa tamen aperte Barlaamum et Acindynum tueri coepit, 
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nacbus, postea metropolita Heracleensis , tandem patriarcha 
Coustantínopolitanus, quorum tres postremi potissimum agunt 
de lumine Thaborio, ut et undecimus, duodecimus apolo- 
giam continet pro monachis et ἠσυχασταῖς cum alibi , tum 
in monte Átbo. Reliqui consumuntur in enodanda quaestione 
de essentia et operatione Dei, quam Palamae more tractat, 
hoc est imperite. Neque enim negavit Acindynus operatio- 
nem Dei, sed negavit esse diversam a substantia Dei, nisi 
sola ratione et cogitatione: ut patet ex libris Acindyni. Quod 
autem, ut Graeci dicunt, Filhum et Spiritum sanctum nomi- 
navit operationem | increatam , vocabulum operationis impro- 
prie sumpsit, nempe pro termino actionis. enim Filius 
terminus operationis divinae non essentialis , sed  notionalis, 
nimirum generationis activae, quae est in Patre, et Spiritus 
sauctus est terminus actionis, nempe spirationis activae, 

est in Patre et Filio : et hnc respexit Ácindynus, cum Filium 
et Spiritum. sanetum operationes increatas vocavit. At prae- 
ter has agnoscit alias essentiales toti trioitali communes: sed 
cum essentia Dei prorsus unum et idem, ac proinde increa- 
tas, non autem tales, quales statuebant Palamas, Philotheus 
et alii, quae cum substantia quidem divina inseparabiliter co- 
haereant, non sint tamen ipsa Dei substantia, sed πρὀοδοι 
quidam illius: sicut lux est πρὀοδος seu processio a substan- 
tia solis , etsi cum sole perpetuo coniuncta, Ex his, e 
hactenus diximus, facile erit iudicium facere de viris quibus- 
dam eruditis, qui aliquid de controversia Palamae et Bar- 
laami litteris mandarunt. Ac primo omnium de Prateolo, qui 
haec in catalogo haereticorum : 4dversus Barlaamum et 4cin- 
dynum nonum generale concilium coactum fuit, et celebratum 
in praesentia, illius beati et celeberrimi imperatoris domini Mi- 
chaelis Andronici cognomento Palaeologt, imperatoris  Grae- 
corum, et loannis cius filii. ^ Ubi plura manifesta errata. 
Nullum enim ex quatuor vel quinque conciliis supradictis ge- 
nerale fuit, Nullum sub Michaele habitum , sed sub Andro- 
mico iuniore et Cantacuzeno , et quarto loannes Palaeologus 
subscripsit, filius pon Michaelis Balaeologi, sed Andronici iu-. 
Bioris, quem beatum frustra nominat, cum in scbismate vi- 
xerit et obierit, Addit Prateolus: Censebant isti modo, nul- 
dum esse discrimen in divina natura, substantia et effectu , sed 
idem esse , nec diversum : modo differentiam esse profüeban- 
tur, substantiam tamen increatam. Eius autem essentiales actio- 
nes et naturales sentiebant esse diversas, non tamen increatas, 
sed creatas. Mirum unde baec hauserit Prateolus, quorum Bar- 
laamo et Αοἰπάγπο nihil in mentem venit. Nam tum a Dei 
substantia distingui tam probe norant tamque libenter fateban- 
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tur, quàm se non esse Deum; ut et operationem, quam scho- 
lae appellant transeuntem: haec enim ab effectu producto re 
ipsa non distinguitur, ac proinde si effectus re ipsa a $ubstan- 
tia Dei distinguitur , necesse est, ut et operatio ista re ipsa 
distinguatur : sed operationem Dei, quam vocant immanentem , 
negabant a Dei substantia distingui, ut actum intellectus aut 
voluntatis divinae, nisi sola ratione; et cum non distinguatur 
ista actio a substantia, sequitur, id quod ex vi buius actio- 
nis producitur, produci euam ex vi substantiae divinae; et 
aperta cavillatio est, cum Graeci in quarta Synodo sub Can- 
tacuzeno ita argumentabantur: si operatio non esset diversa α 
. substantia Dei, tunc -omnia creata. essent ος. substantia Dei ; 
uidem sunt ex operatione Dei : sed hoc est impium, 
ergo et illud. Respondeo, falsam esse maiorem , si intelliga- 
tur, omnia fore ex substentia Dei, tanquam ex parte consti- 
tuente interna, quasi ex substantia Dei componerentur , aut 
ut partes ex ea decerperentur: veram autem, si intelligatur, 
omnia fore ex substantia Dei, quatenus omnia vi et energia 
et efficacitate Dei seu substantiae divinae operantis existunt. 
Nec verum est, istos sensisse, operationes Dei essentiales et 
naturales esse creatas: cum enim asseruerint, istas operationes 
re ipsa prorsus idem esse cum substantia divina, qua ratione, ob- 
secro, affirmare potuerunt, eas esse creatas? Adiungit Prateolus: 
Jd quod in Thaborio monte effulsit divinum lumen, dixerunt 
esse. phasma , id est, spectrum duntaxat et creaturam , quae 
ortum habet et interitum ;  vérum non divinae naturae natu- 
ralem splendorem et, ut ita dicam, deitatem et lumen, quod 
est quodque inaccessum dicitur, Remoto phasmatis non satis 
decente vocabulo, quo Graeci istos interdum usos fuisse tra- 
dunt; nihil prorsus.est in tota hac sententia , quod repre- 
hensionem mereatur: vere enim lumen illud Thaborium res 
oreata fuit et cum transfiguratione coepta incoepit et cum 
finita desiit. i 
Ex his emendare itidem licebit, quae auctor quidam do- 
ctissimus et in Graecis scriptoribus versatissimus litteris pro- 
didit. Dicit lumen divinum et increatum visum esse in monte 
Thaborio non in se; sic enim oculis conspicuum non esse ; 
sed in lumine creato; sicut Spiritus sanctus descendens super 
Ghristum tempore baptismi visus 'est non in se, sed in specie 
columbae: et haec quidem recte et catholice. At quod ad- 
dit, Barlaamum et Acindynum contendisse, ipsum lumen di- 
vinum (hoc est gloriam et maiestatem Dei) in se et secun- 
dum se visum esse, non in sua imagine, ac propterea a syn- 
odo: Constantinopolitana , loanne Palaeologo et loanne Can- 
tacuzeno babita, damnatos fuisse, id pace eruditissimi viri 
dixerim , a vero longe abit. Nam Palamas et synodi illius 
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patres dixerunt in se et sécundum se divinum lumen et in« 
creatum visum esse, quibus Barlaam et Acindynus totis viri- 
bus restiterunt, asserentes lumen divinum in se et secundum. 
se oculo corporeo non patere 9 sed quidquid in monte Tha- 
borio discipulorum oculis apperuit, id divinae illius et in- 
creatae et inaspectabilis 'gloriae creatam quandam imaginem 
fuisse. Neque id unquam affirmarunt eo consilio, ut Filium 
Dei cum Ario creaturam facerent, Neque ulla synodus hoc 
Barlaamo et Acindyno obiecit: qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sentiunt , fuisse 
mimirum invisibilis divinitatis et gloriae increatae visibile et 
creatum signum, | . 
Ex his denique corrigere poterit Stapletonus, quae de 
PBarlaamo scribit libro seeundo de magnitudine Romanae ec- 
clesiae, videlicet Barlaamum monachum Constantinopolim pro- 
haeresin Graecanicam (de processione sancti Spiritus) 
tribus totis annis publice exagitasse , nemine resistente, donec 
Palamam quendam Graeci illi opponerent, Non enim dis- 
putavit Barlaam de processione sancti Spiritus pro Latinis 
contra Graecos, sed potius, quod ad hoc argumentum atti- 
net, pro Graecis contra Latinos disseruit, testantur libri 
eius de hoc argumento editi, Nec quaestio inter Barlaamum 
et Palamam fuit de processione sancti Spiritus, sed de lu- 
mine Thaborio, deque substantia et operatione divina. Ve- 
rum bic huius annotationis finis sit, cuius non prolixitas, 
sed in historia tam obscura et ignota utilitas considerari a 
lectore debet, Facem enim praeportabit omnibus, e Can- 
tacuzenus variis sui operis locis de Barlaamo , Ácindyno, 
Gregora eorumque opinionibus scripta reliquit, cnETsER. ' 
Ibidem. tomo veteri. Tomus in synodis libellus est, acta 
et decreta eius et totum illud, quod fidei professionem exposi- 
tionemque continet, complectens. Quocirca epistola sancti Le- 
onis ad Flavianum contra Eutychen , qua exposuit sententiam 
ecclesiae catholicae, saepissime in conciliis dicitur tomus: et 
ἑνωτικὸν Zenonis imperatoris, typus et ἔκθεσις Heraclii, qui- 
bus fidei suae seu perfidiae potius rationem reddebant, tomi 
sunt: ut et constitutum Vigilii apud Baronium tomo 7. Hinc 
videlicet a eontinente transfertur ad ipsa dogmata, ut tomus 
Leonis contra Eutychen sit ipsum dogma ecclesiae contra 
eumdem haereticum. Hinc verbum τομογραφεῦ, ὅπερ ἐστὲ 
τὸ συντετµηµένως ἐκδιδόναι, καὶ οἷον ὄρίζεσθαι τὰ διὰ ua- 
κρῶν διαλαληθέντα καὶ γραφέντα πολλάκις, ut ait Philotheus 
patriarcha Gonstantinopolitanus lib. 2. contra Nicephorum Gre- 
goram , agens de hoc ipso tomo Synodi Constantinopolitanae 
adversus Barlaamum. cntETszER. 


Pag. 553, 11. in monasterio ὁδηγῶν, — De hoc et de 
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morte eius Gregores his verbis: Ceterum sub vesperam 
etaculo illo absoluto, Barlaamus ignominiam illam ωμ 
Jferens , plenis velis in. Italiam abiit et ad Latinorum insi- . 
tuta et reta , in quibus erat educatus, rediit. — dt i 

tor in Hodegium monasterium, corpore admodum male affecto 
tum e concione illa, tum e morbo splenis, reversus, cum sub 
noctem fere mediam accubuisset et largius, quam decebat, coe- 
natus esset, postridie in somnum. et xagoy stupori atque exa- 
nimationi paene similem incidit, Tertio demum die : 
apertis oculis , imperatricem hortatur, ne ploret : 

opem medicorum requirit, et in maiorem stuporem relapsus 
extremumque spiritum. agens, in tertium fere diem iacuit: ac 
Junii die decimo quinto ante solis ortum defunctus est, anno 
ab orbe condito sexies millesimo | octingentesimo 

simo nono. Omne «ero tempus aetatis etus ad. annos circiter 
quadraginta quinque fuit, cum ante viginti urbem i 
tricem belli iure occupasset. De morbo et tempore mortis 
aliter a PONTAN., M. 

Pag. 558, 2. κεηµάτον . 

Pag. 55, 1. παῦσαι M. B 

Pag. 559, 16. adhuc enim licebit, Haec augurium 
quoddam sunt futurae tempestatis, quae imperetricem et im- 
petium exegitatura est, bello illo jquinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo libro sequenti. ΡΟΚΤΑΠ. 

.  JPag.559, 19. pueros imperatores, Ώυο erant, Io- 
&npes et Manuel: de neutrius ortu quidquam dictum. De 
priore Gregoras lib, 10.: Seguente aestate imperatoris coniux 
ZÍinna domina, quae Didymotichi praegnans agebat , decimo 
οείαυο. die luuü filium loannem imperatorem peperit. Et 
huie quidem Cantacuzenus Helenam filiam despondit. Pomras., 
βασιλέων M. 

Pag. 559, a3. quid praestabilius, te solam, Lo- 
cus hic in Graeco impeditior est propler voculas xa μὴ 
πάντων, pro quibus lego 7; καὶ πάντων, et puto, sensum hunc 
esse, quem expressi, POKTAN. 

Pag. 560, 12. τοὺς τοὺς M. quoque, 

Pag. 560, 13. dwvvxrépsvey M. supra lineam, 

Pag.560,15. ex hac luce imperator migravit, 
Miror, cum supra, illo aegrotante et moribundo, adeo lamen- 
tatus sit magnus domesticus , hic revera moriente, quomodo 
non prodat lamentis et lacrimis amorem, quo in eum arde- 
bat incredibili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur- 
santis non isse quod volebat scribere. ΡΟΚΤΑΧο 

Pag. 560, 15. et 17. ἐνάτου M, 
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AD LIBRUM TERTIUM. 


Pag. 12, 14. Pol. II. instar rubiginis. Aptissima 
similitudo. Invidia ipsum quoque invidentem, ut rubigo fer- 
rum, ex quo existit, consumit. Periander: ὥσπερ ὁ (0g ci- 
δηρὸν, οὕτως ὃ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν yvyrv ἑξαναψή- 
χει. Lib, 1. Anthologiae: 'O φόνος ἐστὲ κάκισξο», ἔχει δέ τι 
καλὸν ἐν αὐτῷ. Τῆκει γὰρ φθονερῶν ὄμμαξα καὶ κραδίην. 
Isocrates in Euagora: τῷ φθόνῳ τοῦτο µόνον πρὀσεστι dya- 
Φόν, ὅτι µέγιστον κακὸν τοῖς ὄχουσίν ἐστιν, ΡΟΝΤΑΝ. . 

Pag. 13,8. qui ea fecerunt, ego praesens. Com- 
para haec cum iis, quae in prooemio seu in epistola respon- 
soria Christoduli ad Nilum dicuntur. «4 hoc non ista a ma- 
loribus didici, aut famae .fabulisve ineptis etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 15,21. secus quam multi. — Conferes etiam hunc 
locum cum illis, quae sunt in extrema epistola Nili. Qua- 
propter ut plurimum humanae vitae commodaturus , etc. 
ΡΟΝΤΑΝ. , | 

Pag.15,19. í&góv κατάλογο», universum sacerdotum or- 
dinem vocat, sumpta metaphora a re militari. Est enim xa- 
vaAoyoc delectus et καταλεγέντες sunt conscripti, centuriati, et 
xaraAéyst» est allegere, ut Budaeus tradit, Idem esset, si di- 
ceremus de sacro albo.  Matricem aut matriculam vocant iu- 
recousulti, de qua Vegetius lib. a. cap. 5. Isidorus lib. r. 
cap. 25. Unde facile intelligimus, quid sit dare nomina, quid 
Scripti aut conscripti milites. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 15,23. spatiosissimum, Ὃε hoc templo dixi- 
mus nonnulla in lib. r, cap. 12. Quamquam autem frequen- 
ter σοφίας τοῦ Φεοῦ λόγου dicitur, id est, filii Dei, qui est 
verbum et sapientia Patris , non tamen necesse habemus to- 
tidem verbis interpretari, cum quae illa Sophia sit, iam satis 
constet. Rudiores historiarum quamdam martyrem, nomine 
Sophiam somniant, cui hoc templum dedicatum fuerit. PoxrAx. 

Pag. 18, 231. novem dumtaxat annos. Patre mo- 
riente, loannes Palaeologus non plus novem annos natus erat. 
Huic crede et falsum puta Laonicum, qui ei duodecim annos 
tribuit. PoxTAx. 

Pag. 20, 19. δὲ postremo revelatum fuerit. Ex 
D. Paulo t..ad Corinth. cap. r4. , ubi ita legitur: 7:0097- 
ται δὲ δύο 5$ τρεῖς λαλείτωσαν, xai οἳ ἄλλοι διακρινέτωσα», 
ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφδῃ καθηµένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. Ύε- 
rumtamen in sententia diversitas nulla apparet. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag.23. 11. omni ratione mea commoda perse- 
qui. Dicit hoc quilibet tyrannus et barbarus, et tyrannorum 
est, regnandi gratia omnia divina et humana iura pervertere. 


Cantacuzenus ΠΠ. ' 33 . 
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nihilo ducentis. PoxTAx. 

Pag.52,a. persuasisset mihi, Oratio haec impe- 
ratricis ad magnum domesticum, qua eum permovere conatur, 
ne, se vidua et duobus filiis parvulis orphanis atque ad im- 
perandum mioime adhuc idoneis, imperii procurationem de- 
ponat, plane insignis et vel ipso Cicerone aut Demosthene 
digna est, ΡοκΤΑΝ. 

Pag. 54,1. neculla manet. amicis gratia, Ca- 
PN Σ΄ Omnia sunt. ingrata , nihil fecisse benigne est. "Vir- 

il.. 4. Aeneid.: nusquam tuta . Est autem - 
tatio a minoribus. SÍ magnus Jemmesticus hoc facit," multo 
magis ceteri et faciunt et facient. Minus enim verisimile 
erat, domesticum hoc facturum, PowTAN, 

Pag. {οι 1. τοῦ µακαρίτου βασιλέως. Qui ex hac vita 
discessissent, quasi eius miseriis et aerumnis iam liberatos at- 
que defünctos, µακαρίτας appellabant. Nos idem significare 
volumus, cum mortuos nominantes, haec verba praefamur, 
beatae memoriae , quasi diceremus , nos beatorum usurpatu- 
ros nomen aut memoriam. Tametsi Christiani nos etiam ali- 
um μακαρισμὸν hoc verbo respicimus et quos beatae memo- 
riae nominamus, eos iam tum in caelo beatos aut esse aut 
brevi fore, pie confidimus. ΡΟΚΤΑΝ, 

Pag.Á4, 18. cuius desiderio non vinci, M. Tul- 
lius dr Fix invenitur , qui laboribus susceptis periculis- 
que aditis, non quasi mercedem rerum gestarum desideret glo- 
riam. ldem in Catone maiore: Optimi cuiusque animus ma- 
zime ad immortalitatem gloria nititur, Et sane frequenter 
hunc locum, in orationibus praesertim, attingit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 45,1. faxit autem Deus. Demosth. Olynthia- 
cam primam ita claudit: o ὁποῖ &vr ἂν ὑμᾶς περιστῇ τὰ 
πράγματα, τοιοῦτοι κριταὲ καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς &- 
σεσοὈς χρηστὰ δὲ sig, παντὸς ἕνεκα. Αά quem locum re- 
spexisse historicum nostrum non dubito. Olet autem alibi 
quoque sententias Demosthenicas ex Olynthiacis et Philippi- 
cis et ob rerum similitudinem similibus etiam verbis utitur. 
PONTAN. 

Pag.(8, 15. femina terram adhuc tangit. Haec 
paroemia Persica de naturali et agnata levitate et inconstan- 
tia mulierum, propter quam nunquam illis fideodum sit, 
quantumvis magna prae se ferentibus ac promittentibus, no- 
tatu digna et in sermonibus merito usurpanda est. Qui ada- 
gia post Erasmum ab illo praetermissa collegerunt et adhuc 
colligunt , hoc etiam suis addere poterunt. rowraw. 

Pag. 55,15. adversa ,fortuná usi supplices. Ro- 
manos imperatores a Constantino Magno recepisse supplices 
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eut profugos reges varierum gentium, iisque consuluisse, pa- 
tet ex historiis Romanis. Nam, ut bene Cicero in Maniliana, 
afflictae regum fortunae facile multorum opes , eorum impri- 
mis, qui aut reges sunt aut in regno vivunt, ad misericor- 
diam alliciunt: quod regale iis nomen magnum et sanctum 
esse videatur. ΡΟΚΤΑΧΟ 

Pag. 59,1. diu publicis professionum tabulis 
conficiendis, Hoc puto velle, quod Graece est, πολὺν 
δή τινα χρόνον περὶ ἀπογραφας ἠσχολημένος, Profiteri, in- 
quit Budaeus in Pandect., est publice et apud acta aliquid 
ultro denuntiare, quod vulgo insinuare vocant. Curtius lib. 1o. 
Alexander priusquam secérneret , quos erat retenturus, edixit, 
ut omnes milites aes alienum Frgfuterennar, Fiebat etiam pro- 
fessio in censu peragendo. Ulpianus: itia priorum cen- 
suum editis novis professionibus evanescunt. “Α Graecis dro- 
ράφεσθαι dicitur, et professio ἀπογραφή. Lucae 2. αὕτη 7j 
απογραφῇὴ πρώτη ἐγένετο, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρ 
νίου, xat ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσδαι, ἕκαστος εἰς την 
ἐδίαν πόλεν. ΡΟΚΤΑΝΧ. 

Ραρ. 66, 2. ad Orchanem orientalis Bithyniae 
satrapam. Nondum igitur totam Bithyniam Turcae possi- 
debant; nam hic Orchanes Osmanis filius , secundus eorum 
imperator fuit, ut videre est in annalibus Sultanorum Turci- 
corum. Praeterea id etiam ex bellis in Bithynia contra Or- 
chanem gestis perspicere licet. ΡΟΝΤΑΠ. | 

Pag.70,24. εἰς τὸν περὲ Βυζάντιον πύργον. Sed haec 
turris fuit φοούριον et sic infra nominatur. Aut igitur ar- 
cem aut castellum vocemus licet. ltem alibi hac voce πὺρ- 
yog eadem notione utitur. ín Burg. Monuimus lectorem 
super hoc. ΡΟΜΤΑΠ. 

Pag. 77, 1. et legatos et legantes muneribus 
afficiens. Virgilius 8. Aeneid, Latinum regem, praeter- 
quam quod legatos Aeneae muneribus eximiis donat, etiam 
ipsum, a quo mittebantur, Aeneam donantem facit. roxTax. 

Pag. 78, 2. περὲ ξαυτοῦ καθεστώτων. Sententia requirit, 
ut legamus περὶ ἑαυτῶν. Cur enim' vellent, ne quidquam 
mutaret Cantacuzenus de se constitutum? quid enim erat con- 
stitutum de ipso? At de ipsis erat, et ne quid inimutaret, 
vereri poteramt, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.89,6. thematum sive agminum militum 
per occidentem, — Extat libellus Constantini Porphy- 
rogeniti περὶ θεμάτων. Olim et ab initio, inquit, legiones 
quaedam per singulas provincias distributae extiterunt , 

uemadmodum legio XL. martyrum et alia Pisidica , alia 
hessalica aliaeque aliter vocatae , quae ducibus et prae- 
Jectis, saepe etiam praepositis. subditae fucrunt. tque 
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haec quidem olim, cum reges una cum populo expeditio- 
nes faciebant et in eos, qui Romanae servitutis iugum. de- 
trectabant, copias ducebant ac totum fere orbem terrarum 
renitentem  reluctantemque subigebant: ut lulius Caesar, 
ut admirabilis ille Jugustus, ut celebratissimus Traianus , 
ut magnus ille inter reges Constantinus et Theodosius et 
qui post illum Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. Neque enim par erat, ipso rege in 
exercitu versante, praetorem designari, Sub ducibus enim 
et. tribunis degebant, omniaque bellica negotia a regis vo- 
luntate pendebant et populi totius oculi in unum ac solum 
regem erant coniecti. Cum «ero reges ipsi expeditionibus 
interesse. desierunt, tum demum praetores et themata. con- 
stituta.  4tque hanc quidem rationem Romanum imperium 
in hodiernum usque diem tenuit, Nunc vero cum angustius 
tam orientem, quam occasum versus Romanum regnum sit 
factum εί extremis aliquot provinciis mutilatum , ab irm- 
perio Heraclii Libyci , qui post. eum regnarunt , non ha- 
bentes ubi aut. quomodo potentiam dominatumque suum 
exercerent , in. parvas aliquot partes imperium suum se- 
cuerunt et militaria τάγματα, Graecum sermonem  affectan- 
tes, patrium vero ac Romanum repudiantes, constituerunt. 
Haec ille; Φέμα est nonnunquam idem quod τάξις seu τά- 
yua et legio : sed inter τάγματα sive legiones et θέματα hoc 
interest, quod illa, florente imperio Romano, ut iustae legio- 
nes ita dictae fuerunt, quae postea imminuto truncatoque He- 
raclii temporibus eodem imperio, Φεμάτων appellationem, de- 
sciscentibus a veteri amplitudine legionibus, sint consecuta. 
Haec interpres in scholiis. ΡΟΝΤΑΝ., 

Pag.93,5. quam parentem suam, Modus decla- 
randi magni cuiusdam amoris, Quid enim cuique vel patre 
vel matre carius? Quaesivimus aliquando ad exercendum 
ingenium, uter parens liberis deberet esse carior, momenta 
rationum in utramque partem attulimus, et ad extremum  af- 
firmavimus, patrem amandum esse plenius et constantius, ma- 
trem dulcius : quaudoquidem tam vehementer, quos genuisset, 
tamque dulciter diligeret, ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 106, 7. ἄνωθεν τοῖς πράγµασι παρηκολουθηκώς. Ad 
locum divi Lucae allusum: ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότε 
ἀνωῦεν πᾶσι ἀκριβῶς. Quod quidam sic reddunt , guum 
omnia, repetito alte principio , perscrutatus sim. Ad verbum, 
assectatus. Vulgatus interpres , visum. est et mihi assecuto 
omnia à principio, PONTAN. 

Pag. 108, 20. ὃν ἐγχολπίων κατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔθος ἐμ- 
πεδώσαντες τὴν πρᾶξιν.  Árrhae. vocantur proprie buiusce- 
modi sponsaliorum argumenta et munuscula, quae dantur 
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sponsis, Dabantur autem plerumque annuli: et dicitur pro- 
mubus annulus, quo vir sponsam seu uxorem sibi futuram 
oppignerare quodammodo consuevit ; qui olim Romanis erat 
ferreus et sine gemma, prisca nimirum saecula et antiqui 
victus parsimoniam Ífrugalesque mores designans.. 'Festis Pli- 
nius lib, 35. cap. 1. Fuisse aliquando aureum, seribit Ter- 
tullianus in Apologet. cap. 6. bis verbis: 4urum de matro- 
nis nulla norat, praeter unico digito, quem sponsus oppigneras- 
set pronubo annulo. Verum ista ἐγκόλπια fuisse aurea aut 
argentea et inaurata, non est dubium: sive cruciculae, sive 
gemmae auro argentove inclusae, sive quid aliud. fuerint : 
sane munus magis conspicuum, quam aunulus. POWTAN. 
Pag. 116, 9. in calliditate. σύνεσις est in Graeco, 
quam hie non prudentiam, sed caliditatem et astum reddere 
oportet, sententia ita requirente, Nam prudentia non deeipit, 
nec machinis utitur. Calliditas autem sive astus prudentiam 
non secus, quam alia vitia alias virtutes, imitatur. PONTAN, 
Pag. 118, 13. ubi terrarum agatis. Aut in exilium 
remotissimum, a magno domestico missum, aut in obecurissi- 
mum profundissimumque carcerem , loco ignote eos centru- 
sum iri insinuat: neutro enim modo scient, ubi sint. PoxTAN. 
Pag. 120, 9. ἐγκόλπιον τῶν ἑθρῶν. Bullam, in quam sa- 
crae inclusae sunt reliquiae, intelligi posse opinor. infra do- 
nat bulla Apocauchus etiam Ártotum Zampeae filium. Aptius 
autem hio verbum Graecum voce hae bulla, quam vocabulo 
monilis exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non fuerit. | 
Porro Romani, quod ex Plutareho et Macrobio et Asconio 
in 3. Verrin. Alexander Neapolitanus observat libro 3. cap. 
25., cum puer paulum aetate processisset, praetexta illum do- 
nabant et bulla, Ea erat aurea, insigne nobilitatis , figuram 
cordis habens, ut signarent, eam aetatem alterius consilio re- 
gendam. Hac Romani pueri honeste geniti et liberaliter. edu- 
cati patricii aut illorum qui meruissent filii postea usi fuere, 
Monile, si proprie loqui velimus, est ornatus muliebris, qua- 
lem habuisse Eriphylen fabulae ferunt. Ex eo etiam equis 
praependens a coMo ornamentum , rmaonile appellatur, Sic 
Festus, Halszbandt, ΡΟΝΤΑΝ. | 
Pag. 1355, 7. quosdam egentes, Subit animo prae- 
clarum illud et buie simile Catilinae satelitium, de quo Sal- 
lustius:cap. 14. ΡΟΜΤΑΝ. | 
Pag. 158, 6. πνλίδα διατεµύντες,  portulam «εοάπίος ad 
verbum. Euripides Phoenissis, ó τὴν ἐν ἄστροις οὐρανοῦ 
véu»ov» 000». Posidippus in epigramm. : ποίην τις βιότοιο τά- 
μοι τρίβον. Virgil. 6. Aeneid, : ille viam secat ad naves. Et 
lib. 12.: Sic Turno, quacunque viam secat, agmina cedunt. 
Dixit et scindere viam idem Maro. ΡΟΚΤΑΝ. 
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Pag. 153, 13. inferorum loca ecaliginoéa. σετ. 
1. Tuscul ex antiqua tragoedia; 4dsum atque advenio Ache- 
ronte vir via alta atque ardua, per speluncas saxis structas 
asperis, pendentibus, maximis , ubi rigida constat et crassa ca- 
ligo inferum. Qui locus ex principio Hecubae Euripideae ex- 
pressus videtur. "Hxc νεκρῶν κευὐμώῶνα καὶ σκότου πύλας λι- 
πών, inquit umbra Polydori. Certe etiam divinae litterae 
lob. cap. 1o. illa loca nominant terram tenebrosam et oper- 
tam mortis caligine, terram miseriae et tenebrarum, ubi nullus 
ordo, sed sempiternus horror inhabitant. PoxTAx. 

Pag. 161, 13. a sacra linea talum moventes. Pro- 
verbium de iis, qui extrema parant experiri, ld lulius Pol- 
lux lib. 9. exponens, ait, a ludo quopiam tesserarum esse na- 
fum. Lusum autem fuisse huiusmodi, ut utrimque ludentium 
essent calculi quinque, totidem impositi lineis: ande et So- 
phocles dixerit πέσσα n&vréyoauua , id est, tesserae quingue 
linearum, Inter eas lineas utrimque quinas unam fuisse me- 
diam, quam sacram vocabant: unde qui talum movisset, is 
sacrae lineae calculum movere dicebatur. ld vero non fie-. 
bat, nisi cum res posceret , ut ludens ad extrema confugeret 
auxilia. Vide plura apud Chiliasten. Powram. 

Pag. 166,10. acclamationem, Supra lib. 1. cap. Á1. 
dictum de acclamationibus. Cui lubet, legat acclamstiones 
senatus in Alexandrum Severum apud Lampridium. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 166, 19. Georgii Palaeocastritae. Epithe- 
ton παλαιοχαστρίτης Graecolatinum Gretsero nostro videtur. 
Nec mirandum, inquit, si παρὰ v0 xaovQov, quod recentiori- 
bus Graécis in usu est, formavit καστρίτην et composite πα- 
λαιοκαστρίτη»} nihil enim in hoc.genere non audent novi 
Graeci, Hinc etiam καστροφύλαξ apud Curopalatam, Sed 
sanctum Georgium Graecis Latinisque tam celebrem nominari 
veterem aut antiquum militem , cum a Graecis εροπαιοφὀρος 
et aliis honestioribus multis epithetis ornetur, non placet, 
quo fit, ut alium Georgium fuisse existimem, et nomen za- 
λαιοκασερίτης esse nomen.eius patriae, Nam Palaeocastrum 
vocatur a recentioribus Graecis et ab Italis Palaeocastro óta- 
nus urbs Cretae, idemque nomen habet Minoa portus Cretae, 
ut tradit Ortelius in synonymis orthograpbicis. Hinc istum Ge- 
orgium natum et, at. ab illo veteri discriminaretur, παλαιοχα- 
στρίτην ab historico appellatum credo : sicut et alius quidam 
Georgius martyr nominatur a Graecis Limniota, de quo etiam 
martyrolog. Rom. 24. Augusti. Nihil praeterea de Georgio 
Palaeocastrite hactenus comperi. Si quis tamen velit, celebra- 
tum illum apud omnes Georgium martyrem intelligi a Can- 
tacuzeno, cum hoc non contendam. Hoc enim probabile esse, 
vel illud est argumento, quod Cantacuzenus multos in hoc 
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templo equestri dignitate ornavit, fortassis tanquam in 'aede 
generosi equitis equestriumque ordinum patroni. Nec forsan 
. & vero aberret, qui arbitretur, nomen hoc Palaeocastritae ve- | 
nisse sancto Georgio ab ipso loco, quo Didymotichi coleba- 
tur. Quid enim usitatius, quam nomina indere divis a locis, 
'in quibus coluntur? ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 165, 7. lugentium. Nonne candida vestis potius 
gaudii et laetitiae argumentum est? Sane est, Sed fnit, cum 
apud Syracusanos viri feminaeque, item apud Árgivos candi- 
dis in facta vestibus uterentur. Apud lapones, ut scribunt, 
patres nostrae Societatis, tristis color habetur albus, niger lae- 
tus, ltaque etiam dentes dant operam, ut quam nigerrimos 
et splendentes prae nigrore sibi faciant. PowTAx. 

Pag.169,5. Didymotichi episcopo. Episcopum 
Didymotichensem commendat Cantacuzenus, tamquam mira- 
culorum eífectorem et prophetam futura praedicere gnarum. 
Diximus libro primo , probabile esse, alienis ab ecclesia, ut 
schismaticis et haereticis , aliquando gratiam rzeiracula non- 
nulla patrandi conferri. Idem pari verisimilitudine afürmare 
licet de dono prophetiae. Non igitur mirum, si quid etiam 
per hune episcopum Deus supra maturae vim et facultatem 

raestitit. Adscribam verba Euthymii, qui explicans illud 

atth. 7. : Multi dicent mihi in illo die: Domine , Domine , 
nonne in nomine tuo prophetawimus etc. , quibus respondebi- - 
tur: Rhunguam πονὶ vos; ita scribat: δὲ indigni erant , quo- 
modo cis operabatur Spiritus sanctus? Omnino propter. duo 
ista. fiebant: nempe, ut gratiae Dei liberalitas etiam in. in- 
dignos diffundi demonstraretur , et ut per ipsos aliis benefi- 
eium conferretur , qui videlicet ab illis curabantur , vel qui 
opera illa admiranda intuentes credebant in. Christum. Ion 
ergo eos admirari oportet , qui miracula operabantur; neque 
enim à seipsis quidquam conferebant , sed Deum , qui eum illi 
tales essent , gratiam tamen illis praestiterat etc. Nam licet 
indigni essent, gratiam tamen acceperant, Im veteri quoque 
testamento in multis indignis gratia operabatur : ut per eos aliis 
beneficium praestaret, Sed hi quidem fem interim  habe- 
bant, licet vita reprehensibiles essent, Balaam autem cum a 
Jide et conversatione bona esset alienus , prophetabat, | Quin 
et Pharaoni et Nabuchodonosor. et filio eius Balthasar , cum 6 
pietate alienissimi et sceleratissimi essent , Deus futura demon- 
stravit propter aliorum gubernationem. Sed quid de homini- 
bus dieo , cum et in asina Balaam suam  demonstraverit vir- 
tutem , voce primum humana collata, ut eam ipsius ascensor 
intelligeret. Haec Euthymius, Similia in eumdem sancti Mat- 
thaei locum divus Hieronymus. Prophetare, inquit, et virtu- 
tes facere et daemonia elicere interdum uon eius meriti est, qui 
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operatur: sed «wel invocatione nominis Christi hoc agit, wel ob 
condemnationem eorum, qui invocant, et utilitatem eorum, qui υἱ- 
dent et audiunt, conceditur, ut licet homines despiciant signa faci- 
entes, tamen Deum honorent , ad cuius invocationem fiunt tanta 
miracula. Nam et Saul et Balaam et Caiphas prophetaverunt, 
nescientes quid dicerent , et Pharao et Nabuchodonosor. samniis 
J'ütura cognoscunt. ldem docet de prophetis S. Thomas 2. 4. 
quaest. 172. 8, 6. ad 1. et a. Apud Iustinum martyrem proponi- 
tur haec quaestio lib. Quaest. et Respons, ad Orthodoxos: 
δὲ res futuras , veluti bellorum victorias et trophaea , hostium 
incursiones et urbium per eos, qui illas oppugnarunt , ever- 
' siones, praedixerunt prophetae et apostoli, praedixerunt quo- 

Graecorum oraculorum responsa: unde cognosci potest, 
dos nostros alienis illis esse praestantiores , cum ab utraque 
parte futurorum :praedictiones. evenerint. Λά quam quaestio. 
nem hoc responsum datur: Eiusdem Dei haec sunt omnia, 
&im  praedictio verborum , quam eventus rerum: qui εί per 
'sanctos prophetas atque apostolos , quae futura erant , praelocu- 
tus est, et per eos itidem , qui a vera religione sunt. alieni, 
quae facturus fuerat, praenuntiavit. Quemadmodum enim per 
vatem Balaam Israeli benedixit, hostibus autem eius ' made- 
dixit , utrumque vero per rerum futurarum praedictionem fecit: 
ita etiam per vaticinium Περὶ Babylonis Nabuchodonosori ca- 
piendam | esse. Hierusalem | praesignificavit etc, — Similiter et 
per vates Graecos , quaecumque eventu ad rem collata sunt , 
ipse praemonstravit. Pergit deinde pluribus ostendere, mul- 
tum discriminis inter prophetas Dei et reliquos vates esse, 
quae adscribere nihil opus. Nobis satis est, ex sententia seu 
lustini seu alterius antiqui scriptoris , donum vaticinandi etiara 
a vera fide alienis conferri posse et solere. 

Verumenimvero tametsi haec ita se habeant, non dubito 
tamen pleraque a schismaticis istis de miraculis et vaticiniis pro- 
dita, commentitia, vana, fanatica malignique spiritus partim 
ludibria, partim artes et technas fuisse , ut istos in semel coe- 
pto et suscepto schismate per ludificationes istas retineret ae 
confirmaret. Certum enim est, daemones naturali vi et per- 
spicacitate multa nosse, quae hominum scientiam fugiunt, 
eaque famulis suis patefacere posse, ut prophetae appareant , 
cum veri prophetae non sint, ut docet sanctus Thomas 
paulo ante nominato. Certum praeterea est, daemonem ob 
occultarum naturalium rerum vim et energiam sibi quara 
optime perspectam et exploratam , multa patrare posse, quae 
miracula videntur, non quia talia sunt, sed quia hominibus 
ignota sunt: de quo copiose sanctus Thomas lib. 5, contra 
Gent. cap. τοῦ. et nonnihil etiam 1. p. q. 110. a. 4. 

Nec male monent doctores, quod ad prophetias arcano- 
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rumque revelationes attinet, primo omnium considerandam 
esse fidem eius, qui sibi revelationem divinitus factam affir- 
mat, num videlicet sit catholicus, num haereticus , num e- 
thnicus. Et si quidem a vera fide sit alienus, magnam cautio- 
nem adhibendam , ne fallamur ob decipulas haereticorum et 
schismaticorum , quas incautis in hoc argumento parant : dum 
varias visiones , revelationes, divinos instinctus et impulsus 
comminiscuntur , cum non a spiritu Dei , sed ab illo , qui omnis 
improbitatis auctor est et architectus, agantur. Lege.Delrium 
nostrum tom. 2. Magicarum disquisitionum cap. 1. q. 3. sect. 3. 

Quis dubitet, multos ex schismaticis istis fecisse, quod 
fecit olim presbyter Donatista , qui ut alium ad Donati castra 
traduceret, mentiebatur, angelum sibi apparuisse et imperas- 
86, ut ipsum scripta epistola ad Donatistarum partes voca- 
ret. In quem pulchre sanctus Augustinus seribens ad illum 
ipsum , ad quem presbyter Donatista litteras dederat, $i tibi ipsi 
angelus adstitisset , quem sibi ille propter te adstitisse, quantum 
arbitramur , astuta. novitate confingit , et haec ipsa tibi dixis- 
set , quae iste mandato illius tibi se insinuare. dicit: oporteret 
te /4postolicae sententiae memorem fieri , quae ait: Licet nos, 
aut angelus de coelo vobis evangelizaverit praeter id , quod. 
evangelisavimus vobis, anathema sit. Haec sanctus Augusti- 
nus epist. 165. 

Mira canit Philotheus de monachis montis Átho in ora- 
tione 12. contra Gregoram , quasi prophetiae dono claruerint 
et tam vivi, quam mortui miracula fecerint. Sed Philotheus 
fuit olim unus ex illis; non potuit minus facere, laudare de- 
bebat, ex quorum disciplina prodibat: «ὥς καὶ αὐτοὶ δήπου 
πδίρᾳ µαθόντες ἔχομεν, παρ) ἐκείνοις ὄντες πᾶλαι τοῖς µα- 
καρίοις. His tamen minime impeditus Gregoras et alii, qui- 
bus istorum vita non erat incognita, dicere solebant: ψεῦ- 
doc εἶναι κενὸν καὶ πλάσματα xai ὄχλον ῥημάτων ἁπλῶς τὰ 
περὲ ἐκείνων λεγόμενα πάντα. Nec abs re ista dicebant, 
quocumque tandem animo haec dicerent et spargerent : nam 
ex libro primo Cantacuzeni nostri planum fit, quam monachi 


isti et Hesychastae prope ad Massalianorum institutionem 


cum suo nescio quo lumine, precantibus et contemplantibus 
obiici solito, accesserint. Et quantae fidei est fabella , quam 
Philotheus narrat de Palama Constantinopolim adventante, 


tantae fidei si et cetera Philothei lector arbitretur, nullam, 


opinor, auctori iniuriam faciet. Ait, Palamam per mare ab 
angelis comitatum non sine caelesti melodia, «ὡς καὶ xarióv- 
τι παρὰ τοὺς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων» ταύτης λιμένας συν- 
δξακούεσθαέ τισε τῶν εὐλαβῶν τὸτε τοὺς ὤμνους παρ᾽ aiyi- 
αλοῖς ἑστηχόσε, οἳ καὶ τὸ καινὸν ἐκεῖνο τῆς καιῆς ᾠδῆς 
τε καὲ τοῦ µόλονς ἀποθαυμάζοντες, καινὸν μέν ει καὶ ἄπι- 
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στον ἕλογον ἆλναι, εξ παρὰ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ τῶν βκρβώ- 
Qo» μελφδοὲ καὶ τοιοῦτοι κατάγονται παρ᾽ αὐτοῖς. ἐπεὶ dà 
τῆς ηὸς sic τὴν ^5» κατιούσης Γρηγόριος ὃ θεῖος σύναγα 
τῷ πληρώματι τῶν ναυτῶν ἀποβαίνοντες καθωρῶντο µόνον, 
sore óÓ5 καὶ oi "js A&püg ἐκείης ᾠθῆς ἀκροαταὶ καὶ τῶν 
ὕμνων συνῆκα», dg οὐκ ἀνθρωπήης, ἀλλ ἀγγελικῆς ἦσαν 
ἐκεῖνα δυνάμεως ἔργα, τοῦ Φεοῦ Φαυμαστῶς κἀνταῦθα τὸν 
ξαυτοῦ ῥουλθμένου δοξάζειν Φεράποντα. Haec Pbilotheus de 
Palama, quae credat Iudaeus Apella, non ego, quia vel 
commenta vel malorum spirituum schismaticis illudentium lu- 
dibria censeo. 

Graecis miracula iactantibus et miraculis schisma suum tueri 
et excusare adnitentibus, idem respondendum est , quod olim 
sanctus Augustinus respondit Petiliano libro de unitate ecclesiae, 
cap. 16. : Omissis istis morarum tendiculis , ostendat (scbisma- 
tieus) ecclesiam vel in sola Africa ( Graecia) perditis tot. genti- 
bus retinendam ,. vel ex Jfrica (Graecia) in omnibus gentibus 
reparandam et adimplendam , et sic ostendat, ut non dicat , ve- 
rum en» fra hoc ego dico , aut quia hoc dixit ille collega mo- 
us , aut illi collegae mei aut illi episcopi vel clerici vel laici 
nostri , aut ideo verum est, quia illa et ila mirabilia fecit 
Donatus vel Pontíus (Palamas vel Philotheus) vel quilibet alius , 
aut quia homines ad memerias mortuorum nostrorum ( mona- 
chorum montis Atho) orant et exaudiuntur , aut quia illa et illa 
ibi contingunt , aut quia ille frater noster aut soror nostra tale 
visum vigilans vidit, vel visum dormiens somniavit, He- 
moveantur ista. vel figmenta mendacium hominum vel porter 
ta fallacium spirituum : aut enim nom sunt vera, dicun- 
tur , aut οἱ haereticorum (ct schismaticorum) a/iqua mira facta 
sunt , magis cavere debemus etc, Porro si aliquis in. haereti- 
eorum (et schismaticorum) memoriis orans exauditur , non pro 
merito loci, sed pro merito desiderii sui recipit sive malum sive 
bonum et. Nonne legimus ab ipso Domino nonnullos exau- 
ditos in. excelsis montium ludaeae , quae tamen excelsa ita. dis- 


et qui everterent « Unde intelligitur, magis valere 
petentis. affectum, quam petitionis . De visis autem Γαἷ- 
lacibus legant, quae scripta sunt , et quia ipse Satanas trans- 
Jígurat se tamquam angelum lucis, et quia multos seduxerunt 


multi et multis locis, ποπ solum Christiani catholici , sed et 
pagani et ludaei et haeretici varüs erroribus et superstitionz- 

dediti,  Exaudiuntur autem. vel α spiritibus. seductoribus , 
qui tamen niil faciunt , nisi permittantur , Deo. subluniter 
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ue ineffabiliter iudieante , quid cuique tribuendum. sit , sive 
aj ipso Deo , vel ad ponam malitia vel ad solatium mise- 
riae, vel ad monitionem quaerendae salutis aeternae. — 4d 
ipsam autem salutem ac vitam aeternam nemo pervenit , nisi 
qui habet caput Christum. | Habere autem caput. Christum | ne- 
mo poterit , nisi qui in eius corpore fuerit, quod est ecclesia, 

Haec pulcherrime sanctus Augustinus , qui et tract, 13, 
in evangelium divi Ioannis , monens catholicos , ut Donatista- 
rum laqueos vitent, Nemo wobis, inquit, fabulas vendat: 
et Pontius fecit miraculum et Donatus oravit , εἰ respondit 
ei Deus de coelo. Primo aut falluntur aut fallunt, | Postre- 
mo fac illum montes transferre, caritatem autem , inquit , non 
habeam, nihil sum. | Videamus, utrum habuerit caritatem, Cre- 
derem , si non divisisset unitatem: nam et contra istos, ut. sic 
loquar, mirabiliarios cautum | me fecit Deus meus, dicens: 
In novissimis temporibus exsurgent pseudoprophetae , facientes 
signa et portenta, ut in errorem inducant etiam electos, .Ecce 
praedixi vobis. Ergo cautos nos fecit sponsus , quia et mira- 
€ulis decipi non debemus. Aliquando enim et desertor terret 
provincialem , sed. utrun ín castris sit. et aliquid Mi prosit 
character. ille, in signatus est, hoc attendit, qui terreri et. 
sSeduci non vult,  Teneamus ergo unitatem fratres mei ; praeter 
unitatem et qui facit miracula, r&hil est, In unitate enim 
erat populus Israel, et mon faciebat miracula, — Praeter uni- 
£atem erant magi Pharaonis, et faciebant similia Moysi. 
Haec et alia complura in eandem sententiam sanctus Augu- 
Stinus, ad quae, tanquam ad libellam examinanda sunt ea , 
quae schismatici iactant miracula suorumque vaticinia et 
oracula. 

Nec est, quod quis moveatur externa sanctitatis specie et 
austeritate vitae eorum, qui talia vel vere vel ficte agunt: 
videndum enim ante omnia , non qui sint et appareant, sed 
ubi sint, et quid dogmatum profiteatur, Nam ut praeclare 
Scribit auctor operis imperfecti, homilia quarta in Matthaeum 
sub finem , omnes species iustitiae, quas hahent servi Dei in 
veritate, possunt habere et servi diaboli ἐπ simulatione, | Ha- 
bet enim diabolus et mansuetos et. humiles , habet castos. et 
eleemosynarios et ieiunos et omnem speciem boni, quam creae 
vit Deus ad salutem hominum; ipsam speciem et diabolus in- 
troduxit ad seductionem , ut inter bonum verum et simulatum 
confusio : ut simplices homines , qui boni veri et simulati 
differentiam intelligere caute noa possunt , dum quaerunt bo- 
nos Dei viros, incurrant in. seductores diaboli. am autem 
caritatem sancti Spiritus non potest immundus spiritus imitari, 
Omnis ergo species iustitiae in impostoribus invenitur, sola autem 
gratia verae caritatis non invenitur, nisi in solis servis Dei. 
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De purgatione per ferrum candens , cuius hie admiran- 
dum exemplum Cantacuzenus commemorat, dicere supersedeo 
post Delrium tom. 2. Mag. disquisit. lib. 4. cap. Á. quaest. 4. 
sect, 3., ne videar scribere velle lliadem post Homerum. 
tis est nosse, graviter tanquam superstitiosam a sacris cano- 
nibus damnatam et interdictam esse, "Vide cap. Consuluisti. 
cap. Mennam. a. q. 5. et cap. Dilecti ext. de purgatione vul- 
gari, et cap. Sententiam, ext, ne clerici vel monachi saecula- 
ribus negotiis se immisceant : sanctum Thomam 2. 2. q. 95. 
8. 8.'ad 3. et Antonium Augustinum in notis ad caput pri- 
mum poenitentialis Romani. | 

Exemplum capiendi ominis de faturis ex verbis fortuito 
prolatis auditisque, suppeditat etiam nobis hoc loco Cantaca- 
zenus , referens, quosdam ex dicto illo evaugelii in sacra Li- 
turgia recitato , δὲ me persecuti sunt, et vos persequentur , 
omen cepisse de bellis et calamitatibus , quibus postea impe- 
rator Cantacuzenus ab invidis et aemulis exagitatus est. Quae 
coniectandi species nihil superstitionis continere videtur, si 
modum teneat, Eius passim fit mentio in historiis Cum 
sanctus Ánselmus consecraretur episcopus, cumque postea pal- 
lium Roma missum susciperet, lectum est in ecclesia publice 
evangelium illud: Zomo quidam fecit coenam magnam et mi- 
eit servum suum hora coenae dicere invitatis, ut venirent etc., 
in quo recusatio et inobedientia eorum, qui ad coenam illam 
magnam invitati fuerant, depingitur. Ominis loco habita est 
illa lectio. Quod non casu factum, sed divino sensu putatur, 
inquit Gulielmus Malmesburiensis , lib. t. de gestis pontifi 
cum Anglorum , ín nullo enim ei efficaciter obtemperatum 
est , sed omnibus paene praetexta, excusatio, quae vel prae- 
dicando docuit, wel interminando prohibuit. Sed haec hacte- 
DUS. GBETSER. 

Pag. 121, 14. audita etiam de ficu parabola. 
«ΠΗνημονικὸν ἁμάρτημα ; nam supra de uva immatura pa- 
rabolam attulit. Sed hoc genus peccati etiam maguis et 'no- 
tissimis scriptoribus solet accidere. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 125, 13. exercitum cohortium, Etsi τάγμα- 
τα appellat, et τάγμα proprie legionem sonat, tamen malui 
cohortes vocare. Si enim in legione numeres saltem quatuor 
milla, confecisset exercitum 64 millium , quantum in his 
libris nunquam est videre, propter imminutas opes Romani 
imperii et alienis opibus tam valde indigentes. powrav. 

Pag. 184, 10. facies ad clunes obversus, Genus 
summae ignominiae seu poenae ignominiosissimae, Quid enim 
vilius et contemptius asino ? et isto equitandi modo, ut cau- 
dam pro freno teneas , quid turpius magisve ridiculum ? sed 
et Ánastasium patriarcham a Diippio duci iussit , asino insi- 
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dentem , facie versus caudam conversa , et ignomániosum de 
eo triumphum egit. Zonaras in Copronymo et Cedrenus. 
De Beatrice Áugusta, Friderici Barbarossae uxore scribit 
idem Gulielmus Paradinus de antiquo statu Burgundiae et 
Sigonius de regno ltaliae lib. 12. Affecta est autem hac igno- 
minia a Mediolanensibus. ΡΟΝΤΑΝ. : 

Pag. 95, 7. tolerare militiam. Apud Eurip. in He- 
cuba Polydorus, minimus natorum Priami de se: γεώτατος 
δ) ἦν Πριαμιδῶν: 0 καί us γῆς ὑπεξέπεμψεν' οὔτε γὰρ φέ- 
08ιν ὅπλα, ovr ἔγχος οἷος v ἦν νέῳ βραχίονι. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 196,18, monasterium quoque diruendum. 
Graecis µονὴ est monasterium , quasi dicas mansionem. Quare 
etiam scriptoribus ecclesiasticis Latinis mansionarius , mansio- 
nis incola, habitator, id est, monasterii. ΡΟΚΤΑΝ. | 

Pag. 301,18, u magno Dionysio. Non affert verba 
Dionysiü Areopagitae Cantacuzenus, sed sensum ac mentem 
eiusdem , ex epistola scilicet ad Demophilum , in qua nihil 
agit aliud , quam ut ostendat, Deo non placere, quae gerun- 
tur aut praeter potestatem ordinis, aut per animi impoten- 
tiam, ut fecerat Demophilus, quem idcirco severius repre- 
hendit. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag.202,20. τῆς γυναικωνήιδος συνούσης µόνης, im 
Frawenzimmer ; γυναικῶν est conclave, contubernium muli- 
erum , locus in aedibus, in quo mulieres seorsim a viris ha- 
bitant. ldem et quidem usitatius est γυναικωνῖτις, quo et 
Latini usi sunt nonnunquam , ut Aemilius Probus in praefat. 
Est tamen quando ipsum feminarum coetum significat, vut 
etiam hoc loco. lta apud Plutarchum de Herodoto, μετὰ 
τς γυναικωνίτιδος ἐπὶ τοὺς Ἓλληνας ἐσερατευσεν. POKTAN, 

Pag.217,4. alteramque aurem. Alexander magnus 
accusatorem audiens, manu admota .alteram aurem occlude- 
bat, quod eam reo se diceret servare. lnfra eandem  histo- 
riam denuo tangit. Cur enim non bis, quod pulchrum? ΡΟΝΤΑΠΟ 

Σαρ. 218, 16. flameu mque. αλύπεραν vocat Graecus. 
Flameo , ait Festus, amicitur nubens boni ominis causa , quod. 
eo assidue utebatur Flaminica , id est, Flaminis uxor, cu& 
non licebat facere divortium. Quale videlicet velum sacratae 
et velatae Deo virgines in capitibus gestant, ut res melius 
intelligatur: ein P. eihel. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.2a21, 4. viscera obduruerunt. Pulchra amplifi- 
eatio filii in causa matris. Et miratur satis argute, quomo- 
do, qui quotidie humana viscera comederent , tam duris 
tuerint esse visceribus: siquidem omni sensu humanitatis ca- 
rerent, et in figura humana belluarum saevitiem imitaren- 
tur. roxTAsw. . 

Pag.222,18, Theodosia ex Theodora dicta. 
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Qnod cum viri, tum feminae ad religiosum vitae genus, seu 
statum monasticum transeuntes, nomen .mutarent, inde {α- 
ctum credo, quod per monachismi professionem se velut ite- 
rum baptizari putarent, et esse secundum quemdam bapti- 
smum: in baptismo autem nomen solet imponi, et quidem 
novum , si quis adultus 8ο nondum Christianus aliud habuis- 
set , ut omnes habent. Cuiusdam igitur regenerationis signum 
nominis novitas fuit, roxTAm. 

Pag.226,9. imperatoris affinem. Θεῖος imperatoris 
['rotostretor proprie non fuit, Quare istuc | um hoc 

potius affinem reddendum fuit. -Protostratoris enim huius 
filiam Manuel Asanes frater uxoris Cantacuzeni habebat uxo- 
rem, PONTAN. . | 

Pag. 327,10. propter Zelotas. Hi quod Palaeologo 
eontra Cantacuzenum studerent, ita nominantur. Eorum fa- 
cinora mala deinceps exponentur. Genus hominum sine re, 
et audacissimum , seditiosissimum , perditissimum. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag, 227, 11, vestem ad luctamen exuere, In cer- 
teminibus Olympicis athletae prius ferebant subligacula , quod 
testantur Thucydides lib. 5., Augustin. Civ. lib. 14. cap. 17. 
Postea a Lacedaemoniis institutum est, ut nudatis oleoque per- 
fusis corporibus decertarent , nomina e primus huius rei 
auctor, Hacantus Lacedaemonius, ab aliis Neanthus. Hinc 
ipsa loca ludorum nasia, et ipsi ludi appellati sunt 

nici. Et verbum ἀποδύεσθαε, quod est vestes exuere , ad 

uiusmodi certamirium praeparationem exercitationemque ac- 
commodatur, Ante id tempus verecundiae causa se nudare 
non audebant, IIomerus quoque in ludis semper succinctos 
heroas inducit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.236,25. amico vultu. Vide, quid de laeto vultu 
imperatoris scribet in Strategico Onosander cap, 15., quam 
multum is valeat apud milites, ΡΟΔΤΑΝ. 

Pag.344,35. omnia prius, quam servitutem. Nus- 
quam hoc luculentius docet M. Tullius, quam in Philippácis, 
quam scilicet alienum et sit et esse debeat a Romano nomine, 
servitutem pati , cui etiam ipsa mors anteferenda sit. Pow TAX. 

| Pag.245,5. virga ferrea. Tamberlanes , arum 
imperator, iram Dei, Attila, Hunnorum rex, flagellum Dei 
se nominabat. De rege Ássyriorum Deus ipse per prophetam 
Isaiam cap. 10. 4fssur wirga furoris mei. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 251,12. invictos mansisse, — Quingentorum 

annorum spatio, a pulsis videlicet regibus ad obitum Augusti, 
ingenties quinquagies populus Romanus proeliatus est: qua- 
ringenties quadragies victor discessit, Et quamvis aliquot 
proelis victi sint, bello tamen omni, ut civilia sileantur, 
superiores fuere, ΡΟΝΤΑΝ. 
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Pag.355,17. Prosacum castellum.  Descriptionem 
ubériorem huius castelli lege apud Nicetam principio lib, 5. 
: de rebus gestis Alexii Angeli. Powrax.. 

Pag.261,5. locum T'ao. Ταῶς sive ταῶν Graecis est 
. pavo, ἀπὸ τῆς τάσεως τῶν πτερῶν, ab extensione ρε 
nominatus, Et quoniam pennis est pulcherrimis et splendidissi- 
mis, forsitan ab ea elegantia loco nomen 'Tao factum est, Tu 
vide, quam vera sit coniectura nostra. poxTAx. 

Pag. 362,8. adolescentulos nobiles honorarios. 
Sie a quibusdam appellatos scio , quos Germani Edel Kna- 
bem. PoNTAN. 

Pag.262,20. qua gratía venisset, Apud Graecos 
illos vetustissimos fuisse morer, ut legatos et advenas prius 
liberaliter tractarent, ac tum demum causam adventus eorum 
exquirerent, cognoscitur ex Homero, apud quem Odysseae 
lib. 3, excipitur a Nestore Telemachus cum Minerva sub forma 
Mentoris, et lib, 4. cum eodem Telemacho Pisistratus Nesto- 
ris filins a Menelao ; et post epulas demum ac die altero 
causam adventus interrogatur. POXTAN. 

Pag. 365, 20. amicorum omnia communia. Fe. 
stive. "Nibil hoc dicto vulgatius , quod ab Euripide profe- 
ctum. est, Perlepide hinc probabat tes , sapientum esse 
omnia, quod et alibi a me notetum memini. Quia, inquie-. 
bat, Deorum sunt omnia. Sapientes amici sunt Deorum. Ami- 
corum omnia sunt communia. Ergo sapientum sunt omnia, 
Verumtamen scimus multos sapientes huius mundi, cum ha- 
berent Deorum opes, interim multis, etiam necessariis eguisse. 
Christianis tantum sapientibus dicere cum Paulo .licet, mid 
habentes, et omnia, possidentes. PowTAx. 

Pag. 371, 7. tu quae lubet impera. Virgil. 1. Ae- 
neid. : tuus, o regina, quid optes, explorare labor , mihi iussa 
capessere fas est, Aífert ex epistola M. Antonii ad quemdam 
septemvirum, capitalem hominem, collegam ipsius, haec verba 
Philipp. 5. M. Tullius: Quid concupiscas, tu videris: quod 
voncupiveris, certe habebis, PowTAR, 

Pag. 278, 1. ad .denu m.  Aenum urbem Aeneas Tro- 
ianus exul condidit, ut est lib. 5. Aeneid. Plinius Jfenos vo- 
cat lib. ή. cap. 1t., similiter Mela lib, a. cap. 3.: eximia est 
4εποε, inquit, ab «4επεα profugo condita. Dionysius lib, το 
' AKfeneam nominat. lüxta hoc oppidum Hebrus íluvius non 
ignobilis in mare volvitur. PoxTAx, 

Pag. 395, 8. citra laborem. Terentius: Non fit sine 
periculo facinus magnum εἰ memorabile, | Laborem glo- 
riae patrem vocavit Euripides, Vide symbolas nostras in il- 
lud ex 1. Georg.: Labor omnia vincit improbus, ubi labo- 
rem ex optimis scriptoribus laudavimus, ΡΟΝΤΑΝ, 
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Pag. 299, 14. peccatorumque ezomologesin. En 
usum a pua confessionis in adragesima apud Graecos ; qui 
πατέρα πνευματικὀ», vel absolute sine adiuncto, πνευματικὸν 
vocant, quem nos confessarium seu patrem spiritualem. Quo- 
modo autem Graeci confiteantur, explicavit Hieremias patriar- 
cha Constantinopolitarus in sua censura cap. rr. his verbis: 
λέγομεν τοίνυν ἀποκρινόμενοι, ὅτι πρῶτον μὲν Ó τοιοῦτος 
οἰχονόμος ὀφείλει εἶναι πνευματικὸς ἰατρὸς, ἀκριβῶς ἐπιστά- 
µενος τὰ πνευµατικάἀ. εἶτα ὃ ἐξομολογούμενος eic ὅσα δυνηθῇ 
καὶ ἐνθυμηδῇ κατ’ εἶδος εἰπεῖν καὶ ἐξομολογήσασθαι μετὰ συν- 
τετριμµένης καρδίας etc. Capite sequenti fuse disserit idem patri- 
archa περὲ τῶν ἐκανοποιεῶ», de satisfactionibus et poenitentüis, 
a pneumatico seu spirituali patre imponi solitis. Mos hic in- 
sütuendae confessionis ecclesiae Graecae perpetuus fuit, nec a 
Nectario patriarcha Constantinopolitano sublatus ; nam pre- 
&byter ille, cuius officium abrogasse fertur, non privatae, sed 

ublicae poenitentiae praeerat: de quo copiose Cardinalis Bel- 
rminus lib 5. de poenit. cap. d et Franciscus Turrianug 
lib. 4. de dogmaticis characteribus verbi Dei. cnETsER. 

Pag. 5oá, a4. expers rationis impetus, Horatius 
lib. 3. Ode 4.: Pis consili. expers role ruit sua etc. Hoc 
ipsum strophis sequentibus aliquot exemplis illustrat, Posrax.. 

Pag. 312, 15. bulla, De aurea bulla loquitur, de qua 
antea saepius; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant, Nicetas lib. 1. vocat γράμμα ἐρυθροσήμαντο», 
ogoayiüt τε | Aevotti καὶ σηρικῷ νηµάτι ὄμπεδον, κὀγχης ᾱ- 
»αδευμένῳ αἵματι. Zonarae tom. 3. χρυσοσήµαντος γραφή 
et χρυσὀβουλλος γραφὴ dicitur. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 514, ιο, quidam antiquorum, Felicissimum 
esse ait Euripid, in Hecuba, cui nihil in diem obtingit mali, 
his verbis, κεῖρος d' ὀλβιώτατος, ὕτῳ xor ἦμαρ τυγχάνει um 
δὲν κακὀν. Cum ergo nec unum diem vita nostra a malis 
sit libera (quae quam multa sint, recensere nihil attinet, ) 
quid tota vita, quam erit misera? Sed Cantacuzenus fuit 
homo paucissimorum hominum. Merito autem sapientem nun- 
cupat; Euripides siquidem propter sapientiam ὁ σκηνικὸς φι- 
λόσοφος dictus est. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. διά, 14. lancium altera, Antiqui res homi- 
num a Love velut libra quadam pensitari censebant, unde et 
ὑψιζυγος dictus est poetis, utpote qui ex alto caelo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus Iliad. X. Achillis et Hectoris 
fata librae seu lancibus imposuisse, et Hectoris descendisse 
seu praeponderasse ait. Id voluit Maro de Aenea et Turno, 
Aeneid. lib. 12.: Juppiter ipse duas aequato examine lances 
sustinet etc, — Quam diversis simulacris olim οβιοία fuerit 
Fortuna, docet Alexand. Neapolit, lib. r. cap. 15., inter quae 





AD CANTACUZENI LIB. III. 529 


temen eam cum libra seu trutina effictam fuisse, non inve- 
nio, Hac autem potius iusta iudicaretur, cum accusetur ut 
jniustissima et caeca plane. Verumtamen per lances eius, 
alteram ascendentem, alteram descendentem, non aliud, quam 
ipsius mobilitatem et inconstantiam significare historicus vo- 
luit, quae nunc exaltet, nunc deprimat, nunc det, nunc au- 
ferat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. $15, 33. vitam minime vitalem, βίον ἀβίω- 
τον est in Graeco. Talia sunt apud Graeco$ item »v/ugg 
ἄνυμφος, παρθένος ἀπάρθενος, δῶρα ἄδωρα, γάμοι ἄγαμοι, 
quo duco, χάρις ἄχαρις, et quae notat Victorjus lib. 
1Ο. cap. 12..&Qy' ἄνεργα, πύτμος αποτµος. Et Graecorum 
imitatione apud Latinos insepulta sepultura, innuptae nuptiae, 
ars iners, fünera mec funera, insaniens sapientia , disciplina 
indocilis etc. PowTAN. 

Pag. 516, 10. voluntatem eius, non enim dicam 
intelligentiam. Graece sic cum quadam iucunda paro- 
nomasia, tg» αὐτῆς διαστρέψαντες γνώµην, οὐ γὰρ ἂν ci- 
ποιµι γνώσιν. Hoc vult. Non potuerunt illi sycophantae 
efficere, ut imperatrix desineret nosse me, qui essem, id est, 
quam integer, quam fidus etc. Nec enim hoc poterat, tot ex- 
perimentis edocta : sed ut non amplius bene cuperet mibi, ut 
me vellet persequi, qua iure, qua iniuria, hoc effecerunt, ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 318, 7. frater. «4ὐτάδελφος est in Graeco : quod 
accipio, quasi dixisset , tanquam frater; füit enim ἀγεψλὺς et 
ita saepe illum vocat, Non igitur frater ; iisdem parentibus: . 
aut altero natus ; quamvis ex eadem radice generis cum Can- 
tacuzeno prodiisse mox dicatur, filius scilicet matérterae aut 
alicuius consanguineae ipsius. PONTAX. 

Pag. 319, 13. suo nomini, loannes Angelus videlicet, 
Est autem loannes Hebraeis gratia Dei, et potest dici gratio- 
816, PONTAN, | 

Pag. 520, 3. tlc καφαλην. Nomine hoc non alind puto 
velle, quam praefectum ac ducem. Dacia quondam appel- 
labatur amplissima regio, quae Transylvaniam cum utraque 
Valachia continebat: et cingunt ambae Valachiae Transylva- 
niam, quarum una maior, altera minor dicitur. Maior ad 
Euxinum mare se porrigit et nostris est Moldavia: minor 
propter Danubii ripas extenditur et plerumque Transalpina, 
Bonfinio montana, sicut et aliis nominatur. Vlachiam voca- 
vere Graeci et incolas Vlachos, pro quibus interpres Zona- 
rae , Cedreni et aliorum historicorum Blachiam et Blachos, 
contra molliorem pronuntiandi rationem Graecortim, quos imi- 
tantes Turcae non lblach , sed lflach dicunt. Haec Leun- 

' elavius. Verumtamen hic Thessalia seu pars "Thessaliae no- 
mjne Elachiae siguificari videtur: "Lhessalis enim Angelum 
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praetorem mittit. Eius montana, magoa Blachia vocantur 
PONTAN. 

Pag. 544,22. καὶ κιδυνεύσει τὸ τοῦ φίλου σκάφος «v- 
τανδρος ἀπολωλέναιι id est, quin Cantacuzenus una cum. suis 
omnibus intereat, Conditionem ac statum suum navi seu na- 
vigationi, et adversam conditionem sive sortem infelici navi- 
gation1 ac tempestati naufragioque comparare, usitatum est 
benis scriptoribus, tum poetis, tum oratoribus; quod hic Àmu- 
rius Cantacuzeno facit, Naves porro, quae cum vectoribus 
aut deprimuntur aut capiuntur, Graecos nunc voce iuncta. 
αὐτάνδρους, nunc separatis vocibus σὺν τοῖς ἀνδράσιν di- 
xisse, ostendit Victorius lib. 35. cap. 8. »owrAx. 

Pag. 344, 35. undetriginta millibus, "Trecentis 
navibus tantum numerum imposuit. Sed ex sequentibus tri- 
ginta unum millia colliguntur. Si enim iussit sequi se vi- 
ginti millia cum selectis wille quingentis, et novem millia 

uingentos ad navium custodiam reliquit ; ergo summa con- 
fecit triginta unum. Sed vel erratum librarii est in numero, 
vel auctor lapsus est memoria. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 56, 3. laboremque communicanter., | Lau- 
dabile factum Amurii, exaequantis se militibus suis, dum 
equo repudiato, una cum illis pedibus incedit. In 6. Aeneid. 
poeta Aeneam cum Troianis suis arbores caedentem et ad 
Miseni cadaver cremandum advolventem facit. —Vec non 
4eneas opera inter talia primus hortatur. socios , paribus- 

ue accingitur armis, ln quem locum set multa adduximus 
in symbolis nostris, quibus demoustraremus, duces et impera- 
tores, qui sese militibus nopnunquam , velut obliti atque im- 
memores suae personae ac diguitatis, ferendis laboribus at- 
que oneribus aliisque rebus vilibus ebeundis ac patiundis 
exaequassent, magnam laudem adeptos. poxTAx. 

Pag. 349, 8. in Odyssea a cyclope. Vide Odyss. y., 

quemadmodum tractentur a. Polyphemo Ulyssis socii. Vide 
etiam extremum. tertium Aeneid, et; s placebit, Ovid. τή, 
Metamorpb, ab eo loco: quid mihi tune animi etc. Paulo hu- 
manius fuisse habitos dicit, quasi diceret, tantum non etiam 
ab illis devorati sunt, qued, sociis Ulyssis faciebat illud mon- 
strum horrendum, imíforme, ingens. Visceribus enim misero- 
rum et sanguine qiyo vescebatur. PoXTAX. 
. Pag. 351, 5. siquidem et mus aliquando. Haec 
fabula, ut arbitrer, nec apud Aesopum, nec apud Gaebriam, 
ullunve alium mythographum reperitur. Est tamen ad do- 
cendum idonea , res magnas et homines potentes aliquando 
parvarum rerum et bominum minime potentium auxilio egere. 
Quid enim mure abiectius, invalidius? quid leone nobilius, 
robustius? ronTAx., 
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Pag. 364, 5. testes angeli. Saepius in scriptura di- 


vina angeli testes citantur, Lucae 12.: Qui me confessus co- 
ram hominibus, confitebor et ego eum coram angelis Dei, 1. 
Corinth, 4.: Spectaculum .facti sumus coram Deo, angelis et 
Aominibus, Psalm. 137.: Zn conspectu angelorum psallam tibi, 
Mitto locos alios. Sed ut angeli omnia mortalium facta per- 
spiciant, cogitata quidem non perspiciunt: Deus solus xag- 
διογνῶστῆς. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 565, 19. illud Chabriae, Hoc dicto, quantum 
in virtute ducis situm videatur, praeclare ostenditur. Leo 
'" fortitudinis , cervus timiditatis symbolum seu hieroglyphicum. 

PONTAN, | 

Pag. 566, 35. ludos gymnicos. Gymnicus ludus, 
inquit Isidorus etymol. lib, 18, cap. 17., est velocitatis ac vi- 
rium gloria, Cuius locus gymnasium dicitur, ubi exercentur 
athetae et cursorum velocitas comprobatur etc. — Crotoniatas 
palaestra et.gymnico certamine inprimis et supra alios va- 

uisse, proditum est litteris. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 368, 35. did τὴν νόσον ταύτη».  Ánimi vitia, pra- 
vitates et consuetudines parum bonas ac laudabiles latinita- 
tis auctores vocant morbos, imitati Graecos videlicct: et ani- 
mum his affectum aegrotare dicunt et aegrotum animum. 
Proinde etiam medicinam animi et curari animum. Pro 
multis unus testis sufficiat Cicero Tusc. 2. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag.569g, tà. rerum naturam sermonem, 
Verba sunt signa et notae rerum , non autem res signa et 
notae verborum, Et res verbis priores sunt. Itaque sentien- 
dum et loquendum, ut rerum natura fert. ΡΟΠΤΑΝ. 

Pag. 555, 23. sagitta veneno illita, Fuit hoc olim 
in more quibusdam gentibus. De Mibis Aethiopiae populis 
Silius libro 5. : .Spicula dirigere et ferrum infamare veneno. 
Virgilius 9. Aeneid.: Ungere tela manu ferrumque armare 
veneno. Et libro 10.: Pulnera dirigere et calamos armare 
veneno. Adde Horatium Ode αλ. lib. 1.1 venenatis gravida 
sagittis, Fusce, pharetra. PoxTam, 

Pag. 584. 3. pulverem de capite, — Veteribus in 
luctu, praesertim funebri , mos fuit caput cinere aut pulvere 
aspergere: quem habes etiami apud Maronem lib. 11. de 
Latino rege. Et libro ro. de Mezentio propter occisum ab 
Aenea Lausum filium, In quem locum vide, si lubet, syro- 
bolas nostras, — Sane in sacris litteris exempla moris "huius 
frequentia sunt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.or, t. ἐπὲ τὰς τῶν γεγραφότων τρέπωνται κεφα- 
Aag. Aliter Graeci etiam hoc modo, eíg χεφαλήν σοι, citra 
adiectionem verbi. Subauditur τρέποετο. Dicuot etiam La- 
tini , quod in caput tuum recidat ; quod in caput tuum verta- 
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tur; quod illorum capiti sit. Apud Virgilium Euander Me- 


zentium tyrannum execrans lib. 8.: Quid memorem infan- 
das caedes, quid facta tyranni effera? dü capiti ipsius ge- 
* nerique reservent. PONTAN. 

Pag. 403, 11. Meropes. Merope fuit una ex provin- 
ciis seu regionibus "Thraciae, sicut Rhodope. roxTAx. 

Pag. 117. 15. matutinos hymnos, Nusquam minor 
hodie, quam in castris pietatis ducitur ratio : nec ullum paene 
' genus hominum minus Deum colit aut gravius offendit, quam 
milites. JVulla fides pietasque wiris, qui castra sequuntur. 
At olim dabant operam duces, ut coelestem opem precibus 
imploraret exercitus, et omnem victoriae spem in Deo pone- 
ret, non in viribus et armis suis: quo pertinent etiam hymni 
matutini. ΡΟΝΤΑΜ. " 

Pag. 418, 15. natura loci, Docuimus alibi , quantam 
commoditatem haberet in proelio locus superior. Livius lib. 7. : 
Praeter virtutem locus quoque adiuvit, ut pila omnia hastaeque 
non, tamquam ex aequo missa, vana (quod plerumque fit) ca- 
derent, sed omnia librata ponderibus figerentur. PosTAR. 

Pag. (33, 16. noctu quidem sublatam ,facem. 
Dari noctu signum ignibus iactis , aut facibus elatis usitatum 
est militiae, Sic Sinonem et Helenam Graecis dedisse sigoum 
navibus redeundi et Troiam occupandi, auctor est Tryphio- 
dorus, his versibus, ut quidem a Xylandro Latine sunt red- 
diti: Jlicet [eacidae, iuxta sublime sepulcrum exhibuit signums 
lucenti lampade Graiis desonides , tacita monuitgue recurreré 
classe,  Pervigid ipsa etiam e celso formosa cubili pur, 
socios hortata est Tyndaris igni. De Helena expresse afermat 
etiam Maro libro 6.: flammam rmedia ipsa tenebat ingentem 
et summa Danaos ex arce vocabat, Arabes quoque adven- 
tum hostium interdiu fumo, noctu igne significasse testatur 
Frontinus lib. 3. cap. 5. ΡΟΚΤΑΝ. 

. Pag. 97, 10. Ephori. Quos saepius appellavit ὅιοι- 
κοῦντας rà πράγματα, ἄρχοντας τῶν πραγµάτω», nunc a La- 
cedaemoniis sumpto vocabulo, Ephoros appellat. ᾿Εφόρους, 
inquit Suidas, ἐκάλουν di τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως ngayua- 
τα. De huius magistratus origine et qualitate, numero ac 
tempore, quo fine creati, quapta evaserit tandem eorum po- 
tentia, erudite disserit Nicolaus Cragius de Lacedaemoniorum 
re publica libro 2. cap. 4; ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.442, 18. sacer morbus., Sacer igois est, quem 
vulgus Italicum z/ foco del sant “4πίοπίο vocat , de quo dixi- 
inus in symbolis nostris in ultimum versum 5, Georg., nempe 
in hunc: contactos artus sacer ignis edebat. ΡΟΚΤΑΝ. 

. Pag. (45, 3. sacellii curator. Curator sacellii est, 
qui praeest curando sacelio, quo verbo res sacrae et loca 
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sacra , üt domus et templa et monasteria intelliguntur , dici- 
citurque ὁ τοῦ σακελλίου sine adiectione , quae tamen subau- 
ditur, et Latine sacellarius, Vocatur eodem nomine, qui sa- 
cris et Deo dicatis hominibus praefectus est. In codice Au- 
gustano Pachymerii historiam continente ita scriptum est: 
σαχελλάριος Ó παιδεύων τοὺς ἀτακτοῦντας τῶν μοναχὼν 
xai iepdey καὶ ἐπιστατῶν μµοναστηρίοις τοῖς ἀνδρῳοις καὶ 
γυναικείοις. PONTAN. 

Pag. 453,2. periurium, inquit, est negatio Der. 
Est in sententiis. Nazianzeni tetrastichis tetrametris : ὅὄρκον 
δὲ φεῦγε πάντα. πῶς οὖν πείσοµεν; λόγῳ τρόπῳ τε τὸν ÀO- 
yov πιστουµένιω» ἀρνησίς ἐστι TOU Φεοῦ ψευδορκία. Canta- 
cuzenus ἐπιορχία posuit pro Ψψευδορχία, secus quam versus 
requirebat; et idem est. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 460, 3. ἀλλ’ ἀνθέρικον δοκώ φεριζεῖν. — Proverbium 
de eo, quod fieri non potest seu quod inaniter, inutiliter fit, 
de labore sterili, 4νθέρικον quidam fructum asphodeli, qui- 
dam caulem tantum esse scribit. — Hesychius ἀνθέριχον et 
asphodeli fructum et herbae quoddam genus esse vult , for- 
tasse illud, quod aiunt quidam meti non posse, sed ut linum 
manibus velli debere et hinc factum proverbium ἀνθέρικον 
Φερίέζειν. PoNTAN. 

Pag. 464,25. proclivius est a vitio, itia etiam 
eine magistro discuntur , inquit Seneca. Αἲ virtus institutio- 
nem, praecepta, laborem exercitationemque desiderat. —Sen- 
sus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab 
adolescentia sua, Genesis 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 464, 1a. solves et ligabis, quae fas est. 
Haec verba Cantacuzenus legit apud sanctum Clementem epi- 
stola 1. ad Jacobum fratrem domini , non procul a principio. 
Rufini translatio sic habet (narrat autem Clemens, quibus 
verbis ipsum sanctus Petrus sub mortem seu martyrium suum 
ecclesiae astanti pro successore commendarit,) Propter quod 
ipsi trado α domino mihi traditam potestatem ligandi et sol- 
vendi , ut de omnibus quibuscumque decreverit. in terris, hoc 
decretum sit et in coelis,  Ligabit enim quod. oportet ligari, 
et solvet, quod expedit solvi, tamquam qui ad liquidum ec- 
clesiae regulam noverit, ΡΟΚΤΑΚ, . 

Pag. (64, 35. de Ario contra Christum. Historia 
legitur apud Surium tomo 6. in martyrio eiusdem sancti Pe- 
tri Alexandrini episcopi, de quo scripserunt Eusebius libro 9. 
historiae ecclesiasticae , Auctores tripartitae historiae et alii. 
In additionibus autem loannis Molani ad martyrologium Usn- 
' ardi, sic est ad verbum: ^fdversus eum (Petrum Alexandriae 
episcopum) cognita Maximini sententia , «ἁγίως infelix , gui 
ab ipso excomununicatus et degradatus propter. dogma | erroris 
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habebatur, festine pervenit ad. ecclesiam , obsecrane, ut pro eo 
.clerus et populus apud episcopum | intercederet , putans, quod 
post decessum eius ipse levaretur episcopus. Quibus sanctus 
episcopus cum magno suspirio respondit , quia iam rius Dco 
mortuus, a facie Dei proiectus esset, Et apprehendens duos 
presbyteros de. turba. seorsum, ait illis: Ego etsi peccator sum, 
tamen scio me coelesti vocatione ad agonem martyrü voca- 
ium, Vos post martyrium meum sedem et episcopatum meum 
consecuturi estis, .Et tu quidem prior, 4chilla , post te vero 
Alexander, In. hac enim | hora noctis, ut vobis totum de 
Ario aperíam, cum solemni consuetudine Deo sacrificium ora- 
tionum. consummassem, ecce subito apparuit mihi Christus Do- 
minus, indutus colobio candido, quod conscissum "a summo 
us deorsum , coniungebat circa pectus, ammodo coope- 
riens nuditatem suam. | Quem ut vidi ai : Quid est, domi- 
nc, quod video tunicam tuam «scissam α summo usque deor- 
sum? — Qui dixit, Arius hoc fecit , qui separavit a me popu- 
lum hereditatis meae, comparatum sanguine meo, | Praecipio 
nunc οἱ moneo , ne eum recipias in communionem , nec ro- 
gantibus his, qui venturi sunt ad te, quos ille direxerit. Haec, 

uae tibi manifestavi, duobus ris (u nota facies, ut 
ipsi post te eum. anathematizando abiiciant , ne populus illius 
errore decipiatur. PONTAN. 

Pag. 469, 3. ὧς κινδυνενειν $505 παρανάλωμα λιμοῦ ys- 
νέσθαι. Praeterquam quod sumptum supervacaneum et inuti- 
Jem impensum significat παρανάλωμα, exponitur etiam a Bu- 
daeo additamentum εί velut. appendix impensae destinatae, 
citaturque illud Basilii, τάχος ποδῶν καὶ σώματος εὐμορ- 
φία, »600» παραναλώματα, αυθε obiter a morbis consumun- 
tur, qui alios effectus habent, Febris enim hominem torrens, 
una etiam decorem et colorem delet. Sensus igitur Graeco- 
rum verborum et loci totius est, periculum esse, ne ad mala 
vastationis etiam fames, tamquam additamentum, accedat : ct 
quidem tanta, ut ea penitus contabescant et intereant. Ne 
fames quoque mortem eorum oorporibus, ut reliquis malis 
appendicem adiiciat, rowrAx. 

, Pag. (469, 5. malo accepto stultus sapit. παθῶν 
δέ τε νήπιος ἔγνω, ex Hesiodo. Homerus paene iisdem verbis, 
ῥεχδὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. — Vide Chiliast. Factum stultus co- 
gnoscit, et quod continenter sequitur, malo accepto stultus 
sapit, PONTAX, 

, Pag. 411,13. κειμήλια βασιλικἁ, quae ab imperatoribus 
in thesauris reponuntur, peculiaria quaedam , ut sunt gem- 
mae et quae Germanicolatini vocant clenodia. Dicuntur item 
ἐπίσημα vel σύμβολα. Sic Graeciae praetor, quem Leuncla- 
vius saepe producit, ait, recepta Constantinopoli, venisse in 
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manus Graecorum imperatoria Balduini II. symbola, quae qui- 
dem haec füerint: calyptra, formae Latinis usitatae et unio- 
nibus distincta, cum lapillo rubri coloris in vertice capitis 5. 
calceamenta cocco tincta; gladius, vagina de coccinei coloris 
serico facta, vestitus, PowTAN. 

Pag. (79, 4. Chariopoli. 'Purcae vocant hod.e Che- 
repolin, Ab Atheniensi Charia dicta fuit. Nam praepotens 
mari populus Atheniensis ante bellum Peloponnesiacum, pro- 
pter amplitudinem classis et usum rerum navalium, Cher- 
ronesum cum maiori parte maritimae Thraciae ac Ma- 
cedoniae , cum Perintho (nunc Arachleà, quod idem est 
cum Heraclea ,) cum Selybria, cum ipso Byzantio posside- 
bat: in eaque loca semel occupata , colonias deducebat, 
Thucydide, Xenophonte atque alis testibus etc. Leunclavius. 
ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. ᾖ9ο, δ. velut aper. ldeo Horat. Ode 2. Epod., 
Maro ecloga 10. acres nominarunt apros, ad naturam illius 
bestiae truculentam respicientes, Eiusdem naturam , praeser- 
tim a*venatoribus exagitatae , ponit ante oculos luculenter 
princeps poeta lib. 10.: 4ο velut ille canum morsu de mon- 
tibus altis actus aper etc. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. jo, 3a. amori puellae penitus succubue- 
rGt. Ὁ miserum Gabalam, ut se excarnificari frustra sinit. 
Mira sunt, quae quidam ob amorem mulierum puellarumve 
leguntur fecisse, seu honestum et licitum, quod eas uxores 
cuperent, seu turpem et vetitum, Caput est apud lovianum 
Pontanum libro priore de fortitudine, quo docet, qui ob amo- 
rem pugnent, fortes non essé. PONTAN, 

Pag. (97, 20. χηρείαν τῆς Φυγατρός. Cur viduitatem, 
cum non esset vidua ? nec enim cum quoquam nupta fuerat. 
Sed iureconsulti etiam nondum nuptam appellare solent vi- 
duam, Quoniam scilicet vidua dicta sit ut vecors, vesa- 
nus, qui sine corde, sine sanitate esset: et illa sine duitate, 
PONTAN. ' | 

Pag. 499, 5. videbatur sibi sedere. De hoc 
somnio viderit lector, quid sentiat, et quemodo verum sit, 
quod ait postea, sic evenisse. Commixta sunt autem verba 
scripturae sanctae et consarcinata aliquoties, ut nescias, quid 
ex quo leco adducatur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. δοο, a4. vidimus vaticinia haec evenisse, 
Infra mox dicit ; ad quem autem pertinuerit hoc somnium, 
usque hodie latet. Haec pugnantia sunt. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 501,8. secundum quietem. Somniorum obser- 
vationibus dediti fuerunt recentiores Graeci, noh modo intra, 
sed et ferme supra podum , obliti illius Ecclesiast. 5. : Ubi 
mult sunt somnia, plurimas sunt vanitates,  E& illius Eccle- 
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siastici cap. 34. : Somnia extollunt imprudentes, quasi qui ap- 
prehendit umbram et persequitur ventum , sic et qui attendit 
ad insomnia; multos errare fecerunt somnia οί exciderunt spe- 
rantes iu illis. Et totum somnium, quod boc loco narrat 
Cantacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an somniis ha- 
benda sit fides, deque causis verorum somniorum et quibus 
signis dignosci queant somnia divina a non divinis, copiose 
docuit Benedictus Pererius noster libro secundo adversus Γα[- 
laces ef superstitiosas artes, quo lectorem remitto , ut de hoc 
Manuelis somnio iudicium faciat. GRETSEB. 

Pag. 509g, 19. ut aut victi, Vicisse magnos cur lau- 
dem pariat, manifestum est cuilibet : sed victum esse a ma- 
gnis cur honori est? Quia videntur ipsi non qualescumque 
fuisse, qui non a qualicumque aut potuerunt , aut debuerunt 
vinci atque occidi. ltaque putat Lauso gloriae apud poste- 
yos fore Aeneas lib. 10. Aeneid., quod ab Aenea interemptus 
sit, Joc tamen infelix miseram solabere mortem : 4επέαε 
magni dextra cadis, |n quem versum lege, quae multa in 
eymbolis nostris adduximus. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 518, 16; Selybriam primo impetu cepit. 
Post haec verba in Graeco codice parva lacuna est; for- 
tasse plura oppida aut unum saltem alterumve nominaban- 
fur. rowTAx. ' 

Pag. 535, 19. οὐδὲ πυρφόρος ὑπελέλειπτο. Etiam qui in 
&cie ignem praeferebant, πυρφόροι dicebantur. Nam in more 
fuit priscis , ut vates exercitui praeiret , lauro coronatus ac 
facem gestans: in quem ferrum stringere, ut hominem sa- 
crum, nefas habebatur. "Unde paroemia, οὐδὲ πυρφόρας 
ῥλείφθη , quo significatur , omnes in proelio trucidatos fuisse 
ad unum , adeo, ut ne ei quidem pepercerint, qui ignem 
praeferebat... Plura thesaurus Stephani in. voce πυρφόρος. 
Ad alías porro insignes calamitates , quibus aliquis in eo ge- 
pere funditus periret, translatum fuisse adagium, historicus in- 
dicat , dum ait, ὅ φασιν ἐπὲ τῶν μεγάλων ἀτυχημάτωλ. 
PONTAN. 
| Pag. 553, a4. illacrimavit, Mitis animi argumen- 
tum, etiam hostium calamitate aut morte dolere, immo et la- 
€rimis super ea non posse abstinere. Fecit hoc Alexander 
magnus in morte uxoris Darii hostis, Curtius lib. 4. Fecit 
Marcellus captis Syracusis , Annibal super nece Marcelli. ' 
Zonaras de Constante imperatore 3. Annal: ,,cum tumulo 
quodam  conscenso subiectam planitiem 'et praeterfluentem 
amnem cadaveribus plena vidisset, in manifestas erupit lacri- 
mas, non tam victoria (contra Magnentium tyrannum) lae- 
. tatus, quam ob caesorum interitum moestus. Nam cum ad 


octoginta milla haberet, ad triginta millia cecidisse: de Ma- 
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gnentii triginta sex millibus viginti quatuor millia periisse," 
PONTAN, 

Pag. 545, 1. mente privat. Apud veteres, ut quisque 
Deus cuique" homini bene aut male consultum cuperet, ita 
ei bonum aut malum consilium dare putabatur, profuturas- 
que aut nocituras cupiditates in eius animum immittere. Ex 
qua opinione est illud Aeneae apud Maronem 1, Aeneid. : Zic 
mihi nescio quod trepido male numen amicum confusam eri- 
puit mentem. Et Ciceronis pro Milone: Hic dii immortales, 
ut supra dixi , mentem dederunt illi perdito ac furioso , ut 
huic faceret insidias. Nos Christiani homines sceleratos ali- 
quando excaecari a Deo et bona mente consilioque spoliari 
credimus , ut ad poenas, quas meruerunt , deveniant ct eas 
praecavere non possint. In quo se divina tandem iustitia exse- 
rit, PONTAN. 

Pag. 544, 13. videre iubet, ne quid respub. de- 
trimenti capiat. Sic reddo, quod ait Graecus, iussisse 
imperatricem lsaacium Asanem πᾶσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι. 
Quid autem sit et quando iuberetur, bene indicat Sallustius 
in bello Catilinario cap. 29. ΡΟΝΤΑΝ. - 
... Pag.55o, 231. syncope. Ἐκ Gorraeo illustri medico 
haec refert Stephanus iu thesauro : Syncope est praeceps 
omniunr virium lapsus, ut Galenus ante se a veteribus medi- 
cis definitum esse prodidit, Ergo cum essentia virium , qui- 
bus regitur corpus, tum in spiritu, tum in solidorum corpo- 
rum temperamento consistat , palam est, nihil horum per 
&yncopen manere integrum , sed cuncta collabi 8ο dissipari , 
cum spiritu quidem calorem nativum , ita cum eo mixtum ΄ 
atque confusum , ut nunquam ab invicem separari possint, 
cum solidorum autem corporum temperamento, tum eum 
ipsum calorem singulis a natura partibus insitum, tum humi- 
dum illud primigenium et radicale , quo uno velut glutino 

m robur earum continetur. ΡΟΚΤΑΠ. 
Pag. 551, 1. vinum meracum vetus, Vinum vetus 
esse melius ac salubrius novo, idque multis de causis, do- 
t cent medici et iudicat sensus communis, iudicaruntque omnes 
populi semper. Ex quo sensu dictum est a Salvatore Lucae 5. : 
Nemo bibens vinum vetus, statim vult novum: dicit enim, 
vetus melius est. Hinc et Plautus Casina : Qui utuntur. vino 
vetere , sapientes puto. "Verumtamen insipientes isti medici, 
dum calorem frigore volunt pellere et frigus calore, (calefa- 
cit autem vinum et quo meracius, eo magis, ) miserum pa- 
tientem suum (ut largo» παῖδες male habentes vocant) per- 
'diderupt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.558,2. portam Xylocerci. Ex viginti tribus 

portis Constantinopolis, ut refert Leunclavius , undecima no- 
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minatur Xylooereos. Dicta, quod artifices eam struentes, 


magna in fundamento aquae reperta copia, lignis plurimis 
et palis in aqua defixis, lapides iniecerint atque ita demum 
aedificii. fundamentum- firmum effecerint, ut est in libro de 
aedificiis urbis, PoxTAx. 

Pag. 560, χο, .Georgii. Nota ritum et simul venera- 
tionem sancti Georgii, qui et apud nos Gennanos magno in 
honore est. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 564, 16, mense Maio. Nimirum a1. die Maii, 
eui in menologio seu µηναίφ haec verba praescribuntur : 
τῶν ἁγίων µεγαλὼν βασιλέων καὶ ἱσαποστύλων Κωνσταντί- 
νου καὶ Ἑλένης. Rursum infra libro 4. cap. 4. meminit et 
diem ipsum exprimit, nempe XII, Kalend. lunias, qui est 
dies Maii primus et vicesimus omnino. Duo cantica in eos- 
dem ex eodem menologio facere non possum, quin adscribam. 
Prius hoc est, in Constantinum solum: τοῦ σταυροῦ σον 
τὸν rUzO» ὂν οὐρανῷ Φεασάμενος, καὶ ὡς ὁ Παῦλος zv 
κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνθρωπων δεξάµενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν dao- 
στολός σου, κύριε, βασιλεύουσαν πὀλιν τῇ χειρέ σου παρέῦστο, 
ἣν περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνη, πρεσβείαις τῆς Φεοτόκον, 
µόνε φιλάνθρωπο. Posterius est in! filium et matrem com- 
muniter. Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν τῇ μητρὶ τῇ Ἑλένῃ τὸ» 
σταυρὸν ἐμφαίνουσε, τὸ πανσεβάσμιον EvAov, ἅπαντας τοὺς 
Ιουδαίους συναγαγόντες. τούτους οὖν ἀνευφημήσωμεν ἐπα- 
ξίως. δι αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον µέγα τὸ πρὸ αἰώ- 
ων φρικτόν. PONTAN, 

4g.571,10. non manu .facto templo. Forsitan 
tale istuc templum fuit Thessalonicae, quale sancti Micbaelis 
in monte Gargano, quod et ipsum ἀχειροποίητον dici poterat 
et quod locum illum non hominum ars et industria, sed ipsa 
natura ad templi speciem commodumque usum aptasset. Qua 
notione nympharum domus vivoque sedilia saxo 1. Aeneid. 
dicuntur, Et recte quidem ἀχειροποίητα, quia mon ars, 
sed ipsa natura efformarat. Simile quid persuadeo mibi: de 
illo templo ex ipso epitheto. Non enim arbitror vocabulum 
ἀχειροποίητον hoc velle, quod non precibus episcoporum, sed 
angelorum consecratum et dedicatum esset, quod | fama fert 
de sacello Deiparae Eynsidlensi: nam haec notio nimis vio- 
lenta et a communi ratione abhorrens esset , nisi quis pbi- 
losophari vellet , de formali esse et constitutione templi. 
Haec coniectura est Iacobi Gretseri , quam tibi lector propo- 
nendam duxi. Mihi quidem probabilis videtur. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 580,235. circumfusi. Narrat Homerus lliad. 23. 
in Hectorem ab Achille interfectum omnes Graecos circum- 
stantes tela coniecisse eique insultasse. Similem immanita- 
| tem Zelotae in praefectum hunc suum exercuerunt. Et es& 
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saevissimae genus saevitiae, etiam in mortuos, tamquam in 
vivos, desaevire. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 502, 18. guem Papa eligere consuevit. 
Nota, etiam schismate divulsa orientali ecelesia a Romana , 

ntificem Romanum nibilo minus solitum eligere patriarcham. 
Quia videlicet iurisdictionem  potestatemque sibi a Christo 
traditam non amiserat. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.583,20. sub ipsis aliquando fuit. Sub qui- 
bus Latinis et quamdiu fuerit Constantinopolis, docuimus no- 
tis in lib. 3. cap. 56. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag.587, αι. hunc enim morem. Exempla moris 
huius ego nulla hactenus legi: nec tamen historicum istuc 
temere affirmasse puto. PONTAX. 

Pag. 597, 19. lotis manibus, Nota veneni genus 
praesentissimum , ex sequentibus. De veneno per filios ab 
Antipatro regi Álexandro dato in poculo, Iustinus lib. 1:3. 
tantam eius fuisse vim, ut non aere, non ferro, non testa 
contineretur, nec aliter ferri, nisi in ungula equi potuerit. 
Et sane Alexander accepto poculo, media potione repente ve- 
luti telo confixus ingemuit: elatusque e convivio semianimis, 
tanto dolore cruciatus est , ut ferrum in remedia posceret, 
tactumque hominum velut vulnera indolesceret, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. θοή.α1. imperatrice ac filio imperatore. 
Scilicet hoc supererat ad periturae Graeciae foeditatem , ut 
femina cum filio quindecim annorum praesideret. synodo et 
episcopis iura daret, Quis vel fando talia audivit? Neque 
enim tantum praesedit, hoc est, primo loco, ante episcopos 
sedit, ut Martianus olim in concilio Chalcedonensi et Con- 
stantinus in concilio sexto, Nec praesedit tantum, ut patres 
synodi ab omni violentia tutos pracstaret curaretque, ut omnia 
legitime sine vi, fraude et tumultibus peragerentur, sed prae- 
sedit, ut controversiarum et quaestionum iudex, Hanc enim 
potestatem recentior et imperitior Graecia suis imperatoribus 
detulerat inaudito a Christianae fidei incunabulis exemplo, ut 
docet Cardinalis Bellarminus lib. t. de Conciliis et Ecclesia 
cap. 19. et 20. Quocirca primi etiam subecribebant aeque 
inusitato exemplo. Cum octo fuerint olim generales atque 
oecumenicae synodi in Graecia celebratae, duabus tantum 
imperatores subscripserunt, inquit Villalpandaeus disput. a3. 
pro Concil. Trident, nimirum sextae et octavae, Sed in 
sexta imperator Constantinus ultimus omnium subscripsit, non 
definiens, sed consentiens, Et Basilius imperator in octava 
synodo subscripsit post omnes patriarchas, similiter non defi- 
niens, sed suscipiens et consentiens, prius etiam praefatus, se 
debuisse subscribere post omnes episcopos, ut olim fecerent 
Constantinus, ''heodosius et Martianus, tamen se subscripsisse 
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immediate post patriarchas, quia tali eum honore episcopi af- 
ficere voluerint. Quare falsum videtur, quod Villalpandaeus 
dicit, duos dumtaxat imperatores subscripsisse , cum testetur 
imperator Basilius, subscripsisse etiam Constantinum magoum, 
Theodosium et Martianum, licet postremo loco, Non exstant 
tamen hodie huiusmodi subscriptiones. In Concilio Floren- 
tino subscripsit ante omnes Graecos et Latinos praesules (er- 
cepto summo pontifice) Ioannes Palaeolosus imperator Con- 
stantinopolitanus ; sed tolerandum et dissimulandum fuit, tum 
ob Graecorum morem et genium , tum ne concordia inter 
orientalem et occidentalem ecclesiam tantopere desiderata im- 
pediretur. oaETsER. 

Pag.613, 23. Msanem carcere, Quare in carcerem 
traditus fuit Andronicus Ásanes, qui tamen genero adversa- 
tus legitur, perinde ut ceteri? Sed hoc Apocauchus fecit: 
causa indicata est supra, PoNTAN, ἳ 
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Pag.8, 13. Pol. III. ante Deiparae Hodegetriac. 
Sic inventus est Andronicus senior, capta urbe a nepote libro 
primo cap. 59. Ad hanc imaginem in periculis confugere , 
solemne fuit , ut apparet. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 9, 17. δοχεῖον χαρίτων zayrodazoy. Suavis omnino 
laus, qua significatur, nihil, quod gratiam et amorem conciliare 

t, huic adolescenti ulla ex parte defuissc. "Tale est, ad 
[audem quidem spectans , κοινὸν &yalua τῆς φύσεως, com- 
mune generis humani decus et ornamenlum , quod eius patri 
Andronico tribuit lib. 1. cap. 5. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 9, 17..f o rma. | Compositio membrorum, conforma- 
tio lineameotorum , figura speciesque decora, eximium est re- 
gis ornamentum et ad gratiam amoremque inter subiectos 
conciliandum percommodum instrumentum. . Lege, quae plura 
disserimus de forma et pulchritudine regis, dialogo 12. secund, 
tert, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.11. 7. res tamen soli. Fecit hoc Andronicus 
quoque iunior , capta Constantinepoli et bello finito, Vide 
lib. 2. cap. 1. et notas ibidem. rosTAw. 

Pag. 15,2. Delfino Fiennensi. Anno 15(8. ΄ Im- 
bertus seu ngibertus, ut alii vocant, Delfinus Viennensis, 
Delfinatum suum Philippo regi Gallorum vendidit, ea condi- 


AD CANTACUZENI LIB. IV. δή 


tione, ut primogenitus regis perpetuo esset dominus illius 
terrae dicereturque Delfinus. lgitur anno sequenti Ioannes 
Philippi primogenitus accepit possessionem illius et factus est 
primus Delfinus. Imbertus autem apud Lugdunum ordinem 
praedicatorum ingressus est. PONTAN, 

Pag.25, 19. faciem omnis terra. In a. Paralip. 
est his verbis: Omnesque reges terrarum desiderabant videre 
J'aciem Salomonis, ut audirent sapientiam etc., nec aliter apud 
Septuaginta. PONTAX. 

Pag. 13,25. reginam urbium. De ea diximus no- 


tis in caput quintum libri primi, Etiam hodie regina est ur- . 


bium innumerabilium, quae Turcico dominatui subiiciuntur. 
Tam est autem ampla, ut qui eam ex itinere conspicere in- 
' cipiunt, mundum quendam pervum se conspicere iudicent. 
PONTAN, 

Pag. 14, 13. neque Octaviani, neque Theodo- 
sii, Sequebatur in Graeco: ovre μὴν zdóyovorov Καίσαρος. 
Sed hoc est repetere Octavium : idem enim Augustus, qui 
Octavius, Fortassis alium nominare voluit, Infra sutem ex- 
plicat, quomodo quemque superarit, et Constantinum ac Sci- 
pionem adiungit. PoxTAx. 

Pag. 18, 11. humanitatis rez. Octavianum sive Àu- 
gustum esse regem. humanitatis vocatum, ego quidem nus- 
quam legere memini, :Et tamen Cantacuzenum id apud scri- 
ptorem aliquem legisse verisimile est. Multa de eius huma- 
nitate Plutarchus scribit: hoc tamen non scribit. PoxTax. 

Pag. 19, 17. illa quatuor. Quatuor virtutes a princi- 
pe requirit, humanitatem in audiendo, lenitatem in reprehen- 
dendo, prudentiam sive sapientiam in inquirendo, iustitiam in. 
iudicando, Humanus, lenis, sapiens, iustus sit imperator 
oportet. Sed nihil tam ei.proprium, quam iustitia , cuius 
Íruendae causa videri olim bene moratos reges constitutos ait 
Herodotus et ex eodem Cicero a. de Offc. Hanc unam, 
quia potissima, in Didone regina memorat llioneus orator 
apud Maronem 1. Aeneid., cum ait, lovem ei dedisse iustitia 
gentes fFenare superbas. PONTAN. 

Pag. 19, 30. tum demum fore beatas. Celeberrima 
sententia Platonis in primo de re publica et epist. 7. ad Dio- 
nis propinquos, Platonis principis, inquam, ingenii et doctrinae, 


ut ait Cicero epist. 1. lib. r1. ad Quintum, ubi eam .eidem . 


Quinto fratri suo proponit Hanc semper in ore habebat im- 
tor M, Antoninus cognomento philosophus, Spartianus, 
eneca prologo epist. : a sapientibus sancita est sententia : illud 
beatum.esse regnum, cuius principem contigerit sapientiae ha- 
bere studium. ΡΟΚΤΑΝ. 
Pag. 19, 33.' Socratem dtheniensem. Pro portione 
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et captu scilicet. humanae naturae. Et quo pacto &ecundnm 
elia, ita etiam secundum sapientiam, qua Deum imitantur , 
' homines dii vocari suo modulo possunt. Vere autem omnis 
nostra sophia non nisi philosophia est, quod Pythagoras 
volebat, qui se primus non σοφὀν, sed φιλόσοφον esse Le- 
onti Phliasiorum tyranno respondit. Et quemadmodum nemo 
bonus, nisi solus Deus, sic nemo sapiens, nisi solus Deus , idem- 
que sapientium dux et emendator. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 20,1. Zsmaelitis. Per lsmaelitas puto intelligt 
Turcas, qui cum e Persis oriundi, et Persae ab Ismaele , 
nen male sic appellantur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.20,5. centesimo vicesimo, Latina translatio 
non habet nisi triginta capita. Forsitan sectiones nomine κε- 
φαλαίων inteligit, quarum unius libri solent esse quam plu- 
rimae , ut etiam nostrae historiae erant , quas in capita con- 
strinximus. Scriptum est autem hoc cap. 2. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.22,12. meque arbitro, Nescio qui in causa 
ecclesiastica imperator potuerit esse iudex. Constantinus qui- 
dem magnus episcopos lites suas inter se diiudicare iussit, 
suum arbitrium interponere noluit, Sed, ut ante monuimus, 
Graeci imperatoribus suis adulantes, nimis magnam eis au- 
etoritatem concesserunt. Qui exemplum nominatim quaerit, le- 
gat Balsamonem in Canonem 69. synodi sextae in Trullo. Powrax. 

Pag. 24,6. Palamam autem cum sui similibus, 
De controversia Barlaami, Acindyni et Palamae, copiose egi- 
mus ad fimem libri secundi, quo lectorem redire cupimus, 
quoties Cantacuzenus Palamam , eiusque asseclas, tamquam 
recte sentientes, praedicat et extollit, Omisimus eo loco, hanc 
synodum adversus Ácindynum occasione loannis patriarchae 
coactam. Quae si ad reliquas adiungatur , iam sex synodos 
super controversia de lumine Thaborio et distinctione essen- 
tiae actionisque divinae habebimus, Quinque quidem, qua- 
rum ipse Cantacuzenns meminit, et aliam , cuius lib, 2. testem 
laudavimus Davidem Monachum in sua relatione de discepta- 
tione Barlaami et Palamae. αΛΕΊΘΕΝ. 

Pag.28,8. Scutaríum. Α militum scutariorum sta- 
tione sic dictum scribitur. Quidam putant , olim dictam Chry- 
sopolim. ΡΟΚΤΑΠ. 

.  Pag.38,15. stratis tapetibus. Mos barbarorum 
discumbendi etiam hodie. . Occurrit locas ex t. Aeneid. de - 
eonvivio Didonis: Conveniunt, stratogue super discumbitur 
OStFO. PONTAN, 

Pag. 38, 17. Ὀρχάνης μὲν ὄμεινεν ἐπὲ τοῦ otparonidov. 
In navibus, Catachresis, ut rursum infra cap. 3o. , ubi plura 
dicentur. ΡΟΚΤΑΝ. 


Pag.39, 18. Sophiae templum. De hoc eodera tam 
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eelebri templo Nicetas in Alexio Comneno, Manuelis filio, 
aegre ferens caedibus pollutum esse a Christianis, cum Salo- 
monium templum Titus imperator Deum reveritus violari pro- 
hibuerit. Qui honos, inquit , a religiosis οἱ Christianis huic 
pulcherrimo et plane divino templo habendus non fuit , quod 
omnino Dei manibus fabricatum est , primum ac postremum 
opus pulcherrimum atque inimitabile, neque in terris aliud, quam 
orbis quidam coelestis extitit? dem in narratione de rebus 
urbem a Latinis captam gestis: Nunquid templum am- 
plisimum et divinissimum, unquam posthac te videbo ; coelum 
terrenum ,. solium gloriae Dei annuncians, spectaculum οί 
singulare , firmum universae terrae decus? ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.34,19. ultimam Thulen, Etiam Virgilius r, 
Georg. ultimam vocat, quod nimirum distaret longissime, 
essetque postrema sive ultima inter insulas Romanis explora- 
tas et cognitas, Strabo lib, 4. : Magis etiam obscura est. Thu- 
les historia ob tam longinguum situm. Omnium enim, quarun 
feruntur nomina, maxime versus septemtrionem esse hanc dis- 
sitam aiunt. Poetae in maxima distantia et loco longinquis- 
simo significando Thulen nominant. PoxTax. 

Pag. 59,14. vereantur. Hoc ut facilius et melius fiat, 
prudentis imperatoris erit, ordines ita disponere , ut fratres 
cum fratribus, amici cum amicis una sint, Cum enim qui in 
discrimine versatur, proximus illi est, a quo diligitur, tunc 
necessario evenit, amicum pro amici salute audacius depugnare. 
Pudet quippe gratiam bene merenti non referre, et socius 
socium deserendo, si prior in fuga esse videatur, erubescit. 
Praeceptum istuc militare Onosapder ab Homero didicit, apud 
quem Nestor Agamemnoni hoc dat consilü in acie disponen- 
da, lliad, 3.: xgl»' ὤνδρας κατὰ φῦλα, xarà φρήτρας, 
Ξ4γαμεμνον eic, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. ο. 17. grassabatur, lliustris admodum descri- 
ptto pestilentiae, qualis apud Lucretium lib. 6. ex 'Thucydi- 
dis lib. 3. expressa , et apud Maronem QGeorgicon 5, Cui 
tantum est otii , utrmsvis poetae carmen cum hac historica 
marratione conferat ; non parvans rerum simihtudinem depre- 
hendet : nos alio festinamus, »omrAx. 

Pag. 53, 14. legatos deligit. De tam nobili lega- 
tione imperatoris ad pontificem Romanum et huius ad im- 
peratorem Cantacuzenum , de rebus tanti momenti inter eos 
actis, Platina in Clemente VI. nullam plane verbum habet, 
quod quis που iniuria miretur. PONTANM. 

Pag. 55, 15. duobus epéíscopis. Gregoras quoque de 
his duobus episcopis, qui sub Andronico missi sint. Confun- 
dit tempora et rem totam irperfectissime negligentissimeque , 
vt solet, exponit lib. 1Ο. PoxTAx, 
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Pag.58,3. interfici. Parem Constantimns animam 
prae se tulit, cuius hoc dictum 5. Annal tomo proditum est 
a Zonara , imperatorem nemini omnium ac ne suis quidem 
membris propriis parcere debere, publicae tranquillitatis con- 
servandae causa, PONTAN. 

Pag. 58, 2a. si enim qui primi doctrinam. 
Jnanes sunt istae, ne dicam vanae, Cantacuzeni excusationes 
et tergiversationes, quarum similes adducit Nilus in suo libre 
de causis dissidii inter Latinos et Graecos, Quid enim a La- 
tinis, praesertim a pontificibus Romanis, praestitum non est. 
ut Graeci a pernicioso schismate revocarentur et ad.ovile 
Christi redirent? lure praedicet ecclesia Latina suum. epge 
Graecos studium illis verbis, quibus ecclesiae. sponsus Cbhri- 
stus sedulitatem suam et desiderium iuvandi Israeliticum ρου 
pulum declaravit, Quoties volui congregare filios tuos, quema 
admodum gallina congregat pullos suos sub alas? et noluisti. 
Quid subditur ? ecce relinguetur vobis domus vestra deserta 
Graeciae in solitudinem redactae testem babemus ; 
tiam, Testes sollicitudinis , qua Latina ecclesia Graecam ad. 
avia errorum deflectentem in viam reducere studuit, laudare 
possumus, praeter alios innumerabiles , duos summos .pantifi» 
ces Nicolaum hoc nomine primum et Leomem IX.,.quorum 
scripta ad Graecos planum testatumque faciunt, quantopere 
Graeciae salutem quaesierint d procurarint, Sed Gentacuse 
nus desiderat synodum. Eadem sunt Nili et. aliorum vota. 
Àt vix ignorere poterat Cantacuzenus, quoties propter com- 
troversias Graecos inter et Latinos excitatas , synodi coactae 
sint, An non apud Barum celebratum est concilium & Grae- 
cis simul et Latinis tempore Urbani secundi, circa annum 
Domini MXCG, in quo sanctus Ánselmus evidentissimis .ratio4 
nibus Graecos convicit? Cuius concilii meminit ipse. Aneel- 
mus libro de processione sancti Spiritus et fusius rem narrat 
nuctor vitae Anselmi lib.2., qui eidem synodo. interfuit. Am 
non iam celebratum fuerat Concilium, Lateranense sub Inno- 
centio tertio, anno Domini MCCXV., in quo definitum, Spi- 
ritum sanctum a Patre Filioque procedere, vent 
approbantibus et subscribentibus ipsiamet Graegis ? , Quid .di- 
cam de Concilio Lugdunensi sub Gregorio decimo, cui. simi- 
liter Graeci interfuerunt, et omnibus copsentieptibus-.cantatum 
est symbolum cum additione Filiogue , ter Graece, ter Le 
tine Taceo Concilium Florentinum, quia Cantacuwaenus dim 
ante ilud vivere desiit. Taceo tot summorum poniifioum 
super his quaestionibus responsa ; ut proinde minime audien- 
dus sit, qui post tot iudicia aliud iudioium.quaezit. Praeclare 
Capreolus episcopus Carthaginensis in epistola ad. Patres magui 
Concilii Ephesiui:: $Z quis 4& εάν guae iam olima diui 


* 














AD CANTACUZENI LIB. IV. 545. 


eaa sunt, denuo inquirere tentaverit, is sane aliud nihil fa- 
cere censebitur, quam de fide, quae hactenus valuit, aperte 
dubitare. | Unde ad. posteritatis exemplum, tum ut ea quoque, 
quae lam olim pro catholica fide definita et constituta. sunt, 
perpetuam firmitatem obtinere valeant , oportet ea omnia in- 
concussa immotaque conservare, quae superioribus temporibus 
& sanctis patribus constituta. sunt: quia , ut Martianus impe- 
rator recte ait, iniuriam facit iudicio reverendissimae synodi, 
sà quis semel. iudicata et recte disposita revolvere et publice 
disputare contenderit, ι 

De indesinenti studio Latinae ecclesiae revocandi Grae- 
cos ab errore haec Gennadius libro pro Concilio Florentino, 
cap. 5. sect. PR Post inobedientiam et schisma Nicolaus pri- 
Meus ἑ stantinopolim profectus est, Photii. tempore, 
ut tolleret. schisma; quem. cum. non recepissent , ezcommuni- 
eationi ab'eo subiecti sunt. Post hunc summi pontifices per 
temporum  wices non destiterunt. scribere εί hortari Graecos ad 
ecclesiae conversionem et obedientiam, quousque coacta. est syn- 
odus apud Lugdunum , quam | Graeci octavam vocant, cuius 
auctor. exstitit Gregorius papa decimus, et unio est subsecuta, 
(Sed. iterum defecerunt. et. iterum. legatos. ecclesiae receperunt, 
.. Cogitur synodus Constantinopolitana cum papae legatis , Joan- 
Mis Becci temporibus Constantinopolitani patriarchae, et unio- 
nem amplexi sunt ad breve tempus, obedientiam ostendentes 
et pacem, sed postea rursus ad suum et proprium vomitum re- 
verterunt. Sed nec rursus defatigati sunt. ecclesiae. catholicae 
praesides eos ad obedientiam et pacem excitare. «ὲ illi, cum 
semel obsurduissent , ΠΟΠ paruerunt. — Protracta est tgitur res 
wsgue ad nos aspeximusque nostris oculis , quod multi ante 
mos patriarchae et reges videre exoptarunt, nec aderunt. .Nos 
vero vidimus beatissimum Eugenium IP. Romanae ecclesiae 
pontüficem summum, quanto studio in hoc sanctum opus. incu- 
buerit, triremibus missis et. sumptibus , ut. hoc magnum vulnus 
sanaretur, celebrataque est synodus ingens et admirabilis Fer- 
rariae et Florentiae, insignibus Italiae urbibus, magna docto- 
rum et sapientum virorum frequentia et theologiae scientia ac 
virtute illustrium. — Tandem decretum. sancitum. est omni sa- 
pientia et veritate conspicuum , quod ubique est promulgatum 
et ab omnibus gentibus receptum. Graeci vero et ex iis, qui 
peioris sunt conditionis, vulgares quidam homines et indocti 
huic contradieunt, ac si quis rationis particeps decreto. contra- 
dicit, id non a doctrina proficiscitur, sed ab animi pravitate, 
falsa et stulta praesumptione et gloria inani, quam ex vulgi impe- 
ritia aucupantur. lta pro Latinis Gennadius patriarcha Graecus, 

Ceterum non modo res toties discussa, disceptata et diiu- 
dicata, sed etiam summa obstinatio, pertinacia , levitas et ar- 
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rum et ipse etiam schismetieoremr genius ἕνω- 
rursus cogendo absterrere merito poserat, 
ia confirmata et in fide defixa sit, inquit 
egoras, qui hoc ipso tempore vivebat, ut. ferrz 
' mules, "eos um d Hs. 
ruid opu eat dipeltionibas (e Conciliis] [2] 
.. Ut enim et ipse apostoli verbis: opportune 
Mar, persuasum habeo , neque mortem , neque vitam, mogua 
-angelos, neque principatus, neque potestates, negue praesentia, 
neque futura , neque altitudinem , neque profinditatem , bil 
ullam aliam creaturam posse populum ᾱ erriie inuitus e 
cretis abducere, Haec Gregoras ad finem lib. ro. hist. Byzaatinhe, 
Levitatem Graecam arguit tam crebra ad voraitum vever« 
sio. Quoties ab erroribus extracti, in errores reriderunt? 
Vix domum venerant ex Concilio Florentino , et mox fidem 
Latinis datam violarunt. Graeci domum reversi, inquit Lao- 
micus lib. 6., ποπ amplius his, quae convenerant ἐπ. αξία, 
stare voluerunt : sed apprehendentes sententiam diversam, nolim. 
runt amplius in. religionis negotio adhaerere Romanis, Hine 
motus pontifex Romanus viros quosdam doctos Byzarttium. ad. 
Graecos misit , ut cum his in collo venifent, qui qub. 
dem synodum et concordiam , in Italia factam , non admiwe« 
bant. Nam Marcus Ephesi episcopus et Scholarius Gruteco- 
rum doctissimus, ne quidem 4 initio Latinorum. dogmeati oen- 
sensum praestare voluerunt. Ubi ad colloquium et dé 
nem ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, werum. reim- 
fécta domum reversi sunt. "Haec de Graecorum levitate et ver- 
satili ingenio Laonicus, Graecus ipse, Quod scribit de Ge- 
orgio Scholario, qui postea patriarcha Constantinopolitenus 
factus Gennadii nomen assumpsit, id falsum est, si vdit La- 
Onicus Scholarium decretis synodi Florentinae nunquam 'as- 
sensura esse instar Marci illius Ephesini. Non enim satis 
habuit assensum praebuisse , sed et insuper doctissimam .et 
validissimam apologiam pro decretis Concilii illius" adversus 
Graecos edidit, quae Latine exstat. Nec probabile est, quod 
auctor Turcograeciae sine auctore prodidit, Scholarium 


improbasse decreta Synodi. Unde enim hoc constat illi se- 
ctario? Nam Laonicus, quem citat , non dicit eum dissen- 
sisse, postquam assensus fuerat, nb initio non e&sensum 


esse, quod qua ratione verum sit, paulo antea explicatum est. 

Immo Gennadius apologiam pro oucilio non conscripsit in 

ipso Concilio, sed postea, cum Graeci a recto 'tratnite resilirent. 
Fastus, arrogantia et ambitio Graecorum vel inde pe- 

tissimum elucet, quod nihil non tentarumt, ut 

stantinopolitano primas vindicarent, tametsi legibus divinis 

humanisque invitis Quare cum inficiari non possesit, 
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num pontificem in.ecelesiastica hierarchia supremum esse, du- 
plici commento hoo supremae dignitatis fastigium ad .se trang» 
ferre conati sunt: primo enim dixerunt, pontifici non compe- 
tere primas divino instituto et concessu, sed imperatorum 
nutu, dono et privilegio, ac proinde in imperatoris manu esse, 
primas Romano pontifici adimere, iisque Constantinopolitanum 
praesulem ineignire, immo et re ipsá insigniisse tunc, cum Roma 
Constantinopolim imperium transtulit. [ta sentit et séribit 
Anna Cemnena filia Alexii Comneni imperatoris lib, t; Ale- 
xiadis: eum enim nescio qt. ^ — 
set, et haec, inquit, perpe 
det, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ y 
καὶ φοῦτο τῆς ἁλαξωνεία 
σκήπερων ἀκεῖθον ἐνθάδε 

45 xai τῆς συγκλήτου 
µετάπόπεωκε xai 5 τῶν ὃ 
ῥώνααιν οἱ ἀνέκαθεν Baci 
στανκιουπόλεως, καὲ μάλ 
region y πρωτίστην τὸν À 
τὰς dva τὴν οἰχουμένην δι 
Ge». Haec Anna, vel schismaticus, cui Anna Caesarissa no- 
men sunm supposuit: quae verba adducit Illyricus in catalo- 
go testium feritatis, et auctor Turcograeciae, qui Annae codi- 
€em ex bibliotheca Augustana nactus videtur: quos talibus 
xmendaciis et imperitis in cathedram Petri Christique vicariam 
insurgere, nil mirum: validiora enim arma non habet falsitas, 
quam mendácia et.inscitiam, Quid imperitius, quam existimare 
primatum eoclesiasticae hierarchiae pendere ab imperatoris arbi- 
trio et a. loci urbisque amplitudine et maiestate? Quid menda- 
cias; quam imperatores Constantinum magnum aliosque, qui sce- 
ptra potiti sunt usque ad exortum schisma, Constantinopolitanam 
ecclesiam superiorem fecisse Romana vel etiam parem? Vel unica 
lustiniani Novella de Ecclesiast, tit, et privileg. mendacium « 
hoc.evidenter coarguit, ubi primae deferuntur Romano pon- 
tifici, secundae Constantinopolitano : Sacrorum conciliorum 
dogmata sicuti sanctas scripturas accipimus , inquit imperator, 
ideoque sancimus secundum. earum definitiones sanctissimum se- 
nioris Romae papam primum esee omnium sacerdotum: δεᾶ- 
tissimum autem. Constantinopoleos novae Romae secundum ha- 
Bare. locum post sanctam apostolicam senioris Romae sedem. 
Et in Novelli. ut eccleia Romana centum annorum gaudeat 
. praescriptione, sic loquitur imperator: Ut legum originem an- 
4erior Hama. sortita est, ita. et summi pontificatus apicem. apud. 
eam este, nemo est qui. dubitet. . 

Falssimum porro est, quod Anna addit de synodo Cal- 
Chedonemsi: nullum enim verbum in tota illa synodo , quo 
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principatus ecclesiasticus et cura ormium ecclesiarum episcopo 
Constantinopolitano deferatur. Conatus quidem est Anatolius 
Constantibopolitanus antistes canonem quendam in Concilio 
Calchedonetsi condere in gratiam, commodum et praeeminen- 
tiam suae sedis: verum in eo canone non tribuit .Anatolius 
cum suis asseclis primas episcopo Constantinopolitano , sed 
Romano : secundas :defert Canstantino ^ . 
illi curam omnium ecclesiarum totius n 
niniscitur , sed Ponti , Asiae , "Thracia 
plane surreptitius est, nullius momenti 
stolicae sedis legatis absentibus, non sine 
iudieium praecipue Alexandrinae ecclesi: 
condito m ie, gtatim begin 
ati, neque ullo o, sum 
ναί. actum fuerat , sif D. at 
runt: de quo consulat , qui plura cupi 
divalem Baronium om. 6. Annalium Ei 
refert, matolius in supposititio i] 
e σωμα Const ntiaopolitani 
episcoporum sub Theodosio magno: n 
largitur tantum episcopo Constantinopol 
latur Anna; secundas enim concedit, 
quia et iste canon ex eodem ambitionis 
in illo cóneilio non est conditus, vel 5 
a paueís, non sine fraude et fallacia coi 
quam a tota- synodo ant pontifice Dam: 
piose ostendit Baronius tom. 4. Annal. 
tamen Graeci, et in his praecipue Nilus, 
his figmentis et imposturis collocant. Ne 
bl: imatum a conciliis aut ab imper 
ilia et imperatores , nominatim lust 
definiunt in suis decretis et legibus, Ron 
omnium primum, quia his sanctionibus 
mam et supremam potestatem, sed de 
quid illi iore divino competit: idque 
competit, competere etiam volunt iure st 
stico et civili, tamquam iuris divini inte 
auctoritas et potestas illa primaria in 
revocari possit. Non enim pontifex Ro: 
tum a conciliis aut imperatoribus , sed : 
successoribus sancti Petri in Petro dixit: 
per hanc petram etc. etc. pasce oves meas. 
stantinopolitenis patriarchis dictum. Ha 
set, minus fortassis ineptiarum in libello 
tificis effudisset. 
Alii Graeci alia via ét ratione primatum ad se raper& 
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tentaruni: conspicati, opinor, se apud perspicaciores param. 
effecturos, si primam illam viam inirent et tenerent: quid enim; 
insulsius et stolidius, quam asserere, primam et snprem&m: di-; 
gnitatem in ecclesiastica hierarchia pendere ab arbitrio impe- 
ratoris? Aliam ergo rationem ambitiosae suse cupidini sa- 
'tisfaciendi excogitarunt, ^ Romanam enim ecclesiam passim 
apud suos traduxere, quasi in nonnullis fidei capitibus a sacris 
litteris et ab apostolicis traditionibus penitus deviet pernicio- 
sosque errores foveat , tueatur et omnibus amplectendos ob- 
trudat. Quapropter eam primae sedis honore et culmine exei- 
disse, hancque dignitatem ad Constantinopolitanum praesulem 
transiisse dictitabant, Primi, qui hanc viam paulo expressiore 
ede presserunt et institerunt, videntur fuisse patres illi Trul- 
ani, qui ut turpissimam ambitionem, qua aestuabant, bone- 
statis quasi velo obnuberent, varia in Latinorum ecclesia  , 
carpere, immo et damnare ingressi sunt : ut continentiam seu 
caelibatum ministrorum ecclesiae, ieiunium sabbati: ipsi eniua 
sabbato non ieiunant; missam perfectam et completem ia 
quodregesima : ipsi enim , excepto die dominico, sabbato et 
esto annuntiationis,  oeteris quadragesimae diebus celebrant 
missam, quam vocant τῶν ngonytacuévov , id est , ex prae- 
sauctificatis , ad eum fere modum , quo Latini die sacro pa- 
rasceues ex praesanctificatis. offerunt: etsi Graeci non up&am. 
tahtum speciem, ut Latini, sed utramque adservant, et in hac 
sua missa adhibent. Accusarunt etiam Latinos, quod a san-- 
guine et suffocato non abstineant ; quod aditum ad sacrum 
alfare laicis non intercludant, wt id genus alia praeteream. 
Quibus accusationibus viam non sibi, sed aliis munierunt, ut 
pontificem Romanum de sua dignitate excidisse publice prae- 
dicarent. Nam ipsis satis fuit in praesenti ova posuisse, quae 
alii excluderent, canonemque de episcopo Constantinopolitano 
condidisse longe impudentiorem , quam impostores tempore 
Concilii primi Constantinopolitani et Calchedonensis: de quo 
plára Franciscus "Furrianus lib. de sexta, septima et octava 
synodo. Secutus est Photius, qui quae Trullani Asti legisla- 
tores inceperant, »erficeret , ambitiene throni Constantinopo- 
htani simul et furore in Nicolaum primum pontificem et in 
ceteros Homanos praesules incensus, quod rent, ne se- 
dem, Constantinopolitanam contra ius et fas eceupatam quiete 
possideret. De Photio dici potest, quod "Tertullianus libro con- 
tra Valentinianos. cap. 4. de Valentiuo : Speraverat episeopa- 
tum] 'alentinus (Photius), quia et ingenio poterat et eloquio. 
Sed alium ex. martyrü praerogativa loci potitum indignatus, dew 
ecclesia authentica re, abrupit, (ut solent animi pro prio- 
ratu exciti praesumptione ultionis accendi,) ad expugnandamcon- 
versus verilateni, et cuiusdam veteris opinionis seminà actu co- 
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lubroso víam delineavit. Haec "Tertullianus de Valentluo, ego 
ira exasperatus adversus Latinos insurrexit 
1, quae patres Trullani, tum praesertim. 
16 fanctilex Patre et Filio, οἱ additionem i- 
im Filiogue, Exstat hoc argumento liber 
heca Bavarica. 
one IX. pontifice maximo Graeci ormuis "iugi 
in perpetuum et generale schisma eruperunt, 
: episcopo Constantinopolitano et Leone epi- 
» in Bulgaria, contra quos nt longissimam , 
m epistolam scripsit Leo 1X. pontifex , accu- 
rate omnes eorum querelas seu potius criminationes refellens, 
qui Romanae ecclesiae potissimum crimini dabant, quod m 
azymis rem divinam faceret. Addiderunt postea alii Graéti 
alia, ut communionem sub una tantum specie; morem setnel 
dumtaxat mergendi vel tingendi eos, qui baptizantur; moreim 
non praebendi eucharistiam aut sacramentum confirmatiorís 
administrandi infantibus ; purgatorium , sanctorum beatitudi. 
mem ; verba consecrationis in sacrificio missae, et huius ge- 
neris plura, quibus Graeci in eum fastum superbiaeque ty- 
phum elati sunt, ut Romanae ecclesiae non modo vale, sed 
et anathema dicerent , suamque , hoc est Constantinopolita- 
nam, quasi omnium principem iactitarent et venditarent. 
Hinc illa plena insolentiae oratio Hieremiae patriawehae Con- 
stantinopolitani in censura ad Lutheranos cap. 13.: éaei τοι- 
νυν j καθ’ ἡμᾶς ἁγία τοῦ Φεοῦ ἀὀκκλησία πατρὶς ταν ἐκκλη- 
σιῶν καὶ ἡγεμονεῖ ἐν τῇ γνώσει τῇ χάριτι τοῦ Φεοῦ, καὶ 
τὸ ἄσπιλον αὐχεῖ ἐν ταῖς λαµπρότησι. τῶν ἀποστολικῶν xài 
πατρικῶν διαταγμάτων, καὶ ἤδη ἡ νέα τὰ πρεσβεῖα t3c ὁρ- 
Φοδοξίας εἴληφε, καὶ εἲς κεφαλἠν τέτακται, δέον ἐστι καὶ 
πᾶσων «Ἄρισειανῶν ἐκκλησίαν οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας Ἱερονρ- 
εν. lta caeci isti de sua impietate et. mendicitate sibi btan- 
diuntur, et se principes esse somniant, cum sint omminm 
mortalium abiectissimi et miserrimi, Sed satis de arropántia 
Graecorum, quae, ut supra'dicebam, Latinos merito remo- 
rari poterat, ne cum Graecis synodice convenirent, noa modo 
sine fructu, sed et sine ulla spe fructus; praesertim cum 
isto etiam consilio Concilium petere soliti fuerint, ut Roma- 
num pontificem in ordinem cogerent: hocque Concilii con- 
ventu indicarent , supremam controversias diiudicandi et. de- 
finiendi potestatem non esse penes Romanum pontificem , sed 
penes solam synodum , quidquid pontifex contra sentiat sut 
decernat. Adde, quod concilium petebant, sed eo wnodo, 
quo nunc Lutherani, liberum , ut loquuntur, et Christianam, 
hoc est, quale ipsi postulant et in quo ea dumtaxat sabei- 
antur et constituantur quae ipsi postulant, -et prout ipsi 
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 pestulant. Hoc scilicet liberum est et Chrístianum con- 


cilium, " 

Restat ipse.schismaticorum genius, cui solenné iudices 
petere , sed ubi dati fuerint, e sententia eorum alio appella- 
re. Testes sunt, ut alios pon nominem , Donatistae, "qui 
controversiae cum Caeciliano iudicem flagitarunt. Datus est a 
Constantino imperatare Melchiedes pontifex Romanus. Absolàü- 
tus est Caeciliamus , dampati Donatistae, Num adquieverunt? 
Postularunt alios iudices, Dati sunt et isti, eodem rursus eventa, . 
Num adquieverunt Dopatistae? Minime vero. Aliud tribunal 
quaesiverunt, 9 quo denuo condemnati sunt. Sed frustra. Damna- 
, ri potuit pertinacia, vinci eut frangi non potuit, Puro, guod. ipse 
«liabolus, inquit sanctus Augustinus epist. 167. , si auctoritate 
iudicis , quem ultro elegerat , toties vinceretur , non esset tam im- 
pudens , ut in. ea causa persisteret, Non aliter egissent Graeci to- 
, Ves antea damnati : licet Clemens pontifex , Captacuzeni rogatu , 
synodum qonyocasset , quod aliquot post annis in Concilio 
Florentino manifestum evasit. ltaque vana est querela Can- 
facuzeni, cum ait Latinos sua dogmata ab aliarum ecclesia- 
rum rectoribus discntienda non proposuisse , nimiumque sibi 
&rrogasse, contemptis ceteris — Vanitatis redarguunt dictuin 
hoc scripta Nicolai primi et Leonis IX., ut sileam Concilia 
&nte Cantacuzeni aetatem super his ipsis controversiis celebra- 
ta. Et quibusnam proponenda fuerunt dogmata Latinorum, 
hoc est, ipsius veritatis? An Graecis, qui a veritate aversi, 
ad fabulas toti iam conversi erant ? Sed facile erat divinare, 
quae sententia secutura esset, si litis huius decisio Graecis 
commissa fuisset. Et quid sibi volunt illa verba : Doctrina , 
quae nunc apud Romanam ecclesiam viget? Significat nimirum 
&ntea non viguisse: quae accusatio omnium novatorum est. 
Novitatis accusant orthodoxam ecclesiam , ne ipsi novitatis 
auctores et sectetores existimentur, Quoties Latini demonstra- 
runt, et quidem evidenter, omnia dogmata, de quibus Graeci 
Latinis diem dicunt, ab apostolicis temporibus semper in ec- 
clesia Romana viguisse, neque nudiustertius nata esse, ut 
sunt Graecorum placita et decreta, quáe quibus auctoribus 
et quando proseminata sint , Latini ad amussim ostendere pos- 
supt, et saepius iam ostenderunt. Ut enim tantum nominem 
. quinque illa capita, de quibus Gennadius patriarcha Constan- 
tinopolitanus adversus Graecos pro Concilio Florentine accu- 
rgtissune disputat: Spiritum sanctum a Patre filioque. proce- 
dere, purgatorium esse, in azymis eucharistiam rite et legiti- 
me celehreri: animas iustorum , quibus nihil maculae in pur- 
gatorio expiagndae inest, statim ab excessu Deum videre, ζο- 
manusque pontificem omnium ecclesiarum principem et caput 
esse, semper aredit. et docuit Romana ecclesia. Quare licet 





siné'Boneilii ἀδότείο "Eis: doymatis Cantamuxdnus ye! additisiet;: 
minime novitates, sed venerandam vetustatem sectatus faísset.- 
1v Bed Üdnt&cuzenus, cetera felix et vanenue, hoo. uno miser 
et nfinutus foit, quod.a schismaticis episcopis et monachis 'in 
raeééps agi 5é permisit, nec unde tam .ipsé, "quem. reliqot 
Teraeci. exciderit , attendit. Palamae enim et Phlotheo: 
sitam: adhaesit , quorum utrumque fortassis ideo praedpue 
coluit, quod indefessi Latinorum adversarii et oppuguatores 
éssent.: Apud Graecos enim in sanctissimis numeretosi esse 
illos, qui Latinds vehementissimig et dictis et scriptis incdse» 
reht, testetur Gennadius potriercha, Constautinepolitanus y: qui 
alloquens Graecos: Jos, inquit, Latinos tanguam:a. fide edi- 
enos existimatis, et ab eis refugere, tanqusm a facie: serpene 
tur | 'Simpliciores edocetis , idgyue liquido patet. «4ο si quis ex 
Datíniís videtur sanatus , vos huno. salutare: non. ναί, inimo 
cero: maledicta ingeritis. Graecos. quamwvis flagitiosissimos οι 
3ultissistos , si. solum adversus Latinos dicant ,: omniurh se 
etissimos | arbitreumini :. inter. alios. quidem. maslios ques p» 
δίά voculur Pelias, et. Ephesi Marcum, kominem neo σα 
mentis compotem , sed tumidum sapientiae ostensatorem ,. hulla 
virile ' vet sanctitate subhixos : quia loquuntur et scri- 
bunt contra Latinos, extollitis et celebrati , dmaganes 
ecornütis , festumque agentes. diem colitis , ac «elut sanctos 
&doratis, — Latinos wero quamvis iamprülem. ecclesia | pro. sani 
ctis colendos duxerit , vos incessanter blasphematis, 108:et: de 
steht pontifice fétcitis ». nam illum .omnino Chris esse 
hon exitimatis, quia Latinus. Haee Gennadius et patriarcba 
Goustatitiopelitanus , quae lucem aotebdent 1lis , . quae :pass 
sim de Gregorio Palama in hac historie feruntur, cui Gsm 
tacuzenus . addictissimus erat, taequam insigsi sunctimeodtá 
praedito , cum talia esset , qualis ab Gennadio vere describitur: 
At, quod Cantacuzenus ait, si Αδία et Europa , quem» 
admodum olim, i& Romanorum imperio ceneerentur , syno- 
düm: eügendam esse apud Graecos, id secus habet. pon 
summi pontificis munus est, ut synodum indicere et. convo- 
cate, ita et locum praestituere. De quo vide Cardinalem Bel. 
Jarminum lib. :, de Conciliis cap. 12. et 12. Depique ut jo« 
emm hune éoncludam , Cautacnzeno tergiversanti moresque 
nectenti dioi et poterat et debebat, quod postea teste Genna- 
dio legatus pontificis: dixit Graecis post varias dieputationes.cum 
»eonumcho quodam Barlaamo habitas : . Mihi übet sdivene breve 
et verum verbum , quod δὲ aliis Graecis mihi iniunctum -est 
dicere: haec dicit papa: si volueritis et. audieritis me, bona 
terruc: comedetis secundum, prophetam : si sero nolueritis, ne- 
qe audieritis me, gladius vos devorabit. . INum. pontificis ος 
tocutum est hacc ? ait Genaadius. — Num abes κ. uuo. qnod .con- 
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trediaas? lage et anpendo, em eumerit Sid, Bee isi. 


GRETMIR. ^ o E 

e Pags 59, a5. prime en Palaeologis . imperat. 
Hic ih. Cenciho Lugdgnensi sub luporentio tertio. novam . et. 
solemnem..enm Latina ecclesia eoncordimm inivit, ut tradit 
Georgius Pacliymerias lib, 5., cui ideo vel a sacerdotibus, vel. 
ab Andronico filio. sepnitusa negata quod cum Latinis 4oR- 
sensiseol, PONTAN. : -' 

, . Pagi.82.5. redd itihus,. Ipsius Chi urhis tantum, an 
totius. insulae? Si. amm urbs y quomodo potuctunt impes 
fatori in.,amnos .sagulos pen viginti . duo. millia? siqui- 
dem , ut lil..3, dietum αθὲ, tota insula tantum reddebat in 
angum centum n$llia et viginti. PoNTAN, 

Pag. 85, 3. Pedoponnesus. Graeci hodie Mogeam vo- 
cant, ab arbore moro, tota regione frequentiesimba. ΡΟΚΤΑΠΙ 
- .Pag.85, 5. de haa dua m. . Quinque sunt partes Pelopon- 
nesi: Laconica, Achaia (sub qua et Argolica), Messenia, seu 
Messenica, Eliaca,..Arcadica. Duas ex his quinque tenuisse 
Lacedaemonios, testatur Thucydides lib. 7, nempe Laconicam 
et. Messenicam. PONTAN. 

| Pag. 86, a3. Lycurgi legum. Quae fuerint, istae le 
ges, aut quae lex, quae inimicitias ad posteros etiam pro 

i vetare, non reperi: misi est illa.forte, adversus 

-belluzn. non: repetendum , qaod etiam de simultatibua 
eb inimiaitjis. potest accipi. PONTAN, 

Pag. 9o, t1; venbun: ipsius nudum. Nempe ut Χο 
náoratis, philosophi. geavissichl, Platonis discipuli , cuius verbia 
.3anta «habebatur fides Athenis, vt cum iniurati nullius testimo- 


nium admitteretur , huic. aoli injiurato. crederetur. Cicero ..de.—-— 


Platone À ipso t. Tusculanarum: Ut enim raüonem Plato nul» 
lam. afferret (vide guid. Aotiini 4ribuam), ipsa auotoritate . me 
Jhgmgeret, ΕΟΦ ΔΝ. 

. Pag. 9o, 21. aliter quippe nom erat licétum, 
Bene habet. Agnosdit Cantacuzenus culpam, qua factum , ut 
nullus episcopus sine consensu Sultani aut creari , aut in 48- 
dem suam restitui posset, si quendo expulsus esset. Deu 
inquit , hoc permittit, ob multa, quae in 1psum. peacaeimus, et 
etiamnum peosamus ». qui. 44 Christo nomen. ducimus, Eadem 
escusatione utebantur olim Graeci. quando capta Constanti- 
nopoli. Tureioo iugo penitus subiecti sunt, Causam dutis- 
simae huius sesvitutis reiiciebamt. in peocata , mortalibus cum» 
ctis eommunia , sed Gennadius re aceuratius expensa , $i di- 
seriis, aiebat, u& dicere canswestis, .ob nestra. delicta haec 
evenisse, non ita sa res habet. ἆβο dicam, quoniam non. ma- 
gis o5, quam. ceterae Christianorum gentes nostris criminibus 
{οι iryitamus, δι aug et adiac nationes magis sceleribus 


554, , ANNOTATIONS 


et. paccutis .obuod$ao ; quomodo: non aff&gunatur, τά nodfa infe 
licissima et miseranda natio? Pas mili misero, alius ex..alte 


im r evomimus, | 
Hanc causam infelicitatis illius et calamitatia si Cantapnu- 
zenus reddidisset , propius ad verum aocessisset. Nam 
zndgis orientales & sede apostolica per varios. errores. multi- 
plioesque haereses abierant, eo magis Mahometani invyalue- 
runt, et non tantum plebem , sed et clerum «leriqne prinas- 
pes patriarchas et episcopos sibi subiecerunt, ut ipsis ineon- 
sultis nihil penitus agere possent. ldem Graecis evenit, qmed 
flebilibus plene modis deplorat Gennadius. — Quanta emim ty- 
rennide et servitete pretnantur nunc a Turcis episcopi Graec, 
et praesertim patriarcha Gonstantinopolitanus, perspicue docet 
bistoria mixobarbara de petriarehis, qui thronum Constemnti- 
nopolitanum post captam a Turcis urbem tenuerunt, . Deti- 
ciantur enim de sede et restituuntwr et in exilium aguntur 
Srbitretu tyranni; non secus ac vilissimi capitis mancipia ipsi 
itidem inter se, tamquam schiemotici et hinc caritatis ex- 
pertes, uis rixis agitantur, quasi non sat iugi et one- 
vis ipm iugum et. onus Mahumetanum ercot, . Nec: πα 
dibus dumtaxat se mutuo: de dignitate deturbant, sed et 1mt- 
neribus, Quare qui plus affert Charataii, ( sic. enim. enuumm 
vectigal a pátriercha. pendendum: nominant: quod nequitia et 
ambitione Graecorum ad centum et quataor millia florenorum 
pervenit) item plus Pescesii, (hoo enim nomen: habet vectigal 
persolvendmm a quovis petriaecha initio sui pontificatus, quod 
eadem Graecorum improbitate ad iria millia aureorum adáscen- 
dit,) is patriareha fit. Evolvat lector paulo antea: nominatam 
historiam "Turcograeciae insertam , neo aliud inveniet, quod 
dicat, quam illud: Judica Dei abyssus multa, simulque in 
Centacuzenum aliosque Graecos imperatores emusam tantee 
Yatseriae conferet , qui pertinaciter in schismate persi Y 
ea quae imperatoribus minime conveniunt, ut est episcoporem 
cenfirmatio , sibi usurparunt. Quis a condita Chrisbanitate 
unquam audivit patriarcham Hierosolymitanum ab. imperato- 
ribus Constantinopolianis aut confirmutum esse, eub coní»- 
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mari debuisse?. Et tamen Lazarus iste confirmatienis.- gratie 

ad Cantacuzenum. proficiscitur, ldem ius avrogabept. sibi olirh 
italiae Ariani in summos pontifices Romanos, qui electi 
suo munere fungi nequibant, nisi regis confirmatio acoessisaeh, 

Werum non mirum est haereticos Árianos boe fecisse,. Hlud 
magis mirandum , imperatores Graecos impiam hanc consue 
tudinem post recepte) a Gothis Remam mulüs asnnis reti 
nuisse: in quod gravissimis verbis invehitur sanctus Grego- 
rius msgnus in eszpositione quarti psalmi poeniient.. 
etiam mirandum , imperatores scbismaticos postea in omes 
episcopos hauc licentiam sibi sumpsisse, quasi unquam vienzs 
euditumve sit, ut ovis. pastorem confirmet atque approbeh 
ita ut re non valeat, nisi praecipuae ovis caleulus acces 
dat. Vide illustrissimum Baronium tom. 8. init, statis, ubi 
plura de hac indignitate scribit, | | 
. Ουαπίο melius consuluisset Cantacuszenpus et sihi et Le» 
saro euo et omnibus episcopis Graecis, si ( quod postea, fecit 
Gennadius patriarcha) his verbis Graecos ad studium pacis 
et.cantatis oohortatus fuisset:  ;(ccedamus verae Christiano- 
rum uniom$, agnoscamus pecoata nostra, ne peiores Judáeie 
evadamus, neve falsa. suasione, malitia et praesumptione it 
aures. obstruagus , ul nec audiamus , nec, intelligamus, 
diamus Christum clamantem) apostolis : Qui. «os audit, me 
audit: et qui mos spernit, me spernit: qui vero me apernit, 
épernit eun ,.qui mist me. Pere ergo Hcet, dicere , gui pa- 
pam audit Dominum audit, qui wero papam. ποπ audit, 
minum non ausit: qui vero Dominum non aud, audit ca- 
ptivos et gladiis comminutos, hoc est, lanizaros et Bassas ; hog 
enim Gennadius intelligit, quia et ex captivis sunt, et oir- 
cumcist, Canere possunt Graeci cum Hieremia threnum .il- 
jum : Servi dominati sunt nostri, non fuit, qui redimeret. de 
320)114 COlUBA, GRETSERe . 

. Pag.92,9. Galataei optionem illi integr&m re- 
linqt nt. Pie et religiose Galataei, qui Lazarum istum ulaeri- 
bus obsitum persanare studebant : scbismatice et pertinaciae con- 
venienter Lazarus, qui medicos obstinato animo respuit , in qua 
mentis obetingtione ita exeellunt orientales sahismatici, ut eum 
nostris seatariis de pertinaciae palma certare queant, non sine spe 
victoriae. 7fdeo stolidi sunt, inquit Gennadius patriareha Constan- 
tinopolitanus, u£ aperte Latinos haereticos esse. dicant et papam 
praeter. ceteros omnes. Hinc unionem refugüis , ait Gennadius 
alloquens Graecos, meque papae memoriam audire , neque qui 
ἀσοογιεκ ez) westris s&cerdoubus emplectuntur, videre sustinetis, 
neque qui cum ipsis communicant omnino, pro Christianis ha- 
betis, et οἱ forte. oontingit ,. ut. in. αἰἰφιοά incurratis, quod. vos 
pápae oommoncfaciat, panem oliatliqnis non. acapitis, sad fu- 


ο 
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Augustinus epist. (8. - Opto aguidem, dilectistimi frtres ; wit . 
i 





sanctus Cyprianus libro. de unitate 'eeclesine y" et consulo pá-" 

riter et suadeo, ut, si fieri potest , "nemo:de fratribus: peret, 

et consentientis populi corpus unum: gremio suo. ga&dens' mater 
éncludat, δὲ tamen quosdam schismatum duces (uli 3406 149 

vw δι caeca ec * dementia. 

viam .sditdis consilium revocare * 

apti, wel errore inducti, "ved alis 

ite decepti, a fallaciis vos a 

rroribus liberate, Wer rectum viae ,! 
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Torre sane, pam. isl erem: e t 
Anibus: confitentur, quem 

is testibus, ut "Füngtheus, ὁ boe: 
AB. c 





AD CANENCOLENI LES. ιν. 555 
; Pagi gy ssim. memi 
pium, id eat, tituli, uibus 
nestat, lingua. ráeca: veteri 
quam nuno.vülgene;; Graec 
Marci. Velseri faetum, ut ei 
roonia Graeci, ek. scholastici, 
pure puto. redderetur, quo . 
rad Soltuni À 
ἓω ξαρκθή 1 ngeli 
tacuzeni, "fuit. Gomn 
terna line. Sed barbarus . ' 
Tggximum . pobiita wecrrasn. . - 
αν Pag. 96, 93. 
Amiras, summus p 
drenus, Notas. | 
beng Granon; prt 
i dag. 9f: a 
sstiani quo! al 
nomen iteenfu 
stianos ad Turcara 
M A 
Christi, ita 
ranl« POYTME. (5 " 
q.Pag«agsuds ο urbe: sanota.: "Ex evangelio aliisque . 
locis utriusque. menti ita ,'e(&'rerito Vocatur, Congerere ., 
huc. testimonia nihil wttinet: .sicot' nec causam afferre buius .. 
appellatioois, eum eas -nemo.nesoire possit, qui quidem Chri- 
stiapus ait. PONTAN. 
. Pag. 99: 21. Za cobitis, Dicti 
genere Syro, qui tempore Mauritii in 
fontificis poaximi emesserunt, circa am 
icebant,non esse mecessartum saceró 
Deo soli. Parvulos circamcidebant 
fronte vel genis impressa, hinc put: 
expiari ,., propter illud Ghristi Matth, 
in Ópirit, saucto et igni. — Unsra t 
ram pro&tebantur. Non.oredebant & 
unitatem solum etc, Vide Gabriel 
sectis et dogmatibus omninm haeretie 
triaco lib.. 1. historiae orientalis cap. 7v. ευπταπ. 
«Ῥαμιτουριδ. οὐ gd. ἔσειν, οὐκ ἔστι τὸν ὀρθοῦ βίου 
μετὰ τῇθ.πίστερς «ἐχόμενον ναναγῆσαί.ποτα “περὶ τὴν πίστιν 
τῆς παρὰ Φεοῦ. ἐπικουρίας ἔρημον γονόρενον. Quibus verbis 
ificare videtur Cantacurenus, eum, qui semé] veram. fidem 
adeptus est, vitaeque et morum hboestati et probitati stü- 
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det, non poseen fde erridere, quod dogme Calvini est et 
Calvinistsrum , licet , μὲ opgsideranti manifestum. erit, verbe 
Caniacuzeni in honum sensum accipi possiat ;. aon: ebim quem- 
quam fide et.«aritate praeditum destituit Deus auxilio meces- 
sario ad hoc, ut fidem et caritatem conservet, sed si amit- 
tit, culpa. et; negligentia sua αρα, non defectm et penuria 
coclestis subsidii ád conservationem gratiae necessarii — BSiümi- 
les sententiae oceurrunt aliquando ín monumentis patrüm, ex 
quorum numero sanctus Cyprianus.lbro de unitate ecclesiae : 
Nemo existimet bonos de ecclesia posse discedere. | Trtsomnes 
Λο rapit sehtus ,. nec arborem solida. radice .fundutam: pro- 
cella, subvertit.  Inanes palede tempestate -iactatur , | invalide 
arbores turbinis. incursione - evertuntur, . Hoc ideo dicit, qtia 
saepe fit, ut qui jn baeresin aut aliam infidelitatis speciem 
labuntur, prius soeleratam vitiisque comtemimatam vitem du- 
xerint, JVegue enim fieri potest, inquit Damascenus: lib. 1. 
Paral.. cap. 12., ut quisquam haereticus fat, nisi. prius. val εκ 
verbis vel in aconibus rationes eitne suae male 

loterim certum fxumque maneat, eum, qui vere stat, wre 
dadere1 et eum, qui vere oecidit, vere iterem resurgere , 
atque .adeo vere stare posse. Quam multi modo iumuriantun, 
inquit sanctus Augustinus tractat. 45. in loan., ogsti Jfsturi ; 
quam muli blasphemant Christum ,. cradituré ὧν Christum : 
quam multi se imebriant , futur. sobrii: quam melti rapient 
res. alienas , donaturi suas'etc, diem quam mulis intus lan- 
dant , blasphematuri : casti sunt, fornicaturé «- sobrii má rd 
wino poetea sepelturé : stunt , casuri, GnETSER. 

Paeg.100, 17. (um igitur et Lanarum pairiere 
cham. De carcere ceterisque molestiis et aerumnis, quas Lazde 
rus isté perpessus est a Béracenis , nihil aliud babeo dicere, 
quam illud sancti Cypriani libro. de unitate ecclesiae: Tales 
( schismatici) si occisi $n. confessione nominis fuerint, facula 
ista. nec sanguine. abluitur, — Inexpiabilis et. gravés culpa, discor- 
diae nec passione purgatur. Esse martyr nom polest, qui im 
ecclesia non est, ad eum pervenire non poterit, qui eam , quad 
regnatura est , derelinguit etc. — Sanctus Augustinus libro pri- 
mo conira Parraenianum, capite septimo: Nor: quisquis in. ali» 
qua. religionis quaesttone fuerit punitus & imperatore. ( SaKame), 
martyr efficitur eo. , non ergo ex passione certa est iustitia , 
sed ex iustitia passio. gloriosa est: ideoque Doiinus, ne. guis- 
quam in hac re nebulas offanderet Wmperiis, et fm suorum 
edmnatione meritorum. laudem quaereret martyrum , non .gene- 
raliter ait: boati, qui persecutionem patiunsur: sed. addidit 
magnam. differentiam | qua, vera a saerilegio pietas secenalur η 
eit enim. beati, qui. persecutionem. patiuntur r &ustitians. 
Nudo modo autem. (patiuntur) - propter. iuatitiam , qui. Guisté 





« s 


AD CANTACUZENI LIB. lV. 55) 


ο Pag. 106, 1. thronum annis* tenuerat. Laoena eit 
in Graeco, longior, quam opus videatur, Nam quod $eqoi- 
tur, 'ἐνδωτρίμας [cod. M. ὀνδιαπρέψας , ut: P.] , ' declarat 
nibil, omissum , praeter snporwn numerum, quibus leidorus 
petriarcha sedem Byzantinam obtinuit, "o erendo » 
. 1906, 23. éx παερῴου κλήρου. m puto | 
NES κλήρους foit onim Martha haec soror Michaelis prie 
Palaeologi, proavia Cantacurzeni materna. ΡΟΑΤΑΝ. | 

Pug. 105,38. Manganicum, Mangani campus est ez- 

tra Dyrentinm , io quo monasterium istue aedificavit Constan- 
tinus Monomacbus , occasione parum laudabili, de qua vide 
Zonaram pow PONTARX. ; Vide. Com 
.5 . Pag. τοῦ, 136. adtero oculo. "Vide, stantiaopolin 
et 'Ehessalonicam Bomani, tunc erat, imperii dues eeu- 
los appellat; lib. 5. cap, 93. de eadem Thessalonica: αοτὰ 
τὴν. μεγάλην αέοις πρώτη πόλις, post magnam (subaudi 
Constantinopolim) prima urbs. ΡΟΧΤΑΝ. 
. Pag. 120,18. non enim tam arr, quam parva 
ες ἐπ mugnma, Graece feetivius, psopter παρωνθµασίαν 
nimirum : οὗ λὰρ ἀχρόπολις 3», dÀX ὥσπερ μινρόνολις 9». 
é» usydàn. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.129,14. xal ἔχετο ἡ πόλις τοῦτο δὴ τὸ λθγόµενον 
κατάκρας. Ίτρο κατώχρας, hoc verbum, inquam, proverbi- 
ale est, PorTAN. 

Pag. 136, 10, de collo sacras religuias, Observa 
pium morem, cuius exemplum etiam supra habuisti. ΡΟΝΤΑΝ. 

βαρ. 13]. 9. alia. oppidula complura cepisse. 
Post haec verba. est in codice Graeco lacuna paene unius ver- 
sus. Videntur tamen verba sequentia ἀνεθάρσησό τε etc. co- 
haerere cum superioribus. ΡΟΚΤΑΠΝ. 

Pag. 123,6. ad beéium, Non extant haec scripta Gre- 
gorae, et Cantacuzenum valde commoverunt, ut res suas ipse, 
utpote verius , sineerius exploratiueque scriberet. ΡΟΛΤΑΠ. 

Pag. 154, 31. la mentans. Legat qui voluerit ; extat 
eoim lib, ro, «Ἀό vero wietorias cantaturos et laudum spe- 
«tacula sacratissimi iperatorés etc. POWTAR. 

Pag. 155,15. tomum sub me confectum. Vel hinc 
patet, huius historiae parentem Cantacuzenum ipsissimum esse , 
vum oblitus sui primam personam ponat, sub me, inquit, 
Kl.est, me imperatore.ac.praeside, ἔπβα rursum, me autem, 
etc. aliquoties per totum caput, "Tamen in fine ad dissimulá- 
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tionem redit , dicens, haec se respondisse Cautacuzenum, 
lectis scriptis de e. et dixisse iam monachum cap. 
25., quo et iam tempore ex antecedentibus verisimile est 
ad bistoriam scribemdam aggressum fuisse. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 175,22. 4tlantem quemdam. Hanc fabulam 
nusquam legi. Atlas est mons. in Mauritania, cuius vertex 
propter altitudinem videtur coelum attingere. Et quoniam 
Atlas, qui ibi regnavit , rerum astronomicarum [ο studio- 
sissimus , datus ex similitudine nominis fabulae locus, τι 
coelum sustinere diceretur, Cui parumper successit in. eo 
onere sustinendo Hercules, quia nimirum ab eodem Atlante 
res coelestes stellarumque rationes et motus didicit, PowTam. 

Pag. 183,7. muita disseruit. Elogia illa simul uno 
loco post vitam Cantacuzeni ex Gregora collecta posuimus. 
Bellum autem intelligit, quod Andronicus nepos cum avo 
gessit. PONTAN, 

Pag. 184,25. discessu facto ex hac sita. Hinc 
colligimus, Gregoram bene senem fuisee, Fuit autem aulicus 
senioris À i, et venit in aulam annos natus 27., ut 
ipse testatur lib. 8. »owram, — . . 

Pag. 190, 15. Lacedaemonios. Bona facta male 
compensasse Lacedaemonios, vulgo notum esse ait. Herodo- 
tus quidem , loquens de Lacedaemoniis ante Lycurgum, in- 
quit , καχονομώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων κατά vs 
σφέας αὐτοὺς, xai ξένοισε ἀπρόσμικτοε. ΡΟΚΤΑΚ 

Pag.191,21. Tanaim. 'Tanais est urbs ad ostium ílu- 
vii eiusdem nominis sita, Stephanus: Ταναῖς πόλις ὁμώνυμος 
εῷ ποταμῷ, κατὰ dà τὰς εἰς τὴν λίµνην τὴν Maii» éx- 
βολὰς vov Ταναῖδος πόλις Ἑλληνικὴ ἔκτεισται Ταναῖς, ἥτις 
καὶ ἐμπόριον ὀνομάζεται. ΡΟΒΤΑΝ. 

Pag. 192,6. Capha m. Capha, olim Theodosia, sita in 
Ponti Euxini ora, Genuensium colonia, de qua vide Petri Bi- 
rari historiae Genuensis lib. 6.; anno 1475. occupata est a 
Mahomete Turcarum imperatore non sine magna strage. 
ων $i B De hoc 1 

» 397, 10, Sinonem Buccanegram, oc 
lib. 6. Birars PONTANK. d ee 

Pag. 198, 1. optimates ob hoc solum, quia vulgo 
praestarent. De ostracismo haec accipienda sunt, hoc 
est, de tali poena et tali ex. causa, quali et ex qua Athenis 
post exactum Hippiam tjrannum Pisistrati filium institutum 
est, ut eiicerentur , qui ob nimiam praestantiam, oppressa ci- 
vium libertate, tyrannidem occupaturi metuebantur, eratque, 
ut Plutarchus ait, nomine et specie potentiae et excellentiae 
depressio atque imminutio : re. vera invidiae li solatium, 
Vide Diodori lib. 11. Alexandri Neapolitani lib, 5, cap. 30. 
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Lamhini Commentarium .in Themistodem Aemilii , Prohj. 
TONTAN, 
Pag. 198, 6. Pagano 4duria, De hoc multa Bizarus 
de bello Veneto lib. 2. ΡΟΝΤΑΝ. | 
Pag.207, 20, ad ventu suo disiecit. Alterum exem- 
pum maternae auctoritatis in filium in viam reducendum., 
upra cap. 8. Irene quoque uxor Cantacuzeni Matthaeo filio, 
proprium sibi principatum m meditanti, meliora solo conspecta 
et verbo unico persuasit, Maior tamen huius Ánnae in lo- 
anne filio emendando elucet auctoritas ,. quippe legitimi im- 
peratoris legitimae matris, PoxTAN. 
. Pag. 215,4. adventitio auxilio non egere. Exem- 
plum temeritatis et confidentiae in aspernando subsidio neces- 
sario, Narrat Sabellicus lib. 8. Ennead, ή. de Ptolemaeo Ce- 
rauno rege Macedoniae, qui 20 Dardanorum millia per lega- 
tos in auxilium sibi missa gepudiavit: actum de Macedonia 
dicens, si cum totum orientem eius terrae viri domuissent, 


 Dardanorum barbara ope ad se tuendos indigerent, Όοπι- 
. misso proelio, Ptolemaeus multis vulneribus confossus, vivus 


^ 


capitur, Macedones ad unum propemodum caesi sunt. ΡΟΝΤΑΝ. 
εν Pag. 220, 16, Calchedone. Negat tamen Leunclavius 
οἶῖπι dictam Calchedonem, et in eo alios reprehendit , sed 
Chrysopolim, JVam Calchedonis rudera ,' inquit, 10 millia- 
ribus ab angulo Sultanini serail, versus 4stacenum sinum, 
ad promontorium  Damalicum , iuxta portum Eutropii sita 
Anf. ΡΟΝΤΑΝ. «Χαλκηδόνι M,, ut íam indicavi. 

Pag. a20, aá. insula Principis.  Nominata est a 
frequenti habitatione filiarum principum, virginitatem solita- 
riam profitentium, Cedrenus ait, lustinum nepotem Iustiniani 
aedificasse solitariam vitam agentium domicilium, nominatum 
Principis, subugbanum Constantinopoleos, Zonaras scribit Ni- 
cephorum etc, vide cetera apud Petrum Gyllium de Bosporo 


. Thracio libro 5. cap. 15. ΡΟΚΤΑΚ. 


Pag. 221,2. ἐπ brevia. Graec βραχέα vocant, Latini 
Previa, Sunt autem vadosa quaedam in mari spatia, Vide 
Miscellan. Brodaei lib. 6. cap. 24. Virgil. r. Aeneid.: (es 


" Éurus ab alto in brevia et syrtes urget , miserabile visu, 


RONTAN, 
Pag. 23235, 1. τὰ στρατὐπεδα δὲ ἀμφύτερ. Nota cata- 


" cehresin, castra pro numero navium. Sic supra cap. 4.,. ubi 


Orchanes gener ad socerum visendum venit Scutarium. Sio 
Virgil. 2. Aeneid.: Dat clarum e puppi signum: nos castra 
movemus, Sicut autem hoc loco castra dixit pro classe , ita 
lib. 2. classes dixit pro castris. — Classibus hic locus, hic acies 
certare solebant. PoNTAR. | » 
Pag. 226, 25. mazam, Vilior fuit μάζα, quam ἄρτος, , 
Cantacusemus Il. — — 36 


562 ANNOTATIONES 
cum Bic ex tritico, illa ex hordeo plerumque conficeretur. 


Multis eam describit in thesauro suo Stephanus. Xenophon. 1. 
Paediae Cyri: εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται 7 ἐσθίεὶν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδᾶµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ org, 7) πένειν ἀηδῶς, 
ὄεαν ὕδωρ πίνωσιν, αἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἠδὺ μάζα καὲ 
ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡἠδὺ ὕδωρ διψῶνεν Μιεῖνο 
PONTAN. 

Pag. 227,10. simulacra, Ἐκ Homere Odyss. X. βρο. 
τῶν εἴδωλα καμόνίων, ad cuius ψεχνίαν alludit, de qua M. 
Tullius libro t. 'Tusculan. ΡΟΝΤΑΠ. , 

Pag. 330,8. e quibus mala semper augescerent;, 
extitisse. Deesse videtur aliquid ad sententiam, quod re- 
spondeat illi particulae τα, τὴν ἀρχήν το ἔφασκεν ὑπὸ τῶν 
η όπων ἔργων dtt προστιθεµένων τῶν δεινῶν. Sequi de- 
buit καὶ cum ea particula: quibus sígnificaretur επ sib 
mortem vaticinatum, Gui apte respondet , quod subiungitur, 
ünsp καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγίνετο. tb τε γάρ ὑπὸ πικρίας etc. 
Ἰϊασιιθ nos, quae deesse videbantur, aditcienda putavimus ad 
implendam sententiam. rowrax. Lacunam supplevit P. 

Pag. 231, 31. exitus proeliorum. Cic. pro Milone: 
"dde casus, adde incertos exitus proeliorum, Martemque com- 
munem , qui saepe spoliantem iam et exultantem evertit εξ 
perculit ab. abiecto, Homerus lliad. 6: Evy»óg ἐνυάλιος καί” 
τοι κτανέοντα κατέκτα. Vide proverbium : Mars communis. 
PONTAN, | 
Pag. 355, 5. Mediolanensium principi. Ys fuit 
Ioannes Vicecomes, idem archiepiscopus quoque Mediolanen- 
sium, Hic, ut scribit Paulus lovius, Ligustici belli causam 
secutus, captis armis adeo Murtham Genuensiüm ducem ter- 
ruit, ut abdicato pricipatu sese civitatémque ad eius aucto- 
ritatem contulerit et praesidium praetoremque a Ioanne de- 
lectum acceperit. Sed non multo post defuncto Murtha , po- 
pulus, uti sempet , factiosus et mutandis consiliis repentinus 
et levis, Valentem ducem creavit. Ea contumelia permotus 
Ioannes arma parat et bellum indicit: qua periculi fama Li- 
gures terrentur, vel ob id maxime, quod tum mari magnis 
classibus cum Venetis et Catalanis contendentes, circa Sardi- 
niam infeliciter conflixerant. Itaque supplex civitas et opem 
implorans, ad pristinam fidem rediit et Valens suscepto temere 
principatu se abdicare cogitur: recipiturque Genuae Guliel- 
mus Pallavicinus, qui rei publicae praesit, ad id munus cum 
praesidio equitum et peditum a loanne missus. Nec mora, 
Genuenses novam classem exornant, loanne in eam delectos 
milites, pecuniam et commeatum abunde conferente, addente- 
que duodecim triremes sumpto suo suoque milite egregie in- 
structas. Eajn classem Paganus Curia praefectus, cum vipe- 
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rae insignia in vexillis praeferret, cum Venetis ad Sphragiain 
insulam, quae Sapientiae nomen habet, contra Methonen us- 
que adeo acriter et feliciter conflixit, ut debellata hostium 
classe, Nicolaus Pisanus, qui Sardoo in mari cladem intulerat, 
cum quinque millibus Venetorum militum captus, Genuam in 
triumphum duceretur. Genuenses autem liberati ope loannis 
se victoria potitos grato animo confitentes, novo decreto de- 
ditae civitatis iura, quae loannis morte finirenttr, ad Galea- 
cium pariter et Barnabam transtulerunt; ita ut toties Ligu- 
riae urbes a Corvo Lunensi promontorio ad Herculis Moeneci 

rtum Vicecomitum imperio subderentur. Vide praeterea 

etri Bizari Genuensis historiae lib. 6. haud procul a fine. 

Pag. 35í,21. canes ad venandum et equos. Stu- 
dia iuvenilia, venari et equitare, Horat. in Poet,: Jmberbis 
iuvenis tandem custode remoto gaudet equis canibusque. "Terent. 
Andria: Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, ut ani- 
mum ad aliquod. studium adiungant, aut equos alere aut ca- 
nes dd wvenandum, Adrianus imperator, ut auctor est in 
eius vita Spartianus, equos et canes sic amavit, ut eis sepul- 
cra constitueret. PONTAN. . ' | 

Pag. 354, a. per id tempus modo. Supra lib. 3. 
cap. 95. Theodoram filiam Orchani Tureae desponsam lau- 
davit, nune Helenam Palaeologi eaniugem. Mariam tertiam 
flllüm Nicephori despotae uxorem laudabit infra cap. 45. 
ΡΟΠΤΑΝ. 

Σαβ. 39], 11. imperatorem designet. ldem supra 
petebatur hoc libro et negabat. Hic aliter sentit; nihil ta- 
men, ut in re maximi momenti, temere statuendum censet, 
PONTAN. 
Pag. 258, 17. quid imperio maius, Ad Nicoclem 
Isocrates : βασιλεία τῶν ἀνθρωπύων nooyuarvoy uéyuwzóy ἐστι 
καὶ πλείονος προνοίας δεμένο, PONTANM. 

Ῥαρ. 108, 18. magister et dux erroris, Maho- 
metus, plane ipsis persuasit. Non nominat Maho- 
metum Cantacuzenus, eum tamen intelligi certissimum est ex. 
ipsa sententia Mahometana, nempe immortale praemium con- 
secuturum post mortem, qui de Mahometanis contra Chri- 
stianos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos occiderit. 
De origine Mahometi et Mahometismi videndus Zonaras in 
Heraclio imperatore, ΡΟΚΤΑΝ, 

Pag. 312,5. topicam. | Probabiliter putat Gretserus no- 
ster, sic dictum hoc genus vectigalis παρὰ τὸ rontioy seu τοπίο» 
seu τοπηϊΐον , quod est funis, rudens et, ut ait Hesychius, 
ὅπλα νεώς, σχοινία, κάλοε;, ex quorum venditione, ut in 
civitate maritima, vcttigal captum esse, a verisimilitudine non 
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abhorret. Nisi forte a'topio seu topiario opere sic dictum, 
ita, ut qui vel topiariam fàctitarent, vel topiaria opera sibi 
eonfici curarent, vectigal illud τοπικὴν penderent. PoxrAx. 
Vid. Ducangii Glossar. Graec. p. 1584. 

Pag. 314, 13. obiit. Strangulatum in carcere tradit 
Gregoras lib. 9. sub finem. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 326, 11. ἔτι dà ἀκροβολιζομένων τῶν βαρβάρων. 
Verbum ὠκροβολίεσθαι non solum est e loco edito aut in 
locum editum iacula mittere , sed etiam pugnare missilibus, 
velitari, certamini praeludere, pugnam lacessere. "Tales ro- 
rarii dicti Romanis, qui scilicet , antequam congrederentur 
acies, iaculis non multis inibant proelium; tractum inde, quod 
ante maximas pluvias coelum rorare incipiat. PoxTAN. - 

Pag. 35o, 2. latere se posse. Ut Sinon apud Vir- 
gil. 3. Aeneid. : Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 
delitui. Idem feeisse Marium fügientem scribit * Lucanus, 
Exul kmosa lMarius caput abdidit ulva. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.337,7. quibusdam accidisse. Polynici, Eteo- 
eli fratribus apud. Euripidem et Statium in Thebaide. rowrax, 

Pag. 554, 24. alius alio pretiosior. Quomodo? 
solane opinio facit lapides pretiosiores aut pretiosissimos ? ne- 
quaquam, Est enim ad aspectum et ad effectum alius alio 
melior, Sic etiam aurum argento et argentum aere pretio- 
sius est natura, non opinione et consensu hominum tantum- 
inodo. PONTAR. 

Pag. 560, 25. Cralis coniugem. Cralis utique filii ; 
. pam patris uxor, Stephani Cralis, inquam , dicta est Helena : 
misi sit µγημονικον ἁμάρτημα. PONTAN, 

Pag. 363, 18. in solio patriarchae eonstituit, 
Laudatus est supra bic Philotheus cap. 16. et 29., inter pa- 
triarchas Constantinopolitanos numeratur CXXI. Multa scri- 
psit, de quibus non pauca in Bavarica bibliotheca habentur: 
quae eruditis iam patefacta est insigni beneficio nobilis et 
magnifiei domini loannis Georgü Hervardi, Bavariae can- 
eellarii, viri omnium bonarum artium disciplinis excultissimi. 

ΡΟΝΤΑΚ. 
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A baera ; oppidulum maritimum, 
bodie Polystylos II, 3436, 17. 
se dedit 11, 394, 22. Abderitae 
II, 438, 4. 

Abninentia ciborum ad tempus 

; 411, 16, 

Abydus oppidum III, 324, 4. 

Ácarnania I, 13, 5. 101, 18. 496, 1. 
550, 19. 11, 370, 19. III, 314, 14. 
315,2. sq. Acarnanes1,450,16.11I, 
318, 3. Acarnaniae despota I, 
476,3. 495, 24. II, 339, 11. Acar- 
nanum de imperatore recipiendo 
disceptatio 1, 499, 8. sqq. 5oo, 
13. 10), 14. Ácarnania iniuste 
ab imperio Romano abscissa I, 
503, 7. restituta I, 502, 23. δοή, 
34. Acarnanes rebelles I, 509, 
10. Acarnaniae caput Arta l 
5oo, 15. Ácarnania principatus 
1, 520, 13. diu in Angelorum 
potestate fuit 1,524, 10. Acar- 
nanum principes urbibus ce- 
dunt 1,529, 13. Ácarpanes Ta- 
rentinis detrimentum inferunt 
Y, 53:1, 6. vel ultra vires ani- 
mosi 1, 533,3,  Acarnanica exe 
peditio IIT, 15, 43. Acarnaniae 
urbes direptae II, 81, 33. Acarna- 
nes conductitii III, 88,9. Acarna- 


nia a Triballis occupata IIT, 113, 
23. Ácarnanum intoleranda fa- 
mes ΤΠ, 147, 18. Acarnania ab 
imperatore repetitur III, 150, 
^ Romanis attributa III, 155, 
24. 

Acclamationes imperatoriae IT, 166, 

^ 10. 469, 8. 491, 11. III, 82, t1. 
acclamatur regi Moesorum III, 


164, 9. 

Accubitor IIT, 378, 16. 

Achaiam Latini occupant III, 85, 5. 

«χειροποίητο» 11, 538, a7. 

Achelous locus III, 319, 13. 

Acheron Il, 294, 15. 

Achris I, 367, 7. 277, 40. 25. 278, 
7. 279, 22. 281, 19. a Triballis 
obsessa I, 427, 19. populi iuxta 
Achridem habitantes I, 2380, 1. 

Achrideni I, 277, 22. 

Achyraitae II, 180, 13. 

Acindynus monachus Barlaami as- 
secla Il, 603, 21.  Acindyni 
adversarii monachi et episcopi 
Il, 604, 1. Acindynianorum an- 
tesignani HI, 168,22.  Acindy- 
niani cum Barlaamo sentiunt 
ibidem. Wide Gregorius Acin- 
dynus, 

Aconite urbs I, 436, 1. 


*) In hoc indice, quem Iacobus Pontanus confecit, nos correctio- 
rem et, in Geographicis praesertim, multo auctiorem hic exhibemus, 
numerus primus volumen , alter paginam, tertius versum editionis 


Bonnensis indicat. 
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«4κροβολίζεσθαν 11, 564, 1. 
Adagium persicum' de mulieribus 
ut, 48, 15. ibiq. annot. 
Adoratur imperator I, 61, 10. 26, 
18. 94, 20. adorat imperatrix 
imperatorem I, 199, 8, adorant 
episcopi imperatorem I, 2347, 11. 
adoratur imperator cum osculo 
pedum 1, 350, 13. adoraui Dei- 
para Hodegetria I, 305, 11. ado- 
ratur imperator capitibus humí 
submissis, cum osculo pedis I, 
340, 7. adoratur imperator a 
nobilibus Phocaeensibus; vid, 
Phocaea; item a Rhogiis I, 516, 
15. adorabundi salutant II, 28, 
$0. adoratur imperatrix II, 102, 
22. 105,4. imperator II, 293, 5. 
295, t. 323, 9. 391, 14. Deipara 
Ei 602, 16. imperator cum o- 
aculo pedum III, 65, 18. adorandi 
causa , loca sancta Hierosolymis 
petita; vid.Hierusalem; adoratus 
mperator III, 135, 11. 301, 18. 
Adra fluvius I, 398, 15, 
Adrianopolis I, 13, 14. 188, 22. II, 
302, 15, 484, 11. 14. 557.3. 561, 
2. 603,7. sqq. III, 45,3. 63, ao. 
282, 11. 283, 14. 309, 7. 313, 20. 
342, 10. ampla urbs et frequens 
1,25, 23. ibiq. annot., ab Adriano 
Augusto dicta I, 35, 10, urbes ei 
vicinae devastantur I, 17ο, 16. 
commeatu abundans I, 189, 21. 
Adrianopolítamorum seditio II, 
195, 233 sqq.  Adrianopolim 
tentat Cantacuzenus 1, 187, 
1ο, urbium 'l'hraciae maxima 
II, $05, 11. eius proditio fru- 
strata II, 485, 11, imperatori 
deditur Il, 545, 24. a Mat- 
tbaeo Cantacuzeno recipitur III, 
238, 10, 34ο, 15. Ioannem 
Palaeologum recipit III, 242, 20. 
& Cantacuzeno capitur II, 244, 
36. Matthaeo Cantacuzeno ad- 
scribitur III, 493, 17. 310, 8. 
Adrianum mare 1I, 509, 21. 
Adulterii probatio per ferrum can- 
dens I1, 173, 5... 
Adyta I, 195, 20. ibiq. annot, 
Aediles designati II, 428, 11. 
Áegaeum pelagus 1, 470, 17. III, 
219, 8, 334, 1. 


INDEX RERUM , 


Aego*potamus II, 476, 15, 

Aegyptus II, 252, 9. 499, 18. ΤΠ, 
49, 21. 91, 12. 99, 23. Aegypti 
Sultanus III, go, 16. 93,. 13. 
Aegyptus Nilo alitur III, 100, 6. 

Aenus H, 278, 1. 5. 415, 4. 419. 
1G, 1, 13, 15. 235, 7. 24. 247. 
9. 250, 5, 270, 17. 278, 1. ibiq. 
annot. 983, «0o. 383, 13, 315, 
172. sqq. urbs "lhraciae -II, 
483, 14.  Joaunes Palaeolopus 
eam sibi vindicat III, 208, 14. 
Ioan, Palaeologo traditur HI, 
310, 15. 

Aetines Carfae satrapa I, 388, 16, 

Mtrózovic III, 460, 6. : 

Aetos civitas Moesorum I, 431, 18. 
460, 23. 1, 406, a2. 

Africa ltalis tributaria III, 18, 
t5. 

Agricolarum officium III, 39, 39. 

Aitines Ioniae satrapa 1, 481, 13. 
II, 55, 21. 

Λἱα flammans, velocitatis signurm 
I, 299, 33. ibique annot, 

Alani 1, 123, 6. 

Alanorum sex Cantacuzenus Ill, 


4, 13. 

Albani HI, 3:8, 3. 16. 319,9. sq. 
agrestes I, 379, 33. suis utun- 
tur legibus. I, 450, 16. ex Al- 
banis auxiliarius exercitus I, 
453, 8. montana Thessdlise in- 
eolant l, 474, ε1: nullum habent 
regem 1, 574, 11. nullam urbem 
habitant 1I, 524, 16. Albanorum. 
rebellio J, 495, 6. sq. coram 
fuga et caedes T, 496, 17- 497, 
1. 2. sq. mereedem peo male- 
factis recipiunt I, 498, 15. Al- 
banis vastitas illata I, 5oo, 12. 
Albani Bomanorum urbes in- 


cursant 1, 15, 9. veniam pe- 
tant II, 15, 13, Acarnaniam 
incursant I, 81, 1ο. Albanum 


fossatum H, 532, 19. bellum Àn- 

' dronici imperatoris eontra Al- 
banos H, 391, 1. deficiunt III, 
812, t1. 

Alea iacta, proverb, I, 291, 17. 
11, 338, ια. 

Alemaui terneameutorum studiosi 
I, 305, 22. Alemani Latini I, 
3o1, a.sqq. ab imperatore Con- 








NOMINUM ET 


stantinopolMano fpecunías pe- 
tunt ], 555, 17. corum cum Ro- 
manis imperatoribus vetusta so« 
cictas I, 335, 18. eorum regió 
strenuo$ alit milites Y, 336, 22. 
eorum rex I, 336, 23. trecenti 
ex Alemania grávis armaturae 
I, 429, 17. 

Alexander Moesorum rex 1I, 394, 
3. Stranzimeri filius I, 459, 3, 
eius legatio ad imperatorem 1, 

68, 2. ei filiam suam despon- 

et imperator I, 55d » 18, nu- 
ptias Adrianopoli celebrat 1, 508, 
18. Sismanum exulem a Ὦο- 
manis petit II, 19, 13. Michaeli 
succedit — ibidem. imperatoris 
Romani amicus atque gener 
1, δα, 19. foedus sancit 11, 69, 
gj. 88, 7. barbarus rex II, 154, 
4. Adrianopolin tentat 1I, 179, 
52. urbes Thraciae popula ur 

JI, 181, 5. pacem petit II, 183, 
43. HelenaeCralaenae frater II, 
260,13. eius foedus cum Didymo- 
tichensibus IT, 335, 5. dantur el, 
novem urbés 1], 406, 17. Palaeo- 
logo imperatori epem fert If, 

32, 3. Morrham ingreditur 1, 
es 23. universis Romanis par 
1], 505, 3. a Persis vexatus IIT, 
162, id. eius sedes Trinobi IIT, 
164, 6. Ioanni Palaeologo sub- 
sidium mittit 11, 246, 24. 

Alexander presbyter MI, 534, 10, 

Alexandri magni successor impe- 
rator Romanus existimatus ], 


188, 14. 
Alexius Angelus imp, I, δοᾷ, 5. 
Alexius Bithynus,Eiones praefectus 
Ii, 1 d 23. 
Alexius Cabasilas 1, 5o9, 18. éius 
odium et ira in imperatorem I, 
512, 17. loannis Cantacuszeni 
familiaris I, 513, 3. defectionis 
auctor I, 514, 13. se dedit I, 
516, 19. magni contostauli ho- 
nore cohonestatur I, 517, 41. 
Alexius dux carcere damnatus 11, 


. 543, δ 

Alexius Metochites protosebastus 
Thessalonicae praefectusllI, o4, 
ο. & Palaeologo se seiungit 
III, τοῦ, τι. 


- 
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Alexius Palaeologus I, 468, 3. 

Alexius Zamplaco magnus pappias, 
J, 263, 15. 

Aliseres Cotyaei satrapa 11,825, 13. 

AMeluia legatus Berrhosota de 
plebe 1I, 3543, 8. Ut 

Altate primarium I, 200, 1. 'ilta- 
ria duó in ecclesiis Graecdrum 
III, 426, 6. 

Alusianus sagittarius et "venator 


» 3775 19- 
Amadseus IV. 1Π, 423, £4. 
Amastris urbs Romanorum ad Pon- 
tum H, 589, 13. 
Anblyopus locus prope Byzantium 
l, 3oo, 4o. 3oa, 1. 
Ambo, sacet suggéstus I, 195, 20. 
ibique annotat. 
Ámera praefectus Hierosolymorum 
11], 06, 21. ibiq. annotat. 
Armiculum inperatorium I, 447, 22. 
Ámita, amitina ΙΠ, 4o5, 31. 
"Muyxouría T, 45, ᾖ. 
Ampar legátus II, 103, 4. 
Àinphipolis urbs vetustà I, 54a, 
8. Triballis subdita IIL, 116, 15. 
&b Andronico iuniore impera- 
toré instaurata I, 5424, 9. marí- 
tima II, 323, 19. 335, 1. 325, 23. 
Ámurius urbium Ioniae satrapa], 
50, 16. Aitinis filiusT, δε, 12. 
cum Joan. Cantacuzeno congré- 
ditur I, 483, 18. imperatori mi- 
litem mittit 1, 496, 12. satr&- 
parum Asiaé ópulentissimus II, 
55,no. Toanni$ Cant" cuzeni au- 
Ctoritati-óbsecundat 11,56,23. Io- 
annis Cahntacuzeni amantissimus 
11, 344, i2. récusat munera II, 
384, 17. eius amor erga impe- 
ratorem 1, 386, 19. Thessalo- 
nicam tentat If, 392, 16. impe- 
ra&ricem ad pacem hortatur 11, 
397, 20. aegrotat II, 405, 5, in 
extremo discrimine versatus M, 
405,29. solitus pugnare non ar- 
matus ibidem. ad Cantacuzeni 
praetorium excubat IL, 413, 10. 
archanae reconciliatus II, 530, 
Á. suadet Byzantium petendum 
II, 546, 34. domum redit II, 551, 
11. in imperatorem benevolus 
IT, 586,8. sineerus et candidus II, 
587, 8, dolum matbina tur 11,586, 





* 
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: INDEX BERUM 


| Uam ἐν τρία milli- 
9 Canta mteno. adest IIT, 148, 5. 
Amzas Persa , profugus II, 488, το. 
insidias patefacit II, 8ο, τὸ. 
Anabathra serico rubro strata 1, 197, 
11. Catitotum 1, 199, 4. 
Anactoropolis urbs maritima Tbra- 
.ae, olim Elione dicta LII, 114,21. 
Anastasiopolis Peritheorium ap- 
pellatur 1], 197,9. 
Anastasius imperator urbem a se 
dictam condidit L, 542, 11. 
Anathema in Andronici iunioris 
studiosos contortum I, 94, 9. re- 
. tractatum I, 1:16, 18, in. Canta- 
curenum et eius sequaces II, 
' 390, 12. anathema iuramento 
'acclamatam II, 308, 7. aiathema 
in servantes pecuniam 1, 233, 
10. anathematis poena quibus 
' infligenda Π, 463,10. in eum, qui 
atriarcham revocaret III, 372, 7. 
in calumniatorem III, 343, 19. 
Anchialus I, 341, 1. 460, 19. 461, a4. 
sqq. civitas Moesiae I, 431, 18. 
Diampoli praestat 1, 463, 17. ca- 
pitur Π1, 362, 10. 

Ancyra urbs Scythiae orientalis ITI, 
284, 6. 
Auditae apostoli insula parva III, 

283, 18. 


: Andreas Catanias Genuensis Pho- 


' caeam novam subiugst 1,389, 1. 
"Andreas PalaeologusZelotes I1, 523, 
20. laudatur ibidem, gravis ar- 
maturae praefectus 11, 525, 13. 
auctor seditionis IT, 581, 7. III, 
108, 12. mensae imperatoriae 
praefectus III, 104, 11. edicta 
imperatoria in foro comburit 

. ΤΠ, τοῦ, r9. 

Andreas Petrila Genuensis dux 
ΤΙ, 8f, 4. 

Andronicus Ásaunes Toannis Canta- 
cuzeni socer T, 365, 30. magnae 
amitae imperatoris filius II, 89, 
5. eius duo filii capti II, 111, 
5. eius laudes 1, 115, 14. eius 
auctoritas II, 127, 23. copiarum 
dux declaratus IT, 185, 16. quae- 
stio de illo habita II, 421 , 1t. 
carcere detentus 1T, 61$, 5. deci- 


» 


piter 111, 203, g, sebastocrator ' 


II, 293, 25. 


Andrankeos Asanese pues , Mannpo- 
lis Asanis filius II, 248, 22. 

Andronicus exotrochus 1, 71, 17. 

Andronicus Ioannis Cantacuseni 
filius 11, 136, 19. domi cum ma- 
tre inclusus 1I, 143, κο, peste ab- 
sumptus I[I, 49, 15. maximae 
spei adolescens 111, 5a, 19. 

Andronicus loan. Palaeologi impe- 

ratoris filius gt puccessorlT 238,20. 

Andromicas Palaeologus magnus 
stratopedarcha I, 135, 17. pro- 
vinciarum  Bhodopes Remanis 
subiectarum praefectus I, 169, 
2j. legatus ad regem Moesofurn 
1, 185, 21, magnus stratopedar- 
che designatus [1, 218, ιο. Apo- 
cauchi: gener 1], 335, 4. Tbhessa- 
lonicam init 1I, 336, 10. proto- 
strator 11, 305, 4, supremus exer- 
citus dux ibidem. ad imperium 
aspirat 1I, 323, a4. Constamtini 
Palacologi filius HI, 329, 5. ta- 
bellarium corrumpit 1], 334, 14. 
in Hebro praefocatur I1, 435, 10. 

Andronicus  Palaeologus primus 
huius nominis 111, 213, 5. 

Andronicus Palaeologts protove- 
stiarius T, 311, 20, Balegradorum 
praeses ], 214, 19. Andzonidi se- 
nioris imperatoris nepos, 2333, 
23. exercitus occidentalis .dux 
Y, 260, 24. 

Andronicus iunior senioris nepos, 
deeretus iam imperator I, 13, 7. 
venationiet equestribus ludis 
dictior L, 27, s. eius erga avum 
reverentia 1, 48, 14. hostís ab 
avo iudicatur], 93, 1o, intpera- 
tor coronatur I, 196, 8, eius cum 
Anna Sabauda nuptiae Í, 204, 
22. in equestribus ludis supe- 
rat magistros suos I, 305, 20. sa- 

itta in pede icitur I, 305, 4. ad 

udicium provocat I, 222, 14. pe- 
cuniam contemnit I, 242, «s. sa- 
natur mirabiliter a sancto De- 
metrio martyre I, 250, 10. recon- 
cíliata facilis I, 384, 5. Constan- 
tinopolim eapit 1, 304, 15-: eius 
insiguis clementia in contume- 
liosum T, 315, t1. eius erga Io- 
annemCantacuzenum amor quan- 


tus 1, 319, 16. suos ed bellura 
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eonira basbares exhortatur 1, 
344, αι. Yulneratus in femore 1, 
353, 21. loannem Cantacuzenum 
Thortatur ad capessenda impera- 
toria insignia 1, 365, 1. aegrotus 


cupit habitu monachorum indui . 


1, 395, 1. 399, 11. aqua e fonte 
Deiparae hausta mirabiliter sa- 
natur I, 410, 3. dolet avum mo- 
nachum factum 1, 414, 1. eius 
aspectus admirabilis 1, 425, 1. 
mitis ingenio et promptus igno- 
scere I, 491 , 24. tamquam di- 
vus e coelo veniens exceptus 
I, (60, 1. Alexandro regi Moe- 
sorum filiam suam despondet 
J, 505, 1. Persas vincit T, 506, 223. 
filiae suae nuptias celebrat I, 
508, 1G. Artaeos subegit 1,521,12. 
aegrotat 1, 535, 10. irascitur Io- 
anni Cantacuzeno [, 541, a3. 
aedificationum  percupidus 1, 
54i, 21. TI, 542, 6. contro- 
versias fidei synodo committit 
1, 551, 5. febricitat I, 557, t2. 
moritur LI, 560, 15, eo mortuo 
communis luctus 1], 14, 1. cius 
ietas II, 15, 18. iuramento se 
Mocsorum regi obstrinxit 11, 20, 
8. eius cum Ioanne Cantacuzeno 
perfectissimae amicitiae exem- 
plar 11, 32, a3. Cantacuzenum 
imperatrici commendat 11, 36, 3. 
Joanni Cantacuzeno vicariam 
bernationem reliquit 11, 9:, 4. 
oannem Cantacuzenum apud 
matrem tuetur 1], 93, 19. multa 
donat cum iniuria posterorum 
11, 190, 16. eius mortem lamen- 
tatur Gregoras IIT, 194, 21. eius 
pietas et religio ibid. Barlaamum 
cum sectatoribus damnavit 111, 
1δο, 13. 

'Andronicus senior imperator in 
nepotem impius I, 13, 11. in 
eundem scommata iacit I, 27, 3. 
prudens et potens 1, 103, 1. per- 
iurus I, 124, 4. eius fratres ac 
sorores 1, 308, 34. semet incusat 
1,304, αι. imperio deiectus T, 
336, 1. monachus factus, ΔΠ- 
tonius appellatus 1,399, t1. mo- 
ritur I, 473, 9. domus ab eo ex- 
tructa, pro carcere habita 1I, 


Cantacuzenus ΠΠ]. 


269 


164, 23. elup nepos marchio 
Lombardiae III, 13, 8. 

Andronicus 'l'ornices magnus cu- 
bicularius I, 195, 3, Thracia pul- 
sus I, 259, 8. 

AÀnemae arx I, 339, 11^ ibique annot, 

"ἀνεψιὸς et ἀνεψιὰ ll, 406, 8. 

Angelitzes civis Gratianopolitanus 
1i, 425, 33. praefectus Gratiano- 
politanus II, 426, 6. 

Angelocastrum oppidum I, 510, 1. 

Augelus Comnenus Palaeologus 
Cantacuzenus 11, 94, 16. 

Àngelus pincerna II, 181, 7. 183, 
13. Ioannis Cantacuzeni conso- 
brinus ll, 195, 32, dux exercitui 
praefectus ibid. praetor Acar- 
naniae III, 147, 22. 

Angelus praeses Caniclei III, 29r, 
1. : 

Angelus protovestiarius gener Io- 
annís Cantacuzeni magister in 
re bellica 1, 326, 6, Castoriac 
praefectus ibid. Castoriam An- 
dronico iuniori imperatori tra- 
dit I, 377, 10. magnus stratopc- 
darcha I, 334, 5. eius laudes 
ibidem. 

Angeli imperatores Ácarnaniae do- 
mini I, 499, 10, 514, 17. 520, 


15, 

Angeli Rhadipori fratres tergemini 
Edesseni I, 221, 17. 

Animalia in sigilla cerea conver- 
sa II, 5o1, 2. 

Anna Andronici senioris impera- 
toris soror, protovestiarii ma- 
ter I, 211, 21, Michaelis ducis 
Patrae coniux I, 211, 22. 

Anna Michaelis ll. Palaeologl filia 
1, 13, 4. eius obitus 1l, 13, 17. 
Άπηα protostratoris filia, Manue- 
lis Asanis coniux I, 125, 10. 
Anna regina , loannis despotae 
coniux I, 499, 13. arma  dissua- 

det I, ὅοο, 18. 

Anna Sabauda Andronici iunioris 
imperatoris coniux 1, 204, 5. 
aegrotat ibid, ea conscia lo- 
annes Cantacurenus imperato- 
rem agit I, 37o, 3. agnoscitur 
pro imperatrice I, 396, a. impe- 
ratorem morti proxiinum lamen- 
tatur 1, 559, 13. committit Ioan- 


37 


536 


ni Catacuzeio rem publ. T, 560, 
6, mortuum impcratorcm novem 
diebus luget I], 14, 3. Toannet&r 
Cantacuzemum absentem quási 
praesentem, alloquitur 1, 32, 8. 
: eumdem. plus quam germanum 
fratrem μμ 35, 4. navi ma- 
U E omparat II, 
n magnitu- 
L, 36, 18, 
; 1, Romani 
to obstrin- 
acclamatum 
ius Ioagnes 
s legatio ad. 
μας mentio 





mplum So- 
IT, ag, 23. 
am impro- 
joram men- 





pieni iocboant Hdou, 14. án- 
ni Mahometl III, φο, 3, 
Anulus. imperatoris 11, a86, 4. 
Autarns Pinellus nobilia Genuen- 
sis llf, 8a, 1. 
nthericum metere, pror. 11, 460, 


Á. ibique annot, 
Antiochia Φεούπολες dicta IIl, 384, 





13. 

Antonius Grimoaldus Genuensium 
clans praefectus IIT, 234, 14. duas. 
ac triginta triremes amittit [IL, 

a τς 14 
ntonius imp. I, 423, 

Antonius satus ADbaPT, 548,15. 

4 €ontra daemones pugnat, 548,16. 

Àpamea castellum Il, 518, 18.20. 
550, 16. 

Apelmenes dux Il, 138, 8. captivos 
1l, 432, 1. 

Aplesphares. dux Byzantinoram 
captus I1, 552, 7. Persice loqui- 
tur Il, 552, 19. 

Apocauchus (vel potius Apocaucus 


:.eri cubitall. práepasi 
178, obscurus ex 


"O7 abe. kin 


Τη, Ἴ8α, 36.) ref vahnfae prsefe- 
ctus 125,4. poor! seniore 
imperatore allenior 1,43, 7. sa- 

y ilr Ἐ n6, 
bséurls stus 
1, 115, 24. tabellarius Y, 118, 25. 
magüus cubiéularias f, 458, a&. 





' rerumi communium administra- 


tor etestus E, 349, το. petít, ut 
licest aibi den. ποσα δα T, 


11, 77, 6. seipsum multat Ἡ, $7, 
22. € Bithynia orlundus Ἡ, 89, 


"oai vecligalium coactoribus sori- 


ptum fecit II, $9, 3. metcede 
servivit 1,89 5. inter publica- 
nos primus1I, 89, 16. ab Audro- 
nico seniore lriperatore deficit 
11, 89, 19. ecunosos Ἡ, 95; Á. 
quaestor 11, go, 11. rerutá ad- 
ministrator η 216. Αροεᾶα- 
cho dolent oculi ex' splendore 
loannis Cantacuzeni Il, δ. 1: 
erga lo. Cantacuzenum ingra- 
tissitnus IT, 100, 1ο. in litteris 
imperatoris et in ^ pecuniis 
frau ^ B 


NOMINUM EZ 


- Ht, 29. loanni, Gabolaa vi- 
desponder 1I, 
abaudo filiam 







literas seri- 
um plenas 1, 
Apocauchus Cantacuzeno 


evum lapidi II, 130,6. pog 
l Apo- 


&auchas aibi suique timet II, 
203, 19. magnus dux declaratus 
M, 218, 1:1. factus. est. omnia 
ibid. eins in matrem et con- 
a»guineos Cantacuzení crude- 
litas II, 219, 15, totius imperil 
rector Í], aa o2. eius arrogan- 
.ta ll, 278, i. elus vila et 
amores ibid. imperatricem per- 
vertit ll, 3:16, 8. flammae simi- 
lis 11, 336, 18, eius perfidia 1, 


363, d mper 11, 364, p. alia 
vitia ll, 376, φ.. 483, 19. 493, 
E23. ad. duo ci e rota 





A captivis occiditur ibid. eius 
caput et cadaver ostentatur 
ibid. Apocauchus Leonem Ca- 
lothetum Chio pellit III, 84, 
18. Cralem pecunia corrumpit 
lll, 146, 11. in Cantacuzepum 
contumeliosus lll, 256, 6, 

Apocrisiarius lll, re. 

Apostolica ecclesia Homana Il, 539, 
1ο. 

, Apostolis comparandi imperatores 
Ἡ, 564,17. Apostolorum tem- 
plum 1, 43s, 48. 





.Apri urbs Thraciae 1, 123,17. 


136 , 4. 138,22. 139, 4.7. 432, 
2. 488, ϱ. expugpata f, 149, 
19. a praefecto dedita 1l, 479, 


22. 

Aqua e salutifero fonte Dei ma- 
tris hausta 1, fog, 1ο, 

Aquila domus iusignis Constan- 
tinop, lll, 3o4, 16. 

Arbenus homo obscurus, Cralis 
legatus ll, 350, 21. 

 Arcadiopoljs urbs Thraciae agtiqua 

2dí581 ag. condita ab Areadio 
Amperatore ], 541, 18. ab Andro- 


YRMIORUM. 8 


. Rico juniore imperatore instau- 
πο κος 
"Atcadius '"l'heodosil mnagüt (ftus 
imper. 1,541, 18. Arcadiopolim 
condidit ibidem. UT 
Archimaudritae religiosi T, 328, 2. 
Archontes Il, 143, 18. cotum in 
matrem εἰ consanguineos "Can- 
tacuzeni crudelitas" Yl, 22:, 
- 9. imperatórem maledictis la- 
cerant ]L, (oo, 12. mánclpia 
et servi II, 45 "Kugustam 
otestae spoliant Π, 470, a3. 
i. 1r. dm are piscantur Hj, 
B 
25 eor 
impera! 
antur ] 
rinceg 
azarui 
taeis τε 
Archo&tit 
praefec 
Mp yorró: e. 
Arcus Latinorum tzangri I, 174, 5. 
Aregus Andreae Cataniac patruus 
Phocaeam tradit I, 389,5. donis 
ab imperatore auctus l, 389, 







T 

Artdus monachorum institati mi- 
norum rector Ἡ, 508, 6. eius 
laus II, 510,13. diu tacitus ter- 
ram intuetur II, 516,3. Latinus 
Ἡ, 519, 7. litterarum Graéca- 
rum expers 11, 530,21. magnum 
ducem reprehendit II, pua 15 
Augustam purgat 1], 535, t1. 

Argentea pocula Orchani ab im- 
peratore donata 1, 447, ao. vasa 
argentea ducenta aerario impe- 
ratorio illata II, 148, 13, argen- 
tea numismata sparsa 1, 564, 
a0. 

Argyrocestrum oppidum I, 509, 


2d. 

Aristoteles 1, 543, ή. Aristotclea 
philosophia II, 503, 7. 

Ariusa sacra. synodo excommuni- 
catus Il, (44 2. 

Armenia I, 11, 2: 289, t. 1H, 3δή, 
1. 293, 17. 

Arsenius Zamplaco maguus pap- 
pias 1, 421, 18. clus lilii a'Syr- 


57a 


1, gt a. 
Asanes despota II, ago, 3. 


Άναπου panhypersebastus IL, 599, 
8. 


18. 
Asanina, fidiculis attracta et lo- 

vis cacsa II, 295, 3. 
acuzenus Il, 


jar, 8, 545,8. 
b uS 
3, 7. fal, 33. 
230, 596, 26, 
$ δ. 247, 6. 
9B τά, Asiae 
V. olim sub 
m Ill, 6o, 


* impositus 
1, 184, το, 
«σωμάτων porta Y, 268, 23. 
Ἄνοπιαίαν oppidulum 1, 415, 15, 
8, 


18, 10. 
Astacenus sinus 1, 446, 22, TII, 321, 
m . 
Asteroperes Berrhoeota de primo- 
ribus 11, 353, 8. 
Astras magnus stratopedarcha in- 
signis architectus lll, 3o, t2, 
Asyli ius IL, 22, 8. asyla sacra lI, 
23, 13. ad templum ceu ad asy- 
* Tum. confugientes Il, 307, 1ο. 
Athcaienses 1, 417, τή. 
,Athíanus legatus 1, 592; 20. 
Atho mons sanctus I, 149, 17. 152, 
20. 4 545, 16. II, 296,22. 
515, 15. 52o, 8, III, 109, 16. 








INDEX . RERUM 


127,12. coelestis. civitas 4,645, 
177 ipud montem. Atho aua 
..steria L 546, 13, 552, 17. M, 
209, 1. 14. 308, δ. IIl, 106, 3. 
123, 16, 136, 18. 126, 15. 302, 


2. 

Áthyra capta II, 518, 17. 

Athyras vicus III, 3ao, 7. 19. 

Atlanti comparantur mogacht 41, 
176, 1. 

Atti II, 8o, & 

Aulaea serica et auro intertexta 
appensa 1I; 588, 6. . 
Aureorum nummum quinquaginta 

millia numerata a quaestoribus 
1, 88, 1. aureorum inultas my 
tiades ad communem usum im- 
pendit Cantacuzenus I, 138, 2. 
&urei deni mercenariis militibus 
assigoati L, 164, 22. anreorum 
triginta sex millia pro familia 
et coniuge imperat, assignata 
1, 16}, 13. aurum sparsum [, 
centa et 
debita L, 











dus muliebris I, 378, 15, au- 
reorum nummum duodena mil- 
lia in aeneo vase inventa. L, 
278, 23. quadraginta millibus ae- 

imata rii ibid. 








tum viginti millia annua pen- 
dit Chius l, 371, a3. vigiati 
millium annus pensio l, 387, 
16, centum aureorum millia de 
aerario sumpta l, 5áo, 5. au- 
reorum centum milla et su- 
pellex, quadraginta millibus ae- 
stimata, donata II, 63, 21, am- 
reus nummus pretium prodi- 
tionis 11, ao8, 14. aurea numi- 
smata sparsa ll, 564, 20. au- 
rei nummi circum vexillum im- 
peratorium sparsi III, 79, 36- 
aureorum denis millibus red- 
emptum oppidulum MM, 257 , 
7. aureorum denorum millium. 
vectigal lll, 312, δ. aurea ae- 
neis permutare, proverb. IH, 
318, 14. aureorum centum uil- 


NOMINUM Er EKBORUM. 


1 dboe "fedemptts Orchanls 8- 
Mee HI, 342, (5. ή), 
MAurtirum familia 1; 39, 3. Íblque 





- αππο, 
"Áwribus zwutiláti ll, 394; 1. 
Axius flumen I, 455, 3. II, 25g, 
1. 358, 2. exundat I, 239, 8. 
242] εδ. eius vadum 1], 360, 18. 
3H, 159, 18. t 


Datma castellum: Macedonise 1, 


495, 2. 

Baligradi 1, 14, tg. - 
JBatsgrita castellum 1, 4p. 5,15, 
^ae. 499, 7. 501,17. 11, 8a, t. 

Palduinus imperator Ί, 510, 14. 

altum oppidum 1, 516, 2. 

Baptismus efnratus II, 571 
ptimmb denno lustrat ibi 

Barangi cum securibus 1, 200, t1. 

' eluves urbis. custodiunt 1, 389, 
15. Barangi securigeri quin- 
genti 1,560, 12. 

Bürba abrasa 1, 150, 2o. 1, 183, 





". 
Barbarae martyris porta III, 222, 
13, 





Barbarorum ingenium I, 338, 12. 
barbari Romanos Gtaece com- 
pellánt 1, 471, 15. barbarorum 
convictus 1, δοή, a. clades I, 
508, 18. barbarorum mos cum 
Popatum eunt I, 591, πο. bar- 

arorum incursiones 1, 595, 16. 
barbarorum arma socis expedi- 
ta II, 596, 5. barbarorum Ím- 
mminitas Il, 596, η. sq. barbari 
€ontinentem incursant IJ, 691, 8. 
barbarorum supra decem millia 
subsidio missa III, $2, 8. de 
barbaris |n. fmperium inductis 

urgat se Ioannes Cantacuzenus 
fI, 53, a:. barbari Bottiaeam 
vastant. ΤΠ, 118, aj. barbaros 
*ontra Christianos induci Deo 
non placet Ilf, 488, 16. 
Bardales protosecretarius I, 118, 





16; 

Betdas Andronico seniori impe- 
ratori familiaris I, 21, 18. ca- 
ballarins T, 257, 8. 

Barlzamus mogachus e Calebria 


55 


Bartholomaeus Delphini Viennen- 

ad imperatricem legatus 
TIT, 13, 2. eius epistola ad Cle- 
mentem papam Ill, 13,5. eius 
eplstola ad. Delfnum Ill, 15, 
A 

Bary* medicus excellens I, 403, 
22. ᾖοῦ, 15. 

Batatzes subur 
tichensium | 
5. 285, 15. * 

Ἡ, 425,2. m 
cha creatur. 
tios vincit I 
ratricem def 
laus I], 554, 
fectus II, 55: 
milites capti Ἡ, 556, 11. 

Batopedium monasterium 1L, 209, 
23. ΠΠ, 177, 3. 308, 21. 

Beadnus urbs II, 406, 22, 

Belaurus Alexandri regis Moeso- 
rum patruus Il, 25, 3. 

Bellicome vicus III, 114, 23. 

Belmasdis, locus I, 438) a1. 

Benedictio patriarchae T, 202, 9», 
benedictiones sacrae super nu- 
ptils I, 5og, 3. 

Benedictus. Zacharías Genuensis 
Chio potitur 1, 370, το. cum 
Martino fratre litigat I, 326, a3. 
fratrem accusat T, 377, 3. castelli 
deditionem facit I, 377, 15. prae- 
fecturam Chii recusat I, 381, 2. 
pertinax I, 383, 18. epllepsia 
mortuus I, 3i, 5. 














Β]ά: . 


Bera cástellnth Thraelse 1, 179, v4. 
183, 15. 390,6. I, ttt, 9. 161, 
0. 368, 23. 348, B. III, 256, t9. 
pabulo abuadat II; 196, t1. op- 

» 15. castellum. 


n 
ppoloss et mu- 

riballis pres- 

»eratorem Can- 

tacurenum excipit JL, 355, 3, 
Kor, 11, utbes atque estela 
circa Berrhoeam Il, 370, 47. 
devastator II, 381, "4 auxiliari 
Berchoeenses tardi 11, 580, 7. 
Berrhoeotae corrupti a Crale 

* VIT, 31, 12. Berrhoeae multi Tri- 
"balli III, 120, 7. 121,5. Berrboea 
vrbs beata HII, 120, 9. Berrhoeae 
arx, parva urbs in magna III, 
120, 18. Berrhocotae Í, 275, 
17. II, 87ο, 12. Berrhoeotarura 
primari im exillum acti IIl, 
123,3. Berrhoea capta 1HJ, 123, 
22. 137, & Romanis wesignata 
ni, 156, 1, 

Bessus praefectus. Gynaececastri 
HL, 136, 8. eius. perádia 11, 
192, 11. 

Bidene H, $5, 3. 

Bidyna I, 175, 12. 

Bithynia I, 341, 7. 36s, 12, 35g, 
10. 361, 11. 446, 21. 13, 89, 2. 
fjo9, 19. en 17. lll, 98, 23. 
Orientalis Ἡ, 66, 3. Bithyüiae 
ora i 367, M 2» 

Bizya 1, 136, 9. . 3a3, 10. 
r 484, 12. Ser, no. 48ο, 15. 

|, 211, 15. 293, 35. 320, 1. 21. 
XA de pertinacia remittunt. 
1], 488, 1. eorum metropolita 
1, Ao 9. ad imperatorem trans- 
eunt IT,í90,2.12. sq. idem faciunt 
oppida Bizyae vicina H, dot,15. 
Bizyensis ecclesia TI, $2, 1» 

BBlachernae 1, s89, 6. castellum in 
Blacherais' expugnatam 11,11, 
22. Deiparae templum in Bla. 
ehernis lll, a9, 3. 17. 30, 42. 











INDEX RERUM 


*925, 25, sicrm ia Blaehemmie 
Ee lil, 3o, 2. Blachernis 
pate coacta synodus, lll, 


Bhchí ego. 329,3, 2€. "n 
 Blachiue praefectura 
p^ 3. Blachiae comfmia 
321, at. Blachioram tides 
ll, 322,8. Blachorum .rex Can- 
tacuzenus lll, oj, 12. 
Blessum urbem 'Lriballi oceupant. 


M, a 
soia Edesua 1l, mirar. 


Boeotia. ii, do, 6 Wl, φο, A 
Bosius Moesotum rogi krater & 
194, 19. despota Mocsjae ap- 
pellatar L 172, 13. 1pÁ, 4. pre 
mortuo hbabeturl, L2 12 Ari 





la 
ET E ribailus 1 beri fxater 
nei, EI genus [ , a5, 2t. 


ρω. Caesar nobilissimus Tri- 
balius lil, 353, 12, Matthaeum 
Cantaczzenum ]o. Palaeologo 
tradit lll, 381, 99. 

Bolbe, palus L, 455, 7. 

ους, urbs Aearmaniae I, 539, 


Borium aes Yeaedi inaalac vid, 
Tenedus, 
Petdrenem, urbe Acemaniac I, 


13, 
Botibta I, 451,2. 475, eb ος, &. 
390, a», vastata à barbaris 

Ml, n8, oj. 
Bovii populi Thessaliae L, $74, 11. 
Boum trecenta, zillia in praeda 
capta 1, 497, 16. boves quin- 
enti centum aurcis empti I, 
, 21. boum pascualium quina 
malia, ruricolarum iuga mil&e 
11,185,3, bubulà nervi lll, 401, 


D 

Bosices dax "'riballorum 4, 360, 
7. 362, 3. 

Jeachophago, aexa anb undi da- 
tentia .lll, 221, 16 

Bractus dux praestaatiseunus , H9, 


393, 25. 
mphipoleos 
u 








Brahinos praefectus το 
Wl, 116, 16. 


NOMINUM. ΕΤ VMRRORUM. 


Bitnds «οπού, 196, 10. €u- 
' Pos Adriahopalis 1], 4895, 4. 
captus NH, 465, 9ο. urbem. obti- 
net ll, 486, 5. seditionis auoctot 
11, 557, 39 ^ —— ' 
Bratlus nomijius Il, 486, 3. 587, 19 
Bcunsvicemis princeps L, 52,:6, 
Bryennias astromomus ], 55, 3, 
megnuus Druugarius I, 337, 37. 
Bucellum Odrysarum oppidulum 
' 4, 954, 13. »q. 325, t9. qq. 357, 
16. Bacellurm castellum i $55, 


039. ο 
Ημ 11. Bulgsrorum 
rex Cantatuzenus lll, οή, 13. 
δια aurea I, 2936, το. 323, 4. 
sacra ll, 120, ro. bulla aurea 
&d: verbum: H, 315, 11.7 319, 
422. 
Burgundi tornegmentorum studiosi 
' 1, 205, 3a. ᾿ 
Butzunis oppidulum Triballorum 
^ capium ὰ 428, 18. | 
Byzantium I, 26, 18. 36, 34. 97, 13. 
Il, 191, ή. 213, 9. sqq. 302, 15. 
ού, 17. À Latinis ca 3, 510, 
y5, Byzantiai ix prae ο εκει» 
citati II, 161, 3. Byzantinum 
fretum Ἡ , Q12, 19. Byzantina 
" regio ibus vexata in- 
cursionibus et in solitudinem 
redacta 1l, 518, 11. 519, 6. 
Byzantium imperii caput εἰ 
' summa 1, 549; 4. Michaele I. 
Palaeologo recuperatmm 111, «88, 
^ 1339. Latini quamdiu tenuerint 
Hl, 188, 18, Byzantii mona- 
steria lll, 218, 13. 227, 15, 
Byzautlorum bhetanitss in Ca- 
talanos lll, 2327, 7. Pid. Con- 
stantinopolis, 


' 


Cibillarium oppidulem Tribal- 
lotum 1, 428, 18. 

Caballarius 1, 100, 19. 204, 8. 

Cabasflas sacelli curator 1l, 445, 
3. sacrarum aedium praefectus 
lil, απο, 18. Pid, Nicolaus Ca- 
basllas. ^ - 

Cabatses unus ex preceribus Tyj- 
ballis 1l, 306, 23. 

Caduceatores de pace misei ], 420, 


2. ly, 425 7. 


535 
&setuleo: colore. subecriplap I, 


218, 1 
Calabria Ἡ, 5(3, f, —- o. 
Calamonus Lascaris legatus 1, 309, 


5 
Calícis σου quis III, 427, 4o. (à 


Calicrenites sacri cubiculi pro- 
, cubitor 1, o4, 15. 
Calinicus Tr us monacus 16- 


atus 1, 36, 1. - 
Caliiopolis urbs munita et mar- 
: tima 1, 24, 13. 477, 8. 11, 483, 
»4. 111, 279, 1, obsidetur 1], 476, 
10. δ barbaris occupatur lll, 378, 
10, terrae motu procubuit 11, 


248, 11. 
Ca rtipoha iuxta Hellespontum 1, 
t 2 , 8. 

Calltus sacerdos l], 209, 22. post- 
ea patriercha  Constantinopo- 
litanus àabid. synodum οορί 
ab imperatore postulat ll], 166,9. 
synodo post imperaterem sub- 
scribit lll, 120, 13. Cantacuze- 
num imperatorio habitu induit 
ébid. pacem orat lll, 247 , 16. 

: 950, t7. negat Matthaeum im- 
peratorem designandum ]ll, 360, 
18, in thronum revocatus 1ll, 

: 970, 141. 3og, 14, anathemati- 
smum 1n Zianum dictat lll, 343, 

' 39. sacram stolam indutus íura- 
menta firmot lll, rh 6. lega- 
$us ad Cralaenam lil, 36o, a1. 
eiu» mors lll, 361, 23. 

Callone castellum Lesbi 1, 478, 
31. 479, 7. 485, 4. 

Calochaeretes gregarius, tabella- 

" rlua 1, 196, 12. 139, 6, 130, 


22. 
Calothetus dynasta Chius 1, 371, 

13, 353, 9. 326, 16. 
Calothetus protosebastus 1l, 553, 
: 90. Phocaeae veteris praefectus 

11, 320, 34. panhypersebastus 

creatus ]ll, 322, 16. 
Ceomaris proditor Constantinopo» 

leos I, 403, 1. 295, 3. 3o3, 7. 
Cameli ducenti ll, 185, 6. 
Canes venatici a Persis im 

tori dono missi l, 447, ir 
Canicleum 1, 67, 1 » 20! , 


Canina castollum .i, 496. 6, I), 


δφᾶ 
fe magal. offcjum 1, 69, an; 
canones sacri ll, 493, 11. 
Cantores αράκται l, 199, 22, ἃ 
oetis compositas laudes moda- 
lantur ll, 585, 1a. 
Capha Genuensium castellum in 
maritimis Scythiae lll, 192, f& 





] 1o, Ἄο. laniati 


io dimissi 1,469, 

7. captivum 

Seir, 97,13. 

iti 1l, 5ja, * 

a populo in templo, occisi ll, 

545, τή. captivorum apud Sul- 
tanum permutatio lll, 97, i 

in monasteriis custoditi 1 "3 

13. 


Capitis nudandi cerimonia Ἰ, 197,7. 
capitis inclinandi |, 201, 2. ca- 
put suum devorare l, 257, 10. 
caput cum silentio anmmittere 
1, 258, 19. capite humum pul- 
sare 315,5, capitibus humi sub- 

dorare 1, 34o, 6. capita 
undi submittunt ], 3í 








yt 
& caput genibus imponere 1, 
4o8, 3. caput contingere |, ορ, 


1. capite nubes tangere ll, 48, 

uper capu sacra precatio 
recitata ll, δὲ, 22. caput hor- 
rendjs execrationibus devotum 
ll, 108, 22. caput per. iguomi- 
niam ramum 1l, 183, a3. 184, 9- 
capitis tegmen album meum 
ll, 218, i5. capite prono salu- 
tans, imperator ll, 236, a2. ca- 
put amputatum ,hastili praefi- 
xum gestatur ll, 398, 22. caput 
cnm mento rasum 1l, 393, ap. 

Carbona ll, 584, 15. 

Cardinalis lll, 12, ao. - 

Caria 1, 388, 17. Cares 1, 4nd, a2. 
Al, 4g, 13. 

Carolus rex Il], 189, 17... 

Castellianus proditor Constantino- 
, poleos 1, aga, 2. 

Castellium Constantinopoli vasta- 
tum III, 390, ao. 

Castoria bd lecu munita J, 185) 
. 24. 225, 15. 272, 11.16, ] 

2. [URN 23. n ίνα, 


LJ, 451, 1. 1, 156, 6, 














Ακ BEAUM 


Castris idalam Th. 

473, em etiam L| 
Jit, 13o, 6. 

Cataegialus unus e Persarum pro- 
ceribus I, 356, 

Catalani Thessaliae vicini I, 85, 
2j. lI, 322, 3. III, 21, 2. a4. 
21, sq. 291, 2, bellum gerunt 
cum Homanis I, 62, 19. Atticam 
etBoeotiam ^ . 
eorum trire 
ginti III, ai 
vex 11, aig 
talanorum 
Catalani a 1 
sime curati 
cenarii III, 

Cataphracti ll, 

138, a1. 

Catechumena locus T, 202, t1. . 

Cathara Constantini despotae pel- 
lex I, 14, 22. 

Cutbedis patrirdhali TI, Go, 


1 
Cephalicom symploma , mojbus 
o dong. . 
Kigolarbaoy TI, (36, 37... 
Cera aunulo signata, sine. {είς 
Ἡ, 286, ή. 287, 16. cera, rubya 
E Hose. 14e CGre^ alil, 


Soo 1... 
Coremerhomet,, dux "caesus Tif. 


65, 3. . 
Cerei ad baptismum accena {δν 
ud Mocsos bel 
qlicerinimi 1, κ, du 
aemarra, oppidum T, Sog, 2 
" , ior 





Chalcedon e regione Byzanti 
220, 16 

Chalcidic 
16. fis 
* 36, ᾗοι 

gio 42a 
Cbalcid 
laeolog: 
& Cant 
351, af 
zeno ol 

Chaliles s 


Jl, 321, 2. " . 

Chariopolis 1, 146, 1. ll; (92, 4. 
imperatori se tradit, E 

Charsia pora ll, 5a ἂν 


NOMINUM ET YERBORUM. 


Cherroncsus Ἡ, 69, 23. 24. 70, 
2. 423, G. 12, 414, at. 46, 


12, 

Cheterus Aitinís satrapae filius 
1, 491, 13. 

Chimarrha I, 5og, 24. 

Chius insula L 320, 11. 391,4. 

. 429. 4. 540, 24. IL, 184, 7. 1, 
81, 9. sq. centum viginti aureo- 
rum millia in annos singulos 
pensitat I, 371, 24. in Romano- 
rum potestatem redit I, 379, a. 
Chii praefectara Benedicto Ge- 
nuensi delata l, 380, :. cius 
insulae reditus 1l, 38o, 23. Chii 
pontificatus Latino episcopo a 
.papa commissus |, 385, i3. Chii 
specula {, 479, 4. Chius obses- 
'sa ll, 583, 11. Latinis tradita 
m 584, 3. a Galataeis subacta 
]ll, 68, 14. Chii insulae dux lll, 
81, 14. Chii annua pensio lll, 
82, 8. Chil episcopus ex eccle- 
οἷα Byzantina acceptus lll, 82, 
10, Chii praefectus 4b impera- 
tore constitutus 111, 82, 15. Chius 
Genuensibus dedita lll, 81, (o. 
63, $. Chius imperatori tradita 
YII, 8$, 12. | 

Chlapaenus e Ctalís familia trans- 
fvga Ill, 135, 8. 

Chlerení oppidulum I, 454, 4. 1l, 


350, 23. 
Chora oppidulum IT, AT: 6. a 
, 475, 


direptione servatum 
1. 
hora monasterium TT, 213, 10, 


ortaetum Ἱ, 149, 7. 267,21. 468, 


: 412. 223. 269, . 

Chreles Triballorum dux I, 261, 
: 8. 263, 9. ad Andronicum trans- 
fugit II, 193, 12. imperatori 
:Cantacuzeno amicissimus 11,193, 
19. 197, t2. eius laudes If, 333, ή. 
.Ioannií Cantacuzeno fidem suam 
obstringit 1, 2374, 6. mortuus 
Ii, 344, 7. 23$, £4. 

Christianorum  commuvis hostis 
1, 543, 2o. Christiani Hieroso- 
lymis toti edicto Sultani III, 
96, 19. Christianorum persecu- 
tio sub Saltano lll, :0o, 8. 
Chwistiani sub Aegypti Sultano 
infames 1ll, 103, 16, ' 


Cantacuszenus ΠΠ. 
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Christi oeconomia 1,497,15. tratis- 
figuratio in monte Thabor I, 
'548, 23. Christi natalium sole- 
mue 1l, 82, 3. Christi. servatoris 
imago ll], 218, το. Christi ser- 
vatoris et benefici monasterium 
ll, 493, 5. 11, 173, 4. 

Christopolis 1, 34, 6. 38, 41. 39, 
1. 115, 13. 16. Jl, 264, 12. , 
16. id 3o8 , 11. 333, 1. 536, 
11. lll, 33, 14. 15, 4. oppidum 
munitum maritimum 1, 24, τὰ, 
in Thracia 1, 35, 15. 101, 13. 
15. 362, 10. munitio apud Chri- 
stopolim ll, 226, 32. murus idxta 
Christopolim perfossus 1l, 346, 
22. 

Chumnus magnus stratopedarcha | 
l, 168, 10. 

Ἄθὲς x«i πρώην 1], 98ο, £2. 

Ciconia scyphum vitreüm pede 
tenens ll, 5od, 15. 

Cinnabari subscribebant impera- 
tores 1l, 353, 15. . 

Cinnamus comes sacrarum largi- 
tionum II, 233, a1. 

Ciunamus mysticus Isaaci panhy- 

ersebasti collega 1I , 549, v7. 
ή, 4. unus ex Archontibus 
4, » 19. 

Cintzustra lll, 431, 19. 

Cissos urbs 1, 435, 24. 

Classis centum et quinque na- 
vium 1, 355, δ. quinque et se- 
ptuaginta 1, 420, 16, quataor et 
octoginta 1, 477, 1. ducentarum 
et quinquaginta ll, 55, a4. se- 
xaginta ll, 235, 9. centum et 
duarum 1], 357,20. ducentarum 
11,384, 9. trecentarum octoginta 
ll, 38^, ια. classiariorum imma- 

cititor ll, 555, 8. » 5 
avigcr Strategius 1l, » 9: 

Clazomenae |, 483, 5. 79 


' Clemens papa huius nomtnis sex- 


tus ll, 540, 1. eius litterae ad 
imperatricem 11, 54o, 8. ad 
eumdem litterae Bartholomaei 
legati lll, 13, 5. ei se purgat 
Cantacuzenus de evocatis bar- 
baris 1ll, 53, «4. Ioannem Can- 
facuzenum imperatorem laudat 
Jli, 54, 15. bello impeditus, quo- 
minus cogeret synodum oecu- 


38 
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vàentemn ΤΗ], 6i, 20, eius more 
. Ml, 62, t9. : 

Clemens sancti Petri successor 
1, 464, 11. 

Clepta locus l, 360, 17. 

Clerus imperatoris 1, 432, 7. ele- 
rus omnis cogitur ad szcra fu- 
nebria ll, 15, (9. clericorum Ím- 
peratoris collegium ll, 4o, 1. 
clerici labores recusant ll, 380, 
14. clericorum ordo ll, 353, 9. 
cleri principes ll, 608, 10. 

Clisura castellum 1, 495, 19- ibiq. 
annot. 

Clopa portus Il, 3ρο, 19. 

Clypei suis insignibus exornat 
135,6 - 

Cocalas magnus logariastes |, 232, 
7. Andronici protovestiarii so- 
Cer 1, 236, 3. 335, 18. coaevis 
impostor appellatus 1, a4o, 
15. 


Codoniana vieus 1l, 237, 8, 21. 

Coelibatus 11, 1o5, 17. 

Colauzes senex Persarum dox l, 
356, a4. 

Collaria, vinculi genus I, 245, a1. 
33o, 16, 

Coloniae l, 280, t. 

Comani dedunt se Ioanni Bata- 
tzae imper. 1, 18, 13. Comsno- 
rum duo millia n exercitu Cra- 
Jis 1, 35, 2o. Michaelis Ἡ, im- 
perat, castra secuti 1, a59, 5. 

Comitopulus suburbanorum Didy- 
motichenslum praefectusll, 382, 
5, eius fides erga. imperatorem 
ll, 283, 22. divino afflatu im- 
puleus Ἡ, 285, 14. 

Communicandi Eucharistiae ritus 
diversus sacerdotam et vulgi 
Il, 203, 6. ibiq. annotat. 

Comnenes prata 1, 508, a. 

Confessio peccatorum ll, 299, 
πα 

codi quinquaginta vini aureum 
pendunt aerario lll, 8o, 23. 

Constantinopolis regina urbium 
Y, 13, 12. ab, 16. 95, 2. potes- 
tissima ], 102, 2a. turrita 1,293, 
|a capta ], Sof, 16. Constan- 
tinopolitanus patrjarcba a pa- 
pa electus ll, 582, 18. Constan- 
tinopolis ad Latinos pertinet 
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ida vrl NT, 
18, 25. Fils θγινοίνα, iu 


Constantinus Acrópolila magnos, 
? a 


Y, 583, 20. 


logothéta 1, 68, 1. . 

Constantinus Andronici Andirfis 
ter V, 116, 15, 

Constantinns. Asanes duz ], 385, 
3. captus iBid. cum flo, 
336, 1». 

Coustantinus despota Android 
senioris imperatorls filiut |. 
12, 14g, 6. Callintus. appellé- 
vos d, ES 15, cultu. monachi. 
in vincula 'ebductus ibid. 
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Ceprinwm Yl, (84, i4. 
Cops erint hoa, 
16. 1 a3, 
loqui fnperatori ; 958, 15. 
Corona imperii symbolum 1, 27, 
21. 197, 17. corenationis impe- 








rateriae ritu: ) 12. Coro- 
"matae, frirerà 18, 7. 
Corone urbs ll I 
Cosmicas urbs 22. 
' Comidium 1, Ίος locus, 
ur. lll, 2ο, 


ubi naves pi 
16. 
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las invitatus lll, 156, 12. Edes- 
sam proditiose capit lll, 16ο, 
19. adveraus Cantacuzenum foe. 
dus init Il, 204, 8, Ioanui 
laeologo septem equitum mil- 
lia mittit lll, 246, 1ο. moritur 
Jl, 314, 12- 

Cranobunium oppidulum ll, (5, 


16. 

e urbs Scythiae orientalis lll , 
284, 6. 

Crepidae purpureae Il, 166, 4. lll, 
269, 10. erepidarum albarum 
usus lll, 358, 8. 

Creta. insula 1, 455, 

Cretensium locus apbéllatus], 455, 
8. Il, 1. 

xeesoi o Si οσο a2. 

Croetzimus urbs ll, $06, 3ο. 

Crucis signum, 66,22. crucem dex- 
tra gestat imp. 4 200, 6. crux 
ex aere fabrefacta , ob miracu- 
Ja celebrisll, a01, 4. € sinu pro- 
lata ibid, crux in summo ve- 
xilli collocata l, 325, i1. crucis 
virus 1, 591, 4. crucis signo 
armati L 347, 4. crux ex pre- 
tiosissimis lapillis confecta JJ, 
9133, pro signo militari usur- 
pata Ἡ, 234, V 

Christi lll, 15, a. 

Crybitziota praefecti Sosopolitani 
rater lll, 215, 9^ 

Ctenia Moetoram civitas 1, 431, 


itus Hl, 87, 
'endinalis Ml, 





































18. 
Cubiculi sacri praep 





a2. 
Cumintzes 12, 
19- . 
Qumutzeporum oppidum ct regio 
1, 4o, 23. 471, 1. ll, (i9, 10. 
dag, τε. sq, iH, 313 , 21. 314. 
6, Cumutzena oppidulnm se de- 
dit II, Us 12. 23, 418, 6. III, 
3119 
Cutalas gor chartophylaci: 
pater 1, 251, 22. 313, 9. ma- 
[ow cbartophylax appellatus I, 
9 


Cyberiota monasteriorum praeses 
3 abt, a3. 313, 19. 
Cyclades 1, 385, 1o. 


Cyclops ιν 349. 9- 








68» "n 


-"Grdon, prsarum -Permm 08190 

» 289, 9, 

Cyparissiotas famuli in dominam 
fides llb. Bao, i5. 

Aypridrum sex ll, 191, 3. 

Grprat M Y 


. libus H3, add, 
Cpzicum 1, 339, 17. 24 





Daemones.im exitio hominibus 
machinende exercitati 1, κά, 9. 

, daemonis invidia l, 259, a2. 
381, 6, scelerum omnium tato- 
yes ct architecti ll, 139, 13. 

: ip permicie invehenda exerci- 
tati ll, 15e, a1. 

Dalmatia lj 57, 19. 101, 18. im- 

: perii, Rommni meta l, 196, p. 
ο Dalmatia Comani !, 259, 6. 

Damas catellum Thessaliae 1, 


518, 17. 

5 lli, 270, 17. 

sive Danium ll, 133, 5. 

Daphnidium locus ll, 482,8. 

Davidis vicus Il, 256, 6. 

Deabolae 1, 279, 23. 

λεζωποῖο imperatozi piacnlari ce- 
rimonia parentatom ll, i4, t. 

Deiparae templum, Fide Templa. 
Deiparae auxilium I, 66, 16. 
Deiparae statoa 1, 129, 21, Dei- 

ac actae I, 165, 20, 

'eipara invocata I, 60, 18. ado- 
rata X, 35, 11. Deiparae si- 
gnum veneratus imperator I, 3 

.18. Delparae fous salutifer 1, 
(ορ, 2o. Deiparae imago H, 166, 
9, presen in templo Deiparae 
sae II, 438, 4, Deiparae tem- 
plum non mamu factom 1], 571, 
1o. Bodegetriae templum II, 607, 
16 Deiparae Hodegetriae ima. 
go lll, 8, ta. Deiparae templum 
31gy$ dictum vide Πηγή. Dei- 
pare templum in Blachernis 
vide Blachernae. fons sanitatis 
Tit, 3oo, 2a. , 

Dclíinus Viennensis III, κ, a, Del- 
fiuns legatus Venetorum III, 











166, 14. M 
Delii Hospitalensee Chio insidi- 
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; anter L Ίβο, μή». Deli nolunt. 








are contra Remam! me. 
Voestorem I, 42. 15. 53, De-- 
, 478, 19. Delioram ομάδα 
6, 10 485, 3. 5 
um ia L vt 
Demas Paulum reliquit 1, Ὦ 
LO oj» 
Demetrii martyre mysoblytae se- 


pulcrum I, 270, 41.. ibique 


Ma, 200,3 e 
Deere Sguropules legatus II, 
183, 33. - Hu 
Demetrius Εν] Hans 8. 
, Demetrius Zamplaco maqnad Μίτα-- 
, topedarcha [à 535,19... 


ico 


Deputatus ex. ordine. 





implicita 1, 393, sp. 
Diacibiza I, 360, 23. 
Diaconi sacratis atolis amicti T, 
198,13. sacra vasa «t xeliquiaa 
fercntes I, 200, 14. n" 
Diadema imperatorium per.epi- 
scopos conaeczatum.L, 49, 
Diampolis urbs Moesorum, I,ag4, 
16. 463, 15. 315 46À σι, primo 
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"Mipete: expégasta. d, Sit; io. 
ed deditibneti recepta as, 


-Didymottchum 1, 125, 15. 194, 17. 


209. 15. e.  plecandie gianibus 





Dionpii E preedrma dietum 
11/261, 18. 

Diplobatatzes pfotovestiarlus, Ber- 
rhoeae praefectos lll, 135, 18. 

"Biplorats imperatoria 1, 337, aí. 


Dipotamum eastelum 1, 542,16. 
ab. A&dronico lunfore impera- 
tore aedificatum 1, 5ja, 15. 

:Discembendi mos super stratis 
tapetibus Hil, 8, 15, 

Διθεία 1, 550, 5. 

Divitiae pretium redemptionis a« 
nimwe hominis 1, 138, 8. ' 

Dogmatum ecclesiasticorum anti- 
!ates aBimarumque procurator 
patilatcha 1,218,5. dogmata Ro- 

ελλ πάπας eccle: l, 539, 7. dé- 

!geatum perveraitatem sectanti- 





-Dontiici go; 


δε 
bus rauratn "pepitien αλα 


axo «ο τὸ 

Dominicus diés l, 68, ήνί - 

Dominitus Goihensi, 'Andtede 
Cantanise &ilius 1, 428, 3.: Mug- 
lenae cbsensus 3,495, 7," -i 

Dominos iuraré:servis, 1 
182,19. 

Domuneula lignes, ubl inperaios 
purpuram induitur l, 197, 3. 
munenlse phatiniio" subi 
pto rele 11, 538,3; «^ 

Domus imperatoriy est. 





itum. 








Dibrenin g Poo. Teballorm 


ἂν 438, 
Duellum. oblato Lats 


Ecclesfa: Romana 11, 590,8. eccle- 
siáe Romanae dogmata, rellgio, 
fides, concordia ibid. "ecclesi 
Romanse et spostolicse: doctri-. 
ma et ritus H, 539, 43. etcle- 
sis divisz H, 387, tg. bellom 
contra ecelesiam tommotuim II, 
603, 14: ecclesiae Graecae tum. 
Romana uniendae stuüfàm: lll, 

' 52,22. ecclesiae notirius: ra 
a72. 15. 
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septa et, mitata. TII r6, 18. 
160, 26. Edessent eumma. hieme 
nudi expulsi. Ill, 162,6. 

Ἐδῑων iMperatorià in foro com- 
beta! If], 105,18 

Efone webs marititoe Thraelae |, 
118, 20. 115,3. 7. 116, 14. 

Ἐτσοδος µεγάλη 199,23. 

Elson castellom Thessallae T, 





474 2. 
Elevatio Dominici et sacri eorpo- 
ris sub Mi 201, 12. 
Elisabetha Cralis coniuy lll, 360,22. 
Empyrite castellum IJ, 499, 2. 518, 
20. triduo obsessum 11,522, 16. 
imperatriel deditum 1l, 556, 2ο. 
Empythium castellum ll, 184, τῇ. 
434,2. 450,10. a loanne Can- 
tacuzeno a fundamentis extru- 
ctam IL, 195, πο. obsidetur ab 
Apocagcho II, 30», 4. 13. 433, 
35. 435, 1ο. castellum. munitis- 
$imom TI, 435, 17. Cantacuzeni 
praesidio firmatum III, (8, io. 
Eunacosia regio I, 219, 15.505, a4. 
Ephesus urbs [, 470, 15. Ephesi 
tfnetropolita ordine motus lil, 
168, 5. 169,6. 
Ephori scu iuspectores 1, 437, 





10. 

Ephrem oppidulum Morrhae II, 
fof, 8. ιο. 

Epibatae castellum T, 166, (6. IT, 
541, 4. 619, 23. ΠΠ, 347,6. 357, 
5. arx munitissime 1I, 21, 2. 13. 
Sq. 102, 22. castellum Apo- 
cauchi 1I, (95, a1. prope Sely- 
briam IIT, 345, 3. 

Epicombia in populum laeta1, 203, 
5. 


Epidamnus imperi! Romani meta 
5, 18. populatur imp, I, 





rant I, 247,12. omnes episcopi 
aequaliter! gratiae | participes 
sunt I, 434, aj. ad digniores ca- 
thedras provchuntur ab impe- 
ratoribus I, 435, 3. episcoporum 
affectiones non sequitur. divi- 


NOMINUM" ET YERDORUM. 


donati I1, 345, 6. equitatus Thes- 
salicus II, 355, 13. vicena cqui- 
tum níllia 11, 53o, 9, equitum 
finu millia III, t11, 4. septem 
millia 111, 246, a. 

Eressum oppidum I, 476, 4. 79. 2. 
Ἐκείας patriarcha Constantinopo- 
inus 1, 196, το. 217, 21. equo 









LI 
1 


mom m 
P 


Earipas virlabllis I, 9,21. (42, 12. 
Europa [,3í4,25. 521, 8. 11, 6o, 
ἤ 


Euxinum mare I, 326,8. 1, 198, ^ 


24. 319, 10- 

Excommunicatie a pahriarcba Ha 
termiwata. HM, 16, 22. 8 divina 
coniunctione secludit. ibid. 

Excritus cohortiwm. quadraginta. 
1, 134,16, 

Exomolegesis peceatorum II, 299, 
1 





Exotrochus magnos hetserlarcha 
1, 277, 18. 347,6. 349, 4. caput 
gladie diffissus, incerto auctore 
1, 362, 13. 

Ex stercore, prevetb. H, 459. 16. 


Ἐν! cementarii 11,478, 18. fabri 
amaterlarii 11, 543, 14. 
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Pax noctu sublata hostes acper- 
sit M, 422, 16. faces crebrae 
juxta mare sublalae 11, 555, 8, 

Febri correpti aquas. samniant 1, 
256, 11. diaeta figidissima malo; 

febris 11, 515, 19. sehr 

ia syncope ibid. 

Periarum agitandarum pretium 
perzolutum 1, 571,2. 

Ferrum ignitum ab illaesa cene 
trectatum 1], 172,23. 

Ferulam einistra gestat imperator. 











stum panegy 
lemne i: 
festus dies cc 
actus 11, εί 
dies ob 14ο 
ob reditum 
16. Δοήν 3. 
imperatoria 
5. ob adven! 
498, 21. 
Fices evangeli 


15. 

Fidiculae II, a9, 4. 

Filiis imperatorum olim non in- 
rabatur 1, 16, 16. de filiis fm- 
peratorum lex antiqua Roma- 
norum ], 335, ai, filii impera- 
torum morimorum atatim sue— 
cestores. premulgati II, 65, 1. &- 








lins apiritselis. ,»". 
Fiscus imperatoris I, 279, 2. 311 
17. fiscl εἰ exactiomum praefe- 


etura 1, 358, 15. 

Fhammewn seu tegmen capitis al- 
bum] 218, 15. 

Fons salutifen: Del matris }, jog, 
20. 426, 20. ín templo amte nr- 
bem Constaatinopolitanam ], 
47, 5. fons sanitatis, templem. 
Deiparae lll, 3oo, 22. 

Fortunae fauces Ἡ, 314, 18. for- 
[ο homonae, tmatabilitas Ἡ, 

» 17. Hl, ag5, νο. 

Ἐομθίωῖ Rodas El Albanum 
M, 322, 12, 

Francia Ἰ, 195, 19. Franci tor- 
meamentorum. stadiosi 1, 205, 
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22. Franoiae rex Carolus lH, 


000 15. 
s μας Latinus Cantacuzenl - 


minister, papae familiaris III, 
[| 9 
Fredericus Spinula Genuensis 1, 


4. 
Fe Hierosolymitani I, 385, 14. 
Frumenti medimnus medius di- 
. midium aureum pendit lII, 8o, 
21. 
Funebria sacra 1, 15, 21. 
Fungorum esus noxius I, 1:77, 
18. 
Fures insuper accusant, proverb. 
. LH, s«49, 10, in ipso farto de- 
prehensus, prov. 11, 169, 5. 


Gubalas civis Thessalonicensis, 
mutilatur II, 393, 24. 
Gabalas legatus t 138, 19. pro- 
tosebastus et postea magnus 
logotheta II , 139, ) Ioannis 
Cantacuzeni hostis ibid. proto- 
, sebastus designatus II, 218, 14. 
imperatricis aulae praefectus Il, 
, 2233, 19. imperatricem ad pa- 
cem impellit 11, 437, 33. a magno 
duce corrumpitur II, js ; 14 
pinguis εἰ obesus II, , 13. 
. medicamentis utitur ibid. mo- 
nachi habitum induit II, 497, 9- 
in carcerem datur 1, 498, 5. 
Gabriel Stephanus despota eeba- 
. stocrator I, 473, 14. 
Gabrielis vicus II, 536, 13. 546, ή. 
Gacoras famulus dominum prodit 


. JI, 33o, 7. 
Galata I, 383, 24. 387 , 23. 388, 


7. » 16. 45ο, 2. 7. 10. 481, 20. 
JI, 524, 16. 584,9. 599, 11. 11, 
. €a, 12. 71, 13. ga, 5. 193, 15. 
194, 9. 18. sq. 212, 11. sq. 229, 
3. 230,21. 255, 24. 262,20. 2375, 
16. Galataei Genuensium coloni 
YI, 426, 18. Galata oppidum La- 
tinorum 1, 5o3, 6. HI, 185, 15. 
Galatael  imperatrici frustra 
opem ferunt II, 607, 31. Ga- 
Jataei Bomanis infesti III, 
68, 8.  Galataei Phocaeam 
.oceupant , Mitylenen et Chium 
IH, 68, το. 11. 24. Galataei asi- 
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nie compsrantur ΤΠ, 69, 15. 
Galataearom victoria navalis 
III, 29,0. sq. Galataei soteria celc- 
brant Ii], 28, 5. huius belli exitus 
11, 79, 21. Galatae portae per 
noctem apertae lll, 185,19. Gala- 
taeí aCantaeuzeno veniam petint 
1, 187, το. male gratiam re- 
Ícrre soliti. HI, 190, 14. 191, 
16. Galata obsessa 11, 196, 4- 
sq. 309, 10. Galataei a Sulima- 
no afflicti III, 284, 4. 

Galycus fluvius I, 456, 29. á57 , 
20. non procul urbe T hes- 
salonica 1, 236, 16. 355, $93. 

Gani metropolita Di, $68, s3. 


169, 6. 

Ge.clla urbs Thraciae I, 133, 17. 
136, 4. 138, 93. deditionem fa- 
eit I, 143, 18. IL 474, τά. v5. 
sub Cantacuzeno est Il, 556, 6. 

Gaurae monasterium Ἡ, i4o, 1. 

Gaurobus vicus IL, 360, 3. 

Geblini sive Gibellini 1, 335, 21. 

Genua complecti J, 9í, 34. genua 
exosculari II, 35. 

Genua I, 389, 4. 39o, 18. III, 81, 
10. sq. 19t, 18. 193, 2t. 197, 3. 
Genuenses tres perspectse fidei I, 
38, 20. 21, 60, 13. Genuenses 
imperatorem adorant I, 61, 12. 
in Chio negotiantur I, 385, ο. 
Genuenses et Latini I, 389, 10. 
Genuensium coloni I, 476, 8. 
Genuenses nobiliem rum 
filios capiunt I, 48o, 5. sq. 
Genuensium cum Romano im- 
perio foedus I, 486, 21. sq. 
489, 92. 490, 9. τι. Genu- 
ensium suxilia l 481, 19. Ge- 
nueuses nobiles Chiom obsi- 
dent Il, 583, 11. sq. Genaaen- 
sium oneraria onusta divitiis 
III, 74, 16. Genuensium et Ve- 
netorum dissidium III, 118, 10. 
Genuensium «um imperatoribus 
Constantinopol. foedus IlI, 188, 
23. 189, 6, pugna cum Scythis 
III, 192, 1. sq. triremes eeptua- 
ginta III, 196, 23. 209, 4. Ge- 
huensis populi eontra optima- 
tes tamultus III, 197, 3. Ge- 
nuenslum triremes pereent 1H, 
223, 3, Genuenses ab Orchape 
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petuut auxilium lii, 258, 13. 
foedus eum Cantacuzeno impe- 
ratore imeunt lll, 334 , 4. victi 
lil, 334, 18. Mediolanensium 
principi se anbiiciunt lll, 335, 


Venetorum classem capiunt. 


lll, 336, 12. a Mediolanensi prin- 
εἶρο deficiunt lll, 336, 24. 
Geometricae demonstrationes, pro- 
του», L, 332, 6. 553, 4. 
Georgius Bryennius dux I, 126, 
12 


Georgius Chumnus mensae. prae- 
fectus ll, 30, 17. Ioan. Canta- 
cuzenum perstringit ll, 25, 6, 
3agnue stratopedarcha II, 120, 
11. ab Ápocaucho deceptus ll, 
123, 17. magnus stratopedarcha 
declaretus 11, 138, 10, Apocau- 
chum accusat II, 335, 15, capi- 
tur cum filio H, 336, 7. 

Georgius Cocalas imperatoris stu 
diosus ll, 573, 16. Apocaucho 
insidiatur ll, 525, 12. auctor se- 
ditionis ll, 583, 3. 

Georgius Glabas dux li, 195, 12. 

. Ῥιασ[οδαις praesidii. Didymoli- 
chensis ll, 4o1, 20. 

fSeorgiws Lapithas Cyprius Nice- 

. heri Gregorae studiosus 11, 

^ 296, 90. . . 

Georgius .Lucns legatus I, 263, a4. 
265, 16. 

Georgius Lysicus arcis Thessalo- 

: miceusis praefectus 1, 369g, 21. 
Edessae praefectus 1, 139, 24. 


161, 7. 

Georgius martyr Christi. praecla- 
rus l1, 560, 20. 562, t4. eius 
templum a Sultano renovatum 

» 96 , το. 

Georgius Palaeocastrita magnus 
martyr ll, 466, 1g. ibiq. an- 
notat. 

Georgius Palaeologus Bizyae prae- 
fectus ll, 49o, 

Georgius Pepagomenus legatus I, 
297, 1. quaestor ll, 99, ή. ite- 
rum legatus ll, 444, 24. 

"Georgius Pheraeus 1l, 330, 14. 

Georgius Phracases dux 11, 195, 
11. 

Georgius Spunopalus protovestia- 
sius lll, 53, 14. , 
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Georgius Tos magnus, strato- 
pedarcha 31,5591, δ. ^5 
Georgius Terteres Sphentisthlabi 
filius Moesorum rex I, 169, 23. 
eius obitus I, 173, 8. 135, 11. 


aris 
, 5b 


Gerasimus Laurae praeféctus I, 


149, 16, 
Gerasimus monachus calutfnniator 


lll, 9t, {. pseudopatriarcha Hie- 
rosolymitanus 1ll, 91, 20. a Sul- 
tano pulsus lll, 93, 23. in iti- 
nere moritur lll, 13. 
Gerasimus patriarcha Constantino- 
politanus I, 67, 5. eius mors I, 


Germanorum principis filía Andro- 
nici iunioris uxor 1, 53,6. Ger- 
mani Latini conductitii milites 
1, 98, 17. Germanus machina- 
'rum muralium egregius artifex 
1, 123, 40, Germanis cum Ro- 
manis imperatoribus hospitium 
I, 335, a1. Germani pecuniae 
egentes 1, 335, 33, Germanorum 
regio strenuos alit milites T, 336, 
22. Germanorum rex I, 336, 23. 
Germani meritorii, semper ad 
expeditionem parati 1l, 354, τή. 
Germanis patrium est. impera- 
tores defendere 1l, 356, 33. a 
Germanorum moribus abhorret 
omnis proditio ll, 357, 4. Ger- 
mani congiario donantur ll, 361, 
31. Germani Latini 11, 563, 6. 
Germani praesidiarii Berrhoeae 
lll, 120, 16. Germani se de- 
dunt lll, 135, t2. imperatorem 
per mille discrimina secuti Π], 
125, 15. captivi benigne habiti 
lll, 1235, 23. & Crale ad Canta- 
cuzenum missi, revocati lil, 


146, 1. | 
Getae trans fstrum I, 46$, 23. 
Giaxes Phrygiae satrapa T, 339, 

21, dux Persarum ll, 65, 27. 

70, t. bis caesus ll, 20, 11. 
Glabas magnus dioecetall, 91, 22. 
Glabas Scuterius 1, 426, 12. 
Gladius imperatoris 1], ; 10 
Glycas homo nequam ll, 299, 


16. | 
Golum oppidulum "Thessaliae T, 
473, 21. 
Gorgepecum monasterium 11165,7. 


3g 
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Grabatulus Y, 369, 20. 

Graeciam incursant Persae I], 
537, 13, eam pestilentia per- 
vagatur lll, 49, 3o. Graeci I, 
47, 21. 386 , 39. 423, 17. Hl, 
αὖ, 21. 38, 23. 157, 13. 367, 8. 
514, 20, 567, 14. lll, 155, 44. 
353, 16. Graecorum rex dictus 
Cantacuzenus lll, 94, 11. 

Gratianopolis I, 260, 5. 13, 111,310, 
6, 312, 16, Chalcidices metro- 
polis munitissima 1l, 423, 6. 7. 
inexpugnabilis ll, 423, 10. 426, 
6. sq. eius arx 1l, 422, 12. Gra- 
tianopolis obsidetur ll, 424, 18. 
capitur cum arce ll, 435, 20. a 
Matthaeo Cantacuzeno obtine- 
tur 11, 311, 14. a Ioanne Pa- 
laeologo occupatur lll, 331, 11. 

Gravis armatura ll, 1623, 15. 185, 
18. 253, 33. robur populi Il, 
554, 15. 

Gregorius Ácindynus monachus 
I, 556, 3. Barlaami discipulus 
1, 556, 18. damnatus ab epi- 
scopis lll, 34, 1. eius sectatores 
ambitiosi lll, 36, 10. tumultu- 
antur lll, 166, 22. libere loqui 
non audet lll, 167, { excom- 
municatur a synodo 11, 169, ᾖ. 
ad mortem usque latuit lll, 189, 
2. iniuste monachos accusat IIl, 
183, 6. Fide Acindynus. 

Gregorius Bulgariae archiepisco- 
pus I, 226, i1. 

Gregorius chartophylax I, 2351, 


21. 

Gregorius Clidas dicaeophylax I, 
215, 20. 226, 8 

Gregorius  Palamas solitarius , 
postea archiepiscopus Thessalo- 
nicensis I, 545, A eius duo 
fratres ibid. Barlaamum  ad- 
monet 1, 5ág, 10. theologus 
eruditissimus I, 552, 1. Barlaa- 


mum venia donat 1, 555,23. Io-' 


annis Cantacuzeni amicus opta- 


tissimus 1l, 107, 8."eius laus ll, - 


602, 14. Barlaamum erroris red- 
arguit I1, 603, a. in carcere 
detentus ibid. legatus de pace 
Ἡ, 6:3, 3. laudatus ibid. eius 
doctrina probatur 1ll, 34, 6. pa» 
triarchali throno dignus ibid. 
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Thessalonicae episcopus conse- 
cratus lll, 104, 7. ei ab impe- 
ratore prospectum lll, 195, 9. 
ad synodum accersítus lll, 166, 
17. eius socii quales lll, 165, 
8. eius cum Acindynianis οὔτ- 
tamen lll, 168, 20. eins doetríi- 
na probata lll, 181, fona- 
chus iniuste accoaatos lll, 183,6. 
Gudeles Polystyli praefectus, im- 
peratrícis pocillator 11,,255, 20. 
Abderae praefectus. 1l, 304, 33. 
Gulielmus episcoqus ordinis Mi- 
norum lll, 55, 16, 
Gymnici ludi Il, 133, at. 366, 23. 
Gynaecocastrum ll, 341, 5, 343, 
8. sq. 225, a. 295, 13. 369, 18. 
403, 1. Andropico iumiore'' 
imperatore extructum.I, $4z, 
1. unde dictum 1, 54a, 4. Thea- 
salonicae praefecto sub$ecturm 
ll, 335, 10. sq. castellum inu- 
nitissimum lll, 136, 3. tenetur 
a Triballis lll, 1336, 5. captum 
lH, 136, 1o. 154, 9.  Romenia 
adscriptum lll, 156, 3, ' 
Gyrolymnes porta L, 89, αἲ. 303, 
1. 289, 5. ll, 501, 13» . 


Haemus I, 460, 18. 

Halmyrus fluvius ll, 482, 6. 

Hamati thoraces I, 346, 14. | 

Hebdomas magna 1, 85, 4, 88, aX. 
hebdomas nova I, 89, 23. 

Hebrus flumen I, 190,8. 21. 19t, 
13, ll, 18:1, 4. 188, 8. 343, 3. 
348, 4. lll, 116, 2. 248, 6. 310, 
18, conglaciat ll, 187, 14. Hebri 
ostia ll, 344, 7. 345, 1. ali 
in eo submersi ll, 425, 14. 


1ο. 

Helena Constantini magní mater 
ll, 564, 17. eius memoria men« 
se Maio colitur Hl, 29, 15. 

Helena Cralis uxor ll, 369, Το 
legatos imperatricis  obiurgat 
1l, 306.15. fegis Moesorum so- 
ror li, 338, 5. imperatori mere 
ceüarios Latinos suppeditat H, 
354, 14. per se regunt lll, διά, 


i9. 
Helena Ioannis Cantacozeni filia 
Il, 303, 12. Ioanni Palaeologo 


NOMINUM ET VERBORUM. 


imperatori desponsa IIl, o, 14. 
imperatrix salutata n, 4 d 
eius nuptíae cum loanne Pa- 
laeologo imp. ibid. coronatur 
. bid. eius fili 111, 338, 18. lau- 
datur HI, 259, 2t. . 

Hellespontus I, 339, 22. 422 , 13. 
472, 8. 505, 9. 1$, 412, 18. 433, 
το. 529, 2t. 23. 536, 4. "TL 592, 
17. IM, 53, 46. 163, 16. Helle- 
spontum. transmittunt Persicae 
copiae 1, 435, 33. 111, 63, 23. 
114, 5. 248, 13. 

Heptascalon navale 111, 72, 12. 24, 
7. 384, 21. expurgatum 111, 165, 
3. plurium navium capax 11, 
212, 20, triremes in eo paratae 
Il, a20, 13. ) 

Heraclea 'l'hraciae civitas 1, 126, 
5. 133, 3. 136, 1. 194, 5. 11, 421, 
35, 428, 15. aq. 433, a1. 419, ᾖ. 
sq. lE, 409, 11. 213, 12. He- 
racleenses imperatoris adole- 
scentis studiosi I], 428, 5. 

. Heracleae muri M, 482, 34. urbs 
Romanorum ad Pontum II, 589, 
13. expugaata IIl, 211, ϱ. 23. 
Heracleensium optimates capti- 
vi HIE, 212, ή. Heracleensium 
episcopus 118, 275, 4. Heracleen- 
aibus tributa remissa 111, 218, 
18, Heracleae metzopolitanus Il, 
107, 2. 239, 14. 

Herbae insaniam generantes I, 144, 


J 
ue niliom ebsídetur II, 456, 10. 
urbs "Thraciae II, 483, 14. 
Hiems aspera 1I, 183, 33. hieme 
summa nudi expulsi Edesseni 
HI, 163, 5. 
Hierax, loci nomen 1, 556, 3. 
Hierax Zernomiani praefectus 1, 
526,2. 539,9. promittit se impera- 
torem mecataram ME, 559, 17. 
perinrus 1j, 56o, 31. vulneratus 
equo amisso If, 562, 10. urbium 
"Thraciae praefectas II, 563, r, 
& Matthaeo Cantacuaeno victus 
- Ii, 583,8. 
lierum eppidum IH, 496, 21. 497, 
19. 523, 8, eq, urbs ad ostium 
Ponti.sita 11,522,127. 963, 10. paene 
uia 11,563, 10. sq. urbsPropon- 
idis ad orientem ΗΕ, 294, 13. 
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Hierusalem II, 309,18. ITI, 
Hierosol orum. patriarcha "I1; 
493, 8. » 1t. 355, 5. 11H, go, 
19. 169, 19. Hierosolymis tem- 
plorum cura ΤΠ, 96, 3. Hiero- 
solymis loca saucta frequentata 
Hl, 96, τι. Hierosolymis res 
Christianorum salvae edicto Sul- 
tani lll, 96, 18. Hierosolyma 
sacra lll, 97, 14. 17. 

Hippagogi 1, 3725, το, 

Hippocentaurus hastam gestans 1l, 
500, 30, 

Hodegetriae Deiparae templum 1, 
166, 2o. ibiq. annot. 305, 13. ll, 
00 2. 300, 33. 438, 4. 607, 16. 
MI, 259, 3. imago 1], 8, 12. 

Ὁδηγῶν "ionasterium J, 555, 12. 

; Ἰά, 4. 

"DA ποσὲ III, 399, a. 

Homopbylis inter se captivos fa- 
cere nefas L, 43o, 1. 

Honorarii nobiles I, 509, 8. 

Hopsntzus legatus e Moesia 1, 

3975, 10. | 

Hospitalenses Deli 1, 38o, 15. ibiq. 
annot, fugae labem declinant 1, 
428, 16. 

Hospitales demus Byzantii lil, 
227, 15. 

Hugo de Spert episcopus ordinis 
praedicatorum 1H, 55, 17. 

Hungaria L, 11, 15. 

Hymni vespertini I, 3oo , 14. hy- 
mnerum sacrorum alterna modn- 
latio lJ, 16, 4. hymnus trisagii 
H, δι, δι. hymni matutini ll, 
4v7, 15. 

Hyperborei montes T, 188, 3. 

Hyperpyracium oppidulum ll, 426, 
25. 422, 1 


Hyrtacium I, 339, 19 


Tacobitae haereticl HT, go, 22. ibiq. 
annot, eorum episcopus ibid. 
Jacobus Bragadinus nobilis Vene- 
torum legatus ad imperatorem 

IB, 118, 8. 

Jacobus Brulas ex foannis Can- 
tacuzeni familiaribus 1, 76, : 
legatus ad imperatricem ll, 395, 

. per forum tractus et intet- 
idus Il, 398, 2 
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Jacobus Herminjos nobilis Genu- 
ensís III, 81, 93. 
Tacolarl ia coelum, proverb. IIl, 


46, 16. 
Tbanes sen Joanmes legatus regis 
Moetorum I, 468, 5. 


Jbanes Bhossius summus impera- 
tor I, 173, t1. tria millia equi- 
tam Moosorum ducebat I, 395, 
18. 398, 15. 

Jberorem dogmatis ornamentum 

πι, oj, 13. Ibe- 

rium Η1, 196, 3. 

Teluniorum. dies II 299, 12. 300, 


15, 

Tüyrli HI, 3:8, 19. 

Jinagines sanctorum uramentis 
adhibitae I, 72, 21. imago Dei- 
parse vide Deipara. Christi, Dei- 
parae et loamnis Baptistae II, 
4:8, 19, imago sancti. Georgli 
1I, 560, ao, imagines conquisi- 
tae 1, 218, 12.' 

Inbertes Delfünus Viennensis III, 
15, 15. 

Imperator Romanus Alexandr] ma- 

Í successor putatar 1, 188, 13. 
foperatoria initiatio 1, 197, 18. 
imperatorum invicem salutandi 

os Y, 167, 1&. imperator ab 

Juperatrice adoratur L, 1g9, 8 
vide adorare; imperatores ad 
sacrarum scripturarum recita- 
tionem assurgunt I, 199, 16. 
imperator dextra crucem, aini- 
stra ferulam gestat L, 200, 6, 
diacono caput fuclinat I, 201, 2. 

"sacrae mensae sufütum facit I, 
3301, Ig. sacerdotum more com- 
municat I, 202, 4. dextras pa- 
trierchae et episcoporum oscu- 
latur ], 263, 10, ab episcopis 
adoratur I, 247, 13. cogitur a 
gatrlarcha ad officium I, 248, 
136, imperatoria potestas cum 
ecclesiastica comparatur 1, 149. 
18, imperatorum duo munera 
1, (i8, ig. imperator. synodo 

praesidet. cum patriarcha 1, 551, 
8. rerum. dominus II, 41, 18. 

imperatores Romani omnes alios 

reges antecellunt II, 53, 13. vi 

Boma, imperatorius habitus II, 

9f, 5. imperatorius ornatus II, 
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€0»11,355,33.. ^ ^ 
Inferorum loca callginosa ΤΕ, $53, 
25. tormenta apud infetos lh, 
E 11. 465, E inferorum ar- 
biter II, 493, 8. 
Insubria vide Lombardia. 
Tosnnes gratiam Dei sonat III, 19.8. 
loannes Audronici Asanis Slias 
captus Ἡ, 111, 6. liberatus 18, 
161, 18. frater Irenae irmpera- 
tricis II, e. 1. 
loannes Angeíos loannis Canta- 
cuzenl consobrinus lI, 312, 6. 
epulantibus imperatoribus ami- 
mistrat Π, 167, 2. Thessaliao 
raetor II, 3:12, 6. eius laudes 
Sbid. imperatorio sanguine flo- 
rens II, 3:8, 8. eius virtutes 
ibid. elus praefeeturae condi- 
tiones II, 320, 14. Manueli Can- 
tacuzceno commendatur 18, 39i, 


NOMINUM ET YERBORUM. 


38. Manmells Cantacuzenl con- 
sobrinus ΤΠ, 31, 16. 

Joannes Aplesphares legatus], 133, 
12. 185, 22. 

loanncs Ápocsuchus magni ducis 
, filius 1, 568, 16. primicerius et. 
praefectus Thessalonicae ibid, 
repente mutat sententiam 1, 
572, a. captus II, 579, 13. prae- 
cipitatar de muro Tl, 580, ao. 


Lk , 
k 


1ο ] 


1n, 19, 29. 
Ioannes Batatzes imperator T, 18, 
13, Michaeli Palaeologo se ob- 
strinxit 1, 83, 11. 
Joannes  Batatzes — Achyraitarum 
aciei praepositus IL, 180 , 13. 
* Beram castellum occupatII, 197, 
- belli administratio contra 
Macüzenum ei committitur 
-H, igg, 15. ον timet II, 





198, 5. 
Tosanes Bryennfos legatus 11,535, 
1 


loannes Cantabolenus domesticus 
Augustae minister II , 474, 16. 
loannes Cantacuzenus magnus do- 
mesticus I, 19, 12. elus pater 
quis et qualis I, 85, 5. 
ter Theodora Palacologa I, 
16. bellum suadet contra bar- 
baros I, 180, 10. ab Andronico 
seniore imperatore laudatur I, 
182, 5. pecuniae contemptor I, 
3379, 6. episcoporum lapsorum 
causam. agit I, 319, 13. Syrgian- 
nem carcere liberat I, 335, 10. 
legatis. Germanorum pecuniam 
petentibus respondet 1, 336, 6. 
eius equo praecipitante peri- 
calum 1, 353, 15. eius in An- 
dronicum iuniorem imperato- 
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rem amor 1, 331, 11, 362, κ 
recusat! tnperatoria ' fnaignla T, 
36], 14. 369, 7. Martinum 
Genuensem a morte. eripit 
ramenta indicit 
le ium. praefectumas. 
xnandat 1, 396, 7. Cowstantinum 
derpotam morti. eripit I, 398, 
12. elus stüdium erga Ándro- 
nicum senlorem imperatorem I, 
49, 23. eius beneficia in Syr- 
giannem I, (42, 3. nemini inimi 
cus 1, 444, aa. petrae comparat. 
sese. I, 445,18. Amurium aatra- 
m aibi devincit I, 483; 7. elus 
ia Nicephoro despotae de- 
spondetur j^ 503, 5. Persas vin- 
t I, 506, 22. Artatos imperatori 
conciliat I, 524, 6. Thomoca- 
striis deditionem persuadet I, 
633,8, Apocaucho praefecturam. 
invito imperatere attribuit I, 541, 
11. Barlaamo palinodiam I, 554, 
3. fliorum imperatoris curam 
suscipit I, 560, 13. veritatis atu- 
diosus II, 13, 16. piacularem 
eerímoniam pro defonetis per- 
agi curat 11, 14, 14, diebus tri- 
ginta quingentas amplius epi- 
stolas scribit lI, 15, s. Albanis 
minatur 11, 15, 9. dolorem sto- 
mhachi et tormina simulat II, 21, 
16, omnium Romanorum et opi- 
nione et re praecipuus II, 25, 
8. pro imperatore mori optat 
Jf, 25, 17. abdicat ae admini- 
atratione Imperii II, 26, 1. eius - 
auctoritas 1, 37, 10, elus de 
re publica sensos II, 38, 5. alteri 
cedit imperium II, 3o, 21. ipsam 
smicitiae ideam exsuperat II, 
33,9. Imperstrie ab imperatore 
commendatur II, 36, a. Alexan- 
drum regem Moesorum ad pa- 
cem hortator IL, 55, 6. eius 
auctoritati obsecundat Amurius 
ibid, eius prudentia admirabilis 
H, 58, 6. communis utilitatis 
studium Ἡ, 67, 2o. patriarcham 
Tncrepat II, 85, 6. eius potestas 
quanta Hj, 87, 18, Apocauchum 
quaestorem creat IJ, oo, 11. Apo- 
eauchum rerum adminitrato- 
rem instituit ibid. imperatorium. 
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^habitam reemsat H, oj, το 
Apocaucho ignoscit IL, 98, ϱ. 
Apocauchuta omni honore m: 

-£ia: li, 401, 10. quae semel sta- 
Μαέ, non facile retractat iT, 
χο), 31. eius petentia et au- 
.ioritas IL 109,7. mite ingenium 
Ἡ, 121,8. mullum unquam pri- 





lmperium sartem tectum con- 
servat If, 124, 2, saepius pacem 
petit II, 185, 3, Empythium ea- 
stellom A fundamenüs aedificat 
ius opes diripium- 

imitas II, 
aliae virtates JI, 





felicisaimus IL, 3«4, 1, ab ami- 
cis infanda passus Il, 314, 18. 
erga proditores suos beneficus 
Il, 315, 15, Deo favente impe- 
rat M, 340, 8. & segittario 
laedi nou potuit II, 378, 
17. excelso animo ín pericülis 
1, 421, a2. rationem bene ge2 
siae rei. publiose reddit fr, 








cat if, 453 , 21. 
ad imperii moderamen revoca- 
tus ibid. Moesos et Triballos 
repellit II, 461, 1. ecclesiae Chri- 
stianae utilis IL, 462, a1. b 
barorem ope uti coacti 
5o6, a3. hostibus 
1, 5og, 13. mortem antefert 
deppsülionl imperii II, 514, 22. 
corogatur a patriarcha Hieroso- 
lymitano II, 564, ιο, coronat 
coniugem suam ibid, Blium Im- 
peratorem fieri prohibet II, 565, 
14. 567, 12. illam suam Orchani 
despondet II, 587, 12, Constan- 
tinopolim com applausu ingre- 
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ditur I, 67, a. victor victos 


x 
Y 


1nd, 
ornnes despota Nicephori lius 
1 LS 


NOMINUM ET VERBORUM. 


Joammes Pucss Acarnaniae prin- 
ceps I, 495, 23. 
Jornses dt Acironnilo despota 
h 46. 3.7 
TM 1, 332, g. 
Joannes Gabalas magaus drungae 
d principem 
gatusll, 119, 10. 
loannes Matthael Cantacuzeni fi- 
lius despota desigaatus lll, 358, 


3, 

Joannes Melltenensis I, 71, 17. 
M, go, 5. 

Toaunes Michaelis Moesorum regis 
fllius ll, 19, 17. 

JYoznnes ordinis Praedicatorum Ie- 
gs imperatoris ad papam I, 
κ». 6 


k 









ἆπι, 1. aegrotat 1l , 432, ao. 
supra aetatem sapit ll, 612, 15. 
omhium gratiarum domicilium 
1Η, ϱ, 16. elus nuptiae cuin He- 
lena Cantacuzenl filia lll, t1, 
ar. templo Sophiae extremam 
manum imposuit lll, 3o, 5. co- 
ronatus coniugem suam coronat 
lll, So, ig. matre inscia Galatam. 
translatus lll, 4o, 17. eius mi- 
liae prima rudimenta lll, 53, 
2. synodo post episcopos minio 
subsiguat lil, 170, 13. adversus 
socerum Cantacuzenum arma 
parat lll, 202, 4. 203, 12. Aenum. 
aibi vindicat lll, 208, 14. Chal- 
clics oppida sepetit ibi. elus 
fiii et fillae lll, 338, 18. ei 
Didymotichum concessum lll, 
240, 4. Persas cyocat lll, a4, 15. 


5gt 
elus legatio ad Sulimangm Jil, 
35ο, 6. elus in Matthaeum Csn- 
tacuzenum captum humanitas 
ll, 333, ao. in Moesos exerci 
tum ducit lll, 362, 8. Ancliialum. 
capit οἱ Mesembriam Gppu- 
gnat ibid. in monasterio sectem 
transigit. lll, 363, 15. 

Joannes Palaeologus magnus con- 
tostaulus I, 133, 11, panhyper- 
sebastus I, 209, 5. Mie μαι 
cerius ll, 195, 12, 

loannes patriarcha sede delectuelil, 
26» 4. loannem  Palaeologum 
imperatorem coronat lii, 30, 2o. 
Lazarum patriarcham Hieroso- 
lymitanum damnat lll, gi, 17. 

gradu detusbatus Ill, 168, 7. 
sede sua pulsue Hl, 169, δν 
synodo praesideas ibid. ad iu- 
dicium provocatus lll, 159, 15. 
ab Anna imperatrice exaucto- 
ratas lll, 180, 16. synodum con- 
vocat lll, 183, 12. 

bri Peralta Latinus Hi, 3e, 
14, aureae portae praesidii prao- 
fectus lll, 3o1, Eu p» 

Toannes Philes legatas lll, 23ο, 16. 

loannes Pincerna 1,511, 2. 1, 77, 
18. 125, 18. . 

loannes Pothus legatus ll, 183, 

a. 


Y 

loannes presbyter Eoenni Canta- 

1,432, 2. Thes- 

remuntia- 
tur I, 434, a. . patriarcha Con« 
stantinopolitanus comaecratus 1, 
435, 13. 550, 9, monachos ad 
ludicium citat ibid. synode 
prede 1, 551,9. eius mentio 
n sacris ll, 166, 15. losmmem 
Palaeologam coronat ll, 958, 3, 

loannes Bhosius summns impe- 
rator ], 173, (i 

Tonne Rhutzerius legatus Y, 


5, 
Toannes Siderus legatus 
Joannes Spinula πλ ο” * 
Ioannes Zaridas I, 130,3. 150,17, 
Joannes de Tzeplet Cyprieta dux 
militaris I, 195, 4. Tbiq anaot 
loannima oppidum L, 519,2. 
Yoasaph pro loanne dictus Canta- 
euzenus lll, 307, 6. 
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Ionia 1, 388, 13. 470, 15. 482, 9. 
496, 3. 498, Ο. 1l, 4og, 13. 413, 
15. 551, 13, Ionium pelagus 1, 
503, 18. lll, 188, 96. loniae na- 
valia ll, δα, 11. Joniae satrapa 
ll, 539, 14. 

Iordanis lll, 17, 1. 

Joseph in Aegypto 1l, 254, 5. 

Josephus pontificiam cathedram 
declinat 1, 38, 10, Tenedi epi- 
scopus lll, 270, 17. 

Irene Andronici iunioris impera- 
toris coniux ], 119, 10, cius mors 
l, 193, 22. ' 

Irene Andronici senioris imp. filia 
l, 67, 18. 

Irene filia Ioannis Palaeologi im- 
peratoris lll, 2338, 20. 

Irene imperatrix, Ioannís Canta- 
cuzeni coniux ll, 166, 14. 281, 
30. animum supra sexum gerens 
ll, 336, tg. Amurio equos do- 
nat ll, 345, 4. coronatur a ma- 
rito ll, 564, 18. prudentissima 
111, 49, 5. filium genero conci- 
liat lll, 239, 10. loannem Pa- 
laeologum Constantinopoli ex- 
cludit lll, 355, 13. monachae 
habitum induit lll, 3o7, ^. 

Irene marchionls Montisferrati 
filia Andronici senioris imp. 
coniux l, 256, 16, 

Irene Matthaei Cantacuzenl uxor 
capta lll , 33:1, 14. 

Irene Metochitae magni logothe- 

. tae filia l, 209, 6. loannis Ρα» 
λα panhypersebasti coniux 
üi 


Isaacius Ásanes panhypersebastus 
declaratus 11, 218, 8. 507 , 15. 
summae rerum praepositus ll, 
544, 12. cum collega ll, 549, 
15. eius filii lll, 89, 4. 

Isaacius magnus dux ll, 116, 16. 
125, 16. | 

[saacius sacri montis Atho prae- 
positus 1, 152, 20. ll, 209, 17. 
&d monasterium Petrae conde- 
mnatus D 213, 5. u 

leaiae prophetae volumen ll, 

9. Vide Esaias, Áo9» 
lsdorus patriarcha Constantino- 
politanus electus lli, 26, 1. To- 
annem Cantacuzenum impera- 
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torem cotonat lll, 239,3. ορί- 
scopos consecrat ll], 104,5. eius 
obitus lll, 105, 23. 

Ismaelitae lll, 20, 1. ibiq. annot. 

Ister 1, 465, 22. 11, 55, 3. 

Rali 1, 196, 5. 11, 18, 15. Italia I, 
556, 1. 1], 494, 6. 510, 3. 11, 1ο, 
Σι. (9, 20. 64, 5. Italicae lin- 
guae peritus Cantacuzenus lll, 
303, t1. 

Itiles Alanus dux 1, 153, 9. 

Iudaei ll, 168, 19. Iudaea lll, 49, 
21. Iudaeae Sultanus lll,9o, 17. 

Iudicii extremi imago quaedam 
1, 314, 13. iudicium extremum 
horribile l1, 406, 15. ll, 43, 11. 
364, 4. 1, 185, 5. 

Iulius Caesar 1, 520, 2. lll, 18, το. 

Ilurandi vetus ac solennis mos 1l, 
36, 8. iurabatur per sacra evan- 
gelia et venerandas sanctorum 
imagines Ἱ, 72, a1. iurare do- 
minos servis inauditum |, 83, 
19. iuramenta imperatoris mi- 
nio subscripta 1, 115, 24. iusiu- 
randum vexillo suspensum 1, 
260, 20. 361, 11. iuramentum per 
legatos remissum ll, 20, 8. iuris- 
iurandi sacra formula 11,5:, 14. 
67, 13. iuramentum post mor- 
tem imperatoris propositum ll, 
οι, 11, iuramenta terribilia ll, 
96, 11. iuratur αμνηστία 1l, 103, 
2. 554,26. iuramentum bulla con- 
firmatum ll, 124, 23. iuramen- 
tum novo imperatori delatum 
]l, 161, 4. iuramento anathema 
acclamatum II, 210,11, iuramenta 
cur concipiantur ll, 53o, 7. iura- 
mentum in secretis commenti- 
tiis 1l, 495, 3. iuramentum su- 

er imagine Deipasae 1], 8, 22. 
iuramenta in tabulas relata lll, 
145, 4. à patriarchis excepta et 
firmata lll, 357, το, 

Iuvenes centum mobiles armati 
imperatorem sequuntur ], 200, 
12, 


Lacedaemonii male gratiam re- 
ferre soliti 1], 190, 15. 

Lampadum copia ll, 16, 9. accen- 
sas lampadas manibus tenere 
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coactus Il, 241, 6, lampades te- 
nentes eunuchi 1], 588, 8. 

Lampudius Peloponnesius impro- 
bissimus homo 1ll, 86, g. 

Langada locus 1l, 436, 8. 

Lantzarethus Ioannis Cantacuzeni 
famulus ll, 431,3. eius fidelitas 
erga. dominum ll, 431, 15. αρ” 
paret in somno ll, 499, 10. 

Lascaris, unus ex Edessenis pro- 
ceribus l, 374, 19. magnus char- 
tularius ll, 193, 9. 

Latini 1, 371, 19. 373,16. sq. 493, 
15. 556, 2. 11, 55, 1, 7. $23, ή. IIl, 
106, 22. 204, 18. 405, 24. 238, 
3. 3o1, 2. 3of, 9. el Latini Ve.» 
neti et Genuenses ll, 207,16. La- 
tina lingua 1l, 458, 3. Latinorum 
speculatores 1l, 477, 9. Latino- 
rum clades l], 48o, 20. Latini 
dissipati 1, 484,3. Byzantium ce- 

erunt ], 510, 16. Latinorum 
Toperfu durum 1,53:,13.. Lati- 
norum mores, leges, dogmata l1, 
543, 11. sq. Latini Peloponne- 
eiaci imperatori se dedunt ll, 
25, 1. Latini conductitii 1, 98, 
17. 100, 13. 1οἱ, 1. ll, 166, 8. 
Latini equites creati ll, 166,21. 
Latini mercenarii ll, 354, 22. ca- 
taphracti ll, 356, 10. Latinorum 
triremes quatuor et viginti 1, 
420, 1. 422, 23. Latinorum lega- 
tio ad Ioannem Cantacuzenum 
ld, 503,5. navale Smyrnae cre- 
mant ll, 529, 16. Latini ex Ger- 
manis ll, 562, 5. Latini Constan- 
tinopolim et Smyrnam posse- 
derunt ll, 582, 19. Latinorum 
classis ll, 582, 20. eorüm odium 
in Phaceolatum ll, 599, 12. insi- 
diagtur Phaceolato |l, 6οο, 3. 
Achaiam occupant lll, 85,5. Per- 
sarum naves incendunt lll, 145, 
1. Byzantium amplius sexaginta 
annis tenuerunt]lll, 188, 13. ma- 
ris domini lll, 188, 12. 

Laura in Atho sancto monte |, 
149, 17. ibiq. annot. ll, 309. 16. 
212, 19. laurae sacrae mode- 
rator Philotheus lll, 105, 8. lau- 
rae sacrae monachi lll, 365, 3. 

Lazarus patriarcha Hierosolymi- 
tanus ll, 564, 15. Ioannem Cau- 
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tacuzenum imperatorem coro- 
nat lll, 29, 10. legatus ad Sulta- 
num lll, go, 20. a Ioanne Con- 
stantinopolitano damnatus lll, 
91, 17, in Graeca fide pertinax 
lll, 92, 15. Confessor appellatus 
]il, 93, 5. restitutus lll, 97, 14. 
eius in plagis perferendis tole- 
rantia lll, 102, 9. Sultani legatus 
ad imperatorem lll, 103, 24. sa- 
cram stolam indutus iuramen- 
tum excipit lll, 35^», 6, 
Lectoríbus et cantoribus ecclesiae 
nuptiae permissae lll, 479, 8, 


Lemnus insula l, 151,2. 259.9. lll, 


105, 11. 115, 5. 313,3, sq. Le- 
mnii desciscunt 1], 150, 35. 153, 


14. 

Les Calothetus Phocaeae praefe- 
etus lll, 84, 16. 

Lesbus insula 1, 259, 10. 426, 7. 
11. 5q. 429, 22. 485, 12, 20, 488, 
17. 499, t. 491,3. sq. 11, 387, 10. 
11, 335, 7. a Romanis" recepta 
1, 495, 3. 1l, 344, 16. 

Lethaeae aquae 1, 32, 31. 

Liberus Triballorum potentissi« 
mus ll, 359, ^. 269, 11. 391, 10, 
aegrotat 1l, 393, 3, 

Libisda 1l, δι, 20. 

Libis monasterium ], tof, t. 

Libobistus fluvius 1, 203, 4. 

Libri conquisiti ex — monasteriis 
Η1, 218, 12. 

Libya Ill, 49, 21. 

Lignea porta appellata 1l, 541, tt. 
ll, 213, 3, 214, 15. 

Limpidarius, Nicephori despotae 
famulus, Aeno potitur lll, 316,11. 

Lipecis mons 1, 206, 6. 

Lippici mons lll, 64, ^. 

Liturgia sacta ], 434, 3. 

Lizitza o pidalom ll, 348, 41. 

Locti Li o, 10. Locridis littora 
ll, 3o, 7. 

Locdorites legatus 11, 595, ao. 

Logi castellum 1, 394, 30. 295,10. 
12. 3oo, 15. 

Lombardia 1, 356, 1:1. 15. Lom- 
bardiae princeps Marchio 1,11, 
19. 256, το. 14. lll, t3, 8. 

Longinus Toannis Cantacutsenl a» 
micus ll, 479, 6. ' 

Longus portus ll, 423, 34, 


Áo 
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Lumen solitarios circumfulgens 1, 
544, 1a. lumen divinum conve- 
slivit martyres 1l, 548, ιο. item 
sanctum Antonium ibid, lumen 
in Thabor increatum 1, 549, 17. 
552, 9. 555, 1. un 

Lycostomum oppidulum Thessaliae 
1, 424, 1. Ul, 13o, 6, 

Lycurgi leges lll, 86, 23. 

Lydia 1, 65, 13. 4o9, 13. 554, 6. 
Lydiae satrapa ll, 529, a1. 553, 


135. 591, 10. 
Lympidarium 1, 134, it. 


Macarius laurae praefectus 1l, 
209, 18. metropolita Thessalo- 
nicensis designatur ll, 2124919. 


306, 3. 

Macarius Philadelphiae episcopus 
lll, 275, 5. 

Macarius Serrarum metropolita 1, 
40519 25. 

Macedonia ], 36, 231. 35, 3. 14. 
259, 23. 225, 13. 456, 3. 1l, 161, 
ϱ. 323, 15, 326, 23, 371, 5. 389, 

9 390, 6. 461, 3. 470, ιο, li, 
5o, 10, sq. lll, 49, 20. 118, 
23. 204, 22. 848, 5. Macedo- 
niae pars Latinis paruit 1, 550, 
22. 521, 4. Macedoniam Persae 
incursant ], 537, 12. Stephanus 
Crales eam incursat ll, 79, 14. 
Macedohiae oppidorum defectio 
1], 180, 14. urbium Macedoniae 
confinium 1], 548, 17. urbes Ma- 
cedoniae amissae 1l, 55o, 7. 551, 
20. occupatae a Crale ll1,31, 11. 
Macedonum gladius Cantacuze- 
nus a Sultano dictus lll, 94, 10. 
Macedonia a Crale occupata lll, 
104, 20. 148, t. a Triballis oc- 
cupata lll, 113, 23. ab impera- 
tore repetitur lll, 150,33. eíus 

ars Crali concessa lll, 156, 6. 

acedonia a Michaele I, Palaeo- 
logo recuperata lll, 188, 13, . 

Machina muralis a Germano quo- 
dam extructa ], 173, 19. πια» 
china muralis in praegrandi one- 
raria lll, 73, 10, macbina bel- 
lica lapidibus mittendis lll, 119, 
18. machinae variae civitati op- 
pugnandae lll, 194, 14. 
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Macrae antistes 1l, 435, 16, epi- 
scopus ll, 436, 12. 


Macrenus vectigalium exactor 1l, 


279, t. 

Macroducas arcis Edessenae prae- 
fectus 11, 161, 19. 

Magna Blachia 11, 525,36. 

Magna Carya, locus 1, 206, 5. ea- 
stellum 1l, 455, 1r. 

Magna domestica 4], 4o6, 13. 

Magna hebdomas 1, 66, 14. ibiq. 
annot. ] 88,24. - 

Magni canonis officium 1, 63, 40, 

Magnum [Iustinianum ll, 535, a4. 

Magnum schema ll, 299, 19. 

Magnus pappias Palacologu l, 
130, 4. ibiq. annot, 

Mahumetus honorabilios Dei pl- 
sma a Sultano dictus lll, 99. 4. 
immortalia praemia promittit 
Christianos interficientibus lll, 
298, 16. 

Malacasii populi Thessaliae |, (7f, 


e 
Mamantis martyris monasteriom 


1, o 11. 21. 259, 17. 270, 30, 
255, 15. ] 
Mancaphas Andronici imperatoris 

domesticus 1, 526, 6. 

Mandyas aureus supra diadema et 
purpuram 1, 200, 5, ibiq. annot 

Manganense monasterium Ἱ, 255, 
2. 305, 15. lll, 107, 23. 307, 10, 
308, 19. 335, το. Manganeniis 
arx munitissima toti Constan- 
tinopoli posset resistere 1l, (28, 
6. 495, 22. 541, 3. vid. annot, ad 
lll, 105, 93. 

Manuel administrator ll, 315, 14. 

Manuel, Andronici Asanis filius, 
captus ll, t::, 6. liberatus ll, 
16:1, 18. frater Irenae N. 
tricis 11, 165, 2, despotif vid. 
Manuel Asanes, 

Manuel Andronici iuniorisimperat 
filius 1, 56ο, 7. 1l, 191, 5. 
Manuel Apocauchi filius, Adris- 
nopolis praefectus ll, 485, 16. 

483, 15. 

Manuel Assnes frater uxoris Ioan 
nis Cantacuzeni 1, 135, 1:. 1m- 
peratoriam aciem regit !, 
19. cohortium sedecim dux J, 
125, 11. suburbanis Didymou- 
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Qi praefectus 1l, 195,16. 1n vin- 

culis aliquamdíu detentus 1, 
248, 23, timet seditionem ll, 581, 
25. militum animos tentat 11, 
282, 16. Bizyse praefectus de- 
lectus ll, 491, 17. Irenes impe- 
ratricis patruus ll, 535, 7. se- 
bastocrator 11, 33, 1, despota 
lll, 196, 2. 211, 16. 

Manuel Cantacuzenus dux ll, 126, 
15. 195,21, Ioannis Cantacuzeni 
filius 1l, 332, 21. eius laudes ll, 
359, 5. Berrhoeae praefectus 1l, 
391, (6. Berrhoea pellitur 111, 31, 
32. despota designatus lll, 63, 7. 
Peloponnesiorum praetor lll, 85, 
33. eius fides et auctoritas 11. 
δν 9. in Thessaliam expulsus 

l, 145, 7. Peloponnesi, prae- 
fectus fü, 358, 11. 

Manuel Cantacuzeni patruelis lll, 
251, . 

Manuel! Comnenus imperator ], 

. 498, 22. 

Manuel despota, Ioannis Palaeo- 
logi frater, Crali obses datus 
lll, 346, 19. provinciam in fra- 
trem transfert lil, 311, 24. 

Manucl despota, Michaelis II, Pa- 
laeologi iunior filims 1, 13, 8. 
Byzantii praefectus lll, 63, 7. 

Manuel Ioannis Palaeologi Rlius 
iunier 11, 538, 19. 253, 41. de- 
spota lll, 363, 17. 

Manuel Lascaris Thracia pulsus 1, 


259, 8. 
Manuel Philanthropsenus navis 
praetoriae praefectus lll, 75, 11. 
Manuel Sergopulus Byzantium le- 
gatus ad Sultanum 111, 9o, 19. 
Manuel /P'agaris magnus stratope- 
darcha 1, 9t, 1. 
Manuel '"Tarehanieta a barbarie 
peremptus I, 363, 1. 
Manuel Tarchanieta Curtices ap- 
ellatus ll, 21, 16. equitum dux 
; 195, 11, hostium adventura 
explorat H, 43o, 8. 
Maratuncanus dux Persarum lil, 
65, 3. , 
Marcelatus pastorum princeps 11, 


P1 2. 
Marchio Lombazdijee princeps lll, 
12, 8. . 
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Marchio Montisferrati 1, 11, a0. 
256, 14. 

Marcus Caballarius ], 355,6. sce- 
lerum suorum veniam consecu- 
tus ], 315, 14. 321, 7. 

Mart volunt imperitare Latini Ga- 
lataei 11, 609, 3. maris domini 
Romani ll, θι, ο. Latini lll, 
188, 11. Veneti lll, 235, 3. 

Maria Andronici iunioris impe- 
ratoris filia I, 394, 1. 

Maria, loannis Cantacuzeni filia, 
Nicephoro Ducae desponsata ll, 
195, 7. laudatur lli, 317, 18. fit 

. monacha Ill, 319, 15. 

Marie loannis Palaeologi panby- 
persebasti filia 1, 209, 12. 

Marmarium oppidum I, 267, 17. 

Martha Michaelis I. Palaeologi so- 
ror 11, 106, 21. 

Marthae monasterium 1I, 223, 2. 
1], 106, 21. 507, 12. 319, 19. 
Martianus Benedicti Zachariae fra- 
ter Genuensis I, 372, 0. 375, 20. 
arcem in Chio' aedificat ibid, 

' cogitur deditionem facere I, 378, 
3. motti a Joanne Cantacuzeno 
eripitur |, 328, 16. in vincula 
ducitur ibid. a Persis obtrun- 
eatur II, 583, ᾖ' 

Martinus Italus 'lenedi praefectus 
lH, 256, 5. 

Martinus legatus Sphentisthlabi, 
regis Moeserum I, 168, 19. 
Martinus Ntemorus triremis Ge- 
muensis praefectus 11, 210, 14. 
.eppugnationem Constantinopo- 

litanam urget Ill, 2:13, 1. 

Martyribus sanctis maltaa Deo σος” 
cedunturl,270,23. magnus martyr 
GeorgiusPalaeocastrita Il, 166,18. 

Marulas Synadeni, vigilum prae- 
fecti, parens 1, 303, 23. 

Massaliani I, 544, 18. ibiq. annot. 
1, 548, ιο. HI, 173, 39. 

Matthaeus Cantacuzenus, loannis 
Cantacuzemi primogenitus filius 
J, 534, 20. eius muptiae cum 
Demetrii despotae filia ibid. 
Andronici frater H, 136, 30. Mor- 
rhae et Rhodopes urbium prae- 
fectus 1b, 161, 12. Manuelis fra- 
ter ll, 195, 31. 332, 21, eius laus 


M, 359, 5, oppidula quaedam se 
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illi dedunt 1l, 415, 13. Gratia- 
nopolis praefectus ll, 427, 5. 
imperator postulatur ll, 566, 9. 
568, 8. Hicracem vincit 11, 582, 
10, urbes Thraciae subigit ibid. 
agmini Romano praepositus lll, 
δα, 10. ad defectionem a patre 

, sollicitatus lll, 47, 2. & matre 
ad saniora consilia revocatus lll, 
49, 7. Chalcidices urbium prae- 
fectus, Persaa vicit lll, 66, 15. 
Romanarum copiarum dux lll, 
TM 13. Adrianopolim recipit 
lll, 338, 10. 340, 15. a Ioanne 
Palaeologo obsidetur lll, 243, 
32. imperator postulatur lll, 
2545, 16, Adrianopoli obsessus 
lll, 266, 3, creatur imperator 
cum uxore lll, 369, 7. cultus 
imperatorius ei decernitur lll, 
292, 16. ab Orchane petit mi- 
litem 11, 334, 2. tres hostes con- 
tinenter manu s9a interficit lll, 
516, 21, a famnlo proditus et 
captus lll, 329, 14, vinctus ad 
loannem Pal&eologum adductua 
lil, 348, 1:. imperium deponit 
ll), 356, 18. 

Mauria parva insula III, 283, 15. 

MaurommatesPhiladelphiensisPer- 
sice loquitur lI, 405, 20. 409, 3, 

Maza dimidium end ill, 226; 
23. ibiq. annot. : 

Media urbs Ponti maritima lll, 
62, a2. 63, 5. sq. 

Medimnus medius frumenti advecti 
dimidium aureum penditlll, 8o, 
21. 

Mediolanensium princeps ditissi- 
mus lll, 335, 5. ei a Genuensi- 
hus male relata gratia 111,336,24. 

Μεγάλη εἴσοδος 1; 199, 23. ibiq, 
annot, 

Melas fluvius 1, 9o, 11. ibiq. annot. 
l, 109, 6. 386, 3. 290, 13. 295, 6. 
ll, 125, 15. 180, 5. lll, 320, 4. 

Melec Naaar Sultanus lll, 97, 8. 

Melenicus civitas Macedoniae 1, 
2310, t, 385, 3. 30: ll, 233, 4. sq. 
324, ιο. Melenici suburbanum 
ll, 238, 5. urbs ob munitionem 
et loci situm munitissima H, 2238, 
34. o«cupatur a Cantacurzeno ll, 
332, 4. 11. 13, vix incolas suos 
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alere potest 11,352,231. urbstoeu.- 
pugnabilis ll, 255, 10. Chreli de- 
dita ll, 275, 17, Creli concessa 
lll, 156, Z eius metropolitanus 
lil, 239, 14. 

Melitenensis l, 73, t. 79, 15. 

Menalus dux lll, 55, 4. 

Mendacio utendum contra hostem 
potentem ll, 199, 31. 

Mendici circumforanei ll, 6ο, 4. 

Mensa sacra 1,198, 15. imperatoria 
1l, 355, 231. mensae prae u, 
20, 18. 

Mercaturae faciendae licentia L 
493, 41. mercatorum officium lll, 
39, 1 d. mercatoribus cautum edi- 
cto Sultani lll, 98, 5. 

Mercenariis militibus aurei demi 
assignati 1, 164, 33. mercenariis 
stipendia persoluta cum aucta- 
río 1, 155, 5, 

Meropeacastella se deduntll 402,11, 
ibiq. annot, 1l, £03, 16, tenentur 
a Momitzilo ll, 421, 16, 53o, 34. 

Mertzianes eunuchus Orchanis lll, 
1 t1, 16. 

Mesaritae populi Thessaliae 1, 474, 


12. 

Mesembria urbs Moesorum l, 173, 
9. 431, 18. 459, 7. sq. oppu- 
gnata lll, 362, 11. 

Mesene urbs antiqua, olim dirnta 
ll, 429, 15. 430, 12. sq. 111, 64, 
23. 67, 9. 

Mesopotamum oppidum {, 5og, 23. 

Mesothenia 1, 341, 10. 12. 8ᾳ. 

Methone civitas 1ll, 336, τι. 

Methymna oppidum 1, 426, 14. 

Metochitos magnus logotheta 1, 54, 
δι, Àndronicorum, nepotis et 
avi, interpres ], δι, 4. Ioannis 
Palaeologi panhyperscbasti so- 
.cer ], 209, 6. eius domus dire- 
pta 1, 305, 35. in eius domo 
conventus lll, 395, 3. . 

Metrae. vicus munitus lll, 3ao, 4. 

Metrophanes Melenici metropo- 
litanus lll, 239, 14. 351, 3. 

Michael Alexandri,Moesorum regis, 
filius 1, 394, 3. Michael Asanes 
rex 4 patre norninatus 1,508, 20. 

Michael Assnes Andronici semio- 
ris imperatoris cognatus l1, 334, 
20, videlicet ex sorore filiue 1, 
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260, 33. Prosacum obtinet 1, 385, 
.2. AÁsanis despotae primogeni- 
tus ll, 299, 3. 
Michael Bryennius Pamphili prae- 
. fectus 1], 943, 5. flagellatus ibid. 
ante pedes imperatoris oppetit 
ll, 344, 1. 4315,22... 
Michael Callicrinites eunuchus I, 
, 64, 13. 
Michael cognomento Catharus 1, 
— 14, 21. Andronici senioris ime 
peratoris contubernalis factus 
23 15, 6. 


Michael dux Patrae et Thessaliae 

. circumiectae 1, 311,23. Michael 
: dux despota 1, dS 4. 

Michael Lascaris Melenici prae- 
fectus 1, 410, 1. 
Michael Monomachus contostaulus, 
. Thessalonicae praefectus 11,356,6. 
Michael I. ex Palaeologis impe- 
ratoribus |, 16, 14. a loanne 
Batatze iuramentum poposcit |, 
«89, 9. eius filii et filiae l, 208, 
«95. eius bella cum Acarnanibus 
. et 'I'hessalis 1, 504, 8. eius so- 
ror monacha 1l, 322, 14. hono- 
.rem invenit 111, 33, 6, eius au- 
.$us parum felix lll, 59, 13, Sco- 
.piam urbem a Romano imperio 
separat lil, 133, 9ο, Byzantium 
recuperavit 11, 188, 11. porto- 

.ria imposuit ibid, 

Michael IL Palaeologus, patris in 
imperio socius 1, 13, 1. eius filii 
filiaeque ibid. eius obitus 1, ιά, 
3. eius castra secuti Comani 


. 259, ᾖ. 

Michael Palaeologus Zelotarum ca- 
put ll, 569, 1. ad male facien- 
dum natus 1], 569, 29. interfe- 
ctus 1, 570, 12, 

Michael Prosaci praefectus ll, 255, 


22. 

Michael Scopeli urbis praefectua 
ll, 303, 13. 

Michael, Streantzimeri filius, Moe- 
sorum rex l, 175, 12. 202,21. 284, 
8. eius stratagema 1,324, y. eius 
ignavia l, 328, 9. pacem cum 
Romanis perpetuam servat 1, 
838, 19. Triballis bellum infert 
l, 438, 4. a Triballis caesus 1, 
430, 3, εἰ succedit Alexander 


VERBORUM. 597. 
ll, 19, εδ. elus uxor fit mona- 
cha ll, 223, 14. 


Michael T'archaniota legatus l, 
333,239. .. 

Michael Tornices magnus conto- 

. Saulus 1, 54, 11. 

Microcephalus ad imperatorem 
confugit ll, 600, αι. 6Go1, 10. 

Milites Templi Chium insulam 
lustrant |, 385, 13. 

Minervae calculus 1, 415, 15, 
Minio subscribebat imperator edi- 

ctis imperatoriis 1l, 369, 14. 

Minorum instituti monachi ll, 503, 

. 5. eorum rector 1], 508, 5. eo- 
rum ordo lll, 55, 16. 

Miraculum sancti. Demetrii mar- 
tyris 1l, 370, 11. fontis Deipa- 
. rae Virginis 1, 409, 19. episcopi 
Didymotichensis ll, 172, 16, 

Missa 1, 197, 8. 199, 15. missae sa- 
crificium ll, 96, 19. lll, 82, 12. 
missae sacrificio peracto Can- 
tacuzenus imperatorio ornatu 
excultus lll, 120, r8. sub sa- 
crificto missae nomina impera- 
torum recitata lll, 369, 13. Fide 
sacrificium, — . 

Mitylene defensa 1l, 479, 1. obses- 
s& 1l, 479, 20. 480, 4. 21. 485, 
36. sq. oppugnationis pericu. 
lum iis ob oculos ductum 1, 486, 
13. sq. restituta 1, 494, 24. ex- 
pognata |, 476, 11. a Galataeis 
occupata lll, 68, ιο. 

Moesi equites cataphracti trecenti 
1, 13, 6. 108, 18. 20. Moesorum 
incursiones in Romanos], 170, 3. 
sq. 22, 1, 328, 5, sponte se sub- 
iiciunt 1, 152, 1o. Moesi Ro- 
manis longe inferiores 1, 181, 7. 
sq. 184, 3. invasio Moesiae pa- 
ratur 1, 182, 1, 5. pacem faciunt 

.Moesi cum Romanis ], 187, 19. 
sq. 23. Romanis subiecti 1, 315, 
19. pax inter illos perpetua |, 
398, 31, Moesi a Triballis caesi 
1, 429, 32. Moesia devastatur 1, 
431, 16. sq. eorum cum Roma- 
.nis foedus 1, 464, 5. victoria 1, 
467, 234. foedifragi ll, 55,5. a 
loanne Cantacuzeno repellun- 
tur Ἡ, 46:1, 10. Moesis urbes 
pretium societatis traditae 1l, 
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471, S. in Moesiam irrumpunt 
Persae ll, 530, ιδ. Moesorum 
&uzilia nil prosunt ll, 591, 5. 
Moesia a Pereis deformata li, 
595, 7.'Moesiaca praeda ll, 596, 
23. Moesi barbari 1l, 608, 18. 
illorum avaritia lll, 35, 4. Moe- 
sia populata lll, 324, 9. 116, 3. 
Moesi acclamant regi suo lll, 
164, 9. contra Cantacuzenum 
conducti lll, 345, 4. fogiunt lll, 
2348, 33. eorum agri a Persis va« 
stati lll, 45ο, 3, Moesia & Sull- 
mano vastata lll, 3259, 5. Moesi 
qua ratione domandi lli, 399, 7. 

Mogleni l, 415, 41. 146, 8. 229, 14. 

Momitzilus castellorum  Meropes 
praefectus ll, (o2, 20, eius πιο» 
wes et ingenium ibid, ad per&- 
diam promissis pellicitur 1], 421, 
36. Abderitas invadit 1l, 428,3. 
despota creatur 11, 431, 44. se- 
bastocrator ll, 432, 19. despo- 
tam se nominst ll, 433, 2o. in- 
euperabilis habetur 1l, 432, 7. 
legatos invaditll, 423, 10. eius 
potentia ll, 53o, 44. eius cru- 
delitas 11, 53t, 2ο. Ín pugna 
eadit 11, 533, 13. eius uxor Moe- 
ea li, 534, 18. 

Monachismus Deo amabilis 1, 536, 
6. monachorum ín coelo prae- 
mium 1, 4o5, 4, monachorum 
etudia 1, 546, 1. instituta 1, 
149» 34. monachorum eges 
spirituales 1, 553, 90. monachi 
reconciliatores divini numinis ll, 
6ο, 1, monachus legatus contu- 
tnelia affectus ll, 145, 10, pro- 
pter monachos incolas urbi 
parcitur 1l, 196, 16, monachi 
ceteris sanctimonia praestantes 
1l, 309, t. monachorum coetus 
praecipuae partes ecclesiae ll, 
462, 19. monachi instituti Mi- 
norum 1l, 503, 5, monachorum 
inimici ll, 506, 9. mouachi de- 
lectí iudices ll, 515, 8, mona- 
chi quieta vita ll, 530, 7. mo- 
nachus speculator l1, 589, 14. 
monachi praecipui indicta eau- 
sa damnati ll, θοή , 31. mona- 
chorum iniusti accusatores da- 
mnali lll, »7o, 3. monachi a 


Deo afflati Hl, 153, 16, «la- 
snpils traducti a Gregora ibid, 
comparantur Atlanti lll, 155, 1. 
iniuste accusati lll, 183, 14. mc- 
nachorum preces pro pace lll, 


347. I9. 
Blonasterium Chartaetum 1, 19, 
t: vide Chortaet, moniterium 

ibis l, 134, 1. Manganensel, 
352, 2. Thessalonicae |, 260, 9. 
Manganium 1, 305, 15. apud 
$ceten Berrhoeae 1, 546, 3, me- 
nasteria apud montem Atho ], 
546, 13, monasterium Ὁδηγών 
l1, 557, 12, monasterii aedi 
tione divinum. numen plaeator 
ll, 59, 44. monasterium Ganrae 
ll, 140, t. monasterium Gorge 
pecum ll, 165, ο monasterio ut 
parcatur, urbi parcitur ll, :96, 
16, monasterium Batopedism ll, 
309, 23. monasterium Ρε 
dictum ll, 318, 6, monasterium 
Chora ll, 313, 10, monasterium 
Martbae ll, 333, 4, «de Martha, 
monasteria subiecta magnae 06» 
clesiae ll, 321, 10, monasterium 
Christ! Servatoris et beneficill, 
499, 5. monasteriis indictae pre- 
ces 11, 515,18. monasteriorum se- 
pta ll, 537, 18, monasteriis Hie- 
-gosolymis cautum edicto Sull- 
ni vide Hierusalem,  mona- 
sterium lberorum lil, 106, 3. 
δ. Mamantis vide Mamas, mo- 
pasterium in Manganis vide 
Manganense, monasteriis tra- 
diti asservandi captivi lll, 136, 
13. monasterium Christi in τὸ- 
gione selitaria lll, 172, 4. mont- 
eterium Batopedil vide Batope- 
dium, monasteria Byzantii vidé 
Byzantium, monasterium olim, 
nunc castellum Bera lll, 310, 
17. monasteria in Atho eid, 


ο. 
Monastiens habitus], 19, 12. 260, 
10, 395, 2. 4oo, 4. 4o2, 31. I) 
255, *. magnum schema dictom 
ll, 399, 18. abiectus monacbi 
cultus 1l, ág8. 5. 
Monean de Scoltis Catalamorum 
dux lil, 53o, 15. 
Monilia pronuba de «ollo gestafá 
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e 11; τοῦ, 19. monile sacerdotale 
aureum de collo pendens ll, 
499, 7. monile sacrum 1l, 501, 


Monomachus magnus contostaulus 
ll, 368, 14. 372, 14. copiarum 


imperator declaratus 1l, 381, 11ο - 


Monomachus Thessalonicae prae- 
fectus l, 260, 24. 273, 9. eius 
laus 1l, 478, 16, in Acarnaniam 
mittitur 1l, $11, 3. Thessaliae 
praetor 1j, 190, 33, 228, 18. 236, 
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14. | 
Monormachus veneficus ll, 597, 4, 

598, 10. | 
Mons immotus, mens immota ll, 


33, 3. 

Montisferrati marchío 1, 256, 16, 

Moraba locusell, 260, 123. 

Morrha 1, 191, 11, ll, 161, 10. 405, 
Á. 30. 426, 13. sq. 433, 1o, Mor- 
rhae oppidula se dedunt ll, 404, 
9. Morrha vastatur 1], 436, 18. 
A61, 6. Morrhae fines ll, 53o, 25. 
Morrha civitas deficit lll, 351, 
13. Morrhensium regio aprica 
et pabuli ferax lll, 551, a1. 
Morrhaei ad Cantacuzenum red- 
eunt lil, 253, 5, 

Mpalices Carbonae princeps ll, 
584, 15. ' 

P NA seditiosus Ἡ, 176, 
13. 557, 4. 

Molier terram adhuc tangit, quam- 
vis capite nubes tetigerit, pro» 
verb, Persicum 11, 48, ιδ, 

Muli mutuum scabunt , e 
1, 215, 11. muli trecenti 1l, 185, 


6. 

Multa cadunt ínter calicem supre» 
maque labra, proverb. 1, 103, 
6 


Mundus muliebris vicenis aureo- 
rum millibus aestimatus I, 278, 


14. 
Mosca instrumenta 1, 588, - 
Musulmani Hierosolymis serviuni 


lil, 96, 25. 
Muzalon legatus 1, οι, 18. 
Mygdonia 1l, 532, 11. lll, 35, 14. 
18. 45, 22. Romanis adscripta 
lll, 156, 3. Mygdoniae urbes 
Matthaeum Cantacuzenum evo- 
' eant lll, 949, 19. 


- 
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Myriopbytum oppidem 1i, 426, 15. 


72, 

Myroblytes sanctus Demetrius 
martyr Ἱ 270, 11. lj, 66, 11. 
Mystagogia sacrosancta ], 197, 9. 

202, 7. 3oo, 13, 


WNaribus mutilati ll, 394, 1. 398, 


22. 

Naturalia.a Deo facta immutabilia 
1, 120, 16. naturam rerum se- 
qoitur sermo, non contra 1, 


Naupactus , urbs Acarnaniae I, 


529, 13, 

Nautica licentia 1, 24, 23, 11, 456, 
134. naves Persicae exustae 11,420, 
3. navale cum navibus crema- 
tum 1], 53g, 16. naves quinqua- 

inta remorum praedatoriae ll, 
δή, 18, navis praetoria lll, 77, 
τι. naves piraticae. combustae 
lll, 115, 9. baves praedatoriae 
duae supra viginti lll, 116, 23. 
naves Persarum incensae lll, 


147, t. 
Nazaraei religiosl 1, 545, 13. ibiq. 
annot, eorum habitus 1, 406, 7. 
Nicephorus Apocauchi, magni du- 
cis , filius lll, 364, 25. 
Nicephorus Basilicus , Melenid 
praefectus 1, 285, 3, 
Nicephorus Caniclei praefectus 1, 


; i5. 
Nicephorus Cantacuzenus a bar- 
baris peremptus 1, 362, 1. Io- 
annis Caftacuzeni patruelis 11, 
Ni: 173. d : 
cephorus despota , inceps 
Acarnaniae |, 13, 5. Toasnis dez 
spotae filius 1, 499, 16. annum 
septimum nondum natus |, 50o, 
2, ei filia Ioannis Cantacuzeni 
despondetur 1, 501, 18. 503, 5. 
Nicephorus Ducas dictus ibid. 
clandestina fuga subductus ibid. 
4 'larentino principe exceptus 
1, 510, 4. Thomocastri obsidetur 
l, 511, 17. parum habet virium 
l, 520, 4. paterno principatu 
exutus 1, 533, 6, puer 1, 555, 
24. eius ανν l, 628, 13, 
omnia summa illi promittit Io- 
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. amnes Cantscuzenus 1, 533, iK. 
panhypersebasti dignitate con- 
decoratus 1, 534, 13. aubsidium 
illi missum ex Peloponneso 1l, 
75, 233. desponsa illi puero filía 
Cantacuzeni Maria 1l, 195, 5. 

ener Cantacuzeni ll, 321, 15. 
espota designatus lll, 33, 8. 
imperatorem ín discrimen con- 
licit lil, 65, 21. urbium Thra- 
ciarum praefectus lll, 211, 12. 
Aenum tradit lll, 310, 10. 'T'hes- 
saliam subigit Jl, 315, 13. a- 
dulter lli, 317, 5, contra Albanos 

- pugnans cadit lll, 319; Ut. 

Nicephorus Gregoras Metochitae 
auditor in Astronomíicis 1, 55, 7. 
Acindynisnorum — antesignanus 
11, 168, 23. seditiosus lll, 171, 
15. monachus in monasterio 
Christi dicto lll, 123, 4. Can- 
tacuzenum imperatorem calu- 
mníiatur ibid. calumniatur mona- 
chos lll, 123, 1g. Andronicum 
iuniorem mortuum lamentatur 

. ébid, eius impudens mendacium 
11, 178, 22. ut Barlaami disci- 
pulus damnatus lll, 181, 9. Can- 
incuzenum imperatorem laudat 

' Mi, 183, 6. purgare se conatur 
lll, 184, t. 

Nicephorus magni logothetae Me- 
tochitae filius 1, 63, 5, 

Nicephorus Metochites magnus 

, logotheta 1l, 554, 14. 

Nicephorus sebastocrator, Matthaei 

Cantacuzeni patruus lll, 242, 


: 93. 

Nicephorus Tarentinus Thessalig 
militibus: praefectus lll, 135, αἱ. 

Nicetiatum i 36ο, 23. 

Nicolaus Basilitzesl, 509,15. 518,8. 

. Ártaeorum praefectus 1, 535, 5 

Nicolaus Cabasilas legatus ll, 574, 
6, monachismum amplexus i 
102, 15. adhue privatus lll, 275, 
5. Fide Cabasilas. 

Nicolaus Melitenensis 1l, 99, 4. 

Nicolaus Pisanus Venetae classis 
dux 11, 194, 6. 198, 9. summus 
septuaginta triremium impera- 

ε tor 1ll, 318, a4. eius timiditas 
et ignavia ll, 223, 18, eius in- 
humanitas. et erudelitas 11, 421, 
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2. pro fatuo et stolido habetgr 


' Ml, 233, 41, classem reparat 1], 


234, 7. in carcere obit 111, 236, 
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13. 

Nicolaus praefectus vectigalium 1l, 
279, 3. 

Nicolaus Sanutus Cycladum prae- 
fectus 1, 385, g. 

Nicomedia urbs ampla et frequens 
l, 426, 23. 447, 6. sq. 11, 381, 
8. 13. manu et armis inexpugna- 
bilis 1, P9: 1|. Nicome lieaaes 
l, 448, 4. 459, 1 1 sq. 

Nigrum flumen vid. Mcelas fluvius. 
Nili iussu scripta a Ioanne Can- 
tacuzeno historia 11, 365, 1. 
Nilum fluvium gens quaedam alio 

. potest derivare lll, 10o, {- 

Niphon Moglenorum episcopus 1, 
215, 20. 226, 8, 349, 14. 

JNouddeg 1, 341, 1. 

Nomina epistolis subscripta ll, 

. 859, 15, nomen e sacris expun- 
ctum 1], 565, 5. nomina impera- 
torum sub missae sacrificio re- 
citata lll, 269, 13. 

Notarius ecclesiae lll, 222, 15. 

Notia castellum 1], 12ο, 5. 

Nova hebdomas 189,21. ibiq. annot, 

Novem Ordinum templum 1, 545, 


Ft 

Ntisantas ducis Catalanorum pa- 
rens lll, 229, 

Ntzuan lll, 423, 15. 


Numismata imperatoria aurea, 
argentea, aerea 1, 303, B8. 1l, 
564, 20. 

NMuptiarum paciscendarum mos 


omanus 1l, 108, 19. 


Oboti aerei l, 203, 9. 

Ochyrum oppidum l, 317, 22, 

Ocreae ferreae 1l, 435, 4. 

Octavianus rex humanitatis dictus 
Il, 18, το. 


, Oculis fixa oscula 1, 55, 241. ocn- 


lus omnia intuens l, (1:3, 45. I, 
«151, 19. ocalis manus imponere 
l, 408, 3. oculis corporeis di- 
vinum lumen conspectum l, 544, 
13. 

Odoardus praefectus Mitylenes 1, 
479, 34. 493, 23. 
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Ddrysse νι 35, 9. 108, 12, 188, 22. 

. , 13. 

Odyssea 1l, 346, ο. 

,Oeconomia Christi Servatoris 1, 
49), 15. 

Oleum sanctum ll, 64, 9. 

Uipphalopsychi 1, 544, ιο. ibiq. 
aunot, 

Operariorum plus decem millia ad 
arcis aedificationem collecta 11, 
144, 21. 

Ophicciana porta Berrhoeae lll, 

. 123, 19. 

Orchanes Persarum  satrapa seu 
princeps 1, 342, 15. 343, 41. 
348, 34. 349, 11. laudat Roma- 
nos l, 355, 10, legationem mit- 
tit ad imperatorem 1, 445, 6. 
cius dona imperatori missa ], 
4472, ιο. Bysantium iuvadere 
parat |, 505, 1ο Orientalis Bi- 
thyniae satrapa ll, 66, 3. foedus 
cum Cantacuzeno init ll, 498, 
Σι. a Paphlagonia usque ín 
Phrygiam imperat ibid. loannis 
Cantacuzeni socius ll, 505, 9. 
loannis Cantacuzeni filiam uxo- 
rem poscit ll, 585, 18. impera- 

. tori succurrit ll, 593, 1ο. Ioannis 
Cantacuzeni imperatoris gener 
]!!, 38, 5. socero suo subsidium 
mittit 11, 32, 7. 111, 8. iuniorem 

. imperatorem iugulare cupit Η1, 
$11, 15. a dynastis Persarum 
invaditur lll, 115, 12. Venetis 
infensus lll, 338, 13. Cantacua- 
renum socerum auxilio iuvat 
lll, 345, 6. morbo impeditus 11, 
281, 10, filium captum recipit 
lll, 323, 17. Matthaeo Cantaeu- 
zeno subsidium mittit ibid. pro 
liberando filio suo sollicitus lll, 
345; 17. 

Orci galea l1, 45o, 9, ibiq. annot. 
orci galeam induti, proverb, lll, 
206, 5. 

Organa monachorum 1ll, 15, 80, . 

Orgidus legatus e Moesia 1, 187,9. 

Oriarum familia ], 39, 3. 


Oscula fixa pedibus imperatoris 1, . 


25, 19. oscüla fixa oculis : ibid. 
oscula fixa pedibus et facici 
ibid, dextrae 1, 162,25. pedibus 
ibid, dextris apprehensis 1, 203, 


Cantacuzenue ΠΠ]. 


601 


1ο. uni pedi 1l, 259, 13, 86ο, 5. 
11, 336, 18, 346, 1o. 258, 15, pe- 
ctori et ori sive labris 1l, 361, 
.37. manui ll, 5og, 4. pedibusill, 
65, 18. 


. Osmauus, Orchanis parens, Persa- 


ruin princeps I, 355,1, ibiq.annot, 
Ovium duodecies centena millia 
capta l, 497, 33. oves quin- 
genutae uno aureo emptae 1], 
498, 7. oves spirituales ll, 49, 
19. ovium septuaginta millia ll, 


185, 8. 
Ouresis Cralis filius lll, 314, 17. 
J/ 


Pachatures unus e Persarum pro- 
ceribus ], 355, 1. 

Paconia 1, 438, so. Pacones 11,373, 
16, lll, 134, 1». 149, 16. 

Paganus Auria Genuensium classis 
praefectus lll, 198, 6. 209, 20. 
Constantinopolis moenia tentat 
lll, 314, 5. septuaginta navium 
dux lil, 320, 14. potestate exu- 
tus lll, 2334, 11, secundo dux 
creatus lll, 336, 5. in exilium 
eiectus lll, 236, 31. 

Paganus Pistogias ll, 55, 14. 

Palaeologa Cantacuzena impera. 
toris cognata 1l, 395, 18, 

Pelaeologi imperatores Latinos 
imperio depulerunt l|, 521, 5. 
inter se de imperio contendunt 

; 41, Τι 

Palaestina lll, gi, «4. 93, 25. 

Palatium Thessalonicao 1l, 373, 4, 
alatium Demetrii despotae 1, 
PPM palatii portae per to- 
tum diem apertae ], 394, 17. 
pelstium eommunitum 1, 560, 8. 
l, qo, 5. 604, 17, 606, 4. palatii 
aula ll, $4, 12. palatii penetralia 
11, 85, 12. palatium Constantint 
magni ll, 399, 12. palatium a Deo 
custoditum ll, 341, 9, carcer in 
palatioConstantini magni ll, 537, 
32. 543a, 1). palatii Constan- 
tini magni atrium ll, 543, 
3. sublimes palatii muri ll, 544, 
6. palatii muri perfossi ll, 545, 
10. palatium Constantini e capti- 
Vis teneturll, 547, 5. in palatio 
synodus ll, 604, 12. 600, 4. pre- 


ῄι 
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pugnaculis circumdatum ll, 611, 

22, palatium in Blachernis lll, 
. 468, 15. 
Pallene t 455, 13. II, 423, 23. 
Palmarum dies I, 56, 11. 
Pamphilus urbs Il, 184, 13. 187, 

16. 446, 22. 447, $, 
Panactes fluvius III, 327, 19. 
Panagian locus I, A » 4. 
Pautzus , legatus e Moesia I, 187, 


. το, 

Papa Chii pontificatum — Latinis 
episcopis committit I, 385, 11. 

. papae verbis et subscriptionibus 
merito credendum II, 521, 13. 
litterae imperatricis ad papam 
1, 539, 5. papa parens ac dux 
fidei 11, 539, 11. papa Clemens 
huius nominis sextus II, 54o, 1. 
apae litterae ad imperatricem 
I, 540, 5. papa eligit patriar- 
cbam Constantinopolitanum II, 
582, 18. optatissimum ei bellum 
contra barbaros Christianorum 
hostes III, 56, 18. 

Paphlagonia maritima 1I, 498, 17. 

Parademo oppidum 1, $15, 16. 

.Parasceues dies I, 89, 3. II, 3oo, 


16. 

Paraspondylns Adrianopolis prae- 
fectus 1, 525, 22. 529, 10. 557, 
1. ab i peratore obiurgatur 11, 
557, τή. 

Paraspondylus quidam proditor II, 
56:1, 6. imperatorem dormien- 
tem occidere conatur ibid. ad 
imperatricem transfugit 11, 563, 


3. 

Pardalis 1, 358, 7, pardalinae pel- 
les 1, 447, 20. 

Parga oppidum I, 510, 1. 

Parthi 1, 331, 16. 

Paschae dies I, 85, 11. 

Passeris capti fabula 1I, 36», 9. 

Pastoris cuiusdam fidelis in dorni- 
num exemplum I, 146, ο. 

Pater spiriealis I, 40o, 23. £o2, 
8. eius officium I, 406, 5. pa- 
tris spiritualis erga suas oves 
sollicitudo II, 49, 18. reveren- 
tia dignior, quam parentes no- 
stri Il, 86, 13. omnes sensus 
soos ei committunt II, 2οο, 

Patra I, 211 , 33. 1, 323, 1. 
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Patriarchae officium et munus T, 
248, 16. 350, 16. synodo primus 
subscripsit I, 557, 6. intermina- 
tur eiectionem ex ecclesia 1E, 
16, 22. concilio praesidet 1, 
21, 2. patriarchae thronus et 
cathedra Il, 49, 4. patriarchae 
modus dicta sus conlirmandi I, 
67, 17. patria increpatus a 
Ioanne Cantacuzeno l1, 85, t. 
legum ac iustitiae patronus ll, 
13, 5. communis parens ac ma- 
gister iustitiae a Deo electus 11, 
200, 14. patriarchium 1], 208, 17. 
lll, 359, 17. patriarcharum flam- 
meum 11,218, 13. patrisrcha ma- 
gister orbis 1l, 221, 9. patronus 
pacis 11, 465, 5. patriarcha a papa 
electus ll, 582, 18. a synodo ex- 
auctoratus ll, 606, 15. patriar- 
chae electio episcopis libera 
relicta lll, 35, 39. patriarchae 
electione cedit imperator lll, 
374, 10, patriarcha ut Deus 
quidam exceptus lll, 361, 


30. 

Patriciota ll, 59, 1. 63, 18. in tor- 
mentis mortuus ll, 398, 13. 
Paulus apostolus et praeco veri- 
tatis ll, 331,5, relictus a Dema 
ll, 308, 233, fidem servavit, cur- 
sum consummavit ll, 316, 17. 
evangelium suum cum aliis apo- 
stolis communicavit lll, 59, 9. 
stigmata Christi in corpore suo 
portavit lll, 103, 22. . 

Pazarlus Orchanis, Persarum prín- 
cipis, frater 1, 349, 18. 

Pectora ferire 1, 394, 9. pectus 
osculari ll, 261, 17. 

Pedibus imperatoris oscula fixa 1, 
95, *1. 148, 23. 167, 45. pede 
terram ferire, indignantis signum 
l, 179, 20, pedes osculari, sub- 
iectionis indicium 1, 45ο, 13. 
340, 5. 1l, 346, 10. pedem im- 
peratoris osculabantur rece- 
dentes ll, 346, ιο. accedentes 
ll, 258,15, adorantes ll, 293,5. 111, 
65, 18. 

Pegae urbs ad Hellespontum 1, 
339, 24. 349, 13, lll, 278, 20. 
Tyri Deiparae templum 1l], 11, 

1 
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Prlaponia 1, 281, 20, 381, 2. 

Pelecanus 1, 342, 25. 343, 132. 554, 
21. 438, 15. 

Peloponnesus J, 77, 3. 48, 15. 85, 
2. 7. 10. 21. ΠΠ], 87, 12. sq. 278, 


13. 311, 23. 313, 57. sq. 317, δή) 


358, 11. sq. incursant eam Per- 
sae I, 535, 14. vult imperatori 
subesse 1i, 74, 23. sq. Pelopon- 
nesioraem litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum II, 25, 6. Pelo- 
Dornesus labefaetata IH, 85, 3. 

eloponnesiorum praetor Π, 
85, 13. Peloponnesus Scythia 


desertior III, 85, 33. Pelopon-- 


nesii factiosi HI, 86, 1ο. Ly- 
curgi legum parum observan- 
tes III, 85, 1. Peloponnesus 
. &b hostibus invicta IH, 9o, 


ή. 
Pensio Imperatoria I, 43a, ^. 
Pentecoste I, 109, 5. 119,8. 3oo, 


Ut. 

Penula imperatoria I, 201, 8. 

Pepanus custos murorum I, 489, 
. 22, 

Perdicas sacrorum vasorum prae- 
fectas III, 470, 19. ) 
Pergamenus "enedius auctor de- 

fectionis III, 376, G. 

Pergamus II, 2ο, 1. 

Perinthus 1I, 155, 18. 

Peristitza urbs ir 406, 20. 

Peritheorium Thraciae maritima 
urbs 1, 542, τή. II, 333, 8, 18. 
III, 312, 15. 313, 21. 331, xo. 
22. ab Andronico iuniore im- 
peratore sic dieta 1, 542, ιά. 
1I, 197, 16. obsidetur a Cantacu- 
zeno ll, 197, 11. 309, 1. eius 
deditio impedita II, 212, 24. 
225, 21, obsidetur secundo H, 
394, 21. 4o3, 9. 403, 23. in fide 
imperatoris manet II, 429, 10. 
Momitzilum excludit II, 531, 
14. 533, 8. loanni Palaeologo 
traditur ΠΠ], δει, 7. 

Persae I, 13, 11. iri 9ο, 3. 244, 
17. 326, a4. sq. Persarum 
princeps SuKanws ], 83, 1:3. 
ersae ex oriente ab An- 
dronico — seniore imperatore 
evocati. T, δι, 5. fugiunt T, 
153, 5. Persarum archisatrapa 


603 


I, 152, 8. Persao práedones cae- 
duntur 1, 207, 3. Persae Prusam 
obsident 1, 220, 3. imperatorem 
adorant 1, 34o, 6, vere adulto 
in taberneculis habitant 1, 341, 
8. Persarum in Romanos incur- 
sus I, 344, 12. fuga I, 347. d 
desperatio I, 36ο, 13. clades 1, 
909, 10. 437, 17. 436, 5. £456, 
9. Persarum nobilium quatuor 
et viginti filii capti 1, 480, ο. 
Persarum obsides 1, 4932, 5. Per- 
sicum auxilium pedestre 1, 496, 
3. 14. II, 385, 11. IHE, 239, 8. 
Persae levis armaturae et' aa- 
gittarii I, 496, 20. Persae di- 
missi I, 499, 3. Persarum cle- 
des I, 506, 13. 43. sq. Persae 
Constantinopolin aggrediuntur 
I, 505, 9. sq. Persarum naves 
captae .cum delectis classiariia 
1, 508, 13. Persae Thraciam et 
Macedoniam , Helladem ac. Pe- 
loponnesum íinmcursant 1, 535, 
12. pedestri equestrique pu- 
gne valent plurimum I, 699, 
10. navali conflictu timidis- 
simi I, 539, 12, Persae 'ir- 
ruptionem faciunt in Romano- 
rum terras 11, 56, 2. sq. Persae 
victi II, 7o, 5, dissipati II, uh 
9. maves suas ad flumina appel- 
lunt II, θα, 11. Persae vicini 
Romanis 11, 88, 7. Moesos cae- 
dunt H, 181, 141. Persieus pi- 
leus Il, 257, a. Persae cuiusdam 
captivi misericordia II, 298, 18. 
sq. Persae circum Berrhoeam 
praedantur II, 381, 15, Thessa- 
lonicensem agrum ineursant II, 
391, 3. 393, 18. homines iugu- 
lare ludus illis est H, 396, 15. 
natura hostes II, 396, 18. Per- 
sicae nayes exustae Il, 420, 3. 
33, 5. Persae fugam simu- 
Jant II, 424, 4. Thraciam omnem, 
in servitutem redigunt II, 437, 
33. sacrorum cultu nobis dissi- 
miles II, 467, 17. vices exurunt 
H, 482, 19. Romanas regiones 
infestant phurimum II, iP 19. 
in Moesiam irrumpunt 53o, 
15. Persae sagittarii II, 532, 19. 
Persarum. ducum imprudentia 
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1f, 550, 38. eq. Persae domum 
redeunt Il, 55:, 31. Batatzen 
ob fraudem caedunt II, 555, 
18. patriarcham obtruncant II, 
b83, 7. Selybriam obsident 1, 
593, 231. Persarum duces cum 
imperatore cenvivantur II, 594, 
13. Persae Moesiam deformant 
1, 595, 5. imperatoris socii et 
amici II, 595, 15. illorum ava- 
ritia Ill, 33, 4. Persarum pree- 
donum due millia caesi 1I, 
666, 6. Persae imperatorem ado- 
rant eiusque pedes osculantur 
11, 65, 18. Persicae linguae gna- 
γάρ loannes Cantacuzenus III, 
66, 7. Persae victi Ill, 66, 17. 
Peloponnesum invaduat III, 85, 
4 continuae Persarum deprae- 

ationes Ill, 87, 4. treusmittunt 
Hellespontmm 11, 114, δ. Per- 
sarum dynastae Orchanem inva- 
dunt Ill, «15, 21. Persae popu- 
jautur Moesiam IIL, 116, 2. Per- 
sarum nsves praedatoriae Π1, 
316, 24. 319, 10. & Latinis in- 
censae lll, 147, :, Persarum in 
Moesiam incursio HI, 162, 15. 
8 Ioanne Pala o evocantur 
11, 242, s5. dean millia Can- 
tacazcno sabsidio missa III, 248, 
36. eorum equi ad laborem ex« 
ercitatissimi Ili, s49, 13. Porsa- 
rum fuga 111, 348, τοι 

Pestilentiae graphica descriptio 
lll, 49, 19. 

Petra monasterium ll, 313, & op- 
pidulum 1l, 355, 8. castellum Hi, 
13o, 4. 

Petrogephyra, momen loci 1, 535, 


Fetrogargurus navicularius ll, 601, 

ο Al». 

Petrus Alexandrinus pontifex 1l, 

* — 464, 15. 

Petrus apódstolus Clementi succes- 
sori suo quae praeceperit H, 

Phaceolatus triremium praefectus 
ll, 584, t. Genuenses vincit i5i4. 
unus de collegio Archontum 1l, 
599, 14. de imperatore iu ur- 
bem recipiendo cogitat Il, 601, 
Á. instaurando Sophiae templo 
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praefectus | 1ll, 99, 5. proto- 
strator lil, 63, 9. 74, 6. ma- 
Chinam bellicam fabricatur lll, 
194, «4. eius domus direpta lll, 


290, 9. 

Phacrases protostretor Tompro- 
titzam vincit ll, 585, 3. legatas 
despota seu minor dux lll, 
196, 3. 

Phacrasima femina nobilis 1, ορ, 


21. 

Phalaages 1, 926, 25. 

Phanarium castellum Thessaliae 1, 
(24, 21. 

Pharmaces legatus 1, 524, 7. in- 
terfectus 1l, 581, 13. 

Pherae, urbs munita 1l, 262, 6. 
sq. 13. 14. 263, 4. 466, ε4. 
267, 34. 222, 10. 225, 2. sq. ll, 
192, 10. 254, 4. 227, 15- 310, 
15. 338, τι. 546, 9. lll, 543, 13. 
325, 33, 36ο, 23. 362, 1. Phe- 
rarum metropolita 1, 313, 8. 
Pheris amplne Cantacuzeni pos- 
sessiones ll, 192, 13. Pherae ten- 
tantur ll, 392, τή. sq. Pherarum 

io melle et carnibus abun- 
dat il, 293, 6, civitas ampla 
atque florens 11, 999, 10. Pho- 
raei 1, 362, 8. 326, 11. Pherae- 
orum crudelitas 1l, 33o, 10. eo- 
rumdem miseria et stultitia ll, 
468, αι. sqq. Pheraei legatum 
crudeliter Allasecant ll, 468, αι. 
eorum urbs praestantissima 1, 
470, 1. eius praefectus 1l, 473, 3. 
obsidetur a Crale ll, 535, 2. sq. 
urbs ampla et illustris ll, 548, 
3. ab ea peudet Romanum ür- 
perium 1l, 548, 4. Pherae amis- 
sae ll, 550, G. a Crale captae 
Jl, 551, 20. Hl, 31, 10. diu ob- 
sessae lll, 147, 9. Romani imperii 
terminus lll, 156, 4. Creli con- 
cessae 11, 156, 5. 

Philadelphia Lydorum 1, 91,5. 1, 
591, 11. Philadelphiae episco- 
pus Theoleptus 1, 62, 9. ο, 14. 

5, 3. Macarius lll, 255, 5. tri- 
utum ei remissum ab Amurio 

satrapa l, 483, 14. 

Philanthropaenua pincerna |, 429, 


!9- 
Philippi, oppidum Macedoniae 1, 
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260, 8. 361,19. H, 226, 22. 11, 
3238, 10. sq. Philijppensium ur- 
bis sitas lll, 338, 10. 


Philippopolis , urhs ampla et po-, 


ulosa , expugnatar a Tertere 
, 170, 4. obsidetur l, 173, 33. 
;a deditione servatur 1, 175, Ἰ. 
casu recuperatur ]l, 178, 35. Moe- 
sorum regi traditur ll, 406, αἱ. 
Philippopolis metropolitanus ll, 
445, p 609, 12, 
Philippus logotheta 1, 458, τρ. 
Philoorene 1, 360, a1. 361, 14. 3q. 
Philommates legatus 1, 367, 5. 
Philosophia vera et divina 1, 547, 
21, Aristotelea 1l, 503, ^. 
Philotheus moderator sacrae lau- 
rae et Hcracleae episcopus 111, 
105, 2. eius laus lll, 317, 5. me- 
Wropolitanus lil, 339, 13. patri- 
archa 11, 325, 4. 381, 2 eius 
pia de bello sententia 111, 288, 
33. populi furorem declinat lll, 
1, 5, restitutus lll, 363, 10. 
eius laudes lll, 363, 20. sq. 
Phocaea antiqua |, 388, (1.1,387, 
10. lll, 919, 24. 321, 4. sq. Pbo- 
caea nova ], 388, 33. 389, 5. 18. 
426, 4. Phocaeae obsidio 1, 429, 
21. 480, 4. sq- 486, 1. sq. 1, 
344, 1G. Phocaea Romanorum 
propria |, 492, 17. Phocaeenaes 
nobiles imperatorem adorant 1, 
; 16. Phocaeam Galataei 060: 
cupant ΙΙ, 68, 10. Phocaeae ve- 
teris praefectus a Genuensibus 
creatus lll, 83,.7. Phocaea im- 
peratori tradita fu » 94, 14. 85, 
4. Phocaeenses piratae 111,345,11. 
Phocas Marules dux, mensae im- 
peratoriae domesticus l, 355, 23. 
256, 13. 2358, 15. ll, 103, 4. 
Phrangopulus, aeditiosus 1l, 176, 
13. sacro igne correptus ll, 555, 
4. imperatoris odium simulat 
Ἡ, 558, 33. ab imperatore mune« 
ribus donatur H, 559g, 195. * 
Phrygia 1, 339, 21. ll, 409, 13. 4t3, 
17. 498, 12. "eiusdem 5satrapa 
ll, 5o», 168. 
Piamina ll,16, 15. 
Pieria mons ], $27, 20. 
Pileus gemmatus imperatoris 1, 37, 
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Qo5: 


Pisa fluvius .lll, 7o, 18. 74, 6.- 

Pittacium 1, 148, 23. 

Platamon urbs maritima ll,. 355, 
i 521, 19. Platamonenses de- 
ciunt ab imperatore ll, 383, 9. 


Plato |. 543, 


Pobisdus 1l, fon, ια. 

Pocula argentea Persis ab impe-. 
ratore donata 1, 447, 31. 

Poetae laudes in spomsam come 
ponunt 1l, 588, 12. 

Pogoniana ll, 81, 20, 

Pologus toparchia 1, 37,20. 

Polybotum urbs 1, 436, x, 6, ll, 


475, 4. 

Polypi { 525, 16. 

Poljttalos oppidulum maritimum. 

, 236, 16. 275, 16, 

Pompa sacra I, 200, 1. 

Pompeius magnus 1I, 364, 14. 

Pons cameli], 290, 10. 305, 24. 
Ἡ , 501, 20. pontes varii ad 
Galatam extructi III, 195, 92. 

Pontus ll, 484, 12, 496, 21. 498, 
23. 523, 19. 584, 19. 111, 4g, 19. 
186, 11. 193, «31. 19k, 1. 214, 


31. 
Porcorum quinquaginta millia III, 
5 


185, 

Porphyrogeniti aedes palatio vici- 
nae I, 305,.2:, Porphyrogeniti 
pertula 11, 138, 6. in Porphyro- 
geniti domum divertit impe- 
rator II, 609, 11. lil, 290; 


15. 

Porta Gyrolimnes I, 89, 33. 255, 
14. 389, 5. porta pid hid l, 
268, 33. porta sancti Romani I, 
391, 12. portula Porphyrogenití 
Jl, 138, 6. porta Gyrolimnes vid, 
Gyrolimn, porta cameli If, 5ot, 
20. porta Cbarsia vid, Chars, 
pora lignea vid, lign. porta 

ylocerci II, 558, 2. porta au- 
rea lI, 603, 6. 605, 13. porta 
aurea períossa 11, 606, 5. porta 
Eugenii vid. Eugen. porta re- 
gia Berrhoeae lll, 120, 14. 124, 
21. porta Ophiceiana vid, Ophic, 
porta Barbarae martyris vid. 

arb, portae aureae propugna- 
culum 111, 299, 23. 300, 19. 

Portoria exacta Il, 5341, 18. III, 
188, αι. 


606: 


Porus, locas maritimus ia 'l'hra- 
cia J, 470, 30. 

Potamiates 
veneno pleni paene interiit LI, 


97; 11. 
Potuca oppidulum bello evereum 
1, 196, 


Praecones  acclamationem impera- - 


toriam praeeunt II, 166, το. 
Praedae pars quinta imperatori, et 

alia summo duci oblata I, 498, 9. 
Pracdicatorum ordo lll, 55, 18. 63, 


13. 
Praeludia pugnae 11, 326, εἰ. 
Praepositus, nomen pictoris 1, 
540, 15. 
Praestat ab alto, quam a lingua 
Pesndere dilaealo T 
ndere diluculo IT, »ὲ. pran- 
dii hora II, 61», 422 ? 
Prealimpus dux Triballoram prae- 
staus If, 433, 15, Serviorum et 
Thessaliae praefectus IHE, 130, 
το. moritar ΓΙ, 315, . 15. 
Prillapus I, 35, 4 $7, 1. oppidum 
monikissimum 1, 484, 14. 385, 
9. 10, 
Princeps, legatus II, 883; 14. 
Principis insula III, ^4, 17. deserta 
IIT, 420, 6. ιο. 
Pristenus vicus Ἡ, 261, 4. 
Probatum oppidulam 1, 354, at. 
Promusulum osstellam I, 189, 24. 
Propontis 1, 483, ει. 111, 294, 


14. 
Propositio, ubi sancta stint posita 
I, 200, 3. 
Prosacum oppidum T, 284, 14. 285, 
9. tt. Vl, 356,5. 151, 19. etiam 
Prosiacum dicitar II, 252, 16, 

Protoplastae IIT, 1:60, τὸ. 

Ptotopsaltae I, 199, 20. 

Protostratoris: ct  protovestíarii 
mors indignissima 1f, 491, 24. 

Prnsa [, 220, g. 16. Pruseni a 
Persis obsessi I, 220, 3, 10, ex- 
pugnati I, 220, 16. 

P*almodiae III, 15, 20. 

Pteleum 1], 385, 7. 

Puclas vel puclum I, 236, 3. ibiq. 
annot. 

ῬηπεοἨ Catalanorum dux111,229,24. 

Purpura imperatoria per cpisco- 
pos consecrata ἆ, 197; 5. pur- 


ex contactu vascull. 
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puram: induere 1I, 55, 1. 9b, it. 
Fide 'l'ogam. 
Pydua 11, 385, εἰ. 391, 4. 
Pyramides varils extructae frugi- 
bus Il, 165, 8. 


Quusestores rationes pecuniarosa 
referant. 1T, 6, 22- 
dadragesima Graecorum septem 

ebd s raadibus constat ii, 36, 
3o. elusdcm initium ibid. 
lescentes 1, 544, 1. 546, 16 
uinquagecumae pro decimis in- 
stitutae 111, 81, 5. 


Rates Momitzili nepos II, 531, 


23. 

Raphon Auría Genuensis I, 50,5. 

Raphon Temar Genuensh 1, 39 4. 
ibiq. annot, 

Ratiocinatores instituti 1, 58^, 23. 

Ravennae princeps ΕΠ, 186, 17. 

Raules [saacius 1, 273, 9. 

Raxinas protovestiarius I, 458, 17. 

Referendarius ecclesiae 1, 301, 9. 

Reliquiae sacrae I, 200, 15. 399, 3.- 

: de collo suspensae 11, 136, 11. 

Resurrectionis loca sancta frequen- 
tata ΠΠ, 96, το. 

Retia inflare, provetb. 11, 3o7, 6. 

Rhacidytuntes Selybriauus - 

' larius 17, 333, 2. 

Rhadobosdium I, 455, 1t. 

Rhaedestum oppidum 1, 136,7. 143, 
20. 193, 22. 436, 3. 

Rhegíium 1, 133, 7. 24. 134, 2. 2:8, 
G. 224, 10. 236, 15. 255,2. Οἱ, 
3. 422, 3. captum Il, 518, 16. 
proditum Il, 556, 31. 

Rhentina oppidulum prope Thessa- 
lonicam II, 236, 5. 239, 4. 

Rhentine castellum 1, 55, 6. 1f, 
275, 2. Syrgi traditum 11, 257, 7ο 

Rhiium D 360, a4. 7»? 

Rhodii 1I, 420, 1. 

Rhodopes provinciae J, 135, 17. 19. 

, ibiq. annot. 146, 1. 142, 20. 170, t. 
JT, 161, 10. Rhodopes oppidorum 
defectio II, 18ο, 3o. Rhodopes 
praefectura Romana 1l, 4o4, 7. 
405, 1. Rhodopeiae civitates dc- 
ficiunt 111,25 :,14. Matthaco Can- 

' tacuseno adscribunturill;293,18. 

Rhogus I, 509, 18. obsidetur . l, 
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511, 23. 512, 17. sq. deditus T, 
515, 13. 516, 15. 23. sq. 518,6. 


Rhogii Artaeorum cognati ae, 


socii 1, 622, 7. deficiunt 1, 529, 


20. 
Rhosocastrum civitas Moesorum Ἱ,. 


294, 18. 31, 19. 460, af. 466, 
το. 40^, 12. sq. 504, 19. 
Rhossorum rex Cantacuzenus 111, 


95, 13. 

Rhuntzeres de Loria Latinorum 
dynasta TIT, 9o, 6. 

ΡΗξ lll ὅσα, 3o. 

Richardus Nicephori Ducaé pueri 
pacdagogws 1, 503, 16, nobilis 
ac prudens 1,528, 31. se et ur- 
bem Thomocastram imperatori 
tradit I, 533, 1«. 

Roma nova I, 96; ιδ Romani 
totum paene orbem subegerunt 
1, 344, 34. Europae Asiaeque 
iugnm imposuerunt I, 345, 1. 
laudantur a Persis I, 3523, 10, 
fugiunt I, 468, 1. Romanorum 
captivi sine pretio dimissi I, 
469, 17. Romanorum virtus ], 
469, 31. Romani proditores I, 
481, 33. Romanorum leges et 
iura If, 23, 8. Romanorum im- 
perium seditionibus collapsu- 
rum [l, 24, 1ο. umbra et simu- 
Jacrum prioris II, 12, 9. Roma- 
norum patrius mos in suppli- 
cibus tuendis lI, 53, 11. Ro- 
mani imperatores singularum 
gentium reges antecellunt 1, 
53, 14. communes calamitosorum 
salvatores]l, 53, 19. Romanis glo- 
riae studium a maioribus here- 
ditarium 1, δή, 14. Romano- 
rum invidiosus principatus II, 
154, 17. Romanorum vires se- 
met ipsas absumunt II, 186, 10. 
Romani orbem propemodum uni- 
versum subegerunt II, 244, t9. 
non semper vicerunt II, 251,13. 
Romanum fossatum II, 323, 12. 
Romana ecclesia II, 539,8. Βο- 
mana apostolica ecclesia II, 
539, 33. Romani imperii vete- 
ris felicitas 111, 34, 11. sq. Ro- 
mani domini maris 11, δι, 9. 
Romae episcopus 111, ga, 13. 
Romani bello navali vexati lll, 


Romanae et Graecae ec- 

cl isrum dissidium lll, 544, 
6. sq. 

Romani martyris porta 1I, 291, 12. 

Aubra serica vela seu tapetia J, 


197, 10. 

Bubiica subscriptum 1l, 516, a 
subsignat synodo imperator lil, 
170, 16. 


Sabas egregius monachus 1l, 209, 
22. 213, 8. 

Sabaudia I, 194, 31. 195, 6. 13. 
ll, 123, 31. Sabaudi nobiles lau- 
dantur 1, 2305, 9. 19. 21, Sa- 
baudise comcs imperatricis fra- 
ter 1l, 34, 5. Sabaudus mona- 
chus instituti Minorum ll, 503, 
9. 5ορ, 8. 

Sabbatis pro more imperatoribus 
faustum acclamatum lli, 83, 11». 

Sacci oppidum 1, 136, 12. 17. 144, 
3. eius incolae rustici insolen- 
tes ], 144, 10. 

Sacellium 1l, 445, 3. 609, 13. 

Sacer ignis, morbus 1l, 55^, 13, 

Sacerdotes — eucharistiam — sacra 
pompa circumferentes 1, 300, 14$. 
eorum communicandi ritus di- 
versus a laicis 1, 202, 4. sacer- 
dotale ministerium 1, 432, 3. 
sacerdotum ingens multitudo 
iisdem ritibus fungens 1l, 16, 1. 
sacerdotum amplissima honora- 
zia 11, 16, 11. angelorum inad- 
epectabilium ministerio utun- 
tur in sacrificando Christi cor- 
pore ll, 95, 1. sacerdotale mo- 
nile ll, 499, 7. sacerdotum gra- 
dus ]l, 515, 19. sacerdotibus 
supplicationes et placamina in- 
dicta ll, 524, 5. sacerdotium re- 
verendum 1l, 564, 24. sacerdos 
speculator ll, 589, 14. sacerdo- 
tes in sacrificio missae impe- 
ratorum memoriam frequentane 
tes lll, 82, 12. 

Sacrificium mysticum 1l, 96, 19: 
sacrificii solennia 1l, 329, 17. 
sacrificium in aede factum 1, 
583, 3. sub sacrificio missae 
memoria imperatorum frequen- 
ua ll, 491, 13.. lll, 83, 12. 369, 
1 
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Sacrorum solennia ], 217, 3. e 
sacris eiectum nomen 1], 219, 
11. sacra vetita non inique u- 
surpanda ], 406, τε. sacri lati- 
ces |, ο, 19. domestici a sa- 
cris l, 432, 5. sacra nuptialia Ἱ, 
508, 41. sacra eruditio 1, 543, 
15. sacrae quietis institutum |, 
546, 16. sacra vestibula divinae 
sapientiae 1l, 547, 23. sacrosan- 
ctum templum divinae sapien- 
tiae l, 551, 8. sacra piacularia pro 
defunctis ll, 14, 14. «acra fu- 
nebria ll, 15, 21. sacri. hymni 
1], 16, 15. sacrae vestes ll, 16, 
8. sacra asyla 1l, 33, 13, sacrum 
cubiculum 11,887,223. sacra bulla 
1l, 120, 10. sacra anchora ll, 
127, 24. sacra linea ll, 162,23. 
in sacris mentio imperatorum 
et patriarchae 1, 166, 15. sa- 
cra precatio ]l, 1720, 30. sacra 
matrimonii 1l, 152,5, sacer su 
gestus ll, 173, 6. sacrae largi- 
tiones 1l, 223, 31. sacra adyta 
ll, 234, 12. sacer mons li, 396, 

«. 22. 200, 23. 520,8. sacer mor- 
bus ]l, 442, 19. sacratissimus 
imperator li, 445, 12. sacra syn- 
odus ll, 465, 1. sacrorum ευ]- 
tus ll, 467, 18. mentio in sa- 
cris ll, 469, ϱ. sacri canones 1], 
491, 11. sacrum monile ll, 5o1, 
4. sacrae domus ll, 515, 18. e 
sacris expunctum nomen ll, 565, 
5. sacris in templo operatum 
lj, 582, 23. sacrae vestes 11, 583, 
9. sacra scriptura ll, 603, 9. sacra 
unctio lll, 59, 11. sacra in Bla- 
chernis peracta lll, 3o, 17. sacra 
monastería lll, 34, 9. sacra laura 
lilt 102, 2. 362,3. sacrae re- 
liquiae lll, 136, 11. sacrae ae- 
des lll, 370, 19. sacra vasa ibid, 
sacra sedes 11, 388, 13. sacra 

. stola lll, 355, 9 

Sagitta veneno illita 1l, 375, 91. 
sagittis confixi ll, 581, 4. 

$alatines Persa legatus ll, 395, 8. 

. 998, 20. 

-Salinarum praefeotus II, 89, 1, 

Salingarus e Persarum proceribus 
senex I, 356, 24. 

Salsi lacus 1I, 324, 22. 
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, Samothrece I, 


1, 409, 15. . 

Sancta lustiana urbs II, 406, ar. 

Sancta pax castellum II, 402, 11. 

Sanctus Donatus oppidum I, 510, 
l. 

Sanctis percensitis iusiurandum 
datum 1, 16, 17. Sanctus, ter 
pronuntiatum T, 198, 10. san- 
ctificatio populo distributa I, 
202, 8. sanctorum reliquiae [I , 

3. e sinu prolatae ibid. 
sanctorum hominum effata Spi- 
ritus sanctus suggerit I, 501,6. 
sancta iudignissime conculcata 
1], $96, 14. 

Sandalia imperatoria, imperii sym- 
bola f, 393, 5. 

Sarchanes Persarum in Ionia sa- 
trapa I, 388, 12. orienti circum 
Phocaeam imperat 1, 48o, 1. 
imperatorem sàlutat 1, 480, 18, 
naves subministrat 1, 482, 10. 
483, 19. 488, 11. Lydiae satra- 
pa lI, 65, 15. eius provincia 
vastata 1], 97, ro. Amurio bel- 
lum meditatur ll, 539, 231. Απ 
rio reconciliatur ll, 530, 2. 551, 
15. contra imperatorem militem 
mittit ll, 591, 9. Sarchaniani 
milites ad imperatorem deficiunt 
lj, 593; 9. 

Sardinia insula lll, αδή, 16. 

Satan ll, 279, ! 

Saturnus 11, 25, 23, 

Saul 1], 2353, 10. 

Scalae e funibus I, 50o, 33, dno- 
denis militibus impositae ibid. 
aliae scalae e funibus lll, 123, 6. 


-Scaranus Persa, profugus ll, 488, 


11, eius laudes ll, ο 8. 
Sceparium castellum 1, 495, 18. 
Scete Berrhoeae 1, 546, 3. 
Scipio Africanus l1, 364 , 13. lll, 

18, 14. 


.Scopelos 1, 294, 13. Ἡ, 303, 9. 


Scopelensium imprudentia cet 
clades 1l, 3o4, 18. 

Scopia ll, 360, 5. 261, 3. 11, 134, 
5. olim Romanis, nunc Tribal- 
lie subiecta 1l, 259, :. Cralis 
regia lll, 133, 2o. deditionem 
facit lll, 134, 15. Scopieusis ar- 
chiepiscopus lll, 134, 18. 


Scripturae sacrae dum recitantur, 
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assurgunt Imperatores l, 199, 16. 
" Scribere in aqua, proverb, 1, 
287, 13. scribae instituti Thes- 
salonicae l, 387 , 23. 
Scutarii Latini l, 204,8. ibiq. annot, 


Scutarium 1, 343, 10. 21. 363, 23. | 


lli, 38, 8. 

Scuto imponitur imperator initi- 
andus 1, 196, 12. 

Scythae 1, 175, 18. 23. 296, 5. 
ag, 16. 464, 14. sq. Scythae 
ad montes Hyperboreos inco- 
lentes potentissimi 1, 188, 3. 
eorum satrapae a Romanis de- 
lusi 1, 188, 14. Scytharum 
duodense myriades I, 189, 6. 
Scythae ad internecionem caesi 
l, 19o, 2o. Moesis militant 1, 
294, 17. 333, 8. 459, 5. Scythi- 
ca tuba ], 465, 18. 466, 1. Scy- 
thae plurimos Romanorum ca- 
píunt 1, 467, 22. Scytharum in- 
cursiones ], 542, 19. apud Scy- 
thas exilium 1l, 20, 1. Scythica 
solitudo ll, 186, 8. Scytharum 
irruptiones in Romanorum fines 
11, 303, 14. 305, 4. Scythis im- 

eratorum filiae desponsae 1l, 

85, 19. sq. Scythae Hyperborei 
lll, 49, 17. Scytharum pugna 
cum Genuensibus lll, 195, 2. sq. 
Scythae Capham castellum ob- 
sident lll, 192,6, Scythia orien- 
talis 111, 384, 4. 

Sebastopulus Moesus trecentorum 
militum praefectus 1, 354, 5. 
Sella patriarchae ad latus impe- 

ratoris l, 64, a4. 

Selybria 1, 115, 13. 16. 136, 12. 
17. 143, 23. 215, 17. 23. 258, 
21. ll, 105, 4. 113, 16. 141, 4. 
125, 19. 482, }. 563,9. 583, 14. 
585, 2. sq. 593, 21. sq. primo 
impetu capta ll, 518, 14. pla- 
nities ante urbem ll, 585, 1g. 
maritima ll, 593, 21. Selybria- 
norum induciae cum Byzantiis 
ll, 601, 6. 

Senacherim Protalagator 1, 130, 3; 
150, 18. classis praefectus 1l, 


, 8. 
Sergentzium deditum 1, 136, 10. 
143, 22. Sergentzii montes lll, 
73, tt. 
Cantacuzenus III 
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Serica textilia munera 1, (47, a3. 

. serica aulaea et auro intertexta 
appensa ll, 588, 6G. serica vela 
], 197, t1. 

Sermyliorum urbs vetusta ], 455, 
12. 

Serrae Ἱ, 451, 16. 

Servia urbs li, 355, 6, 11, 133, 1. 
5, inter Bottiaeam et Thessaliam 
sita lll, 13o, 8. 9. sq. Romanis 
attributa lll, 155, 24. 

Servitia militum 1l, 144, το. 
Sguropulus legatus ll, 140, 3. variis 
probris laceratus ll, 143, 13. 
Sica cum cavitatibus et ansis 
veneno illítis 1l, 590, 5. sicam 
etiam imperator habet 1l, 590,19. 

Sichun archisatrapa Christianis in- 
fensissimus 111, 99, 19. Lazarum 
patriarcham morte damnat 11, 
101, 9. {ρεο daemone peior lll, 
τοι, t4. eius mors lll, 103, 9. 

Sicilia 1l, 426, 9. Siculorum auxilia 

485, αἱ. 

Siderocastram oppidulum 'Tribal- 
lorum ], 438, 19. iuxta Pberas 
&b Andronico iuniore impera- 
tore extructum 1, 543, 6. unde 
dictum 1, 543, 7. 

Siderus crudeliter caesus 1l, 398, 


14. 
Sigerus praetor populi, legatus lll, 
5 


53, 15. 

Sigillum rubrum ll, 499, ti. sigil- 
lum viride ll, 5oo, 12. sigilla 
cerea ll, 501,2. sigillum aureum 
appensum ll, 516, 17. 

Signa imperatoria in muris fixa l, 
390, 18. 316, 13. igna vellun- 
tur initio pugnae 1, 377, 18. 
signum militare crux 1, 234, 
12. signa imperatoria per ludi- 
brium tracta lll, 58, 9. 

Simeon Beniuzus Chius princeps 
lli, 83, 1. 

Simon Buccanegra plebeius Ge- 
nuensis, summae rei publicae 
praefectus lll, 197, 10. ci magi- 
stratus abrogatus lll, 235, 23. 
iterum dux designatus lll, 237, x. 

Simon, Cralis frater, Acarganiae 
dominus lll, 314, 14. 

Simonis filia Andronici senioris], 
35, 18. ibiq. annot. 


Y 
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Si quidem, sin autem, genus lo- 
quendi η M, 385, 25. 

Sismanus Michaelis, Moesorum re- 
gis, filius, exul ll, 19, 16. Ro- 
mani imperii supplex ll, 21, 20. 
Alexandri, regis Moesorum, ho- 
stis ll, 52, 7. a Bomaníis repetitar 
Jl, 54, 1. defenditur l1, 55, 4. 

Smyrna urbs ], 470, 15. 1l, 383, 
13. 384, 1. 31. Smyrnae por- 
tus à Latinis occupatus ll, 420, 
2. prsesidio ab iis tenetur 
ll, 420, 6. Smyrna a Latinis ex- 
pugnata ll, 422, 22. Smyrnae 
navalé crematum li, 529, 16. 
Smyrnense templum metropoli- 
tanum li, 5823, 23. 

Sol testis ll, 155, 14. 

Solea 1l, 198, 23. ibiq. annot, 

Solitaria vita 1, 543, 23. solitarii 
exagitati 1, 544, 6, 546, 16. 

Solium imperatorium 1, 46, το, 
solia episcoporum 1l, 197, 13. 

Solonis lex lll, 85, 1. 

Sophiae, Dei Verbi, templum 1, 

—. 60,3. 196, 10. 217, 23. 319, 13. 
551, 8. 11, 15, 22. 23, 9. 3oo, 
15. 184, 29, 18. Sophiae minister 
1, 120, 15. Sophiae templum 
asylum ll, 495, 11. 18. Sophiae 
templum instauratum ll, 544, 20. 

Sopotus oppidum Ι, 5o9, 24. 

Sosci oppidulum 1l, 454, 4. 11, 355, 
9. 454, 4. 

Soscus castellum ili, 13o, 4. 

Σώστρα |, 515, 1. 

«Σωτήρια 1, 526, 17. soteria a Ga- 
lataeis celebrata lll, 78, 4. 

Sozopolis ampla et populosa urbs 
ad Pontum Euxinum sita l, 326, 

: 3á1, 1. ll, 498, a4. Sozopo- 

itae superbe repudiant auxilia 
lll, 2:5, 5. Sozopolis capta lil, 


215, 13. sq. Sozopolitis tributa . 


remissa lll, 23:8, t9. 

eiu Apocauchi famulus ll, 
102, Á. 

Spanopualus a memoria 1l, 99, 4. 

Sphentisthlabus Moesorum rex 1], 
313, 6. 104, 4. 108, 18. eius obi- 
tos ], 169, 30. Romanos vehe- 
menter afflixit ], 464, 6. 

Bphrantzes dux interficitur Hl, 405, 
p. 
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Sphrantzes Palaeologus 1, 451, 9. 
. oppidorum Castoriae vicinorum 
raefectus 1l, 452, 20. consiliarius 
imperatoris l, 454,6, Syrgiannem 
occidit 1, 456, 31. magnus stra- 
topedarcha creatus 1, 457, 14. 
interiit l, 525, 16. , 

Spinularum familia Ε, 35, &. ibiq. 
annot, 

Sponsae ostentatio ll, 585, 18. 

Stagi castellum Thessaliael, (74, 1. 

Staridolorum oppidulum l, 454, 4. 
1i, 355, 9. castellum lil, 13o, 4. 

Stenimachus urbs 1, 135, 19. 177, 
$3, ll, 405, 1.16. Alexandro, Moe- 
sorum regi, deditur 1l, 406, 18. 
33. 407, t. 

Stcphaniana locus Il, 33, 17. 

StephanusCrales Triballorum prin- 
ceps 1, 35, 13. 428, 23. Mace- 
doniam populabundus incursat 
ll, 79, 16. barbarus rex ll, 154, 5. 

Stephanus dax CTriballorum H, 
360, 8. 362, 3. 

Stephanus martyr 11, 14. 18. 

Stilbnus urbs Moesorum 1, 173,9. 
16. ll, 69, 9. 420, 9. 

Stipendiorum publicorum ezae- 
quator ll, 635, 8. 

$tolae sacrae episcoporum ], 197, 
21, diaconorum 1, 198, 13. pa- 
triarcharum et episcoporum 111, 

* 355,9. 

Stragula vestis unperatoris 1, 369, 
17. H, 555, i1. 

Strategius claviger H, 5^9, 9. 

Btrategus, salis curatorll, 379, 5. 

Streantzimerus dynasta Moesus 1l, 
175, 13. 

Strobus castellum 1Η, 13o, 5. 

Strumpitaa sive Strumbitza (1l, 
284, 14.) civitas Macedoniae 1, 
209, 24. oppidum munitissimum 
l, 384, 14. Crali concessum lil, 
156, 6. 

Strymon flavius 1, 262, 16, 542, 8. 
lj, 1:6, 33. vici circum Stry- 
monem Romanis adscripta lil, 
156, 3. 

Stygia aqua 1, 46, 16. 

Stylarium oppidum 1l, 415, 10. 

Suggestus sacer I, 123, 6. 

Snlaimasas Aitinis ratrapae filius 
Ι, 481, 14. 
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Sullmahnus dux cum fratribus, Or. 
chanis filiis 11, 33, ο. cum vi- 
ginti millibus equitum lll, 111, 
4. a patre domum revocatur lli, 


115, 10. Orchanis senior filius . 


]ll, 348, 17.  Persicarum copia- 
rum dux lll, 266, 15. l'zympen 
oppidulum obtinet lll, 276, 19. 
foedifragus lll, 378, νο. Áncyram 
et Crateam expugnat lll, 384, 5. 

Sulimanus Sarchanis filius, obses 
1, 480, 5, Asise satrapa 1, 476, 
13. Cerasae Phrygiae satrape ll, 
509, 16, suadet Byzantium pe- 
tendum ll, 546, 21. febre cor- 
ripitur 11, 55o, 17, obit lll, 552,4. 

Sula ll, 364, 14. 

Sultanu» Persarum princeps I, 83, 
12. Sultanus Aegypti IIl, 9o, 16. 
Sultanus Syriae ibid. Sultanus 
Iudaeae ibid. Sultani potestas 
iu episcopis restituendis Π11. οἱ, 
ει. Sultani litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum imperatosem |1II, 
94, r. Sultani vetus amicitia 
cum imperatoribus Constanti- 
nopolitanis lll, 94, 31. Hiero- 
solymis templorum euram ha- 
bet 1, 95, 23. templam $. Ge- 
orgii renovat lll, 96, 7. facul- 
tatem et comitatum praebet lo- 
ca sancta adeamntibue lll, 96, ιο. 
Sultani edietum de Christianis 
et Christianorum templis non 
violendis lH, 96, 18. loanni 
Cantacuzeno imperateri bene 
precatur lll, 98, 33. Mahumetum 
invocat lll, 99,3. eius mors lll, 
99, 17. lacobitis haereticis fa- 
vet lll, 959, 2:1. Christianorum 
neces dotenter fet IH, 101, 13. 

Susanna I, 65, 8, 

Suscepéor 6 sacro fonte suscepto 
nomen suüm communicat 1,18,15. 

Synadena ad mortem flagellata lil, 
298, 21. 

Synadenue legatus ll, 365, 15. 433, 
24. (5ο, 8. 

Synadenus'protoástrator H, 367, 21. 
Mesembriae praefectus 1l, 459, 
Σι. Alexandri, regis Moesorum, 
patruus 1l, 468, 22. Acarnaniae 
dux declaratus: ll, 504, :. in 
carcerem compactus ll, 5oo, t7. 
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e carcere eductus ll, 512, ο, 
Thessalonicae praefectus lll, 77, 
15. 191, Το 

Synadenus vigilum praefectus, ,ca- 
ptus ll, 3o3, 22. 

Syncope febri contraria ll, 550, 21, 

Synodo imperator cum patriarcha 
praesident ll, 551, 9. synodus 
€ogitur a patriarcha 1l, 556, 13. 
synodorum veteri more (tomi 
scripti 11, 552, 5. synedo pa- 
triarcha primus subacripsit ibig. 
synodus patriarcham  exaucto- 
rat ll, 606, 15. synodus oecu- 
menica a loamne Cantacuzeno 
expetita lll, 59, 16. Constantá- 
nopoli coact&. a Cantacuzeno 
imperatore lll, 168, 13. synodo 
praesidet patriarcha lll, 169, 23. 
patriarcha "a imperatorem 
subscribit 1, 17o, 13. impera- 
tor post episcopes subsignát 
ibid. synodo non parentes car- 
ceribus ab imperatore mulctati 
lll, 171, 6. synodus a patriar- 
εἶα convocatur lll, 183, 13. 

Syrales Cantacuzeni familiarissi-- 
mus ll, 184, 7. 

Syrges Ntelenuzias Pherarum prae- 
fectus ll, 591, 2. vias obsidet 
1t, 225, 33. exercitum Cantacuze- 
ni explorat H, 2338, 17, Mace- 
donas ducit ll, 236, 11, rex Ar- 
meniae renuntiatus 1l, 453, 23. 
eius crudelitas Hl, 377, 5. ab 
Ármenis vocatur ad sceptrum ll, 
292, 18. Pid. annot. 1, 388, 2o. 

Syrgiannes Syrgiannis, Comani no- 
bilissimi, filius I, 18, 16, Thra- 
eiam administrat 1, 24, τά. le- 
£atus ad Cralem f, 36, 14. pro- 

itor E, 122, € Heracleam in- 
sidet I, 136, 5. Thraciae oppida 
invadit 1, 136, t. vinculis con- : 
strictas carceri mandatur I, 151, 
7. 9329, 3. 3332, 1:9. earcere 
solutus !, 335, 3. copiarám 
occidentalium dux LP, 4:1, 23, 
p. ti. beneficiorum immemor 
; $36, 13, de vita periclita- 
tar 1, 438, 13. ad. Cantacuzenum 
confugit 1, 441, 12. ampliandum 
censet |, 448 , t7. Galatam αᾱ- 
fugit 1, 450, 2. praeter occi- 
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dentis 1, 5o, 18. a $phranze oo- 
cisus 1, 457, 2. eius funus 1, 
δη, τή, Andronici iunioris stu- 
osissimus 1l, 98,22. incentor 
sceleris et antesignanus ll, 92, 


12. 
'Syria lll, 49, 22. 99, 33. Syriae 


Sultanus lll, go, 16. Syrorum 
dogmatis ornamentam Cantacu- 
zenus lll, 94, 14. Syria Nilo ali- 
tur lil, 100, 


Byrpanus Dacus pecuarius I, 146, 
' 136 
Syrus legatus de ordine clerico- 


rum li, 353, 9. 


Sytzigan Syrgiannes Comanus no- 


bilissimus E, 18, 14. 


"Tabernaculum imperatoris ll, 360, 


5. 585, 33. 
Tabulae publieae ll, 514, 34. 
*"'aetach Seytharum summus im- 
perator 1, 189, 9. 
Tamerchanes Phrygiae satrapa I, 


339, 21. 
'lamais fluvius Scythiae lll, 191, 
21. 192, 18. 193, 1. 5 


"l'antessani montes lll, 136, 4. 


Tao locus ll, 261, 3. 


'Tapeti impositus imperator ll, 


36o, 19. tapetes a Persis impc- 
ratori dono missi 11, 447 , 39. 
tspetibus stratis discumbend 
mos lll, 38, 15. 
JTarchaniota domesticus I, 147, 
10, 
"'l'archaniotae, sororis MichaelisI, 
imp. filii, mors I, 55, 10. 
'l'arentum ab Acarnania multum di- 
stat1, 503,23. Tarentina princeps 
1, 503, 19. 510, 4. imperatricem 
Romanorum se praedicat I, 510, 
7. Nicephoro despotae filiam 
despondet I, 510,13. Tarentini 
barbari I, 520, 3. l'arentipi mare 
obtinent I, 616, 3. Tarentinae 
triremes I, 536, 15.  l'arentini 
rudentes 1, 5237, 5. pertinaces 
» 5272, 16. Tarentina princeps 
Thomocastrios defendit 1, 53o, 
8. l'arentini ab Acarnanibus de- 
trimento affecti 1, 531, 6. Ta- 
rentinorum imperium durum l, 
5ài, i3. 


Taspugas Scytharum dux 1,193, 9. 

Temarensium familia l1, 39, 2. 

Templum Hodegetriae Deiparae 
|, 168, 20. 305, 13. templum sa- 
cra pompa circuitum 1, 2360, 16. 

- templi vestibulum 1, 203, 11. 
Deiparae apud Hyrtacium l, 339, 
19. in templo ante urbem Con- 
stantinopolitanam fons perennis 
l, 427, 6. templum sanctorum 
Apostolorum 1, 43a, 19. divinae 
Sapientiae, Pid.Sophia, templum 
sancti Demetrii martyris vid. De- 
metrii. sancti Georgii Palaeoca- 
stritae martyris 11,166,19. Deipa- 
rae 11, 297,2, vid. Deipara. tem- 
plum Smyrnense metropolitanum 
vid. Smyrna, templa eversa 11, 
596,14. templum Deiparaein Bla- 
chernis vid. Blachernae. tem- 
plum sancti Georgii α Sultano 
renovatum vid. Georgii, 

J'enedus insula lil, 353, 20. 355, 
1. 256, 2. 230, 14. 225, 17. 1176, 
4. sq. 281, 20. 383, 17. 284, 30. 
309, 14. 331, 8. 20. 335, 4. 345, 
23. Tenedi pars Borium nomi- 
nata Hl, 283, 1. 

Ter exclamat populns, praeeunte 
patriarcha 1, 198, 19. 

Teristasis oppidulum ll, 425, 5. 
476, 8. 554, 1 

Terrae motus li 427, 14. Thra- 
ciae urbes subvertit Ill, 377, 11. 

Testamentum vetus ac novum lil, 
18, ή. 

Testudo acta 11, 214, 14. 

Textilia lanea ct serica munera 
1, 447, 21. . 

Thabor mons I, 548, 33. 549, 14. 
17. 553, 9. sq. Thaborium lu- 
men lll, 499, 2. 

Thasus insula I, 35g, 9. III, 115, 


Theanitzes praesidii dux II, 576, 


1. 

Themata occidentalis II, 8o, 6. C3 

Theodora Ásanine, Manuelis Ta- 
garis uxor I, 91, 8. 

'l'heodora Ioannis Cantacuseni fi- 
lia, Orchani desponsa 1I, 588, 
3. eius constantia in pietate et 
omni virtute II, 588 , 1v. 589, 
5. Drchanis coniux lll, 28, 19. 
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Theodora Matthaei Cantacuzeni 
senior filia III, 331, 15. 

"Theodora MichaelisIL Palaeologi 
imperatoris filia I, 108, 19. Απ. 
dronici iunioris imperatoris ger- 
mana soror 1,186, 33. Michaeli, 

. Moesorum regi, nupta I, 186, 12. 
ex regina fit monacba, Theo- 
dosia dicta II, 323, 18. - . 

Theodora Palaeologa Ioannis Can- 
tacuzeni mater 1, 125, 16, 138, 
5. 260, 4. 

Theodorus Caballarius captus II, 


432, 1. 

Theodorus Cabasilas logotheta mi- 
litaris I, 240, 11. 

Theodorus Marchio, Andronici se- 
nioris filius I, 356, 14. Lom- 
bardiae princeps III, 12, 8. 

Theodorus Michaelis ]. Ρα]αεο]αρὶ 
imperatoris filius I, P 3. 

Theodorus Pepagomenus II, 382,12. 

Theodorus Synadenus protostza- 
tor I, 35, 12. 

Theodorus 'l'omprotitzae frater II, 
584, 15, 

Theodorus Xanthopulus legatus I, 
226, 13. 23o, 123. 

JTheodosia monacha ex regina 11, 
222, 18. 

Theodosius magnus imp. II, 541, 
18. 111, ” 13. 

Theoleptus Philadelphiae episco- 
pus 1, 67, 9. oá; 14. 

Therapeae angustiae III, 224, 7. 

Theriaca medetur veterno I, 127, 
18, syncopae curandae adhibita 
1l, 550, 1ο. eius usu vita ser- 
vata II, 598, 5. 

VThessalia I, 87, 21. 211, 24. III, 
33, s. 181, 19. sq. 315, 19. Ca- 
telanorum incursionibus affli- 
ctata l 5 25. 86, 5. pn 
confinis I, 4723, 1 ; 9 
subacta I, HM 4 Hin erio 
Romano consocisa I, δοή, 15. 
Cantacuzeno se subiicit II, 3o 
20, sq. Angelo traditur II, 
322, 15. -Thessaliae confinia 
II, 355, 6. Thessalia a Tri- 
ballis occupata III, 113, 23, a 
Crale invaditur III, 147, 14. ab 
imperatore repetitur Ε11, 150,22. 
Romanis attributa III, 155, a4. 


Thessalonica I, 19, τ6, 14, t. 
300, 7. 107, ἆ» 129, 12, 149, 6. 
209,9- 315, 3. sq. 256, 16. 454, 
22. 456, 16. 423, 15. 496, 13. 
II, 225, 21. 246, 20. sq. 355, 
21. eq. 365, 5. sq. 380, 6. sq. 

. 568, 14. sq. III, 104, 7. 317. sq. 

109, 233. 111, 6. sq. 158, 15, 
380, 10. 186, 21. 300, 18. 203, 
7. 206, 7, sq. 229, 12. 263, 23. 
326, 3. sq. 324, 8. 345, 231, An- 
dronico iuniori imperatori de- 
ditur I, 270, 5. sq. Thessaloni- 
cae monasterium I, 260, 10. eius- 
dem urbis arx traditur I, 272, 
22. Thessalonicae multi solitarii 
J, 55, 15. Thessalonica incur- 
satur a Stephano Crale II, 
12. urbs maximi momenti 1l, 
278, 19. 544, 4. post Constan- 
tinopolim maxima II, 573, 5. 
imperatorem in coelum extol- 
lit 11, 574, 23. tumultuatur II, 
575, 3. eius arx instar paryae 
urbis 1, 579, 5. crudelia in ea 
designata ll, 582, 3. oculus al- 
ter imperii lll, 108, 16. a Crale 
obsessa 111, 110,9. sq. Cantacu- 
senum imperatorem suscipit lll, 
317, 10. & Triballis occupatalll, 
113, 23. 

Thomas despota princeps Ácarna- 
niae l, 13, 

Thomas Palaeologus dux ll, 235, 
5, 236, 10. 254, 3, 

Thomocastrum 1, δοο, 19. 1l, 55, 23.. 
urbs maritima I, 510, 33. obsi- 
detur 1, 511, 15. 525, 24. sq. Ta- 
rentini ei succurrunt 1, 5236, 15, 
oppidulum aestuosum ac foeti- 
dum ], 53o, 21, se dedit impe- 
ratori 1, 533, 9. 24. 

Thracia 1, 19, P 20, 1t. 24, 1t, 
14 34, 1. 101, 13, 204, 19. 259, 
9. 13. 1, 591, 2o, lll, 49, 20. 
213, 5. 239, 6, 384, το, sq. 388, 
6. 394; 9. 8ᾳ. 297, 13. 298, 19. 
312, 10, 361,3. superior et ma- 
ritima 1, 6ο, τή, 105, 17. supe- 
rior devastatur 1, 179, 14. 189, 
2. 333, 8. 427, 12. Thraciae ora 
1, 420, 19. sq. Thracia universa 
Latinis olim subdita 1, 520,21. 
931, 4, Persae eam incursant 1, 
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'535, 19. 111, 163, 13. elus urbes 
principes 1, 542, 11. seq. earum 
urbium senatores expeditioni 
adscripti 11,69, 5. Thraciae oppi- 
dorum factiones ll, «8o, 14. Thre- 
ciam maritimam incursant Per. 
sae Ἡ, 181, το. Thracius orbis 
ad Seythicam solitudinem reda- 
ctus 18 186, 8. Thraciue urbes 
defieiunt H, 195, 18. "Thraeía 
bello intestino exhausta li, 303, 
6. funditus devastata !l, 326, 
10. 338, 19. Thraciae vici diri- 
piantor ll, 4o4, 15. '"Fhracia a 
ersie ih setvitutem redacta M, 
432: 13. lll, 100 18. in solita- 

inem redacta ll, 426, 24. Thra- 
elae urbes receptae ll, 488, 13. 
"s 14. descíscunt 1l, 555, 1. 
665, 2. 582, &. recipiontur H, 
582, t3, Thracia à Michaele 1. 
P»iaeologe recuperata lil, 185, 
12. "Fhraciae urbes terrae mo- 
t" cencussae lll, 245, 13. earam 
reeuperandarum «atío 1, 299, 


t. 
Threni ααπεὶ imperstorum cum 
radibus 1, 197, r4. thronus pe- 
: triarchleus 1, 49, ή. 553, ει. 
. 606, 220. 
Thule ultima lll, 34, 19. 
Theribulum tenet diaconus I, 
200, 31. datur imperatori EF, 301, 
8. 


19, 

Tiara gemmata impexsatoris I, 27, 
17, imperii symbolum 1, 395, 5. 
tiara Imperialis 11, 166, 8. la- 
pillis. ac margaritis ornata 18, 


269, n. 
Timorum oppidum occidentis 1,495, 
19- 


Toga et tuniea purpura praetex- 


táe ll, 495, 6. 
Teglaterga Scytharam 
imperator T, 189, 9. 
Tolisthtabas dynasta, transfuga 

]ll, 135, 13. 

Temprotitzas dux Romani exerci- 
tus ll, 584, 17. praefectus urbis 
Mediae lll, 63, 24. 

Tomus a sanctis apud Átbo men- 
tem compositus Ε, 552, 17. ' te- 
mi tres synodi Constantinopo- 
litanae Ill, £69, 16. tomum ter- 


aumuanus 


RERUM 


tium oppugnat Gregeras ll, - 


i71, 5. 

Topica vectigal f, 311, 15. 11), 315, 
6, ibiq. annot, 

Tersae seu torncamenta 1, νι, 


aL 
Tratanopolie I, 183, 15. 390, 5. 
: ll, 419, 2. το. diruta ll, 4:5, 10. 
Trapezuntium Hl, 171, 16. 
Triballi I, 35, 17. 104, 4. 309, 11. 
. &9. 360, 2. 361, 4. 4. 1l, 37, 
1. 105, &. 109, 20. sq. $18, 1. . 
134, 11. 5Q.. 183, 15. 201,8. 203, 
4 206, 12, 301, 34. 318, 17. 324, 
f. » 33$, 21. 335, 13. bot 
sq. Triballi Bertrhoeenses lil, 


ercitus I, 453, 8. Triballi in- 
iurii et insolentes li, 79, 10. 
19- Triballerum regulus ib 19 
9. Triballorum despota foede- 

. ratus Η, 240, 15. Triballorum 
archiepiscopus ll, Tri- 
ballorum orba "Malis αμ, 
331, 9.  Triballi fugiunt 1, 

: 361, 6. £24, 195. ἃ IDosmne 
Cantacuzeno repelluntur ll, 461, 
19. occidentales urbes uni- 
versas sibi subiiciunt II, 470, 9. 
"Teiballica factio 11, 535, 11. Tri- 
balli urbes Macedonicas capiunt 
11, 551, 30. barbari HII, 164, 22. 
Hiorum avaritia III, 37, 4. vias 
insident HI, 116, 9. Berrhoeam 
habitatum a Crale inissi Ill, 120, 
j. ab imperatore Derrhoea exi- 
re iussi ΗΕ, 125, ro. milites 
sine equis dimissi 111, 1236, 1. 
129, 31, Gynaecocastrum capiunt 
Y, 136, 5. contra Cantacaze- 
&um conducti 1, 247, 4. a Per- 
sis caesi11I,249,5. qua ratione do- 
mandi III, 399, |. seditio IIT, 
314, 14. Matthaeum Cantacuze- 
num! evoeant 1, 322, 20. sq. 
pauci adversum multos Persas 
ΠΕ, 348, 8. 

"Tricola castellum Thessaliae I, 
424; 1» 
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Triglia T, 320, 8, 505, 9. 

'Trinobus Moesorum sedes regia 
I, 175, 15, ibiq. annot. 509, 8. 11, 
69, 22. IIL, 164, 6. 

'Trisagii divinus hymnusTI, 197,19. 
199, 16, II, δι, 20. 

"luba signum ad arma datum I, 
343, 18. triumphus cantatus 1, 
352, 5. tuba Scythica I, 465, 11. 
tuba belli signum II, 48,8. si- 
gnum ad profectionem datum 
Il, 341, 6. 353, 15. tubae reso- 
nant auribus oblectandis II, 588, 


T untza fluvius I, 191, 20. ibiq. 
annot. 509, 2, 

Turcae dicuntur etiam Persae lil, 
415, 35. 

Turris lignea a Germano quodam 
extructa I, 173, 19, turris lignea 
duabus onerariis imposita III, 
194, 16, 


Vasa sacra I, 209, 15. 

Vectigalia remissa I, 341, 35. ve- 
ctigalium publicorum curatores 
J1, 81, 3. vectigalia ecclesiastica 
WI, 323,13, vectigalia commu- 
nia sublata H, 464, 6, 471,15. 
vectigalium immunitas impetrata 
1, 554, 13. vectigalia inusitata 
imposita III, 80, 20, vectigal 
topica vid. topica. 

Venatiopl deditior Andronicus iu- 
nior I, 25,1. 68, 21, item Sa- 
baudi 1, 205, 13. venatorum prin- 
ceps I, 34i, ιο. 

Veneficium irritum II, 558,8. ve- 
nenum humi defossum II, 559, 
13. 597, 15, vasculi veneno ple- 
ni contactus exitialis II, 597, 


20, 

Veneti III, 120, 7. 219, 1. 333, 9. 
234, 8. imperatorem adorant 1, 
Gi, 9. 10. Venetiae I, 284, τε. 
IJI, 191,5, 10, Veneti in insula 
Chio negotianturI, 385, 9. Ve- 
netorum et Genuensium dissi- 
dium 11, 1:8, 1ο. Veneti Cra- 
Jem in senatum suum allegerunt 
IIT, 118, 2o. 152, 23. Galataeis 
improviso superveniunt III, 185, 
16. eorum legatio ad Cantacu- 


- 
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zenum imperatorem IIl, 186, 13. 
eorum eum imperatoribus Con- 
stantinopolitanis foedus1ll, 188, : 
3. sq. 189, 20. 190, t. Veneti 
Tanai exclusi 1Il, 192, 18. 193, 
.2. sq. bellum cum imperatore 
inde exortum IlI, τοῦ, g. sq. 
Orcbanem offendunt lIÍ, ααθ-, 
11. maris domini IIl, 2355, 3, 
victi a Genuensibus IIL 235, 13. 
Ver adultum mense Maio [, 341, 8. 
Vespertini hymni I, 3oo, 14. 
Vestiarium regium I, 202, 20. vestis 
stragula imperatoris 1,369,10. ve- 
stes sacrae l1, 16, 8, vestes impe- 
ratoriae 11, 167, 9, vestis can- 
dida lugentium imperatorum 
ibid. imperatoris interior et ex- 
terior II, 176, 33, vestis impe- 
ratoria et privata II, 203, 7. ve- 
stes exuunt athletae II, 227, 12. 
vestis monastica II, 2357, t. 399, 
18. vestis imperatoria posita II, 
513, 14. 514, 4. vestes sacrae 
Ἡ, 583, 7. In veste certum co- 
lerem pre signo gestare iaben- 
tur Christiani 1], 103, 18, 
Veternus ex fungorum esu I, 177, 
» 


Vezillo suspensum iusiurandumf[, 
460, 21. 261, 2323. in summo 
vexili crux collocata I, 325, 
11, vexillum imperiale 1, 353, 
3o. HI, 99, ad. vexillum in . 
muro civitatie hostilis defigen- 
tium praemia lll, 129, 6, 

Vigilumi praefecti I, 291, 10. vi- 
giliae nocturnae Ir 419, 8. vi- 
giles supra muros constituti II, 


9 . 

Viis custodiendis praepositi mili- 
tes I, 210, 9. 

Vinum meracum vetus syncopae 
curandae adhibitum II, 551, 1, 
vinum in febri venenum II, 551, 
6, vineta Il, 585, 8. vini quin- 
quaginta congii aureum, pendunt 
aerario III, 8o, 33. 

Unctus Domini I, 45, 17. unguen- 
to sacro imperator inungitur I, 
196, 13, idque in formam crucis 
1, 198, 8. unctio sacra 11, 29, 


TP 
Ungroblachi T, 155, 17. 
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Ungrorum prínceps T, 458, 1. 2. 
Uxor cohabitare patriarcha mon 
potest I, 433, 1. 


X anthia I, 262, 2. capta IT, 53o, 
253. sedes Momitzili LI, 534, το, 
imperatori dedita II, 534, 14. 

Xena, Andronici iunioris mater, ca- 
pitur 1, 150, 16. ad filium mit- 
titur I, 166, 11. monasticum 
induit habitum I, 46ο, 6. Syr- 
giannis dimissionem aegre fert 
1, 335, 4. nihil de ea decernit 
moriturus imperator 1, 395, 19. 
eius mors I, 473, 12. graviter 
fert se non imperare 11, gi, 18, 
Cantacuzenum apud filium suum 
accusat II, 93, 13. 

Xylocerci porta vid. porta. 


Zismpea Sabauda, femina pruden- 
tissima 1, 205, 5. e comitatu 
imperatricis III, δή, ιο. 

Zamplaco magnus pappias I, 465, 
10. 11, 55, 18. magnus dux, tri- 
remium praefectus lll, 74,8. Di- 
dymotichi praefectus üt, 233,10, 

Zangri I, 194, δ. ibiq. annot, 

Zarida I, 130, 3. 15ο, 15. 

Zelotae II, 225, ιο. Zelotarum 
scelera If, 234, 6. receptio- 
nem Thessalonicae impediunt 
11, 355, 17. eorum crudelitas 
11, 393, 11. eorum potentia 11, 
668, 1ο, ἀϊγίπα ct humana iura 
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violant IT, 570, 17. occisi et 
forum tracti 1I, 571,8. Zelota- 
rum audacia lll, 105, 19. 108,21 
Triballorum largitionibus cor- 
rupti III, 115, 19. 

Zepaene urbs I, 135, 19. 176, 13, 
11, 405, 1. Moesorum regi de- 
ditur 11, 406, 18. 4o7, t. 

Zephraetis carnifex Il, 544, a2. 

Zernomianum urbs I, 191,13, 208, 
1. 325, 1. Ἡ, 529, 8. 557, 1. 
castellum I], 186, αἱ. impera- 
tori se dedit 1l, 536, t. Ioanni 
Palaeologo. deditur lll, 245, 45. 
Zernomianenses a Cantacuseno 
domiti lll, 246, ο. 

Zianus Cantacuzeni famulus lil, 
341, 6. 345, 16, 

Zichna oppidum 1, 461, 13. 20. 267, 
2. 11, 23. 268, 4. 381, 10.11, (20, 
17. 4233, 9. 425, 6. lll, 156, 5, 
Zichnii 1, 363, 14. 

Zimpanus Triballus pecuarius ll, 


256, 6, 

Zurulum I, 125, 25. 133, a. 

Zustria, ludi genus 1, 205, ιή, 

Zybus Chiorum potentissimus ll], 
83, 6. 84, 10. 

Zympe castellum Thraciae lll, 243, 
16. a Persis occupatum lll, 276, 
20, denis aureorum millibus τε. 
Win lli, 275, 7. 278,22. 279 
14. 

Zyraces, imperatricis famulos, By- 
zantium prodit 1], 598, 21, 600, 
39, 
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